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iVo one ever wrote a book without , on the following day, saying, 

‘Had such-and-such been changed it would have been better; 
had such-and-such been added it would have been more acceptable; 

had such-and-such been stated earlier it would have been 
preferable; and had such-and-such been omitted it would have been 

more elegant. ’ 

Such a phenomenon is one of the great lessons and evidence of the 
inheren t insufficiency of all members of the human race. 


J al-Qadi c abd 3 al-Rajam 3 al-BlsanI (d. 596 A.H./l 199 A.D.) 




FOREWORD 


From an early date, the study of the text of the Qur’an has been the 
central concern of all scholars in Islamic civilization. Before the 
death of the Prophet, if the believers did not understand the 
revelation, they could ask the Prophet himself. Many prophetic 
traditions relate how believers asked him about the meaning of a 
verse or a word, and how he explained its meaning to them. But after 
Islam had spread across a large area, and many new converts whose 
mother tongue was not Arabic began to recite the text and listen to its 
recitation, problems of comprehension became a real issue. From an 
early period, scholars collected difficult lexical items from the 
Qur’anic text. No less an authority than D ibn c abbas (d. 68 A.F1./687 
A.D.) is often credited with the first commentary on the text. His 
Tafslr is quoted by many later commentators, and although the 
collections that have been published under this title probably do not 
go back to him, there can be no doubt that his explanations found 
their way into later commentaries through his students. Likewise, the 
treatise on the Lughat ’al-Qur ’dn that has been transmitted under his 
name may not really be his, but there can be no doubt that he 
initiated a concern about difficult lexical items in the text. 

In the first centuries of Islam, philological and theological 
exegesis of the Qur’an still went hand in hand, but in later times 
philology became a separate field. This led to the publication of 
treatises with titles such as Gharib 3 al-Qur’dn , in which difficult 
words with an obscure meaning were collected. Such treatises are 
reported from grammarians like °abu c ubayd, °ibn Durayd, 
D ibn Faris, °ibn ’al-Sikkit and Tha c lab, to mention only some of the 
best known. Most of these treatises have not been preserved, but the 
famous Kitdb tafslr glmrib ’al-Qur’dn by D ibn Qutayba (d. 
276 A.F1./889 A.D.) was edited by Saqr (Cairo: 1958; repr. Beirut 
1978). 
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The lexicographical exegesis of the Qur’an was not confined to 
wordlists, but it became an integral paid of the Tafslr literature as 
well. The earliest commentaries on the Qur’an that have been 
preserved give us a fairly good picture of which items were regarded 
by the commentators as difficult. They explain difficult words in the 
text by paraphrasing them with other words that were more likely to 
be understood by their readers. Muqatil hbn Sulayman (d. 150 
A.H./767 A.D.), for instance, paraphrases the word mubln whenever 
it occurs with bayyin 'clear’, and when the phrase khalidlna film 
occurs in a verse. Muqatil always adds ’ay la yamutuna ‘i.e., they do 
not die’. These are not exegetical, but lexicographical, remarks, 
instigated by the presumed lack of knowledge on the paid of the 
believers. This procedure gives us a unique window onto the level of 
comprehension by common believers in the first and second 
centuries of Islam. One may assume that the overriding concern of 
the early commentators was to make sure that the believers 
understood every single word of the Holy Text. Yet, they were also 
interested in the meanings of the words as such, witness their interest 
in foreign loanwords in the vocabulary of the Qur’ an. This became a 
controversial issue at a later period, but at this early stage was 
apparently not regarded as something out of the ordinary. Thus, for 
instance, Muqatil informs us that the word firdaws 'paradise’ is a 
Greek word, and that the word 3 istabraq ‘brocade’ comes from 
Persian. This is purely lexicographical information, which does not 
serve any exegetical purpose. The tradition of quoting from the 
Qur’an to illustrate the basic meaning of words was continued by 
later lexicographers, even though they concentrated more on 
shawahid from poetry. In the first dictionary of Arabic, the Kitdb ’al- 
c ayn that is attributed to D al-Khalil 7 bn 1 ah mad (d. 175 A.H./791 
A.D.), for instance, the number of quotations from the Qur’an is 
surprisingly low. 

Yet, the importance of the language of the Qur’an as a source of 
linguistic knowledge is obvious from the thousands of quotations in 
grammatical treatises. Some of the earliest grammatical treatises 
were direct commentaries on the text, for instance 1 al-Farra”s (d. 
207 A.H./822 A.D.) Ma c dm 3 al-Qur 3 an and "al-'akhfash’s (d. 215 
A.H./830 A.D.?) book with the same title. In these commentaries, 
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lexicographical information was integrated in the general discussion, 
although the authors seem to have been more interested in analysing 
the linguistic structure of the text. In Sibawayhi’s (d. 177 A.H./793 
A.D.?) Kitab the shift is complete: he quotes the Qur’an (more than 
440 times!), not in order to elucidate its meaning, but as evidence of 
the structure of Arabic, of which the text of the revelation is the 
prime example. 

Grammarians were primarily interested in the value of the text of 
the Qur’an as the most important source of collect Arabic. Their 
entire discipline was intended to be an ancillary to the religious 
sciences, but one sometimes gets the impression that they used this 
important function as an excuse for their passionate study of the 
Arabic language itself. Later grammarians routinely introduce their 
treatises by pointing out how important the study of grammar and 
lexicography is for the study of the Qur’an. The grammarian °al- 
Zamakhshaii (d. 538 A.H./1144 A.D.), for instance, states in the 
introduction to his Mufcissal that he felt compelled to write his 
grammar because of the slander advanced by the Shu c ubiyya against 
the Arabic language. He argues that God has chosen Arabic, rather 
than any foreign language, for His last revelation, which 
demonstrates its superiority. Therefore, knowledge of grammar is 
indispensable for all those who wish to understand this revelation 
and the Islamic sciences. Apparently, even when grammarians were 
mainly attracted by the subtleties of Arabic grammar, they still felt 
the need to justify their interest by pointing out how important the 
study of grammar was for understanding the Qur’ an. 

The emphasis on the grammatical aspects of the language of the 
Qur’an rather than the lexical aspects is obvious from the many 
treatises on the declension of the Qur’an or the style of the Qur’an. 
By contrast, no special dictionaries of the Qur’anic lexicon seem to 
have existed in the Classical period. That is to say, there were 
collections of difficult words, but no dictionaries that dealt with the 
entire lexicon, no monographs dealing exclusively with the lexicon 
of the Qur’an. One reason for this apparent lack may have been that 
the lexicographers did not feel the need to compile such a dictionary 
because all words from the Qur’an could be found in any dictionary. 
In the modern age this has changed, and special dictionaries are now 
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produced regularly, chief among them being the Egyptian Mu c jam 
’alfciz, ’al-Qur ’dn ’ al-kanm published in two volumes by the Arabic 
Language Academy in Cairo (1970). 

The absence of trustworthy dictionaries used to be true of the 
Western study of Arabic, as well. All Orientalist lexicographers, 
from Golius to Dozy, did include the lexicon of the Qur’an in their 
dictionaries, but they do not seem to have felt the urge to compile a 
dictionary of those words exclusively contained in the revelation. For 
a long time, Fliigel’s concordance of the Qur’an (Leipzig, 1842) 
remained the only work in which all words were listed, albeit 
without a translation. The concordance was reprinted regularly (for 
instance, in New Delhi 1992), until it was superseded by c abd 1 al- 
ii iiql’s concordance, 'al-Mu 'jam D al-mufahras li- ’alfilz ’al-Qur 'dn 
J al-kanm (Cairo, 1958). 

In Islamic languages other than Arabic, dictionaries were 
compiled to facilitate the comprehension of the text of the Qur’an for 
common believers with little knowledge of Arabic. There is, for 
instance, a dictionary compiled by Shaikh Abdulkarim Parekh 
entitled Complete Easy Dictionary of the Qur’an (Kuala Lumpur: 
Noordeen, 2003), in which each Arabic word has its meaning in 
English given beneath, in the order of the text. This dictionary was 
also translated into Bengali, Urdu, and Turkish. Other dictionaries of 
this category include Abdul Mannan Omar’s Dictionary of the Holy 
Qur’an (Rheinfelden: Noor Foundation International, 3rd ed., 2005), 
though dictionaries of this kind were never meant to be scholarly 
research tools. 

The first Arabic/English Qur’anic dictionary, and for a long time 
the only one, was John Penrice’s, Dictionary and Glossary of the 
Koran , which was published in 1873, and has been reprinted ever 
since. Nothing much is known about the author, except that he came 
from East Anglia, and that he was Patron of the Living in Little 
Plumstead in the Diocese of Norwich, as Serjeant mentions in the 
introduction to the reprint of 1971 (New York: Praeger). No other 
publications are listed under Penrice’s name. Apparently, he was an 
admirer of the style of the Qur’an, of which he writes in his preface, 
‘beauties there are, many and great; ideas highly poetical are clothed 
in rich and appropriate language, which not infrequently rises to a 
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sublimity far beyond the reach of any translation'. Because of the 
difficulties the beginner in Arabic experiences in understanding the 
text, he decided to write a dictionary with the Arabic motto Silk ’ al - 
bayanfi manaqib ^al-QuCan, which he himself translates as ‘a clue 
of elucidation to the intricate passages of the Kor-an’. 

Pcnricc’s dictionary, which contains all words occurring in the 
text of the Qur’an, has been reprinted numerous times, the most 
recent reprint being that of 2004 (Mineola, NY: Dover Publications). 
Apart from the fact that it has become outdated, it has also become 
difficult to consult, because it uses Fliigel’s edition of the Qur’an and 
his numbering of the verses, which differs from that of the standard 
Cairo edition. In 2006, Duraid Fatouhi published a re-edition of the 
Penrice Dictionary (Kuala Lumpur: IBT Publications, 2006), in 
which he replaced the old numbering of the verses with that of the 
Cairo edition, and substituted more recent translations, such as that 
by Yusuf Ali, for those used by Penrice. The most recent 
Arabic/English Qur’anic dictionary is A Concise Dictionary of 
Koranic Arabic by Arne Ambros and Stephan Prochazka, which was 
published in 2004 (Wiesbaden: L. Reichert). As the title indicates, 
this is a concise dictionary, which does not give a detailed analysis of 
the lexicon. 

There was, therefore, a tremendous need for a new scholarly 
dictionary of the vocabulary of the Qur’an, with complete translation 
of all words, in which the abundant information in the commentary 
literature would be taken into account. Such a dictionary has now 
been compiled by two eminent scholars. Prof. Elsaid Badawi and 
Prof. Muhammad Abdel Haleem. The information in this dictionary 
is presented by root, as in most dictionaries, but an interesting feature 
is that at the beginning of each lemma the entire semantic range of 
the root is given, together with a frequency count of each form 
belonging to the root. This enables the reader to survey at one glance 
the semantic domain of the root. For each individual lexical unit, the 
meanings in different contexts arc carefully distinguished. Thus, for 
an important notion like kitab, no less than fourteen different 
meanings are given, from ‘written document’ to ‘prescribed 
punishment’, each of which is illustrated with a quotation from the 
text, with full translation. Grammatical items have been given special 
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attention. This means that the dictionary will serve as a very useful 
reference tool, not only for the specialist, but also for beginning 
readers, who inevitably need as much support as they can get in their 
first efforts to understand the text. 

One could hardly imagine a more qualified team of scholars for 
this tremendous task. They share a common background, both having 
received their first training at the Azhar University, where at an early 
age they studied the Qur’an and the Islamic sciences. They both 
continued their training in Britain, Prof. Badawi at the London 
School of Oriental and African Studies and Prof. Abdel Haleem at 
the University of Cambridge. Prof. Abdel Haleem now heads the 
Centre of Islamic Studies and teaches at the School of Oriental and 
African Studies, specialising in the stylistics of the Qur’an. He has 
published the book Understanding the Qur’an: Themes and Styles 
(London, 2001), that has become a standard text, as well as an 
English translation of the Qur’an, The Qur’an-A New Translation 
(Oxford, 2004), which received high praise in the press as a 
remarkable achievement, and which has been used in the present 
dictionary. Prof. Badawi has devoted the greater paid of his career to 
setting up the Arabic Language department at the American 
University of Cairo, which, thanks to him, has become one of the 
best Arabic language departments in the Arab world. His 
Mustawaydt 'al-lugha °al-mu c asira fi Misr (Cairo, 1973) laid the 
foundations for the modern sociolinguistic study of the language 
situation in Egypt, and for sociolinguistics of Arabic in general. 
Together with Martin Hinds, he published the Dictionary of Egyptian 
Arabic (Beirut, 1986), and he is one of the authors of Modern 
Written Arabic: A Comprehensive Grammar (London and New 
York, 2004), which has become the standard reference grammar. 

It is a privilege to present this dictionary of Qur’ anic usage to the 
many scholars all over the world who know that one cannot study 
Islam and Islamic civilisation without an intimate familiarity with the 
text of the Qur’an, and that one cannot hope to understand its 
meaning without a thorough knowledge of the Arabic language. 

Kees Versteegh 
University of Nijmegen. 



INTRODUCTION 


Enquiry into the meanings and nuances of Qur’anic vocabulary 
originates from the time of the Prophet Muhammad himself. 
Numerous traditions have reached us confirming that the Prophet 
was questioned by the companions concerning the meanings of, 
amongst other words, ( J al-kawthar ; 108:1) and S5LJI 

( J al-salat D al-wusta\ 2:238) (’al- ’itqan, v. II, pp. 191-205). This 
trend continued after the death of the Prophet: we arc told that the 
second Caliph, c umar ’ibn ’al-Khattab, whilst standing on the pulpit, 
interrupted his recitation of (16:47) utjaZ (ya ’khudhuhum 

c ala takhawwufin ) to ask his audience of the meaning of 4 )^ 
(takhawwuf), whereupon a man from the tribe of Hudhayl is reported 
to have said, ‘This is from our dialect and it means “take them to 
task, little by little’”, and in support cited a line of poetry in which 
the word was used in that sense, ( J al- J itqdn, v. II, pp. 87-8). 
Similarly, °ibn c abbas (d. 68 A.H./687 A.D.), acclaimed as the 
learned man of this ’umma [the Muslims] (CN! &A as well as the 
exegete of the Qur’an (jijiil is reputed to have said that he 

remained ignorant of the exact meaning of jUa (fdtir ) in cA'JAJ jLli 
(fdtir •’ al-samdwdt ) (6:14) until one of two Bedouins who sought his 
arbitration regarding the ownership of a well, said to the other, li 
(’and fatartuhd) ‘I am the one who split it open’, (see 
J al- J itqdn, v. II, p. 113). 

Difficulty with some of the Qur’anic vocabulary as a result of 
the use of, for example, words better known in certain localities 
and/or a lack of knowledge of the larger contexts in which certain 
words occur, combined with the general lack of knowledge of Arabic 
brought about by the spread of Islam amongst non-Arabs, made the 
need to explain lexical items in the Qur’an more urgent. This 
situation led to the establishment and development of the science of 
Exegesis ( d^), which came to represent one of the greatest 
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branches of Qur’anic Studies. Surprisingly, however, interest in 
Qur’anic idiom as an independent discipline remained comparatively 
modest. Furthermore, such somewhat limited interest as did exist 
centred around specific groups of Qur’anic words: the J! Jill 
(, gharlb 3 al-Qur 3 an), a term which refers to words considered to be 
less commonly known; (jljall CiUl ( lughat ’al-Qur'cln), i.e. those 
words which were thought of as belonging to dialects of certain 
tribes; (jijiSI (majaz ’al-Qur’an) or jijall ( tashblhdt 

3 al-Qur 3 dn ), those Qur’anic words which were used in the 
metaphorical sense; while studies dealing with jjltull j » _>*.jll 
(°al-wujuh wa’l-naza’ir) discussed those words which were used to 
convey different nuances in various contexts, termed » » j ( wujuh ), as 
contrasted with (nazd ’ir), i.e. words considered to be used in the 
same way throughout the text. In addition to this large and expansive 
vestige of literature dealing with certain aspects of Qur’anic idiom, 
there were works concerned with what became to be known as ilifid 
('al-'alfdz. 3 al-’isldmlyya) i.e. vocabulary which came to 
acquire a new Islamic nuance through its usage in the Qur’an and 
Hadlth. The first recorded extant example of this genre was °abu 
Hatim °ahmad 3 ibn Hamdan D al-Razl’s (d. 322 A.H./932 A.D.) 
pioneering work iUIVI kujil ( °al-zlnatu fi'l-'alfdz. 

3 al- J isldmlyya). 

It was °al-Raghib ’al-’asfahanl (d. 503 A.H./1108 A.D.) who 
produced the most important major work, and perhaps the first of its 
kind, devoted to the Qur’anic vocabulary in its entirety, as opposed 
to those works devoted to specific groups of lexical items. Albeit 
belated, his work here is parallel with that of Til-KhalTl Tbn ’ah mad 
(d. 175 A.F1./791 A.D.) who, in his dictionary (jj*JI ujtS (kitdb 
3 al- c ayn) transformed Arabic lexicography from a field of study 
concerned merely with exotic and rare words to one demonstrating a 
universal concern with the entire vocabulary of the Arabic language. 
Although ’al-Raghib refers to the subject of his enquiry as being the 
meanings of all of the words of the Qur’an, and although he makes 
no distinction in his treatment of the Qur’anic vocabulary between 
what is considered commonly and less commonly known, the book 
was published several times under misleading titles indicating that it 
was only concerned with (jljall (gharlb 3 al-Qur 3 dn). It seems 
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that no one considered it plausible to have a dictionary devoted to the 
vocabulary of the Qur’an independent of works of commentary. 
Recently however, this situation has been remedied and this work 
has been republished under the more befitting title of JQill -hull cjbji* 
fjjSil ( mufradat 'tilfaz ' al-Qur' an 3 al-karlm). 

In stating his preference for this new title the editor says, ‘We 
believe as a certainty that this new title is the closest to reflecting the 
book’s contents, as the author did not only concern himself with 
obscure words in the Qur’anic vocabulary, but also with familiar 
ones Indeed, ’al-Raghib was of the opinion, expressed in the 
introduction to his book, that of all the disciplines needed for the 
study of the Qur’an those concerned with the language itself should 
come first, and, of these, those concerned with the meanings of the 
Qur’anic vocabulary should be considered of primary importance. 
’al-Raghib’s implicit call for more attention to the study of the 
Qur’an’s vocabulary might have been instrumental in the appearance 
over the years of works similar to his, such as 

L.U1VI ( c umdat 'al-lmffdz fl t of sir ’ashraf ’al-’alfdz) by ’ah mad ’ibn 
Yusuf, generally known as 3 al-Halabi (d. 756 A.H./1355 A.D.). 
However, these remained comparatively few, paradoxically, perhaps 
because of the great value of 3 al-Raghib’s own work on the subject. 
Some of the particularities of Qur’anic usage became largely 
integrated in general lexicographical works such as ujjJI J— J (liscin 
3 al- c arab). The appearance, between 1953 and 1970, of ji jai' k.Ul! 

( mu c jam 'alfdz 3 al-Qur 3 an 3 al-karlm) published by the Arabic 
Language Academy of Egypt, followed by its revised edition in 
1989, did little for the advancement of the subject. 

In the West, Qur’anic lexicography seems to have been almost 
ignored. Although translation of the Qur’an into various European 
languages goes as far back as 1143, with the completion of a Latin 
translation by Robert Ketenensis of Chester, and in spite of the great 
interest shown by the various churches in studying the history and 
text of the Qur’an as the great book of Islam, it was not until the year 
1873 that the first work devoted to the vocabulary of the Qur’an by a 
Western scholar, to our knowledge, appeared under the title jUdl clL 
(jljall L_ialia - A Dictionary and Glossary of the Kor-an. The author, 
who signed himself merely as ‘John Penrice, the Lodge, Norfolk’, 
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exhibited a great command of the subject throughout this pioneering 
work. However, the lack of, in particular, contextualised examples 
illustrating the range of sub-meanings of the various entries provided 
in Penrice’s work and its comparatively limited scope, together with 
the fact that subsequent work on the subject-valuable as it was-was 
restricted to specific groups of Qur’anic vocabulary (as in the case 
of, for example, Mustansir Mir’s 1989 Verbal Idiom of the Qur’an ), 
only illustrates the lacuna in the library of Qur’anic Studies. This 
demonstrates the need for a comprehensive, fully researched and 
fully contextualised Arabic-English dictionary of Qur’anic usage 
compiled in accordance with modern lexicographical methods and 
based completely upon both the Classical Arabic idiom (derived 
from works such as Sibawayhi’s Kitdb, D ibn-Ya c Ish’s Mufassal, 
Lisdn J al- ‘arab and Lane’s dictionaries) and the work of 
authoritative commentators on the Qur’an (such as Muqatil, ’al- 
Tabari, ’al-Qurtubl, Til-RazT and many others). True, Qur’anic 
scholars continue to find assistance in Lane’s magnificent work An 
Arabic-English Lexicon , particularly since the author includes 
pertinent Qur’ anic usages in numerous places in his work. However, 
the appearance in 1960 of Hans Wehr’s A Dictionary of Modern 
Written Arabic and the role it has played in elevating the study of 
Modern Standard Arabic outside the Arab world has only 
accentuated the need for a parallel dictionary devoted specifically to 
the language of the Qur’ an. 

The present Dictionary of Qur’anic Usage attempts to fill this 
gap. The work is based upon the interpretations by classical Qur’anic 
commentators of the contextualized occurrences of the finite 
vocabulary items used in the Qur’anic text according to the 
widespread reading of Hafs (o=>A «ljS) (d. between 180-90 
A.H./796-805 A.D.) through c asim (^A (d. 127 A.H./744 A.D.) 

as rendered in the Egyptian printed text of the Qur’an. The 
authenticity of a particular reading of the Qur’an, according to the 
eminent ninth century Qur’anic scholar ’ibn ’al-Jazari, is based (as 
stated in his work jAJI cjUjSII jCA ( ’al-nashr fi'l-qird 'dt ’al- 
c ashr) p. 9) among other things such as chain of transmission (ciAi), 
upon its conforming to a grammatically acceptable mode of Arabic 
language structure (in his words: ... ^Sj kujdl cAal j sdji Every 
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reading that agrees with the tenets of the Arabic language even by a 
single interpretation ...). The role of structural analysis in 
interpreting literary texts in general, and the Qur’anic text in 
particular, cannot be overestimated. As Montgomery Watt has noted, 
‘the Arabic language is such that there are often several different 
ways of “taking” a sentence, and these ways yield at least slightly 
different meanings . . . This kind of thing occurs much more 
frequently in Qur’anic Arabic, and there is often something to be 
said for each of several possibilities’ {Companion to the Qur’an , pp. 
10-11). This particular feature of the language of the Qur’an often 
makes interpreting the text an unending journey of discovery, and 
supports a multitude of interpretations which, in turn, necessitates a 
high degree of familiarity with the various nuances of a particular 
word and the contexts in which they occur. Modern interpretations of 
the Qur’an, such as, for example, the present drive to reinterpret the 
Qur’an on the basis of modern scientific discoveries, particularly 
space travel, is a case in point. Although legitimate and indeed 
necessary, such interpretations remain outside the scope of this work. 

For the purpose of the present work, acceptable interpretations of a 
particular Qur’anic verse are those founded on the authority of the 
particular commentator/s in question, and the validity of the 
structural analysis they apply to the text to justify their 
interpretations within both the immediate and larger context in which 
it occurs. Of equal importance to the grammatical structure of the 
discourse for our purposes here, if not of even greater significance, is 
the capacity of many derived forms such as verbal nouns and 
participles to play varied roles within the discourse, some of which 
are not always well defined, thus opening the way not only for varied 
interpretations of the text, but for ambiguity of meaning as well. For 
example, in addition to conveying the basic meaning of an action or 
happening (iljaJI), the verbal noun (j-i^JI) often functions in many 
contexts as a noun, noun of place, noun of time or, in many contexts, 
as admitting the possibility of its functioning as a number of these at 
the same time. For example, whereas the word jija clearly functions 
as a noun in (9:111) jlijallj ^ li. <&■ I'ij a true 

promise given by Him in the Torah, the Gospel and in the Qur’an', 
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and as a verbal noun in (75:17) AjfTjSj lit collecting and 
reciting it [correctly] is Our own responsibility, it could be 
interpreted as either a noun or verbal noun in (72:1) Ai y 
Itt UlijS liut Uj I jllSa JjaJI '<> jij it has been revealed to me that a 
group of jinn listened in [on a recitation of the Qur’an] and said, 

‘ We have heard a wondrous reading’ [also interpreted as: wondrous 
Qur’an ]. Similarly the participial form jal£ functions as such in 
(2:41) jilS jji Vj do not be the first to disbelieve in if, and as 
a noun in (78:40) ct ^lulU jilill dffj and the disbeliever would 
say, ‘How I wish I were [mere] dust’; but it could be interpreted as 
either in a great many contexts in the Qur’an, such as (64:2) cjAfl [y 
[>> j "jal£ Jtili. He it is who created you, yet some of you are 
denying [Him] and some are believing (or, some are disbelievers and 
some are believers). The difficulty exercised in interpreting the 
various contexts in which ^1— occurs stems mainly from the fact that 
measures of ‘nominality’ and ‘participiality’, of which this particular 
word could be formed, vary so much from one context to the other, 
that it makes it difficult, in these contexts, to assign it to a nominal or 
a participial function. While nominality is sufficiently evident in 
(22:78) Ija l&S He called you Muslims— both in 

the past and in this [message]; and participiality is equally evident in 
(3:84) j ALA 41 ’Jzjj and we are submitting to Him; it is not possible 
to decide one way or the other in a great number of contexts, such as 
(15:2) 'jxJLA IplS \j'j& [jjill ‘ifi Luj those who disbelieve may come 
to wish they had submitted to God (or, to have been Muslim). In the 
current work, the morphological designations provided in square 
brackets at the beginning of the entries reflect this situation in the 
options they provide. 

Almost 100 grammatical words (particles, nouns and verbs) 
occur in the Qur’an, many of which are among the most frequently 
used words in the text. These have been given particular attention 
insofar as they convey various nuances of meaning in the Qur’an, 
and features particular to the Classical period and to Qur’anic 
discourse are explored in detail. Examples of these are the roles 
played by various demonstratives in signifying relative distance, both 
physical and metaphorical, as indicative of intricate relationships 
between interlocutors (for which see the entry for ^UA). The nuances 
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of meaning conveyed by the employment in various contexts of the 
prepositions is another case in point. 

The Dictionary follows the Arabic root system and is composed 
of 28 sections, each of which is devoted to one letter of the Arabic 
alphabet, with the exception of the letter 3 a\\f representing the long 
open vowel /a/ (which the phonological rules of Arabic do not permit 
to function as a first radical of an Arabic verbal root). Roots are 
naturally arranged in accordance with the alphabetical order of their 
constituents. However, a note here should be made regarding the 
classification of roots with geminated second and third radicals. 
Unlike the tradition followed in Western lexicography, e.g. Lane and 
Wehr, such roots are classified in accordance with the order they 
should have in consideration for the second and third radicals. 
Consequently the root s-b-b appeal's after the root s-b- 3 and not 
before it. Words of foreign origin remaining as individual vocabulary 
items, e.g. (jjaU, are listed according to their alphabetical order and 
so are grammatical words belonging to no apparent Arabic roots, 
such as Arabicised words classified by Arab philologists under 
Arabic roots and sharing the semantic field of the root with other 
derivatives, e.g. ja'A are included under those roots. Foreign proper 
names, e.g. Jjc-UJ and are classified in accordance with 
their Arabicised forms but, in instances such as jji, where it could be 
thought that the name is derived from j/j/i, cross references are 
provided. Contrary to current conventions, transliterated hamza and 
c ayn are accorded full alphabetical letter status. Consequently, 
vowels preceded by initial hamza or initial c ayn are never 
capitalized, even if the words in which they occur happen to be 
proper names or begin new sentences, cf. 3 ahmad, but not 3 Ahmad 
and c ad, but not 'Ad. Cross references are also provided for words 
such as e uJ, whose true root may cause some difficulty. Because 
the demarcation line between derivatives of roots, the third radicals 
of which are either j or are not always clear, many such roots are 
treated together with the third radical marked as both j and ls 
w/y ). 

Each root is treated in the following way: 

1 - An inventory of the basic concepts covered by the root is 
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provided in an attempt to show the range of semantic scatter it 
encompasses. The dictionary senses detailed in this section arc 
derived from the classical language, which may or may not include 
all the Qur’anic senses and could be used, when compared with the 
entries in the third section, to show the senses brought into the 
Arabic language by the Qur’an. It is generally noted that what can be 
called semantic kinship between derivatives of Arabic, and also 
Semitic, roots is culture-bound and not always evident. Also, it is a 
commonly acknowledged feature of Arabic that abstract derivatives 
usually stem from concrete ones (e.g. <JW ‘beauty’ from lU=- 
‘camel’; ZKX* ‘attractiveness’ from ‘salt’ and ijS ‘to read’ from ejS 
‘a single milking of an animal’). Bringing together semantic 
derivatives of a root arranged, when relevant, in a sequence starting 
from the concrete and ending with the abstract, is likely to shed light 
on the way in which these concepts arc related to one another and 
also on the manner in which each and all of those derivatives cover 
the total semantic field of that root. Examination of this total picture 
is also likely to provide further means of appreciating the use of 
derivatives of that root in the Qur’an. 

2 - An inventory of the particular - morphological derivatives of 
that root actually occurring in the Qur’ an, together with the number 
of times they occur. A comparison of the frequency of occurrence of 
the various derivatives of a certain root and also of the total number 
of occurrences of all derivatives of this root with that of other roots 
should be an indication of the relative importance the Qur’an 
ascribes to concepts covered by the various roots. Figures provided 
for the frequency of content derivatives are based upon the 
Concordance of Muhammad Fu’ad c abd ’al-Baql, JiUfy fojujl 

^jSil ( 'al-mu'jam ' al-mufahras li 'alfciz ' al-Qur' [in 3 al- Karim), 
whereas those of the grammatical words not included in the 
Concordance of c abd ’al-Baql are based upon the Concordance of 
dsmadl c amayirah and c abd 3 al- Hamid Mustafa ^ j cJi jAfl ^j>-« 

(jljall ( Mu c jam 3 'al- 3 adawdt wa 3 al-dama' ir fi’l-QuKdn 3 al- 
karlm). With regard to those words and roots of potentially non- 
Arabic origin, little attention, beyond what is provided by Arab 
philologists, has here been given to the etymology of Qur’anic 
words, largely because we agree with Versteegh (1993, p. 89) that. 
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‘It is much more difficult to understand how the assumption of a 
foreign origin for obscure Qur’anic words can contribute to their 
understanding’. Contemporary research in the subject, furthermore, 
tends not to give enough consideration to the fact that Arabic, Syriac, 
Hebrew and Ethiopic all share a common origin, a fact that will 
undoubtedly often make it difficult to distinguish between cases of 
borrowing and cases of parallel development. Considerations of time 
have prevented the authors from including the various Readings 
(cjUjs), save for a few instances. 

3 - Dictionary entries for each of the derivatives listed in 
accordance with the order in which they occur in c abd ’al-Baqi’s 
Concordance. Because the Dictionary is concerned with actual 
Qur’anic usage, headwords are given in one of the morphological 
forms they actually occur in the Qur’an in both Arabic script and 
transliteration. For example, verbal forms of which no perfect forms 
occur are given in the imperfect, but if there is no imperfect then 
they are given in the imperative. Passive forms are as a rule included 
under the active forms and only given separate entries if they 
contribute nuances of meaning beyond that of the active forms. Dual 
and plural forms are likewise treated in relation to their singular 
forms. Feminine forms occurring in Arabic with a td J marbuta are 
rendered in the transliterated forms with a final tan win in order to 
circumvent the convention for representing the td’ marbuta as 'ah’ 
or dropping it altogether. 

Roman numerals mark divisions along morphological and/or 
syntactic lines, e.g. noun and participle and/or transitive and 
intransitive, whereas Arabic numerals mark divisions along semantic 
lines and lower-case letters mark semantic sub-divisions. The various 
sub-meanings cited for each entry reflect the range of contextual 
meanings as elucidated by the classical Qur’an commentators 
consulted in the compilation of this dictionary. Because of the 
difficulty inherent in trying to define the often very subtly different 
meanings of vocabulary items as they occur in various contexts, 
particularly in a foreign language, the role of the illustrative 
examples in approximating meaning remains paramount. This 
difficulty is particularly evident, as it is in other languages, in the 
case of prepositions. The line of demarcation between the various 
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divisions of meaning in some cases is not clear cut, and a certain 
degree of overlap is unavoidable. In such instances, rather than 
ignoring fine nuances of meaning and collapsing entries together 
under one definition, items with a similar, but not identical, range of 
meaning are kept separate and given definitions that reflect the 
affinity between them. Examples of such items can be found under 
the entries for roots such as Jf‘\ and fyjQj. Alternative 

interpretations of headwords occurring in the same verses are noted 
and, when sufficiently different, are classified under different sense 
divisions. 

The glosses for the illustrative examples are based upon M.A.S. 
Abdel Haleem’s translation The Qur’an-A New Translation by 
M.A.S. Abdel Haleem. However, because the puiposes of the 
dictionary arc not always identical with the puiposes of a translation, 
changes are made when necessary. In glossing illustrative verses, 
particular attention has been given to frying (albeit not always 
successfully) to parallel the structure of the original as much as 
possible, in some cases to the detriment of ‘style elegance’. Arabic 
forms and structures particularly difficult to render in matching 
structures in English include transitive and intransitive verbs, passive 
and active verbs and nominal sentences whose predicates are 
nominal clauses. Particular difficulties are met in glossing the 
absolute object Jjxidl) which occurs quite frequently in the 

Qur’an, because of the absence of parallel syntactic function in 
English. The mode of glossing thus varies from one context to the 
other, as in the rendering of 1442 and !44Lu in (4:164) ja ‘dil . : r , 
1442 but to Moses God spoke directly , and (4:65) Im-A' A I V p 
144A \JaLAj 14^ and then they will find no constraint in 
their hearts regarding your judgement, and yield completely, and 
(33:56) 144U I dL, s yk. I bless him [the Prophet] and salute him 
with greetings of peace (or alternatively, surrender yourselves 
completely to his guidance). Verses detailing future events in the past 
tense (usually to emphasise the inevitability of their occurrence), are 
as a rule rendered in the present tense in the English gloss, as in 
(39:73) Ij4j 4AJI Jl rj£l (jAII and those who are mindful of 
their Lord are conveyed to the Garden in groups. Groups of words 
whose collective contextual meanings differ from a literal reading of 
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their substantive parts are considered, as in other language 
dictionaries, as idiomatic. Such entries are indicated by asterisks and 
placed at the end of the sub-meanings to which they arc most closely 
related, with their literal meaning provided within square brackets 
when necessary, as in *(34:49) lyd Uj JLUil igiu tlj ilk the truth 
has come and falsehood is dumbfounded (or, vanquished , or, 
powerless ) [lit. neither begins nor repeats [an utterance ]]. However 
the degree of transparency of such phrases, or more precisely the 
lack of it, is not always the same in all cases, and the application of 
the asterisk remains a matter of judgement, as in *(33:10) L> jisil CmLj 
ja.liaJI fear gripped everyone [lit. and hearts rose into the throats] 
and in *(58:14) cjiSJI Jic. they swear to the truthfulness of a 

falsehood [lit. they swear on the lying]. Occurrences of words used 
idiomatically in various places and with various nuances, e.g. ^ and 
UU-J, are gathered together in order to provide further reference to 
important themes in the Qur’an to that provided by the statistical 
information discussed in section 2 above. The designation 
‘jurisprudence’, [jur.], marks particular usages of headwords, e.g. sV 
and »jS, the full meanings of which can only be obtained from 
outside the Qur’anic text. The glosses provided in such cases should 
be considered as mere indications of the technical meanings of such 
usages. 

The complete meaning of a word, as semanticists insist, is 
nothing less than all the contexts in which it appeal's within a certain 
coipus, here the Qur’anic text. One of the main aspects of the 
Qur’anic text which has been, and still is, a subject of difference of 
opinion between commentators is the various modes of interpretation 
to which a word can lend itself in various Qur’anic contexts. 
Adherence to the givens of the language structure of the Qur’anic 
text in harmony with the work of Qur’ anic interpreters who adhere to 
the same principles places a limitation to the likely or unlikely 
imaginable meanings of any word in its immediate or extended 
contexts. We do not dismiss interpretations which are not based on 
the same linguistic principles, e.g. 4bn c arabi’s or scientific 
principles, but they fall outside the scope of this Dictionary. 


In the course of the seven years it took to complete work on the 
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Dictionary of the Qur’an the authors received generous assistance 
from many colleagues, friends, institutes and foundations. They are 
above all indebted to the Yamani Cultural Foundation, without 
whose generous and sustained assistance throughout the duration of 
the project they would never have been able to maintain the work 
and bring it to a successful conclusion. Thanks also are due to the 
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support. Research facilities were provided by the Centre of Islamic 
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authors are grateful to Professor Colin Bundy, now ex-director of 
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Sciences, AUC, for being there to help when help was much 
needed. The authors arc indebted to a number of colleagues for 
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order they are: Mrs Fionnuala Badawi, Dr Alex Bellem, Dr Helen 
Blatherwick, Ms Posy Clayton, Dr Kate Daniels, Mrs Harfiyah 
Haleern and Ms Lisa White. To the dedication of these colleagues, 
their encouragement, expertise and love for language, the project 
owes a great deal. Thanks also are due to Dr Mustafa Shah for 
helping with some of the bibliographical entries, to Mr Lamaan Ball 
for providing the Qur’an data bank from which verses quoted in the 
text were downloaded and to Dr Rahman Haleern and Mr 
Mohammad Zaki Badawi for the computer programming and 
retrieval systems they devised for the particular needs of the project. 
The authors are grateful to the great scholar and friend. Professor 
Kees Versteegh, for his constant encouragement, and for writing 
such a generous foreword to this work. The authors have benefited 
from suggestions made by a number of colleagues. In this regal'd a 
special mention must be made of Professor Mahmoud al-Rabie, Dr 
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with the thousand-and-one jobs involved, fell to the highly talented 
Ms Ni‘ma Burney. With remarkable attention to detail, exceptional 
ability in both English and Arabic and exemplary dedication to the 
project, she put together a final copy acceptable to 
Brill. Acknowledgement is also due to Trudy Kamperveen, our 
editor at Brill, for her suggestions, her encouragement and 
determination to spur us on, as well as her final check of the 
manuscript. 
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i / hamza 


5 al-hamza (1) the first letter of the alphabet; it represents a 
glottal stop. It is distinguished from <-di ’(///'/'(although the two are 
occasionally, albeit inaccurately, used interchangeably) which 
represents a somewhat front (or back) open long vowel (see till 

W(2». 

i 'a particle occurring 497 times in the Qur’an and functioning as: I 
interrogative particle tj’jk) preceding both nominal and 

verbal sentences (cf. J*), whose answer is ‘yes’ or ‘no’. In 
contexts like that of (5:116) o>Ull cJa cJi did you say to the 
people?, where interrogative hamza precedes a word beginning 
with hamza, one of two processes may take place a) one of the 
two hamza s elides altogether, as in (19:78) Tuc. i±jl f Liill 
Ij*& y«kjll has he penetrated the unknown or received a pledge to 
that effect from the Lord of Mercy? or b) the second hamza 
together with the fatha of the preceding one are, in some 
readings, fused into a long open vowel Idl. This case is 
orthographically rendered in some Qur’anic texts as U, in some as 
U and in others as I; as in (10:59) ^ jZ kill has God given you 
permission [to do this]? Interrogative hamza is used in the Qur’an 
basically in rhetorical senses such as the following: 1 to seek 
acknowledgement (94: 1) 4Tj4^. dll r JJ did We not relieve your 
heart for you [Prophet]! 2 to reprove (37:95) 'cij^ 14 do 
you worship what you hew out [with your own hands]! 3 to deny 
(17:40) Ikhl y. iidl j 'jjjjHj what? Has your Lord 

favoured you people with sons and taken daughters for Himself 

' 0 ' £ •* 5 ? 

from the angels? 4 to gently invite (57:16) *.-1^ y I jL U yiii 
(jpJI Jjj Uj 4ill jSil is it not time for believers that their 
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hearts become humble to the remembrance of God and the truth 
that has come down? 5 to express wonder (25:45) yi 'j> 

Jkll xc have you not considered the way of your Lord, how He 
lengthens the shadow? 6 to express incredulity (12:90) csh 

could it be that you are Joseph? 7 to express irony (11:87) 
UyGli HL U 41jij y 4E4L=I does your religion [lit. prayer] tell 
you to forsake what our forefathers worshipped? 8 to express 
contempt (21:36) ’fix ^ill |j*l is this the one who demeans 

[lit. mentions] your gods? 9 to instil a sense of urgency (3:20) Ja ij 
‘pkjJ'e '(jxuhb j Ijdsil I y i J yjji and say to those who were given the 
Scripture, as well as those without one [also interpreted as: those 
who do not read], ‘Do you too devote yourselves to Him alone?’ 
Interrogative hamza is often followed by one of the three 
connective particles wa (j) fa- (i) and thumma (2), all of which 
lend emphasis to the discourse as a whole, as in (7:69) "j 
^j)ml Jk'j (^Jc. j y, "jSi do you find it so strange that a 
reminder should come to you from your Lord-through a man 
from among you— to warn you?’, (17:68) j2l L^lk ‘^Sj <. y Juiolai 
do you feel secure that He will not cause a side of the shore to 
swallow you up\ (10:51) U |jj ^1 is it [only] then, when 

it has befallen you, that you will believe? II short-distance 
vocative and/or intimate particle PL) (q.v. U yd). It is said 

to occur once in the Qur’an in one of the variant readings of 
(39:9) as JP iUi cjjlS [>1 you who worship devoutly during the 
night! instead of the standard reading jyil iUli cjjli [y y, JJ or he 
who worships devoutly during the night III hamza of equalisation 
(between two propositions) II s'J4a), where i introduces the 
first proposition and the second is normally introduced by ^ ’am 
(q.v.), giving the meaning of ‘whether (... or whether)’, occurring 
usually, but not necessarily after, saw a” (making a set phrase 

... f i ... i ... yc. *i ju, ‘ it is all the same whether’, ‘it doesn’t matter 
whether’) (2:6) ojyji V )k jXZi f f »l y* ' (jjjJI y as 

for those who disbelieve, it makes no difference whether you warn 
them or not— they will not believe. 

’ adam [borrowing from Hebrew occurring 25 times in the Qur’ an. 
Philologists, however, derive it from the root ’-d-m denoting, 



among other things, the colour brown, the colour of the earth 
from which Adam was fashioned] Adam (20:115) jofc 
A jo ki jaj JJj [> We also commanded Adam before you, 

but he forgot and We found him lacking in constancy, *(7:26) 
f-d children of Adam, humankind. 

The Qur’an describes that having created man, God 
commanded the angels to prostrate before Adam (2:34 and 
15:29-33); it also relates that Adam and his wife enjoyed the 
bounties of heaven before they were enticed by Satan to eat from 
the forbidden tree (7:20). Having violated God’s command both 
Adam and Eve were banished to Earth (7:24), although reference 
is made to his having been forgiven for the transgression 
(20:122). Adam is also described as someone God has tested but 
found lacking in resolution (20:115). The Qur’an accentuates the 
fact that Adam was created from clay and that the nature of his 
creation and being serves as an analogue for the human status of 
Jesus (3:59). The dispute between the two sons of Adam, Cain 
and Abel, is movingly narrated in the Qur’an (5:27-32). 

jji ’dz.ar [borrowing of ambiguous origin occurring once in the 
Qur’an, which philologists classify under the root j/j/i :, -z.-r 
while recognising it as a foreign name] variously described as the 
name of Abraham’s father, an abusive epithet for Abraham’s 
father, or the name of the chief idol referred to in (6:74) J'i ilj 
kfrlle AlAJ j'jli remember when Abraham said to 

his father, 'dz.ar, 'How can you take idols as gods?’ 

Allusions to Abraham’s father also occur in the Qur’an in 
(9:114 and 19:42-9), in which Abraham rebukes his father for 
embracing polytheism. Abraham also beseeches the Lord to 
forgive his father, denouncing the worship of idols (37:85-99 and 
43:26-8). It was explained, however, (9:1 14) that Abraham had in 
fact asked forgiveness for his father only after agreeing with him 
on a grace period during which the father would make up his 
mind regarding Abraham’s call to the new religion. Later, when 
Abraham realised that his father was still ‘an enemy of God’, he 
denounced him and refused to have anything to do with him. 
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JT 


JT °al (see J/_ */i :> -h-l). 

U ’ufom (see j/lj/S D -b-w). 

JjjU ■’ abdbll (see J/uj/i J -b-l). 

* i * 

JjJjI ’abdriq [pi. of n. (jjJjJ ’ibrlq, occurring once in the Qur’an. 
Philologists classify it under the root o/j/m b-r-q although they 
recognise it as a borrowing from Persian] pitchers, jugs, flagons 
(56:18) '(> (jls'j (jjjdj cjI'jSL with glasses, flagons and a cup 

full of pure liquid. 

lj/lj/S ’—b—b herbage, pasture, yield of the land; to up and go, to 
prepare to go; water; mirage. Of this root, tJ ’ abb occurs once in 
the Qur’an. 

'J ■’ abb [n. a rare word the meaning of which was reportedly 
not known to c umar D ibn ’al-Khattab, the second caliph (’«/- 
’itqcin)] food produced from the land, herbage, pasture (80:31) 
Uij and fruits and fodder. 

j/lj/S b-d long time, eternity; to go wild; to desert, to be deserted; 
wild animals. Of this root, Idl ’abadan occurs 28 times in the 
Qur’ an. 

Id] ’abadan [adverbial] 1 forever, eternally, very long time 
(4:122) qa ciiUk ci I^L&c.j l^idp ^jAlIj 

l'4 tjja 'jjdU. as for those who believe and do good deeds. We will 
admit them into gardens graced with flowing streams; there they 
are to remain for ever 2 [enhancing negation] ever a) 
expressively, as in (9:108) I'dl ajs ‘fn q don’t you ever pray in it b) 
elliptically, as in (24: 17) I'd! aJ I d I Js "j kill God admonishes 
you [not] to revert to the like of this [sin] ever. 

fjAljj] ’ibrdhim [boiTowing from Hebrew occurring 69 times in the 
Qur’an. Philologists classify it under ? /— */j/m b-r-h-m although 
they recognise it as foreign] the Prophet Abraham (Gen. XII.5) 
(3:68) I jj4li 'jjdlj Ijaj » yCu\ 'jAll JuaIjjIj ^lill [jl [certainly,] 



the people who are most deserving of Abraham are those who 
follow his ways, this Prophet, and those who are sincere 
believers', * name of Sura 14, Meccan, so-named for the 
mention of Abraham in verses 35-4 1 . 

Abraham is described in the Qur’an as the friend of God (4: 
125). He is also a hanlf ‘of pure faith’. The Qur’an refers to 
Abraham’s introspective quest for the portents of God’s creation 
and majesty (6:75-9). A further aspect to this is covered in (2: 
260) when Abraham asks God to reveal to him how the dead arc 
resurrected. His total obedience to God is shown in his offering 
his son for sacrifice on seeing this in a vision (37:99-111). The 
Qur’ an attaches great significance to the role of Abraham and his 
son Ishmael in the construction of the Ka c ba and the 
establishment of the rites of pilgrimage (2:125-8; 22:26-7; 3:96- 
7) and how Abraham settled his offspring in the barren valley of 
Mecca (14:35-7); while (2:129) speaks of Abraham asking God 
to raise among its inhabitants a prophet who would recite God’s 
scripture and impart its teachings. Crowning it all, God calls him 
a nation unto himself, a patriarch (16:120), and says that the most 
deserving of him are those who follow him, the Muslims and their 
Prophet (3:68). 

j/lj/S b-q (of a slave) to flee from one’s master, to bolt; to mutiny; 
to hide; (of a she-camel) to deny its milk. Of this root, jj! ’abaqa 
occurs once in the Qur’an. 

& ’abaqa a/u [v. intrans.] to run away from one’s master 
(37:140) qik ^1 jjJ il when he fled [from his Master] to 

the overloaded ship. 

J/lj/S b-l camels, to acquire camels, to look after camels; to stay 
away from one’s wife, a monk; droves, flocks, bundles; 
successive waves. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: Jj] ’ibil twice and JjjG ’ababll once. 

JjJ ‘ibil [coll. n. for both male and female camels; no singular] 
1 camels (6:144) A4 [> j qA' JA' ofj a pair of camels and a 

pair of cattle 2 clouds (according to an interpretation of verse 



88:17) Ciik i_iS <JjVI ^1] 'j_Qku Tii do they not see how clouds [also 
translated as camels ] are formed! 

JjAjS "ahahll [pi. of n. 510 3 ibbdlatun, dy! D abul or 5110 
’Ibdlatun or a pi. n. with no singular] droves, various groups, 
successive waves (105:3) JOli I'jlL JdJ'j and He sent ranks 
of birds against them. Reference here is made to the futile attempt 
to destroy the Ka c ba by Abraha, a Christian Ethiopic ruler of 
South Arabia. Tradition relates that this event occurs in year 570 
A.D., termed ‘the Year of the Elephant’ (JjO fc.), in which year 
the Prophet is said to have been born. The Qur’an relates that 
flocks of birds hurled pellets of hard-baked clay at the marauding 
army rendering them like cropped stubble. 

o-uLl ’iblls [borrowing from Greek ‘diabolos’ occurring 11 times in 
the Qur’an, although a number of philologists derive it from 
^/J/— j b-l-s because of the ‘utter despair’ (o^j ’iblas) the Devil 
had fallen into as a result of the curse God put on him following 
his disobedience] the Devil, Satan (17:61) 'ffi I 5££>Ldl US ilj 
7] IjikLa when We said to the angels, ‘ Bow down before 
Adam, ’ they all bowed down, but not ’iblls. 

’iblls is a primary character in the creation story: he refuses to 
obey the divine command to bow before Adam, arguing that he 
himself had been created from fire whereas Adam was created 
from clay (15:33; see also 2:34 & 7:11). He entices Adam to eat 
from the forbidden tree and has him cast from Heaven. He 
himself is reprieved until the Day of Judgement, but vows to 
mislead mankind up to that day. It is this banishment together 
with his vow to mislead mankind that serves as the context for 
God’s sending messengers and guidance (15:32-42). The Qur’an 
describes him as a member of the genus of the jinn, while he is 
also classified as having an angelic identity. 

bj| ’ibn (see j/u/v b-n-w). 

flu! ’abna ’ (see j/o/^ > b-n-w) 

J ibnatun (see j/a/ 1 -? b-n-w). 
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j/lj/S b-w father, ancestor, fatherhood, to father; to be benevolent; 
to possess, to be characterised with. Of this root, three forms 
occur 117 times in the Qur’an: Li 'a bun 46 times; Jji ’abawcin 
seven times; and 'aba ' 64 times. 

y 'abun [n., when in construct (4atL=!) > nominative (?- jkj*) Jl\ 
’ abu , accusative ( □ 'aba, and genitive ^ ’ abi ; pi. 

1 father (33:40) [»S1 U.j i> d LLU ys U Muhammad is 
not the father of any one of you men 2 grandfather, forefather 
(12:6) ijLLJj JjS [> LL'jjI US r/.s He perfected it 

earlier on your two forefathers, Abraham and Isaac 3 forefather, 
ancestor (22:78) 4U the faith of your forefather 

Abraham 4 possessor of, characterised by, closely associated with 
(111:1) Ljjj i_y li cjL may the hands of ’ abu Lahab [lit. the 
father of He Ilf ire, i.e., he who will end in Hellfire] be ruined!, 
may he be ruined too. 

£)\ jji ’ abawcin [dual of Li ’abun] 1 father and mother together, 
the two parents (7:27) 4UJI y. ‘yfji US 'jLLLiil S [Lli 
children of Adam, do not let Satan seduce you-as he ousted your 
[ two I parents from the Garden 2 two fathers, two forefathers 
(12:6) ijULJj [vjAl'JjJ JjS LLjji Jc. \!fJ> US as He perfected it 
earlier on your two forefathers, Abraham and Isaac. 

j/lj/S ’-b-y aversion, disdain; to refuse, to turn down, to reject. Of 
this root, J ■’ aba occurs 13 times in the Qur’an. 

J ■’ aba [v. trans.] 1 to refuse (2:282) UJc US L_isj ‘J LulS Lit V j 
kill no scribe should refuse to write as God has taught him; 
*(9:32) »jjj Juj y -dll JXjj but God refuses [anything] save to 
perfect His light 2 to be averse to, to dislike, to disdain 
(9:8) JxZj they give you satisfaction with their 

mouths, but their hearts are averse. 

<j~4) °i ttasaqa (see w-s-q). 

ySj| °atqana (see y<jj/c j t-q-n). 

J®. ’ittaqa (see w-q-y). 



tsjjl ’ atawakka ’ (see i /A/jw-k- 3 ). 

'~t-y to come, to arrive, to bring, to bring forward; to commit; 
to direct; to afflict; to bestow; to become possible, to become 
suitable; to yield, to fruit. Of this root, eight forms occur 536 
times in the Qur’an: 3 atd 252 times; I y\ ’util once; 3 dtd 204 

times; 'Jjj ’utiya 67 times; <>1 3 dtJ seven times; <21 ’dtiyatun three 
times; ^2 ma’tiyy once and uj<> mu 3 tun once. 

'i % 9 

J * i ’aid i I [v. intrans.] 1 to come (61:6) [> jL J j2jj I'j22j 

<221 and bringing good news of a messenger to come after me 
whose name will be °ahmad 2 to be (in a place) (20:69) I Ud 
J <22>. Yj 2£ what they have produced is only the 

trick of a sorcerer, and a sorcerer will not succeed wherever he 
may be 3 to revert to, to become, to return to being (12:93) I 

cli Jlz- » 12, ^2; take this shirt of mine and lay 

it over the face of my father— he will become able to see 4 [with 
prep. to come upon, to overrun (51:42) 5/] <2^ cii f ^2 [> j 2 2 
^ jilS <2*^ leaving nothing it came upon, but reducing [all of] it 
to dust 5 [with prep, j] to bring out, to bring forth, to disclose 
(5:108) y Jl2\ dllj this way, it is more likely 

that they disclose the testimony in its proper form 6 [with prep, j] 
to find out, to account for, to come up with, to bring out (21:47) 

U2I JQi. y« <2. J122 yi y'j even if it be the weight of a mustard 

seed. We will bring it out [We will account for it] 7 [with prep, j] 

- ' ' 8 a %- £ 

to bring, to present (17:92) 522 <££U II j <22 "J or you bring 

God and the angels [before us] face to face II [v. trans.] 1 to 
come to (26:89) ^22 .-22 <21 [> V] save for the one who comes 

before God with a sound heart 2 to give, to come up with, to 
perform (3:188) ... Ijji 'jjLfsj >21 [>22 V do not think that 
those who exult in what they have given ... 3 to enter (2:189) I >lj 
22 2 [> 2 j 22 so enter houses by their [ main] doors 4 to destroy, 
to visit with retribution, to attack (16:26) Jcl'jill [> <21 but 

God visited with destruction what they built at the very 
foundations 5 to commit, to do, to perform (27:54) ‘ffj <2d2l y >0 
f how can you commit this abomination with your eyes wide 
open! 6 to perform a sexual act (29:29) JVj 1 ' {*^21 how can 
you come at men [in lust]? 7 [with prep. <>■] to approach, to come 
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(i/cj/S 

« ,, t^ tot 

by *(37:28) ff- hjjjla you came to us from a position of 
power [lit. You approached us from the right hand side ] 8 [with 
prep, j] to bring someone (something) (27:38) ‘^1\ 

which of you can bring me her throne? 

Ij3 ’utu [pass. v. with prep, j] to be brought something or 
someone, to be provided with (2:25) Ijili 

| jj|j Jja Uajj iji II whenever they are given 

sustenance from the fruits of these gardens, they will say, ‘We 
have been given this before, ’ [because] they would be provided 
with [things] resembling one another (74:52) ‘ji "4^ LsjYI Yjj 
Sj2 d* ULL= jjfi each one of them demands that he should be 
brought scrolls [written revelation] unrolled [before his very 
eyes], 

jY\ 'dtd [a phonetically ambiguous form of either v. Ill (^4 

_ _ "Sc _ 

"ata, orthographically becoming ^1) or v. IV (^Jl 'a'ta, also 
orthographically becoming ^1 ’ditd). Contextually there seem to 
be good grounds for assigning the 204 occurrences of ^al 'dtd in 
the Qur’an to form IV rather than form III. However the subject 
must remain open] I [trans.] 1 to yield, to produce (18:33) 4K 
4KI ejuli jjakJ both gardens produced their [proper] yield 2 to 
settle up, or to pay up, dues (6:141) fy I y\Yj 'y& lil I 

so eat of their fruit, when they bear fruit, and pay its dues 
[the poor’s share] on the day of harvesting it II [doubly trans.] 1 
to hand someone something (12:31) sYa-lj JS c±i\f } and 

she handed each one of them a knife 2 to give something to 
someone (6:83) Ikhuale hakk such was Our 

argument [which] We gave to Abraham against his people 3 to 
decide to give (2:233) lil 5Li ’^S'sYj I ‘J ^Yj ‘j jj 

i_i j’Jiidlj and if you wish to have your children suckled 

[by other than their mother] there will be no blame on you if you 
hand over [ to the suckling woman] what you have decided to give 
[her] in fairness 4 to bring, or fetch, something to someone 
(18:62) UilYc. hale elail JI he said to his servant, ‘ Fetch us our 
lunch. ’ 

I ’ utiya [pass, of both v. Ill and v. IV (see under jY\ ’ dtd )] 1 
to be given (84:7) 50*4 “4^ YYi whoever is given his record 
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in his right hand ; *(2:101) uWI I jjj 'jdil (epithet for the Jews in 
particular and also for the Christians) those who were given the 
Scripture 2 to be granted something (20:36) 411>L ciujl jS JI 

God said, ‘Moses, you have been granted your request. ’ 

jf\ 'ah [act. part., fem. ’dtiyatun] 1 someone who or 
something which is coming (15:85) CyV 4c.UJ ‘Jfj and the Hour is 
certainly coining 2 someone who or something which comes 
(44: 19) (jiio (jlLLu J^SLuli I come to you with clear authority. 

fhul ’ltd' [v. n.] 1 the act of giving (16:90) Jdio ’fid 4111 
... Jijft f tu) j God commands justice doing good, and 

giving to relatives ... 2 paying (24:37) jku V j s'jtad V Jta. j 
stSjll flilj S51LJI ^laj j <111 jSi people who are not diverted, either by 
commerce or profit, from remembering God, upholding the 
prayer and paying the prescribed alms. 

"jLi ma'tiyy [pass, part.] that which is fulfilled, earned out 
(19:61) Lyu sjcj jl£ -ul truly His promise will always be fulfilled. 

mu 'tun [pi. of act. paid. mu’tl] those who give, grant, 
pay up (4:162) sl£jll s5lLJI 'jxojiuiQ those who perform the 

prayers and pay up prescribed alms. 

di/di/i '-th-th abundance, great wealth; (of hair and tree branches) to 
be thick, intertwined; to be fleshy; furnishings. Of this root, did 
’at hath occurs twice in the Qur’ an. 

did ’at hath [coll, n.] 1 furnishings (16:80) UjUjfj 
jja. ^1] lild j da U jUidl j and from their wool, their fur and their 
hair, [they have] furnishings and [other] uses/enjoyments for a 
while 2 property, wealth (19:74) da ”>di ‘ft* fj, “44 s h&W jd'j 
djjj how many a generation before them have We destroyed; who 
surpassed them in riches and outward splendour. 

j/di/i ”-th-r trace, mark, track, remnants, remains; landmarks, 
monuments; authority, favour; to mark; deeds; to pass along, to 
transmit; to favour, to prefer. Of this root, five forms occur 21 
times in the Qur’an: ’fif* yu ’thar once; Jii ’dthara five times; > 1 
’ athar three times; jdl ’dthdr 1 1 times and Sjdf 'athdratun once. 
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jjjj yu 'thar [imperf. of pass. v. ji ’uthira ] to be handed down 
from one generation to the next (74:24) '>2 V] lj* f) Jia and 
he said, ‘This is just ancient sorcery [learned from previous 
generations], ’ 

jj] J dthara [v. IV, could also be v. Ill, see discussion under 
’dtd, trails.] to prefer, to put ahead of, to favour (87:16) j jfy J) 
UjjII yet you [people] prefer the life of this world ; *(59:9) 
jj'jjjj they give [others] preference over themselves 
[they are self-denying] . 

jjS ’at liar [n., pi. "Jd\ ’bithbr] 1 trace, mark, impression (48:29) 
p jkiJI J\ ^ jkj ^ their mark is on their faces from the 

traces of prostration 2 sign, manifestation, evidence (30:50) jMa 
tjjjA j*j <111 <-kj jljli ^1] look, then, at the 

manifestations of God’s mercy, how He restores the earth to life 
after death 3 deeds, impact, relics (40:21) s'jS JJk I jjl£ 

(_>ajSn ui they were stronger than them and made a more 
impressive impact upon the land; *(20:84) igjf JOc. dl f d they 
are there following in my footsteps 4 teachings, as in one 
interpretation, preferred by ’al-Raz.T, of (20:96) Uj cijLoj Jli 
J ijiijS jpi [> <^da cjddaa <j I /re sard, 7 saw what they did not 
see, so I took in some of the teachings of the Messenger’ 
[according to the other, and more popular, interpretation: 7 took a 
handful from the footstep of the Messenger’]. 

SjtjJ ’athdratun [n./v. n.] a trace, vestige, remnant, relic (46:4) 
SjVjI ‘Ji Ija Jja cJjSj bring me a previous scripture or 
some vestige of handed down knowledge. 

J/di/i : ’-tli-l tamarisk tree; to be deep-rooted, to be of noble origin; to 
acquire great wealth; to endure. Of this root, J5 ’at hi occurs once 
in the Qur’ an. 

J3 ’at hi [coll, n.] tamarisk bush (wood-giving trees) (34:16) 
cJ4a ^aUIjjj and We 

replaced for them their two gardens with two others that yielded 
bitter fruit, tamarisk bushes and a few lote trees. 
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j»/di/S sin, crime, guilt, to sin, to commit a crime. Of this root, 

six forms occur 48 times in the Qur’an: $ 'ithm 35 times; £il 
'tit him twice; ’dthimln once; ysi 'tit ham once; jLyl 'at him 
seven times and jLyij ta’thim twice. 

$ 3 ithm [n./v. n.] 1 sin, guilt (5:29) dL^fj ^4 i Jp ‘J ij J 
jUll jjSia I would rather you were burdened with my sin 

as well as yours and became one of the inhabitants of the Fire 2 
chastisement, blame, censure (2:182) Uul ‘J Ujk 

'fi\ !>li but if anyone has reason to suspect that the 

testator has made a mistake, or done wrong, and so puts things 
right between the parties, he will incur no censure ; *(5:107) ISadU 
Ooj] the two of them had committed a sin [lit. merited a sin], 

’citliim [act. part., pi. 3 at him! n\ sinner, guilty, evildoer 

(76:24) IjjiS ‘J Uojh Vj ykl ‘jLAk so submit patiently to 

the judgement of your Lord; do not obey any sinner or disbeliever 
among them. 

j»ta 3 at ham [v. n./n.] punishment for committing a sin (25:68) 
jL dlli [>j whoever does this will face the penalty. 

^jS 3 at him [quasi-intens. act. paid.] hardened sinner (2:276) Aillj 
yijUS JS t-Ai V God does not love any ungrateful hardened 
sinner. 

ta 3 thlm [v. n.] 1 (the act of) causing someone to commit a 
sin, involving someone in a sinful act (52:23) V Uik fea 'jjc-jlru 

S' - 

jLyu V j they pass around cups of wine, which cause neither idle 
talk nor sin [lit. in which there is neither idle talk nor a cause for 
sin ] 2 accusing someone of committing a sin, recrimination 

S' ' 0 ' 

(56:25) Vj r>i l^a V there they will hear no idle talk or 
recrimination. 

jr/jr/i 3 -j-j to inflame; to incite; to be fast; (of fire) to crackle; (of 
water) to be salty, to be bitter. Of this root, 3 ujdj occurs three 
times in the Qur’ an. 

j?l»J ’ujcij [quasi-act. part.] (of water) bitter, salty (56:70) iCli ‘f 
VjJfi ilikk if We wanted, We could make it [sweet 
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drinkable water] bitter-will you not be thankful! 

j/jr/i wages, reward for work done; to hire, to engage; rent, to 
rent; dowry. Of this root, four forms occur 108 times in the 
Qur’an: jkt ta’jur once; 'ja-dlJ ’ista’jara twice; jki °ajr 93 times 
and jjkJ ’ujur 12 times. 

jklj ta ’jur [imperf. of v. 'jJ ’ajara, trans.] to go into 
contractual agreement, to work as a hired person or to hire 
someone to work as a hired person (28:27) ^2)1 </2»J 2k£jl yi 2J ^1 

I wish to marry you to one of these two 
daughters of mine, on condition that you hire yourself to me for 
eight years. 

jaiLd 3 ista ’jara [v. X trans.] to hire, to rent (28:26) Udd'jkl cJli 
y^Sfl [g jail (> jja. y i ja.tjL.1 CuiU one of the tw>o [ daughters ] 

said, ‘Father, hire him— the strong, trustworthy man is the best 
person you could hire. ’ 

’ajr [n., pi. jjkf ’ujur] 1 wages, payment for work done 
(65:6) t>jjkl j>jjU JX 1 ydjajl yii if they suckle [your babies] for 
you, pay them their wages [for it] 2 reward (26:109) ffc- XiU Uj 
'jidUdl Ljj Jk. VI y jd ‘(jl J=4 '(> I do not ask you any reward for it, 
for my only reward is with the Lord of all beings 3 dowry (4:25) 
i_i jjildd y* jjkl y* jjli'j y^JSki jib y* jk£jla so marry them with their 
people’s consent and give them their dowries in accordance with 
the norms. 

J/e/i °-j-l a large ditch for collecting water, to collect water; an 
appointed time, to fix a date; a cause; to consent. Of this root, six 
forms occur 44 times in the Qur’an: Jki ’ ajjala once; J=J ’ujjila 
once; Jal ’ajal 39 times; yjlJ ’ajalayn once; mu ’ajjal once 
and Jki ’ajl once. 

Jal ’ajjala [v. II, trans.; pass. v. Joi ’ujjila] to fix a time, to 
appoint a time (6:128) Id c±Ski ^21 ULj UkLj and now we have 
reached the appoin ted time You decreed for us. 

’ajal [n.] 1 appointed time (7:34) V J?-l fd\ jklj 

f Vo 

ujj4-I4uij there is an appointed time for every 



14 


y 

people: when their appointed time comes they cannot hasten a 
single moment nor delay 2 [dual jyk! 'ajalayn ] term, period 
(28:28) ^c. Ub whichever of the tw>o terms I 

[choose to] fulfil, let there be no censuring of me. 

mu’ajjal [pass, paid.] timed, pre-ordained (of time) 
(3:145) OjS aIII jib 7] cjjk; (jkil <jl£ Uj no soul may die, 
save by the leave of God, at an appoin ted time. 

JkS ’tyV [n.] cause, sake, on account of (5:32) Jt- Jk! 

... aA Jkl 'JJ on account of this, We decreed to the children of 
Israel that . . . 

jaS J ahad (see j/c/j w-h-d). 

j/^/S kh-dh to take, to hold; to acquire; to take to task, to put a stop 
to, to frustrate; to immobilise; to take after; to earn. Of this root, 
12 forms occur 277 times in the Qur’an: 4b ’ akhadha 123 times; 
4b ’ukhidha eight times; 4i.ljl yu’akhidh nine times; 4k2 
'itt akhadha 124 times; 4b 'akhdh five times; s4b ’ akhdhatun 
once; 4b ’dkhidh once; jAb 3 akhidhin twice; ’ittikhadh once; 
krk muttakhidh once; muttakhidhln once and 

muttakhidhdt once. 

4b 0 akhadha u [v. trails., pass. v. 4b 0 ukhidha ] 1 to take (4:20) 
h4S I jikti Ijlkia bb4b and [even if] you have given any 
one of them [as a dower] a ton [ of gold ], do not take any of it 
[back] 2 to take away, remove (6:46) <111 44 bj if 

God were to take away your hearing and your sight 3 [with prep. 
j] to grab, to take hold of (7:150) <21 bj44 4b j and he took 

hold of the head of his brother, dragging him to him; *(2:206) 
2V 4 <j4b his arrogance drives him to stick to his sins [lit. the 
pride in sinning overtook him\; *(9:50) Ujb U4b 45 we have 
taken our precautions beforehand ; *(10:24) b^j^ p4b the 

earth has taken on its ornaments 4 to accept, to take on board, to 
follow (5:41) » jiki 14* "iujl b] b-jbs they say [to each other], ‘If 
you are given this [ruling], accept it!’ 5 to punish, to take to task 
(29:40) <4b U4b 5l£a so We punished each one of them for their 
sins 6 to afflict, to overtake, to seize (7:78) I Si <£bjll J4j4bi 
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‘fAjlj an earthquake seized them: by the next morning they 
were lying dead in their homes 7 to overpower, to overwhelm, to 
overtake (2:255) [y Vj ki^ '1 neither slumber nor sleep 
overtakes Him 8 [with prep, j] to try, to test, to afflict (7:130) jSIj 
'jjjUli 'Jjc. ‘js Ji Uid We tried Pharaoh ’s people with the passage 
of tune [lit. the years] . 

iiljj yu ’dkhidh [imperf. of v. Ill, flans.] to take to task, to hold 
to account, to punish (2:286) hlLd "J liu-j ‘J Ujilya V l2j Lord, do 
not take us to task if we forget or make mistakes. 

iij] ’ittakhadha [v. VIII] I [trans.] 1 to take for oneself, to 
adopt (16:51) iaJj V] y Ujl jliil jj^ll I V kill Jlij God said, ‘Do 
not take two gods ’-for He is the one God 2 to fashion for oneself, 
to create for one’s use (29:41) ilbrj ^dil jji [> I jVul 'jjjJI JL 
bb cbid Ci J£a*l\ those who take protectors besides God are like a 
spider taking for itself a house 3 to select, to follow, to take 
(18:63) J*-4I ^ kim* bkjlj and it took its way into the sea in a 

wondrous manner 4 to exact, to acquire, to require, to obtain 
(18:77) fjd kit ejjabV eiub but if you had wished you could have 
exacted payment for [doing] it 5 to take something as (23:110) 
but you made them [lit. took them as ] a laughing 
stock ; *(1 1:92) b J ‘f&XJj » jbjbkjlj you have turned your backs on 
Him, you have put Him out of your minds [lit. you put Him behind 
you]', *(19:88) IjTj [>kjil iail Ijilij they say, ‘The Lord of Mercy 
has begotten offspring’ [lit. taken an offspring ] 6 [with prep. <>] 
to derive something out of (16:67) ky [yyajj yiLk-Sflj Jj^jil [>j 
liA lijjj IjS 1* from the fruits of date palms and grapes you derive 
intoxicants and wholesome provisions II [doubly trans.] 1 to use 
something for the puipose of (58:16) kik IjVJ they have 
used their oaths to cover up [their false deeds ] 2 to take, adopt 
someone as (4:125) 5Uk kill jiblj God took Abraham as a 
friend. 

iiS ’ akhdh [v. n.] taking, taking to task, punishment (11:102) 
Vib lull ikkl 'if kdlh (jjsil iil lij jil diliSj such is the 
pun ishmen t of your Lord for towns in the midst of their sins : His 
punishment is terrible and severe. 
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S ii! ’akhdhatun [n. of unit] a taking, a gripping; an instance of 
taking to task; to seize; to take to task (69:10) Jjl-j i 
but they disobeyed the messenger of their Lord, so 
He seized them with an immense gripping. 

iki ’akhidh [act. part.; pi. ’ dkhidhin ] 1 one who takes or 

accepts something (51:16) 4 they will be taking 

what their Lord gives them 2 one who takes hold of, one who 
controls (11:56) j±,l* j* V] JjIj 4 there is no animal but 

He is in complete control of it [lit. taking hold of its forelock]. 

iUj| ’ittikhadli [v. n.] (act of) adopting or taking something to 
be something else (2:54) jO )>£4ajf [indeed] you 

have wronged yourselves by taking the calf [for a deity], 

muttakhidh [act. part.; pi. muttakhidhln; pi. fern. 

muttakhidhdt] 1 one who takes for him/herself something 
or someone (4:25) JiaJ 4>liic4 Vj cj4i44 'jj t not committing 
adultery or taking lovers 2 one who takes someone for (18:51) 14 j 
Italic. 4c4 cjjS and I would not take those who lead others 

astray for supporters. 

j/£/i kh-r to delay, to postpone; to put behind; the end; the other, 
the last. Of this root, 13 forms occur 250 times in the Qur’an: 
'akhkhara 14 times; jijl yu ’akhkhar once; jifa ta' akhkhara three 
times; Cjjj^-Luyasta’khirun six times; oijikLi* musta D khirin once; 
ji.) ’akhar 15 times; ’akhar an twice; (jjjad 0 akhar un 22 

times; ’ukhra 26 times; ’ukhar five times; jaJ ’dkhir 30 
times; (jjjii ’ dkhirln 10 times and ijdj\ ’al-'dkhira 115 times. 

jil ’ akhkhara [v. II, trans.] 1 to delay, to defer (11:8) Uji! ‘jjlj 
LiJiL* fL\ LJidl 14 ^ if We delay the chastisement 
till a reckoned appointment they are sure to say, ‘What is holding 
it up?’ 2 to grant respite, to respite, to reprieve (63:10) Yf L/j 
ljjjS my Lord, if You would only reprieve me for a 

little while 3 to put off, to leave undone (82:5) cllaa 4 ^ eddc 
cjj=J j each soul will know what it has done and wliat it has left 
undone. 

yu’akhkhar [imperf. of pass. v. 3 ukhkhira \ to be 
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j/t/> 

delayed, to be held back, to postpone (71:4) jiy j 7 id. 14 aJII J*l oj 
when God’s appointed time arrives it cannot be postponed. 

jib ta ’akhkhara [v. V, intrans.] 1 to hold back, to lag behind 
(74:37) jili ‘J fjau ‘J "dio il4 [>i to those of you who choose to go 
ahead or lag behind 2 to come after, to follow (48:2) d 4111 211 jidl 
jiu 14 j 2kd that God may forgive what has gone past of 

your sins and what comes after 3 to delay (2:203) $ Js 4111 I 
■die p\ Ha 'if oj k4c. dj Ha jjdjj ^ Jkj«j ‘Jij Cilia ijd4 remember God 
on the appointed days, if anyone is in a hurry to leave after two 
days, there is no blame on him, nor is there any blame on anyone 
who delays. 

jjjiULu yasta 1 khirun [imperf. of v. X, jaiidl ’ista’khara, 
intrans,] 1 to delay, to hold back (7:34) 7 jiLf id. lili 44' Jilj 

> Vo 

‘ 11 J ^ AC-Ijo) ujj4-14^j there is an appointed time for every 
people— when their appointed time comes they cannot hasten a 
single moment nor delay 2 to remain behind (23:43) 441 [> d 
dj UL2 no community can go before its appointed time or 
remain behind. 

jyjili-i musta’ khirin [pi. of act. paid, ji.4 44 musta’ khir] one 
who is holding back, lagging behind (15:24) JXd j^.-ddli Idle jSIj 
' jjjp.b4dll Idle 4aJj and We know the ones of you who press forward 
in the forefron t and We know the ones who lag behind. 

jiT ’akhar I [n./quasi-act. part.; dual JjiT ’akharan, pi. jjjil 
’ dkharun ; fern. </jil ’ukhrd (1) pi. ’ukhar] 1 the other one 
(12:36) J tjj’ji (Jd.1 j' 4 ^] ji-71 Jl5j I Jk-aei ^1 ji J^jl did.! Jla 
I'Jd. one of them said, 7 saw myself pressing grapes ’, and the 
other said, 7 saw myself carrying bread on my head’ 2 additional 
or further one (39:68) <2 ^ P then it is blown in it another 

[time] II [adjectivally] 1 another/other (20:18) j jd djd dd 
and I have other uses for it 2 different (23:14) jili lid JlXjui p 
then We construct him into a different creation/creature 3 
additional (6:19) </ji' 4*14 dll ^ f 'jV^dul d° y° u really bear 
witness that there are other gods beside God? 4 [derogative] ‘that 
other one too!’ (53:19-20) V_>-7I 441411 sldj cdUl Jdljal 

consider ’ allat and J al- C uzzd, and that other, third, one— Manat! 
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j/c/' 

j'jal ’ukhra (2) [n.] 1 the last one (7:38) I jk'Jil lij jk 

... [kV "(Jklji-f cJli until, when they have all successively gathered 
in [Hellfire], the last of them will say of the first ... 2 the rear, the 
end part, behind (3: 153) jkk J id JSc. fffj Vj jj 

JxSlja.1 when yon fled in mindless panic [lit. not paying heed to 
anyone ] while the Messenger was calling out to you from behind 
you. 

jiT ’ dkhir I [n./quasi-act. paid.; fem. Sj=J ’dkhiratun: pi. jjjii 
’dkhirln] 1 last, latter (10:10) 'jklkll VjkN 2kll J jkUj and 
the last of their prayer, ‘Praise be to God, Lord of all Beings ’ ; 
* jiVI [ attribute of God] the Ever Lasting (57:3) jkVIj ’jfL ja He 
is the First and the Last, *(2:217) SjiVI the Last life as opposed to 
the near one (U&SI) (q.v.), the Hereafter; *(29:64) tjdj\ Jill the 
Last Abode, the Hereafter 2 end, final paid (3:72) Jjtl (j2U I ju&e 
rji.lt. I jjiSlj jl^jll <kj I jklt 'jjjil Jic. believe in what has been 
revealed to the believers at the beginning of the day but reject it 
at the end of it 3 preceding, past, previous (38:7) 4LJI li^ Ukk U 
(jpUil VI Ik J ?jkVI we have not heard of this in the past religion— 
this is nothing but invention II [n.] coming generations 
(5:114)41it 4jlij Ujil'c-j UTjV Ike. US 'jj&j t/7«t s/m// Zre /or ns o 
festival, the first and the last of us [the coming generations] and a 
sign from You. 

j/£/i kh-w brother, brotherhood; friend, companion; to take as a 
friend, to fraternise; ties. Of this root, seven forms occur 96 times 
in the Qur’an: rl ’akliun 52 times; jjjk' ’akliawayn once; yijil 

_ * a ' •* 0 l ' 

’ikhwan 22 times; s'jil Jkhwatun seven times; eiil ’ukht eight 

'» i ' •* ' £ _ 

times; jkil ’ uklitayn once and cjfjil ’akhawat five times. 

* i * ' * £ ' i i 

£1 ’ akhun [n., (in construct (4ilkJ) > jil ’ akhu ; U.I ’akha; ^1 
’ akin ; dual (jjjii ’akhawayn: pi. yijiJ 1 ikhwan and SjaJ 
’ ikhwatun )] 1 brother (12:8) uJ Jl t_ki i jifj UsL Joseph and 
his brother are [indeed] dearer to our father than we are 2 
compatriot (7:85) Ukk "klii ^Jlj and to the people of Midian 
[We sent] their brother [compatriot] Shu c ayb 3 [jur.] a fellow 
human being (2:178) mjj* 41U jr-Uka iJU kl jk but if 

someone [the culprit] is relieved from some [of the penalty] by 
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his [aggrieved] brother [in humanity], then there shall be 
conformity [to his wish] in fair practice 4 the like of (17:27) 

I jjlS squanderers are the like of the devils 5 

brothers and sisters together [J'jil ’ikliwdn and s'jij J ikhwatun\ 
(4:176) tj&u. ik\ Jm. jSiljS illuj Vl^.j Sjil I jil£ "(jjj but if there are 

[surviving] brethren, male and female together, the male is 
entitled to twice the share of the female 6 fellows in the faith 
[(jl jiJ dkhwan] (33:5) I JJ "jti aISI Jalit j* jLjI 

(jj’J ui name them [your adopted children] after 

their [biological] fathers— this is more equitable with God-if you 
do not know who their fathers are, [address them as] your 
‘brothers-in-religion ’ and wards. 

* 0 l * l * ' £ 

liii ’ukht [n.; dual ’ ukhtayn; pi. Cil'jil ’ akhawat ] 1 sister 

(4:23) ... -fSfc cd2jk forbidden to you [in 

marriage] are your mothers, your daughters, your sisters ... 2 

milk-sister (4:23) ... [> '{SKyXj ... Cwjk 

forbidden to you are your mothers ... your milk-sisters ... 3 

fellow, counterpart (7:38) t^u.1 c±uJ &l cjlki LJS every time a 
community enters, it curses its counterpart [lit. sister], 

j/j/i '-d-d abomination, hardship, disaster, affliction; to befall, to 
afflict; shameful. Of this root, lij 'iddan occurs once in the Qur’an. 

ijj ■’ iddan [quasi-act. part.] abominable, detestable, loathsome 
(19:88-9) IjJ lili ‘^2*. !£! I'jSj j»jl I jitij and they say, ‘ The Lord 

of Mercy has begotten offspring’, how abominable is this thing 
you assert. 

u-jjJ) ’idris (see <_h/j /sd-r-s). 

f'jii ’adam (see f/j/t/i °--d-m). 

(l/j/S '-d-y to ripen, to become due; to snare, to prepare; to convey, 
to bring about; to pay. Of this root, two forms occur six times in 
the Qur’an: J- fyu ’addl five times and 'add' once. 

yu ’addl [imperf. of v. 11 e/i ’addci trans.] 1 to pay up, to 
return (4:58) cjUUSh I "j kill [jl God commands you 
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jj 

to return trusts to their owners 2 [with prep, (44:18) ji j 
aIi l jGc [saying to them,] ‘Hand over to me the slaves of God’. 

efi ’ada’ [v. n.] restitution, paying up, handing over (2:178) 
(jt4aL 5CJI ;rij i_s j-liila t-^2; 4jiJ ‘(jf 1 kl // the culprit 

[lit. someone \ is relieved from some [of the penalty] by his 
[aggrieved] brother [in humanity], then there shall be conformity 
[to his wish] in fair practice, and restitution [of the remaining 
part of the penalty] to him [the aggrieved] in a good way. 

jj 3 idh I adverb of time occurring 309 times in the Qur’an, ‘when 
... ‘at the time of ... and structurally functioning as: the first 
part of a construct (kih^j) of which the second paid is either a 
nominal clause, as in (9:40) jUil Ua ij when both of them were 
in the cave, or a verbal one, as in (9:40) I 'jAll jj when 
the disbelievers drove him out. As an adverb 4 complements a 
verbal element; however in the Qur’an and as a device for 
drawing maximum attention to what follows, ij quite frequently 
initiates sentences, with no such element explicitly preceding it 
(leaving it to the reader/listener, so to speak, to add such an 
element as clarifies certain aspects of the situation), as in (14:6) 
4-«jSl <Jli 4 j and [ remember or mention here is made of the 
moment] when Moses said to his people. The device is 
particularly used in the Qur’an as a means of connecting parts of 
a subject/story spread over a long discourse, as in Sura 8 (Jli&l 
‘the Spoils’ ), in which the story of the Badr campaign is told. 13 
of the first 49 verses, which directly deal with the story, begin 
with 4, thereby sustaining the attention and keeping the long 
discourse together. The second paid of the jj construct may be 

So-’ 

replaced with compensation nunation (^jijll jjjjj) (q.v.) if it 
refers to a preceding part of the discourse that is clearly 
understood, as in (56:84) a j%s, while you, at that 
moment, \ i. e. the moment (previously mentioned ) when the soul of 
a dying person reaches his gullet], gaze on. jj also occurs as a 
second paid of a construct (at the same time as being the first part 
of a following one) with words signifying ‘time’, such as hhi, 
fjj yawm, ba c d, as in (99:4) UjlAi tlokj i^jj on that Day it will 
tell its story and (3:8) hopi jj jkj jj V l£j our Lord, cause not 



our hearts to deviate after You have guided us II 'idh ('-)) may 
also be interpreted in some contexts as signifying causation (JjXu), 
as in (43:39) cJiSJI y j) y'j and it will 

not avail you today, it is because of your having done wrong that 
you are sharing in the chastisement , and also in an interpretation 
of verse (46:11) ys iklal lii I jjj and because they 

have not been guided by it, they will say, ‘ This is an ancient 
fabrication. ’ 

|jj 'idhit occurs 423 times in the Qur’an and functions as: I [adverb 
of time indicating the future (JjsGL 'j tJi'jji) and implying 
conditional dependency (iyJI), between its two complements, of 
which the first is always a verbal clause] ‘when’, ‘as in’ (23:101) 
Vj iio'jj Lillui y jtij I ili when the Trumpet is 

blown, the ties between them will be as nothing and they will not 
ask about each other. The complements of li] (like those of 4, 
q.v.) may elide, if understood from the preceding discourse, and 
become compensated for by compensation nunation jj y) 

(q.v., n), as in (23:34) 14 JjSjI ‘fZdJ ‘ylj and if you 

obey a mortal like you, you will then definitely lose out. In such 
cases ambiguity may arise between what may be considered as an 
instance of lij or an instance of yj ‘idhan (q.v.). Q may, together 
with its two clauses, also express habitual action, as in (4:142) (j) 

jj, jp : i 5 ^— ^ j *411 jj $c. 

Xla V] kill ojjSjj Yj the hypocrites try to deceive God, but it is He 
who causes them to be deceived; when they stand up to pray, they 
do so sluggishly, showing off in front of people, and rarely 
remember God. lij is often combined with the so-called 
‘redundant’ mil fsi'f U), which lends emphasis to the entire part 
of the discourse in which it appears giving a meaning of 
‘whenever ...’ (9:92) dip! U lij yil JL Yj nor is there 

blame attached to those who, whenever they came to you 
[Prophet] to provide them with a mount ... II [particle of surprise 
(also classified as an adverb of place or time) (sU.U41 uy.)] ‘all of 
a sudden’, ‘lo and behold!’, ‘there it was!’, preceding a nominal 
clause, as in (20:20) y y I ili UUila he threw it down and-lo 
and behold!— it was a moving snake. 
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iil/bit 

'idhan occurs 31 times in the Qur’an and indicates 
consequence then, in that case then, it 

would follow...’, as in (4:53) QJiil 'jjjyi V liti qiilil 
IjjSj or, do they own a share of what He possesses?, if so, then 
they would not give to people [so much as] the groove of the date 
stone, ‘(jjj which is written in the text of the Qur’an, not with a nun, 
but with an 'alif (lil), overlaps in various contexts with instances 
of the adverbial 14 whose two complements are elided (cf. lil). In 
fact some grammarians consider all occurrences of f-) as being 
instances of that type of 14. The implication for interpreting these 
ambiguous contexts is significant since ‘jij implies consequential 
relation while the adverbial 14) implies conditional dependence. 

o/j/S dh-n ear, to hear; to know, information, to inform; to seek 
permission, to permit; to declare, declaration, to warn. Of this 
root, 12 forms occur in 104 places in the Qur’an: 'adhina 19 

times; "udhina six times; 'jii ’ adhdhana three times; 'jit 
ta'adhdhana twice; 'jil 'ad liana twice; ’ista’dhana 12 

times; [jib °adhdn once; jil 3 idhn 39 times; jj> mu' adlidhin 
twice; j4 ’ udhun five times; jijjl ’ udhunayn once and jib ’ adhdn 
12 times. 

jil 'adhina a I [v. intrans.] 1 to permit, to allow, to give leave 
(78:38) [>kjil ki jb V) jj4Ki V they will not speak except the 
one to whom the Beneficent gives permission 2 [with prep. —1] to 
listen to, to give ear to, to obey (84:2) cjakj cjjb j and listened 

to its Lord and obeyed 3 [with prep, j] to allow something to be 
done, to sanction (42:21) kill jbj ^i 14 jjjil j^ ^ i- ^g.’i 
or have they partners who ordained for them, in matters of faith, 
that which God has not sanctioned? 4 [with prep, j] to be warned 
of (2:279) <1 will j* uQaj I pila I jl*ij "J jli if you do not [desist 
from consuming interest], then be warned of hostility from God 
and His Messenger II [v. trans. with J 'an + v.] to give one’s 
permission, to permit the doing of; to ordain (24:36) kill >,41 Ciju ^ 
k4U Igja jSjjj ‘J in houses [of worship], God has ordained that 
they be raised high and that His name be remembered in them. 

jb ’ udhina [pass, v.] to be allowed, to be given leave 



23 


0/V' 

(22:39) [4^ bJ^j bP^ b^ those w/m are being attacked are 

permitted [to defend themselves] because they have been 
wronged. 

(jjl ’ ad hd liana [v. II, intrans. with J 'an + v. or with prep, j] to 
declare, to announce publicly, to proclaim (22:27) ybj 

and proclaim the Pilgrimage to humankind. 

cjiU ta 'adhdhana [v. V, intrans.] to make known, to declare, to 
solemnly proclaim (14:7) yjl ‘pfj b-^ jjj and 

[remember] when your Lord proclaimed, ‘If you are thankful, I 
will give you more. ’ 

bil ’ adhana [v. IV, trails.] 1 to inform, to apprise, to tell, to 
confess, to admit (41:47) jj &Z [> 9- dlUilc. I jlli 'jA 'fJIj 
and on the Day He calls to them, ‘Where are My partners?’ they 
will answer, ‘We admit to You, not one of us is a witness' 2 to 
warn (21:109) Wp* J&- IjTjj bp but if they turn away, say, 

7 have warned you all in the same way. ’ 

biii-i} 'ista ’dhana [v. X, trans.] to seek permission or leave 
(24:62) "4-V cjIS Lb b-^ 41 ydvU, lili so if they ask your 

leave to attend to some of their private affairs, allow whomsoever 
of them you wish. 

b'j' ’ adhcin [n./v. n.] proclamation, declaration (9:3) b' 
jX7l kVl ^ jj ^Ull Jl <1 .jL'jj and a proclamation from God and His 
Messenger to all people on the day of the Great Pilgrimage. 

bij 7 dim [n./v. n.] permission, leave (11:105) b^ 7 cJj fp 
jp 7] and on the day when [ the Day of Resurrection] comes, no 
soul will speak except by His permission. 

bijP mu ’adhdhin [act. paid.] public crier (12:70) b^ p 

"Xjl ball then a crier called out, ‘You camel riders!, you are 
thieves. ’ 

bil J udhun [n.; dual bub ’udhunayir, pi. b'b ’adhcin ] ear (2:19) 
^ they put their fingers 

into their ears to keep out the thunderclaps for fear of death ; 
*(9:61) b^ j* [derogatory] he listens and believes just anything 
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?/k/? /'.v .vfl/V/ to him! [lit. he is an ear, i.e., gullible]', *(18:11) lijkas 
Jiz- We sealed their ears or We stopped them hearing [lit. 
We struck on their ears]. 

ti/j/S ’-dh-y harm, injury, damage; to wrong, to harm; high 
tumultuous waves. Of this root, three forms occur 24 times in the 
Qur’an: 'ad ha 10 times; ’ udhiya five times and ’adhd 

nine times. 

j j) 'ad ha [v. IV, trans.] 1 to offend, to trouble, to 
inconvenience, to malign, to affront (33:53) [^1 blfar 

that inconveniences the Prophet 2 to punish, to take to task (4:16) 
Udkjiti “SLc (jliillj if any two of you commit [a lewd act] 

punish them both. 

j jji' ’udhiya [pass, of v. IV] 1 to be harmed, to be injured, to 
be persecuted (6:34) Ujloj [kid ji*. Ijjjlj and were persecuted 
until Our aid came to them 2 to be molested, accosted, harassed, 
solicited (33:59) (jjjjj jjV 444 

'dpfi [yajd ‘j dlli ‘o&dX*. Prophet, tell your wives, your 
daughters and women of the believers to draw their garments 
over them— this is more likely to make them recognisable and so 
not be harassed. 

'ad ha [n./v. n.] 1 disease, affliction, injury, ailment, to 
trouble (2:196) 4’ka [> <. sol ‘J [>a so if any of 

you is ill, or has an ailment of the scalp, he should compensate 2 
ill-treatment, offence, insult (3:186) [> Ij3jl yjll [> jkkulj 
I'jdS <_$ il I jSjkl 'jjill and you are sure to hear from those 

who were given the scripture before you, and from those who 
associate others with God, a lot of insults 3 little hurt, trifling 
damage (3:111) iji V] y they will never [be able to] inflict 

on you but a trifling damage 4 hardship, inconvenience, to be 
afflicted by affliction (4:102) ‘j [> ^ 'jk ‘jj ‘^c. Sfj 

[.5 i5Ti.il I 5 ‘j! ^ d is no sin for you to lay aside your arms 

if you are afflicted by heavy rain or illness 5 painful condition, 
impurity, soiling (2:222) ja JS ^>-^11 y. dhjltlk'j and they ask 
you [Prophet] about menstruation, say, ‘Menstruation is an 
impurity/painful condition. ’ 
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lj/ j/S ’—r—b power, puipose, need; knot; intelligent, resourceful, able 
and fit. Of this root, kfj ’ irbatun and EjjL ma’drib occur once 
each in the Qur’an. 

AjjJ ’irbatun [n./v. n.] sexual desire, potency, sexual capability; 
desire for women (24:31) j4=. ij * utiil J ... VI [j«%j bi& Vj 

. . . Jlkjll [> 4 jjVI J jl and not to reveal their charms except to 
their husbands ...or such men as attend them who have no sexual 
desire .... 

L jU ma’drib [pi. of n. kfju ma ’rubatun ] puiposes, uses 
(20:18) ^ s- 3 Uj c s^' ls^ ^ V^jT& 1 £jjI ^L-ac. ^ if is 

my staff, I lean on it; I beat down leaves with it for my sheep (or, I 
restrain my sheep with it) and I have other uses for it. 

cfaj j/S ”-r-d the earth, earth, land; to be flat; to be fatty; to be 
touched. Of this root, [>>‘J ’aid occurs 46 1 times in the Qur’ an. 

oij ’aid [n.] 1 [with the definite article — 51] the Earth (16:3) 
(jla. He created the heavens and the Earth in 
truth 2 land, soil (36:33) lil&pj [_p=jVI and a sign for 

them is the dead land, We bring it to life 3 ground (50:44) Jdh ffi 
li-ljtM. "4 4c. (jdjSh upon the Day when the ground is split asunder 
from about them, and [humankind] emerges in haste 4 country, 
land (20:57) ^ 25 WdJ [> hsiJ have you come to 
drive us from our land with your sorcery, Moses? 5 domain 
(29:56) (jjai-la [s&i j [jl I 'jjjll My believing 

servants!, My domain is vast, so worship Me and Me alone ; 
*(12:9) Ha'J i jk'^LI j i-aEjj I jlial kill Joseph or cast him forth in 
some land [lit. throw him on the ground], 

21/ j/S J -r-k lotc-trcc, to feed on such a tree, to stay put near such 
trees; couches, soft furnishings. Of this root, tslsl'j ’ard’ik occurs 
five times in the Qur’an. 

2ltl J ■’ ard’ik [pi. of n. 4 SjJ ’arikatun] couches (18:31) 1 «j? 

2lll jS/l JSc. therein they will be reclining on couches. 

j»jl dram [proper name occuiTing once in the Qur’an] name of the 
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legendary capital city of 'ad (q.v.) (89:6-7) jUu dfij jj JJ 

jUuJI pli j>'jj /rave you considered how your Lord dealt with the 
people of c dd, of dram, the city of lofty pillars! 

The place is also linked with the Prophet Hud, who was sent to 
the people of c ad. A number of classical commentators also speak 
of D iram in the context of a tribe. 

j/j/S °-z~r back; strength; to encompass; wrap, loin cloth; to support, 
to brace, to back up. Of this root, two forms occur once each in 
the Qur’an: jjl 'dz.ara and jjl ’azr. 

jjl 'dz.ara [v. IV, trails.] to back up, to prop up, to bolster, to 
strengthen (48:29) Jt- _s>AU htolii ijjla 1 p j'j£ like a 

seed that puts forth its shoot, and strengthens it, and grows thick, 
and rises straight upon its stalks. 

jji 'azr [v. n./n.] power, strength, capability (20:31) <. sjj 50 jla 
augment my strength through him. 

jjl "diz.ar (see alphabetically j/j/S : ’-z.-r). 

j/j/S °-z-z to whiz, to buzz, to hum; to agitate, to shake up, to incite, 
to stir up. Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: 

jjj ta’uzz and ji D azz. 

j.y ta ’uzz [irnperf. of v. jl ’azza, trans.; v. n. ji ’azz\ to set in 
confusion, to stampede, to confuse (19:83) jJalilll ULjl U f JJ 
IjS Jkjyj 'jjjilSll have you not considered that We let the devils 
loose on the disbelievers to confuse and incite them [ to sin]. 

ui/j/1 °—z-f to draw near, to be in a hurry, to be cowardly. Of this 
root, two forms occur three times in the Qur’an: <_iji ” azifa once 
and 4ajVI ■’ al-’dzifatu twice. 

uijS ’azifa a [v. intrans.] to draw near (53:57) 4ajVI Ciajl the 
imminent Hour draws near. 

AijVI ’al-’dzifatu [act. part./n.] that which is approaching, an 
epithet of the Day of Judgement (40: 18) L Li AS 4 5ijVI Jjj Jjkjiij 
j^lS=J and warn them of the ever-approaching Day, when the 
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hearts are next to the throats. 

jjLUuii °asatlr (see j/k/o* s-t-r). 

Jalluil ■’ asbat (see s-b-t). 

Jjjluil ■’ istabraq [borrowing from Persian occurring four times in the 
Qur’an] thick silk material, brocade (55:54) [> Jff oi&d 
jjjxl-j they are reclining on couches lined with brocade. 

jj V<<ij ’isiidq [proper name of Hebrew origin occurring 14 times in 
the Qur’an] Prophet Isaac (Gen. XX.2) (12:6) JSc-'j 
(jjtkll j JuAfJiJ Ljjtoj Ji rv/rr/ He perfects His 

blessing on you and the House of Jacob, just as He perfected it 
earlier on your two forefathers, Abraham and Isaac. 

The Qur’an speaks of how the birth of Isaac was promised to 
Abraham despite his wife’s advanced age. and how she met the 
news with utter astonishment (11:71 and 15:53). Isaac is often 
mentioned in the company of other distinguished prophets. 

’-s-r shield, shackles, bondage, to shackle, to capture; captive; 
family, limbs, physique, body structure. Of this root, five forms 
occur six times in the Qur’an: jjjJj to’ si run once; ’asr once; 
j*J ’a sir once; is'jJ ’asrd twice and J us dr a once. 

ta ’sir [imperf. of v. 'jJ ’asara, trans.] to take as prisoner 
of war, to take as captive (33:26) AA c AA some of 

them you killed and some you took captive. 

”asr [n.] physique, build, bodily structure; constitution 
(76:28) ’AUSk. We it is who have fashioned them 

and strengthened their constitution. 

J asir [n./quasi-pass. paid.; pi. ’asra and </JlJ ’usara] 
prisoner of war (8:70) kill ^ ‘J\ JXkl ^ JS 

kJ Ik fjk “kjjj fjk "Xjjla Prophet, tell the war captives in your 
hands, ‘If God knows of any good in your hearts. He will give you 
better than what has been taken from you. ’ 
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Jjfl jnuiI 'isra'Tl [proper name of Hebrew origin occurring 43 times in 
the Qur’an] 1 Prophet Jacob (cf. Gen. XXXII.28) (19:58) ji 
tma-lj li'jA 'Jmj JjjfjMjj fjAljjJ and of the seed of Abraham and 
Israel— and of those We guided and chose 2 the Children of Israel 
*(10:90) the Children of Israel, the Jewish People ; * 

name of Sura 17, Meccan sura, also called ’al-’isrd’, so- 
named because of the reference in verses 4-8 to the ‘ Children of 
Israel ’ (see 4 g/j/o “ s-r-y). 

:> -s-s beginning, root, foundation, to found. Of this root, Q2J 
■’ assasa occurs twice in the Qur’ an. 

J assasa [v. II trans.] to found, to establish, to base 

(9:109) <jVnj (jjjd ^ja 4 JjS. (jl jjaj j <iil qa ^Ac. Ajl.,1 1.1 

jU -i’jf U4. is he who founds his building on consciousness of 
God and desire for His good pleasure better, or the one who 
founds his building on the brink of a crumbling precipice? 

<-i/oa/i .v— /' sadness, anger, sorrow, to offend. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur’an: <-*Ji ’dsafa once; <-»J ’asaf 
twice and <_kJ ”asif twice. 

(JujiT •’ dsafa [v. IV, trans.] to be offensive, to act in an offensive 
manner, to challenge, to be contentious (43:55) U lila 

when they became contentious with Us, We punished them. 

GuJ ’asaf [n./v. n. used adverbially] sorrow, grief; in sorrow, 
grieving (18:6) tfJ jlnjaJ lijj I jW* i [4 JOc. dLij diLda are 

you [Prophet] going to torment yourself to death grieving over 
them if they do not believe in this message?', *(12:84) Jc. 

ah!, my terrible grief for Joseph! (with the open long vowel 
/a/ replacing the 1 st person sing, pronominal suffix i for emphasis 
... \dyd ’asaf! ... ! > ... UJ Uyd J asafd ... !). 

ulJ ’as if [quasi-intens. act. part.] very angry, most indignant, 
aggrieved, grieving, very sad (7:150) J^Ja'^'j UTj 

liJ and when Moses returned to his people, angry and aggrieved. 

•’ asmd ” (see s-m-w). 



Jj&liujJ °isma c ll [proper name of Hebrew origin occurring 12 times in 
the Qur’an] Prophet Ishmael (cf. Gen. XVI. 12), (19:54) jSilj 
liu V j2j 'j ISj jc-'jll jjU-a [jtS <j) cJj£1I and mention in the 

Book Ishmael, he was true to his promise, and was a messenger 
and a prophet. 

The Qur’an speaks of Ishmael’ s role in helping his father 
construct the Ka c ba (2:125); and the famous sacrifice (see 
b-r-h-m for °ibrahlm); he, like his brother Isaac, is mentioned in 
conjunction with other distinguished prophets, confirming the 
sacred continuum which Islam sees as binding earlier prophetic 
figures to Muhammad. 

<j /o*f\ °-s-n relic; (of water) to become putrid, to be overcome with 
fumes from such water; to take after one’s father. Of this root, 
(>Ji ’dsin occurs once in the Qur’ an. 

3 as in [quasi-act. part.] polluted, putrid, stinking (47:15) 
(jJi J±. ft* jl*i Ig-ja in it there are rivers of water unpolluted. 

ii-j/oV' 3 -s-w/y cure, medicine; to console; sadness; to treat 
equally; model, exemplar; pillar. Of this root, two forms occur 

_ _ ■* l 

seven times in the Qur’an: <^4 ’asa four times and Sjl4 D uswatun 
three times. 

3 dsd [v. IV, intrans.] to soitow, to grieve (7:93) <^14i UySa 
fj* Jc so how can I grieve for a people of disbelievers? 

* „ l f * ' 

VyJ °uswatun [n.] model, exemplar (33:21) djdj ^ [>£1 'jlS 
<£4». iJJ <111 you have had in the Messenger of God a good model, 
for those who put their hope in God and the Last Day. 

’-sh-r teeth of a saw, to cut; to trace; to be ungrateful. Of this 
root, °ashir occurs twice in the Qur’an. 

3 ashir [quasi-intens. act. paid.] ingrate; insolent, incorri- 
gible (54:25) j4il IJik ys Jj U4u <jc. 'jkill [yiiyl has the Message 
been sent down upon him out of all of us? [No indeed], rather he 
is an incorrigible liar! 
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j/o-a/i °-s-d (this root overlaps with root j ]o*/j w-s-d because of the 
dialectal difference in pronouncing hamza as a pure vowel) 
sleeveless undergarment, to wear such a garment; animal pen; 
courtyard; to shut tightly. Of this root, mu’sadatun occurs 

twice in the Qur’ an. 

Siuajia mu’ sadatun (also si-a J* musadatun ) [pass, paid.] closed, 
shut, engulfing (104:8) l^il it is closed on them. 

j/tjaa/i ’-.v-r rope, tie, connection, relation; an undertaking; promise, 
vow; load, burden. Of this root, ’isr occurs three times in the 
Qur’ an. 

’isr [n.] 1 load, burden (7:157) ^1 
cjjlS and He relieves them of their burdens , and the shackles 
that were upon them 2 promise, vow, agreement, pledge, 
covenant (3:81) lSjM O- J&- do you affirm? [He 

said], and do you agree and take My pledge concerning this? 

J/<jaa/i ’-.v-/ base, root, foundation; to be deep-rooted; to eradicate; 
time before sunset. Of this root, four forms occur 10 times in the 
Qur’an: JuJ ’asl twice; ’us ill once; ’asTl four times and 

J— =i ’cisctl three times. 

JuaS ’asl [n.] 1 bottom, base (37:64) ^ s 'J±2> t^j 

it is a tree that emerges in the bottom of the blazing Fire 2 [pi. 
J ,jL=l ’us ul\ root, stem (59:5) l+i jL=l jc- U fz&j, "J\ <nl ">2^5 U 

<111 jjUa whatever palm trees you have cut down or left standing on 
their roots-[it was done] by God’s leave. 

’asil [n.; pi. Jl~=i ’dsdl ] time before sunset, evening 

(13:15) j-ijtllj ^!5Uaj tc.^ia ^9 <11 j 

everything that is in the heavens and the Earth prostrates to God 
in the mornings and in the evenings, as do their shadows, 
willingly or unwillingly, *(33:42) »jS) i jkLfj and glorify 

Him [morning and evening] constantly, at all times. 

ui/ui/i J -f-f dirt under the nails or in the car; contamination; 
grumbling, complaint, to grumble. Of this root, <_il ’uffin occurs 
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three times in the Qur’an. 

<-il 'uffin [interjection described by grammarians as a quasi- 
imperfect verb (y- J 4 ^ 1 )] word uttered in exasperation 
expressing displeasure or impatience, ‘ugh!’, ‘fie!’ (21:67) jJil <_il 
jji "(> 'aj&u LJj fie on you and on the things you worship 
instead of God. 

f-q rolls of tanned leather; ways, direction, horizon; to roam 
about. Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: (jjai 
’ufuq twice and Jjlsi ’dfaq once. 

’ufuq [n.; pi. jlii ’ dfaq ] 1 horizon (53:7) o&Ij j*j 
while he stood on the highest horizon 2 the four corners of the 
earth, everywhere (41:53) jliVI GuOi 

aJ We will show them Our signs everywhere and in 
themselves, until it becomes clear to them that it is the Truth. 

ii!/ua/S ’-f-k falsehood, to lie, to deceive, to beguile; to turn upside 
down, to change the manner of things; to turn away, to dissuade. 
Of this root, six forms occur 27 times in the Qur’an: tdau ta ’fik 
three times; yu’fak 13 times; 41a] D ifk nine times; idlal ”affak 
twice; mu ’tafikatun once and miTtafikdt twice. 

ta’fik [imperf. of v. M ’afaka (also 41iS ■’ afika ) trans.; pass, 
v. 4Ji! ■’ ufika ] 1 to turn away from, particularly with guile and 
deceit (46:22) 45*11* ‘cfi U$s“ 455*1 I jlla they said, ‘ Have you come to 
turn us away from our gods? 1 2 to fabricate, to fake, to feign 
(7:117) (jySiU ‘-iah lila dlL^c. < 31 ! "ji J likjij then We 
inspired Moses, ‘Throw your staff, 1 and—lo and behold!— it 
devoured what they had fabricated. 

’ ifk [n./v. n.] 1 falsehood, lie, a false slander (25:4) 3 ^! Jij 
oljjjal (da! V] !5 a "(jj 1 jjiS. the unbelievers said, ‘This is but a lie he has 
made up’ 2 [41aV! 3 al-’ifk ] the false accusation of unchastity 
brought against c a’isha, the Prophet’s wife (24:11) I JW*. 

"*£5* qlaV4 those who brought the false slander were a group 
from among you. 

The narrative of the ’ifk incident (24: 1 1 — 40) stems from an 
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incident which occuiTed during a military expedition. The 
Prophet’s wife c a :> isha lost her necklace and returned to search for 
it; however, the convoy she was travelling with had departed 
without her. It was assumed that she was riding in the hawdaj of 
her camel. Subsequently, c a°isha was found by a companion who 
escorted her back to the encampment. It was insinuated that she 
could have been involved in adultery; the Qur’an fully exonerated 
her, describing the charge as an abject falsehood ( J ifk). 

&tii ’ajfak [intens. act. part.] an incorrigible liar (26:221-2) Ja 
$ qfil js t4 Jc Jj ii JJaUdJI Jjjj JL. shall I tell you who the 
devils come down to ?, they come down to every lying sinner. 

Aiijjia mu ' tajikatun [act. paid, fem.; pi. mu’tafikdt] that 

which is turned upside down, overthrown, subverted, the cities 
which were turned upside down, or subverted, such as the city of 
Lot (q.v.) (9:70) Ciliuilj ‘-4'L j "4^1 LiilSiujUlj id aLai j and the 
peoples of Miclian and the overthrown cities, their messengers 
came to them with clear proofs. 

J/ui/S (of a female’s milk) to decrease; (of planets and stars) to 
set; to be absent or go away from. Of this root, two forms occur 
four times in the Qur’an: Jii 'afala three times and jdaT 'afilln 
once. 

Jai ’ afala u [v. intrans.] to set (6:78) Ii* Ji ktjL JIadll J\f Uda 
f fjXi Jli edai lila ’j£\ lii, Jfj then when he saw the 

sun rising he cried, ‘This is my Lord! This is greater’, but when 
the sun set, he said, ‘My people, I disown all that you associate 
[ with Him ]. ’ 

jjlaT ’ afilln [pi. of act. paid. Jii ’afil\ that which sets (6:76) Ilia 
Jda til LiaJ T Jli Jai lila Jfj I ii, Ji J\'j JAil ki. [jk. when the night 
grew dark over him he saw a star and said, ‘This is my Lord, ’ but 
when it set, he said, ‘I do not like things that set. ’ 

cjjSl ’ uqqitat (see w-q-t). 

J/d/i ’-k-l food; yield; morsel; to eat, to consume, to devour; to 



33 


J/d/S 

erode; to become enraged. Of this root, six forms occur 110 times 
in the Qur’an: ’akalci 93 times; ’ akl four times; jjkl 

’ akilun three times; ’akkalun once; JjSU ma’kul once and 
JSI 'ukul seven times. 

Jii ■’ akala u [v. tons., v. n. jkl ^akl] 1 to eat (20:121) HSU 
UJjTjm '-4J ejia so they both ate from it, and their private parts 
appeared to them 2 to feed, graze, pasture (7:73) fid "=£1 <111 <5U »j* 

5 £ 0 * S' , , ' ' 

<111 ,jaj J* JSd t* jjii this is God’s she-camel—a sign for you— so let 
her graze in God’s land 3 to consume, devour (3:183) 'J I jlli yill 
Jill <1 Sj (jUjL UU jfi*. J 1 y._jj VI lull <111 those who say, ‘God 
has made covenant with us not to believe in any messenger until 
he brings to us a sacrifice to be consumed by fire’ 4 to consume, 

0 * ' t ' $ tf g' - 

appropriate (2:188) JUjIIj ‘^£11^.1 I jlSd Vj a/iJ Jo not consume 
each other’s property wrongfully 5 to squander, waste away (4:6) 
Vj II j^l , j j ) l^aVj 1 -kj yi y . S'd I jxli Ijj ^ Ijiulj 

I jjjSj y IjIjjj UI'JJ U jKd and test orphans until they reach 
marriageable age; then, if you find they have sound judgement, 
hand over their property to them— do not squander it wastefidly 
and in haste before they come of age 6 to charge, to exact wages 
or compensation for one’s trouble (4:6) y£ [> j <- wklkfo tst yk y«j 
cjj’jkdL JSUia I'jjSs whoever [of the guardians] is well-off let him 
abstain [from charging for managing the orphan ’s property], and 
whoever is poor let him charge in accordance with the norms', 
*(5:66) ‘f^lk’J qAj y.j [> IjKV they would have been blessed 
in this and the coming Life [lit. they would have eaten both from 
what is above them and from what is beneath them ] 7 to accept 
for one’s use, to annex (4:4) ‘^kl yjb yi <lkj yiiika itkjll I y\V 3 
to* £ ysi give women their dowries as a 

[statutory] gift [upon marriage], but if they are happy to give up 
some of it for you, you may accept it by all means [lit. you may 
eat it with health and pleasure- giving appetite ]. 

UJ& ’ akilun [pi. of act. paid. Jki ’akil] those who eat (37:66) 
[jjlkl' 'ujISV J4-jli they will surely be eating from it, 

and filling bellies from [some of] it. 

ujM ’ akkalun [pi. of intens. act. paid. Jlki ’akkdl] ones who 
devour, ones who are given to devouring; greedy (5:42) 'jjUlk- 
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cjklall y>Sl£i 4-iiSll eagerly listening to falsehood and greedily 
consuming the unlawful. 

JjsL ma 'kul [pass. part. ] that which is eaten, grazed, cropped, 
gnawed, devoured (105:5) J jSU i He made them like 
dried foliage that had been grazed to stubble. 

jsi ’ ukul [n.] yield (2:265) fp*** ^ JJj fjfj j fik 

like a garden on a hill-heavy rain falls and it produces double its 
[ normal ] yield. 

II ’al- the definite article (Uujdll sli) occurring some 8865 times in 
the Qur’an. It is prefixed to a common indefinite noun (s'jSi ^1), 
and functions as: I cognisance (314*11 J), particularising the noun 
to which it is prefixed on the grounds that 1 it is already 
mentioned in the discourse, for example <_)_*-. jll in (73:15-16) b£ 
JjiQil [jjc-ji ^—=*1 V Jdj Jet ’j Jl ULojI as We sent a messenger to 
Pharaoh, but Pharaoh disobeyed the messenger 2 it is assumed to 
be common knowledge such as ^^411, .>«all, JJ1I, and j 42 l in 
(36:40) '_>«all '&J& y 41 ydi [>i*ill V it is not for the sun to overtake 
the moon 3 it is physically present at the time of speaking such as 
fjdl in (5:3) jJsi cjLSI '^jlll today I have perfected your religion 
for you. These three types have their counterparts in the use of the 
definite article ‘the’ in English II generic ’al (aLc^II 11), 
generalising the common noun to which it is prefixed by 1 
embracing all and every one of its members jI jsi j-wk jljillol) 
((ji=JI, such as jUiyi (translatable not with ‘the’ but as 
‘humankind’) in (4:28) 14*4= 'jbuVI JWj for humankind was 
created weak 2 embracing all and every one of its attributes 
(oiaJ fYjcZJ), also designated as the ’al of perfection 

(JUS1I II), such as cJjSII (translatable as ‘the Book’, with great 
emphasis on ‘the’, or as ‘the very Book’) in (2:2) Luj V LjIjSII 2111 
ysidl 5U3 this is the perfect Book in which there is no doubt, 
containing guidance for those who are mindful of God , or 3 
pointing to the main quality or essence of the nature of the noun 
such as >1141 (translatable into English as ‘water’ with no definite 
article) in (21:30) *1411 U&k j and We fashioned from 

water every living thing. Distinguishing between instances of the 
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cognisance ’a/ and the generic ’a! in various instances may cause 
inteipretational problems. A case in point is the following verse 
in which type 11:3 of the generic ’a/ occurs but could easily be 
confused with type 1:2 of the cognisance ’a/ (6:89) [jull dill } 
(jjjalSj IjUil UjS USj p VjA jqSj <jli ejjjl I j ^aS^JIj . . ItSlI thoS6 
[messengers who have been previously mentioned] are the ones 
to whom We gave scripture, wisdom and prophethood [all with 
generic ■’a/] but if these [people now] disbelieve in them, then 
indeed We [already] have entrusted them [referring to the three 
institutions, but not a specific book or creed] to a people who do 
not disbelieve in them. 

vi •’a/a initiation and interjection particle (^UsSJ sU), occurring 54 
times in the Qur’an. It lends particular emphasis to the context in 
general and functions in three ways: I attention drawing particle 
(-cuS ‘indeed ...’, ‘surely ...’, ‘alas ...’. It may precede 

either a nominal sentence, as in (2:13) [>>Uil [>f® US I “4 1 J4 lijj 
'ijfdxj V ‘jSIj JU VI jd® US I jlla when it is said 

to them, ‘Believe, as the others believe, ’ they say, ‘Should we 
believe like the fools have done?’ Indeed they are the fools, 
though they do not know it or a verbal sentence, as in (11:8) jjjTj 
~ J V. ' j j j ■ ^ j'V . J VI 4 . . ■ j U Jj’ jQj’ *UI ~ J V. 

if We delay the chastisement until a reckoned appointment they 
are sure to say, ‘What is detaining it?’, alas, on the Day it comes 
upon them, it will not be averted from them II gentle 
encouragement particle ‘wouldn’t you ...?’, as in 

(37:91) [jjlStj VI <Jlis Jl £Tji so he turned to their gods and 
said, ‘Won ’t you eat! ’ III strong encouragement particle ‘-‘J*) 
aki, ‘will [you] not ...?’, as in (26:11) 'offe Vi 'effe-’j s'fji the 
people of Pharaoh, will they not take heed? 

OVI j a/-’aaa (see 3 -y/w-n). 

cj/J/i 3 -l-t oath; decrease, to decrease, to reduce; to prevent, to deny. 
Of this root, lull ’ alatnd occurs once in the Qur’an. 

ulS ’alata i [v. trans.] to reduce, to suffer someone, to deny, to 
receive less than their dues (52:21) jlUL ' jUf® 'jAlIj 



'(> '(> Uj ^ 4*4' and those who believe and 

whose descendants follow them in the faith, We cause their 
descendants to join them, and We do not deny them any of [ the 
reward for] their deeds. 

J& ’alif-lcim-ra, a letter combination initiating each of Suras 10, 11, 
12, 14 and 15. It is one of twelve such combinations, each of 
which is formed from one or more, up to five, of fourteen letters 
of the alphabet (namely: 1, j, o“, -U £, 6, 4 d f , j, -a and yr) 
and initiating a total of 29 suras of the Qur’an. Each of the 
combinations, designated by Qur’anic scholars as (the 

separated letters), are recited as names of the letters in its/their 
pausal forms (i.e., with a sukun), e.g. ’a l if lam, rd. Because we 
have no hadlth from the Prophet as to the significance of these 
letters, Qur’anic scholars have been offering various opinions as 
to what they stand for, although none of these opinions is 
regarded as authoritative. ’al-Razi in his J al-tafslr ’al-kablr and 
’al-Suyutl in his ’al- ’itqdn fi c ulum 'al-Qur'dn offer good 
accounts of these opinions. It is sufficient, however, to mention 
two such opinions here: 1 the letters are a reminder to the Arabs, 
who first heal'd the Qur’an, of their inability to match the 
eloquence of the language of the Qur’an, in spite of the fact that 
the raw material from which the Qur’an was formed, namely the 
individual letters, such as those making up these combinations, 
was a common property shared by everybody 2 these letters are 
exclamatory devices intended to arrest the listeners’ attention, 
somewhat similar to the custom of stalling poems with an 
emphatic ‘No!’ or ‘Indeed!’ for a similar purpose. Exegetes 
normally add after expounding such theories, ‘God knows best.’ 

ui/J/i ’-/-/(l) thousand; to put together, bring together; to habituate; 
to get accustomed; to soften up; intimate; mate. Of this root, 
seven forms occur 22 times in the Qur’an: -4 ’allafa five times; 

nm 'allafatun once; ’llcif twice; *— ill J alf 10 times; 

_ _ ' n 

’alfayn once; -jVI °alaf twice and t-i jll 'uluf once. 

till J allafa [v. II, intrans. with adverb jjj] 1 to join together, to 
gather together, to compile (24:43) kiu ejlyi p kill ‘J jj JJ 
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UlSj <1*12 / do you not see that God drives the clouds, then 
gathers them together, then makes them into a heap? 2 to 
reconcile (3:103) Uljil [dk.jU.la 'fx <-iKi *Ijc 1 "is 21 when 
you were enemies, then He reconciled your hearts together and 
you, by His grace, became brothers. 

4il>» mu’allafatun [pass. part. ] one who is softened up, 
reconciled *(9:60) fil/J'j new convert to the faith [lit. those 
whose hearts are being reconciled ]. 

ufeU 7/d/ [v. n.] reconciling, habituating; composing; securing 
(106:1) cwj 5 [He did this] in order to make Quraysh secure 
(or, to keep Quraysh together as a cohesive unit , or, to help them 
continue with their summer and winter journeys). 

1* Oj 1» - __ 

till •’a// [card, no.; dual J alfayn ; pi. of paucity <_iVT ’alaf; pi. 
tj ijil ’ uluf] 1 one thousand (29:14) uJI cada Jl Ikjj UL/J 2iij 
lit 7] ft and We sent Noah out to his people, and he 

stayed among them for fifty years short of a thousand 2 a great 
amount (2:96) ft i_ill /t / ttl 2a any of them would long to be 
granted longevity for a very long time [lit. a thousand years] . 

till ’alif (2) the letter ’alif represents a long vowel, somewhat open 
front (or back depending on the phonetic context in which it 
appeal's). Unlike the hamza, it does not function as one of the 
three radicals of the Arabic root and it does not initiate words, 
hence the absence, in dictionaries, of a letter ’alif section. In 
addition to the various roles the ’alif generally plays as a basic 
morpheme of the Arabic language and as a grapheme in the 
standard system of the orthography, it functions in the Qur’anic 
text in particular as: la substitute for the light nun of 
augmentation (kiiiJ j ail _iil) (cf. n.), in the two verses (12:32) 
'jjjc-llail (lPjS 2) hjSjlj "oAlli he shall assuredly be imprisoned 
and shall be one of the degraded and (96:15) k—JaiL (a*iai) t*ilal 
We shall seize him by the forelock and 2 the ’’alif of extension ( —if 
aLJ), added in some verses to the end of certain words 
terminated in fatha, as in (18:38) Jfj kill a ikl but, for me. He is 
God, my Lord ; (76:4) 7— A— 'jjjal£li 'aaa.1 We have prepared for the 
disbelievers chains and (76:16) fia=? [> IjjjIjS goblets of silver. 
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The final ’til if in US1, 'XdX^ and IjjJj* is pronounced in Qur’anic 
recitation as a short vowel and the words are thus rendered as jjSl, 
and jjjIjS respectively 3 non-functional (following an earlier 
system of orthography where the fatha was replaced by the °alif, 
this was retained later), as in (27:21) J Ijjam IjIac. <2iV I 

shall punish him severely, or slay him. 

J/J/S lightening; sharpening; agitation; yearning; family ties; 
pledge, covenant. Of this root, <JJ 3 ill occurs twice in the Qur’an. 

Jl 3 ill [n.] pact, relationship, tie (9:8) ' j&j* V I "Jj 

Vj VI if they get the better of you, they will not observe 
towards you any tie of kinship or treaty. 

V) 3 ilia, particle occurring 657 times in the Qur’an and functioning 
as: I an exceptive particle (dinJ <-i J*), ‘except ...’, ‘save for ...’ 
(2:249) ^9)5 VI I j)jda but they all drank [deeply] from it, 

except for a few II in the meaning of adjectival jjc. (q.v.) 
‘different from’, ‘other than’ (21:22) llilii 4J1I VI ^Jli 'JS f if 
there had been in them [ the heavens and earth ] deities other than 
God, both the heavens and earth would be in ruins III in the 
meaning of ‘but...’ (J j), (q.v.) (20:2-3) VI JLZA jj'Vjiil 4U& UTjjf U 
jd SjSij it was not to distress you [Prophet] that We sent 
down the Qur’an to you, but [We sent it] as a reminder for those 
who stand in awe [ of God ]. 

<^5UI 3 alla 3 i (see ^ ill 3 alladhi ). 

i^iUI 3 allat (see Cj/j/J l-w-t). 

^5UI 3 allati (see ^ill ’alladlu). 

3 allot i (see jill 3 alladln). 

(jlilll 3 alladhdni (see ^ ill 3 alladlu). 

^ill ’alladlu, masc. sing, relative pronoun (jkldl jjLdl J j) yA H) 
occurring 304 times in the Qur’an, who/he who; which/that which 
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(43:13) Ija 14 j±4. ^41 glory be to Him who subjugated all 
this to us\ J41I (’alladhdni), masc. dual (j$44l ^£4), (> 0)411 
(° alladhayni) in the accusative and genitive cases) occurring 
twice in the Qur’an (41:29) oS]\j b4' 45L4J j)4l Uj l4j our 

Lord , show us those of the jinn and the humans who have led us 
astray, 'jj4l (’ alladhma ) masc. pi. (jS44l *.*41) occurring 1073 
times in the Qur’an (21:101) ^4441 4 “4 5 --4-1 0i4l oj those for 
whom [a promise of] the reward most fair has already been given 
by Us\ j£\ ('allatl) fem. sing. (<4 241 occurring 68 times in 
the Qur’an (58:1) 411 G&Zj Wjj 41144 jb JjS 411 ‘4 God 

has heard the words of her who disputes with you [Prophet] 
concerning her husband and complains to God', J44I ( J allot dni) 
fem. dual ^^44) (no instance of which occurs in the 

Qur’an); ^541 (° allatl), fem. pi. ^4) occurring 10 times in 

the Qur’an (12:50) o«j 4! jb Ul s'jlall JU 4 4Lli 4£j go 

back to your master and ask him about those women who slashed 
their hands: variant <^5UI ( "alia 1 !), fem. pi. (eiujUl ^4) occuning 
four times in the Qur’an (58:2) ybj ^4411 V] yty oj none are 
their mothers except those who gave birth to them. Relative 
pronouns when used in combination with nouns or pronouns 
bring great emphasis to the discourse (35:9) ^Ujll J4J ^41 Mj it is 
God who sends forth the winds ; (40:13) )4jjj l?-41 'ja He it is 
who shows you His signs. Members of the ’alladhl paradigm are 
considered as definite. However, in some contexts they may 

occur in the sense of ‘anyone’, ‘anybody’ or ‘whoever’, e.g. in 

f * * 8 % ' 5 

(4:16) 14a jili if any two of you commit [a lewd act] 

punish them both. 

(jjiSl J alladhma (see ^4l "alladhl). 

(1) °-l-m pain, ache, to feel pain; baseness. Of this root, two 
forms occur 75 times in the Qur’an: (jj4Sb ta’lamun three times 
and yl ’a Urn 72 times. 

ta’lam [imperf. of v. jJ ’alima, intrans.] to feel pain, to feel 
hardship (4:104) 'uj44 IS b] if you are 

suffering pain, they are also suffering pain as you are suffering. 



£oS 'all m [quasi-intens. act. part.] very painful (41:43) jil 
s^ac- jjj SjiLa your Lord is Lord of forgiveness, but also of 
painful chastisement. 

j4l (2) J alif-ldm-mim letter combination initiating Suras 2, 3, 29, 30, 
31 and 32 (see ’alif-ldm-rd). 

’ alif- lam - m Tin - rd letter combination initiating Sura 13 (see jS 
0 alif-ldm-rd). 

oa-d' ’alif -l di m - in 1m - s did letter combination initiating Sura 7 (see jll 
’alif-ldm-rd). 

— &/J/i J -l-h old Semitic root denoting deity of which vaiious forms 
occur in all Semitic languages. Of this root, five forms occur 
1139 times in the Qur’an: 41] ’ildih 111 times; (J^lj ’ildhayn twice; 
4frli ’ dlihatun 34 times; ’alldh 982 times and jilll ’alldhumma 
five times. 

411 ’ildih [n.; dual (jjjil 0 ildhayn', pi. 0 dlihatun ] 1 deity, god, 

worshipped object (19:81) fjp “4 1 ' y uH I> ' and 

they have taken for themselves [other] gods, beside God, that they 
might be for them a support 2 God (37:4) V'ji 44J q] truly your 
God is one 3 guiding force (45:23) ilj* cJjai consider 

the one who has taken his own desire as a guiding force. 

4iil ’alldh [proper name, described by philologists as ‘the most 
definite of all definites’ God, the True and Only 

One (112: 1) <lii a He is God the One. 

’’allahumma [form of address to God used in contexts of 
absolute supplication; various theories have been advanced as 
regards its structure including it being a borrowing from Hebrew] 
O God! (10:10) 21iU24“ JJdjco their prayer in it is ‘Glory be 

to You, God!’ 

4-M - l-w/y shortcoming, to be remiss; oath, to swear; to shine; 
favour. Favour, however, could also, on the basis of meaning and 
structure, be connected with the root J/J/S (q.v.). Of this root. 
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four forms occur 37 times in the Qur’an: j jib ya ’lun once; jjijj 
_ '? _ _ _ 
yu°lun once; Jjb ya 'tcili once and IVI 3 ala ' 34 times. 

(jjLya'lun [irnperf. of v. S/f ’aid, trans./intrans.; this verb 
usually takes a negative particle and together they function as a 
single unit] to be reticent towards someone, fall short of doing 
what should be done; to flag; to be remiss (3:118) [> VUaj I jibs V 
VUi. jib S 3 - do not take for your intimates such outsiders as 
are unflagging in their efforts to ruin you. 

,0 > _ '?£ _ 

ujljj yu ’lun [irnperf. of v. IV (^Jl ’a ’ la) orthographically > 

’ did intrans.] to swear, to vow *(2:226) off. they 

swear/vow never to have sexual relations with their wives. 

uXL ya ’tall [irnperf. of v. VIII 3 F tala, intrans.] to swear 

(24:22) tj^Vabilj ff jl 1 jj yj J <*241 j Jljaail jij! Jjb v i j 
<111 'jjja.ljlllj and let not those of you who possess bounty 

and plenty forswear giving to kinsmen, the poor, and those who 
emigrate in God’s cause. 

fVT ’did’ [pi. of n. "ffi J alan, Gian or yi Glyun ] favour, 
blessing (53:55) so which of your Lord’s 

blessings do you doubt? 

lA Gla preposition (ff uQa.) occurring 737 times in the Qur’an. In 
context mainly denotes: 1 a point reached in physical location 
(<jil£*l! <jl*Jl elfcbl) to, as far as (17:1) ,v>‘..rj 5bl oiiu ffjJ ^ill [jlabL 
, 1 V.. rj ^ 1 ] glory be to Him who made His servant travel 
by night from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque 2 a 
point reached in time (<uUjil VUll to, till, until (2:187) I 4 
J41I <^11 ^l2Lall then complete the fast until nightfall. Grammarians 
differ as to whether a point reached (VUll *4^') means only the 
initial point or the entire extent of the location; consequently 
jurisprudents differ as to whether or not elbows should be 
included in the ablution as commanded in verse (5:6) 44 b 

jil jldl bSjiil'j jkj I jLj&la s5lUl ^ 1 ] "bba 1 3] I jb .4 you who believe, 

when you are about to pray, wash your faces and your hands up 
to [also interpreted as: up to and including] the elbows 3 
accompaniment ‘with’ (<4^1I) (2:14) IjL lijj when they 



are alone with their evil companions 4 the meaning of preposition 
fi (y jiJI) in; at; on; near, by . . . (4:87) XAM fj* y) 

He will gather you all together on the Day of Resurrection . It is 
also said to have the meaning of y in (79:18) ‘J yi 411 do 
you want to purify yourself? 5 direction towards (19:25) *£11 JiZi 
tjja. Ulaj qhk and shake the trunk of the palm tree 

towards you, it will drop over you ripe dates 6 the meaning of 
preposition 1 (! jaJI ‘to’ (27:33) liU li qLij ’jf$\ j 

'jjjJj the command belongs to you, so consider what orders to 
give us 7 the meaning of preposition c ald LS ^J) against; upon 
(in one interpretation of 17:4) y JjjI JL\ yj J] luLaT* 

IjjjS Ijlc C&S> in lire Scripture, We decreed upon the 

Children of Israel, ‘ Twice you will spread corruption in the land 
and become highly arrogant’ 8 in addition to (38:24) J>u 4141k. jil 
yi dhkkj he has wronged you by demanding your ewe [to 
add] to his ewes 9 so-called ‘redundant’ (s-P'j), imparting 
emphasis to the entire context, as in the valiant reading of 
tahwi as tahwa in (14:37)^1 ( L ijg) l5j4j 2*4.13 so 

make [some] hearts of humankind turn to them, (or, to yearn for 
them ) 10 connecting an agent to an object (kijkill) (12:33) Ljj Jli 
4jlJ ^ JLL ll* yil tja.1 ’jkUl he said ‘ My Lord! the prison is more 
preferable to me than what they are asking me to do. ’ 
Grammarians note, however, that a goal (3 jU 1I), of some kind or 
another, is always present as a semantic component in all contexts 
in which yi occurs. 

3 ilyds [proper name of Hebrew origin occurring three times in 
the Qur’an] the prophet Elijah (I Kings XVII.ff. and II Kings I— II) 
(6:85) 'jjaJtloll QuUjj Jjpdj IjjSjj Zachariah, John, 

Jesus and Elijah— every one of them was righteous', the story is 
told of how he commanded his people to refrain from the worship 
of Baal (37:123-32). It is in the context of this narrative that a 
quaint etymological rendering of the term ’ilydsin occurs 
*(37:130) 77 ydsln yjj J) jc. jL5L- peace be upon [the family of] 
77 yd sin interpreted as either yui ’ilyds himself or a plural of oUJ, 
meaning him and his followers. It is possible, although there is no 
transmitted authority, that Jj 77 could mean Ji 77/, ‘the people of. 
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^uull ’alyasa c a [proper name, borrowed from Hebrew, occurring 
twice in the Qur’an] the prophet Elisha (I Kings XVII ff. and 11 
Kings I— II) (38:48) JjIS/I JSj jip lij jkilj and 

remember Ishmael, Elisha, and Dhu’l-Kifl, each of them truly 
good. 

'am conjunctive particle, occurring 137 times in the Qur’an, 
functioning as: I [connected with what precedes it (<L_^)] a 
choice between two propositions-‘this or that’; it is usually 
preceded with a hamza that denotes equality (VjLjJI sj^a) (q.v.) 
(7:193) ^»l ^A^aj^cV V pl^ui ^S. y '- V 

and if you call them to the guidance, they do not follow you— it is 
the same to you whether you call them or you are silent II 
[disconnected from that which precedes it (meaning of Jj 

bal, q.v.)] dismissal, or disapproval of a preceding proposition 
and turning to a following one, ‘... nay but ...’, ‘however, even 
...’, ‘or ... as in’ (32:3) iljjil oJju ^ yet they say, 'He 
[Muhammad] has made it up’, which follows (32:2) V cJsSJ Jjjjj 
'jjJUdl Ljj fua Luj this scripture, free from all doubt, has been 
sent down from the Lord of the Worlds. It occurs also preceded by 
hamza, denoting disapproval and dismissing the proposition 
before it (7:195) ^ J ,j. V -i X; Jl ^ 

Jjidld yili “45 f' have they feet to walk with!?, [or] 

have they hands to strike with!?, [or] have they eyes to see with!?, 
or have they ears to hear with!? Similarly it occurs in 
combination with interrogative Ja with the same implication 

£ } f£ ^ - O g O ; - 0 

(13:16) jjill'j cjUikll isjfzi Ja ">1 jA^adlj ^^5/1 ijjEu Ja are the blind 
and the seeing equal!?, or rather is darkness and light equal!? 

m-t elevated places; hillocks, crookedness, weakness; 
measurement; to guess; doubt; to bend. Of this root, cdi ’amt 
occurs once in the Qur’an. 

dJ ’amt [n./v. n.] crookedness, unevenness (20:106-7) lijia 
V j Vjf- 4^ is jj V Ulaada lc.15 and leave them a flat plain, you 
see in it no any crookedness or unevenness. 
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m-d end, terminus; term, period, span, long time; to be angry. 
Of this root, jb 'a mad occurs four times in the Qur’an. 

U ’ amad [n.] 1 distance (3:30) kjdj tjJjj ‘J jjj * jb [> ejLc. Uj 
Ijj«j lib and what it has done of evil; it will wish that there were a 
long distance between itself and that [evil] 2 time (57:16) I yfe Vj 
ibrfl (JLka Jja b* LJjSII I pi J 'jjillS and that they should 
not be like those who were given the Scripture before, and the 
time became long for them, so their hearts hardened 3 appointed 
time, point in time, particular time; end, terminus (72:25) b) Ja 
lib Jfj kl bj-te - jj U bujSI say, 7 do not know whether 

what you have been promised is near, or whether a particular 
time has been appointed for it by my Lord’ 4 [adverbially] in 
duration (18:12) lib Ijiui Ui bwjb I ‘J\ jd then We 

woke them so that We might know which of the tw>o parties was 
better able to calculate how long a tune they had remained [ in the 
cave], 

j/f/i ’—m—r boulder, marker, landmark, hillock; affliction; chief, to 
appoint as chief; command, to command; affair; to increase, to 
multiply, to guide. Of this root, eight forms occur 248 times in the 
Qur’an: I 'a mar a 54 times; jb °umira 23 times; ujjbd 

ya ’tamirun twice; jb amr 153 times; jJ*\ ’ umur 13 times; ojjb 
'ami run once; Sjlb 'amnia ratlin once and j4l ’imr once. 

jb ’a mar a u [v. trans.; pass. v. 'jJ\ ’umira] 1 to order, to 
instruct, to command (7:12) diQb jj bid Vi b Jla He said, 
‘What prevented you from [lit. from not (see V la, function 4)] 
bowing down as I commanded you?’ 2 to enjoin, to ordain, to 
decree (12:40) aO VI I jib; vf J* f bi VI J>kkil pi all judgement belongs 
only to God, He ordained that you worship none but Him 3 to 
prescribe (2:222) -dll ^jll db. b* i^a b’Jb 33 lij* vv/ren they are 

cleansed, you may approach them as God has prescribed for you 

0 0 __ a « ^ 5 

4 to incite (4:37) JbJlj cb-41 bjj-°4j bbbu bib those who are 
miserly and incite other people to be the same 5 to counsel, to 

•* £ * ° A $ A A 

advise, to suggest (26:35) bjj*' 3 I ills b' 4Jji 

he means to use his sorcery to drive you out of your land!, what 
do you suggest? 6 to justify (52:32) jLji 'b j»l lijj [xji5lkl 'b jJj ‘ f l 
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[jjc.Ua does their reason really justify this to them, or are they 
simply insolent people? 7 to charge with, to assign (80:23) Ui 5t£ 
Ljl U yet man has not carried out what He charged him to do 
8 to let someone behave in accordance with their own inclinations, 
to leave someone to his/her own devices (according to one of 
several interpretations of verse 17:16) 3 jjS 44$j f\ \SSJ Ulj 
Jjill 1«42 1 ^j| Ijluia fjL and if We desire to destroy a town. 

We leave those of its inhabitants, who are living at ease, to their 
own inclinations, and they commit abominations in it, so the 
sentence is passed against it [the more popular interpretation, 
however, is We command those of its inhabitants who are living 
at ease, and they commit abominations in it], 

Jf\ ’ammara to invest with authority, to cause to be in 
command; to cause to multiply or increase in numbers, in a 
valiant reading of verse (17:16) [v. 11 , trans.] k'jA We put in 
command those of its inhabitants who live in luxury, or. We cause 
[ such people ] to increase in number. 

ujj-uij ya ’taminln [imperf. of v. j2ul d ’tamara, intrans.] 1 to 
consult together, to counsel one another (65:6) I 

and consult together in a good way 2 to plot together against 
[with prep, j] (28:20) 4ij454 2L 5U1I the chieftains are 

plotting together [against you] to kill you. 

jl»S ’amr [n.] I [pi. jJji °awamir ] 1 command (46:25) JS 'jda 

jJu it [the storm] destroys everything by the command of 
its Lord 2 will (9:48) (jj* jl£ "Jkj <11! ’jf\ and God’s will 
triumphed, much to their disgust 3 teaching, ordinance, guidance, 
instruction (49:9) <11! jJ 4^ jj*. ^1 ! jhlia so fight the 
oppressive party until it returns to God’s ordinance 4 system, 
order (41:12) 14 dSL* ^ ^ cialjA^u gjAUjaaa so He 

ordained them seven heavens in two days, and assigned in each 
heaven its order 5 decision, decree (9:106) <41 jfl 

Ulj '4' and others are deferred to God’s decree, 
whether He chastises them or accepts their repentance 6 domain, 
prerogative (17:85) [> 14 j Jjj J * 1 [> ^ jjl! J5 r jjll 44 jltlij 

5145 V] jj»ll and they ask you [Prophet] about the Spirit, say, ‘The 
Spirit is [part] of the domain of my Lord’, you have only been 
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given a little knowledge [lit. you have not been given of 
knowledge but a little ] 7 obligations, duties, tasks (18:88) [> 111 j 
1 yA (Jj'ai.nj ^ 't .'-v ^ *d9 1 [>li as for hurt who 

believed and did right , /or him , o.s recompense, will be the 
ultimate reward, and we will assign to him of Our 
commands/tasks that which is easy [to fulfil] 8 decree, verdict 
(11:76) JJC- p-lllic. ,-.p.2p dLj y[\ plk J3 4jj 152 Qc. 1 
Abraham, desist from this: your Lord’s verdict has come about; 
and there is chastisement coming to them that cannot be turned 
back ; *(4:59) J*i\ those in authority/those in command 9 
opinion, judgement *(18:82) cjjJ kiki Uj I did not do it out of 
my own accord [lit. I did not do it by my own command ] II [ pi. 
jjkl ’iimur] 1 affair, matter (8:43) JiSfJ ffj 5125 4LL2 ^ 
jJ)l\ ‘fjc-jlnlj jALiil Ij/S remember when God made you see them 
in your sleep as few— had He shown them to you as many, you 
would certainly have lost heart and disputed over the affair, 
*(12:102) ’Jbjki I jk2=J they settled upon their plans’, *(9:50) Ukd jS 
b'JJ we have taken our precautions beforehand’, *(21:93) I 

they fell into disunity, caused a schism amongst 
themselves [lit. they fragmented their affairs between them ]; 
*(3:186) jjh\ ffs- matters of great importance, serious 
undertakings, a task requiring great capability’, *(9:48) 411 I 215 
jff'L they stirred up trouble for you, they devised plots against 
you [lit. they turned the matters for you ] 2 situation, condition 
(18:21) "22/4 "44 h when they were discussing their 

situation among themslves 3 what exists (11:123) Luc ^dlj 

’ffj\ 2^;/ -Gli j to God belongs all that is hidden in the 

heavens and earth, and to Him all that exists shall return. 

ojj-4 ’ dmirun [pi. of act. part. ’amir] those who enjoin or 
urge someone to do something *(9:112) Cf- jfjLb 

j2i2l those who enjoin the good and forbid the wrong, i.e., the 
righteous ones. 

SjlkS ’ammd ratlin [intens. act. paid, fern.] given to tempting or 
urging (to do bad things), prone to inciting (the performance of 
evil acts), one who/that which insinuates or incites (to evil) 
(12:53) e JJLi'jLf (jpjjll (j) ffy\ Gj I do not exonerate myself 
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for man ’s very soul incites him to evil. 

>4 'imr [quasi-act. part.] grievous, abominable, foul (18:71) 
J lii cia. js! yiil jji ji lysyd 7 / 77 / you make a hole in it, so as to 
drown its passengers?, indeed, you have done afoul thing! 

<_y«i 'ams [n.] 1 yesterday, the previous day (28:19) yiSj y dyi L 
9 LiJja Moses, do you want to kill me, as you killed a 
soul yesterday? 2 [also used adverbially] the near past, a short 
time ago, just recently (28:82) QjljZ yAO yill 

spUc y, il4G yd yjjll jal2u <111 ?/7e 77e.r? 7/7737 .ww those who had just 
recently wished to be in his place exclaiming, ‘Well! It is God 
alone who increases the provision to whoever of His servants He 
will. ’ 

tumsun (see j-jhj*/? m-s-w/y ). 

J/f/i very long and broad distinct sand dune; to ascertain, to 

discriminate; to mull over; to hope, expectations. Of this root, jJ 
’ 7777777 / occurs twice in the Qur’an. 

jy ’7777777/ [n.] hope, desire, expectation (15:3) I jiSU yy 

jjdij cjyd fufy so leave them to eat and enjoy themselves 
and let [false] hope distract them— they will come to know. 

’-777-777 this root denotes two primary inter-related concepts of 
mother, race, roots and group on the one hand, and on the other, 
front, main road, leader, example and direction. Of this root, 10 
forms occur 119 times in the Qur’an: yU 'ammln once; It D umm 

* , i _ t 1 

24 times; Calyl ’ummahat 11 times; ’ ummatun 51 times; p»l 

’7777777777 13 times; put ’7777777777 once; jLUl ’777777777 seven times; 

' a ' immatun five times; J!a ’ummiyy twice and qJL\ ’ ummiyyun 
four times. 

'ammln [pi. of act. paid. P ’77777777] heading for, setting out 
for (5:2) pyj c±uil 'yili Vj nor heading for the Sacred House. 

if ’77777777 [n.] I [pi. cjiyf ’7777777777/777?] 1 mother ( 23 : 50 ) yjl li>Vj 
-ufj yy 77777/ We 777777/e ?/ie .V77/7 of Mary and his mother an 
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exemplar, *(20:94) 'Ll 'JjlU [an endearing form of address] son of 
my own mother, my own flesh and blood 2 foster mother, milk 
mother (4:23) f'J'.dJ jb 111 ... ^l$ii forbidden to 

you are your mothers ... your milk mothers 3 (in relation to 
Muslims) wives of the Prophet, mothers of the believers (33:6) 
"^^il '(> flj ^jjil the Prophet is more caring 

towards the believers than they are themselves, and his wives are 
[as] their mothers II [no plural] 1 foundation, cornerstone; canon; 
essence (3:7) jaJj i_Aj£ 1 I ? l ja cjliSi-a cALIi LAgll 2524 J'jjl ^ill 'ja 
it is He who has sent this Book down to you, in which are 
verses definite in meaning— these are the essence of the Book— and 
others that are ambiguous/allegorical 2 source, origin (43:4) kilj 
l£25 cJjSII ’Ll fl indeed it is [inscribed] in the original 
record [lit. source of the Book\, kept with Us, exalted and full of 
wisdom 3 centre, metropolis, capital or main [city] (28:59) lij 
ISUli [>$114 jli V jLj l$il fl <242 fl^ i/JN L41^i 4 Ijj your Lord would 
never destroy towns until He first raises a messenger in its main 
city reciting Our messages to them', *(6:92) flj& JJ Mecca-mother 
of cities [lit. magnet of dwellings ] 4 destination, final abode, 
permanent home (101:8-9) AjjU Aiti Ajjjl'ji lil'j but as for 

the one whose scales [of good deeds] are light— His final abode 
will be the bottomless Pit. 

AiS 'ummatun [n., pi. ’ umam ] 1 a people, a nation, a 
community (35:24) j44 1*4 5U. VI Ail [> bjj t/rere has not been a 
community, but came to it [lit. passed away in it] a warner 2 a 
party, a category of people (3:104) J 4 J Jl Ail ij^j let 
there be a community from among you [also interpreted as: let 
you all turn out to be a community] that calls to goodness 3 a 
crowd (28:23) ^Ull fl Ail 4 iS 4 'Jflj 'jLi ili 'SJj lilj and when 
he arrived at the water of Midian, he found a crowd of people 
watering [their flocks] 4 a common belief, tradition (43:22) I _>5li Jj 
J»a jljli flc. hi j Ail flic. L&Uli \jjkj Ul no indeed!, they say, ‘We 
saw our fathers following this common belief; we are guided by 
their footsteps’ 5 a period of time (12:45) Ail jSu jSjI'j '-4-i 42 
then the one who had gained freedom of the two, remembering 
[Joseph] after a while 6 a fixed, or determined time (11:8) flij 
j&i Ail LJ2JI ’fflc. Uja.1 if We delay the chastisement till a 
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determined point in time 7 organised society (6:38) <ji 'ffs [> Hj 
‘^11.1 jU V] jd=u jjU= Vj uUjSn [there are] no creatures on 

the earth, nor birds that fly with their two wings, but [that they 
are ] [organised] communities like yourselves 8 an epitome of 
Godliness, a man alone, one of a kind (16:120) &l 'jti (j) 
Abraham was truly an example, an epitome of godliness. 

fU! 'a mam [adverbial] front, forward direction; coming time 
(75:5) UHI jkijl yuvi jjjj Jj yet man wants to continue sinning in 
the future (or, Yet man wants to deny the truth about things yet to 
come [such as the Day of Resurrection]) [lit. yet man wants to sin 
ahead of him], 

fU ’imam [n., pi. ’a ’immatun) 1 a leader (2:124) JSjl ijj 
HU ^liil 41kU Jli ‘Jydi eiiUKj <[j JuAl'jjj when Abraham ’s Lord 
tested him with certain commandments, which he fulfilled. He 
said, 7 will make you a leader of men ’ ; *(9:12) js&ll XA hardened 
disbelievers [lit. leaders of disbelief) 2 a divine writ, a guide 
(11:17) UUjj HU iJj£ dja and before it, the Book of 
Moses, a guide and mercy 3 master record (36: 12) »l$. JTj 

(jU« ^U ^ and We keep an account of everything in a clear 
Master Record 4 creed, conviction (in one interpretation of 17:71) 
■^UL (jijl Ijcjj pjj on the Day when We will call every people 
by their creed [also: by their leader, their book or their mothers ] 
5 an example, a model (25:74) HU jjUHii ULHJj and make us good 
examples for the pious 6 a highway (15:79) <442 H^jjj "44 l-UHli 
and We took retribution from them; both are still there on a 
clearly marked highway. 


’ummlyy [nisba adj./n.] 1 unlettered, unable to read (7:158) I juli 
''Jh\ fdjHjj Aillj so believe in God and His Messenger, the 
unlettered prophet 2 a pagan, a person with no revealed scripture 
(3:20) UdSJI I y) 'jj2S ask those who were given 

the Book, as well as those without one, ‘Do you surrender 
yourselves entirely to Him too ? ’ 

Q ’ amma , occurs 55 times in the Qur’an and functions as: 1 a 
detailing uQ*.) or a partitive particle implying conditional 
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dependency, comparison or contrast between the two constituents 
of its sentence (the second of which will always be prefixed with 
i) and lending emphasis to it, ‘as for ... it was/is ...’ (18:79) 111 
Jalll (ji 444? jjSfuid ciulSa AjjiUl as for the boat, it belonged to poor 
people working on the sea 2 a conditional particle indicating 
comparison or contrast (ijc: stai), in which case it is usually 
repeated in the discourse, i.e. ‘as for .... and as for ... as in 
(2:26) -I f 1111 tlyll lllj Cx (jHI <jl (jj-akri l^xalp (jjlil Ills 

H31 114 kill as for those who believe they know it is the truth from 
their Lord, but as for those who do not believe they say, ‘What 
[ever] does God mean by such a comparison?’ 

Ill ’imma, occurs 30 times in the Qur’an and functions as: 1 option 
particle ejjk) ‘whether ... or ...’ (18:86) "J 'll jSujail liU bis 
HI. 44 4“ ‘,ji 111 j Ljiu We said, ‘Dhu’l-Qamayn, you may choose 
whether to punish or show them kindness ’ 2 detailing or partitive 
particle ejjk) (76:3) IjjiS lllj I'jSUi 111 JkJI Jlij* U We 

guided him to the [right] way; he is either thankful or ungrateful 
3 a particle denoting uncertainty of an outcome (9:106) 

Isll. Ljji lllj “4111 'll <111 jlV 'tijfljx and others are deferred to 
God’s decree, whether He chastises them or accepts their 
repentance. Differentiation is made between the above 'll and the 
one in (19:26) 114 t> Ijjjj Ufa and if 

you see any human being, you say: 7 have vowed to the Lord of 
Mercy a fast. ’ The latter is a compound of conditional jl + so- 
called ‘redundant’ or emphatic md (U). 

o/j»/' m-n to be safe, to be secure; guard, keeper; trust, to be 
trusted; belief, faith, to believe. Of this root, 19 forms occur 858 
times in the Qur’an: (>1 ’amino 20 times; ’cimana 537 times; 
'ijai II J Ltumina once; Cx\ ’amin six times; <4 ’aminatun once; jjkl 
’ciminun 10 times; <jlli ’ amdnatun twice; CiUlli ’amcindt four 
times; yJ ’amn five times; kli ‘amanatun twice; ’a min 14 

times; jLJ ’ iman 45 times; J>11 mo’ man once; ma ’mun 

once; Cx‘x mu’ min 22 times; Cxxf* mu’ minayn once; oxxjx 
mu’ minim 179 times; 1 mu' minatun six times and ckiayl 
mu ’minat 22 times. 
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i>i ’amina a [v.] I [intrans.] to feel safe, to be in a time of 
safety (2:196) I ^kjl ^1 yLaJ Ja 3 flf I its CUt(l if 

you are in time of peace/you feel safe, anyone wishing to break 
the restrictions of consecration between the minor pilgrimage and 
the major one must make whatever offering he can afford II 
[trans.] 1 to trust someone with or over something (2:283) [>i yi 
kijUi ^ill f . bfi but if you decide to trust one another 

[with or over something], then let the one who is trusted deliver 
his trust 2 to guard against, to wish to be safe from (4:91) 'jjVL- 
\jZAfj y Cii you will find others who wish to 

be safe from you, and from their own people. 

o-4 ’a maria [v. IV] I [intrans.] 1 (as distinguished from opll 
I jjaS those who deny, I fijd jjiil those who assign partners and 
I jSaU jjjll the hypocrites) those who believe in God (66:8) yiH 
Ik jLaj -dll ^1 I jljj I fiJt you who believe, turn to God in sincere 

repentance 2 (contrasted with believing in previous religions such 
as Judaism and Christianity) Muslims (5:69) I jit* JifYj I juh'* yill y 

V j p^qlc. , a (-la 1 II . — Jac.j od'i I ajjllj aISLi o^lp qa opt > -aill j jf ' '' 1 .all j 

[jjjjkj those who believe, [the Muslims], those who embrace 
Judaism, the Sabians, and the Christians— those who believe in 
God and the Last Day and do good deeds— will have nothing to 
fear or to regret 3 (contrasted with ’as lama) to attain true 
faith (49: 14) yUjVI jli Qj iLxJ I ji J ysij I jLy JJ JS iLi; U'J & I oili 
“>Sjjla the Bedouins say, ‘We have attained true faith. ’ [Prophet] 
say, ‘You have not [yet] attained true faith, but you should say, 
‘We have submitted’ - as faith has not yet entered your hearts 4 
[with prep. -J] to put faith in (44:21) (jjljjc-li J I c-a 2 y j and if 
you do not believe with me, let me be II [trans] 1 to make 
someone safe, to grant someone security (106:4) p- jk [> o.2l 
tjji [> ‘ffLWj He who has fed their hunger, and made them 
secure from fear 2 [also possibly v. Ill] to trust someone (12:64) 
Jf y. 5uki VI 5C1L Ja J 1 he said, ‘Do I trust you 

with him other than how I trusted you with his brother before 
[with the same disastrous result] !?’ 

- 8 

y-3! ’i ’tumina [pass, of v. VIII [>52 1 ’i ’tamana] to be entrusted 
with (2:283) AaijUi yjy ^jill jjjIs y.1 yu but if you decide 
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to trust one another, then let the one who is trusted fulfil his trust. 

o-al ’dmin [quasi-act. part.; fem. ■’ aminatun; pi. 

’ami nun] 1 safe, secure (16:112) AjI4I«Aj4i aIjS yi* <111 
God presents the parable of a city that was secure and at ease 2 
peaceful, at peace, tranquil (44:55) yuJi JSj Uy ffifi 
peaceful [and contented], they will call for every kind of fruit. 

AJUS ’ amdnatun [fem. n., pi. ciUld ’a manat] trust, charge (4:58) 
gjUUSlI I jjjj y ‘fS’fiL iill [jj God commands you to return 
trusts to their owners', *(33:72) Jk. AjtA I UlAjI U 

v nyia yi Ajj yiuV : 1 . 1 .^. j yni j y j VIA 

offered the trust to the heavens, the Earth and the mountains, yet 
they refused to carry it and were afraid of it; but man carried it— 
indeed he is sinful, ignorant. Commentators greatly differ as to 
the meaning of AjUVl with the definite article in this context. Being 
charged with responsibility (UylSill), with the definite article, is 
chosen by ’al-Razi; this choice fits the larger context. Other 
interpretations include: obedience, the choice between obedience 
and disobedience as offered to Adam, reason or intellect, prayer 
and other duties and obligatory statutes which God has imposed 
upon His servants. 

’amn [v. n./n.] 1 safety, security (24:55) A) 
lid and He will give them in exchange, after their fear, security 2 
peace, tranquillity, sanctuary (2:125) lidj *LA-4 ’« jl j 

and when We made the House [at Mecca ] a resort and a 
sanctuary for people. 

Aid ’amanatun [n.] inner calm, tranquillity, relaxation, peace 
(3: 154) ‘all* 4ajUa HUu Aid JjJ id y. Jji p then He caused 
peace, after sorrow, to descend upon you-a sleep which overtook 
a group of you. 

yj-d ’amin [quasi-act. paid.] 1 honest, trustworthy (26:193) Jy> 

yAn 4 jjll aj the trustworthy spirit came down with it 2 sincere, 
^ '£, ' > > * / 
honest (7:68) I Ul j cjVCoj JULI I convey to you the 

messages of my Lord, and I am a sincere adviser to you 3 safe, 

secure (95:3) yA/l .-441 IAj and [by] this safe town. 
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iUjl ’ Iman [v. n./n.] 1 faith (59:9) [> 'jUiVlj 'J‘J I Jdfii 'jjjJj 

ja.U [> and those who are firmly established in their 
homes and in the faith before them, love whoever emigrated to 
them 2 believing, belief (16:106) jkj [> <SHj ~J& he who 
deities God after having believed 3 (contrasted to ’islcim) deeply 
entrenched true faith (49:14) lijJ I JjS ‘jSIj 

Z?wt yon should say, ‘We have submitted’— as true faith has not yet 
entered your hearts. 

ma ’man [n. of place] place of safety, place of security 
(9:6) AJtLI fdll dljl-yuJ and 

if any one of the polytheists should seek your protection 
[Prophet], grant it to him so that he may hear the word of God, 
then take him to his place of safety. 

ma in iin [pass, part.] something devoid of harm, 
something completely safe (70:28) (j>°u iJic. uj [for] 

from the chastisemen t of their Lord none may feel completely safe. 

(Iks- 4 mu’ min [quasi-act. part./n.; dual mu’ minaym, pi. 

mu ’minuir, fern. mu ’ minatiur. pi. mu ’mindt] 1 

adherent to the true faith (33:36) kill LS ^ lij Vj 'JS Uj 
jJ 'oj& "J 'j4' it is not fitting for any believing 

man or a believing woman, once God and His Messenger have 
decided on a matter, that they should have a choice of their own 
[in the matter ] 2 one who believes (26:3) I PjSj f 4Lij jkkU 21Ld 
perhaps you [Prophet] are going to torment yourself to 
death [worrying] that they will not become believers!? 

+ , o * 

Ajlai ’ umniyatun (see j/u/? m-n-y). 

m-h to forget; to confess; to entrust to; mother; root. Of this 
root, only <1 ’amahin, a variant reading of *L\ ■’ ummatin , occurs 
1 1 times in the Qur’an. 

’ amah (a variant reading) [v. n.] forgetting [also interpreted 
as: confessing] (12:45) yd j*j jSil j having remembered [Joseph] 
after forgetting [him]. 

m-w female slave, to take a female slave for oneself. Of this 



root, two forms occur once each in the Qur’an: ’amatun and 

iUI 'ima '. 

kJ\ 0 amatun [n., pi. iUj ’Unci’] female slave (24:32) ... Ifeij 
feUe y» felfeJ! marry off . . . the good among your slaves 
and your female slaves. 

’tin particle occurring 617 times in the Qur’an and functioning in 
various ways including the following: I infinitive (feplfe, so 
designated because it combines with a following imperfect verb 
(rendering it subjunctive (u and designating it to the future 
tense to form an equivalent to an infinitive noun (Jfe fefe 
(18:79) feel 'J cJSJi and I sought to damage it. This infinitive 
noun performs versatile functions, including: 1 a subject of a 

nominal sentence (2:184) fefe -all (jlj but fasting is better for 

' 0 ' £ * 5 % '£ 

you 2 a subject of a verbal sentence (57:16) fee: y I fefc fell Ck? 
<111 fell fe is it not time for believers that their hearts become 
humble to the remembrance of God? 3 a predicate in the 
accusative (10:37) <111 fes fe yi yijill l& yk fe Qur’an 
is not such as could have been contrived by anyone save God 4 
second paid of a construct (<afe), in the genitive (63:10) ’J Jjs y. 
— fei fed fe before death comes to one of you. yi may elide 
before an imperfect, in which case the verb may preferably be in 
the indicative Tfe or the subjunctive fe fefe and the yi is then 
inferred or implied (39:64) jfefe fe fei y fed <111 fell do you 
order me to worship someone other than God , you foolish 
people? J may also form a verbal noun with a verb in the perfect 
denoting past tense (28:82) Uj < - life <111 fe y fe were it not 
for God having been gracious to us, He would have caused it [the 
earth ] to swallow us too II y contracted form of _r ( <La 2 I 
occurring after a verb denoting certainty fe, or one used in a 
manner similar to such a verb. The subject of y, in such cases, is 
an elliptical pronoun of the story (standing for <jl) ( fell 
fesfe) ‘the case is ...’, ‘the situation is ...’, ‘the fact of the matter 
is . . . ’ . The predicate of this type of y may be an imperfect verb in 
the accusative case (73:20) fefe fe« yyfe o' fe He knows that 
[the case will be this:] there will be among you I some who will 
be] sick', it may also be a nominal phrase (11:14) fe Jjil fe I fe-la 
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sent down containing knowledge from God, and that there is no 
god but He III explicative (s'jLil), always preceded by a sentence 
denoting the meaning, but not containing a derivative, of Jjill, ‘to 
say’, and followed by another sentence, as in (38:6) ^ (jUajfj 

I the leaders among them went on 
[saying], ‘Walk away and be steadfast to your gods’ IV so-called 
‘redundant’ (sj 2I j), so designated because, structurally, it may or 
may not be used in what seem to be parallel structures (14:12) U'j 
<111 Jic- JTjji VI 41 what [reason] do we have for not relying upon 
God? (in which it occurs), as compared with (5:84) V U1 U j 
<114 why should we not believe in God? (in which it does not 
occur). Of all occurrences of so-called ‘redundant’ j the most 
frequent is that in which it follows the temporal lammd 111) 
(12:96) jj2u 1I ita. "(J Ilia then, when the bearer of good news came. 
Like all so-called ‘redundant’ particles, so-called ‘redundant’ J 
lends emphasis to the general context V meaning ‘lest’ (543 
(4:176) I "(J )£3 <111 bS God makes this clear to you lest you 
should err, and (39:56) <111 ^.4*. cJbja L Jic. 4'jl^U b^j Jji; ‘J 
lest a soul should say, ‘Woe is me for having neglected what is 
due to God. ’ 

b! ’in particle occurring 697 times in the Qur’an and functioning in 
various ways, including the following: I conditional, ‘if (< 2 =,j 4 ) 
(8:38) t-iLo jS U J43 jaL lj^4 ‘J if they desist, what went before will 
be forgiven them II negative (<44), preceding either a verbal 
sentence: (9:107) <^1241 VI 4VJ bi b^Llj and they swear ‘We 
intended nothing but good’, or a nominal sentence (58:2) bi 
J4 jj1j VI their mothers are no other than those who gave birth 
to them III bi 'in contracted form of bi (<4 m 3I bi t> <1*44) lending 
emphasis to the context and preceding either a nominal sentence: 
(43:35) lid! ?I44' ^ 411i jk bjjj and all of these are mere 

enjoyments of this life', or a verbal sentence (26:186) bjsJ bi j 

bjjjjl£3l indeed we think you are one of the liars IV so-called 
‘redundant’ (s4lj), lending emphasis to the context, as in one 
interpretation of verse (46:26) <4 ^4L« bi 44 js!'j and We had 
established them in that in which We have not established you. 
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lii 'and 1 st person sing, pronoun, I, occurring 67 times in the Qur’an 
(12:69) lii I am your [very] brother, [>j nahnu 1 st person pi. 
pronoun, we, occurring 673 times in the Qur’an, and frequently 
used by God in referring to Himself (76:28) JJsls Sk. We 
fashioned them. These pronouns also function as emphatic units: 
‘I myself (12:69) 21 lii / am your [very] brother, and ‘We 
ourselves’ (15:9) Ufjj [>j UJ it is We ourselves who have sent 
down the Remembrance. 

fUl ’an am (see ^f\ ’-n-m). 

Cali 'ant a 2 nd person sing. masc. pronoun, you, occurring 81 times in 
the Qur’an; Uui ’ontumo 2 nd person dual. masc. & fern, pronoun, 
‘both of you’, occurring once; ’antum 2 nd person pi. masc., 
‘you’, occurring 129 times. These pronouns also function as 
emphatic units, ‘you yourself, as in (12:90) CiiV dliii could it 
be that you yourself are Joseph? and (21:54) Js j*l 

ijjxa you yourselves and your fathers have clearly gone 

astray. 

Uiil ’ antum a (see C4! ’anta). 

>0 g , 

’antum (see cJ ’anta). 

’-n-th female; to be soft, to be lenient, to be accommodating. 
Of this root, three forms occur 30 times in the Qur’an: 'unthei 

18 times; ’unthayayn six times and cjU ''math six times. 

(jjji °untha [n.; dual jgul ■’ unthayayn ; pi. cjU) ’inath] female 
(4:124) Ajadl jjjlkjj -dii jd jAj Jdi jl or e-f 4-11*^11 tjr 

anyone, male or female, who does good deeds and is a believer, 
will enter Paradise. 

% 0 

'al- 'injil [proper noun of Greek origin occurring 12 times in 
the Qur’an] the New Testament, the Gospel (57:27) Jjl liiSj 
JjajVI ilujlij fjji* and We caused Jesus, son of Mary to follow [the 
prophets] and We gave him the Gospel, *(5:47) JaS the 

people of the Gospel, the Christians. 
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The Qur’an declares that the Gospel was taught and revealed 
to Jesus; in the same way that the Torah was revealed to Moses. 
The Christian tradition speaks of it being synonymous with the 
good news taught about Jesus, whereas the Islamic concept of °al- 
’injTl places emphasis on the notion of a divinely revealed text. 

o*/ uf\ °-n-s humans, people; tamed animals, to tame; affable, 
friendly, intimate friend, to be sociable; to detect, to perceive, to 
come to know, to gather information, to seek gently. Of this root, 
eight forms occur 97 times in the Qur’an: ’cincisa five times; 

tasta’nis once; [>uj 3 ins 18 times; yid ’insdn 65 times; [>Jjl 
’unds five times; ’anhsiyy once; ’ins ivy once and 
musta D nisln 11 times. 

o-j] ’anas a [v. IV, possibly III, trans.] 1 to perceive, to sight 
from a distance (28:29) IjU j >L1I [> he caught sight of a 

fire on the side of the Mount 2 to conceive, to detect, to sense, to 
discern (4:6) I jiiila Ikij ‘fLA* ‘jli ^ISjll I jkL |j| ^tull I JQj 
[411 j*i and test the orphans until they reach marriageable age, 

then, if you perceive in them sound judgement, hand over their 
property to them. 

t \' 0 ' , 

tasta'nis [imperf. of v. X ’ is ta ’nasa, intrans.] to 

draw attention to one’s presence, to alert people to one’s presence, 
to seek permission to enter (24:27) jjc. Mju I jkjj S I jkli 

JZa I foLdj I jL ij uLu ‘fSj Ju believers, do not enter houses 

other than your houses until you [first] have asked permission 
and greeted the folk inside them. 

o-il ’ins 1 [collect, n.] [n.; pi. ’unds ] humankind as 

opposed to other species, particularly jinn (q.v.) (27:17) 'j2kj 
ujk'jjj jjkJtj qjuIYj [jaJ ii yL [jUuHJ and marshalled before 
[lit. to] Solomon were his hosts of jinn, humankind and birds; and 
they were marshalled in ordered ranks 2 a human being (55:39) 
Jjta. V j [>ul "(jc. J112 S jio'jja on that day not a human nor a jinn 
will be questioned about his sin. 

^)U J1 ?ill ’al- ’ insdn [collect, n.] 1 humankind (4:28) jjkuVI Jjkj 
and humankind was created weak 2 man, the human being. 
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people, men and women (50: 16) Alii [y jlyj U JJkij [jGA/l Uak. jjfj 
jjjjII Ji. '(> kJI Lj'jsI 'jkij We created man , miJ We /enow w/zW his 
soul whispers within him, and We ore closer to him than the 
jugular vein 3 (possibly) Adam (15:26) "> ]> 'jLuVI lili. Taij 

j W“-“ We created man [Adam] out of dried clay formed from 
dark, putrid mud ; * J-A'i name of Sura 67, so-named because of 
the reference in verses 1-3 to the creation of ‘humankind’, also 
named ’a l- da hr ( >1) (see j/A/ida-ha-ra). 

o-Ad 1 Linds [pi. of 77/ .v] groups of people, tribes (2:60) jJe jS 
'jsyjAa each group of people knew their drinking place. 

’in sly y [nisba adj.; pi. ’andslyy] a member of the 
human race, a human being (25:49) IjjSS llt*d Ualk ATSLuj 
and We give it as a drink to many beasts and humans from that 
which We /zove created. 

S 0 j, _ ^ |' o ^ 

musta D nisin [pi. of act. paid. > musta’nis] ones 

seeking/desiring conversation, ones socialising (33:53) Ijli 
dijiaJ 'jauiibll V j I jjluila then, when you have eaten, disperse, and 
do not stay on seeking conversation [lit. seeking companionship 
through conversation ]. 

ui/£)/l J ~ n ~f nose; tip; foremost; chief; to begin, to go first; to go by; 
to disdain, to be angry. Of this root, two forms occur three times 
in the Qur’an: <-id ’un/ twice and lad ’cinifan once. 

Lid ”anf [n.] nose (5:45) 0^9 u^d' j 0^44 ‘j l*i l&Sj 
... i-iiVlj i-jiSn j in it We prescribed for them: a life for a life, an 
eye for an eye, a nose for a nose ... 

lid ’ cinifan [adverbial] presently, just now (47:16) UA JI liU 
what was it that he has said, just now? 

<»/u/S ’-n-m (no verb) all God’s creatures. 

fid ’andm [collect, n. occurring once in the Qur’an] creatures 
(including humankind. Some philologists describe it as meaning 
every creature that goes to sleep, as if it were derived from f 
n—w—m ) (55:10) fld>d [yaJiVj and the Earth He laid down for 



the creatures. 


0 i ’anna a sister of y ’inna (y Cil'jil <>) (q.v.) a subordinating 
particle occurring some 360 times in the Qur’an. Like y it lends 
emphasis to the context but differs from it in the fact that y, 
together with the following sentence, undergoes a process of 
subordination and functions as a nominal clause serving as, e.g., a 
subject (72:1) JjaJI jit yi) J [it] has been revealed to 

me that a company of the jinn listened in [on a recitation of the 
Qur’an] or as an object (6:109) V cilk li) Uj what 

will make you realise that if it [a sign from God] came [to them] 
they still will not believe? 

0) ’inna emphatic particle (jjJIjj <_i Jd), occurring some 1679 

times in the Qur’an. It is the main member of a group of five 
particles designated by Arab grammarians as “inna and its 
sisters’ j y) (y ’inna, y ’anna, y£ ka ’anna, Jk la c alla and 

cii! layta), which precede nominal sentences governing the subject 
in the accusative case and lend various semantic implications, 
particular to each particle, to the contexts in which they appear, 
(see particle alphabetically). Besides functioning as ‘certainly’, an 
emphatic particle carrying the force of ‘indeed’, ‘surely’ (36:16) 
J^jlJ y indeed we have been sent to you; (49: 12) ytJI Qkd y 
[even] some suspicion is a sin, y may also function as a 
particle of causation (12:53) s'j&Sf yioSl y ‘<Jy\ Uj 

f Al I do not exonerate myself for man ’s very soul incites him to 
evil. 

Ikjj ’’innaind (said by Arab grammarians to be a compound of the 
emphatic y + so-called ‘redundant’ U which prevents y having 
any government) particle of limitation (jL=s J sIj 1), occurring 

some 22 times in the Qur’an; so-called because it denotes 
restriction of that which it precedes to that which follows it, ‘x is 
only y’ (13:7) j'xd cJ\ Ud you are but a warner. 

’anna I inteiTogative ^1) occuiTing 28 times in the Qur’an. 

In addition to the element of strong exclamation it lends to the 
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whole context, denotes the senses of: 1 ‘however?!’ (19:20) ^ 
1>22 JJj pL=. <^i however can I have a son when no 

mortal has touched me?! 2 ‘wherever from?!’ (3:37) !2 a P <^J JdjdU 
Mary, from wherever [on earth] do you get these [provisions]?! 
II adverbial (*-j>2>) ‘whenever’ as in one interpretation of (2:223) 

J Ijjli ‘{£1 dSJs. your women are your fields, so go 
into your fields whenever you like. 

’-n-w/y divisions of the night; daytime; to become due, (of 
food) to become ready; proper time; utensils; to be deliberate, to 
be solemn; to await; to be very hot. Of this root, five forms occur 

i _ _ _ ■* _ 

eight times in the Qur’an: ya’nt once; ’ant once; pi 

’ dniyatun twice; ’and ’ three times and ’ind once. 

fjil, ya ’nl [imperf. of v. ’aniya, intrans.] to become due; to 
reach the appointed time (57:16) jkil 25 * 22 ; y I jidi yiil 
■211 is it not time for believers that their hearts become humble to 
the remembrance of God? 

’dni [quasi-act. part.] having become due, having reached 
maximum point or degree (55:44) Ji 'Jdj pm they will 
go round between it and boiling hot water. 

■’ dniyatun I [fern, of ’dm] having reached maximum 
point or degree; (of heat) boiling hot (88:5) Jjjl* Jia -jr L 2 and 
are forced to drink from a boiling hot spring II [collect, n./pl. of 
ili) ’indi’] utensils, vessels, serving equipment (76:15) 
jd-2? they will be served with vessels of silver. 

fUT ’and’ [pi. of n. ^1 ’iny or ’ind\ hours, or watches [of 
the night] (20:130) did jlpl jpd <JP ]> j and in 

the hours of the night glorify [His] praise, and at the ends of the 
day, so that you may find contentment. 

’ind [v. n.] (act of) reaching appointed time, due coming, 
becoming due or ready (33:53) "J V] yii! Ci ji) I jki V I >22 yddl 
aU] 'jjjlilj Ji t 'jj yi believers, do not enter the Prophet ’s 

apartments, unless you are given permission for a meal, without 
waiting for its due coming. 



j' 

(jVI ’cil’ana (see u/j-^/S °-w/y-ri). 
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J/— a/S ’-/?-/ family, kin; to be populated; to be tamed; to be worthy, 
to be deserving; to take a wife. Of this root, JaS 3 ahl occurs 127 
times. 

JaS ’ahl [collect, n.] 1 people (2:126) SJJj l-dj Iaa J*±\ LTj 
j?S\ fJAYj aIHj [>'«■ t> pi Jill [> kSkl my Lord, make this land 
secure and provide with produce those among its people who 
believe in God and the Last Day 2 family, household (28:12) Ja 

kijlik; ciu JaS JL. shall I guide you to a household who 
could rear him for you? 3 euphemism for wife (12:25) il'ja. U cJli 
li JIS aL 'lj\ she said, ‘What punishment befits the one who 
intended harm to your wife?’ 4 owners (4:58) I ‘J f^JJi ^ j) 
JIaS .Jl ciljUSn God commands you to return trusts to their owners 
5 dwellers, inhabitants, occupants (18:71) jSI IJIaS jjiui t^iajd 
\"J»\ lil did you make a hole in it, so as to drown its passengers 
[occupants]?, indeed, you have done a foul thing! 6 [as first paid 
in construct (4iUbJ), ‘worthy of, ‘deserving of (74:56) </J&ll JaS ja 
He is most deserving of being heeded', *(5:47) JuiVI J*' the 
people of the Gospel, Christians', *(33:33) tiinll JaS people of the 
House, the Prophet’s household', also used in specific reference to 
members of Prophet Abraham’s household in verse (11:73) Cukj 
eimll JaS ‘^c. kilSjj j aIi l the Mercy and Blessings of God [are] 
upon you people of the household [of Abraham]', *(16:43) jSill JaS 
those who have the knowledge', or those who have had [previous] 
revelations, i.e. Jews and Christians', *(3:64) cJjSII JaS people of 
the Book, Jews in particular, and Christians', *(38:64) Jill JaS 
inhabitants ofHellfire. 

J) °al (see J/j/S °-w-l). 

jS ’ aw conjunction (- sJc. occurring some 280 times in the 

Qur’an and conveying various specific meanings including the 
following: 1 doubt (liai) (18:19) fjj "J UJ U4 we have 
remained a day or part of a day 2 vagueness JJji) (34:24) ji lilj 
(jjJ J5U= (_ji J fA, and indeed either we or you are 

following the right guidance or are in clear error 3 giving 



options ( jjjijll), ‘either . . . or’ and, after prohibitory V forbidding 
all options and choices, ‘neither ... nor’ (76:24) "J 14)4 y=>2 V 

I jjiS Jo not obey any sinner or disbeliever among them 4 allowing 
a thing or making it allowable (k^LVI) (24:61) "J "> I jkd y 
jl JxSjUli p ji) that you eat from your houses, or the 
houses of your fathers, or the houses of your mothers 5 
unrestricted conjunction (j-mJI Jlk.), as in the meaning of ‘and’ 
(jl jll (1 1:87) tilled ^3 y jl IjjLjlp JLUtJ 14 dljjj y dijAj 

il4j 14 does your prayer [religion] tell you to forsake what our 
forefathers worshipped and refrain from doing whatever we 
please with our properties? 6 division or separation (fossil) 
(2:135) tsj'j-aj ‘J lij* IjjyS Ijltlj they say, 'Become Jews or 
Christians, and you will be rightly guided’ 7 transition in the 
sense of adversative bal (Jj J j*r=Vi), ‘nay ... rather ...’ 

(2:74) SjmS id! jl s'JkaJlS dlli id y. ‘^jSa J4 oven after that, 
your hearts hardened so they were like rocks, or even harder 8 
the meaning of exceptive 3 ilia (VI ‘except’, ‘unless’ 

according to the views of some eminent scholars in interpreting 
verse (2:236) k4aj y I j^jiu j! yx ^1 14 pl4ull yil 14 y ,-4.uc. V 
t/roro will be no financial liabilities on you [also interpreted as: no 
blame attached to you ] if you divorce women, so long as you have 
not yet consummated the marriage, unless you have fixed a dower 
for them. 

ji "aw as a rule J joins similarly structured units (phrases, 
clauses, nominal sentences, verbal sentence, etc.) as in the 
examples quoted above. Deviation from this norm imparts special 
meaning/importance to the unit which does not structurally agree 
with the rest in a succession of ’ow-joined units. An example of 
this is the particularising of sending a messenger as a means of 
communication between mortals and God by the use of the verbal 
clause V Aj jyji in a sequence of non-verbal clauses all of which 
are joined by jl in the following verse (42:5 1) kill kdsl yi j44 JS I4'j 
c-Ulij 14 Ajjlj V jl bjj (4® jl I4^j Vj it is not 

[possible] for a mortal that God speak to him except through 
revelation or from behind a veil, or if He sends a messenger to 
reveal, or sends a messenger so he reveals by His leave whatever 
He wills. 
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lj/ j/i °—w—b ditch in which water collects, place to which people 
return; to return; to repeat; to be swift, to be agile; custom. Of this 
root, five forms occur 17 times in the Qur’an: 'awwibl once; 

LJj) 'iyab once; L/J °awwdb five times; jjjljl 'awwabln once and 
UC. rna’cib nine times. 

tjjjl ■’ awwibi [imper. of v. II Ujl J awwaba , intrans.] to repeat, 
to echo (34:10) J1UL Xij li. jjIj l£U UTj We graced 

David with a favour from us, [We said], ‘Mountains, echo God’s 
praises with him. ’ 

UU 'iyab [v. n.] returning, coming/going back (88:25) l£i) 
"4^0 to Us will be their returning. 

U fj 'awwdb [intens. act. part.; pi. cjd‘y ‘’awwabln] 1 one given 
to going back, one who sincerely repents and goes back to God 
(38:30) Ail 4*11 ^9 (jLaiLd ijlil UjAjj and We gave to David 
Solomon, an excellent servant who always turned to God 2 
(possibly) one who strongly enumerates, echoes or repeats [praise 
of God] (in one interpretation of 38:19) Ulji kl s'jjUU jAkil'j and 
the birds, gathered together; each enumerating His praise 3 
obedient, submitting (in another interpretation of 38:19) 'JUil'j 
IJji kl JS and the birds, gathered together; each submitting 

to him [Solomon]. 

LjU ma’ab [n. of place or tirne/v. n.] place of return, final 
abode/act of returning (78:39) LL Ljj Lkil iU "jU JjLII J»‘j2l Llli 
that is the True Day, so whoever wishes to, should take a path 
returning to his Lord. 

Ujji 'ayyub (see alphabetically). 

j/j/S °—w—d weight; effort, hardship; to weigh down; crookedness; to 
wriggle; to be kind. Of this root, ya’ud occurs once in the 
Qur’ an. 

ijjw ya ’ud [imperf. of v. Li ’ada, trans.] to weigh down, to 
trouble, to wear down (2:255) UjL Vj UfjLLlI kiLj $ 

U;ki<> His throne extends over the heavens and the Earth; 
preserving them both does not weigh Him down. 
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J/j/i °—w—l returning, resorting to, reverting to; a place of return; to 
be reduced to; to hail from; to precede, to go first; to process, to 
deduce, to infer. Of this root, five forms occur 125 times in the 
Qur’an: ta ’wil 17 times; Jl °al 26 times; Jjl ’awwal 24 times; 

jjfjl “awwalun 38 times and J ’ulci 20 times. 

Jjjb ta ’wTl [v. n./n.] 1 interpretation (of a dream) (12:44) I ji2 
^5125/1 Jjjdj ’J2j 12'j ejlilai they said, ‘[These are] 
nonsensical dreams and we are not knowledgeable in dream- 
interpretation’ 2 inference, deducing the significance of an 
ambiguous text; interpretation (3:7) 1* dfj 'j2JI lili 

■dll Vj -djjtj Ju Uj <Lj\j iUjjfj djill iUujl dlia as for the ones in 
whose hearts is swerving, they pursue the ambiguous in it 
desiring [to cause] dissension and desiring its [definite] 
interpretation, when only God knows its [true] interpretation 3 
consequence, outcome, end result (4:59) l f'J> fyr 2 ^2 ) 22 jl 2 ‘jU 
5Ljtj .22 jff ? l ?■ ^2: j d!2 (jp-ajj , 22 f cJjaTjIIj dll and if you 

should dispute over something, refer it to God and the 
Messenger— if you truly believe in God and the Last Day that is 
better and fairer in the end ; (7:53) djjd jju ff* djjb VI ] J2 
13=22 Ujj Jlaj ci!2, js 'jjill Jji do t/roy await but its 

fulfilment?, on the Day its fulfilment is realised, those who had 
previously ignored it will say, ‘Our Lord’s messenger did bring 
the truth’ 4 realisation, coming true, fulfilment (12:100) flf i 

V2. 2 d2 o* 3 2 j j 22 ci22 22 j 1 .id d 1 jji j ^^dl ,_2c- 

and he led his paren ts to the couch, and they fell down prostrate 
before him and he said, ‘Father, this is the fulfilmen t of my dream 
of long ago; My Lord has made it come true’ 5 effect (in one 
interpretation of 12:37) ‘J J2 djjL 12522 V] <o2jjj J22L ukyb V J2 
2222 he said, ‘No food will come to you for your sustenance 
without me telling you of its effects [and what it could do to you] 
before it arrives. ’ 

JT ’dl [coll. n. occurring 26 times in the Qur’an; also it may 
have originally been J*i ^ahl (q.v.) and is always in construct with 
a following n.] 1 family, household (3:33) 12. p j J2li dll 

0=2221 ffc. 'jl j2=- Jij ^jaIjjJ Jij indeed God has chosen Adam, the 
family of Abraham and the family of C imrdn above all others ; 
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* 'J'jUc. Jli name of Sura 3, a Medinan sura, so-named for the 

_ 5 S ' 

mention of c imran in verse 33 2 people (3:11) yiSlj 'Jjc-ja Ji J'jS 
IuGL I jjiS y> like [the case of] Pharaoh’s people and their 

predecessors [who] denied Our revelations. 

JjS 3 awwal [quasi-act. part.; fem. yj ’ilia: pi. jjfjl 3 awwalun ] 
1 first (3:96) t_>44i hS u) tire /irs? House [of 

worship] to be established for people was the one at Mecca', 
*(57:3) JjS/l [an attribute of God] the First, the Beginning', 
*(53:25) the next and this life 2 previous, former, 

earlier (20:21) y/il t-iia Sfj Ulk Jli He said, ‘Take it 

and do not be afraid-We will restore it to its former state’ 3 
previous generations [ y/jSlI ’al- ’awwalun ] people of old times 
(17:59) y/jVl 1 j 2£ y V] cjUVL? Jljj y Gj nothing prevents 
Us from sending signs, except that previous generations denied 
them. 

fijt ’uld’i (see I i dim). 

> ' i 

cjifjl ’id at classified by grammaiians as quasi-sound fem. pi. y=22) 
(cjjylil on the basis of similarity in the way in which both are 
declined; cdi J\ occurs twice in the Qur’an and is always in a 
construct with a following noun, ‘those with ...’, ‘those endowed 
with ...’, ‘possessors of ...’ *(65:4) JUSlI cjV jfj those with child, 
pregnant women. cH J\ has no phonetically related singular; the 
role, however, is fulfilled by d licit (q.v.) (see jljl ’ ulu ). 

jJj' ’ ulu (in the accusative and genitive ('Jd II > y j) classified 

by grammarians as a quasi-sound masc. pi. (,21121 jSill i 3^°) 
on the basis of similarity in the way in which they are declined; 
yj occurs 43 times in the Qur’an and is always in a construct 
with a following noun, ‘those with ‘those endowed with ...’, 
‘possessors of ...’ (39:21) I y_jV ls'J& 422 y y there is truly 
a reminder in this for those possessed of minds. 2 J, ’ulu has no 
phonetically related singular; the role, however, is fulfilled by ji 
dhu (q.v.) (see ctfjl ’uldt). 

a/j/S J -w-h measles; pain, sadness; to moan, to sigh. Of this root, l\‘j 
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°awwah occurs twice in the Qur’an. 

Slji ’awwah [intens. act. pait.] given to expressing sorrows, 
tender hearted, compassionate (9:114) jLk l\‘Ji Abraham 

was tender hearted and forbearing. 

i$l j/S 3 -w-y shelter, refuge, abode, to repair to a place of refuge, to 
accommodate, to shelter, to show kindness. Of this root, three 
forms occur 36 times in the Qur’an: ’awd five times; </jl 3 aw a 

nine times and tj jU ma ’wci 22 times. 

ijj\ ’awd i [v. intrans. (also trans.)] to take refuge, to repair, to 
shelter (18:10) <^11 ij'J jj when the young men took 

refuge in the cave. 

ijj\ ’awd [v. IV, trans.] 1 to shelter someone, to protect (8:26) 
» jlaL but He gave you refuge and strengthened you 

with His help 2 [with Jj] to take to oneself (33:51) iUS [> 
iUSi '(> dhlj ijjjaj you may put off whomsoever you wish of 
them and take to yourself whomsoever you wish. 

is ma ’wbi [n. of place/v. n.] abode, home, place of retreat, 
dwelling/abiding, staying, destination (32:19) \ jWc-j ' jjiil U>1 

ij jUll cjUk cjUJUJ as for those who believe and do good 
deeds, to them are the gardens of retreat. 

ts\ ’I positive-response particle (cJ j*. ejjk), carrying with it great 
emphasis, occurring once in the Qur’an, ‘yes’, ‘indeed’ (10:53) l$\ 

kij JjJj yes indeed!, by my Lord!-it is true. 

j/ti/S ”-y-d fortification, stronghold, refuge; to bolster, to fortify; 
power, toughness. Of this root, two forms occur 11 times in the 
Qur’an: '4 ’avyada nine times and 4 ’ayd twice. 

4 ’ayyada [v. II, trans.] to support, to bolster up, to strengthen 
(2:87) r jjj iUjjij Cilujll 'fiJ* [jjl We gave Jesus, son 

of Mary, clear signs and supported him with the Holy Spirit. 

4 ’ayd [n.] might, power, strength (51:47) Ujj jju Ulii iUUj 
jjLu . JA and the Heaven We built with power and made [it] vast. 



d/j-J , /' 
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’aykatun [n., with no verbal root, occurring four times in the 
Qur’an] thicket, clump of trees, forest *(15:78) LAalJ the 
dwellers of woods (an epithet for the people of Midian to whom 
the Prophet Shu c ayb was sent). 

(j f\ °-y-m defect, shortcoming; to be without spouse, to lose one’s 
spouse, widow, widower. Of this root, JAl 3 ay tuna occurs once in 
the Qur’an. 

’aycimci [pi. of n./quasi-act. paid. 'ay vim ] a spouseless 

person, an unmarried person (24:32) [> j ^UVI I 

marry off the single amongst you and those of your male 
and female slaves who are suitable [also: who are righteous ]. 

Uii ’ aynamd (see °-w/y-n ). 

:> -w/y-n time, to fall due, fatigue; philologists classify under 
this vague root some function words more on the basis of 
phonetic, rather than semantic, affinity. Of this root, four forms 
occur 25 times in the Qur’an: 'jVI 'al-'dna eight times; 'jd 
’ayyana six times; 'jA ’ayna seven times and U4) 7 aynamd four 
times. 

1 al- ’dna [adverbially used n. considered by a group of 
grammarians to consist of the article —11 + ji (time)] 1 now (2:71) 
j^IU Liili. 'jVI I jilS they said, ‘Now you have brought the truth ’ 2 
nowadays, at the present time (72:9) Ui^ iiii US UQ 

Iju-oj <1 Vj 'jVl and that we used to sit on places therein 
to listen, but the one who listens nowadays, finds for himself a 
meteor lying in wait. 

0$ ’ ayyana interrogative pronoun of the future respecting 
time yet to come (Jjaiu (jLa j and used for great events in 

contrast with (math) (q.v.) ‘whenever?’ (51:12) JQj 'jd 'jjltlU 
they ask, ‘Whenever is this Judgement Day coming?!’ In 
connected discourse may lose its interrogative function and 
become governed by a preceding agent, e.g. a verb; denoting a 
sense of ‘difficult time ahead’ (16:21) 'jd ’Jit cJi'jJ 

'jjluuj they are dead, not living, and have no awareness of when 
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they will ever be raised up. 

'£$ ’ayna inteiTogative pronoun of (jliJi ^1) ‘where?’, 
occurring seven times in the Qur’an and regularly used 
rhetorically to mean ‘nowhere!’, ‘is there ever a place?!’, 
‘wherever?’ (75:10) j£JI 'jA j£2jj ’jt-uVI dji on that Day man will 
say, ‘Wherever is the escape ?! ’ 

Uul ’aynanui conditional (kiij-i) (considered by many 
grammarians to be a compound of conditional jji + md of 
ambiguity (U k^ddl), denoting emphasis ‘wherever!’ (4:78) Uii 
cijldl 1 4 ySj wherever you may be, death will overtake you. 

ts/tjsfi J -)’-y (1) marker, sign, token, indicator, to mark; to pause, to 
tarry; to ponder, to assure oneself; a person’s body; glory; light of 
the sun; beauty of flowers. Of this root, three forms occur 380 
times in the Qur’an: aj! 3 dyatun 86 times; 3 dyatayn once and 
CiUT 3 dy at 295 times. 

* _ - __ * __ 

4jI 3 dyatun [n.; dual 3 dyatayn ; pi. cdd 3 dydt] 1 sign, 

indicator, indication (12:105) 'oJJL o^jVl'j cYfLW ii*. y. ytij 
'qJ^JxL "Jk j Ifrilc and how many a sign is there in the heavens 

and the Earth which they pass by, turning away from it! 2 
evidence, proof (12:35) ex*. ViiV..nl cjUVI \'J'j G id y> “4 1 li P 
but then it occurred to them, [even] after seeing the evidence [for 
his innocence], that they should imprison him for a while 3 
miracle, portent (13:7) ffc. djjl Yf I Jjs. yil djij and 

those who disbelieve say, ‘If only some portent were sent down 
upon him from his Lord?' 4 symbol, exemplar (23:50) yi 
4j| e iil j Jd'ji and We made the son of Mary and his mother an 
exemplar 5 message, revelation (20:134) V jiij U4I cAdJ Yf lij 
ij'jiEj JXi y Jja y> dliOe Lord, if only You had sent us a 
messenger, so that we might have followed Your revelations, 
before we suffered humiliation and disgrace! 6 teachings, 
instructions (24:1) phm cddi 1 *js Uljji'j UUlbjij UUiyi tjjL this is a 
sura We have sent down and made obligatory-We have sent down 
clear instruction in it, so that you may take heed 7 verses, parts of 
the Qur’an (16:101) cjjf I jlli Jji 1 *j JJc.1 khlj jUi 'jk* 4jIc. UTi lilj 
yY> when We substitute one verse for another— and God knows 
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best what He reveals— they say, ‘You are just making it up’ 8 
lesson (3:13) <£* ‘^1 <jl£ jS you have already seen a 

lesson in the two armies that met [in battle] 9 glory, wonder 
(17:1) ^2-asSn ^ii y y ^. n p . .iTi 512 (jiapoi 

Ludle [j* ajj 2 ilp. USjIj glory be to Him who made His servant 
travel by night from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque, 
whose surroundings We have blessed, to show him some of Our 
wonders 10 spell, in an interpretation of verse (7:132) 1st I jMj 

jjjpylj 211 '(jkj L2 Ifplul JjIc. aj and they said ‘Whatever spell 
[also interpreted as: sign] you produce in order to enchant us 
with, we will never believe with you. ’ 

j S ’ayy ( 2 ) occurring some 215 times in the Qur’an and functioning 
as: I declinable interrogative pronoun always in a construct 
pijjda ,=■!.<. ‘who?’, ‘which?’, ‘what?’ and used for both rational 
beings (9:124) tLJ YSa kS\'j J^sSi Jji [> ’4-^ <— ^ lilj when a 

sura is revealed, some of them say, ‘Which of you has this 
increased in faith’; and for non-rational beings (77:50) 

so in what discourse, after it, will they believe? In 
connected discourse this 'J\ may lose its interTogative function but 
remains as a determiner. This may occur when itself becomes 
governed by, e.g., a verb (26:227) y I 'jjill 

the evildoers will come to know what place of returning they will 
return to ; or when the entire ‘J\ phrase is governed by (or 
subordinated to) a preceding verb (4:11) 'jjj-t 'i i 

ttij ".11 Lijai your parents and your children— you do not know 
which is more likely [lit. nearer] to you in usefulness. This f 
occurs inflected for feminine gender, a2 ’ayyati, only in the 
valiant non-popular reading of Tbn Mas c ud of (31:34) U'j 

cj (^4) UU and no soul knows in what land it will die II a 

declinable conditional (ajj*2 a 1 L,j 2 ) always in construct with a 
following nominal ‘whichever’, ‘whoever’, occurring in the 
Qur’an with a following md of ambiguity (4^221 U) which lends 
emphasis to the entire sentence (28:28) ‘jt- 'J'jli. 5la cLca a JjkVI U5 
whichever of the two terms I fulfil, let there be no sanction 
against me III a declinable relative pronoun (s-fj*-* J y, yJ) 
‘who’, ‘which’, ‘whom’ (17:57) aL2j 1I J] 'jjilu 'jj2l 212 } 
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Lijai ^ those upon whom they [the disbelievers] call— 
[themselves] seek a way to their Lord, even those of them who are 
closest [to Hun] IV a prefixal connector to a noun bearing the 
article 3 al as a means of calling it (II U *ljj 4L=j) as part of 
the vocative (... II 1*5), (including relative pronouns with V// such 
as ^ill ’alladhl). This ‘J\ is always suffixed with attention-drawing 
U ha (q.v.) and is inflected for gender (1*3 ’ayyuhd and 
°ayyatuha) (2:21) IjJjc-I [>>U1I people, worship your Lord ; 
(12:70) 'jjSjUd f£il jj*1I I*j3 you camel riders!, you are thieves. It is 
often used interjectionally (15:6) 41j) j$jll dc. Jjj ^jll I^IU Ijilij 
they say, ‘You, to whom the Reminder has been revealed!, 
you are certainly mad’. In three places in the Qur’anic text 1*3 
J ayyuhd occurs orthographic ally as d ’ayyuha with a final short 
vowel /a/, reflecting the actual shortening of the final long vowel 
in connected speech (55:31) (jbliill d We will attend to 

you both [We shall take you to task], you two groups [of jinn and 
mankind] laden [with responsibilities] V [prefixed with <2 with 
the compensation nunation ( u ^iyL±\ j£) (q.v.) noted as <j] 
exclamatory ‘how much!’, ‘how many!’ (jjjfiil) (22:48) ‘dd 
1*1 CuLii XI J, how many a town steeped in wrongdoing I 
gave more time to. 

d ’ayyati (a variant reading of 3 ayy, see: f \ ’ayy). 

l^ui 3 ayyatuhci (see '<$! 3 ayy). 

id 3 ayy lima (see 3 ayy). 

d 3 ayyuha (see 3 ayy). 

3 ayyuha (see '<$i 3 ayy). 

LjjjI 3 ayyub [a borrowed proper name occurring four times in the 
Qur’an] Prophet Job (Job III) (38:41) d Xlj L /d jl Li j3 Ujlc. jSjlj 
Ji) l..i1^:u (jUdsil 'jLL and remember Our servant Job when he 
called to his Lord, ‘Satan has afflicted me with weariness and 
suffering. ’ 



Job is named in the distinguished company of prophets whom 
God had inspired (4:163), and in one extended narrative, (38:41— 
4) his suffering and patience serve as a powerful symbolic 
parallel with the Prophet Muhammad’s own struggle. In answer 
to his prayers, God provides him with ‘cool water’ with which he 
washes himself and drinks. He is cured as a token of God’s mercy 
and has his family restored to him. 

Q ’iyyd detached pronoun in the accusative case specified for gender, 
number and person in accordance with the suffix to which it is 
always attached (16:51) j Os, j'4 ^Oi / alone am 

the One that you should hold in awe. The use of this detached 
pronoun, as contrasted with its attached counterpart lends great 
emphasis to the context (e.g. 410 ’ivy aka ‘you alone!’), as in (1:5) 
410 j 410 it is You we worship; it is You we ask for help. 

Oy ’ ayydna (see w/y-n ). 
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flail ’ al-ba 0 the second letter of the alphabet; it represents a voiced 
bi-labial plosive sound. 

— j bi preposition (ja. ufja.) occurring in 2538 places in the Qur'an. In 
context it conveys various meanings among which are the 
following: 1 accompaniment, or concomitance I), ‘with’ 

(1 1:48) plSjjj li« 4 uU Noah, descend with peace from Us 

and blessings 2 instrument or means by which the action is 
performed ‘by means of, ‘by the help of (1:1) <UI 

[I begin/act] with the help of the name of God, the 
Lord of mercy, the Giver of mercy 3 indicating the reason for the 
action ‘because of, ‘for’, ‘as consequence of (29:40) 

bid and We punished each one of them for their sins 4 
indicating ... ‘in return for’, ‘in exchange for’ (4Llslll) (16:32) 
jjLuu I jikjl enter the Garden in return for what you 

have done 5 indicating location on a) a surface ‘on’ 

(2:265) Ijjjj fi- JLS like a garden on a hill b) in an area ‘at’ 
(3:123) <111 dilj and God indeed helped you at Badr, or 

c) at a point in time ‘at the time of (54:34) iJkLnkj h f J* VI 

except the family of Lot whom We rescued at the last hour of the 
night 6 indicating the target or recipient of the action (3 jU 1I), 
‘towards’, ‘to’ (12:100) JaU il ^ jTj and had been 

gracious to me— when He released me from prison 7 indicating 
elevation (*5Uul-VI) a) physical ‘above’, ‘on top of (4:42) iff** ‘f 
o^jV' that the earth is levelled over them or b) abstract, in the 
meaning of prep. ^ ‘over’; ‘on’ (3:75) V jUjjj <44j ‘o' i> J4Vj 
4Lil but of them is he who, if you trust him with [lit. over] a 
[single] dinar, will not return it to you or c) indicating the mere 
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surface, also one of the senses of prep, ‘over’ (4:43) I 
‘fSjjjij jk’jj and wipe over your faces and hands [with it] 8 the 
sense of prep, min ((> LS ^), ‘from’ (76:6) <111 iUc. 1 $j lie. a 
spring from which the servants of God drink 9 adhesiveness, 
indicating firm or close contact (jHaiyi), ‘by’ (7:150) qIji iaJj 
<JI ijad and he took hold of his brother, dragging him to himself 
by the head 10 the sense of prep, ‘an (‘(jc. ‘about’, 

‘concerning’ (25:59) tjjji jldi 'JAjll the Lord of Mercy; ask 
any informed person about Him 11 ‘passing by’ (83:30) ^ I jjd lijj 
'jjj-Ucu and when they pass by them they wink at one another 12 
‘notwithstanding’, ‘for all’, ‘in spite of (9:118) ly* 'Ji\ c&L* 

ciukj Uj when the earth, for all its spaciousness, closed in around 
them 13 over and above, in addition to (in one interpretation of 
10:71) Jju lie so He repaid you with grief over grief 14 oath 
(f.2511) (38:82) QuAkl "4 AA7 ljli he said, ‘By your might I will 

tempt them all’ 15 transitivity rendering a verb transitive 

(77:50) fid jiuja. so in what discourse, after it, will they 

believe?’, also in (2:17) ^ dAi God took away their light 16 

| s 

emphasis (jjfljll) (the so-called ‘redundant’ bed (sjjIjII *Uil), the 
(13:43) I'jjfri fdlL ^ J5 say, ‘[Indeed], God suffices as a 

witness between me and you’. Emphatic _j occurs often in the 
compliment of negative particles as in (81:25) JjSj ja 

this is in no way the speech of any accursed devil 17 the bd ’ of 
wonder, of interjection *Ij) (18:26) how well 

He sees and hears! 

% 

JjLj Bdbil [proper name, early borrowing from Akkadian, occurring 
once in the Qur’an. Philologists derive it from b-b-l 

although they recognize the word as the name of a city/region in 
Iraq famous for wine and magic] Babylon, the word occurs in 
reference to two angels, Harut and Marut, who were sent to try 
the faith of the inhabitants of the city of Babylon. They taught the 
inhabitants magic while at the same time warning them that, ‘We 
arc only a test, so do not abandon your beliefs’, but they learnt 
from them harmful acts of magic such as how to sow discord 
between a man and his wife (2:102) cjjjIa JjUj jlSLJI JL. Jjjl Uj 
cjj’jUj and what was revealed to the two angels, Harut and 
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Marut, in Babylon. 

j/S/lj b-’-r a well, to dig a well; to treasure, to hide, to do good. Of 
this root, bi’r occurs once in the Qur’an. 

bi ’r [n. fern.] a well (22:45) flLii jlj [how many] 

a deserted well; and [how many] a lofty palace. 

o*/ S/lj b-’-s might, power; torture, hardship, fear; poverty, sorrow; 
to be sad; calamity, punishment. Of this root, seven forms occur 
73 times in the Qur'an: tabta’is twice; lyL ba’s 25 times; 

ba’sa’ four times; ba’is once; [>au ba’is once; [>& bi’sa 
37 times and bi’samd three times. 

o-ujjj tabta ’is [imperf. of v. VIII [>&! ’ibta’asa, intrans. with 
prep. _j] to grieve [over], to feel sorrow, to be sad [about] (12:69) 
jjLkj I jjl£ Uj 5la dijii U yil I am your [very] brother; so do 
not grieve over what they have done. 

*i_yL ba ’s [n.] 1 might, power (17:5) oij hi liUc. lii? 
We send, against you, servants of Ours of great might 2 strength, 

l 0 °g 

solidity (57:25) 1^“ [>>4 *£ UTjjlj and We sent iron, 

possessing [lit. in it is] great strength 3 hardship, stress, danger 

_ _ „ , _ _ „ 

(2:177) oO fl'JLoilj *U2l 'jjjjlLailj those who are steadfast 
in misfortune, adversity and times of danger 4 punishment 
(40:29) lit?, "(jj <111 'tj* ljj^=i i>4 but who will help us against 
God’s mighty punishment if it comes upon us? 5 vengeance, 
severity, violence (6:65) [>4) jjjjj and make some taste 

55 a l 0 •*? 

the severity of others 6 battle, war, strife (33:18) V] [>121 V'j 
Tufi and they do not come to battle but little. 

?uJj ba^sd 3 [n./v. n.] adversity, suffering (7:94) bii! 

f- 1 jUlj We afflicted its people with suffering and hardships. 

IjjuLj ba ’is [act. part./n.] unfortunate, wretched (22:28) I fudJ'j 
jjSill u^Uli and feed the wretched poor. 

Ijjui 7><r’7v [quasi-act. part./n.] inflicting misery, calamitous 
(7:165) I jiih [jj.21 biilj and inflicted severe punishment 

on the wrongdoers. 



o-jj bi’sa [inconjugable verb of abuse (>A. Jo J*i), as it is 
labelled by Arab grammarians (see j»*j ni c ma ) used 
interjectionally] ‘what a terrible thing!’, ‘what an evil thing!’, 
‘how calamitous!’ (5:79) jJA I U how vile is what they 
used to do! 

IAuuj bi’samci [a compound of oA bi ’sa and relative G met 
camying with it more exclamation] ‘how absolutely tenible!’, 
‘how absolutely devilish!’, ‘how absolutely calamitous!’ (7:150) 
what a foul thing you have put in my place 

after my departure! 

j/Ci/lj b-t-r to cut off the tail, to have no descendants, to be 
destitute; to be sharp, to be sharp-witted. Of this root, ’abtar, 
occurs once in the Qur’an. 

jiS ’abtar [quasi-act. paid.] destitute, one [whose bloodline is] 
cut off, one with no male descendants, (108:3) > dljjU the 

one who hates you is [the] destitute [one] (or, without 
descendants ) [not you], 

ttl/cj/ij b-t-k to uproot, to cut off at the base; to dedicate an animal to 
a certain idol, as was the custom in pre-Islamic Arabia, by cutting 
off, or slitting its ear; to be shaip. Of this root, yubattikunna, 
occurs once in the Qur’an. 

itljjj yubattik [imperf. of v. II dli battaka , trans.] to cut off or to 
slit [the ear of an animal] (4: 1 19) 'Jili jjSlyia 
<111 (jli. [Indeed] I will [certainly] mislead them 

and incite vain desires in them; I will command them to slit the 
ears of cattle and will command them and they will alter God’s 
creation. 

J/cj/lj b-t-l to cut off, to separate, to stay away from others; to give 
up pleasures; to be celibate. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: tabattal and dfb tabtil. 

jiuj tabattal [imperat. of v. V Jj? tabattala, intrans. with prep. 
Jj, v. n. tabtil ] to devote oneself entirely [to God’s service] 
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(73:8) 5Ujj 4 jJI Jj?j jSjlj 50 celebrate the name of your 

Lord and devote yourself wholeheartedly to Him. 

di/di/ij b-th-th to spread, to disseminate; to cause to multiply; to 
disclose; sorrow, worry, illness. Of this root, five forms occur 
nine times in the Qur'an: Lu baththa five times; <4u bathth once; 
di JLa mabthuth once; V \Ju* mabthuthatun once and munbathth 
once. 

Lj baththa u [v. trans.] 1 to disperse, to spread about, to scatter 
(31:10) JjIj (JS ejuj y yj X> ui ^ j and He cast 

in the earth firm mountains— lest it should sway with you— and 
spread in it all kinds of living creatures 2 to generate (4:1) Lfj 
itiuj IjjjS Vlkj U4v and from the pair of them He generated great 
numbers of men and women. 

4u bathth [n./v. n.] distress, concern, anguish ( 12 : 86 ) Utl 
aIII j yu / on/y complain of my anguish and grief to God. 

&jiiA mabthuth [pass, paid.; fern. mabthuthatun ] 1 

scattered, dispersed (101:4) ysl'JiK yuil [jjSi fj* the Day 

when people will be like scattered moths 2 spread out (88:16) 
ki Ju* y'jjj and luxurious carpets outspread. 

munbathth [pass, paid.] scattered about, dispersed (56:6) 
IVi it)* ejjlSa and turns to scattered dust. 

b-j-s to cause water to gush out; to come upon, to be full of, 
to boil over. Of this root, y^jil ’inbajasa occurs once in the 
Qur’ an. 

'inbajasa [v. VII. intrans.] to gush out (7:160) 
lie. 'ijLc. ts£l ax* cLadjla jkkll ‘strike with your staff the rock’, 

and so there gushed out from it twelve springs. 

b-h-th to rummage in the dust looking for something, to claw 
the dust, to search, to seek information. Of this root, LLLyabhath, 
occurs once in the Qur’an. 

iajj yabhath [imperf. of v. intrans. with prep, ^a] to dig up, to 
scratch up (5:31) o^jVl dkl Ojc. kill cLLi so God sent a raven 
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scratching up the earth. 

b-h-r ocean, sea, great river, great expanse of water, lake; 
generous person; great knowledge; to slit an animal's ear in ritual. 
Of this root, five forms occur 42 times in the Qur'an: bahr 33 

times; y'Jsd bahran five times; jtau bihar twice; jkll ’abhur once 
and bahlratun once. 

jkj bahr [n.; pi. jlk . j bihar and (pi. of paucity) jkji ’abhur] 1 
sea, ocean (6:97) Jadl'j s jdl pUdd 1 $j I f jkdl JPi ^dl p'j 
and He it is who has made the stars for you to use as a guide 
through the darkness of land and sea 2 salt and sweet waters, seas 
and rivers (5:96) Idtk kdkd'j jkdl dka ^ J?-' permitted to you is 
catching seafood and eating it, a provision for you', *(30:41) fL= 
Jadlj jdl ui illiill corruption has appeared [lit. on land and sea] 
everywhere. 

d'j-adl J al- bahran [dual, n.] salt and sweet waters (25:53) 
jrlkl jkL Ija j Cilji jPpdl ^dl it is He who released the 

two bodies of flowing water, one sweet and fresh and the other 
salty and bitter. 

Sjjaj bahlratun [quasi-pass. paid, used nominally] the one with 
the slit ear, camel whose car is slit and who is left to feed freely in 
accordance with certain pre-Islamic rites (5:103) jjj=u [> kill Jk*. U 
ptk V j yL-^j Yj fid,, V j God has not ordained [dedicating to idols 
animals such as the] bahlratun, sa 'ibatun, wasilatun or ham 
(q.v.). 

o*/ v b-kh-s to diminish, to reduce; to deny full dues. Of this root, 
three forms occur seven times in the Qur'an: [>a du yabkhcis four 
times; u yubkhas once and [pkj bcikhs twice. 

o-ilu yabkhcis [imperf. of v. jo) bakhasa] I [trans.] to decrease, 
to reduce, to diminish (2:282) Vj pj kill jjuTj jjkll kJc. ^dl JLdj 
IIP kp [_pp and let the debtor dictate, and let him fear God, his 
Lord, and not diminish any of it [the debt] II [doubly trans., 
pass.] to deny someone fair return, to pay someone less than they 
deserve, to undervalue, to underestimate (11:85) [>>U1I I Vj 
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do not undervalue for people their property. 

yubklms [pass, v.] to be denied a fair return, to be given 
less than is deserved (11:15) 'uj^y V 1*4 j We 

shall repay them for their deeds [ in this world ] and they [their 
actions] will not be undervalued. 

lytLj bakhs [v. n.] 1 [used nominally] loss, injustice (72:13) [>a 
IS* j Yj AA 5li 5 Ujj whoever believes in his Lord need not 

fear diminution [of the reward of his action] nor wrong 2 [used 
adjectivally] defective, much less than what is fair (12:20) IfjLj 
sj tfAi and they sold him for a paltry price. 

lltl V b-kh- c tendon that runs close to the neck, to cut such tendon, 
to cut the throat; to show humility; to be docile. Of this root, 
bcikhi c occurs twice in the Qur'an. 

jALj bdkhi c [act. part.] tormenting, killing (oneself with sorrow 
or worry) (26:3) I Vi 4LA 41EJa it may be that you 
[ Prophet ] are going to kill yourself [with worry] because they 
will not become believers! 

J/c/v b-kh-l to be stingy, to be covetous; to be grudging, meanness. 
Of this root, two forms occur 12 times in the Qur'an: bakhila 

10 times and bukhl twice. 

bakhila a [v. intrans.] 1 to be or act in a niggardly or 
miserly way (47:38) !> <111 ^ I jsinl c-Vja JuiU 

here you are, called upon to spend in the cause of God, but some 
of you will be niggardly 2 [with prep. _j] to deny something 
meanly, to begrudge (9:76) <y I jkj JdAh liia yet when He 

did give them some of His bounty, they begrudged it [to others] 3 
[with prep. to be niggardly towards (47:38) \!Ai JAy 
‘wA [yc. whoever is niggardly is niggardly against himself. 

bukhl [n./v. n.] miserliness, niggardliness, meanness, 
stinginess (57:24) j_v>Ull those who are 

miserly and urge miserliness on others. 

Sjij^b-d- 3 to begin, to initiate, the beginning, the lead; chief, 



79 


j/v* 

exceptional person. Of this root, three forms occur 16 times in the 
Qur'an: faj budu'a 12 times; \sSf, yubdi 0 three times and is ft 
badB once. 

Si bada ’a a I [v. intrans. with prep. _ j] to start with or by, to 
begin with (12:76) j iij .so, he began with their 

packs , before the pack of his brother II [trans.] 1 to initiate, to 
innovate, to do for the first time (10:34) p jkil Ijuj ]> )kjlk>4 [> J* 
iiuu can any of your partner- gods originate creation?, then bring 
it back to life again? 2 [with prep. — j] to be first in doing 
something to someone (9:13) z‘j» Jj Jkjik fs and they were the 
ones to [attack] you first. 

Isft j yubdi ’ [imperf. of v. IV SiS ’abda ’a, trans.] to initiate, to 
start something (29:19) p jiVi kiil igfL, UuS \’jji p'J do they not 
see how God initiates creation and then reproduces if, *(34:49) 

Uj JLU1I is iu 14 j jjkil ilk the truth has come and falsehood is 
dumbfounded (or, vanquished ) [lit. neither begins nor repeats [ an 
utterance]]. 

Is ft bcidi ’ (in one reading bad I) [act. part.] one that begins, 

comes first *(11:27) ffjh without thinking, on the spur of the 
moment, without reflection [lit. the first opinion that occurs to 
one]. 

j/j/lj b-d-r full moon, sign, herald, harbinger; to give surprise, to 
take the initiative. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: jk badr and jlk biddr. 

jk Badr [proper name] a well and an area near Medina, a 
three-day camel ride from Mecca, where the first battle between 
Muslims and Quraysh took place in 2 A.H/624 A.D. (3:123) jSTj 
klii ‘fd'j JSu kill Jkjk=>j and indeed God helped you at Badr when 
you were utterly weak. 

jIij biddr [v. n.] the act of hurrying, rushing up to do (4:6) 

I j'jjSj y IjIVj laljlJ U jiSd V j J4ilj4S I jiiila hand over their 
property to them, do not consume it wastefully and in haste lest 
they come of age [and get it back]. 
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£/j/ lj b-d- c novelty, to produce something new, to originate, to 
contrive; new fashion, heresy. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur’an: 'ibtada ‘a once; jVjj bid' once and jG-L 

badl c twice. 

'ibtada 'a [v. VIII, trans.] to contrive, to invent, to dream 
up (57:27) Ia UaS U Ujc-iul XyMidjj and [as for] monasticism 

they have invented it-We did not ordain it for them. 

jpjj bid c [quasi-act./pass. part.] innovation, first-time 
phenomenon, novelty (46:9) t> '-^4 cjjS 4 I am not a novelty 
among the Messengers. 

jjJj bad? [act. paid.] the originator, the initiator, also attribute 
of God (6:101) jVlj the Creator of the heavens and 

earth. 


J/j/lj b-d-l substitute, alternative, replacement; to replace, to 
exchange, to alter; to trade, to barter. Of this root, nine forms 
occur 44 times in the Qur'an: J2 baddala 21 times; tubaddal 
twice; J4 j yubdil three times; tatabaddal three times; Jj&j 
tabtadil three times; J4 badal once; Jj4h tabdll seven times; 
mubaddil three times and J4U 'istibdal once. 

Jjj baddala [v. II] I [trans.] 1 to alter, to change (2:181) AIL 
Ai Jis. ALAI Lula U'iu if anyone alters it after hearing it, 
the guilt will fall on those who alter it 2 to replace something, to 
substitute something (76:28) 54iu [4444 LlL Inc lilj should We wish 
it, We could completely change their make-up [lit. their likeness, 
or, their constitutions ] (or, change them for other creatures ) II 
[doubly trans.] 1 to transform one thing into another (25:70) dlAiJi 
pUuia. aL'cIu Ail! such people, God will change their evil deeds 
into good ones 2 to substitute one thing for another (24:55) 

141 j*j '(> and He will give them in exchange, after their fear, 
security 3 to exchange one thing for another (14:28) 'j41l j, JJi 
I'jiS <111 I j&j have you given thought to those who exchange 

God ’ s favour for ingratitude ? 

jxu yubaddal [irnperf. pass.] 1 to be altered, changed (50:29) 4 
t^jil JjSlI Jj jj the pronouncement is not changed with Me 2 to be 
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changed into another (14:48) cJ'fLWj 'Ji\ jlc. Jjj □ ^ 

vi7ic/i [lit. t/re day when] the earth is turned into another earth, the 
heavens into another heaven. 

Jiu yuhdil [imperf. of v. IV Jii abdala, doubly trans.] to give 
someone something in place of another, to replace one thing with 
another (18:81) i—ijSlj slSj -ci* i jja. 14^jj J Ijjjts so we 
wished that their Lord should change him for them, [for one] 
better in purity and nearer to kindness. 

Jjjjj tatabaddal [imperf. of v. V trans.] to exchange (4:2) I fHYj 
1 \\ 1->\ 1 \ t ** ' -n. ^ ~ ^ i give orphans their property and 

do not exchange good things for bad. 

JiLu yastabdil [imperf. of v. X JYjU °istabdala, trans.] 1 to 
seek to exchange (2:61) jli- ja ^ ja would you 

exchange that which is better for that which is worse? 2 to put 
something in place of another (9:39) JXjjc. VV JYiVj and put 
others in your place. 

Jjj badal [n.] substitute, exchange (18:50) ]> iUlJ kujjfj iijikjSai 
Vi uidtM jic. j ^ ji do you take him and his descendants 

as your allies, instead of Me, even though they are your enemies? 
What a bad exchange for the evil-doers. 

5Lxu tahdll [v. n./n.] 1 the act of altering, alteration, change 
(48:23) <111 VU ic; y'j and you will find no change in God’s 

practices 2 the act of exchanging (76:28) Ufi Uii lijj 

should We wish it, We would completely change their make-up 
[lit. their likeness, or their constitutions ] (or, change them for 
other creatures). 

Jjj m mubaddil [act. paid.] one who changes, alters (6:115) c£jj 
5GUKI V j lai-= VJS t/?e word of your Lord has come to 
pass in truth and justice, no one can change His words. 

Jfiuld dstibddl [v. n.] seeking to exchange one thing for 
another (4:20) r j'j £jj JiiJ J4YJ y j <r/nd if you wish to 
replace one wife with another. 

u/j/lj b-d-n torso, body; to be fat; to be fleshy; to be old; a camel or 
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cow fattened for sacrifice in pre-Islamic ritual. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur'an: iji bcidcin and ij‘4 budn. 

badan [n.] body (also said to mean a short shield) (10:92) 
2bi; dlik ijd dhij 50 , today We save you [only] in 

body, that you may be a sign, for those after you. 

budn [pi. of n. 342 badanatun ] [jur.] fleshy camels or cows, 
with certain specifications, that are fit to be sacrificed as paid of 
the pilgrimage rituals (22:36) aIII 'Jill j and the 

fleshy camels and cows, We have appointed them for you as part 
of God’s sacred rites. 

j/j/lj b-d-w to appeal - , to manifest; to disclose, to show; to come to 
one’s mind; the open desert; to go to the desert; desert dwellers, 
bedouins. Of this root, seven forms occur 31 times in the Qur'an: 
Ijj bcidd 24 times; cs4h tubdi nine times; _s2j tubdd twice; 74 badw 
once; cs 4 j bad I twice; jjilj badun once and ^24 mubdl once. 

12 badd u [v. intrans. with prep, i] 1 to appeal - , to become 
manifest (7:22) Ci 2 151 i 1415 but when they tasted 

the tree, their shameful parts became manifest to them 2 to come 
to one’s mind, to occur (12:35) 4nk42 cjUVI IjIj 14 2 d i> ‘^1 12 p 

jja. but it occurred to them, [ even ] after seeing the evidence [for 
his innocence], that they should imprison him for a while. 

fjiL yubdi [irnperf. of v. IV ’ abdd trans.] 1 to reveal, to 
bring into the open (3:29) A 2 I 4414j 1 ‘J 14 I jiki ‘jl 

whether you conceal or reveal what is in your hearts, God knows 
it 2 to cause to manifest, to cause to appeal - , to expose (7:20) 
ijA L&fric . lsjjj 14 14^1 (_$22 tj Ual d l l 14^1 o~j45 but Satan 

insinuated [evil thoughts] to them, so as to expose the nakedness 
that had been hidden from them’, *(28:10) 50 c4i2 ijj she 
almost gave him away (or, she would have involuntarily disclosed 
his identity ). 

jit j tubdd [irnperf. pass.] to be revealed, to be disclosed 
(5:101) J.21 2±j ijj eddl ijc. I jltlu V do not ask about matters 

which, if made known to you, would adversely affect you. 

j4 badw [n./v. n.] desert nomads; living or dwelling in the 
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desert (12:100) jpll [> JPj and He brought you here from the 
desert (or, from among the nomads , or, from being in the desert). 

/?ar/f [act. part., pi. (jjiU badun ] 1 one who is away from 
the town, someone living in the desert, desert-dweller (33:20) "Jfj 
‘-J'jc.f ‘jj IjVjj LjI'jJxVi pt if the joint forces were to 

come, they would wish they were away in the desert, among the 
Bedouins 2 outsider, one who lives outside (22:25) j 

pUlIj 5US i_iSUdl and [from] the Sacred Mosque 

which We made for all people, residents and outsiders alike 
*(11:27) cs'j® translated as clearly, obviously [lit. the first 
opinion that occurs to one ] (a variant reading Ls.-P badi\ see: i/j/t-i 
b-d-% 

ti-P mubdi [act. part.] one who reveals or causes something to 
become manifest, someone who brings something to light, who 
exposes something (33:37) Till U dips and you hide in 

your heart what God would [later] reveal. 

b—dh—r seed, seedling, to sow; to disseminate; to divulge; to 
squander, to waste. Of this root, three forms occur once each in 
the Qur'an: jii tubadhdhir, jPu tabdhlr and mubadhdhirm. 

jjjj tubadhdhir [imperf. of v. II ji) badhdhara, trans.; v. n. jjjjj 
tabdhir] to squander, to waste away (17:26) li pli'j 

Ijjjii jiii Yj u)'j 'j jSPd lj give relatives their due, and the 
needy, and travellers— do not squander your wealth wastefully. 

<1) jjida mubadhdhirm [pi. of act. paid, jp mubadhdhir ] 
spendthrifts, squanderers (17:27) (jjLUPI 'Jjil I pP pijiddl 0 J 
squanderers were ever the brothers of the devils. 

S/j/lj b-r-’ God’s creation, to create (said only of God); to cure; to 
prove someone’s innocence; to disown someone; to be without 
blemish. Of this root, 12 forms occur 31 times in the Qur'an: I'Jjj 
nabra’ once; is J] 'ubri' twice; ijj harm’ a twice; \‘Ju tabarra’a 
five times; ban ’ 10 times; jjjjjj bari’un once; lYJi bard 3 
once; ’Wff bura ’ci’ once; t»YJ> bora 1 at un twice; pjj bariyyatun 
twice; isjjbari 3 three times and o fjf mubarndun once. 



84 


Vj/v 

ijjj nabra ' [imperf. of v. \'J> bara’a, trans.] ‘We create’, ‘We 
bring into being' (said by God) (57:22) a‘Ji\ Js 1> LJiJ l* 
Uljjj "J Jja y. cJj£ ^2 V] V j no calamity befalls, either in 

the earth or in yourselves, but it is in a Book before We bring it 
into being. 

Sjj barra ’a [v. II, trans.] to absolve, to pronounce or to show 
as innocent, to exonerate (33:69) I jlli 12* <111 but God cleared 
him of what they said [their allegations]. 

IsJi I ’ubri’u [imperf. of v. IV fjjf ’abra’a, trans.] to heal, to 
cure (3:49) <111 piL yi‘j*il <^1 j <*kVl I will heal the 

blind and the leper, and bring the dead back to life with God’s 
leave. 

Sjjj tabarra ’a [v. V, intrans.] 1 [with prep. <>] to dissociate 
oneself, to disown someone, to wash one’s hands of someone or 
something (9:114) <i« \‘ju <11 Vi <1 121s but when it became 

clear to him that he was an enemy of God, he disowned him 2 
[with prep. ^lj] to declare one’s innocence, to deny responsibility, 
to disown (28:63) I jil£ 12 212] Ulj£ lijc- 12S ‘JkUjjci lujcl yill lij 
'ijjduu 2U] our Lord, these are the ones we caused to deviate, we 
caused them to deviate as we ourselves deviated, but now we 
disown them before You, they did not really serve us. 

barf ’ I [act. part., pi. afJf bdri ’un and 'Ai-Ji bura’d’] one 
who disowns someone, one who dissociates him/herself from 
someone/something (26:216) [jjUlu 12* hjf y] 21^*2. ‘jli if they 
disobey you, say, 7 am not responsible for your actions’ II 
[quasi-act. part.] innocent, free from guilt (4:1 12) jl <22< L±u£j [> j 
12i]j UIj^j jii Ujjj <j p 12j] whosoever commits an 

offence or a sin, and then casts it upon the innocent, has laid 
upon himself deceit and flagrant sin. 

fljj bard 0 [v. n. used as quasi-act. part, and equally applies to 
masc. and fern, sing., dual and plural] one who is free from, one 
who disowns, renounces someone or something (43:26) JuaIJjI Jli 
Pjjjlu 12* IVJi yu] <*‘j5j <j7 Abraham said to his father and his 
people, 7 am innocent of what you worship. ’ 

Sjdjj bard ’atun [v. n./n.] freedom or release from an obligation, 
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exemption, revocation, rescinding, abrogation (9:1) (J* 6*1 JJ 

[> ^a*tc. 'jjiSI jLj) release from obligation [is 

proclaimed] from God and His Messenger to those of the 
polytheists with whom you made a treaty, * s*l jj name of Sura 9, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verse 1 to 
‘the Release from Obligation , also called ' al-Tawba (see ■— 
t-w-b). 

Ajjj bariyyatun [n./pass. part.] the entire creation (98:7) (jj 
ajjjII 'Jii jJk dbljl ptaJtLall I jLc j I jxoli t/70se w /70 believe and do 
good deeds are the best of creation . 

isjtj bard [act. part.] Maker, Creator (2:54) I fjA so 

repent to your Maker *(59:24) isJAW [attribute of God] the 
Creator, the Initiator, the Maker. 

<jjf mubarra ’un [pi. of pass. paid, Yji* mubcirra °] 
exonerated, absolved, declared innocent (24:26) J 

those are innocent of what they [the slanderers] say. 

b-r-j height; prominence; beauty of the eyes; tower; signs of 
the zodiac; fortification; (of women) to display their charm. Of 
this root, three forms occur seven times in the Qur'an: n 

tabarrajnci twice; cLfjd* mutabarrijdt once and 4 buruj four 
times. 

(jkjjj tabarrajnci [imperf. of v. V 'ch-'jp tabarrajnci with the 
imperfect prefix j elided, intrans.] (said only of women) to adorn 
themselves in an enticing way, in a lust-causing way; to expose 
themselves in an alluring way (33:33) cffjA Yj ‘cfeJA ^ jf i 
<^1 fl\ stay in your houses, and do not display your finery in 

the way of the pagans of old. 

liiUjjia mutabarrijdt [pi. of act. paid. fern. 
mutabarrijatun ] (said only of women) those who flaunt their 
bodies in an alluring way, display their adornment enticingly 
(24:60) 0 ^4?- u$4c. ia 5/ ^541 fCull ^ 

2jjjj cLdJfL J±. such women as are past childbearing who 
have no hope of marriage, there is no blame on them if they take 
off their [outer] garments, without however, flaunting their 
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charms. 

jr j jj buruj [pi. of jr jj burj ] 1 tower, castle (4:78) I jj 14£i 
s'UiUU r jjj y fjjS ‘jlj wherever you may be, death will 

overtake you, even if you are inside lofty towers 2 positions of the 
sun, moon and planets, constellations; signs of the zodiac (15:16) 
'jjjliUil UUjjj Ik j'jj 9 14141 y ULl*. !ialj We have set constellations up 
in the sky and made it beautiful for the beholders', * jjill name of 
Sura 85, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
1 to 'the Constellations'. 

j/lj b-r-h wide empty expanse of land; to be clear, to come out in 
the open; to depart; to cause hardship. Of this root, ^jji ’ah rail 
occurs three times in the Qur'an. 

'abrah [imperf. of v. bariha, trans.] 1 to depart, to go 
away from (12:80) y <111 ‘J ^ y yu Jo, y=jS/l ^'Jjl ya never 
will I leave this land until my father gives me permission or God 
decides for me 2 [always negated] (not to) cease, stop, quit, desist 
(18:60) (jjjpdll £-4-° jli V I will not desist [from 

journeying] until I reach the place where the two seas meet. 

j/j/lj b-r-d coldness, to cool, to abate; to alleviate, to die. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur'an: j'jj bard twice; 
ijj barad once and -jU barid twice. 

Jjj bard [v. n./n.] 1 coolness [also interpreted as: sleep] in 
verse (78:24) UljU Vj Ijjj 'jjSjU V there they will feel no 
coolness nor will they have any drink 2 [used adjectivally] cool 
(21:69) JuaIjII jic. 145L.J jUU US We said, ‘Fire, be cool 

and safe for Abraham. ’ 

Jjj barad [coll, n.] hail (24:43) /jj [> l^S JUa. [> f UU [> Jjjjj 
and Fie sends down from the sky, mountainous clouds [lit. 
mountains ] in which is hail. 

j jU barid [quasi-act. paid.] cool, cold, refreshing (56:44) -jU V 
V j neither cool nor hospitable. 

j/j/lj b-r-r open country, desert, wilderness, land (as opposed to 
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sea); to be free of impurity, to be free of guilt, to be pious, to be 
devoted; to fulfil one’s promise, wheat, goodness. Of this root, six 
forms occur 32 times in the Qur'an: jjj tabarr twice; jj burr (1) 
three times; "j'jl\ ’abrclr six times; jj birr eight times; iJJ 
bararatun once and J barr (2) 12 times. 

jjj tabarr [imperf. of v. ‘Jj barra ] I [intrans.] to be charitable, 
to act charitably, to do good (2:224) j ‘jjjy 44=‘jk 4111 I jkkj Slj 

I Jjjj [believers] do not allow your God-backed oaths to hinder 
you from performing a charitable act/from doing good II [trans.] 
to show kindness to (60:8) 5*111 I J Jju J\ and that you 
should show them kindness and deal justly with them. 

J barr (1) I [act. paid.] 1 one who carries out acts of kindness, 
one who is devoted, one acting dutifully towards kinsfolk (19:32) 
j^jill jj I jjj and [ made me ] cherish my mother 2 one who is true to 
his promise (in one interpretation of 52:28) J <j) 1 jkjj JjS US Uj 
jj 11 we used to invoke Him; He is the one true to His promise 

II [n.; pi. jljji ’abrdrj a pious person, righteous (76:5) 'JjjVl Jj 
IjjalS tjkl'jj. jlS jl S jjj'jcU the pious shall drink of cups whose 
mixture is camphor, *(52:28) jjII [attribute of God] the Good, the 
Benign’, the one true to His Promise. 

jj birr I [n./v. n.] righteousness, piety, righteous act, act of 
charity (2:44) J’Jut; j jJU 'jjUII JJJaJ do you bid people 

towards piety and forget [to do it] yourselves? II [n.] the state of 
being righteous (3:92) Jjj^j 14^ I jmU jf*. 'jJI I jIUj y you will not/ 
never attain righteousness until you give of what you truly cherish. 

* ^ 

S jjj bararatun [pi. of act. paid. jU barr] pious, dutiful, sincere, 
virtuous (80:16) fjJ fj* Noble and virtuous [scribes]. 

jj barr (2) [n.] land (as opposed to sea-shore) *(6:59) y U« J^Uj 
jiyi j yil He knows all [lit. what is in land and sea]. 

j/j/lj b-r-z open land; to go out in the open, to be prominent; to 
outdo others; to duel; to evacuate the bowels. Of this root, four 
forms occur nine times in the Qur'an: JJ baraza five times; JJ 
burriza twice; s'jjU bdrizatun once and jjjjU bdrizun once. 

jjj baraza u [v. intrans.] 1 to go forth, to come out (3:154) J 
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(JS1I Li£ 'jjjJI 'jjji J*£j jiS (ji jAiS even if you were at 
home, those who were destined to be killed would still have gone 
out to the place of their deaths 2 to become manifest, to appear 
(14:21) Iky®. Ail I jjjjj and they will appear before God, all 
together. 

jjj burriza [pass of v. II] to be made manifest, to be shown 
(26:91) cjjjddl JjmJI Cjjjjj and the Fire is placed in full view of the 
misguided. 

S jjlj bdrizatun [act. paid, fem.] bare, levelled plain with 
nothing to cover its surface (18:47) %'j 3 ls'3'j fyj 

and on the day We set the mountains in motion, and you [ will ] see 
the earth as an open plain. 

bdrizun [pi. of act. paid. jjU bdriz ] one who is 
completely in view, one who stands out (40:16) 3^ V ujjj4 4* 

fdll ?/;c Day when they are out in the open, and 
nothing about them is concealed from God. 

C SJi barzakh (no verbal root) [n., probably from Persian farsakh, a 
measure of distance occurring three times in the Qur’an] 1 a 
barrier (55:20) cfegfi V fjy '33 between them is a barrier, so 
they do not go over one another 2 an area, state, bander, place 
between this life and the next (23:100) fy J] fjy [> j 

and a barrier stands behind them until the very Day they are 
resurrected. 

b-r-s vitiligo, loss of pigmentation; leprosy; gecko; to graze 
pasture to extinction. Of this root, 0 abras occurs twice in the 
Qur’ an. 

o* jjI ’ abras [quasi-act. part.] one who is afflicted with vitiligo 
(disorder causing loss of skin pigmentation), the word is also 
taken, against good evidence to the contrary, to mean leper (3:49) 
oojjSdj a4sSn is 3.3 and I will heal the blind and the one suffering 
from vitiligo/the leper. 

j/j/lj b-r-q thunderbolt, lightning; to shine; to be dazzled; to 
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become belligerent. Of this root, two forms occur six times in the 
Qur'an: bariqa once and jjj barq five times. 

Jjj bariqa u (also jjj baraqa) [v. intrans.] to become dazzled, 
stupefied (75:7) jjj I ila vv/zen sight is dazzled. 

Jjj /zc/iy/ [n.] lightning (13:12) li'ji y He it 

is who shows you lightning, [inspiring] fear and hope. 

Jjjjj 'ibriq (see alphabetically). 

Jjjlujj ’istabraq (see alphabetically). 

d/j/ij b-r-k chest of a camel, thorax; (of a camel) to lie down on the 
chest; a group of camels; bounty, a blessing, to be blessed, to be 
great; the blessed, to be praised; a pond. Of this root, six forms 
occur 32 times in the Qur'an: 2 TJj bdraka seven times; 41jy 
burika once; dljli tabdraka nine times; cASy barakdt three times; 
IAJjL mubdrak eight times and mubdrakatun four times. 

iiljlj bdraka [v. Ill, trans. without accus., with preps ^ or 
to bless (21:81) US'Jj ^1 ,_pQul ?jJu ^ jkj blows with His/his 

command to the land which We have blessed. 

21. jjj burika [pass.] to be blessed (27:8) [> 4ijy ‘J y Uilk liia 
t^Jy. ‘(jxj jlill ^ when he reached the fire, a voice called: ‘Blessed 
are those who are next to the fire and those in its vicinity. ’ 

iiljljj tabdraka [v. VI, intrans.] (of God only) to be hallowed, to 
be exalted (25:1) jc. 'jll'jill Jy 'AJf exalted is He who has 
sent down the Differentiator [between right and wrong] to His 
ser\>ant. 

LilSjj barakdt [pi. of n. fern. barakatun] blessings (11:73) 
Cmll Ja\ ijlSjjj <111 the mercy of God and His blessings be 
upon you, people of the house [Abraham’ s household]! 

IAJlL mubdrak [pass. paid. ; fern. mubdrakatun ] blessed 

(44:3) fSjGa JJjl ^ iUTji Uj [certainly,] We have sent it down on a 
blessed night! 
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j/u b-r-m a stone pot; a twisted rope; to twist, to tighten; to 
confirm, to plan. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: ’ abrama and mubrimun. 

yji i ’ abrama [v. IV, trans.] to decide firmly, to contrive, to 
determine (43:79) jA Ula I have they determined 

something? We, too, have been determining. 

qJa jaa mubrimun [pi. of act. part. mubrim] ones who 
scheme or determine (43:79) ofjf 4li \’jJi I "y have they 
determined something? We, too, have been determining. 

b-r-h-n (the quadruple structure of this root together with 
the limited derivatives it has in Arabic give support to its being a 
very early borrowing, possibly from Persian. Some philologists, 
however, consider it a derivation from root a/j/lj b-r-h ‘to cut' or 
‘whiteness’). Of this root, two forms occur eight times in the 
Qur'an: [jUji burhan seven times and jUU'jl burhanan once. 

JjU^j burhan [n., dual jUU "Ji burhanan] proof, evidence (27:64) 
[.jjS ‘ji ^14 jj I yta produce your evidence, if you are truthful. 

AjjjII 0 al-bariyyatu (see l/j/i-i b-r-°). 

b-z-gh crack, laceration, to slash; to show through, to break 
forth, to come out. Of this root, two words occur once each in the 
Qur'an: j- jd bdzigh and 4c jU bazighatun. 

bdzigh [act. part.; fern 4c jU bazighatun ] rising, breaking 
forth (6:78) 4c jU [^4411 J\f Ilia then when he saw the sun rising. 

b-s-r unripe green date; to do something prematurely; to 
scowl, to frown, to be gloomy. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: basara and basiratun. 

basara u [v. intrans. /trans.] to scowl, to look sour (74:22) 
jj 'yfc. y then he frowned and looked sour. 

SjcAj basiratun [act. paid, fern.] scowling, frowning, 
despondent, sour (75:24) l and some faces on that 

day will look sour. 
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o*/ o*/ v b-s-s to scatter; to travel throughout the land; to crumble; to 
drive gently; to stroke with the hand, to mix together. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: If bussa and ^4 bass. 

bussa [pass, v.; v. n. £>4 bass] to be crumbled, to be 
crushed, to be ground (56:5) ll4 JUaJI cjL4j and the mountains are 
ground to powder. 

ia/u^/t-t b-s-t open outstretched land, the face of the earth; carpet; to 
stretch out. to spread out, to reach out, to unfold; abundance, 
vastness, increase. Of this root, six forms occur 25 times in the 
Qur'an: .144 basata 16 times; bdsit four times; 144 bast once; 
-LLoj bisdt once; ki4j bastatun twice and Jit, ji44 mabsutatan once. 

Ixuu basata u [v. trans.] 1 to increase, to expand (42:27) 144 ‘jj 
(jJajV IjAjS ? pl4J j'jjll kill were God to increase the provisions for 
His servants, they would transgress all bounds in the land 2 to 
spread out (30:48) ‘-dS f 14l4l XUdf 044 ffi t-UjII J4jj ^jil kill 
il4 God it is who sends the winds; and they stir up the clouds; 
then He spreads them over the skies as He pleases 3 [with prep. 
<^il] to extend, to reach out, to stretch out, to raise (one’s hand) 
(5:28) dliSV 4121 [gf 404 Ul 14 ^yjJjiul 414 [^ij cQ44 "jil if you raise 
your hand to kill me, I will not raise mine to kill you. 

ixuU bdsit [act. part.] 1 one who spreads out, stretches (18:18) 
jjhojIIj kikljj OOj J4jKj with their dog stretching out its forelegs at 
the entrance 2 [with prep. ^11] one who stretches, reaches out 
to/for (13:14) <414 fa Uj ili ,041 f Ull Jl f & like someone 

stretching forth his two hands towards water that it may reach his 
mouth-blit he does not reach it [water]. 

kxou bast [v. n.] the act of spreading out (17:29) 414 Jdo Sfj 
4441 JS l^^lidj Vj 414c. Jl <1^10 and do not let your hand be 
chained to your neck, nor outspread it [lit. in complete 
spreading ]. 

44u bisdt [n./quasi-pass. paid.] caipet; wide expanse; 
caipet-like, that which is outspread (71:19) 144c [>=jSn J41 kiilj 
and God has made the Earth a wide expanse for you. 

kixuu bastatun [v. n./n.] expanse, magnification; enlarging 
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(2:247) flaaJlj ,=441 <ji 444== iiljj "»S24. £U4V=I iill [jj God has chosen 
him over you, and has increased him broadly in knowledge and 
stature. 

jUkjLV mabsutatdn [dual of pass. part. fem. 44.^24= 
mabsutatun ] opened, outstretched *(5:64) il'i He gives 

freely of His wealth [lit. His hands are open wide]. 

b-s-q tall, lofty, towering, to surpass. Of this root, cjULJ) 

bdsiqdt occurs once in the Qur'an. 

>« - 

ljLL4j bdsiqdt [pi. of act. paid. fem. 4LJj bdsiqatun \ tall, high, 
lofty (50:10) j*14. cALV Jajllj and palm trees— lofty and 

laden high with fruit. 

b-s-1 hardship; ugly countenance; to be reckless, to dare 
death, to fight fiercely; to be made responsible for one’s bad 
deeds; imprisoning; courage. Of this root, JVI 'ubsila occurs 
twice in the Qur' an. 

duu! 'ubsila [pass. v. IV] to be given over to the consequences 
of the bad deeds committed, to be held responsible for one’s bad 
deeds, to be damned (6:70) cVV Uj Vi "Ji <= jSij but continue 
to remind with it [the Qur’an], lest any soul be damned for what 
it has done. 

f/o */ lj b-s-m to smile; to bloom; (of clouds) to display a faint flash 
of lightning; white teeth. Of this root, 'fdu tabassama , occurs once 
in the Qur’ an. 

tabassama [v. V, intrans.] to smile, to affect a smile 
(27 : 19) tjTjS IS,W so he smiled, laughing at its words. 

j/yS/qi b-sh-r skin; to skin; to be in skin-to-skin contact, to be 
intimate with one’s wife; first signs, to give good tidings, good 
tidings, a human being. Of this root, 13 forms occur 122 times in 
the Qur’an: >4 bashshara 35 times; >2 bushshirct three times; 
'W tubdshir twice; jVI ’abshir once; tastcibshirun seven 

times; bushrd 18 times; jV bashir nine times; 
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mubashshir five times; mubashshinn four times; Cil ^ x'ii \ <Q 

mubashshirat once; %'j&LL mustabshiratun once; j bashar 36 
times and bashrayn once. 

bashshara [v. II, trans.] 1 to bring good tidings, to convey 
good news (10:2) jj c. b' ' bi^ g/ve 

glad news to those who believe, that they are on a sure footing 
with their Lord 2 (ironically) to bring bad tidings (9:34) bi^'j 
ajll biySjs <111 ^ Yj ujj£i those who 

treasure up gold and silver and do not spend them in the way of 
God, give them the bad [lit. good] tidings of a painful 
chastisement. 

bushshira [pass, of v. II] to be given good news (and 
ironically bad news) (16:58) ja'j <4kj jk jhiai '_>k lijb 
bb^ when one of them is given the good news of [ the birth of] a 
baby girl, his face darkens and he is filled with gloom. 

j4,9j tubdshir [irnperf. of v. Ill bashara, trans.] 

euphemism for being intimate with one’s wife (to be in 
skin-to-skin contact) (2:187) bj&tc b* j'jdf Vj but 

do not lie with them [your wives] during the nights of your 
devotional retreat in the mosques. 

"abshir [imper. of v. IV 'jdl\ ’abshara, intrans.] to feel joy 
at receiving good news (41:30) of^y yill b4d4 G’jM'j and 
rejoice at the good news of [your entering] Paradise, that you 
have been promised. 

yastabshirun [irnperf. of v. X 'j&U ’istabshara, 
intrans.] 1 to be happy, content, or joyful at receiving good news 
(9:111) <j ‘fukL ^il' IjjXuJj so rejoice in the bargain you 
have made [with God] 2 to be happy at the thought of expected 
good happening, (3:171) JliSj <111 y. <bkjj jjjj 4 a L4 they rejoice at 
the thought of receiving God’s blessing and favour 3 to seek good 
tidings (15:67) bjlb b -' tbj <jjb4l Ja\ ilkj the people of the town came 
along seeking the good tidings [of possible pleasure], 

bushra [n.] glad tidings, good news (39:17) IjbjbJ bi^ j 
csjbbl fdll J] IjjUj Ujilld y ejjc.UJI there is good news for those 
who shun the worship of false gods and turn to God ; *(12:19) 
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iSj^i how fortunate!, what good news! [also: l U how 
fortunate I am!, what good news for me!]', *(57:12) good 

news for you. 

bashTr [n.] a bearer of good tidings (12:96) jkuil ilk y liia 
iijli jc. iliSl then, when the bearer of good news came 
and placed it onto his face, thereupon he became able to see 
again. 

mubashshir [act. paid.; pi. mubashshirur, pi. fem. 

Cifjkk mubashshirdt ] one who brings good news (30:46) y.j 
^Ljjll JkJ y His wonders include sending out the winds 
bearing good news. 

mustabshiratun [act. paid, fem.] one who rejoices at 
receiving or expecting good news (80:39) s'jJklk laughing 
and expectantly rejoicing [at what is coming], 

jJJ bashar I [collect, n. equally applied to masc. and fem.; 
sing, and pi.] humankind (30:20) JJj] lij jd eJ'Ji [> JkaJk ‘j y.j 
jkj of His wonders is His creating you from dust, and Lo 
and behold, you became human beings, multiplying/spreading II 
[n.; dual basharayn \ human (23:47) Uji« (jjjkJ I jlia they 
said, ‘Are we to believe in two human beings like us?’ Ill [pi. of 
basharatun! coll, n.] skin (in an interpretation of verse 74:29) 
jJJii Akl j 1 blackening the skins (or, scorching the flesh of humans). 

b-s-r eyesight, to see; to comprehend, to realize; proof, sign, 
eye opener; to warn, to guide; to reflect, to ponder. Of this root, 
14 forms occur 148 times in the Qur'an: jlk basura three times; 
jk » jj yubassar once; jlki ’ ah sara 27 times; ’absir twice; 

baslr 51 times; baslratun twice; jjllk baser’ ir five 

times, tabsiratun once; mubsir three times; 

mubsirun once; Sj^-kk mubsiratun three times; j jjxkiLk 
mustabsirm once; j basar 10 times and jlkkf ’absdr 38 times. 

jkaj basura u [v. intrans. with prep. — j] 1 to see, comprehend, 
to gain knowledge of something, (20:96) I /jLkj JJ kj cjjLk Jli 
/re said, 7 saw w/raf they did not see’ [in another interpretation: 7 
have gained insight into something which they were unable to 
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see’] 2 to keep an eye on, to watch over (28:11) ‘cMj 

'jjjLiu S ■Jkj Ljjk ‘ijc- CijLoja and she said to his sister, ‘Track 
him, ’ 50 she watched him from a distance, while they were 
unaware. 

'JuzL yubassar [imperf. of pass. v. II 'JL= 4 bussira] to be made to 
see/comprehend something, to be given an insight into (70:11) 
they are enabled to see them (or, they are given an 
insight into them). 

■’ absara [v. IV trans.] 1 to see (7:179) V 

they have eyes they do not see with 2 to comprehend, to 
understand (28:72) 5Ui *4 411 ’Jx. ill [> what 

god other than He could give you night in which to rest?, do you 
not comprehend? 3 to find guidance (6:104) ]> jllloj js 

j-ajl °(_>aa clear proofs have come to you from your Lord-so 
whoever finds guidance, it is for himself. 

_j ’absir hi [exclamation] how strong the eyesight is! 
(18:26) eiilj-oldl <1 Ijj2 14 ^4c.l <111 ds say, 

‘God knows best how long they remained, ’ His is all that is 
hidden in the heavens and the earth-how well He sees!, how well 
He hears! 

basTr [intens. act. part./quasi-act. part.] 1 one who can see, 
one endowed with sight (12:96) ijU ^ 1«44' *4 ‘J Vda 

IjiL-aj then, when the bearer of good news came and placed it onto 
his face— thereupon he became able to see again 2 one discerning, 
endowed with insight *(42:11) [attribute of God] the 

All-Seeing, the All-Discerning. 

basiratun I [v. n./n., pi. baser’ ir] clear evidence, 

sure knowledge (12:108) S 4° <111 Jl j4‘i / call to God with 
sure knowledge II [n.] witness, overseer (75:14) Jj 

truly, man is a [clear] witness against himself [in another 
interpretation: there is an obsen’er observing him]. 

tabsiratun [v. n.] providing insight, showing the way, 
eyesight (50:8) <-r^ ,44 l&1 as an eye-opener and a 

reminder for every ser\>ant who turns to God. 
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mubsir [act. part.; pi. mubsirurv, fem. bjff 

mubsiratun ] 1 one who sees; one who has insight, one who 
discerns (7:201) JJ* lili I jjSij jlLi/jll ‘4^“ Ijiil bi-dl b] 

j those who are mindful of God, if a visitation [ of thoughts ] 
from Satan touched them, they remember [Him] and, lo and 
behold, they have insight 2 light/sight-giving (10:67) ji 

Yjff j4-d' j f Jjill He it is who made the night for you to 

rest in [it] and the day giving light/sight 3 clear, evident, plain to 
see (27:13) UjUIc. 141a but when Our clear signs came to 
them. 

mustabsirm [pi. of act. paid. "jfiLL mustcibsir] one 
who seeks insights, capable of having insight into matters (29:38) 
tjjj t s i fu uA (jc. ^-»°i (jlLjjill f Gijj Satan made 

their foul deeds seem alluring to them and barred them from the 
right way, [even] though they were capable of seeing. 

basar [n., pi. ’ absdr ] eyesight, eyes, sight, vision, 

sense of sight (6:103) 'Sljf 'j*j S vision cannot 

encompass Him, but He encompasses all visions. 

J/o^/sh b-s-l onion, multi-layered. Of this root, basal occurs 
once in the Qur'an. 

Juaj basal [coll, n.] onion (2:61) 44^ ‘ > c±i£ 

j 4^ fj some of what the earth produces, its herbs and 
its cucumbers, its garlic, its lentils and its onions. 

b-d- c flesh, lump of flesh, to slice; to be intimate with a 
woman; to marry; a piece of merchandise, a small number of 
items (from three to ten); a small flock of sheep. Of this root, two 
forms occur seven times in the Qur'an: bid c twice and 

bidd L atun five times. 

jdaj bid' [n.] a few (between three and ten) (12:42) JaU if diuia 
and so he remained in prison for a few years. 

*£.\j± bidd c atun [coll, n.] merchandise, goods (12:65) I 
4^1] Ijia-'j when they opened their packs, they 

found their goods returned to them. 



5/la/ i_j b-t- 3 this root denotes the single concept of slowness, of which 
only -2=4 yubatti 3 occurs 1 1 times in the Qur’an. 

iJaL. yubatti 3 [imperf. of v. II Uu batta 3 a, intrans./trans.] to 
hold back, to lag behind, also to cause someone to lag behind or 
hold back (4:72) JjiL jj! [>1 ‘Jfj and among you are the ones 
who lag behind [also interpreted as: who urge others to lag 
behind ]. 

j/L/lj b-t-r to slash; to fail to appreciate others; to be conceited, to 
fail to show gratitude. Of this root, two forms occur once each in 
the Qur'an: jjaj batira and jjaj batar. 

batira a [v. intrans. with prep. ^i, v. n. ji=u batar ] (with ^ 
elided in the following verse) to exult by reason of wealth and 
behave with pride and conceit and lack of gratitude for God’s 
favours (28:58) cQJaj Xi js how many a 

community, that once revelled in its wanton wealth and easy 
living, have We destroyed! 

uVtyv b-t-sh force, attack, to seize with violence, to assault, to 
batter. Of this root, three forms occur 10 times in the Qur’an: 
batasha five times; batsh three times and batshatun 
twice. 

o-l aj batasha i/u [v. intrans. with prep, j; v. n. batsh ] to 
strike down, to assault (28:19) ^41 *£& ji, J&u ‘J 4IjI &is as 
he was about to assault the one who was an enemy to both of 
them. 

Aodaj batshatun [n. of unit] onslaught, a fierce attack (44:16) J»jj 
xo Uj 4AL2I 0^=4 and [We will exact retribution] on the 
Day We inflict the mightiest onslaught. 

J/L/ij b-t-l falsehood, vanity; void, futile, untrue, to be false, to 
nullify; to be idle, idleness. Of this root, four forms occur 34 
times in the Qur’an: J4 j batala once; tubtil four times; J44 
bdtil 26 times and off*** mubtilun five times. 

<J hi batala u [v. intrans.] to become void, to become undone, to 
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appeal - as false; to come to nothing (7:118) I >l£ U Jkjj jdi ^Sjs 
jjLkj 50 the truth was confirmed and what they were doing came 
to nothing. 

yubtil [imperf. of v. IV Jlui ’ abtala , trans.] 1 to render as 
null, to negate, to cause to be ineffectual (2:264) 7 I >21 

(>12 I you who believe, do not negate your 

charitable deeds with reminders and hurtful words 2 to prove or 
show as false (8:8) 2212 >4' 2^ to prove the Truth to be 

true, and the false to be false. 

Jlalj batil I [n.] (with the definite article JLU1I ’al-batil) 
falsehood (as opposed to >21 ’al-haqq the Truth) (17:81) ilk Ja'j 
la >j (jlS JL.21I (jl JU2 ffi f j >21 and say, ‘The truth has come, and 
falsehood has passed away— falsehood is bound to pass away. ’ II 
[quasi-act. paid.] that which is null, void, vain, useless, ineffectual 
(7:139) ' jjlk 2 JklTj >2 > 2 >2 Jjl what these people 

are engaged in is doomed to destruction, and what they have been 
doing is void III [adverbially] in vain, for no puipose (3:191) l2j 
5U=U Ik, ekli. 2 our Lord!, You have not created this without 
purpose. 

mubtilun [pi. of act. part./quasi-act. paid. J22 mubtil ] 
one who endeavours to render something null, ineffectual or void; 
one who shows something as false; one who is an adherent to 
falsehood (45:27) (jjlLjill jjkjj 4eU2l j when the Hour 
comes, those who follow falsehood will lose all on that Day. 

(j/L/ij b-t-n stomach, belly, the inside of anything; hidden, secret, to 
conceal; entourage; inner side, lining; low land. Of this root, six 
forms occur 25 times in the Qur’an: batana twice; >=.2 bdtin 

four times; Vlkj bitdnatun once; (jjU 2 batd 'in once; batn four 
times and butun 13 times. 

jjlaj batana u [v. intrans.] to be hidden, to be concealed, to be 
manifest (7:33) (>1=2 2j 2 'Jij fj*. 22 my Lord only 

forbids atrocities— whether they be open or hidden. 

batin I [n.] 1 hidden paid, secret paid (6:120) 2V' > 12 I jjij 
asLLj forsake sin, the open and the hidden 2 inner part, interior 
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(57:13) G_lljudl 4ljS (j-G a^jAUaj 4aZ Ajfalj L_llj <] ,-,g. l.u L-l^jjJaa 

t/mre will be erected, between them, a wall with a door; inside it 
[in it] lies mercy, outside it lies chastisement 3 [with the definite 
article jJatJI ’al-Batin and usually in combination with 
J al-Zdhir ] [an attribute of God] the Hidden, the Inner (57:3) ji 
y=Ull j jAltJlj 'jidilj JfJ\ He is the First and the Last; the Outer 
[also: the Manifest ] and the Inner II [quasi-act. part.] that which 
is inside, the inward, the inner, concealed, hidden (31:20) gJ'j 
s'jAUi Ad*s ‘{SFSc. and has lavished upon you his bounties, 
outward and inward (or, manifest and unmanifest). 

AJUaj bitdnatun I [coll, n.] intimate friend/s, entourage, 
confidant/s (3:118) Vli. V J4jji [> kjlkj I 'I I j£Ji tjjfu 
you who believe, do not take for your intimates from outside your 
[own] such as those who spare no effort to ruin you II [n., pi. 
[jjlkj batd 'in ] inner linings of garments; upholstery (55:54) cy&L 
ifjyd '(> 14 ^ 4=4 <Jc- they are reclining on couches lined with 
brocade. 

batn [n., pi. "o ff butun ] 1 stomach, belly (37:66) ofFI 
jjL ill 14 ^ 'jjjlUa ^Ig they surely will be eating from it, and filling 
from it the bellies 2 womb (3:35) I "jj=f jff J* U dll cQjj I have 
vowed in dedication what is in my womb entirely to You. 

b- c -th messenger, delegation, to send; to awake, to provoke, 
to incite; to cause to rise; to spread out; to walk briskly. Of this 
root, six forms occur 66 times in the Qur'an: Lf ba c atha 38 times; 
Ldfyub c ath 13 times; J inba c atha once; Lfba c th four times; 
djUtjj! ’inbi c ath once and jfsf* mab'uthun nine times. 

ba c atha a [v. trans.] 1 [with prep, ^i] to send an apostle or 
a prophet to (3:164) [> 'I fdj "yf He sent to them a 

Messenger from among themselves 2 to raise from the dead 
(2:259) p pc. ajU kill ktali so God made him die for a hundred 
years, and then raised him up 3 to wake or arouse from sleep 
(6:60) 542 p ‘palj*. U JJkjj (JyiHj "gSUjjj (jill j* j it is He who 
recalls you by night, and knows what you have earned by day, 
then raises you up again in it [the daytime] 4 to appoint, select, 
choose for a task (4:35) [> \d£d. I Jdpi dff jjl is ‘Jfj 
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1*121 and if you fear a breach between the two, appoint one arbiter 
from his family and one from hers 5 [with to appoint over, to 
place over; to raise against (7:167) fji <yi ‘Juuji jjj 

cjliJI « jL. [> |u>iyil and remember when your Lord declared 

that He would raise against (or, place over ) them until the Day of 
Resurrection, those who would inflict on them terrible suffering. 

Lift yub c ath [imperf. of pass. v. yd bu c itha ] to be raised from 
the dead, to be resurrected (64:7) i y y I yill y'j the 
disbelievers claim they will not be resurrected. 

2*41 'inba ‘at ha [v. VII intrans.; v. n. djUyl ’inbi ‘ath ] to rise up, 
to rush and act forcibly (91:12) Ulii ydjl jj when the most wicked 
man among them rose up [against him]. 

dju ha c th I [v. n.] resurrecting, raising from the dead (31:28) U 
Sja.1 j V V j creating and resurrecting all of you is 

but like [creating and resurrecting] a single soul II [n. with 
definite article cddll ’al-ba'th] *(30:56) didll ffi the Day of 
Resurrection. 

of mab c uthun [pi. of pass. paid, djjdd mab c uth\ ones who 
arc raised from the dead, resurrected (83:4) 'of )4i 412 J yi Vi 
do these people not realise that they will be raised up? 

j/tli/gji-i b- c -th-r to scatter, to strew about; to squander; to 
disarrange, to turn inside out. Of this root, 'J£d bu'tliira occurs 
twice in the Qur’ an. 

jj*j bu c thira [pass. quad, v.] to be strewn about, to be scattered 
all over; to be turned inside out (82:4) ccjid jjiill lilj when graves 
are turned inside out. 

b- c -d to be far, to go far; to come next; to remove, to separate. 
Of this root, seven forms occur 235 times in the Qur'an: 2d 
ba c uda once; 2d ba'ida once; 2oU ba'id once; 2d bu c d seven times; 
jju ba ‘ id 25 times; (jj2d2 mub c adun once and id ha'd 199 times. 

2d ba c uda u [v. intrans.] to be or become distant, remote, far 
off; to be far away, to go very far (9:42) I dJi IjdTj liy Iddjc. y £ y 
41211 1*212 cii'jij ‘jSSj 21 jiyv were it a gain near at hand and an easy 



journey, they would have followed you, but the distance had 
proved far for them. 

jju ba' ida a [v. intrans.] to perish, to come to destruction 
(11:95) I'ii Vi yes!, away with the people of 

Midian, even as Thamiid was done away with. 

' ’hubu c d I [n.] remoteness, distance (43:38) 2d dhdj ciJU 
if only there were between me and you the distance 
between east and west! II [v. n., interjectionally] ‘away with...!’, 
‘destruction to...!’ (11:60) jja jUI \s*!i Vi so away with c ad, the 
people of Hud! 

ba'Td [quasi-act. paid.] 1 distant, far away (50:31) ptfjj 
J±. jjaidl <jaJ! and Paradise is brought closer for the 
righteous-not very far 2 long, distant in time (27:22) 'Jjc. 
but he did not stay away long 3 deep, far-reaching (2:176) 'J j 
jj*j cJjSII ^ I jsha.1 those who differ about the Scripture are 

deeply divided 4 considerable (42:18) ^ Ji b! Vl 

jj«j those who argue about the Hour are truly in 

considerable misguidedness. 

bjxuA mub c adun [pi. of pass. paid. 2d2 mub c ad\ kept away, 
removed, debarred (21:101) t<3c. 414 J jL All ti. "4 5 ^4- (j) 

(jj’iuii but those for whom [a promise of] the reward most fair has 
been already given by Us, they will be kept away from it [Hell]. 

ba'd [adverb of time and place, always in construct (5itdaj), 
sometimes elliptically] 1 after, afterwards (2:253) U ill! iU ‘f s 

i> 'jjjl! but if God had so willed, their 
successors would not have fought each other after they had been 
brought clear signs 2 in addition to (21:105) 2d [> j 4b' J* 14 s "2fj 
'jjjkilU! y Ike wrote in the Psalms, in 

addition to the Remembrance that the earth shall be the 
inheritance of My righteous servants (or. We wrote in the Psalms, 
after the [earlier] Scripture that the earth shall be the inheritance 
of My righteous ser\>ants) 3 apart from, beyond (10:32) kill 412 
JXiJ! V] Jjdil 2d 122a jjkll so that is God, your Lord, the True One 
(or, the Truth), what is there, beyond the Truth, except falsehood? 
4 over and above (31:27) [> i J 2d ’jkdlj L y=jS\ Js Ui ‘f 3 



5011 c4iu u even if all the trees on earth were 

pens and the sea with seven seas over and above to replenish it, 
[were ink], the words of God would not run out 5 because of, in 
consequence of (66:4) iVjk ja <111 yii <4c. IjAlku ‘Jfj 

214 44 <£jX0I j but if you collaborate against him, [be 

warned that ] God will aid him, as will Gabriel and all the 
righteous believers, and the angels, because of that, will stand 
behind him 6 in spite of, notwithstanding, even after (5:32) jSTj 
'jjjajldd ^ 214 44 "44 1 y P plfullj Ui4j J4414. and indeed 

Our messengers came to them with clear signs, but many of them, 
in spite of this, commit excesses in the land 7 after, apart from 
(45:23) 5 Q 9 J XjuLm ^14 <111 <140 j <4i) 

5OII 44 50.4^ SjlOc Jic. consider the one who takes his 

own desire as a [controlling] deity, and God leads him astray, 
inspite of [his/God’s] knowledge, and sets a seal upon his 
hearing and his heart, and places a covering on his eyes— who can 
guide him after (or, apart from ) God? 8 before (in a disputed 
interpretation of 21:105) 4k jj ‘J jkill 44 I> jjkjll 44$ jSSj 
' jjkHlall Istki?. We wrote in the Psalms, before the [earlier] 
Scripture/Remembrance: ‘ The earth shall be the inheritance of 
My righteous servants’ ; (79:30) U44 214 44 and the Earth, 

before (or, after) that, He spread it out. 

b- c -r a camel of either sex; a donkey; (of a camel) to grow to 
maturity; a camel’s droppings; to become angry. jj*j ba c lr is 
described by ’al-Suyutl as a borrowing from Hebrew. Of this root, 
"jjaj ba'Ir occurs twice in the Qur’an. 

ja3u ba c Tr [n.] a grown camel (also said to mean donkey or a 
beast of burden) (12:72) j 54 hij jj*j 50 ydj 4L4 
we ore missing the king’s cup and for the one who returns it there 
will be a camel-load and I guarantee that. 

b- c -d paid, some, portion, to divide; mosquitoes, gnats, to be 
bitten by a mosquito. Of this root, two forms occur 130 times in 
the Qur’an: ^44 ba 'd 129 times and <4= j4 ba' udatun once. 

ba c d [n.] 1 some, a few, a number of, one of ( 1 1 :54) (j) 
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f jl*j lujll* ’t_yaK) 41 I jjcl V] we say nothing but that some (or, one) of 
our gods have touched you with some evil ; *(2:76) Jj 5U. 

[when they] become alone with each other, *(4:21) 

‘ (SLdxl? have become intimate with one another [lit. have 
opened up to one another \ [together as husband and wife]', 
*(22:40) fi- br 4il £« d j0 had God not driven back 
people, some by the means of others', *(2:253) 4L^a 

We favoured some of them above others', *(18:99) jr fie, 'fdfi ' - . g . d-L , ) 
L y=hu fi some of them surge, on that day, against the others', 
*(2:36) jic. each other’s enemy [lit. some of you 

enemies one to the other ]; *(4:25) i> belonging to one 

family [lit. some of you [ derived ] from others ] 2 part, portion 
(2:85) 'jjjiSjj cJj£1I w do you believe in some 

parts of the Scripture and deny others? 3 a little of, some of 
(49:12) pj [>221 'umi ci [even] some suspicion is a sin 4 one of 
(66:3) lifcia. (jil ‘jJ ijj and when the Prophet told 

something in confidence to one of his wives 5 all of (in a rare 
interpretation of 40:28) [>£24 ^21 ’jdfi UuU-= 4L ‘Jfj but if he is 
truthful then what he has threatened you with will afflict you. 

4-uajxj ba’udatun [n.] mosquito, gnat (2:26) ‘j <^222 S 4111 [>) 
tjsjs Li <2= Jfi L> 5L* Lijlii God does not shy from drawing any 
comparison [with something as small as] a gnat or above it 
[larger/smaller]. 

b— c —l unirrigated palm trees, a male palm tree; a husband, a 
wife; to marry; courtship; master, deity. Of this root, two forms 
occur seven times in the Qur'an: bad three times and 

bu c ulatun four times. 

J*j ba c l I [n.] husband (11:72) l J*e I2Q jfifiz- fi\j 2?i ^jL "c2U> 
L44 she said, ‘Woe is me!, do I bear [a child] when I cun an old 
woman, and this, my husband, is an old man?’ II [proper name, 
maybe a very early borrowing] a generic term for idol 
worshipping; Baal, sun god, an idol of gold belonging to the 
people of °ilyas or any deity that is not God (37:125) 512 [>jc. 2[ 
[>21121 [>2J 'jjjjjj how can you invoke Baal and forsake the Most 
Gracious Creator? 
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aJjju bu'ulatun [pi. of JWj ba c l (also v. n. of v. ba c alat )] 

husbands; being married to a husband; the entire family (2:228) 
I jil'J y dlij their husbands are [more] 

entitled to take them back during this period provided they wish 
to put things right. 

b-gh-t surprise is the single concept denoted by the root. Of 
this root, baghtatan occurs 13 times in the Qur’an. 

4jxj baghtatun [n. used adverbially] by surprise, suddenly 
(6:31) kikj lil until the Hour comes upon them 

suddenly. 

b-gh-d hate. Of this root, baghda’ occurs five times in 
the Qur'an. 

fLaij baghda 0 [n.] intense hatred, loathing (3:118) chu 45 

vehement hatred has already willed itself out of their 

mouths. 

J/e/v b-gh-l mule; to be stupid, to affect stupidity. Of this root, JUj 
bighal, which is a borrowing from Ethiopic, occurs once in the 
Qur' an. 

JUj bighal [pi. of n. jkj baghl] mules (16:8) JUJj 

U J£j&and horses, mules and donkeys for you to ride [them]. 

b-gh-y a shoot; an unripe fruit; to seek, to go after, to wish 
for, to covet; to go over the limits, to transgress; to facilitate; to 
earn one’s living, to strive; a maid, a slave girl; to commit 
adultery; to practise prostitution. Of this root, nine forms occur 86 
times in the Qur’an: baghci 24 times; 'jf* bughiya once; <^ujl 

’ibtaghd 34 times; yanbaghl six times; ^ baghy once; ^4 
baghl three times; baghiyy twice; big ha’ once and *1*2) 
’ibtighd’ 14 times. 

iju baghci i I [v. intrans.] 1 to transgress, to violate the limits 
(55:20) (jU*jj V r jji between them is a barrier they do not 
transgress 2 [with prep. ^5] to act outrageously (42:27) kill 
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(jJajVl ^ IjAjI (i'jjil were Gonf to expand the provision to His 
servants, they would transgress all bounds in the land 3 [with 
prep. pass. y*j bughiya ] to infringe, to encroach upon, to 
wrong someone (49:9) cjij ‘jli ' jkJLati I jtoal yu*£II t> y j 

aAII jj JJ yk ^Juj <^21 I Jjlii Jc 14 a fid and if two parties 

of the believers fall to fighting, put things right between them, but 
if one of them wrongs the other, fight the wrongdoer until he/she 
returns to God’s commandment II [v. trans. with ^ or 1 to 
want, to seek, to desire, to be after (18:64) *2 US 14 Ulii Ji he said: 
‘That [place] was what we were seeking’ 2 to endeavour (28:77) 
i>ajSn iUiill jGj Tj do not endeavour to spread corruption in the 
land III [v. doubly trans.] to desire; cause someone/something to 
be (9:47) knill I they would have scurried 

around in your midst, seeking to sow discord among you. 

LJ *j4 ’ibtaghd [v. VIII, trans.] to desire, to seek in earnest (4:94) 
Ujoil c ya'jc- desiring the chance gains of this life. 

tjuu yanbaghl [imperf. of v. VII <^*41 inbaghd , intrans.] 1 to be 
worthy of, to be fitting and proper (19:92) l'2j Iki y y«k‘jii LS fin 14 j 
it does not befit the Lord of Mercy to take [unto Himself] 
offspring 2 to be possible, to be attainable (36:40) Vi V 

jlg-il! J21I Yj j 42I 4Jj2 y it is not for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day 3 admitting of either 
sense 1 or sense 2 above (36:69) <1 14 j 'JLiil ilidc. 14 j We have 

not taught him [the Prophet] poetry, nor is it fitting for him (or, it 
does not fall within his ability) to be a poet. 

iJu baghy [n./v. n.] 1 tyranny, outrageous behaviour (10:23) 
V...^ 1 fL. 14jl 444 jjkil jjjlj 12 l4ia yet 

when He had delivered them, they behaved outrageously on the 
earth against all that is right!, Humankind!, your outrageousness 
is [bound to be] only against yourselves 2 infringement of the 
rights of others, going beyond the acceptable, transgressing 
(2:213) j cAjjjll ,^.'.44. 14 2d ^ oj . jjl (jj2l '!) <2 . — ali~2 14 j only 
those to whom it was given disagreed after clear signs had come 
to them— [thus their disagreement was a] transgression amongst 
themselves. 
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<j£Ij baghi [act. part. ] one who goes beyond the limits, violates 
the accepted norms (2:173) $ Ha 44 Vj pU Jy- jLlil yji Z?wf // 

anyone is forced [to eat such things because of hunger], rather 
than by desiring/wanting to transgress or violate the norms, he 
commits no sin. 

’Jfi baghiyy [n./quasi-act. part.] (of a woman) prostitute, 
unchaste (19:20) lid dll JJj JJj jLSLc. <^1 cJli she 

said, ‘ However can I have a son when no mortal has touched 
me?!, and lam no unchaste [woman]!’ 

*Uu bighd 0 [n./v. n.] prostitution (24:33) f U4l ^ I jk jkj Slj 
and do not force your slave girls into prostitution. 

fUil ’ibtighd’ [v. n.] 1 desiring, wishing for (2:207) [> u-Ull [>j 
<111 iUujl Aluij but there is also a kind of man who gives 

his life away seeking the pleasure of God 2 seeking out, pursuing 
(4:104) tjj^lU o y ^ 41' ^ I V j do not 

be faint-hearted in pursuing the enemy, if you are suffering pain, 
they are also suffering pain as you are suffering. 

j/j/lj b-q-r cow; to split up, to gash, to plough, to enlarge; to travel 
around; corruption. Of this root, three forms occur nine times in 
the Qur'an: "Ju bciqar three times; ijf baqaratun four times and 
cjlji baqardt twice. 

jSj baqar [coll, n., sing. fern. Sjd baqaratun , pi. Cifji baqardt ] 
cows (2:67) i'Ju I jadij y ^ !J*L <111 ‘Jt <4jil Jli ilj remember 
when Moses said to his people, ‘God commands you to sacrifice a 
cow’; * Sjill name of Sura 2, Medinan sura, so named because of 
a reference in verses 2:67-71 to ‘the cow’ which the Israelites 
were ordered to slaughter. 

b-q- c stain, irregular patches of colour; piebald, raven; a spot, 
an enclosed area with trees; to sprinkle. Of this root, <44 buq c atun 
occurs once in the Qur’an. 

buq c atun [n.] area, place, region (28:30) i> '^y Uli 24a 
Sj^dll y. <£jd41l <*aall afjll when he came to it, he was 

called from the right side of the valley, from the tree in the 
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blessed area. 

J/j/lj b-q-l to sprout, to appear, to shoot; herbage, pot-herbs, 
legumes, beans of all kinds. Of this root, Jh baql occurs once in 
the Qur'an. 

<J& baql [coll, n.] herbage; beans, legumes (2:61) ilj 

l^Jh diijj tka lil hjj hi ^-hi ^ Utfa ^le. ~i <^1 

l^hc- j l^a j3j remember when you said, ‘Moses, we cannot 
endure eating only one kind of food, so pray to your Lord to bring 
out for us some of what the earth produces— its herbs, its 
cucumbers, its garlic, its lentils and its onions. ’ 

j/j/lj b-q-y to stay behind, to wait, to remain, to survive, to 
continue; remainder, residue, that which outlasts, that which 
endures. Of this root, eight forms occur 21 times in the Qur'an: 
'Ju baqiya twice; J abqd (1) twice; 'abqd (2) seven times; 

<^h baql once; jjah bdiqln twice; <l|h bdqiyatun twice; cjhah bdqiydt 
twice and <j3j baqiyyatun three times. 

baqiya a [v. intrans.] 1 to remain (2:278) UjS [> U I jjjj 
and forgo what dues remain from usury 2 to endure, to last 
(55:27) SXA fs <hj ls aL j and yet remains the Face of 

your Lord, full of majesty, honour- giving. 

Jsil\ 'abqci (1) [v. IV trans.] to spare (74:28) jh Sfj ^ V it 
[ Hell-fire ] does not spare [a thing] and does not leave [a thing]. 

jSi\ 'abqci (2) [elat.] more/most lasting, more/most enduring 
(42:36) I jxoli 7 jj41 ^I\j "Jit*. <111 he. Uj what God has to give is far 
better and more lasting for those who believe. 

<j|l j bciqT [quasi-act. paid., pi. (jj#h bdiqm ] 1 lasting, enduring 
(16:96) dfe <111 he. hj iiu )=£he. h that which is with you runs out, 
but what is with God endures 2 the remaining ones, the rest 
(26:120) [jhlhl hd USjci and then We drowned the rest. 

LA bdqiyatun I [quasi-act. paid, fern.] lasting, enduring 
(43:28) <hc <hh <h£ IgJkhj and he made it a word enduring 
among his descendants II [pi. n. cjhah bdqiydt ] lasting deeds 
(19:76) JjS j Ojj hjj ~'ir. ^)J^. l" jh, 1\ . ^all . " 1 jghll j IjJuaI (jjjll <H -JJJ J 
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I ‘SJ* God increases the guided in guidance, but the lasting-good- 
deeds are best for reward with your Lord and best in the return 
[the yield] III [v. n./n.] endurance, continuance; trace, residue, 
remnant (69:7-8) “4 1 l sy 

JjSIj [> such that you could have seen its people lying dead like 
hollow palm-trunks, can you see any remnant of them? (or, do 
you see them remaining?). 

is , * l i 

AjSj baqiyyatun [n.] 1 relic, memento; remnant (2:248) Aff y 

4^j5Lo] 1 4 ' . 1 /j c fjb (Jej ^ ya (_Jlp dQj 4 jQ ' j X, ' j /jy 4 ijS . n 4_l3 Cll^jLlil 

that the Ark [of the Covenant ] will come to you, carried by the 
angels, containing [ the gift of] tranquillity from your Lord and 
relics of the followers of Moses and Aaron 2 whatever lasts, what 
endures; good pious work *(11: 86) o) ^ "JtA AjSj what 

God keeps for you [ after you have given of your wealth ] is best 
for you, if you are believers’, *(11:116) AjL people having the 
quality of preserving themselves, or, holding on to the true 
religion , people possessed of excellence [lit. people with a 
remnant ]. 

b-k-r morrow; beginning of the day, early time, to do 
something early in the day; first fruits; virgin, firstborn, 
outstanding deed. Of this root, four forms occur 12 times in the 
Qur'an: jSj bikr once; "JSl\ ’abkdr twice; Sjk) bukrcitun seven times 
and jI£j] ’ibkdr twice. 

jSj bikr [quasi-act. part., pi. 'JLi Aibkdr ] 1 virgin (56:35-6) Id 
rjii iLSjl ykliLiil We have created them as a new creation, 

and made them virgins 2 (of animals) young, having given birth 
only once (2:68) 411i 'JL y'jc. "jkj Vj y^jli V s'j£ l*il dj£ Ail He says 
it is a cow which should be neither too old nor too young, but 
inbe tween. 

Sj£j bukratan [n., used adverbially] in the early morning, at 
daybreak (54:38) IJic. s'jSj isTj and a remaining 

chastisement came to them early in the morning’, *(25:5) 

morning and evening’, *(19:11) s'jSl day and night , 
constantly. 
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jlsLj 3 ibkdr [v. n./n.] act of beginning one’s day *(3:41) 

in the evening and at dawn, at dusk and dawn (i.e., 
constantly). 

S/d/i-i b-k-k crowding, pressure, breakage, stifling. Of this root, 
bakkata, occurs once in the Qur'an. 

Ai Bakkata [proper name] another name for either Mecca or 
the area upon which the Ka c ba is built; some philologists attribute 
the name to the crowding of pilgrims in the city, although it could 
be a result of sound change between ImJ and lb/. (3:96) cP Jj\ ‘Ji 
'jjPUdl (j'dnj ISjGa the first House [of worship] to 

be established for people was the one at Becca; a blessed [place] 
and a source of guidance for cdl [the worlds], 

b-k-m dumbness, muteness; inability to express oneself; to be 
silent; to be born or to become dumb or mute; to be ignorant. Of 
this root, two forms occur six times in the Qur'an: pi ’abkam 
once and P) bukm five times. 

3 abkam [quasi-act. part.; pi. bukm] dumb, mute, 
ignorant, incapable of self-expression (16:76) ^ 

V UJbiki and God coins a similitude of two men— 
one of them dumb, having no power over anything. 

b-k-y to wail, to cry, to bemoan, to lament; to cause to cry; to 
pretend to cry. Of this root, three forms occur seven times in the 
Qur'an: bakci five times; 'abka once and bukiyy once. 

(ji bakci i [v. intrans. with prep, to weep, to wail (9:82) 
I'jjjS I jSjjTj 5L2S I jSklPla so let them laugh a little; they will weep a 
lot, *(44:29) U2 they were lamented by no 

one [lit. neither the heavens nor earth shed a tear for them]. 

^ 'abka [v. IV, trans.] to cause to weep, to bring/cause 
unhappiness (53:43) dklJ ja ks\j and He it is who makes one 
laugh, and makes one weep. 

'jsL bukiyy [pi. of quasi-act. part. ^2 bcikl] weeping (19:58) 
if&'j l'4-4 Ijji they fell down prostrate and weeping. 
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Jj bal particle denoting turning away from or dismissing what 
precedes it and retrieving or confirming what follows; it occurs 
127 times in the Qur'an. Because Jj is used in argumentative 
contexts in which ideas are subtly compared and set in contrast 
the exact meaning of particular occurrences of Jj are often 
difficult to pinpoint. Broadly speaking, however, Jj functions in 
the Qur'an in three ways: I [negating or rejecting what precedes 
and confirming what follows] ‘not that but this’, ‘on the contrary' 
(21:62—3) IJa JajjjS aLA Jj JIS ajAlJjlU hfijJL IJa cjl*i cd* I jlla they said, 
‘Was it you, Abraham, who did this to our gods?’, he said, ‘No, [I 
did not do it] but this, their chief, did it’ II [setting into contrast 
or comparing between what precedes and what follows] ‘... but’, 
‘. . . indeed’, ‘. . . alas’, (87:14-16) Jj ls L^A kjj <24 j£2$ Ja 

Ujjll sdaJI JjJJj the ones who triumph are the ones who purify 
themselves, [who] remember the name of their Lord and pray, but 
[there you are!], you [people] prefer the life of this world III 
[affirming what precedes and adding to it further] ‘ . . . not only 
that but also ...’ (21:5) l-yUla JcLi Ja Jj JlJjil Jj fXJ dAild I jlli Jj 
JjfjSn J2J 24 indeed they say, ‘[These are but] muddled dreams; 
rather he has invented it; rather he is a poet, let him bring us a 
sign like that previous messengers were sent. ’ 

j/J/ij b-l-d a marked plot of land; an animal dwelling, an abode, to 
abide in a place, to stay put; a tower; city, village; density; to be 
lacking in intelligence. Of this root, three forms occur 19 times in 
the Qur'an: 'JJ balad nine times; J5L bilcid five times and sJL 
baldatun five times. 

jL balad [n., pi. J5L? bilcid] 1 city, town, village (90:2) Ja. cJj 
jip 'Jjj while you [Prophet] are residing in this city 2 tract of land, 
region (7:58) kjj 049 “^94 -^fj as for the good land, its 

vegetation comes by the will of its Lord ; *(7:57) 2J barren 
land with no herbage or pasture [lit. dead land ]; * 421 ’al-balad 
name of Sura 90, Meccan sura, so-named because of the reference 
to ‘the City ’ [of Mecca] in verse 1. 

SjL baldatun [n.] 1 town, village, city (27:91) Jjj jjc. 1 'J ejjJ Ud 
ij : ill s4Jl s JJ I have been commanded only to serve the Lord 



of this town, which He has made inviolable 2 tract of land, region 
*(25:49) SjL barren land with no herbage or pasture [lit. dead 
land ] . 

o*/ J/lj b-l-s a state of shock, to be overwhelmed with grief, to fall 
into utter despair; to be cut off; to be confused and bewildered. Of 
this root, two forms occur five times in the Qur'an: [J2 yublis 
once and mublisun four times ([>uLJ 3 iblls is derived by 

some philologists from this root). 

yublis [imperf. of v. IV [>£1 3 ablasa , intrans.] to fall into 
utter despair, to be struck dumb with fear (30:12) 

on the Day the Hour arrives, the guilty will 
despair/be dumbfounded. 

tjfuAL mublisun [pi. of act. paid. mublis ] struck dumb with 

horror or despair, seized with fear (23:77) li Oj l£>da |jj jZ*. 
[jjl ajs |jj cjIjc until when We open a gate of severe 

punishment for them— then they will be plunged into utter despair. 

’iblls (see alphabetically). 

b-l- c to swallow, to swallow up; a glutton; a drain. Of this 
root, ’ibla 7 occurs once in the Qur' an. 

j-U ibla c [imper. of v. Vj bala c a ] to swallow up (11:44) JjSj 
ilddo Uj qkU iLI then it was said, ‘Earth, swallow up 

your water, and Sky, cease [raining], ’ 

e/J/v b-l-gh to reach, to arrive; to mature, to come of age, to reach 
puberty; to exhaust; to attain a high degree; to be eloquent; to 
exaggerate; to do one’s utmost; to notify, to announce, to convey, 
message. Of this root, nine forms occur 77 times in the Qur'an: jL 
balagha 40 times; jL ballagha six times; jJjl ’ablagha five times; 

bdligh three times; bdlighun three times; Vdd bdlighatun 
three times; £-59 baldgh 15 times and mablagh once. 

jJj balagha u [v. trans.] 1 to arrive at, to reach a place, to come 
to (18:93) (jjjldl jjj jJj tij JZ*. until [when] he reached a place 
between two mountain barriers 2 to reach a point in time (2:235) 
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LJjSJI (i-Ey J**. s 2 ac I jljki V j and do not confirm the 

marriage tie until the prescribed period [of waiting] reaches its 
end 3 to approach, to be about to reach (2:231) illuil yiLL, lilj 
cj j'jky 'J*, jkjEo ‘J a /id if yew divorce women 

and they are about to reach their set time, then either keep or 
release them in a fair manner 4 to attain or reach a state (24:59) 
I jjitEyla JULS/I lijj and when the children among you 

reach puberty, they should ask leave [to enter]', *(4:6) £l£4l I jiE 
reach the state when they would be eligible for marriage, reach 
the marriageable age [lit. they reach marriage]', *(37:102) i-L 
reached the stage of working for a living [lit. he reached the 
stage of going around with him]', *(18:76) Ijic <^24 cjili js you 
have had all the excuses you can put up with from me [lit. you 
have reached an excuse from me] 5 to overtake, to catch up with 
(3:40) jj£1I jSj pic. [jj<u ^ however can I have a son when 
old age has overtaken me 6 to measure up to, to come up to the 
level of, to match (17:37) V Jlydl ‘cfj ‘if you 

will never rend the earth open, nor attain the mountains in height 
7 to achieve (40:80) PjjiLa «ji kkta. I j«Mj lyi pij and in 
them [cattle ] you have benefits; and that you may attain, on them, 
a need [ that is ] in your breasts. 

jL ballagha [v. II, doubly trans.] 1 to give or deliver a 
message or news to someone (7:68) Jfj CjVUjj pill I convey to 
you the messages of my Lord 2 [with elliptical second object] to 
announce, declare, broadcast (5:67) [> 4L1) <Jjj| U jL J jLjll IpU 

Messenger, proclaim what has been sent down to you from your 
Lord. 

jLi ’ablagha [v. IV, doubly trans.] 1 to inform someone or 
deliver to someone a message (7:93) [>£1 riV.oij Jfj piiii jil 
/ have delivered to you the messages of my Lord and have given 
you advice 2 to help someone reach a place or a goal (9:6) kill p 
kj 2 u then help him reach his place of safety. 

bdligh [act. part.; fern kilU bdlighatun, pi. (jjilj bdlighun] 1 
reaching (13:14) fk Uj ili ^L 2 f Ull J] 54 k VI //kc 
someone stretching forth his two hands towards water that it may 
reach his mouth-but he does not reach it 2 to satisfy; achieve, 
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attain (40:56) 4414? [4 U jj£ V) ^ "jj there is nothing in 

their hearts but a self-conceit they will never satisfy [it] 3 to fulfil, 
to meet (7:135) ijild 4 Jj 4*45 4is but when We 

relieved them of the plague and gave them a fixed period in which 
to fulfil their promise 4 [adjectivally] far-reaching (54:5) 4il9 4^4. 
far-reaching wisdom', *(6:149) 4iO <kkll the conclusive, 
overwhelming, ultimate argument', *(68:39) 4il9 dole solemn 
oaths binding on us. 

jjL baligh [quasi-act. paid.] far- reaching, penetrating, 
insightful (4:63) 44 VjS 44^ "4^ Ji j and speak to them about 

themselves using penetrating words. 

£4 baldgh [v. n./n.] 1 announcement, declaration, conveyance 
of a message (5:99) V] JjLjll JHc- U nothing is required of the 
Messenger but to deliver the message 2 warning, a message 
delivered (46:35) £-59 [> 4o9u, V] IjiuL JJ dJJi fJi 54"^ 

on the day they will see what they had been warned about, it will 
seem to them as if they had not tarried but a single hour of a 
single day; [this is] a warning! 

mablagh [v. n.] extent, attainable degree, ultimate level 
(53:30) ,44' t> ^4*4* ^ that is the extent of their knowledge. 

b-l-w test, trial, to test; bounty; to strive, to have care for; to 
afflict, calamity; to give an oath. Of this root, eight forms occur 
37 times in the Qur'an: <^1 bald 18 times; tubld twice; Jjj 
yublT once; dbtala seven times; ’ibtuliya once; i59 bald ’ 
six times; mubtali once and mubtalm once. 

bala u [v. trans.] 1 to try, to put to the test (21:35) 44- 
44 1419 and We try you with the bad and with the good, as a 

test 2 to experience, to taste, to come to realise (10:30) j4 41114 
cjalli 4 thereupon every soul will experience what it did in the 
past. 

tubla [imperf. of pass. v. 'J& buliya ] 1 to be put to the test 
(3:186) ”41'i4' l/44 you are surely to be tested in your 

possessions and in your persons 2 to be declared, to be brought 
into the open (86:9) 'jjI'JJI 4? fJi the Day when secrets are 



114 


ts/d/v 


brought into the open. 

<jly yubli [imperf. of v. IV 'abld trans.] either to give the 
chance to someone to do well or to confer a great gift on (8:17) 
U22. 'J$j and to test the believers with a fair test 

from Him (or, to confer upon the believers a great gift from Him). 

Jdd ’ibtald [v. VIII, trans.] 1 to test (2:124) ajj J&\ if* 
'ffAk jIjLJSj and when his Lord tested Abraham by certain 
words/commcmds and he fulfilled them 2 to put to the test (89:15) 
Jfj J jia XAdj aVjSU ajj £^221 U I jj [jVuVI as f or man, 
whenever his Lord puts him to the test, honouring him and granting 
him ease in living— he says ‘My Lord has honoured me ’ 3 to confer 
(8:17) 14^. a> to confer upon the believers a great 

gift from Him (or, and to test the believers with a fair test from 
Him). 

’ibtuliya [pass, of v. VIII] 1 to test, to be put to the test 
(33:11) Vl'jlj IjSjfjj 'ujV>4I '^1 411Ua there the believers were 
sorely tested and deeply shaken. 

bald 0 [n./v. n.] 1 test, dial (44:33) ^ua U pUVI [> ‘pMkWj 
[jjfo We gave them revelations in which there was a clear test ; 
*(8:17) favour , blessing , great benefit [lit. a good test ] 2 

affliction (2:49) qa e'tL 

slaughtering your sons and sparing only your women, this was a 
terrible affliction from your Lord. 

tylia mubtali [act. paid., pi. mubtalm ] one who puts to the 

test (2:249) jAiKA <111 ul God will test you with a river. 

ls/J/lj b-l-y to be worn out, to degenerate with age, to whither away; 
to care about, to give attention to. This root is usually classified 
together with root j/J/^ b-l-w (see J/j/lj b-y-l). Of this root, Jw 
yabld occurs once in the Qur'an; also <^1 bald occurs 27 times and 
may be classified under this root. 

(ji jj yabld [imperf. of v. baliya, intrans.] to decay, wear out, 
to wane (20:120) ^22 V <232 j jkll Jt- 212i Ja shall / show you 
the tree of immortality and a kingdom that never wanes? 
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ijL bald [response particle (cJ jk occurring 27 times in 

the Qur'an; it contradicts a negated proposition or denial and 
affirms the opposite; in this way it functions like Jj bal (q.v.) but 
unlike Jj, balci can stand alone functioning as a complete 
sentence] 1 [as a response to a negated sentence] yes, indeed; on 
the contrary (64:7) ‘Ju uil Jfjj Jl Ja y y I JJS, yill ^ j the 
disbelievers claim they will not be raised from the dead, say 
[Prophet], ‘Yes indeed! I swear by my Lord!, you will be raised’ 
2 [as a response to a negative interrogative sentence] yes indeed 
(2:260) y STj Ji ‘fij J15 He said, ‘Do you not 

believe, then?’, ‘Yes, ’ said he, ‘but just so my heart may rest at 
ease. ’ 3 [preceded by what is not literally, but has the force of 
being, a negative] yes, he did, he had (39:59) cjkj&a jjUl jS 
U§-j yes, indeed! My revelations came to you but you denied them ; 
which is preceded by (39:57) yaill yli* kill yi y if God 

only guided me I would have been of the pious. 

J lU bal (see b-y-l or b-w-l). 

b-n-n tip of the finger, the entire finger; arms and legs; to 
remain in a place; constancy; odour. Of this root, yi bcmdn 
occurs twice in the Qur'an 

yiL bcmdn [coll, n.; sing, kili bandnatun] 1 fingertips, also said 
to indicate the entire finger (75:3-4) yj ykj yii yLuVI 
kjli j yi Jic. yjjpli does man think We cannot collect his bones?, 
yes, We can, We are able [even] to reconstruct his very fingertips 
2 also said to mean arms and legs or limbs in general (in an 
interpretation of verse 8:12) Jcu JS and strike off their 

every limb. 

j- j/o/lj b-n-w/y sons and daughters, offspring; to adopt a child; 
building, wall, tent; to build, to form; to wed. Of this root, 13 
forms occur 184 times in the Qur'an: yj band 11 times; ill? bind 1 
twice; banner 1 once; yd2 bunydn seven times; kiiy mabniyyatun 
once; yjl 7 bn 40 times; y)l ’ibnay once; banun 74 times; *Uji 
°abna 3 22 times; bunayya six times; 4£l ’i bruit a once; [yil 
ibnatayy once and cAf bandt 17 times. 
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(jjj band i [v. trans.] 1 to build, to construct (40:36) 4 4' [jUUU 
Human, build me a lofty tower 2 to raise (91:5) 1*12 Uj ?UlJ j 
UtaJa Icj by the sky and how He raised it and by the Earth 

and how He spread it. 

fUj bind 3 [n.] a raised structure, a dome, a roof (2:22) 
ilij iUUj Lilji 4=jSM the One who made the earth spread out 
for you and the sky a canopy. 

flL banned [n. of profession] builder, bricklayer, constructor, 
architect (38:37) o=ljc. j f l£ JS 4)222 ' j and the satans— every 
builder and diver. 

bunyan [n.] building, structure (9:109) kiln) ' 0 AJ 
J} 3 -= jj kil 4 L$ j& is the one who founds his building on 
consciousness of God and desire for His good pleasure better? 

kill- 4 mabniyyatun [pass. part, fem.] built up, constructed 
(39:20) i_ijc 454 4 i_i (4 “4^ for them are lofty chambers 
above which are lofty chambers built. 

4' 77m [n.; dual 4“' ’ibnayn | son (5:27) jo'® L4' ^ (44- Jj'j 
444 and recite to them the story of the two sons of Adam in truth ; 
*(2:215) 4' the wayfarer, the traveller [lit. the son of the 

road] . 

bjjj banun [pi. of 4 ' ’ibn, in construct (kaU^=)) > 4 band, + 1 st 
pers. sing, suffix > 4 baniyry ] 1 sons (12:87) 4 I I 4^ 
5 ukij cjlujj my sons, go and seek news of Joseph and his brother 2 
children, descendants (7:27) 4=4' 4»4: 7 / 41 ; 44 children of 
Adam, do not let Satan seduce you. 

flu! ’abnd’ [pi. of n. 4' 77m] 1 sons (4:23) 4 4^' 451*. j 

4jX-=! wives of your begotten sons 2 children, sons and daughters 
(implied by the context although usually interpreted as merely 
sons) (5:18) JyjJj fdil iiu! [jkj 44-a4'j j 42' 444s tht’ Jews and the 
Christians say, ‘We are the children of God and His beloved 
ones. ’ 

4 ) bunayy [diminutive of "ibn + 1 st pers. sing, suffix cs (01 
(used for endearment) my dear - son (12:5) dlUjj 4 = 2^2 V Jla 
dljji.] Jic. he said, ‘My dear son, do not relate your dreams to your 
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brothers. ’ 

Sit ’ibnata [n. fem.; dual jd£l °ibnatan, with 1 st pers. sing, 
suffix ^ (I) > ’ibnatayya: pi. cAL bancit ] daughter (28:27) jA t 
jit* ‘j±L\ 21k£jl y ijjl I would like to marry you to one of these 
two daughters of mine. 

b-h-t to be confounded, to be taken by surprise, to be 
dumbfounded; falsehood, slander; to be argued down; to be 
perplexed. Of this root, three forms occur eight times in the 
Qur'an: tabhat once; Ci$j buhita once and [jd$j buhtcm six 

times. 

tabhat [imperf. of v. cAfi bahata, trans.] to render 
dumbfounded and unable to act, to stupefy, to stun (21:40) J^d Jj 
Uj'j Qjkjk Lu Hi kiid but it will come upon them suddenly, and 

it will stupefy them; so they will not be able to repel it. 

buhita [pass, v.] to be confounded, to be dumbfounded 
(2:258) qa tills {ja ^.a lll d ^_jd Aill (jU Jls 

jiS. tjs \\ so Abraham said, ‘God brings the sun from the east; so 
bring it from the west’, the one who disbelieved was confounded. 

buhtcm [n./v. n.] 1 fabrication, perjury, falsehood 
*(60:12) 'ijtyfJ'j dw-iiil (jd^u yid Vj they do not falsely 

attribute children to their husbands, they do not commit adultery 
[lit. nor do they produce any falsehood, they fabricate between 
their hands and legs ] 2 malicious slander, calumny (24:16) ijjSj U 
Jute. lib dlitdt lijj fJSlj y Id it is not [proper] for us to speak of 
this!— Glory be to You!— this is a monstrous slander 3 deception, 
trickery; unjust act (4:20) ydik) ‘ffAYj JdiJ ‘Jfj 

liu2 Itjjj lit4) kijikdl did kia \ jii.d Ha Ijltj and if you wish to 
replace one wife with another, and [even if] you have given any 
one of them [as a dower] a ton [of gold], do not take any of it 
[back], do you take it by way of calumny and manifest sin? 

b-h-j delight; freshness; verdancy; to please, to make merry. 
Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: 
bahjatun once and bahij twice. 
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bahjatun [n./v. n.] delight, beauty, joy (27:60) Jjjfj 
kdgj Liili jjlik <j Uuii iU f U2J cmd He sent for you from the sky 
water with which We caused gardens of delight to grow. 

bahij [quasi-act. part.] joyful, delightful, lovely, pleasing 

(22:5) ^ j j 2^ tit* eimil j i_ijj j nyiAi e.1211 Ig.ilc. Lifpl lila sViIa fl I 

mid you perceive the earth lifeless, yet when We send down 
upon it water, it stirs and swells and puts forth [vegetation] of 
every joyous kind. 

b-h-l to leave an animal unattended, to neglect; to be 
without a husband; to chase out; to curse, to invoke God’s wrath; 
to swear one’s innocence; to pray eagerly. Of this root, 
nabtahil occurs once in the Qur’an. 

J^ihl nabtahil [imperf. of v. VIII ’ibtahala, intrans. with 
no prep.] to pray earnestly, reference to kklA mubdhala a 
traditional form of ‘trial by prayer’ practised in Arabia in which 
two antagonists debate a disputed subject in public with one 
another and end by invoking God's curse upon the lying party 
(3:61) jjjilSJI Jic. <111 kid JiAja p and let us pray earnestly and 
then invoke God’s curse on those who are lying. 

b-h-m four-footed animals; to be dumb; obscure, 
unintelligible; to be dark; unmarked. Of this root, k*^ bahimatun 
occurs three times in the Qur’an. 

bahimatun [n., pi. 'p+i bahaGml quasi-act. part.] animal, 
beast; dumb *(5:1) livestock animals, plant-eating 

beasts, ruminant [beasts]. 

S/j/i-i b-w dwelling, home, abode, residence; to take up a place for 
settling in, to provide abode for others; to take a wife, marriage; 
to come back; to incur; to admit; situation; equality. Of this root, 
four forms occur 17 times in the Qur’an: A bed a six times; Ijj 
bawwa ’a six times; \'fu tabawwa ’a four times and I'jj- mubawwa 3 
once. 

fd bed a [v. intrans. with prep. _*] to come back with; to incur. 
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to bring upon oneself, to earn (2:90) <■ ice Jc- 4 -lcc IjiUa they 
have incurred wrath upon wrath. 

Sjj hawwa'a I [v. II, trans.] 1 to settle, lodge, or establish 
someone in a place (7:74) ^ ij and 

He established you in the land, that you take to yourselves castles 
on its plains 2 to prepare or appoint a place for settling in (22:26) 

/ __ - _ 'l, _ 0 

cp pd'JjV bl'jj ij j when We appointed/made habitable for 
Abraham the site of the House II [doubly trans.] 1 to settle or 
lodge someone in a selected place (29:58) lajc. 44J We 

shall lodge them in mansions in the Garden 2 to grant someone 
something (16:41) <4^. Uj'J We will grant them a good 

reward in this world. 

Sjjj tabawwa’a [v. VIII] 1 [intrans.] to reside, to settle down, 
to abide (39:74) ilC ilia. 44JI \‘Jui we settle wherever we please 
in the Garden 2 [ trans.] to take up or select as a place of residence 
(10:87) ij P 144 ‘Jj We revealed to 

Moses and his brother, ‘ Take up dwellings for your people in 
Egypt. ’ 

s? s j, 

mubawwa 3 [pass, part., functioning as n. of place] abode, 
place of residence; rank (10:93) Ij4 cP'JJ <^4 Ljfjj jiTj We 
settled the Children of Israel in a good settlement (or, in a 
situation of truth). 

lj/j/lj b-w-b desert; wonders; doors, ways, choices. Of this root, 
two forms occur 27 times in the Qur'an: LI ) bdb 12 times and 
LJjjS 'abwab 15 times. 

LiL bdb [n., pi. LJ'jji 'abwab | 1 door, entrance, gate (13:23) 
cJj JS "piL 4£j5Ulfj the angels will go unto them from 

every gate 2 means, facilities, ways *(6:44) J£ Lil'jjl L44 
We made it easy for them to acquire the good things [lit. We 
opened for them the ways to all things ] of this life ; *(2:189) I jSlj 
tjjl j)i '(> Ci enter houses by their [ mean ] doors (a reference to a 
pre-Islamic custom by which men, under certain circumstances 
and for a certain period, would only enter their own houses 
through the back, this has come to mean: select the right means 



for the right ends); *(54:11) IJ'ji and We sent 

torrential rain [lit. We opened the gates of the sky ] ; *(38:50) <^4 
LiljjSh they are made welcome [lit. opened for them are the 
gates [of Paradise]]. 

j/j j^b-w-r waste, uncultivated land; demise, to perish; corrupt; 
stagnant; lazy; to test. Of this root, three forms occur four times in 
the Qur'an: ’jju yabur twice; j f bur once and jfjj bawdr once. 

jjjj yabur [imperf. of v. jU bdra, intrans.] 1 to perish, to meet 
with a bad end, to come to nothing (35:10) "jSUj ini CJi. ‘fa 
jjjj ja for them is a severe chastisement, and the plotting of such 
will come to nothing 2 (of trade) to be stagnant, to be unprofitable, 
to decline (35:29) jfa ‘if ujVIw in the hope of a trade that 
will never decline. 

jjj bur [pi. of act. part. jjU ba ’ir, v. n. functioning as quasi-act. 
paid.] lost, ruined, condemned (25:18) ' j 2 I jjlSj jSill I jiu 

until they forgot the Reminder and were people ruined. 

jIjj bawdr [v. n./n.] utter loss, condemnation, doom (14:28) 
Jj 21 jIj I jLJ'j and cause their people to end up in the home 

of utter ruin. 

J/j/qi b-y-l (with a degree of overlapping with roots Z? / y and 
b—w—l) heart. mind, thought; condition; importance; ease of 
living; disposition. Of this root, J9 bdl occurs four times in the 
Qur' an. 

J !U bdl [n.] 1 mind, thought, heart, one’s inner being, situation 
(47:2) J41U fafa* J4-4- jiS He will overlook their bad deeds 
and He will put them in a good state 2 condition, state (20:51) Ua 
fa (jjjiil J9 what about/whcit is the condition/state of the fanner 
generations? 

Ci fa fa b-y-t tent, dwelling, abode, quarters; family; to spend the 
night, to do something at night; to raid by night, (of food) to 
become stale. Of this root, five forms occur 73 times in the 
Qur'an: j ,Juu yabitun once; efa bayyata four times; bayt 28 
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times; Ci fi buyut 37 times and cjli bayat three times. 

Cujj yabit [imperf. of v. cfi bdta, intrans.] to pass the night, to 
spend the night (25:64) 4>USj Iik4 'jfifi ui^l j those who spend 
the night bowed down or standing in [constant] prayer. 

dfi bayyata [v. II, trans.] 1 to do/decide something at night 
(4:108) S 9s ofim 4 j4j <111 ^ ^ 

Jjill ^ they hide from people, but they cannot hide from God, for 
He is with them while they plot at night discourse that He does 
not like 2 to raid someone at night; to kill someone at night 
(27:49) <1*1 j kimil <41 Lj I I _>Sla they said, ‘Swear to one another 
[that] by God we shall attack him and his household in the night. ’ 

ijjj bayt [n., pi. Cj fi, buyut] 1 tent (16:80) ^ J*4.j 

'fjij ffi tj j 2 and He has provided for you, from 

the hide of cattle, tents [lit. houses] that you find light on the day 
you travel and on the day you settle down 2 dwellings, rooms, 
houses (7:74) tjij and hewing the mountains into 

houses 3 mosques, places of worship (24:36) '(fifi ’J <M 'jil 
<441 in houses of worship, God has ordained that they be 

raised high and His name be remembered in them’, *(2:125) cjp 
the House [at Mecca]’, *(5:2) cfiA\ the Sacred House [in 

Mecca]’, *(33:33) eimll J*1 members of the Prophet’s household 
[lit. people of the House] 4 building (24:29) I jili ‘J fifi, fifi. 

<j fit. d you will not be blamed for entering 
vacant/public buildings [lit. uninhabited houses] in which there is 
some errand/business for you.. 

Citi bayat [v. n. used adverbially] at night, during the night; as 
a night raid (7:97) ‘fi' 3 dli ULL y J*l y.151 do the 

people of these towns feel secure that Our punishment will not 
come upon them by night, while they are asleep? 

b-y-d desert; to vanish, to be cut off; to perish, to become 
extinct. Of this root, 4 jj tabid occurs once in the Qur’an. 

jjjj tabid [imperf. of v. jU bada, intrans. ] to perish, to become 
extinct (18:35) liijl 4uj yl 4 I do not think that this will ever 
perish. 



122 


u*l j/^ 


b-y-d eggs; white, to become white, to whiten, to 
whitewash; to honour. Of this root, five forms occur 12 times in 
the Qur'an: ’ibyadda three times; y=2i °abyad once; idM 

bay da 3 six times; bid once and y»u bayd once. 

yM ’ibyadda [v. IX, intrans.] to become white *(3:107) yil 
"4* j ciidM those who become joyful, those who are favourably 
judged [lit. those whose faces become white/turn white]', *(12:84) 
ilic LiLdJjlj interpreted either as his eyes became full of tears [and 
so glistened in the light], or, he became blind [lit. his eyes turned 
white]', the latter interpretation finds support in (12:93) ' 4V' 

cAj y y4 » jSlla 1 Aa, take this shirt of mine and lay it over 
the face of my father— he will regain his sight and (12:96) y lila 
jtfji j Jic- Mi jj4u1I then, when the bearer of good news 
came and placed it onto his face, he forthwith became able to see 
again. 

'a by ad [quasi-act. paid.; fern. baydd 3 , pi. y»u bid] 
white, without blemish, clear (27:12) it42u 41±i4. y Jajlj 
f jL ft. y. and put your hand inside the neck of your cloak, it will 
come out white, without a blemish', *(2:187) J?ill y. ... 
the first streak of light [lit. the white thread ... of dawn]. 

bayd [coll, n.] eggs (37:49) y=2 like protected 

eggs. 

b-y- c buying and/or selling, exchange of goods, merchandise, 
deals; to pledge allegiance, to acknowledge someone as ruler; 'fa 
biya c , a place of worship, is also classified under this root 
although it is generally recognised as being of foreign origin, 
possibly Persian. Of this root, four forms occur 14 times in the 
Qur'an: bdya c a six times; f'a tabdya c a once; fa bay c seven 

times and fa biya ' once. 

jjL> bdya c a [v. Ill, trans.] to pledge allegiance, to swear fealty, 
declare oneself a loyal subject to a ruler (48:10) UjJ dlijiM yill f\ 
4111 those who pledge loyalty to you [Prophet] are but 

pledging loyalty to God. 

jjLjj tabdya c a [v. VI, intrans.] to exchange goods, to trade with 



123 


uAlA-H 

one another (2:282) Aj' 4 lij I and have witnesses present 
whenever you trade with one another. 

jjj hay' [n./v. n.] an exchange of goods, trade, buying and/or 
selling (62:9) ^nll 'jjjj fdll jSi yil lydd-a 4A>'I y* sXAl y I jj 
when the call to prayer is made on the day of congregation 
[Friday], go immediately to praise God and leave off your 
trading. 

biya c [pi. of n. A bay c atun\ churches (22:40) <111 A- Vjlj 

I Alii ^jqil ^ _ ,a ^ ^ J ■ " ' ' [■ ■ -~| ^ c ^^1 a , ^ r' ^ i ^oUll 

had God not repelled some people by means of others, many 
monasteries, churches, synagogues and mosques, where God’s 
name is much mentioned, would surely have been destroyed. 

y/tl/ij b-y-n separation, severance, division; to be disconnected, to 
become divorced; in between, middle; to clarify, to declare, to 
explain; eloquence. Of this root, 14 forms occur 574 times in the 
Qur'an: bayyana 35 times; yubln once; tabayyana 18 

times; tastabm once; 6a bayyin once; kijj bayyinatun 19 

times; clA bayyinat 52 times; mubayyinatun three times; 
lLiU21 mubayyinat three times; qA mubln 119 times; (jjjjIA 
mustabm once; 6ft bay an three times; tibyan once and 
bayna 317 times. 

6a bayyana [v. II trans.] 1 to make clear, to explain (14:4) Uj 
■41 '6a£ VI JjLj "(> UI2J We have never sent any 

messenger but [that he communicated] in the tongue of his 
people, that he may make [ the message ] clear for them 2 to 
clarify, to explain away (43:63) '6*6 j aA=X jS 

I have brought you wisdom; and I have come to clarify 
some of your differences for you 3 to bring out into the open, to 
make manifest (5:15) ujt&il [> 6j*=^ ^ ll* IjiS 41 "66* 14 jS 
our Messenger has come to make manifest to you much of what 
you have kept hidden of the Scripture 4 to specify (2:70) U1 A I _>ila 

U U1 °6ai they said, ‘Pray to your Lord for us, to show us 
[exactly] what it is.’ 5 [with no object] to explain, to itemise 
(4:176) I y 41 kill [jjjj God explains [all this] to you lest you 


err. 
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'of yubln [imperf. of v. IV jd ’ abdna , trans.] to enunciate, to 
express oneself clearly (43:52) 'of V j j* iff i> U J»i 

am I not better than this contemptible wretch who can scarcely 
express himself? 

'iff tabayyana [v. V] I [intrans.] 1 to become clear, to become 
manifest (4:115) ^-4® <1 iff 14 if [> Jjl»jll whoever 

oppposes the Messenger, after the guidance has become clear to 
him 2 to become known (9:43) I js4a 'jjiil 411 "41 4 w/ry 

did you give them permission, before those who spoke the truth 
became known to you? 3 to become distinct, to become 
discernible (2:187) SjJl\ I4JI t> 'ff jj*. I f'jSYj I jlSj 

J»ill [> eat and drink until the white thread of dawn becomes 
distinct for you from the black 4 to discern, to discriminate, to act 
in a judicious way (4:94) V j I ^111 I ij I 

lio>> ^44 [>1 IjSjij you who believe, when you travel 

in God’s cause be discriminating, and do not say to one who 
offers you peace, ‘You are not a believer’ II [trans.] to discover, 
to realise (34:14) I Jf U Luill 'off I jjl£ f y of 1 - " mjj ji l4la 

(jj«41l 4411 so when he fell down the jinn realised, that, if they had 
known the unseen, they would not have remained in the 
demeaning torment. 

tastabln [imperf. of v. X dstabdna, intrans.] to 

become distinct, to become marked out (6:55) 4 jVI dlliSj 
'jioJaJall a i n,.n' J thus We expound the revelations, so that the 
way for sinners becomes distinct. 

fu bayyin [quasi-act. paid.] sure, manifest, evident (18:15) dl f 
(jj) ijlkHoj 4^4 'off Tjl 4*11* 50 ji f I jiijl Ixo'js these people of ours 
have taken gods other than Him, why do they not produce clear 
evidence about them ? 

kf bayyinatun I [quasi-act. paid., pi. bayyindt] manifest, sure, 
evident, clear (2:211) 4$ 42* [> jAlijli 4 ifk ask the 

children of Israel how many clear signs We brought them II [n., 
pi. bayyindt ] clear evidence, proof (8:42) [> ffj 44 ‘f. 4U* dfl 
fm'Jc. ‘f*. that he who perished might perish by a clear proof, and 
that he who survived might survive by a clear proof ; * 4411 name 
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of Sura 98, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verse 1 to ‘clear evidence’ . 

mubayyinatun [act. part, fem., pi. Cilm* mubayyindt ] 1 
explaining, enlightening, guiding, verifying, showing the way 
(24:46) phi- dfji ^ We /r«ve sent down enlightening verses 

t ' ' - •* * S „ s 

2 evident, manifest, flagrant (33:30) fjp JPalu 'jkj* pb [> ^jll iLyU 
LjliJI wives of the Prophet, any of you who 

commits a flagrant indecency, for her the chastisement will be 
twice doubled. 

Jjjj 4 mubin [quasi-act. part.] 1 eloquent, expressing things 
clearly, perspicuous (5:92) 'ypll j-SLlI UijLj JSc. Ui I JJc . la jifjj 'iP if 
you pay no heed, know that the sole duty of Our Messenger is 
clear communication of the message 2 clear, manifest (6:16) [> 
[jyxdl jjiill dllij jai i_s fjlP he from whom [such 

retribution] is diverted on that day, He [God], indeed, has had 
mercy on him, and that is the manifest triumph 3 flagrant (7:60) 4] 
Pif ,__i cll jii we believe you are in flagrant error 4 plainly 
visible (7:107) 0 P 1 69^ ^ ^La so he threw his staff aud- 

io and behold! -it was a snake, clear to all 5 clearly decisive (48:1) 
lip Ikia dll lied Ul indeed, We have opened up a decisive triumph 
for you. 

tjj.ni «’» mustabin [quasi-act. paid.] guiding, clarifying, sorting 
out, making [things] clear (37:117) (j m' .,. .kl l LJj$il and We 

gave them the clarifying/ clear Book. 

rfe baydn I [v. n.] act of explaining, elucidating (75:19) 'J p 
Up then it is Our duty to elucidate it II [n.] 1 faculty of 
speaking, faculty of thinking, the ability to express oneself (55:3- 
4) 'jUyll “dJc 'jUpn jlk He created man, [and] taught him to speak 
for himself 2 declaration, announcement (3:138) Pa'j u-UI 1 (p li* 
'jjpll kpp'j this is a declaration to people, and a guidance and 
an admonition for those who are mindful of God. 

cjpj tibydn [v. n.] elucidation, explanation, clarification 
(16:89) JSJ Ulp LpSlI dhlc Ufyjj and We have sent down to you 
the Book elucidating everything. 

da bayna I [adverb of place] 1 between, in between (2:164) 
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f UU jjj L-iUsUlj and clouds that are made to run 

appointed courses between the sky and earth', *(27:63) jj) 
ahead of, or heralding, His mercy [lit. between the two 
hands of His mercy]', *(3:50) s'jjjI! [> Is'jj 14 \£L^»j and 
confirming what came before me in the Torah ; *(34:12) [> [>j 

aj'jj jj) and of the Jinn, some worked in his presence', *(36:9) 
ri We set a barrier in front of them 2 among, 

amongst (56:60) We ordained death among you 

II [n.] connection, bond as in the valiant reading baynukum in 
(6:94) 'jjkc-'js U J^jc- J»££u (f^4) £-!=>£ a// the bonds 

between you tore up, and left you and what you have been 
alleging', (4:35) y aJaI y LaSk L^iu (La^iu) .risS. (jjj 
Uld if you fear severance of the bond between the two, appoint 
one arbiter from his family and one from hers', *(8:1) cJi the 
relations between yourselves', *(18:61) the point of 

meeting between them. 



tj/ ta ° 


fljJI ’al-ta J the third letter of the alphabet; it represents a voiceless 
dento-alveolar plosive sound. 

j ta- [ particle of oath prefixed to 4il also carrying with it-in the 
words of ’al-Suyuti-interjection implying a sense of awe 
occurs in four places in the Qur'an] ‘by the name of, ‘by the 
might of (21:57) ^ f L G fdldj by God 

Almighty, I will harm your idols after you have gone away. 

% 

CijjLi tdbut [a borrowing, said to be from Aramaic, Ethiopian, 
Hebrew or others; philologists also derive it from various Arabic 
roots, e.g. cii/lj/lIi t-b-t and — t-b-h ] ; it occurs twice in the 
Qur'an 1 basket, box, chest (20:39) Jdll fuiiala ^ da -aa J 
cast him in the chest, then cast it in the river 2 the Ark, the chest, 
also rendered as heart (2:248) '<> a Cj y XI* y 
iida jjjU Ji j jd Ji dljj ll* 'XAXj the sign of his 

kingship will be that the Ark [of the Covenant] will be brought to 
you, carried by angels, containing [the gift of] tranquillity from 
your Lord and relics of the followers of Moses and Aaron. 

SjIj tdratcin (see j/j/a t-w—r). 

lj/lj/Ci t-b-h to stamp down, to flatten, to crush, to ruin; to cause to 
lose, to destroy; to become stable, to settle down, to become 
well-ordered. Of this root, three forms occur four times in the 
Qur'an: la tabba twice; Iff tabdb once and Ai tatblh once. 

Lu tabba i [v. intrans. also trans.] to lose, to come to ruin, to 
perish (111:1) L&j ^ A clu may the hands of ’ah a Lahab be 



ruined [paralysed]! May he come to ruin [too]\ * clb name of 
Sura 111, Meccan sura, so-named because of the initial word do 
be paralysed ’ in the sura. It is also called ^ J (see lj/o/J l-h-b ) 
and .wll (see do*l ?m-s-d). 

Litis tcibdb [v. n.] loss, ruin, failure (40:37) ^ V] 4s 

s-ilii and Pharaoh ’s scheming [ends] only in failure. 

Luiu tatbTb [v. n.] utter destruction, ruin (11:101) "4^ L»a 
L-uiii fit. y ILj ^4 «.IL. LL ^ja <ill op o? opfi 
their gods, which they called on beside God, were of no use to 
them when what your Lord had ordained came about; they only 
increased their ruin. 

j/lj/cj t-b-r gold dust, raw metal, ore; to fragment, to crush, to 
destroy, to annihilate. Of this root, four forms occur six times in 
the Qur'an: JL tcibbcira twice; jjj2 tat hi r twice; jiL mutabbar 
once and jlL tcibdr once. 

tabbcira [v. II, trans.] to crush, to destroy (25:39) ILjL= d&j 
I'jjjji 'ofn Jody ’L for each We struck similitudes, and each [of 
them ] We destroyed completely. 

jjjjj tatbTr [v. n.] destruction, annihilation (17:7) 174 L> ' jJ&j 
Ijjiu and to destroy utterly what they had overrun. 

jLL mutabbar [pass, paid.] destroyed, crushed, eradicated 
(7:139) 4 4 7 PI "o, these people are [doomed to have] 
what they are engaged in utterly destroyed. 

jUj tabdr [v. n./n.] ruin, destruction (71:28) IjL a VI 'j^dlkil jJj Vj 
but bring nothing but ruin on the unjust ones! 

t—b— c an attachment, to follow, to succeed, to pursue, to abide 
by, to comply with; to send after, to cause to go after; a follower, 
a creditor; result; liability; consequence; follow up, successor; 
uniformity; one’s shadow. Of this root, 13 forms occur 174 times 
in the Qur'an: 4 tabi c a nine times; ,*4' ’atba ‘a 13 times; ^jjI 
J utbi c a twice; 4 ' ’ittaba ‘a 134 times; 4 ' ’uttubi'a twice; 47 
tdbi c twice; ouuIj tdbi c ln once; j-IL' ’ittibcd twice; (jjLuL 
muttaba c un twice; mutatabi c ayn twice; 4 taba c twice; L 4 
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tabV once and ££ tubba c twice. 

jjj tabi c a a [v. trans.] 1 to come after, to succeed (2:263) JjS 
ij ii <S'j 2> jji. s'jai-j <_i a kind word [from a would-be 
giver] and forgiveness [from the would-be receiver of charity] 
are better than almsgiving after which follows hurt 2 to abide by, 
to follow, to adhere to, to keep to (2:38) <-•>». 51i ^2 [>s 

'jjj'jkj j those who follow My guidance need not fear nor 
grieve. 

jjj! 'atba ‘a [v. IV] I [trans.] either: to make someone a 
follower, to subjugate; to catch up with, to overtake (7:175) Jjfj 
(jjjliil {ja (jl£a (jUaVdl U ^ ^cXuijla huUI t *122 ^2 12 and recite 
to them the story of the one to whom We gave Our messages, but 
he tore himself apart from them, so Satan recruited him as his 
follower (or, caught up with him) and he became one of the lost, 
*(18:85) 122 £jjU so he went after/in search [lit .followed a road] 
of [knowledge/wisdom] II [doubly trans.] to cause to come after, 
to cause to follow (2:262) 2 'jjk uj S p <111 uj^ 'j21l 

tsii Vj 12 I jMj! those who spend their wealth in God’s cause and do 
not cause hurt [to the recipient] to follow what they have spent. 

jjji °utbi c a [pass, v.] to be followed with, to be pursued (by) 
(11:99) <21 I JuAj and they were pursued in this [life] by a 

curse. 

jjj! ’ittaha c a [v. VIII, trans.] 1 to follow (12:108) ^,W-- JS 
LS df\ jx'j U SjjHaj Jic. <111 ^1 jL'j say, ‘ This is my way: I call to God 
with sure knowledge, I and all who follow me. ’ 2 to go after, to go 
behind (15:65) jjijtjpi ^21 j Jjlll *22 21&L JJ1 so travel with your 
household in a part of the night, and walk behind them 3 to 
accompany (48:15) 4 jji 14 jja.ul [,‘fiH-nl lij [jjiklll J ja2 

those who were left behind will say, when you set out after spoils 
to capture them, ‘ Let us accompany you ’ 4 to emulate, to copy, to 

t ' * * ' , 'K ' ' ' 

repeat (75:18) <i1i‘Js [*2 »l3ljis lils emulate the recitation when We 
have recited it. 

’uttubi'a [pass. v. VIII] to be followed (2:166) \‘jf> ij 

I jijjl 'jjjll I j2jI when those who have been followed disown 
those who followed [them]. 
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tabi c [act. part.] [one] following (2:145) I y) c2uf 
<Xi3 *_(_!. . >i* ' 14 j £jtij . " nl 14 j ' j» JJ 14 AjU JfLi t ■ jlj41' \Y'/ 

even if you brought every proof to those who were given the 
Scripture, they would not follow your prayer direction, nor will 
you be following theirs, nor indeed will any of them be following 
one another’s prayer direction. 

cjjjuIj tabi' In [pi. of act. part./n. ^4 tabi c \ helpers, attendants, 
followers, entourage (24:31) Jy Quudil J ... V] 'jjiu V j 

.... "q* ajjV' J and not reveal their charms except to their 

husbands, ..., or such men as attend them who have no sexual 
desire .... 

dttiba L [v. n.] following, conformity (2:178) a! 

(jd2aL All] l\S\j i_i Aji.! but if someone [the culprit] is 
relieved from some [of the penalty] by his [aggrieved] brother [in 
humanity], then there shall be conformity [to his wish] in fair 
practice, and restitution [of the remaining part of the penalty] to 
him [the aggrieved] in a good way. 

ijyifiA muttaba c un [pi. of pass. paid. 4i4 muttaba c \ those 
followed, those pursued (44:23) 441 JJi so travel 

in the night with My servants, for you are sure to be pursued. 

CyxfxL mutatdbi c ayn [dual of act. part. £j4j4 mutatabi 0 ] 
successive, consecutive, following one another without 
interruption (4:92) 2 [>a but anyone who 

does not find the means must fast for two consecutive months. 

jjj taba c [v. n. functioning as a coll. n. or as an adj.] followers, 
following (14:21) 144 441 US U 'jjjli JUa a!1 \jjJfj 

and they [humankind] appeared before God, all together; and the 
weak scud to those who thought themselves great, ‘We were 
followers [or a following] of yours. ’ 

jjjj tab? [pass./act. paid.] either helper, protector, prosecutor, 
one who is prosecuted, or sued, for a right or dues, particularly 
for blood revenge (17:69) p p°j& 14j [> U^=>la 

Ikiii aj 1414 ^ I jiaj V and sends against you a hurricane of wind 
and drowns you for your ungratefulness, then you will find no 
helper for you against Us (or, you shall find none to demand 



compensation , ox, prosecute Us for it). 

jjj Tubba c [proper name] title and name of a number of 
Himyar kings who ruled in Southern Arabia until overrun by the 
Abyssinians in the 4 th century A.D. (44:37) 'jAilj & jji JJkt 
[>• Ijjli J4 3 ] "fAUkkl are they better than the people of 
Tubba c and those who flourished before them?, We destroyed 
them all, they were guilty. 

j/^/c j t-j-r wine merchant, wine seller; to baiter, to buy or sell; to 
trade, to exchange; (of a camel) to be saleable. Of this root, s'jtaj 
occurs nine times in the Qur'an. 

SjUj tijdratun [v. n./n.] 1 merchandise (2:282) Sjtkj 'jj£j ‘J VI 
Ia V i j l$j ijjjjj Sjiita. unless it be ready 

merchandise which you hand one to the other, there is no blame 
on you if you do not write it down 2 commerce, business, trade 
(2:16) 5 ejkjj Li ^j^JL klXkll IjJLSI 'jASI dhijl these are the 

ones who have purchased error in exchange for guidance, so 
their trade brought no gain. 

iIaj taht [adv. of place, occurring 51 times in the Qur'an] 1 
underneath, beneath (20:6) Uj L4 Aj Uj ^AjVI Uj cJ^AJI ^ L> kl 
ejkj to Him belongs all that is in the heavens and on the 
earth, everything between them, and everything beneath the soil', 
*(66:10) (jAlL* LAA. c. cAi IktS the two women were 

wedded to [lit. under ] two of Our righteous servants 2 below, at 
the foot of (48:18) gj AA l , " A: AjjxjLj A ^jokyAI (jc. <111 God 

was well pleased with the believers when they were swearing 
allegiance to you [Prophet] under the tree 3 within, in close 
proximity to (3:15) IfeVI ciUk 4k. 1‘jSil (jAll for 

those who are mindful [of God], with their Lord are Gardens 
within which streams flow. 

lj/ j/tk t-r-Z? earth, dust, to cover with dust; to become poor, poverty, 
need; playmates, people of similar age; to become wealthy; to 
become tame, to become docile; the base of the neck, the area 
between the breasts and collar bone. Of this root, four forms 
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occur 22 times in the Qur'an: IJjj turclb 17 times; tJ'jji ’at nib 
three times; LuI'jj tara’ib once and 'JU matrabatun once. 

LiIjj turclb [n.] dust, earth (30:20) cJ'jj ‘,>j one 

of His wonders is His creating you from dust. 

kljjl ’at nib [pi. of n. Lijj tirb] people of similar age, 
playmates, companions (38:52) Lfk mjWI iUiipj and with 

them are those restraining their glances, of equal age. 

LuIjj tara ’ib [pi. of n. tarlbatun ] collarbone, upper chest, 

ribs (86:7) it [liquid] issues from between 

the loins and breast bones. 

4djZ> matrabatun [n./v. n.] the state of being covered with dust 
*(90:16) fjjk abjectly poor , nothing between him and the earth 
[lit. in the state of being covered with dust]. 

t-i/j/Cit-r-f a watering place within easy access, (of plants) to be 
watered; good food; to live in luxury, to provide with lavish 
means, affluence. Of this root, three forms occur eight times in 
the Qur’an: uQji ’atrafa once; ’utrifa twice and jja'jk 

mutrafun five times. 

uijSi ’atrafa [v. IV, trans.] to provide with the good things of 
this life, to cause to be opulent (23:33) U/J slid' J* and We 

had granted them ease and plenty in this life. 

uijji ■’ utrifa [pass, of v. IV] to be made opulent, to be 
corrupted by ease of living (1 1:1 16) I j>aji I jkk jjill while 
the evildoers revelled in pursuing the ease of living which was 
granted them. 

Cjj mutrafun [pi. of pass. paid. u>jL mutraf] those endowed 
with the good things of this life, ones spoilt by wealth and easy 
living (17:16) iJjSII Ig.jlc- I jSinaa tdSJjj (jl Ijjjl Ijjj 

IjioJj UUjJ>js and if We desire to destroy a township, We command 
the affluent of its inhabitants, and they commit abominations in it, 
so the word [judgement] is passed against it and We destroy it 
utterly. 



j/ j/Ci t-r-q (no evidence of verbal root) collarbone, the uppermost 
of the chest. Of this root, only Jil 'y tardqT occurs once. 

<j£l>j tarciqi (read as Sy tarciq , with the final i elided, for 
rhyming harmony with following verses) [pi. of n. s'jSjj 
tarquwatun ] collarbone, the uppermost paid of the chest *(75:26) 
cjiL 12) when life is about to abandon the body, when a 
person is on the point of expiring [lit. when it [the soul, life, last 
breath] reaches the collarbone ]. 

t-r-k to relinquish, to abandon, to let be, to do without, to 
finish with, to leave behind; neglected, forlorn, spinster. Of this 
root, three forms occur 43 times in the Qur’an: 41'jj taraka 36 
times; ’Jkjuyutrak four times and 41 Jj tdrik three times. 

iiljj taraka u [v. trans.] 1 to leave behind (4:7) 14* C-u^aj *t4jilj 
'jjjjSVlj J ill j!l dl'jj and to the women a share of what the parents 
and kinsmen leave ; *(37:78-9) ^ r y ^14 [>jj4-VI ^ dP l£j5j 
[jjJUdl We left for him [a eulogy] among later generations: ‘ Peace 
be upon Noah among all the nations. 1, 2 to abandon, to forsake 
(12:37) fdllj V fp 4L ciiSj; / have forsaken the faith of a 
people who do not believe in God 3 to leave or put someone in 
charge of (12:17) Luill kKli Ucll* iic. ejLji I&jjj and left Joseph by 
our things, and a wolf ate him 4 to take to task (16:61) kill idyl p } 
JjI'j [j* l$il4 dl'jS U (jJill if God were to take humankind to task 
for their wrongdoing He would not leave on the earth one living 
creature 5 to render, to change from one condition into another 
(2:264) l'.iL*= kS'jia JjIj LiIjj 424 J4S kfi*a his likeness is 
as the likeness of a slab of smooth solid rock with earth on it: 
heavy rainfalls and renders it completely bare 6 to let be (44:24) 
[jjSjil 24. ^l I’ja j jkjll jd’jjlj and let the sea remain parted; they 
are a drowned host. 

yutrcik [pass, v.] to be left alone (29:2) ‘j I yS'ji "J [>441 L±4J 
jjuiu V pj I4li I j lj4 do people think they will be left alone after 
saying ‘We believe’, without being put to the test. 

<4 jUi tdrik [act. paid.] one who abandons, or forsakes something 
or someone (11:53) 41TjS U^JI'e ^JCu [>j U> and we will not be 
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forsaking our gods on the strength of your word. 

^/ijj,/Ci t—s— L this root revolves around the number nine. Of this root, 
four forms occur seven times in the Qur'an: tis c four times, 

tis c atun once; j4c. tis c ata c ashar once and tis c un 
once. 

Jcuii tis c [card. no., fern. 4*lu tis c atun\ nine (17:101) jSTj 
plru cL\'e- ^Lu (jli ^ We gflVf' Moses nine clear signs. 

Aituu tis c ata c ashar [comp, no.] nineteen (74:30) 4*lu 
j4c. in charge of it [Helifire] there are nineteen. 

ujid-j tis'un [card, no.] ninety (38:23) ^4 kl '4* o! 

this, my brother, has ninety-nine ewes. 

t- c -s peril, misfortune, destruction; to fall on one’s face, to 
meet with disaster, evil, to be wretched. Of this root, i_>xi ta c s , 
occurs once in the Qur’an. 

lyju ta c s [v. n. used interjectionally] falling on the mouth, 
destruction, bad luck *(47:8) "4 1 4«ja \jj& as for the 

disbelievers, may destruction befall them! 

t-f-th hair matting and dirt accumulating on the body as a 
result of leaving off acts of body cleansing, to become dirty in 
such a manner. Of this root, only caiG tafath occurs once in the 
Qur’ an. 

4jsj tafath a rare word interpreted either as: dirt resulting from 
abstaining from certain body grooming, such as shaving, cutting 
the hair, clipping the nails and using perfume; or acts of worship 
specified for the pilgrims (22:29) I [Jkjjii I f I p 

cCjjiL then let them carry out their needed acts of cleansing 
their bodies (or, let them perform their acts of worship), fulfil 
their vows, and circle around the ancient House. 

o/j/cj t-q-n dregs of a well, to dredge up a well; nature; to do 
something well, to be skilful, to be eloquent; to perfect, 
perfection. Of this root, ’atqana occurs once in the Qur’an. 
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'd)23 'atqana jv. IV, trans.] to perfect (27:88) 

J5 '(jiii (^jJI aIII ^2-=> j2 j2j and you will see the 

mountains, deeming them standing still, when [in fact] they are 
passing by like the passing of clouds; [this is] the handiwork of 
God who has perfected all things. 

dlj tilkci [fem. of demonstrative 41b dhalika, occurring 43 times in the 
Qur'an] (see \idha). 

J/J/ej t-l-l hill, heap, mound, elevation, to mount, to heap up; to 
knock down, to lay down, to be tough, to be stocky, to agitate. Of 
this root, Jj talla occurs once in the Qur'an. 

Jj talla i [v. trans.] to throw or lay someone face down, with 
his mouth or forehead touching the ground, or on his side with the 
side of his forehead touching the ground (37:103) o^ii khj U4J liia 
when they had both submitted [to God], and he had laid him 
down on his forehead. 

j/J/ej t-l-w to leave behind, to overcome; to come after, to come one 
after another; to accumulate, to be wealthy; to attach; the hind 
part; to read after, to recite, to follow a singer. Of this root, four 
forms occur 63 times in the Qur'an: 52 tala 37 times; ^ tuliya 24 
times; cjUld tdliydt once and Sj52 tildwatun once. 

5U tala u [v. trans.; pass, imperf. Jiu yutld ] 1 to succeed, to 
come after, to follow (91:1-2) U52 lij j^SHj by the 

sun in its morning brightness, and by the moon as it follows it 2 to 
recite (3:108) [ydL 452c VII CiUh these are God’s 

revelations: We recite them to you [Prophet] with the Truth 3 (to 
have the skill) to read (29:48) kkki Vj ^2$ aLS jhj Cu S. Uj 
4Wu and you never were able to read any book before it; or write 
one down with your own right hand 4 to recount (6:151) J3 IjiUu JS 
"4jj fja. U say, ‘Come! I will recount to you what your Lord 
has forbidden you!’ 5 to narrate (5:27) i] jjkJO 12 Jjlj 

liGji Uji and narrate to them in truth the story of the two sons of 
Adam when they [each of them] offered a sacrifice 6 to teach 
(2:102) jUulij idL J4 fL U \yHu\\ j and [instead] they 
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followed what the evil ones teach about the Kingdom of Solomon 
7 to be very conversant in, to be knowledgeable about, to study 

(2; 113) (jlc - jg.Vil j-fi.n' fj cJlij (_g jL^ajll cLul CiilSj 

LjIjSII the Jews say, ‘The Christians have no ground 

whatsoever to stand on, ’ and the Christians say, ‘The Jews have 
no ground whatsoever to stand on, ’ though they both study the 
Scripture 8 to follow, to put into practice (in one interpretation of 
2:121) yjftkj ,3*. JJkliili 'jjjll those to whom We have 

given the Scripture, follow it as it ought to be followed 9 to 
convey, to deliver, to relate (27:91) tjJ^i Uuli cfi "Jj 

4-iii [I am commanded] to deliver the Qur’an. Whosoever 
chooses to follow the right path does so for his own good. 

ljUIIj tdliydt [pi. of fem. act. part, kilt tdliyatun ] reciting; 
conveying (37:3) I'jSi cjUlUlla and those who recite a reminder! 

tildwatun [n./v. n.] reciting; practising, following; 

recitation (2:121) yi'JAj kjjli uKlI [jjill those to whom We 

have given the Scripture, follow it as it ought to be followed. 

f/f/cj t-m-m complete, whole, entire, to become complete, to 
complete; to perform, to carry out, to fulfil; to come to the end, to 
finish one’s term; to be tough. Of this root, four forms occur 22 
times in the Qur'an: p tamma four times; ’atamma 16 times; 
J.U2 tamdm once and mutimm once. 

ju tamma i [v. intrans.] 1 to reach completeness, to reach 
fulfilment (7:142) *2 j c jIIlo IaUL2ij1j aIA y. Ls.ac.ljj 

4L1 We appointed for Moses thirty nights, then completed 
them with ten, so the term of his Lord reached completion, forty 
nights 2 to come to pass (6:115) Vjc'j LaV=> V3S cLtJj the word 
of your Lord has come to pass in truth and justice. 

jui 1 atamma [v. IV, trans.] 1 to complete (2:233) ejfJ'jlfj 
kcldajll ''fL "(J 'i'J (JiLolS jjTjk [j*jVjl mothers shall suckle their 
children for two whole years, for those who wish to complete the 
period of nursing 2 to comply with, to fulfil (2:124) juAljj] JjjI jjj 
eiiUKj when Abraham’s Lord tested him with certain 
commandments and he fulfilled them 3 to perform, carry out 



(2:196) All i'jAWj gkll Ijluij perform the pilgrimage and minor 
pilgrimage for the sake of God 4 to spread, to propagate, to bring 
to fullness (9:32) 3 J ^ if Vj Alii A-111 J f 

they want to extinguish the light of God with their mouths, 
however God refuses but to bring His light to fullness 5 to 
honour, to fulfil (9:4) J] "pip 44 I y4± so fulfil their treaty 
for them till their term [given to them], 

jiUj tamdm [v. n.] completing, fulfilling, perfecting (6:154) p 
'J4J (^jll p. 414 uM iPP lilli then We gave Moses the 
Scripture, completing [ Our favour] upon those who do good. 

4a mutimm [act. paid.] one who perfects/completes (61:8) 
» jjj ‘p Allfj aIII jjj (442 u.A>4 they wish to put God’s light 

out with their mouths, but God is bringing His light to fullness. 

j>u tannur [a boiTowing, said to be from Persian, Hebrew or 
undetermined origin, occurring twice in the Qur'an. Some Arab 
philologists link it to either jjj nur or P ndr while 3 ibn c abbas 
describes it as common to all languages], variously rendered by 
the commentators as: oven/furnace; spring; surface of the ground 
(11:40) j 4 jlij Gp ilk 111 JP till when Our command came to 
pass, and the furnace (or, the Earth ’s surface, or the spring ) 
boiled over. 

lj/ j/cj t-w-b (this root could be a variant of tj/j/4 th-w-b) to return, 
to go back, to relent, to encourage someone to abandon their bad 
deeds. Of this root, eight forms occur 87 times in the Qur'an: 411 
tdba 63 times; Py tawb once; Py tawbatun seven times; 44i 
ta’ibat once; (JjjjIj ta’ibun once; 41 js tawwdb 11 times; p‘y 
tawwdbm once and 414 matab twice. 

412 tdba u [v. intrans.] 1 to repent (7:153) p 4441 I 4 44(3 
I pJVj p I jit those who do wrong, then repent afterwards 
and truly believe 2 to turn to God (11:112) 412 P'j 4jJ 14 J44 la 
414 so keep to the right course as you have been commanded, 
together with those who have turned to God with you 3 [with prep. 
^4] (of God) to accept repentance, to absolve (of sin) (2:37) ^4^ 
44 44 44£ Pj p then Adam received instruction from his 
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Lord and [complied with them] so, He accepted his repentance. 

tawb [n./v. n.] repentance, penitence (40:3) <JjUTj c-uill _jl t 
For giver of sins and Acceptor of penitence. 

P_f tawbatun [v. n./n.] 1 penitence by a sinner to God (66:8) 
Ik jlaj Xly <111 I jjjj I fJt 'jjjll l^jid you who believe, turn to God 
in sincere penitence 2 acceptance of repentance by God (4:17) Ui) 
L-uja jjj L <ll g . 4 . j pjjdl (jjlaxj (jj41 fdll L jail but God only 

undertakes to accept penitence from those who do evil out of 
ignorance and soon afterwards repent, * 3jjj 1I name of Sura 9, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verses 1 17 — 
18 to the ‘ Forgiveness ’ granted to the three who had repented. 

Also called »f I jj (see \/ j/lj b-r- :> ). 

>« 

i-jUuLj ta 'ibat [pi. of act. paid. fern. <44 ta’ibatun; masc. pi. dj-^4 
tddbiin ] ones who repent or turn to God, righteous ones 
(66:5) odds l " ^ ^ a ’ ~ ij f d^HL G <<j 0 ..c. 

... pUjti it may be that His Lord will, should he divorce you, give 
him instead of you, wives better than yourselves: wives 
surrendering to God, believing, devout, turning [to Him] in 
repentance. . . . 

LjIjj tawwdb [intens. act. paid.] 1 (of God) most accepting of 
repentance; ever absolving/pardoning (4:64) 'PPj <111 I jik'jl 
they would have found God most accepting of repentance and 
most merciful, *(2:37) L/>d [attribute of God] best Acceptor of 
repentance, 2 [pi. da'jS tawwabln ] those sincerely given to 
repenting or eagerly turning to God (2:222) daljill -dl' d) God 
loves those who eagerly turn to Him. 

ip tdratcm [adverbial, also classified under the roots j/ j/ci t-w-r 
and/or j/ls/^ t-y-r, occurring twice in the Qur'an] a time, one 
time, one turn (20:55) ip '^iuu out 

of it [earth] We created you, into it We will return you, and from 
it We will bring you forth yet another time. 

% s> 

SIjjjII ’ al-Tawrdtu [proper name of Hebrew origin occurring 18 
times in the Qur'an] generic name for the Law or Scripture 
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revealed to Moses comprising the Pentateuch (the first five books 
of the Bible) as distinct from J al- ’injll (the Evangel, the Gospel, 
the New Testament (q.v. 'al- 'injll J^hVO) (3:65) <4 uM Jfcfu 
V] j s ' jjoll cJjjl Uj people of the Book, 

why do you argue about Abraham when the Torah and the Gospel 
were not revealed until after his time? 

The Qur'an states that these scriptures were subjected to 
distortion and tampering (2:75-9; 4:46 and 5:15). The Qur'an 
also alludes to the fact that the Prophet Muhammad’s advent was 
predicted in these sacred scriptures (7:157). 

tin [coll. n. with no verbal root thought to be a borrowing from a 
sister Semitic language occurring once in the Qur'an] fig(s) (95:1) 
Ofujfi j (JjjI' j by the fig and the olive ; * (jiil' name of Sura 95, 
Meccan sura, so-named because of the reference to ‘Figs’ in 
verse 1. 

—x/j/Ci t-y-h expanse of desolate unmarked featureless desert; 
wilderness; to lose one’s way, to be misguided; to be conceited, 
to be obstinate. Of this root, ijj&k yatihun occurs once in the 
Qur' an. 

<9 Ziyatih [imperf. of v. ad tdha, intrans.] to wander around 
having lost one’s way (5:26) 'csj&k qmjjI l^ili Jis 

c?A}i I He said, ‘It [the holy land] is forbidden to them for forty 
years, [they will] wander in the land [being lost]. ’ 
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flill ’ al-tha 1 the fourth letter of the alphabet; it represents a voiceless 
inter-dental fricative sound. 

cj/u/iij th-b-t to stand firm, to be fixed, to hold out; to establish, to 
make fast; to prove; to transfix; to be constant. Of this root, six 
forms occur 18 times in the Qur'an: cin\ 'uthbut once; cdu 
thabbata 10 times; c 22 yuthbit twice; CjJL ; thubut once; thabit 
twice and tathbTt twice. 

Culil 'uthbut [imperat. of v. thabata, intrans.] to stand firm, 
to hold fast to one’s position (8:45) I k3i ££1 131 I (>311 L^IU 
you who believe, when you meet a force [in battle], stand firm. 

ciu thabbata [v. II, trans.] 1 to set fast, to make firm, to give 
firmness (14:27) Sj?.VI liill sUkil ^2 eiulill JjiL I ji«li (jdll kill clpu 
God gives firmness to those who believe with the firmly-rooted 
word, in this life and in the Hereafter [also interpreted as: God 
gives firmness to those who believe in the firmly-rooted word, in 
this life and in the Hereafter ]; *(2:250) U-ljai make us stand 

firm 2 to bolster, to strengthen (25:32) 2131 >3 that We may 

strengthen your heart with it. 

Cujj yuthbit [imperf. of v. IV edSi ■’ athbata . trans.] 1 to confirm 
(13:39) ejjij 3 Li V kill Ijkkj God erases whatever He will and 
confirms [whatever He will] 2 to immobilise, to transfix, restrain, 
to tie up, to take as captive (8:30) dljiSj ‘j\ dl >iil I (jj31l dL j Sdj 31 j 
21 "j remember when the disbelievers were plotting against 
you, to take you captive, kill you or expel you. 

iiijjj thubut [v. n.] being steadfast, steadfastness, being firm 
(16:94) ft 3kj fda Jjd lest afoot should slip after its being firmly 
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placed. 

uulS thcibit [act. pait.] firmly rooted, steadfast, sure (14:27) cdd 
Sja.V I UujII sUSJI ,ji Culdl JjalL I j£.li 'jjdl Aiil God gives firmness to 
those who believe, with the firmly-rooted word, in this life and in 
the Hereafter [also interpreted as: God gives firmness to those 
who believe in the firmly-rooted word, in this life and in the 
Hereafter ]. 

cjjjjj tathbit [v. n.] act of confirming, affirming, strengthening 
(2:265) Uiin j <dl p'jTLI ^gJI yc.\ cJ-dj the 

likeness of those who spend their wealth seeking God’s pleasure, 
and strengthening themselves [their souls], 

th-b-r ruin, destruction, to perish; to be vanquished, to be 
transfixed, to be detained; to persist, to be diligent. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur'an: j Ju thubur four times 
and j ij2u> mathbur once. 

jjjj thubur [v. n.] ruin, destruction, perishing (25:13) ijif lijj 
Ijjju dllUi 1 ‘jc.j l and when they are thrown into a 
narrow place in it [Hell], chained [together], they will cry out 
[for] death. 

mathbur [pass, part.] one who is lost, ruined, doomed, 
vanquished (17:102) Ijjau 'Jjz-'j iU -liidi ^Ij and indeed, I deem 
you. Pharaoh, ruined/vanquished. 

h th-b-t to be slow, sluggish, phlegmatic; to cause someone to 
lose heart, to discourage, to turn away. Of this root. Ids thcibbata 
occurs once in the Qur'an. 

kut thcibbata [v. II, trans.] to frustrate, to discourage, to 
impede; to cause someone to be reticent (9:46) J^Sbuil Adi SJ £ ‘jSJj 
[jjpclill Ijikal Jj5j but God was averse to their going forth, 
so He discouraged them, and it was said, ‘Stay behind with the 
laggards. ’ 

(|/ th-b-y a group of horse riders, to divide into groups; to be 
constant; the centre of a water trough. Of this root, cJfi thubdt 
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dd^ 


occurs once in the Qur’an. 

cdl thubat [pi. of n. <2 thubatun ] separate groups each 
consisting of a small number, small groups of horse riders or 
fighting men (4:71) ' jjd j\ ckd I j'jjjli I jii I ji.li [jjill 

you vv/io believe, be on your guard, then march [to battle] in 
small groups or march all together. 

dd ^ 1 th-j-j downpour, to flow forcefully, to gush out, to flood, 
waterfalls. Of this root, t=4kj thajjdjcm occurs once in the Qur’an. 

Utaj thajjdjan [intens. act. part.] pouring forth, cascading 
(78:14) Iktkj iU cA UTjjlj and We send down from 
rain-carrying clouds (or, by means of rain-causing winds ) 
cascading water. 

did ^ th-kh-n thickness, solidity; to do something to the utmost; to 
wear out, to exhaust, to weaken, to conquer; to be solemn, to be 
overcome with strain. Of this root, [jiSl ’athkhaiia occurs twice in 
the Qur’an. 

did] ’athkhaiia [v. II] I [intrans. with ^i] to battle strenuously, 
to gain victory (8:67) <. s'jd djfe ‘J 'jl <. U it 

is not for a prophet to take captives before he has successfully 
battled in the land II [trans.] to overcome, to vanquish, to 
overpower, to rout (47:4) til cJJjll LQdas \Jj&. 'jjiil ’ffs\ lili 
(jlijll I j-i4a ‘fn , jkijiui when you meet the disbelievers [ in battle ], 
strike their necks until, when you have routed them, tie fast the 
bonds. 

Lj/j/di th-r-b thin layer of fat over the stomach; fingers; to point out 
faults, to blame, to abuse, to reproach, to upbraid. Of this root, 
Lujjj tathrlb occurs once in the Qur’an. 

Ljjjjj tathrlb [v. n.] blame, reproof, reproach (12:92) V Jli 
pjjll [but] he said, ‘You will hear no reproaches today. ’ 

es/ j/iii th-r-y (somewhat overlapping with j/j/cj th-r-w ) moisture, 
to moisten; soil, wet soil; goodness. Of this root, thard occurs 



once in the Qur'an. 

thara [n.] soil, face of the earth, the crust of the earth, 
surface of the ground (20:6) Uj U44 h L>j Uj CjYJAJ 

i$'J& iirCj to Him belongs all that is in the heavens and on earth, 
everything between them, and everything beneath the soil. 

th- c -b snake, seipent, adder; to wriggle; channels cut by 
floods in the mountain, to flow, to flood. Of this root, (jlLL 
thu c bdn occurs twice in the Qur' an. 

thu c ban [n.] seipent, snake (7:107) (jlLL lili 

so he threw his staff and-lo and behold! -it was a snake, clear 
to all. 

Lj/j/di th-q-b to bore, to perforate, to puncture, to pierce a hole; to 
heighten; to kindle, to light, to shine up. Of this root. Lid thdqib 
occurs twice in the Qur'an. 

Lid thdqib [act. paid.] piercing, piercing bright (37:10) [> V] 
Lid Lil^d kikidl 1 jka- except for he who snatches away a 
fragment, and he is pursued by a piercing flame. 

i-i/j/Lj th—q—f to straighten, to put into the correct shape; a capable 
person; to locate, to catch, to overcome, to dispute. Of this root, 
two forms occur six times in the Qur'an: thciqifa four times 

and <-ij thuqifa twice. 

u£j thciqifa a [v. trans.] to catch, to overtake, to come upon, to 
overcome, to gain the upper hand (60:2) LLL I jiySj ul if 
they gain the upper hand over you, they will revert to being your 
enemies. 

ljSj thuqifa [pass.] to be found, to be overtaken, to be 
overcome, to be caught (33:61) I jLd I ji£ dd) 

accursed, wherever they are found, they will be seized and 
[fiercely] slain. 

J/j/di th-q-1 weight, to weigh, heavy, loads; sin, responsibility; to 
find heavy, to become reluctant, to find burdensome; to oppress, 
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J/J/^ 

to distress; phlegmatic, dull. Of this root, 10 forms occur 28 times 
in the Qur'an: thaqula four times; 3 athqalat once; JS1S1 

3 iththaqala once; thaqll twice; Jl£ thiqal three times; <!&> 
muthqalatun once; muthqalun twice; 3 al-tlwqalan 

once; Jl£i 3 athqal five times and Jlai° mithqal eight times. 

JSj thaqula u [v. intrans.] 1 to be of heavy weight, to weigh 
heavily on the scales (101:6) \'J* Uii as for the one 

whose good deeds [lit. scales ] weigh heavily 2 to be serious, to be 
burdensome, to be momentous (7 : 1 87) JS jUi Jc. db jlLy 

44 j bid i ciytti jA V] V l.g ^’ic. Uajl they 

question you [Prophet] about the Hour, ‘When is its arrival [lit. 
coming to port]?’ Say, ‘The knowledge of it is only with My Lord: 
None but He will manifest it at its due time, it [the knowledge of it 
or expecting it] has become burdensome in the heavens and the 
earth. ’ 

ij&jS 3 athqalat [v. IV, intrans.] (of a pregnant woman) to 
become heavy with child (7:189) lila clyi. Uii. ULiij Uia 

(jjjSLill [ya 'fj j jlil IkltLa Ibmli "(jjl Wqfj iill fjc.j eiilail and when he 
covered her she bore a light pregnancy, and she passed by with it 
[unnoticed], but when she became heavy, they both prayed to 
God, their Lord, ‘If You give us a righteous [son] we shall 
certainly be of the thankful. ’ 

Jadl ’ iththdqala [an assimilated form of v. VI JSbb tathdqala, 
intrans.] to become reluctant *(9:38) J) 44541 you show 

great reluctance to move [lit. you inclined heavily towards the 
earth]. 

JjSj thaqil [quasi act. paid., pi. JUS thiqal] 1 heavy, burdensome 
(76:27) bL£ JJkiljj (jjjVj 44.UJI b! these [people] 

love the immediate life, and put behind them [all thoughts of] the 
Day of Reckoning [lit. a Heavy Day] 2 momentous, weighty 
(73:5) bb£ VjS dblc. U) We shall cast upon you a weighty 
discourse 3 heavily laden (9:41) I so go forth, lightly 

and heavily [ armed ]. 

muthqalatun [pass. paid. ; pi. ijj&L muthqalun] one who is 
burdened, heavily laden (68:46) Ijf&L ^ jj or do 
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you ask them for a wage and so they are burdened with a levied 
payment?', *(35:18) 5/ jjj and if a 

soul heavily-laden [by sin] calls for its load [to be carried], not a 
thing of it will be carried. 

ill ’al-thaqaldn [dual of n. J£ thaqal ] eminence, importance; 
most commentators interpret this as the parallel worlds of humans 
and jinn (55:31) J»kl £jij4 We shall take you to task [lit. 

free Ourselves exclusively to you ] two masses of jinn and 
humankind [lit. two weighty entities]. 

JUjS 'athqal [pi. of n. J? thiqal \ a load, a burden (16:7) 
tjAi V] fuiilj I jj jSi “4 jL ^1 J»£ilajl and they carry your burdens 
to a land you could not reach without great hardship. 

Jlila mithqdl [n.] a weight (4:40) Sji JiL Jdki V iiil God does 
not wrong [anyone] by as much as the weight of a speck of 
dust/cin ant. 

di/J/iij th-l-th this root revolves around the concept of the number 
three. Of this root, eight forms occur 32 times in the Qur'an: 
thaldth six times; 3 j5Ij thaldthatun 13 times; uj^ thaldthun twice; 
dij thuluth three times; thuluthdn three times; lUIj thdlith 
twice; 3iili thdlithatun once and thuldth twice. 

thaldth [card, no.] three (19:10) J4 eiid '^Uil V? 4!£li JI5 
He said, ‘Your sign is that you will not [be able to] speak to 
people for three nights [and days, though being] well ’; 
*(9:119) I jiii. jASI ilDtiil the three who made false excuses and 
stayed behind [lit. the three who were left behind] when others 
went on the campaign of Tabuk in the heat of the summer 
9 A.H/630 A.D. 

(jjid thaldthun [card, no.] thirty (46:15) I ^ ^ A A 1 1 ■ ^3 ^ 4 \ ^•n. ^ 

[the period of] bearing and weaning him is thirty months. 

thuluth [n., dual thuluthdn] a third (73:20) 40 JJkj dEj 
kiEj iilAj Jjill [Prophet] your Lord knows that you 

[sometimes] stay up [praying] less than two thirds of the night, 
and [sometimes] half of it and [sometimes] a third of it. 
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J/J/^ 

iMj thalith [act. part./n., fem. ^ thalithatun ] a third of three, 
the one that, with two others, makes a group of three (36:14) il 
cidlhj Ujjjti Ua jjiSa ULQI when We sent to them two 

[messengers], but they rejected both, so We reinforced [them] 
with a third. 

thuldth [n. adverbially used] in threes, threesome (35:1) 
j-Ujj ddddj 4=4=4 4S214I JcU. who appoints angels, 

messengers with wings, in twos, in threes and in fours. 

J/J/ej th-l-l a herd of sheep, wool, a group of people; to perish, to 
ruin. Of this root, 4E thullatun occurs three times in the Qur'an. 

aJj thullatun [n.] a multitude, a group, a crowd (56:12-13) [> 4E 
[> dda'j 'jjfjS/l many from the past generation, and a few 
from later generations. 

th-m-d little water; to dig for water; a ditch in which water 
seeps, name of a tribe suffering from scarcity of water. Of this 
root, - Jd Thamud occurs 26 times in the Qur'an. 

j >4 Thamud [proper name] name of an extinct tribe which 
dwelt in Northern Arabia, particularly in D al-Hijr (q.v.) (17:59) 

I jlika ifdf iilill j Jd Ljjjlfr j and We gave the people of Thamud 
the she-camel as a visible sign, yet they did wrong by her. 

The Qur'an describes how the homes of Thamud were carved 
from the rocky mountain in which they dwelt. The Thamud arc 
juxtaposed with the c ad whose recalcitrance likewise led to their 
downfall. The Prophet Salih was sent to this tribe (1 1:61). 

th-m-r load of trees, yield of trees, fruit, to fruit; wealth, 
offspring, full milk. Of this root, three forms occur 24 times in the 
Qur'an: jd\ ’athmara twice; jd thamar six times and 
thamarat 16 times. 

\yd\ ’athmara [v. IV, intrans.] to bear fruit, to fruit (6:141) I Jk 
fjj 'did I jjlij 'jd[\ li) ejd [j* so eat of their fruit, when they 
bear fruit, and pay its dues [the poor’s share] on the day of 
han’esting them. 
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thamar [coll, n.; unit n. Sj4 S thamaratun, pi. cjfj4j thcimcirdt ] 
1 yield of trees and plants (14:32) [> <j i!4 f 144!l Jjjfj 
[xSl li'jj plj4ill and he has sent down water from the sky and 
brought forth with it produce as provisions for you 2 fruit bearing 
trees; wealth (18:34) 74 41 u jisi li ijj42 'ja'j <^44 <JUs <1 
Ijjj jc-fj and he had fruit [in abundance], so, he said to his friend, 
while engaged in dialogue with him, 7 am greater than you in 
wealth, and migh tier in respect of men. ’ 

thamma [adverb of place indicating a removed point either 
physically or in rank (high rank), occurring four times in the 
Qur'an] 1 there, at that point (26:64) 'jjji.71 'f UilJj and We 
brought the others near there 2 ‘there for you to see!’, ‘at that 
[glorious] place!’ (76:20) IjjjS IS14j 4j*j Cuij p lilj and if you 
were to cast a look around, there you would see bliss and great 
wealth. 

_ A 

'fi thumma [conjunction indicating a separation in time, or in rank, 
between the two entities it joins (as distinguished from proximate 
sequence (- : u4Q denoted by the conjunctive i fa- (q.v. 1.2)); 
occurring 338 times in the Qur’an] 1 then, afterwards (6:22) 

'J I 4j^. on the Day We will gather 

them all together, then We will say to those who ascribed 
partners [to God] ‘Where are your partners?’ 2 then, in the end 
(3:79) ^1 14-4- (jJill ,4:41 j L-iliflll <111 <2yj 14 

<111 (jji "jeo it is not [befitting, possible] for any human being that 
God should give him the Scripture, wisdom and prophethood, 
then, in the end [after all this], he say to humankind ‘Be 
worshippers of me instead of God. ’ 

o/j»/cj th-m-n (1) this root revolves around the concept of number 
eight. Of this root, five forms occur eight times in the Qur’an: [>4 
thdmin once; <^jl4i thamanl once; <214; thamdnmiyatun four times; 
jjjjUcj thamdnm once and thumun once. 

thdmin [act. part./n.] one making up a group of eight, the 
eighth one (18:22) <*4^ j f fu 3 and [some] say, ‘They 

were seven, and their eighth was their dog. ’ 
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^Lu thamanl [card. no., fem. 4414 thamaniyatun ] eight (39:6) 
pljji 4414 ^UuSn [> Jjjij He sent down for you of the cattle eight 
kinds/pairs. 

thamanin [card, no.] eighty (24:4) [4 "4 
s4L. >ut4 JJk jjJkli 44$4 5 jujU I jjb as for those who accuse chaste 
women [of adultery], then fail to provide four witnesses, lash 
them eighty lashes. 

A Ao^ i ^^A. , , 

[>!i thumun [n.] an eighth (4:12) ‘f&y [>ull [>i a iTj 'jl4 ‘jli 
hut if you have children, to them [your wives] is an eighth of what 
you leave. 

o/j»/4j th-m-n (2) price, value, to price; equivalent. Of this root, >4 
thaman occurs 1 1 times in the Qur'an. 

[>u thaman [n.] price (3:77) !44i 144 j <111 [jjj44 >411 
fj£J\ <j3 "41 £ 4k V 41 j1jI but those who sell out God’s covenant and 
their own oaths for a small price, for them there will be no share 
in the Hereafter. 

J>4 thamiid (see j/?/ 1 - 1 th—m—d). 

(|/o/4 i th-n-y two, to make two, to double; to bend, to twist, to fold 
up; incisor teeth; to do in twos; to praise; to insult; to exclude, to 
except. Of this root, nine forms occur 29 times in the Qur'an: <>4 
yathnl once; yastathnl once; <>4 than! twice; ’ithndn 11 
times; cpZ>\ ’ithnatdn four times; j4c. hthnd c ashara twice; 1441 
Sj4c. dthnota c asharata three times; mathnd three times and 
<>14* mathanl twice. 

>4 yathnl [irnperf. of v. ju thand , trans.] to bend, to fold up, 
to twist *(11:5) JJkjjiLa jfh they conceal their enmity, they hide 
their thoughts [lit. they fold up their breasts ]. 

up ! uu yastathnl [imperf. of v. X >4LJ °istathnd, trans. also 
intrans.] to exclude, to make an exception, to make an allowance 
[for the will of God] by saying ‘ God willing ’ (41 44 J) (68:17- 

18) Tjj i li x ■' j V j 7j ijv ju ^ oa l ^ 4 j] I 4 1 A H v iIa^I LjjXi IjI 

We tried them as We tried the owners of a certain garden , who 
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v/j/^ 


swore that they would han’est its fruits in the morning, and made 
no allowance [for the will of God! for the poor], 

t lid ni [act. part./n.] 1 one of two, one making a group of 
two (9:40) (jjjiil ^ I jjiS 'oj 4I <k'j^ il kill i'Jda 3 iaa God helped him 
when the disbelievers drove him out: the second of two 2 one who 
is twisting, bending *(22:9) <aJac ^ acting arrogantly [lit. 
twisting his side]. 

£UjI dthndn [card, no., fem. jd^l °ithnatan\ two (13:3) [> j 
jj£l (Jjkjj l^ji and of every fruit He made two, male and 

female [lit. two types/spouses]. 

fuA ’ithnd c ashara [n., fem. Sj2 Sc. U£l 'ithnatd c asharata\ 

.0 * . i 

twelve (9:36) I'J^S jdc LSI <111 ijc jj$-4il sic (j) t/ 7 c number of the 
months with God is twelve months. 

(jxU matlmci [n. used adverbially, pi. mathdnl ] 1 in twos, 

two by two (34:46) ... lS-Oj <11 Ijiys y SjaJ'jj J^kcl Usl J3 ray 
[Prophet], 7 o/i/y impress upon you one thing: to stand before 
God, in pairs and singly ... ’ 2 oft-repeated, that which repeats; 
that which draws comparisons between things (39:23) Jy <111 
litj£ djjddl God has sent down the most beautiful of all 
discourses-ci Book that is consistent [in the message it conveys], 
drawing comparisons [also interpreted as: repeating good news 
and warning]’, *(15:87) ^4441 dlldik We have given you 

seven of the oft-recited verses [the opening sura of the Qur’an] 

[ variously interpreted as: the whole Qur’an, certain suras and 
others] . 

Lj/j/di th-w-b a ditch to which water returns, stones stacked on top 
of one another; to return, to come back, to come to a gathering, a 
place of gathering, a resort; garment, clothes; rewar'd, recompense, 
to reward, to repay; to repeat, to volunteer. Of this root, six forms 
occur 35 times in the Qur'an: Iff thuwwiba once; cJSi ’athdba 
three times; IJjj thawdb 13 times; mathabatun 11 times; <i fL 
mathubatun twice and thiydb eight times. 

ujj thuwwiba [pass, of v. II thawwaba, doubly trans.] to 
be repaid, rewarded, requited for (83:36) 'jjldd ' U jliill ijji J* 
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have the disbelievers [not] been repaid for their deeds? 

uilM ’atluiba [v. IV, doubly trans.] to give someone something 
as a reward, to recompense (48:18) 4ja Ilia and rewarded 
them with a near victory. 

L:Ijj thawdb [n.] reward, recompense (4:134) LA'Ji jjjj "<> 
% j Ujill iJ jj <111 Ujjll if some want the rewards of this world, 
then the rewards of this world and the next are both God’s to 
give. 

4jli» mathdbatun [n. of place] gathering place, meeting place, 
resort (2:125) 144 j o>UH 444 cjp U34?. jjj and when We made the 
House [at Mecca] a resort and a sanctuary for people. 

4jj!4 mathubatun [n./v. n. implying intensity] great rewai'd, 
recompense (5:60) <111 2ic. <jj! 4 411i Ja Ja say, ‘Shall I 

tell you who deserves a worse recompense in the eyes of God?’ 

LAjj thiydb [pi. of n. Iff thawb ] garment, clothing (1 1:5) Vi 
Jj, 14j 4 2 jlj Uj 'j j .i iinnj even when they pull their clothes 

over themselves, He knows what they conceal and what they 
reveal ; *(24:58) i and when you lay aside 
your garments at noon. 

>» i 

ejljj thubat (see j/4j th-b—y). 

j/ j/ej th-w-r bull, to stir, to raise, to excite, to rise, to swirl up; to 
agitate, to rebel, to rage; to break up, to plough; to chase, to dig 
up, to look into. Of this root, j4i 3 at heir a occurs five times in the 
Qur’ an. 

jd ’atheira [v. IV, trans. ] 1 to raise, to stir (100:4) 44 <j 
raising with it a cloud of dust 2 to move, to drive, to set in motion 
(35:9) 44^ j4ja ^U’jll J4J ^jll klllj God is He who sends forth the 
winds, and they set in motion the clouds 3 to plough, to till (2:71) 
lijjpJI Vj jSfl Jjli S Sji l*j] it is a cow, not tame to 
plough the earth or water the tillage. 

jj j/4j th-w-y dwelling, abode, animal enclosure, to abide in a place, 
to live for a long time in one place. Of this root, two forms occur 
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14 times in the Qur'an: cs j'j thawi once and JfL mathwa 13 times. 

j jd thawi [act. paid.] residing, dwelling (28:45) 4 p Uj 

ludle “44- jIjj J*i nor were you residing among the people of 
Midian reciting Our Revelation to them. 

mathwa [n. of place/v. n.] a place of residence, an abode; 
residing (47:12) “4 s Jy* jdlfj hut the Fire will be their abode 
*(12:21) iVJi u> look after him well!, treat him with hospitality 

[lit. honour his abode]. 

thayyibdt (possibly from ^/j/& th-w-b ) [pi. of quasi-act. part./n. 
fern. thayyib, occurring once in the Qur'an] widow, divorcee, 
non-virgin woman (66:5) IjLSjij previously married or 
virgins. 



£ / jim 


■’ al-jim the fifth letter of the alphabet; it represents a voiced 
palato-alveolar affricate sound. 

j/S/j j—°—r (of cattle) to low; to cry for help; anxiety; (of plants) to 
grow tall and plentiful; to be stout. Of this root, jtk yaj J ar occurs 
three times in the Qur'an. 

Ife yaj 'ar [imperf. of v. 'Jk ja ’ara, intrans.] to cry out for 
help, to raise the voice in prayer or supplication (23:64) liki |j| jZ*. 
'jjjjlkj Jk |jj cjlikL until [the time], when We seize with the 

chastisement those of them who lead a life of pleasure, they will 
cry out for help. 

% % 

Jdlut [a proper name of Hebrew origin occurring three times in 
the Qur'an] Goliath (2:251) ejjllk ijli Jk, kill j'Ja Jk and so 
with God’s will they defeated them and David killed Goliath. 

This verse occurs in the context of the testing of the Children 
of Israel in battle. Saul, chosen by God as king of the Children of 
Israel in spite of their opposition, leads his unwilling army against 
Goliath and his vastly superior forces, invoking the support of 
God. At the conclusion of the story Goliath is slain by David 
who, in the words of the Qur’an, is granted dominion and wisdom 
(2:251). 

lj/lj/j j-b-b to cut, to sever; the crust of the earth; hard rocky land; 
any kind of well, a large-mouthed well, a well containing much 
water, a deep well, also a well that is not deep. Of this root, Lk 
jubb occurs twice in the Qur'an. 

Lk jubb [n.] well (12:10) ^2 » JSj I V jai ji 



LiaJ another speaker from among them said, ‘ Don’t kill Joseph, 
but cast him into the depth of the well. ’ 

elia. jibt [n. of either Ethiopic or Hebrew origin occurring once in the 
Qur'an] variously interpreted as false deity, sorcery, the devil, 
idol, a name of a certain idol, said to belong to the tribe of 
Quraysh (4:5 1) dj^c-Uall j cin^Jb ,j. yus y l_i\j£1I qa hj^aj lyjjl (jAil ^l _y ^41 
have you considered those given a portion of the Scripture, who 
believe in idols and evil powers. 

j/lj /^j-b-r to set broken bones; to restore, to assist; to compel, to 
force, to be impregnable; giant, tyrant, almighty. Of this root, two 
words occur 10 times in the Qur'an: jlA- jabbdr eight times and 
jabbdrun twice. 

jUa jabbdr [intens. act. paid., pi. afjfh jabbdrun ] mighty, 
having absolute power, tyrant, proud, perverse (28:19) ‘J VI jjJ 3 b) 
^ Ijba. jjSi you only want to be a tyrant in the land 
*(59:23) jbaJI [an attribute of God] variously understood as the 
Impregnable, the Compeller, the Mender, the Almighty. 

Jjjj* JibrJl [proper name of Hebrew origin occurring three times in 
the Qur'an] the Archangel Gabriel through whom the Qur'an was 
revealed to the Prophet Muhammad (2:97) 41a I jic t> J 5 

<111 jib 212a JIc. <fjj say [Prophet], ‘Whosoever is an enemy of 
Gabriel [let him know that it is he] who brought it [the Qur’an] 
down to your heart by God’s leave’ , the Qur'an also refers to him 
as the trustworthy spirit (26:193). 

j-b-l mountain; to form, to shape, to create with a firm natural 
disposition; intrinsic nature, idiosyncrasy; population, crowd, 
multitude. Of this root, four forms occur 41 times in the Qur'an: 
JA jabal six times; JU?. jibdl 33 times; jib ill once and 41*. 
jibillatun once. 

Jja jabal [n., pi. JUa. jibdl ] mountain, hill (59:21) 'A UTji y 
-dll -uii. ILiU. 4lijl JA. b'djill if We had sent this 

Qur’an down upon a mountain, you would have seen it humbled, 



154 


c>hhi 

split asunder out of fear of God. 

<Jf> jibill [coll, n.] crowds of people, great multitude, nation 
(36:62) IjjjS 5ta. Jtal lalj he has led great numbers of you 
astray. 

Alia, jibillatun [coll, n.] generations, great multitudes (26:184) 
AlaJj "=£ak. ^ill I jSI j be mindful of Him who created you and 
the former generations. 

u/^/zi j-b-n forehead, the two sides of the forehead; to be cowardly; 
to be flat; cheese; cemetery. Of this root, jabTn occurs once in 
the Qur'an. 

£jjk jabhi [n.] forehead (37:103) (jtail aJjj IkLJ Ikis when they 
had both submitted [to God], and he had laid him down on his 
forehead. 

— j-b-h forehead, to stake on the forehead; chief; to embarrass, 
to hold the head down, to be humiliated; group of horses. Of this 
root, «ta jibdh occurs once in the Qur' an. 

ja jibdh [pi. of kgta. jabhatun ] foreheads (9:35) 4? L 

■Jk and their foreheads, sides and backs would be 

branded by them. 

j - y i-ij ^ j-b-w/y pools; basins, cauldrons, to collect water in a 
basin, collected drinking water; to request; to select; to invent; to 
kneel down. Of this root, three forms occur 12 times in the 
Qur'an: J&i yujbd once; Ju*.\ 'ijtabd 10 times and cJ'jk jawdb 
(valiant reading jawdbi ) once. 

Lf i^i yujbd [imperf. of pass. v. g-k. jubiya ] to be collected as 
dues or taxes; (of water) to be collected for future use (28:57) 

JS Cil j*S 4jll ^22 tal'd taj^. "41 ijkaj have We not established for 
them a secure sanctuary to which every kind of produce is 
brought as dues?! 

'ijtabd [v. VIII, trans.] 1 to select, to choose, to single out 
(22:78) fSUtal yn jk <111 <ji I jkklkj and strive for God as 
striving for Him is due: He has chosen you 2 to request, to ask for 
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(7:203) Ig-'iiiA?.! Yji I jlla 3 jL ‘^jIj JJ lilj w/ieri yorr do not bring them a 
[fresh] revelation, they say, ' But can’t you just ask for one?’ 3 to 
invent, to fabricate, to do by oneself (in another interpretation of 
7:203) Vjl I jlS jj lij j when you do not bring them a 

[fresh] revelation, they say, ‘Why can’t you just make it up?’ 

ljI ja. jawdb (valiant reading only in non-pausal recitation 
jawdbi with a shortened final long vowel J) [pi. of n. 
jdbiyatun ] large pools, large watering-troughs (34:13) U <1 'jjLuu 
(jUa-j JjjUfj idly they made him whatever he 

wanted— palaces, statues and bowls as large as watering troughs. 

tli/ili l^j-th-th seedling, to transplant; to uproot, to eradicate; body, 
coipse; impurities. Of this root, ejjkl ’ijtuththa, occurs once in the 
Qur’ an. 

‘ijtuththa [pass, of v. VIII] to be uprooted, pulled out 
(14:26) JjS qa 141 14 3 2 ^ja uinl ‘Cn.'A cJdaj and 

the likeness of an evil word is as an evil tree, uprooted from the 
surface of the earth, with no power to endure. 

fl&fej-th-m body, corpse; structure; to crouch, to lie down on one’s 
chest, to lie face down; to be heavily laden. Of this root, 
jdthimm occurs five times in the Qur'an. 

jdthimm [pi. of act. paid. pta. jdthim ] crouching, lying 
flat, lying on their faces; strewn about motionless (29:37) ! jiiSa 
^ I jVid-ili they rejected him and so the 

earthquake overtook them and by the morning, they were lying 
dead in their homes. 

j - y 2j/ ^ j-th-w/y rock-pile, mound, a small hill; to kneel; body; a 
grave mound. Of this root, two words occur three times in the 
Qur'an: jdthiyatun once and 'J^. jithiyy twice. 

AjjU jdthiyatun [fern. act. paid.] kneeling alert and ready to be 

„ s? £ * * , l * > 

called; kneeling down in humility (45:28) VJ VjU. VJ JS ts\yj 
you will see every community kneeling: every 
community will be summoned to its record ; * name of Sura 



45, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 28 
to the ‘ kneeling posture ’ of all on the Day of Judgement. 

jithiyy [pi. of act. part. Jit?. jathi] kneeling down, 
humbled, vanquished (19:68) Jp- p 'joUliilj dfi'jji 

pp*. so by your Lord We shall gather them together with the 
devils, and then set them around Hell, kneeling. 

Vc/S J-h-d barren land, stifled plants, (of plants) to fail to grow 
properly; to deny, to disown, to reject; to become penniless, 
paucity. Of this root, '4^. jahada occurs 12 times in the Qur'an. 

Ju jahada a [v. trans. and intrans. occurring with or without 
— j] to absolutely reject, give the lie to or categorically deny 
(something whilst knowing or not knowing it to be true) (27:14) 
Ijlc-j llik. ‘pLd rg.n’anJj I JPpj they denied them absolutely, out 
of wickedness and arrogance, even though their souls 
acknowledged them as true. 

f/c/£ j~b~ m great fire, blaze, intense fire, to light a fire, to burn. Of 
this root, jahlm occurs 26 times in the Qur'an. 

^ jahlm [n.] intense fire. Hell, Hellfire (79:37-9) ^ UU 

- ^ 

j-aa-Vdl 'jli Ujill JtWjfor the one who has transgressed 
and preferred the presen t life, Hell will be home. 

ttyVc j-d-th (a doubtful verbal root) a grave, to make or prepare a 
grave. Of this root, only ejfjki 'ajdath occurs three times in the 
Qur' an. 

diljU ■’ ajdath [pi. of n. ejjk jcidath ] graves (54:7) lilsl 

"jptL ifjk [> [with] their eyes downcast they 

emerge from the graves, as if they were locusts, fanning out. 

j/j/j j-d-d ancestor, grandparent; luck, good fortune; greatness, 
glory, majesty; hard work, seriousness; new, to renew; middle of 
the road, main road, straight, correct path, level land. Of this root, 
three words occur 10 times in the Qur'an: "4- jadd once; Lp. jadid 
eight times and 4A judad once. 
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j/j/e 

A jadd [n./v. n.] glory, majesty, greatness (72:3) 1 4j -A JA; 
lilj Vj kAA> Ad A and that He, glory be to Our Lord’s Majesty, 
has not taken [for Himself] either a consort [ spouse ] nor a child. 

JjA jcidTd [quasi-act. part. ] new (14:19) jjA JA cJjj JAaJ LA ‘J 
if He wished to, He could remove all of you and replace you with 
a new creation. 

IsA judcid [pi. of n. sA juddatun ] streaks, tracts (35:27) [>j 
j ^2 LujI jc-j tgjfjil AtiA j2k j YA JAJ and [consider as well ] 

in the mountains, tracks/layers of white and red of various hues, 
and jet black. 

j/j/j j-d-r wall, walling-in, an enclosure; pustules, smallpox; to be 
worthy of something. Of this root, three forms occur four times in 
the Qur'an: jAi ’ajdar once; JA jidar twice and JA judur once. 

jAS ’ajdar [elat.] more/most likely to, more/most disposed to; 
more/most worthy of (9:97) j jA I JA vi jA.1 j liUjj IjA U LifJkSn 
<ijj JY kill Jji A the desert Arabs are more severe in their 
disbelief and hypocrisy, and more likely not to know the limits of 
what God has sent down upon His Messenger. 

JA jidar [n., pi. JA judur] wall (18:77) "J Yjj I'JA Ja I'A'ja 
Alali JAY they found in it a wall on the point of collapsing and he 
set it up. 

J/j/j j-d-l to braid, to twist tightly, to be well-built; to knock down; 
to dispute, to argue in a contentious manner, to debate. Of this 
root, three forms occur 29 times in the Qur'an: J-A jadala 25 
times; JA jcidal twice and JA jiddl twice. 

JjA jadala [v. Ill, trans.] 1 to argue or dispute with (11:32) I Ji 
UilA AJiSla ALA A ^ jjU they said, ‘Noah!, you have disputed with 
us, and have put up a lot of disputation with us ’ 2 [with prep. JY] 
to plead for, to argue the case of (4:109) J JA A-A A' A 
AAJI JA kill JjA 2 Ja Aiil siAil here you are, the ones who 
argued on their behalf in the life of this world, but who will argue 
on their behalf with God on the Day of Resurrection? 

JA jaded [n./v. n.] disputation, contention, argument (18:54) 



V3k JiSI yiuVI (jlSj but man is the most contentious of all 
creatures [lit. things]. 

Jf-ia. jidal [v. n./n.] arguing/argument, disputing/disputation, 
contending/contention (2:197) j?kJ Jlka. Vj V'j cjs'j f/icre 
/.v no intercourse [also interpreted as: abusive speech], 
misbehaviour nor disputation during/on the pilgrimage. 

* AliUkfl ’al-mujcidulatu name of Sura 58, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to the ‘ Dispute ’ 
which took place between a woman and the Prophet. 

Ws j-dh-dh to sever, to cut off, to break off; to hinder; fragments, 
breakage, shreds, chippings. Of this root, two words occur once 
each in the Qur’an: 3 j3k^ majdhudh and 313k judlwdh. 

majdhudh [pass, paid.] cut off, discontinued, interrupted, 
hindered (11:108) eUac. Ik V] eiiljlaUl ciiJ3 Ik 4-ia (jjplLi. 

3 j3k3« Jit. there to remain as long as the heavens and earth endure, 
unless your Lord wills otherwise— a gift unhindered. 

3l3k judhadh [coll, n./pl. of quasi pass. paid, kik jcidhldh] 
breakage, wreckage, pieces, fragments (21:58) IjjjS V] 1313k J4S*ki 
“4-1 he broke them into pieces, except for a great one of them. 

tWtLj-dh-' the young of domestic animals; new; to amputate, to 
deny food to someone or something; trunk of a palm tree. Of this 
root, two words occur three times in the Qur'an: £-3*. jidh c twice 
and 9- j3k judhu c once. 

js3a. jidh c [n., pi. 9- j3k judhu c ] trunk of a tree (19:25) kki i 
kkjll and shake the trunk of the palm tree towards you. 

j/3/j j-dh-w the base of a tree, to stand firm, to be erect; firebrand, 
burning log. Of this root, Sjk*. jadhwatun occurs once in the 
Qur' an. 

S jjk jadhwatun [n.] firebrand, piece of burning wood, burning 
branch (28:29) jldl fj3k ‘j 44 * IjU Cilu l » IjiSkl 

'jjUalaj wait! I have caught site of a fire; perhaps I may bring 

you news from there, or a burning brand, that you may warm 



yourselves. 


d j/s J~ r ~h to wound, to injure; to defame, to invalidate, deficiency; 
to strive to earn one’s living; birds and animals of prey. Of this 
root, four forms occur once each in the Qur'an: rj* jaraha; 
’ijtaraha; r JJ*. juruh and ^ JjL jawarih. 

jaraha a [v. trans.] to endeavour, to accumulate, to gain, 
to cam, to acquire (6:60) Jukjk U JJLj lPL ‘fSlSfu ^ j* j it is 
He who recalls you by night, and knows what you have earned by 
day. 

£jjkl 1 ijtaraha [v. VIII, trans.] to commit (45:21) 'jLil Lim. 
ciitidlLa.il I jLL j I jLli 'jLitS ‘-.g.InLi y ciiUjLil I jkjjLI do those who 
commit evil deeds think that We will make them like those who 
believe and do good ...? 

j/ j/j j-r-d to peel, to bare, to strip; barren land, locust, land savaged 
by locusts; cloudless sky. Of this root, jIj?. jarad occurs twice in 
the Qur'an. 

jIja jarad [collect, n.] locust (54:7) [> ojVIph JL jLLi ILL. 
jLiL iljk tLIckSfl [with] their eyes downcast they emerge from 
the graves, as if they were spreading locusts. 

j/ j/j j-r-r to draw, to pull, to drag along; track, trail, galaxy; crime, 
guilt; to ruminate. Of this root, jL yajurr occurs once in the 
Qur' an. 

jkj yajurr [irnperf. of v. jk jarra, trans.] to drag, to pull, to 
draw (7:150) Li] ■L'j Jftj he threw the tablets 

and took hold of the head of his brother, dragging him to him. 

j/j luj-tr-z barren land, land afflicted by drought, famine; to eat up, 
to devour, to cut off, to kill. Of this root, "j ijk juruz occurs twice in 
the Qur'an. 

jjk juruz [quasi-pass, paid.] (of land) barren, dry (with water 
cut off from it), afflicted with drought (32:27) J] iLil jLc 
ILj'j jjLil We direct water [rain] to the barren land, and 



with it produce vegetation. 


thlZ,j- r ~ c barren land that does not hold water; to drink, to sip, to 
gulp down, a mouthful of drink. Of this root, ffjFk yatajarra c 
occurs once in the Qur'an. 

yatajarra c [imperf. of v. V, trans.] to make oneself drink, 
or gulp down, particularly something unpleasant, in small 
amounts or one after the other (14:17) Sj he 

[forces himself to] gulp it down, although scarcely able to 
swallow it. 

s-i/ j/j /-r-/' cl iff, precipice, undercut bank, slippery mountainside; to 
sweep away, to wash away, to shovel away. Of this root, uQk 
juruf occurs once in the Qur'an. 

i_ijk juruf [n.] overhang, precipice, overhanging cliff si 

... jU ^ jU uQk Uk Jk. (9:109) is the one who 

founds his building on the brink of a crumbling precipice that will 
tumble down into the Fire of Hell, taking him with it ...? 

?/ j/E j- r - m body, mass, volume; to cut off, to pick, to harvest, to 
acquire for oneself, to earn, to deserve; to commit a crime, an 
unlawful act, aggression, crime; to pass away. Of this root, six 
forms occur 66 times in the Qur'an: yajrim three times; 

’ajrama five times; ’ijram once; mujrim twice; 
mujrimun 50 times and JQ4. 7 la jarcima five times. 

yajrim [imperf. of v. jarama , trans.] to compel, to lead 
into, to tempt, to incite, to induce (5:2) J (jli4 V j 

I jjju -J (.1 jaJI ,■<■>'. .r«'l fp. do not let your hatred for a group of 
people, because they barred you from the Sacred Mosque, induce 
you to commit aggression. 

yjJi ’ajrama [v. IV, trans.] to commit (a crime or sin) (34:25) 
[jjLaj tic Jllai V j Ixojki lik 'jjlLu S say, ‘You will not be taken to 
task for what we commit, nor will we be responsible for what you 
do. ’ 

fljk) ’ijram [n./v. n.] guilt, crime, sin (11:35) J Ja 
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<sUz 

H* hjji hi j L^rja.) say, ‘If I have made it up, upon me falls 
my crime, but I am innocent of what you commit. ’ 

f Ja-a mujrim [n./act. part., pi. mujrimun ] evildoer, 

wicked person, criminal, the guilty one, sinner (25:31) US*k dlliSj 

Jaldl [> I jic ^ JS1 hut We have always appointed, for every 
prophet, adversaries from the wicked. 

V /« jarama [considered by grammarians to be either a 
single composite unit meaning ‘certainly’, ‘no doubt’ or two 
successive words, negative particle 5/ + fj*. which could be either 
a verb meaning ‘it became right’, ‘due’, ‘incumbent upon’ or a 
v. n. jarma/jarama meaning ‘reproaching/reproach,’ 

‘incriminating/incrimination’, ‘crime, offence’] ‘surely’, ‘no 
doubt’ (16:23) Cifjfi 14 J>Ed <ill j) fj*. S there is no doubt 

that God knows what they conceal and what they reveal. 

ti/j/j j-r-y to run, to flow, to stream, to sail; stream, channel, the 
way of things; vessel, boat; to continue, to be constant; young 
female, overseer. Of this root, five forms occur 64 times in the 
Qur’an: jard 57 times; jdriyatun twice; cjUjU. jdriydt 

once; lsJj*- jawdri three times and lsJ^ majri once. 

j j*. jard i [v. intrans.] 1 to run (31:29) t/jH j-SJI'j 

J] He has subjected the sun and the moon, each to run 
[its course] for a stated term 2 to flow (5:119) [> l sj4j cjUk ^ 
’Jt&\ far them are gardens through which streams flow 3 to 
sail (22:65) L JEdil dUallj and the ships sail the sea by 

His command 4 to blow (21:81) jtjjll [jUXJj and 

for Solomon [We subjected ] the wind, stormy, blowing by His (or, 
Solomon ’s) command. 

AjjU jdriyatun [n./act. part, fern., pi. cjdjU. jdriydt and tjJjf 
jawdri ] 1 that which sails, water vessel, boat (69: 11) iUll LS kd 111 U 
ajjUJI ^ when the water flooded, it was We who carried 

you in the sailing vessel 2 that which flows, flowing, (of water) 
running (88:12) f "Gf - 4-4 hi it there is a flowing spring 3 stars 
and planets (81:16) ouSlI JjEJ the [stars and planets] that run 
and sink [out of sight]. 



majrl [v. n. (also read as L mujri act. part.)] sailing 
(11:41) UHjlj Uljkl <111 ^ I f£J Jla'j and He said, ‘Board it 
[the ark]; in the name of God is its sailing and its anchoring. ’ 

i/j/£ j-z-° part, portion, share; to divide, to partition; to make do 
with; to fill in. Of this root, *'jk juz° occurs three times in the 
Qur’ an. 

f jk juz° [n.] 1 part, portion (2:260) IVjk ‘Jp* <J*k JSc. J*kl p 
then place a part of them on each mountain 2 share, group 
(15:44) £jLiu Vjk "4-4 JS1 cJjji 4-1 seven gates it has, to 
each gate is an allotted group of them 3 daughters, offspring 
(43:15) li'jk sjUc '(> 41 Ijkkj yet they assign some of His own 
servants to Him as offspring! 

t/j to break into two, to traverse, to divide up; anxiety, 
shock, to be distressed, to be disturbed. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur'an: ^Ja. jazi c a and £ j'ja jazu c . 

jazi c a a [v. intrans.] to become anxious, distressed, 
disturbed (14:21) oaial [> U1 U iijLa Uejk! lit 'f* it is the 
same for us [now]; whether we show distress or bear with 
patience: for us there is no escape. 

£jjk jazu c [intens. act. paid.] given to collapsing under stress, 
prone to anxiety, fretful (70:20) tc. ff. 'jtli 414 I jj he becomes 
overly anxious when misfortune touches him. 

{j/jfcj-z-y recompense, to repay, to reward, to punish for bad 
deeds, judgement; to stand in for; taxation, tribute. Of this root, 
six forms occur 118 times in the Qur'an: jazd 50 times; <yjaj 

tujzd 23 times; nujazi once; csj-k jdzj once; ifja jazd 3 42 
times and 4 j >. jizyatun once. 

jjk jazd i I [v. trans.] 1 [with prep. — J to recompense, to 
reward/punish (53:31) lj£A5 'jjill Isfnj I jlc IjilJ 'jjjJI 

that He will repay those who do evil for what they did and 
reward with what is best those who do good 2 [with prep. ‘Jc.\ to 
stand in for, to take the place of, to undertake responsibility for 
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(31:33) »jT) "(jc. illj V 14 ‘jj IjiaJj erne/ fear a day when no 
parent will take the place of their child II [v., doubly transitive] 
to compensate, to reward, to pay someone for something (28:25) 
lil c±i£j U Jd 2L jh-ii d ! jcjj yjl j) Cilia she said, ‘My father invites 
you so that he may pay you the wages for having watered [ our 
flock] for us. ’ 

tujzd [pass, v.] to be rewarded/punished, to be 

•' * * * • / f ' i * 

recompensed, to be paid (20:15) <J£ i/j^i Ifc^' 4S -^44' jl 

Uj the Hour is coming; I almost keep it hidden, so that each 
soul be rewarded for what it does. 

^ jUJ nujazi [imperf. of v. Ill i/jlk jdzd trans.] to repay a bad 
deed in particular, to recompense, to punish (34:17) du [JhUjjk dill 
jjiSlI V] ij Jt?j Ja'j I j jiS in this way We recompensed them for their 
ingratitude-do We ever punish anyone but the ungrateful! 

ti jU. jdzT [act. part, with jc.] one who stands in for another, one 
who undertakes to do something instead of another (31:33) Vj 
Uld sillj jc. jtk i jTjd nor will a child take the place of his parent 
for anything. 

ffja. jazd D [n./v. n.] 1 reward (20:76) [> ifja. dllij such is 

the reward of those who purify themselves 2 retribution (9:82) 
jjl ui£j I jjlS Uj ifjk IjjjS I jSjjIj ILE I /et t/mm laugh a little; 
they will weep a lot as a retribution for what they have been 
doing 3 penalty, requital (5:95) j * JjS U JU IcUU kfca [>j 
whoever from among you kills it [the hunted animal] 
intentionally the penalty for it is [an offering of] the equivalen t in 
domestic animals of that which he has killed. 

ajJa. jizyatun [n.] payment in return; [jur.] head tax collected in 
return for receiving the protection of the Muslim state with all the 
accruing benefits, as well as exemption from military service and 
from such taxes required of Muslims as Zakat. This tax, from 
which members of the clergy were exempted, was levied only on 
able-bodied free males who could afford it. The amount generally 
varied between one and two dinars per year and was determined 
in accordance with the means of each individual (9:29) V jdll I did 
4 jo AjjaJ Ijiud ... pjjlL Vj <110 j^cyj fight those who do 



not believe in God and the Last Day . . . until they pay the tax and 
agree to submit. 

j-s-d body, to embody, to take a concrete form; to coagulate; 
to be next to the body; to be dyed with saffron. Of this root, 44. 
jasad occurs four times in the Qur'an. 

Aua. jasad [n.] 1 body (21:8) pUJall 'oJ&i V 144 JJLljiik \Uj We 
did not give them bodies that could do without eating food 2 
effigy, statue, image [also interpreted as: saffron in colour, made 
of gold] (20:88) jlji <! 144 54x. “41 jrjifs so he produced for them 
a calf an effigy that produced a lowing sound 3 in one 
interpretation of verse (38:34) lifeless body, skeleton Uia 4Jj 
144 JL. 1411 j We certainly tested Solomon and placed on his 
throne a [lifeless] body. 

o*/o*fcj-s-s to test by hand, to probe, to examine; to spy, to probe 
into other people’s private lives. Of this root, I j ! 44j tajassasu, 
occurs once in the Qur'an 

q 442 tajassas [< q tatajassas imperf. of v. V, 2442 
tajassasa, with the 2 nd person prefix 2 ta- elided, intrans.] to spy, 
to spy on other people’s private affairs (49:12) 144 Vj I 4 442 Yj 
4=4 "44=4 and do not spy, and do not backbite one another. 

(“AWs j~ s ~ m group of people or animals, body; to become large, to 
become great; to select, to undertake, difficulties, wise people. Of 
this root, two words occur once each in the Qur’an: 4=^ jism and 
j44l °ajsdm. 

^ jism [n., pi. j44! ’ajsam ] body, physical constitution 
(63:4) 444 J d'WiM lijj and when you see them their physical 
constitutions impress you. 

J /t/Z.j- c -l rewar'd/payment set for a task to be earned out, bribe; to 
put, to place; to make, to create, to constitute; to attribute; scarab, 
seedling. Of this root, four forms occur 245 times in the Qur’an: 
J4 ja c ala 238 times; 2*4 ju c ila once; J&4 jd c il four times and 
(jjlc. 14 ja'ilun twice. 
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j** ja c ala a I [v. trans.] 1 to place (12:70) JJk'jak Ilia 

5 uki Jkj ui kEUiLil and when he provided them with their 
provisions, he placed the drinking-cup in the pack of his brother 2 
to instil (57:27) kkk'Jj kifj l \ yill ujls J UE^j and We instilled 
into the hearts of those who followed him compassion and mercy 
3 to construct, raise, put up (17:45) yill uSj 41£j UE^. yVjill cjfy lilj 
\fjLL Oka. SjaVIj S h7;c/j you recite the Qur’an, We place 
between you and those who do not believe in the life to come a 
hidden barrier 4 to create, to make, to bring into being (6:1) 

£ f£ - ^ a a 

jjiilj cjLAkll Jikj oEk ^jll <11 praise belongs to God 

who created the heavens and the earth and made darkness and 
light 5 to ordain, to bring about (60:7) yill 'Jffj Jkkj y kill 
sijk God may well bring about affection between you 

and those of them you face as an enemy 6 to provide with, to 
appoint for (16:80) ^UuSfl j yk y. J^l l&Vj 4^ ’f&Ju y> kM'j 

fjfj ‘-Akki 'fjA iy jtekAou tj and He has appointed for you, of 
the hide of cattle, dwellings that you find light on the day you 
travel and on the day you settle down 7 to fix as a tribute or 
reward (18:94) li* ‘o' j*- 1Vj=- 411 jy so may we 

fix a tribute for you on condition that you set up a barrier 
between us and them? 8 to attribute something to, to assign to 
(16:57) plull fdl yykdj they assign daughters to God-may 
He be exalted! 9 [with prep, i] to prepare, to facilitate, to find 
(65:2) Ikjik kl Jkkj kill yk y.j whosoever is mindful of God, God 
will find a way [out of difficulties] for him 10 [with prep, y&] to 
put in charge (12:55) t>=jSn yi'ji. ^ yiEtkl Jli [Joseph] said, ‘ Put 
me in charge of the nation’s storehouses’ II [doubly trans.] 1 to 
appoint someone/something as, to make somebody/something 
into (6:91) Ajj lkau ^lail yy 54 elk- od' u - jl j k l l dyi y* 
I'jjjS ^y, ‘Who was it who sent down the 

Scripture, which Moses brought as a light and a guide to people, 
which you made into separate sheets, showing [some of] them but 
hiding many?’ 2 to appoint somebody/something as (23:50) Ulkaj 
kEli kkl'j fjjk yi and We appointed the son of Mary and his mother 
as an exemplar 3 to constitute something as, to make something 
be (25:45) 454- kE<kJ iU ‘jTj Jkll jk <_££ yi y JJi have you not 
considered the way of your Lord, how He lengthens the shadow?, 
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had He willed, He could have created it still 4 to ordain as (8:10) 
< j ^ tj'juij 7] kill AJki. Uj Go7 this a message of 

hope to reassure your hearts 5 to put something into order, to 
arrange something into, to divide something into, to set into a 
system (49:13) I ja'jUui JiUij ]»£ljl*k.j and We have ordered you 
into nations and tribes, that you may know one another. 

J** ju c ila [pass. v. with prep. to be ordained, to be 
obligatory (16:124) <4 ' ckkJI J?k l»j] the Sabbath was 
made obligatory only for those who differed about it. 

Jtli. jcTil [act. paid., pi. (jjitlk. jd c ilun ] 1 one who places or 
puts something/somebody somewhere (2:30) JI jjj 

Jc-lk. when your Lord told the angels, 7 am putting 
a successor/representative on earth’ 2 one who causes 
something/someone to be (3:55) J] I fJS. 'oj4I f f dljiil 'jjill Jc-Vj 
k4_kll fji and I will cause those who follow you to be above the 
disbelievers till the Day of Resurrection 3 one who reduces 
something to, turns something into another (18:8) l«kc- u 'jjittaJ Ujj 
I 'jjk but We turn everything on it into barren dust 4 one who 
appoints, makes into or installs someone/something as (2:124) Ji 
IkU ^liil He said, 7 will make you a leader of men. ’ 

j—f— 3 scum, flotsam; corruption, falsehood; to cleanse, to 
uproot, to knock down. Of this root, iUk juju 3 occurs once in the 
Qur’ an. 

flik jufa 1 [v. n./n. used adverbially] waste, scum, something 
worthless, with no consequence (13:17) lUk Lkka 4'yii Ikti as for 
the foam, it goes away as scum/waste. 

u/i-i/j j-f—n eyelid; scabbard, lai'gc pot; to feed, to cater for; to 
disdain, to shun. Of this root, [jU*. jifcin occurs once in the Qur'an. 

£li> jifcin [pi. of n. kii. jafnatun ] large bowls, one of which is 
described as having the capacity to hold food enough to satisfy 
the hunger of ten [men] (34:13) Jjjlkfj ]> il4j U kl 'oj&L 

i-jfjaJlS jUa.j they made him whatever he wanted— palaces, statues 
and bowls as large as water troughs. 



j/ui/jr j-f-w separation, to move away, to keep a distance; to shun, to 
dislike, to be antagonistic, to be coarse in manner. Of this root, 
tatajafa occurs once in the Qur'an. 

jiUjj tatajafa [irnperf. of v. VI, intrans. with prep. cjA to stay 
away from, to keep off, to shun *(32:16) 

kkaj ' j ‘(45 j of-f. they forsake their beds [lit. their sides keep off 
the beds] praying to their Lord in fear and hope. 

lj/J/j j-l-b commotion, raised and mixed voices, excitement; to 
attack, to assail; to fetch, to earn, to seek pasture. Of this root, 
LJkl ■’ ajlib occurs once in the Qur'an. 

ikkl ’ ajlib [imperat. of v. IV, intrans. with <^k] to urge a horse 
with noise and shouting to run, to assail with noise and shouting, 
to overwhelm, to overpower (17:64) kkjj 4Uk.j L-jjkij and 
assail them with the noise of your cavalry and infantry. 


lj/lj/J j^j-l-b-b a cover-all garment worn particularly by women, to 
put on such a garment; headscarf, veil covering the head and 
chest, night garment. Of this root, L±u5k jaldbJb occurs once in 
the Qur'an. 

jaldbib [pi. of n. kUk jilbdb] either an outer garment 
covering the whole body or a large veil covering the head down 
to the waist (33:59) 0&4 to draw their garments 

over them. 

Joint (see alphabetically). 

j/J/j j—l—d skin, hide, leather, to whip; to duel; to take heart, to be 
tough, toughness; hard rocky land, ice. Of this root, three forms 
occur 13 times in the Qur'an: ljjja.1 'ijlidu twice; s2k jaldcitun 
twice and 1 julud nine times. 

2kl ’ijlid [imperat. of v 2k jalada, trans. ] to strike, to whip, to 
lash (24:2) §2k 'LL* U4 -4 kj <J£ I jikli kjfjil as for the 

adulteress and the adulterer, strike each of them one hundred 
times. 
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i'l k jaldatun [n. of unit] a stroke, a lashing (24:4) yck jikU 
Sisk give them eighty lashes. 

jjik julud [pi. of n. jL jild] 1 skins (39:23) JV p 

fdll jSi ^1 then their skins and their hearts soften to the words of 
God 2 animal hides (16:80) f*fl\ _ 44 J*kj and He 

appointed for you dwellings of the hides of cattle. 

o*ldlnj-l-s mountain, rocky, hard land; heavy, deep-rooted tree; to 
sit down, seat, sitting place, social gathering, assembly, gathering; 
rank. Of this root, (_>2k2 majdlis occurs once in the Qur'an. 

majdlis [pi. of n. of place majlis ] [place of] 

assembly, rank in a battle (58:11) I (jdlkdl ^2 I Jkl J2 lil 
j«£l kill if is said to you, ‘Make room!’ in assemblies, then 
make room, and God will make room for you. 

J/J/j j-l-l old age, greatness, glory, majesty; to rise, to rise above, to 
honour, to exalt. Of this root, J5k jaldl occurs twice in the 
Qur' an. 

Jik jaldl [n./v. n.] majesty, glory *(55:27) 25241 ji [an 
attribute of God] Lord of Majesty. 

ts-jltizj- 1-w/y evacuation, to evacuate, to clear away; to manifest, 
to clarify, to appeal - ; to polish, to remove; to go away. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur'an: jalld twice; 

tajalld twice and i5k jaldl’ once. 

jli jalld [v. II, trans.] to manifest, to disclose, to bring to light, 
to reveal (7:187) jk V] V Jjj k- kil JS say, ‘The 

knowledge of it is only with My Lord: none but He will manifest it 
at its due time. ’ 

^,14 tajalld [v. V, intrans.] to appear in full glory, to come in 
full view (7:143) Ik klk. J241 k2j ^ki Ills and when his Lord 
revealed Himself to the mountain, He made it crumble to dust. 

jala’ [n./v. n.] evacuation, banishment, immigration being 
dispersed, exile (59:3) dill ^2 "^ki *5241 kill iJk "J V'jTj had 
God not decreed banishment for them, He would have chastised 



them [even more severely] in this world. 


ll?fc j-m- c gathering, collection, collection point, to collect, to 
unite, to combine, to accumulate; to assemble, to become close 
together, to become united, to decide; to be compact; assembly, 
gathering place; to be faultless; main points, essence. Of this root, 
14 forms occur 129 times in the Qur'an: jam c a 20 times j-A 

jumi°a twice; ’ajma'a four times; £-4kl °ijtama c a twice; 
jam 0 nine times; >44^ jam 0 an four times; jcimi c three times; 

majma 0 twice; majmii 0 once; jjc- j444 majmu' un twice; 

jjLojkl mujtami°un once; jam 1° 53 times; jjkkd J ajma°un 26 

times and k*4k jumu °atun once. 

jama°a a [v. intrans.] 1 to gather, to amass (3:173) [>141 (j) 
I jkk*. jS the people [your enemies] have gathered [an army] 
against you 2 [ intrans.] to assemble, to round up, to marshal 
(18:99) U44. ‘jjblSwaj jjloll jcijj then the trumpet will be blown 
and We will round them up altogether 3 to reassemble, to put 
back together (75:3) kdic. yi [jVuVI 4 44j does man think We 
will not put his bones back together? 4 to bring face to face 
(42:15) k4]j Ink kill Ink kkk V there is no argument 
between us and you— God will bring us [face to face] together, 
and to Him is the returning ; *(4:23) ujj^-VI [j4 I to take 
simultaneously, as wives, two sisters 5 to hoard, to amass (104:2) 
i'jjc-j VUa >4 the one who amasses riches, and multiplies them 
over (or, keeps them as a safeguard, or keeps counting them) 6 to 
decide, to plot, to put together (20:60) p 
Pharaoh withdrew and decided his strategy, then he returned 7 to 
bring together [with prep. Jc] to unite in/around (6:35) kill s Li 
^'.411 had it been His will, God would have united them 

in guidance. 

jumi°a [pass, v.] 1 to be joined, or brought, together (75:9) 
jkillj [>4411 {-ffj when the sun and the moon are brought together 
2 to be marshalled, assembled (26:38) ? >44 fji plaj4 s>4JI 
the sorcerers were [to be] assembled at an appointed time on a 
certain day. 

’ajma c a [v. IV, trans.] 1 to resolve, to unanimously agree 
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(12:15) a2jL y ijLik j yi Ijliklj and they became of one 
mind/agreed to place him in the depth of the well 2 to muster, to 
gather (20:64) I Jn\ I jLila 50 muster your resources and 

form a line. 

’ijtama 'a [v. VIII, intrans.] I to come together, to gather 
together (22:73) <1 1 jilikl jlj OA IjSkj y they will not create a fly, 
even if they gather together for it [the task] 2 [with prep. yi] to 
unite over, to be of the same wish/conviction, to concur (17:88) 
(jlijall Ija I jjfc y Jc. yjj y yl if all humankind and 
jinn came together [and pooled their efforts] to produce 
something like this Qur’an. 

{-a*. jam' I [n.] host, troops, crowd, forces (54:45) £»JI jjuff 
jjiil the forces will be routed and they will turn tail and flee 
II [v. n.] 1 collecting, putting together (75:17) AjlVjTj luli. lit (j) 
collecting and reciting it is Our task', *(42:7) ttJI ffi (an epithet 
of the Day of Judgement) the Day of Gathering, the Day of 
Rounding up 2 [used adverbially for emphasis] gathering, 
assembling, rounding up (18:99) tit. JJklalti and the 

trumpet will be blown and We will round them up altogether. 

ytt. jam c dn [dual of n. jam c ] two hosts, two armies, two 
groups (26:61) y*l«aJI yfjj liia and when the two hosts came in 
sight of one another, *(8:41) (jliliJ y&ll jji the day when the two 
hosts met the day when the Muslims and Quraysh fought their 
first battle at Badr (2 A.H./624 A.D.) and (3:155 & 166) the day 
when the armies of Quraysh and its allies fought the Muslims in 
the battle of 'uhud (3 A.H./625 A.D.). 

jami c [act. paid.] 1 one who assembles, gathers, rounds up 
(3:9) Luj V yik dlj) lij our Lord, You will be rounding 

people up on the inevitable Day 2 one who joins together, puts 
together (4:140) Uu-ak yyiiilj ysalill yia. <111 y God will be 
gathering all the hypocrites and disbelievers together into Hell', 
*(24:62) jf\ a matter of communal concern [lit. a matter that 
gathers everyone together ]. 

majma c [n. of place] a point of gathering, a meeting place 
(18:60) (jjjpdll jL* ffjl\ V I will not desist [from 
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journeying] until I reach the place where the two seas meet. 

jpjAa-a majmu c [pass. part., pi. <jje^4-^ majmu c un] gathered, 
assembled (11:103) 4*Uil 41 yoU £jj 411 j that is a day for which 
humankind will be gathered. 

'jjLua-a mujtami c un [pi. of act. part. mujtami c ] ones who 
gather, assemble, come together (26:39) Ja ^Uil JjSj 

and it was send to the people, ‘ Are you coming together?’ 

jamV [quasi act. part.] 1 entire, whole, all (36:32) 141 JS 4]j 
l£4S £^4. \'£7 a// of them will be brought before Us 2 united 
(59:14) (jil J4jjSTj U>o4>. you think they are united but their 
hearts are divided 3 [nominalised] host, gathering, group, 
multitude (54:44) £*4- do drey perhaps say, ‘We 

are a great host [that will be] victorious’ 4 [adverbial] a) 
altogether, in a body (4:71) I fjd j cJf I jje'Js then march [to 

battle] in small groups or as one body b) entirely, in its entirety 
(4: 139) *11 SjjJI ‘jli all power is entirely for God. 

°ajma c un [pi. of quasi act. part. °ajma c \ 1 all 
together in a body (15:30) 'ofdlJ ^ 4£j5Ull j444 and the angels 
all knelt 2 all and everyone (44:40) J-=>all fy, 4) the 

Day of Decision is the time appointed for them all. 

4*4411 "al-Jumu c atu [proper name] [the day of gathering, the 
day of congregating] Friday (62:9) 4*441' »5lL*ll y I il when 
the call to prayer is made on Friday, * 4*1441 name of Sura 62, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verse 9 to the 
call for the ‘ Congregational Prayer on Friday ’. 

4/f/S j-m-l camel, grace, beauty, elegance, to adorn, to make 
beautiful; to have good character, to be kindly, to ask nicely, to 
treat well; group of people, sentence, to add together, total, 
entirety; thick rope. Of this root, five forms occur 11 times in the 
Qur'an: J44. jamdl once; Jj-4. jamil seven times; 41L^ jimdlatun 
once; J44 jamal once and 414- jumlatun once. 

JU* jamdl [n.] grace, elegance, beauty (16:6) 4^ JUk fe? 

4j4jj5 in them there is beauty when you bring them 
home [ to rest ] and when you drive them out [ to pasture [. 
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jamil [quasi-act. part. ] 1 gracious (15:85) Ay A All 'J 
JAA ^iLall jtilala the Hour is certainly coming, so, forgive with 
gracious forgiveness 2 generous, amicable (33:28) [^lUua 

ILA. Aljk then come, I will make provision for you and 

release you [from the bondage of marriage] with amicable 
release 3 gracious, charitable, free of rancour, free of bitterness 
(73:10) 5LA*. I'jk* 'Jkjkklj A4A? jA=Q patiently endure what 
they say, and part with them with a gracious parting 4 comely, 
goodly, worthy, fitting (12:83) A A^- ^ Jj-A jAA 

,vo comely patience [is most fitting for me]: may God bring all of 
them back to me. 

jimdlatun [coll, n.; n. for the species; pi. of pi. n. JA. 
jimdl ] (variously interpreted as) camels; thick ropes; copper 
(77:33) jaA 41A kits and as bright as yellow copper (or, like giant 
fiery ropes, like yellow camels ). 

<JA jamal [n.] camel; thick rope (7:40) ^ A^- jjAki A 
AA1I JA A JAJ emd they will not enter the Garden until a thick 
rope passes through the eye of a needle. 

aIA. jumlatun [n., used adverbially] whole, in totality, all at 
once (25:32) sAJj kikk Ac. Jy Yf I Jys. 'jAI Jlij the 

unbelievers said, ‘If only the Qur’an was sent down to him in one 
body! ’ 

rlrfcj-m-m large group of people, multitude, to abound, to be 
plentiful; forelock; to relax. Of this root, A jcimm occurs once in 
the Qur'an. 

(A jcimm [quasi-act. part., used adjectivally] very much, 
abounding, dearly (89:20) 'A. Uk JAi AmA j and you love wealth 
with excessive love. 

Au/j j-n-b side, pari, the great pari; partner, neighbour; to put to 
one side, to avoid, to disdain, to ward off. Of this root, eight 
forms occur 33 times in the Qur’an: Ark! ’ujnub once; AiA 
yujannab once; AkA yatajannab once; I jAk! ’ijtanabu nine times; 
Aik janb three times; <-jjik junub five times; Aik junub four times 
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and LjjI?. /'an;/? nine times. 

Lukl ■’ ujnub [imper. of v. fjjk janaba, doubly trans.] to keep 
someone away from, to turn someone aside from, to make 
someone avoid, to protect from, to preserve from (14:35) 

Jj*j ‘(J and preserve me and my offspring from 

worshipping idols. 

Lilaj yujannab [imperf. of pass. v. II Litk junniba ] to be spai'ed 
from, to be protected from (92:17) Jidi\ the most pious 

will be spared it. 

i.u>n yatajannab [imperf. of v. V tajannaba, trans.] to 
avoid, to shun, to disdain (87:11) LS ^\ but the most 

wicked will avoid it. 

uial ’ijtanaba [v. VIII, trans.] to stay away from, to avoid, to 
shun (16:36) ejjoUJI I jjjjkJ'j kill I jijcl worship God and avoid false 
gods. 

Lila, janb [n. pi Lijjk junub ] side (4:103) I jjSili s5tloll lili 

JSc . j li jkij HUS kill after you have performed the prayer, 
[continue to ] remember God— standing, sitting and lying on your 
sides’, *(4:36) >-^^9 M.ViVlj the friend -and -partner [lit. the friend 
at [your] side], the friend who shares business with one, one’s 
spouse’, *(39:56) VII s^k that which is due to God’, *(32:16) ^tksi 
£=-HHdl (jc. ^4) ak they forsake their beds [lit. their sides keep off 
the beds], they spend the night in prayer, *(22:36) vkkj 

when [the slaughtered animals] completely expire [lit. when its 
sides fall to the ground]. 

Luk junub [quasi-act. part.] 1 that which is to one side, 
unrelated, that which is separated, stranger (4:36) cjikll jlkJ'j the 
distant neighbour and/or who is not of kin’, *(28:11) ‘cfp- ^ ejjloja 
so she watched him from a distance 2 [jur.] one who is barred 
from prayer on account of having had intercourse until he/she 
performs total ablution (4:43) U I jVV jfa. ‘fdj sUlLdl I fjj: V 
I jLaij ^ jjIe. VI Uik V j [jjl do not come anywhere near 

prayer, while you are intoxicated, until you are aware of what 
you say, nor [enter a mosque] when you have had intercourse, 
until you have bathed, unless you are passing through. 
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LuU jdnib [n.] 1 side (28:29) ljU j_>I4l <- 4 -a. [> /re caught 
sight of a fire on the side of the Mount, *(17:83) <jjlaj c/U he 
becomes haughty, arrogant [lit. he draws away with his side in 
disdain ] 2 direction (37:8) c-ulk. JS [> 'jjalalj 5U1I JJ 'jjlllU V 
they cannot eavesdrop on the Supreme Assembly, and they are 
pelted from every direction. 

C JCil^lj-n-h wings of a bird; side; arm. hand; to lean on. to tilt, to 
incline, to go over, to turn away; error, crime, harm. Of this root, 
five forms occur 34 times in the Qur'an: jvo. janahci twice; 44^ 
jandh five times; (Jja.Uk jandhayn once; <=441 ’ajnihatun once and 
jlUk jundh 25 times. 

jla. janaha a [v. intrans. with prep. JJ] to incline towards 
(8:61) 1*1 jukla ,4141 1 j4ik ‘Jfj but if they incline towards peace, then 
incline you to it [ too ]. 

j^Ua. jandh [n., dual jlkUk jandhdn, pi. 34441 'ajnihatun ] 1 wing 
(6:38) S] <j^.U^ fAjj jjIL Yj jSn Js [> UJ there are 

no creatures on the earth, or birds that fly with their two wings, 
but they are communities like yourselves 2 arm. side, flank, upper 
arm, armpit (20:22) f jk Jx. [> lliku ^JaX 4k4k 414 and 
place your hand under your armpit: it will come out white 
without a blemish ; *(15:88) oy-jUl 41kUa. j be tender for/to 
the believers [lit. lower your wing towards the believers]. 

j4Uk jundh [n.] 1 sin, crime; blame, censure, discordance 
(4:128) laX . '-'i i =a 54 Ikal^cl f 1 j ^..W: xu ' \ " x. x 4^4 

444=> U44j and if a woman experiences discordance or alienation 
from her husband, there is no blame on them if they agree 
between them on a settlement 2 pur.] financial obligations (2:236) 
4.j-a j jp j! ,4 14 pUuull ^ualla ,441c. ^4^. S there are no 

financial obligations on you if you divorce women unless you 
have touched them or have appointed a dowry for them. 

j/o/j j—n—d troops, forces, host, army; helpers, supporters; thick 
rocky land; to enlist a fighting force, to muster. Of this root, two 
words occur 29 times in the Qur'an: 44 jund seven times and 1 ji4 
junud 22 times. 
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4 jund [coll, n.] host, army, helpers (67:20) 4 4 li* [>i 
(jji 4 ^jLajj 4 who w t/7/s 07ic w/io will be an army for 
you to defend you against the Beneficent? 

44 junud [pi. of n. 14 jund] army, host, helpers, companions 
(27:17) ^441 and 

marshalled to Solomon were his hosts of jinn, humankind and 
birds and they were set in battle order. 

s-i/u/j j-n-f hunchback, to incline, to deviate, to go over, to be 
crooked, crookedness. Of this root, two forms occur once each in 
the Qur'an: <-4 janaf and 1-44 mutajdnif 

ci4 janaf [n./v. n.] unfairness, straying away from the right 
path, deviation, mistake (2:182) 4 "j 14 4 <-i4 4 but if 

anyone has reason to suspect that the testator has made a 
mistake, or done wrong. 

i iula4 mutajdnif [act. paid.] one who inclines towards (5:3) 4 
,-^r^. j j ctt. lill 4 yij ^ jit. but if any one is 

forced by hunger [to eat such food], with no inclination to sin, 
then God is most forgiving and merciful. 

u/u/^j-n-n to shield, to cover, to engulf, shield, enclosure, place of 
hiding; the world of the jinn, the hidden people; night; grave; 
heart, inside, foetus; garden, verdant; madness; snake. Of this 
root, 10 forms occur 201 times in the Qur'an: 4 janna once; 4- 
jdnn seven times; 4 jinn 22 times; 4 jinnatun 10 times; 44 
majnun 11 times; 4 jannatun 70 times; 44 jannatdn eight 
times; cj4 janndt 69 times; 4 junnatun twice and 4' ’ajinnatun 
once. 

4 janna u [v. trans./intrans. with prep. 41 to cover up, to 
hide, to descend (6:76) 44 4j t-PI 4 4 4a when the night 
descended over him he saw a star. 

4 jdnn [nominalised act. paid, used collectively; pi. (or a 
quasi-pl. of) 4 jinn ] (members of a parallel but hidden world of 
invisible people, beings, forces, spirits, angels or a kind of demon 
and the like, both good and bad (see app. Ill of Muhammad 
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u/u/e 

Asad’s The Message of the Qur’an))-, specific usages are 
contextually determined: 1 (as opposed to humans) the jinn 
(55:14—15) jU ij* ^jll (j^ (jllJI J U^aL^a ^ I jli. He 

created mankind out of dried clay, like pottery, the jinn out of a 
flame of smokeless fire 2 a big snake, serpent (in one 
interpretation of 27:10) jJj Ijll Jkj Aij Ilia USL^c. fj\[ 3 

Lilu ‘and throw down your staff’, but when he saw it writhing like 
a snake (or, a demon), he turned and fled, and did not come back. 

6* jinn [coll, n./pl. (or sing.) of Jjtk jdnn] 1 the jinn (as 
opposed to humans) (51:56) (jjilli S\ Uj I created 

the jinn and humankind only to worship Me\ * name of Sura 
72, Medinan sura, so-named because of the reference in verses 1- 
17 to ‘the Jinn' 2 hidden beings generally including the jinn and 
angels, a species of angels said to have been entrusted with 
guarding the earth and the garden of Paradise (18:50) 4££111J US if* 
4 jj jJ ‘cfp- [> jjlS jjjjLj V] I j’A-Lii fdi I jilU and We said to 

the angels, ‘Prostrate yourselves before Adam, ’ and they 
prostrated themselves, except ’iblls: he was one of the jinn and so 
broke away from the command of his Lord. 

AJa. jinnatun I [n.] madness (7 : 1 84) jU?. 11 I /jkil 

have they not reflected?, there is no madness in their companion 
II [collect, n.] 1 jinn (11:1 19) ^Uilj kbJ [yUlV UEj LAZ cLd 3 

[jjalki the word of your Lord will be fulfilled: ‘I shall definitely fill 
Hell with jinn and men together’ 2 angels (7:158) Jus k&j I jS*kj 
Ij’jlakli kiaJI cLk. laij KLti they claim that He has kinship 
with the angels, yet the angels themselves know that they will be 
brought before Him [like the rest of His creation]. 

£jill majnun [pass, paid.] mad, possessed by a bad spirit 
(26:27) ^SliJ LJJ ^iil ’fS&JLj ‘Ji your Messenger who has 

been sent to you is truly possessed. 

lla. jannatun [n., dual cfA*. jcmnatdn , pi. cjUI janndt ] 1 garden 
(17:91) c_uc.j Jja-i [> 4k. Hi 'jjSj ‘J or until you have a garden of 
date palms and vines 2 paradise (7:27) U£ [jlllHI 
41J ■j&'J children of Adam, do not let Satan seduce you— 

like his ousting your two parents, from the Garden. 
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AJk junnatun [n.] shield, cover, protection (58:16) ‘^4 ' j2jI 
4ik they have used their oaths as a cover for [their false deeds], 

Aja.1 ’ajinnatun [pi. of £44 janm ] foetuses, something hidden 
(53:32) [444 (j^Lj juti jfj and when you were foetuses in the 

bellies of your mothers. 

is/u/ti j-n-y harvest, yield, crop, to harvest, to pick; to commit a 
crime, to cause an injury, crime. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: <>4 jand and ^j4 janiyy. 

(jja. jand [coll, n.] fruit, yield, fruit ready for picking (55:54) 
tf* j441l <^4j i> 4^4 yQs Jc they are reclining on 
couches lined with brocade, and the ripe fruits of both gardens 
are near [at hand], 

44 janiyy [quasi-pas. paid.] fresh, fruit ready for picking, fruit 
picked at the right time (19:25) 22, j 22c. .2522 2221 j-4j 221 <_$ jAj 
44 and shake the trunk of the palm tree towards you, it will drop 
upon you ripe dates. 

j/_fc/£ j-h-d barren land, desert land; hardship, strive, to tire oneself, 
to exert oneself; ability, capacity, exertion; to become emaciated, 
to squander one’s wealth. Of this root, five forms occur in 41 
places in the Qur’an: 2,2. jdhada 27 times; 44 jahd five times; 44 
juhd once; 24 ?- jihad four times and jj4l24 mujahidun four times. 

jaU jdhada I [v. Ill, intrans. with prep. <^i] to strive, to 
endeavour, to fight (8:74) aJII I j&I4j ' j ^c.2 j 1 y2 ^j2l j 

those who believed and emigrated, and struggled in God’s cause 
II [trans.] to urge; to argue, to dispute with, to put under pressure 
(31:51) 2422243 21 2 ^ 2j2S y Jlc. 2122. y j but if they 

pressure you to associate with Me anything you do not know [to 
be deserving], do not obey them. 

4-* jcdid [v. n. used adverbially] the utmost of, the most 
possible, to the limit (16:38) 4j2ji 44 212 I fiAj they have sworn 
by God with the utmost of their oaths. 

44 jahd [n./v. n.] capacity, power, ability, extreme effort 
*(9:79) J444 V] 'jj4d V 'jjillj those who find nothing [to give for 
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charity] but [the very little they can spare of] their utmost effort. 

Jtfa. jihad [v. n./n.] striving, struggling, fighting (22:78) I 
jk <111 y strive for God’s cause as striving for Him is due. 

(jjjAUla mujahidun [pi. of act. part. 2s, mujahid] those who 
strive, those who fight (47:31) 'jjjjtUj yn*lidJ JJkj yk J^j'jLjTj 
We will try you until We know those who strive among you, and 
the steadfast. 


j/_fc/£ j—h—r plain treeless land; the outer appearance of a person, 
appearance; to declare, to say openly, to be loud, to be open, a 
loud voice; to be pure. Of this root, four forms occur 16 times in 
the Qur'an: jjk jahara five times; jahr seven times; s'Jjk 
jahratan three times and I jiharan once. 

jahara a [v. intrans. with prep. — J 1 to speak loudly 
(17:110) 5luk 4111 jjj ijjfj I^j cisaLkj Vj 4E44aj yki Vj and do not be 
loud in your prayer, or too quiet, but seek between this a way 2 to 
speak openly (13:10) <j yk y«j Jjail yJ [> alike among 

you is the one who conceals his words and the one who speaks 
them openly. 

jahr [n./v. n.] I speaking loudly, raising the voice (7:205) 
J j£il y> ykil 'jjij kkkj & > 4Lk y 4Ej jSil j and remember your 

Lord, in your soul imploringly and in awe, and in subdued tones 
[lit. without loudness ] 2 speaking openly (21:110) [> 'Jjkll JJk kjl 
U JJkjj (Jjiil but He knows what is said openly and He knows 
what you conceal 3 divulging, announcing, declaring, disclosure, 
telling (4:148) Jdi [> VI jJ&\ [> * jlid 'Jjkll kill tjad V God does not 
like the publicising of evil except [by] someone who has been 
wronged. 

jahratan [v. n. used adverbially] 1 openly, visibly (2:55) y 
s'yk kill yk 411 y«yj wo w/// not believe you until we see God 
visibly 2 expectedly, after a warning (6:47) jl kkj aJII CJjc. Jkdi y 
s'j$k if the punishment of God should come to you suddenly or 
with warning. 

IjtjjA jiharan [v. n. used adverbially] openly (71:8) J44 jc.j yl 
I jl+a. 1 have called them openly/aloud. 
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j/_jk/£ j-h-z equipment, gear, rig; to fit out, to prepare, to equip, to 
make ready; to finish off, to be quick and light-footed. Of this 
root, two forms occur twice each in the Qur’an: 'jjk jahhaza and 
j Wjfe jihaz/jahaz. 

jahhaza [v. II, trans.] to equip with necessary gear, to rig 
up, to provide with necessary provisions (12:70) 4 liia 

Jkj 4 3jU£JI and when he provided diem with their 
provisions, he placed the drinking-cup in the pack of his brother. 

jlf». jihaz/jahaz [n.] gears, supplies, provisions (12:59) &Sj 
Ji and when he had provided 

them with their provisions, he said, ‘Bring me a [half] brother of 
yours from your father [’ s side]. ’ 

j-h—l ignorance, lack of knowledge, to ignore; foolishness, 
quick temper, to be peevish, to be rash. Of this root, six forms 
occur 24 times in the Qur’an: J44 tajhal five times; jdhil 
once; (jj-44 jdhilun nine times; J44 jahul once; <144 jahdlatun 
four times and <4*14 jahiliyyatun four times. 

tSjij tajhal [imperf. of v. trans. with no object] to be devoid of 
knowledge, to have no information, not to know; to be foolish 
(7 : 138) f j 5 J-a "41 14S 4] US Jkk! ^ fL I jlla they said, 
‘Moses, make for us a god as they have gods. ’ He said, ‘Surely 
you are a people who do not know. ’ 

<>4 jahil [act. paid., pi. 7 2 a 4 jdhilun ] 1 ignorant (2:67) I 22 
[> [jjfl u' <112 j jkl Jla I jja they said, ‘Are you making 
fun of us?’, he answered, ‘God forbid that I should be so 
ignorant’ 2 uninformed, undiscerning, unaware (2:273) 4-4^ 
cjikill iUjcl the undiscerning might think them rich 

because of their self-restraint [from showing how needy they are ] 
3 the angry, aggressors, abusers; foolish (25:63) jjjklaJ 44=^ lijj 
454 I 22 and who, when the abusers address them, say, ‘Peace. ’ 

Jj 44 jahul [intens. act. paid.] very rash, very foolish; 
ignominious (33:72) 5/ 44 14 jib 'JS <jj [j4jVI 4“.j but man carried 
it— indeed he is sinful, very foolish. 

44 a. jahdlatun [n. state of complete unawareness, ignorance, 
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foolishness (6 1 54) jjic. ^IL*a l j dj*j ^ l_i\j ^ kl l^ . y U j^u J^c. Cy* 

jLAj whoever of you does evil in ignorance, and thereafter repents 
and makes amends, God is All-Forgiving, All-Compassionate . 

a-JaUJI ’al-Jaliiliyyatu [proper name] (normally associated 
with lawlessness) the time prior to the coming of Islam in Arabia, 
the state of pagan ignorance (5:50) 'jjijj ^kkil do they want 
judgement according to the time prior to the coming of Islam in 
Arabia [lit. the state of pagan ignorance ]? 

jahannam [a borrowing from Hebrew (also thought to be from 
Persian) occurring 77 times in the Qur'an] Hell (25:65) lij 
4 jI^ be- our Lord, turn away from us the chastisement of Hell. 

tj/j luj-w-b round pool, to pierce, to make a hole, to cut out, to 
split; to roam, to go about; to clear away, to reveal; to reply, to 
answer, to respond, to grant, to accede to a wish, compliance. Of 
this root, eight forms occur 43 times in the Qur’an: LJk jdba 
once; 7 ajabd six times; 4±uJ ’ujiba twice; LAajU ’istajaba 27 

times; ’ist ujiba once; IJja. jawdb four times; mujib 

once and jAd mujibun once. 

ljU jdba u [v. trans.] to hollow out [and use for dwellings], to 
hew (89:9) AjlL j^Ul I jilk 'jAll and [with the tribe of] 
Thamiid, who hewed into the rocks in the valley. 

lJaS ’ajdba [v. IV, trans.] 1 to reply, to answer (28:65) J4A) I3U 
(jjLQU how did you answer the messengers 2 to answer a distress 
call, to come to the rescue (27:62) Jtci lil Lua2 who is it 

that answers the distressed when they call upon Him ? 3 to obey, 
to follow, to respond to (46:31) I jjdVj <111 '^\'s I AJ AkjSU our 
people, obey God’s summoner and believe in Him. 

’ ujiba [pass, of v. IV] 1 to be replied to, to be answered 
(5:109) fiat liU Lijkp kill 'fji on the Day when God 
assembles the messengers and asks, How were you answered?’ 2 
to be granted, to be fulfilled (10:89) USfjc-j js your prayer 
has been accepted. 

LjUiu.1 •’ istajaba [v. X], I [intrans.] 1 to respond, to obey [a 



command] (6:36) 'jjikk Usl only those who can hear 

will respond 2 [with prep. J] a) to answer a prayer/person (21:76) 

j ilikia ki UjaJujla J)a <_$ jU ij Ik jj j and [ also mention] Noah 
when he cried out to Us long before that and We answered him 
and saved him and his household b) to comply with, to follow the 
call of (13:18) 'jAll for those who respond to 

their Lord will be the best of rewards II [trans.] to accept (42:26) 
5 dk=a [j* Jkkjjj pla.ilLaSI I jLk j I jkle 'jjjll L-iia.lo.jj and He accepts 
those who believe and do good deeds and gives them more of His 
bounty. 

LfUkL.1 ’istujlba [pass, of v. X] to be obeyed, to be responded 
to (42:16) <1 L. jkj 4ill 'jjklkj 'jAMj and those who 

argue about God after He has been obeyed. 

Liljk jawdb [n.] an answer, reply, response (27:56) iJ'ja. 'JS Li 
... Ijila y V] fu’jS but the answer of his people was only to say ... 

Luak mujib [act. part., pi. j >n>2 mujlbun] responsive, granting 
[a wish], replying, answering [a prayer] (11:61) LjjjS Jfj ‘<j\ 
my Lord is Near, Responsive. 

j/j/j j-w-d horses, to seek a horse; generosity, generous person; 
goodness, excellence, nobility; rain-laden clouds. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: Ls- ’al-Jildiyy and 
jk?. jiyad. 

’al-Judiyy [proper name] the mountain upon which 
Noah's ark settled, traditionally identified with Mount Ararat 
located in either Armenia or Syria and now said to be in Turkey 
(11:44) JL. cjjkolj and it [the Ark] settled on [Mount] 

Judiyy. 

jLa. jiyad [pi. of n./quasi act. part, il'jk j awful] horses, chargers; 
magnificent, the select, well-bred (38:31) cjLalUl [-k'A -l 

... when, at the close of the day, well-bred light-footed 
horses were paraded before him ... 

j/j/j j-w-r neighbour, adjacent; to protect, to shelter, to give refuge, 
to seek refuge, protege, spouse; to veer away, to tilt, to deviate; to 
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j/jfc 

be unjust, injustice. Of this root, seven forms occur 13 times in 
the Qur’an: yujawir once; yujlr five times; jta2 yujar 

once; 'jlk£J 0 istajara once; jta. jar three times; jjtk jd’ir once and 
cjfjjlkii mutajawirat once. 

jjUj yujawir [irnperf. of v. Ill jjt=> jdwara , trans.] to dwell in 
the neighbourhood of, to be or become adjacent to, to be a 
neighbour of (33:60) 144S VI V4 41j '■> P an d then they will not 
be your neighbours in it but for a short time. 

jjaj yujlr [imperf. of v. IV jl=J ’ajdra. trans. with prep. (>] to 
protect, to grant asylum or sanctuary (72:22) jki <iil y no 

one will protect me against God. 

jUj yujar [imper. pass.of v. IV jUi ’ajdra. with prep. Jc.] to 
be protected over/against something or someone, to be given 
sanctuary against (23:88) jta2 Vj jjaj j*j JS ciiySL ? iu y. JS 
yj fulc say, ‘Who holds in His hand the dominion of 
everything and protects while against Him there is no protection, 
[speak] if you know?’ 

'JjpLA ’istajara [v. X, trans.] to ask for protection, to seek 
asylum, to seek sanctuary (9:6) * j u J i> ^ ijjj if 

any one of the polytheists should seek your protection [Prophet], 
grant it to him. 

jU. jar I [n.] neighbour (4:36) jtaJlj and the neighbour 

who is of kin II [quasi-act. part.] one who protects, one who 
provides asylum or sanctuary (8:48) jf- ylj o>Ull LJlc. V 

"XI no man shall conquer you today for I am a protector for you. 

yia. jci ’ir [act. paid.] deviant, going the wrong way, straying 
away (16:9) y»4-J ‘jij jj Ik ^Vj/or some of them [the 

roads ] are going the wrong way: if He willed, He would have 
guided you all together. 

cjljjUia mutajawirat [pi. of quasi act. part. fern. 

'Qjly 1 * 0 

mutajawiratun] adjacent, side by side, next to one another, 
bordering on one another, within easy reach of one another (13:4) 
jkLS fjaji I j and in the land there are neighbouring 

plots. 



j/j l^j-w-z beam; to cross, to traverse, road, crossing; to allow, to 
pass off, to help to cross; to pardon, to disregard; to reward, prize. 
Of this root, 'j'jlk jawaza, occurs five times in the Qur'an. 

jjU. jawaza [v. Ill, trans.] 1 to cross, to traverse (2:249) Ikia 
Ajl* I (j2iSI j ja ijjlk when he crossed it with those who had kept 
faith with him 2 to pass by, to leave behind, to go further (18:62) 
I&Ijc Ujli Jla fjjlk Ilia then when they had gone past the 
appointed time/place, he said to his ser\>ant, ‘Fetch us our lunch!’ 
3 [with prep. <>■] to forgo, to overlook, to pass over (46: 16) jjUjjj 
‘,jc. and We forgo their bad deeds. 

o-hlzJ-w-s to rummage, to peer about, to play havoc, to overrun; 
to investigate, to spy. Of this root, jasa occurs once in the 
Qur' an. 

o-U. jasa u [v. intrans.] to ovemun, to ravage, to plunder 
(17:5) Ui IjUc. °=SL iL 1±1*j We send 

against you ser\>ants of Ours of great might, and they spread 
destruction throughout the habitation. 

thfc j-w- c hunger, to hunger, to yearn for something, to starve, 
starvation, famine. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur'an: i- J * j taju c once and i- 2, ju ‘ four times. 

taju c [imperf. of v. jd c a, intrans.] to become or go 
hungry, to hunger (20: 118) <_ s'j& Vj ^ Vi 411 ‘Ji it is [granted] 
for you that in it [the Garden] you will not go hungry, or naked. 

ju ‘ [n./v. n.] hunger, starvation (106:4) p jk ]> 

"(jx j Fie who has removed hunger from them [lit. fed 
them away from hunger], and made them safe [away] from fear. 

s-i/j/j j-w-f belly, the interior, the inside; valley, to be hollow; to 
penetrate. Of this root, <_i - jk jawf occurs once in the Qur'an. 

tijk jawf [n.] the interior, the inside, cavity (33:4) kill U 
Jkjl God does not give a man two hearts inside 

him. 
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j/j/s 

j/j/jt j-w-w atmosphere, the arch of the sky, air, the space between 
the face of the earth and what appears to be the sky; large expanse 
of open land. Of this root, jk jaww occurs once in the Qur' an. 

jk jaww [n.] mid-air, air (16:79) jk pljiki jikll <^11 I ‘JJa JJ 
kill V] k c-UoUl do they not consider the birds, sustained (or, 

enabled) [lit. subjected ] in the air of the sky, nothing holding 
them up except God? 

f/j/j /—_y—' to come, to arrive, to reach, to get, to bring; large ditch 
for collecting rain. Of this root, three forms occur 278 times in the 
Qur'an: ilk jd ’a 275 times; i^ ji’a twice and ilk! ’ajd ’a once. 

ilk jd'a i I [v. intrans.] 1 to come (36:20) kikdl [> ilkj 
Sfjfrom the furthest part of the city, a man came running ; 
*(4:43) kiUil jki ilk. one w/io /ms answered the call of 

nature [lit. one of you came from the low land ] 2 to arrive, to 
approach (10:49) 'jj-kjLi Vj kok, 'jjjklk Ha “4k' lij <Jkl k°l <J£1 
to every nation a term; when their term arrives they shall not put 
it back by a single hour, nor put it forward 3 [with prep. — j] to 
bring, to bring about, to do (6:160) [>j 4-kkl 'jk. kla ikkli ilk 
l^lk VI isffi Ha ikkllj ilk whoever brings about [something] good, 
shall have ten times the like of it, and whoever brings about 
[something] evil, shall be repaid only the like of it II [v. trans.] 1 
to come to (10:57) Jkij ktojk Jkklk ia a teaching from your 
Lord has come to you 2 to commit (18:71) ck. HI 41k I jjiil l^jajil 
Ijkl did you make a hole in it, so as to drown its 
passengers [/occupants] ! ? , indeed, you have committed a foul 
thing! 3 to come to, to visit someone, to approach, overtake (6:61) 
Uiloj kia'jj Cijkll Jklkl ilk lil (jjk till death visits/approaches any of 
you, Our envoys claim him 4 [with prep. _j] to bring something to 
someone, to offer, to come to someone with (30:58) kL fVy lyilj 
IjjlJdL VI "(jl I jjaS 'jkll y. jail yet if you brought them a miracle, 
the disbelievers would still say, ‘You [messengers] are only 
bringers of falsehood. ’ 

i ji’a [pass. v. with prep. — j] to be brought (89:23) ikj i i^j 
and on that Day Hell is brought near. 
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fUl ’ajci’a [v. IV, trans.] to cause to come/go, to compel to 
come/go, to drive someone to something (19:23) Jl Uilkii 

Slijll y- ia. birth-pcmgs drove her to the trunk of the palm tree. 

j-y-b neckline of a garment; to cut out, to hollow; breast, 
bosom; entrance. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: Lik jayb twice and Lj jik juyub once. 

Lua. jayb [n., pi Ljjjk juyub ] 1 garment’s neckline (24:31) 
Jz- "o* fj they should draw their head sconces to 
cover their necklines 2 an opening in a garment (28:32) Js dli 24J 
? J±. dL^. put your hand inside your garment and 

it will come out white without a blemish. 

j-y-d neck, long beautiful neck, to have a long beautiful neck. 
Of this root, jid occurs once in the Qur’an. 

Aja. jid [n.] neck (1 1 1:5) Ujja. ^ around her neck [let 

there be] a rope of palm fibre. 



£ / ha° 


flAll ’al-ha’ the sixth letter of the alphabet; it represents a voiceless 
pharyngeal fricative sound. 

h-b-b grains, seeds, plants, bulbs; core of the heart, affection, 
love, to love, to prefer; loved one, a friend; dew. Of this root, 
eight forms occur 95 times in the Qur’an: LA. habbaba once; LAI 
'ahabba 64 times; AVAl 'istahabba four times; LA hubb nine 
times; LAi ’atiabb three times; LtA ’ahibbd’ once; <A_a 
mahabbatun once; La habb seven times and <A habbatun five 
times. 

LA habbaba [v. II, trans.] to render likeable, to cause 
something to be loved, liked or accepted, to endear something 
(49:7) JAjis kijjj 'jlAVl J^jlJ LA *il' ‘c&j but God has endeared 
faith to you and made it beautiful in your hearts. 

LAI ■’ ahabba [v. IV, trans.] 1 to like (49:12) <Ai jkL °j L A? 

LA <A would any of you like to eat the flesh of his brother [even] 
dead? 2 to want dearly, to wish, to desire (9:108) ‘J 'jjA JAj 
I in it are men who desire to grow in purity. 

mVw.i1 ’astahabba [v. X, trans.] to prefer, to find more likeable, 
desirable (41:17) (/-4 1 ' cs-All I jALii LjlL Uij as for 

Thamud, We showed them the right way, but they preferred 
blindness to guidance. 

LA hubb [n.] love (2:165) “4jjAi ILILii <111 jji AL ^All 'jLj 
<11 A Lli I jAli 'jjjilj <111 LAS there are some who choose to worship 
others besides God as rivals to Him, loving them with the love 
due to God, but the believers have greater love for God ; *(12:30) 
A. AiA he has smitten her with love [lit. penetrated the core of 
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j/v/c 

her heart]', *(76:8) CL j*- and they give food, for 

the love of Him [also interpreted as: even though they long for it 
themselves]. 

Lja.1 ’ahabb [elat.] 1 dealer, more loved (12:8) i <-iL ,JA IjUS ij 

luji J] kkJ when they said [to each other], ‘Joseph and his 
brother are indeed dearer to our father than we are ’ 2 more 
desirable, dearer, preferable (12:33) ^ ^ [>Ul L/j Ji 
AjiJ he said, ‘My Lord!, the prison is more desirable to me than 
what they are asking me to do. ’ 

flkS "ahibba ' [pi. of n. hablb] loved ones (5:18) i j 42I cJlij 
i ytidj fdll ili! <_sjlLaill j the Jews and the Christians say, ‘We 
are the ch ildren of God and His beloved ones. ’ 

mahabbatun [v. n./n.] love (20:39) Jp dtlc. cLa&'j and 
I showered My love [lit. love from Me] upon you. 

Lta. habb [coll, n.] 1 grains (50:9) Udii iU *UU [> Ufjjj 
Ljkj pUk and We send down from the sky blessed water, 
and with it grow gardens and grain of harvested crops 2 seed 
(6:95) ^kll jr jid ddaJI jjHi kill (jl it is God who splits 

open the seed and the fruit stone: He brings out the living from 
the dead. 

'Cp. habbatun [n.] a single grain (2:261) ui^' Jk 

<P iidk JS Ji Jjliu Limjl J 'uL <111 dp* the likeness of those 
who spend their wealth in God’s cause is as the likeness of a 
grain that produces seven ears, each bearing a hundred grains. 

j/v/c h-b-r trace of an old mound, striped cloth made in the 
Yemen; embroidery, to embroider, silken material; to make 
beautiful, to make happy, to make pleasant; ink, writing; learned 
person, priest, rabbi, an authority in matters of faith. Of this root, 
two forms occur six times in the Qur'an: ojJi=4 yuhbarun twice 
and jUki ’ahbdr four times. 

jdd yuhbar [imperf. of pass. v. jp hubira] to be made happy 
(30:15) Oj jpj fdkjj J cAaJU I fp-j I 'jdill tlU as for those 
who believed and did good deeds, they will be in a Garden, made 
happy. 
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jUaS 'ahbar [pi. of n. °J&. habr/hibr ] variously interpreted as a 
learned person, an authority in matters of faith, a priest, a rabbi 
(5:44) 1 0^41 Ij-aLJ (jjjlll LgJi aljjSlI loljjl Ijj 

jUkSflj 'jjjjijjirj We revealed the Torah, with guidance and light in 
it, by which the prophets, who had submitted [to God], made 
judgemen t for the Jews, and [so did] the rabbis and the scholars. 

0*1 <-i/c h-b-s to detain, to restrict, to confine, prison; to endow. Of 
this root, yahbis occurs twice in the Qur’an. 

'o^-i yahbis [imperf. of v. of* habasa, trans.] 1 to delay, to 
stop from happening (11:8) U Jjljil s'j fJX* XA Jl lJj*JI ‘cfij 

and if We delay the chastisement till a reckoned time they 
are sure to say, ‘What is delaying it?’ 2 [jur.] to detain, to keep 
back (5:106) dijldl Ijj XLfu Ijiah tjjjll 

aSqjtkala O^fl I ArJ-^ kijl (j) (j)l jk P jl Jjc. Ijj (jljjl 

s5tloll id cifA\ you who believe, the method of 

testifying among you when death approaches any of you and you 
are making a bequest, is to let two just men of your own people 
act as witnesses, or let two men from another people, if you are 
journeying in the land and the calamity of death afflicts you— you 
should keep back the two witnesses after prayer. 

h-b-t cattle disease of swelling of the stomach caused by 
overeating and gas, to bloat; to be frustrated, to come to nothing, 
to be undone, to be futile, to be of no avail. Of this root, two 
forms occur 16 times in the Qur'an: Ay. habita 12 times and Wd 
'ahbat four times. 

Jsjk habita a [v. intrans.] to be futile, to come to nothing, to be 
of no avail, to be in vain (39:65) dlLc. (jWikjl c£.[jA dll if you 
ascribe any partner [to God], all your work will come to nothing. 

■tajkl 3 ahbat a [v. IV, trans.] to frustrate, to cause to come to 
nothing, to cause to be of no avail (33:19) dll ikkli I JJ dhlj 
idiVd such people have not believed, so God brings their deeds to 
nothing. 

h-b-k knot, belt, girdle; to weave tightly, to braid; track, lines, 
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trails of ships, wake, orbits of stars and planets. Of this root, -ilk 
hubuk occurs once in the Qur'an. 

hubuk [pi. of n. 21k >. hibcik] trails, orbits (51:7) pli *kUlj 
kikil by the sky with its many orbits. 

h-b-I rope, halter; connection, link, means, covenant, pledge; 
snare, wiles, stratagem; to conceive a child. Of this root, two 
words occur seven times in the Qur'an: <_ Jk. habl five times and 
Jjp hibdl twice. 

St * habl [n.; pi. Jk». hibal] rope, cord (26:44) Ijaiti 

'jjlSUSI [jkii U 'ujc‘j 2 Sj*j IjSUj they threw their ropes and staff's, and 
said: ‘ By Pharaoh’s might, we shall be the victors’ ; *(3:103) Jpp 
<111 bond , pledge, covenant of God [lit. by the rope of God\; 
*(3:112) (j-Aill Jp. assistance from mankind ; *(50:16) jjjjJI Jp- 
the jugular vein. 

hattd particle occurring 142 times in the Qur'an and broadly 
functioning as: I preposition, meaning ‘until', ‘to the point of, 
‘up to', ‘as far as’. It precedes either a noun, as in (97:5) <^k- 

jkall till the rising of dawn', or a sentence, as in (20:91) 44] jZ*. 
(_sk k until Moses returns to us II conjunction 1 meaning ‘in order 
that’, ‘in order to’, as in (63:7) J fdj 4c. ' jks V kArti oidl Ik 

Ijiiii jx*. <111 they are the ones who say, ‘Do not give financial 
support to those who follow God’s Messenger, so that they may 
disperse.’ Many instances of the conjunctive, meaning ‘in order 
to’ are also interpreted as prepositional, meaning ‘until’, as in 
(49:9) <111 jJ A) ^k ^1 Ijil & fight that which does wrong 
until (or, in order that ) it returns to God’s commandment 2 
meaning ‘unless’ (8:53) <^k fjs Jp. <ki I'jkk 2L JJ <111 [jL 2111 
k I j’Juii that is because God would never change a favour 
He had conferred upon a people unless they change what is in 
themselves III said to be synonymous with the meaning of 
exceptive VI, possibly as in (2:102) Ui) Vj£ ^k. kj <jk4d kj 
‘jaS Vi <ik yet they [these two] never taught anyone before/without 
first saying, ‘We are a test, so do not [fall for us and] reject the 
faith. ’ 



h-t-m fate, decree, to ordain, to make absolutely irreversible; 
black; ill-fated. Of this root, fL. hatm occurs once in the Qur'an. 

^ hatm [v. n.; n.] decree, ordinance, judicial decision (19:71) 
Ikk U ijlj V] ijjj t/mrc /.v not ono of you but 

shall come to it, it is a decree [ imposed by Him ] upon your Lord 
Himself that must be fulfilled. 

h-th-th to urge, to spur on; to be fast, energetic; agitation; 
continuous motion. Of this root, Lfh* hathith occurs once in the 
Qur’ an. 

liujA hathith [quasi-act. part., used adverbially] swift, brisk 
(7:54) liy*. aIILj jl^dl JjJII He makes the night cover the day; 
going after it swiftly. 

"-Ve/C h-j-b barrier, cover; to veil, to screen, to seclude, to prevent; 
to disappear, to vanish; eyebrow; doorkeeper. Of this root, two 
forms occur eight times in the Qur'an: hijab seven times and 

mahjubun once. 

hijab [n./v. n.] 1 screen, curtain, veil (33:53) £> lijj 
fXJj JjA jSL.U Iclla and if you ask them for something, do so 
from behind a screen 2 seclusion (19:17) dlaa .so, 

she went into seclusion away from them. 

mahjubun [pi. of pass. part. lj mahjub ] secluded, 

debaiTed, shut off, excluded (83:15) 'jjjjkkki jjkjj J^jj ys 

no indeed!, on that Day they will be debarred from their Lord. 

S/s/C h-J-j head fracture, to test the depth of a head fracture; proof, 
argument, to argue, to defeat in an argument; to visit, to make a 
pilgrimage-particularly to the Holy Mosque in Mecca, pilgrim; a 
year’s work, year. Of this root, eight forms occur 33 times in the 
Qur'an: ^k hajja once; £_tk hajja 12 times; (jjklkjj yatahajjun 
once; j^k hajja nine times; jja hijj once; jrtk hajj once; ^ hijaj 
once and hujjatun seven times. 

ja. hajja u [v. trans.] [jur.] to perform the ritual of hajj 
(rendered as: major pilgrimage, for the want of a better term) 
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pilgrimage in the Holy places in Mecca during the prescribed 
period (2:158) jl udl y&a <111 yikCi ej^kllj U2*»ll y 

i_i ‘jLj yi fdlc Safa and Marwa are among the rites of God, so 
for those who make major or minor pilgrimage to the House it is 
no offence to circulate between the two. 

jtk. hdjja [v. Ill trans.] to argue with one another, to dispute 
with one another (6:80) Jja jSj <111 y jklki <2jS <k.lk.'j and his 
people disputed with him, and he said, How can you dispute with 
me about God when He has guided me. ’ 

hajj [n.] [jur.] the annual pilgrimage to the Holy Places in 
Mecca during the prescribed period and earned out in the 
prescribed manner (2:197) the Pilgrimage takes 

place during prescribed months', *(9:20) jf'L the Greater/est 
Pilgrimage most probably refers to the last pilgrimage led by the 
Prophet in the year 10 A.H./632 A.D. It is particularly known as 
the ‘Farewell Pilgrimage’ (gb 21 <k^.) because the Prophet died 
soon after it; * ^kll name of Sura 22, Medinan sura, so-named 
because of the reference in verse 27 to the call to ‘the 
Pilgrimage'’ . 

bW [v. n -l visiting, making the pilgrimage to Mecca during 
the prescribed time (3:97) <jl] j-lkLJ Pp ^ 
owed to God by all people is making the pilgrimage to the House, 
[a duty incumbent upon one] who can find a way to it. 

hijaj [pi. of fern. n. <W hijjatun ] a year (28:27) ’j f j y) 

f l- a t - _ „ " ’ _ _ °£ , " ' 

y jib, yiil bbijl I wish to marry you to 

one of these two daughters of mine, on condition that you hire 
yourself to trie for eight years. 

Akk hujjatun [n.] argument, proof, evidence (42:16) yykt=4 ui^'j 
bic. ‘dykk y LuaJkil b id y, <111 and [as for] those who 

argue about God after He has been obeyed, their argument is null 
and void with their Lord. 

j/dc fy-j-r stone, to stone; to solidify; enclosure, room; to confine; 
to deny access, to limit, to declare legally incompetent, to freeze; 
cunning person, brains, discerning faculty. Of this root, five 



forms occur 21 times in the Qur'an: hijr seven times; j 

hujur once; cJjkk hujurat once; hajar twice and 

hijaratun 10 times. 

jaa. hijr I [v. n.] 1 [functioning as a quasi-pass, part.] that 
which is earmarked for a certain purpose, reserved for exclusive 
use (6:138) jj e-Lli ^ Vj U V and 

they [also] say, ‘These sacredly reserved cattle and tillage 
[crops], none but those we wish may eat them’— so they claim!', 
*(25:22) [an interjection] absolutely forbidden!; 

absolutely untouchable! used as an expression in pre-Islamic 
Arabia to gain safe conduct from an enemy during the forbidden 
months: (25:22) 0 4 A j Agjj j—k 9 

Ijjkka the day they will see the angels, [there will be] no good 
tidings that day for the guilty, they [the angels] will say [to them 
‘halt’] it is absolutely forbidden [for you to go any further 
towards the Garden] 2 [functioning as a quasi-act. part.] 
controlling power, restrictive power *(89:5) jW <, s^for a rational 
person , person of discernment , reasonable person [lit. for a 
person with restraint ] II [n.] enclosure, stone dwelling, stone city, 
name of the city in which the tribe of Thamud lived *(15:80) 
JLaJI LAalJ the people of ’ al-Hijr , the inhabitants of ’ al-Hijr , the 
tribe of Thamud (q.v.) who hued for themselves dwellings in the 
rock face; * jAdi name of Sura 15, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 80 to the ‘ Stone City ’ of 
Thamud. 

jjkk lmjur [pi. of n./v. n. hijr or hajr ] bosom, lap (front of 

a garment from the waist to the knee); restriction *(4:23) Aj Ak 
in your care, under your guardianship [lit. in your laps], 

Cjfjkk hujurat [pi. of n. SjkA hujratun ] enclosures of any type, 
rooms, bedrooms, private quarters (49:4) Cjs [> A f'f 'jAll 'J 
V CiljkaJI those who call you [Prophet] from outside 

your private rooms-most of them lack understanding', * pfjkkJ 
name of Sura 49, Medinan sura, so-named because of the 
reference in verse 4 to the Prophet’s ‘ Private Quarters’ . 

jaa hajar [n., pi. hijaratun ] 1 stone, rock (2:74) A.-S p 
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SjmS iu! "J s'JkaJlk dlli j*j [> even after that, your hearts 
became hard, as hard as rocks, or even harder 2 clumps of 
hardened mud (51:33) [> Sjlka. Jkjd that We may shower 

upon them chimps of hard clay. 

j/s/C h-j-z barrier, dam, to separate, to put a stop to, to deny; to 
knot a belt, to truss up a camel in order to treat body sores. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur'an: jaAk hdjiz and 
hajizln. 

ja.U hdjiz [n.] barrier (27:61) 1'ja.tk jjjkJ 'jk J*kj and 
ordained a barrier between the two bodies of water. 

hajizln [pi. of act. part. jalk hdjiz ] one who keeps back, 
one who prevents, one who shields (69:47) '^ijaAk jkl t^J-A *l«a 
and not one of you could have shielded (or, defended) him. 

t-j/VC h-d-b rocky hill; to be a hunchback; high waves, hardship, 
difficult situation; to dote on, to take care of, care. Of this root, 
L kk hadab occurs once in the Qur'an. 

,, l , > I ° * ' 5 

Lkk hcidcib [n.] high rocky land (21:96) <r ja.Uj ja.U cjkja |jj t4 sk 
0 J-4; JS '(> ‘fii'j until when the peoples of Gog and Magog are 
let loose and they stream swiftly out of every highland. 

£ /j/c h-d-th new, novel, youth; to originate, to create; to happen, 
incident, occurrence; to tell, to narrate, to speak to, to disclose. Of 
this root, five forms occur 36 times in the Qur'an: dkkj tuhciddith 
three times; djjki yuhdith three times; dkkk muhdath twice; djjjk 
hadlth 23 times and djjiki ’ahadlth five times. 

diJAj tuhciddith [imperf. of v. II dkk haddatha] 1 to divulge, to 
disclose, to tell (something) (99:4) U'JkA dkkj 'fUJi on that Day, it 
will tell its story 2 [with prep. _j] to acquaint someone with, to 
tell someone something, to inform someone of (2:76) Uj ^ 

kc ■»£ jkkdi kill jua how can you disclose to them what 

God has revealed to you, so that they may be able to use it to 
argue against you before your Lord? 3 to acknowledge, to show 
gratitude (93:11) ckki kkjj U j and as for the blessings of 
your Lord, so [forever] acknowledge [them]. 
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liukj yuhdith [imperf. of v. IV dfiJ ’ahdatha] 1 to cause 
something to come about (65:1) Ij2i 4112 222 dnad 4111 <J21 V you 
can never know, for God may very well bring about a [new] 
situation 2 to initiate (18:70) 411 djid ‘fp jli 

IjSi 4> if you follow me, then, do not ask me about anything till I 
[myself] start to make a men tion of it to you. 

di2k4 muhdcith [pass, part.] something newly created, fresh 
(21:2) p 3 o V] ciiA-i-a *$2j [jj> jSi jjjt 12 no newly 

revealed reminder comes to them from their Lord, but they listen 
to it as they play. 

* * g _ _ -*? 

duJa. hadith [n., pi. dnjlkl ’ahadith ] 1 discourse (52:34) I jjdli 
'jJbtLa I jjlS "jj <EU ilujkj let them produce one discourse like it if 
they are truthful 2 conversation, chat (33:53) Vj I jjdujla r, -■ » U I2li 
i_ui=d then, when you have eaten, disperse, and do not stay 

on desiring a chat 3 statement, tiding, news (53:59) d±4J 12 a [>ai 
do you [people] marvel at this tiding? 4 topic, subject of 
conversation (6:68) "4^ i 121212 [jj4=j±2 j^jjll c2jij lifj 

sj 4 djjia. I when you come across people who speak ill of 
our revelations, turn away from them until they move on to 
another topic 5 piece of information (66:3) Ls-4 5 ' ’j-J 

and when the Prophet told something in confidence to 
one of his wives 6 story, account, tale (51:24) m 24= dijjk 4M J2 
[jiajSUl has the story of the honoured guests of Abraham 

reached you? 7 lesson, example, cautionary tale (23:44) 214. V 
ciujUi 2 a14*4j 114«2 422jli s jj2S 4 ,jLj 421 whenever a 

messenger came to a community, they called him a liar, so We 
destroyed them one after the other and made them into cautionary 
tales 8 events, happenings (in an interpretation of 12:6) 41m ? .i 4U2£j 
4124 442i cjjjlkSn Jjjd 4121*2, 41 jj thus, your Lord will choose 
you, teach you to interpret events and perfect His blessing on you 
9 dreams (in an interpretation of 12:6) [> 4121*2, 4l2j 4Ljk2 4U2£j 
1 \\e~. 4') \ JjjIj thus, your Lord will choose you, teach 

you to interpret dreams and perfect His blessing on you. 

j/ j /c h-d-d boundary, edge; to limit, to delimit; to sharpen, to hone; 
to define, to distinguish; to become angry; (of sight) to be sharp; 
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to be in mourning; to oppose, to act contrary to, iron. Of this root, 
four forms occur 25 times in the Qur'an: ilk hadda four times; 
- jik hud fid 14 times; Ilk*. hiddd once and kjk hadld six times. 

talk hcidda [v. Ill, trans.] to oppose, to act contrary to (9:63) JJ 

IkU. jU 41 (jla 41 ,jLjj kill j^lkj 4_il I jllkj do they not know 
that whoever sets himself against God and His Messenger, for 
him will be the Fire of Hell, there to stay. 

jjjk hudud [pi. of n. *.k hadd] 1 prescribed limits, boundaries 
(9:9V) ^Ic. <111 Jjjl k Ijkk VI klijj l^)a£ .ill L-il^kVI the 
desert Arabs are excessive in their disbelief and hypocrisy, and 
more likely not to know the limits of what God has sent down 
upon His Messenger 2 ordinance, decrees, laws (65:1) jkjad y 

5 f f ", S , ,, ° , ° - ' - S ' o 

■dll ~ j— - jTL y*. j -dll j j w cdljj -rliLa -dkla ^jjjd ^jl VI (ja. jS j Vj 

4lulj Jlk ka do not drive them out of their homes— nor should they 
themselves leave— unless they commit a flagrant indecency, these 
are God’s decrees-whoever goes against God’s decrees wrongs 
himself 

jjja hadid I [n.] iron (57:25) o>lill ^ilkj kid kkdl liTjjlj 
and We sent iron, of great strength and many uses for mankind II 
[quasi-act. pari., pi. hiddd ] sharp; *(33:19) i'ja. 4ikL k Ik they 
lash at you with sharp tongues’, *(50:22) kjk dljkka so your 
sight is sharp today, * jjkJI name of Sura 57, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 25 to "Iron as a metal 
of great strength. 

Jj/j/t h-d-q pupil of the eye, to gaze; to encircle, to encompass; 
walled garden or cultivated land, large deep ditch for storing 
water. Of this root, jjllik haded iq occurs three times in the Qur'an. 

jjIja hadd ’iq [pi. of n. %k. hcidiqatun ] garden planted with 
trees, particularly fruit-bearing ones (27:60) 4k f kkil kl Jjjlj 
4k$j cili jll'k. UkU and We sent for you water from the sky with 
which We caused gardens of delight to grow. 

k/Vc h-dh-r rough, stony, difficult-going land; caution, alertness, 
precaution; to beware, to be on one’s guard; to warn, to caution. 
Of this root, six forms occur 21 times in the Qur’an: jk yahdhar 
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12 times; yuhadhdhir twice; jik hadhar twice; ji?. hidhr 
three times; (jjjita. hadhirun once and mahdhiir once. 

joxj yahdhar [imperf. of jAa. hadhira, trans.] 1 to beware of. to 
be on one’s guard (63:4) 'Jbjikla jikll they are the enemy, 
beware of them 2 to fear (9:64) "44 s kjjlu Jjn y 'jjaiUkll jikj 
^ Ja ,_J the hypocrites fear that a sura will be revealed 
exposing to them [the believers] what is in their [the hypocrites’ ] 
hearts 3 to take precautions, to guard against something (9:122) 
y/jikj "4 44 I jk=-j li) "(44jS I jjjjjfj and to warn their people when 
they return to them, so that they may guard [ against evil 7 4 to be 
in awe of. to be mindful of. to be conscious of (2:235) kill y I JLL\'j 
i jjikla ^ remember that God knows what is in your 

souls, so be mindful of Him. 

yuhadhdhir [imperf. of v. II jik hadhdhara . doubly trans.] 
to warn or caution or make someone aware of (3:30) kill 
ijjJl. i_i iji j klll j God warns you to beware of Himself; God is 

compassionate towards His servants. 

jia. hadhar [v. n.] guarding against, avoiding, fearing (2:19) 
i^iydi ypi y- ^aii J^jljli ,ji ‘ftsuLJ they put their fingers 

into their ears because of the thunderclaps, fearing death. 

hidhr [v. n.] precaution, guard *(4:71) I ja±. be on 

your guard. 

ajjila. hadhirun [pi. of act. paid. jiU. hadhir (variant reading 
jjjjk hadhirun , pi. of quasi-act. paid jik hadhir )] one who is on 
his guard, one taking precautions, vigilant, attentive, careful, alert 
(26:56) 'jjjila. 91 j and we are a large army, vigilant. 

jjAa-a mahdhiir [pass, paid.] that which is to be reckoned with, 
to be feared (17:57) Ijjiklo ys Ji y the punishment of your 
Lord is to be feared. 

h-r-b spear; to extort; war, to wage war; to become angry; 
lion’s den; palace; temple, prayer niche, place of honour; studs in 
a coat of armour. Of this root, four forms occur 1 1 times in the 
Qur’an: haraba twice; IJJ*. harb four times; iLiIja-* mihrdb 

four times and maharib once. 
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tjjU. haraba [v. Ill, trans,] to wage war (9:107) liaLi I jj»jl jjiSj 
*u 3 *911 L_Qk. 3 ^ d and those 

who took for themselves [built] a mosque in an attempt to cause 
harm, disbelief and disunity among the believers, and as an 
outpost for those who fought God and His Messenger. 

lij*. hcirb [n.] war (5:64) kill UtiLi cJjkil I'Jj I ySj U4S whenever 
they kindle afire of war, God puts it out. 

LA'jaui mihrab [n.; pi. Ljjjlkk maharlb ] 1 palace, private 
quarters, sanctuary (38:21) IJ'JkJ \JJfA 4 t 7. uj dM Ja'j and 
has the story of the litigants come to you, when they climbed into 
the private quarters? 2 temple, sanctuary (3:39) pti j*j kffiO kfjUs 
so the angels called out to him, while he stood 
praying in the sanctuary. 

h-r-th plantation, cultivated land; plough, to plough, to sow 
seeds, to till, tillage; earnings, to earn, to work for one’s living; to 
study footprints. Of this root, two forms occur 14 times in the 
Qur'an: jjjjk j tahruthun once and djjk hcirth 13 times. 

dijkj tahruth [imperf. of cdj*. haratha, trans.] to till, to 
cultivate, to sow seeds, to plant (56:63-4) ojfj^ ^ ^\ J\ 
(jjk J jll Jj kj jLjjj have you considered what you till?, is it you 
who cause it to grow or are We the grower?! 

Sj* ha r th [n.] 1 field, planted land (2:71) jjjj Jjii V s'Ju 
1 ^ A \ .*.i ^ A ' sX , .I /\ ^ ^ a . i' < V j it is a cow, not broken to 

plough the earth or water the tillage, perfect and unblemished 2 
crops, yields of agricultural land (6:138) V jk^. djjkj o3a I jllij 
il4j "(> V] YfjaMj they [also] say, ‘These are sacrosanct 
cattle and tillage [crops]; none but those we wish may eat them — 
so they claim! 3 reward, recompense, harvest (42:20) f f ]> 

4jjk ^ 41 jjj i'jpS\ cjjk anyone who desires the harvest of the life 
to come, We shall increase his harvest for him 4 tillage, land 
prepared for sowing seeds (2:223) ‘fAA I jai "?£S dQk 

your women are fields for you, so go into your fields [whenever, 
however or whichever way] you like. 

thick tangle of reeds or trees; arbour; to oppress; 



distress, critical situation; to commit an offence; prohibition, to 
impede; to refrain from doing. Of this root, haraj occurs 15 
times in the Qur' an. 

•r ja. haraj I [n.] 1 crime, sin, blame, reproach, censure (48:17) 

jr Vj jr ja. ^ (_>2J no 

blame/censure attaches to the blind, the lame, or the sick [for not 
fighting] 2 hardship, burden (5:6) rjk ]> <111 jjjj U Gw/ 

does not desire to place any hardship on you 3 difficulty, 
constriction, impediment, constraint (4:65) Jj*. V 4£jj Ha 

ciul^a l!u Ik ja. I jiaj 5/ p U-uj j=>-4 UjI 41 , jlaSki but no, by your 

Lord, they will not believe until they seek your arbitration in what 
has erupted between them and then will find no constraint in their 
hearts regarding your judgement II [v. n. used adjectivally (also 
read as: harij quasi-pass, part.)] that which is oppressed or 

constricted (6:125) ^ — *4 - ^ Lfs, <L - aj J ■. 

?UU but whomsoever He wishes to lead astray, He makes narrow 
his breast as if he was ascending into the sky. 

j/j/C h-r-d severance of the tendon of a camel’s front leg; to cut, to 
perforate; to deny, to hold back, to stop; to intend, resolution; 
anger; to stay away from a group, to be twisted. Of this root, ijk 
hard occurs once in the Qur' an. 

Jj*. hard [v. n.] variously interpreted as: denial (of a share of a 
crop to the poor); cutting off, reaping (a harvest); (carrying out) a 
resolution; or, anger and resentment (towards the needy or 
towards giving the needy their prescribed share of the crop) 
(68:25) 'jjjii /jk Ij4c.j they left early, bent on their purpose 
[depriving the poor], 

j/j/C h-r-r heat, thirst, to become hot, to intensify; volcanic rocky 
land; free person, to liberate, to set free; the best of anything, to 
dedicate to the service of God; silk, to set right. Of this root, six 
forms occur 15 times in the Qur’an: jjjki tahrir five times; "JJ=L 
muharrar once; jk hurr twice; jk harr three times; jjjk hariir 
once and jjjk harlr three times. 

tahrir [v. n.] liberating, setting free *(4:92) jjjk; 
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setting a slave free [lit. liberating a neck]. 

jjL* muharrar [pass, part.] person dedicated, or consecrated, 
to the service of God (3:35) y U dll c/jii yj Lfj cJla jj 

JjS k Ijjai ydaj and remember when a woman of [the house of] 
C imran said, ‘Lord, I vow in dedication what is in my womb 
entirely to you; so accept [this] from me. ’ 

jk hurr [quasi-act. part.] a free man (as opposed to a slave) 
(2:178) jj*11j jmJIj jkld jkll ysil y lya Ikktfl j&lc. unfair retribution 
is prescribed for you in cases of the slain: freeman for freeman, 
slave for a slave. 

jk hair [n.] heat (9:81) Ijk iui jU JS jkll y I fjo V I jlla'j 
and they said, ‘Don’t go to war in the heat’, say, ‘ Hellfire is more 
intense in heat. ’ 

£ a 

jj ijk harur [n.] heat of the sun. intense heat (35:21) Vj Jkll Vj 
jjjkll neither the shade, nor the heat [ alike ]. 

jjja harlr [n.] silk, silk material (35:33) jjJ». 4k and 

their clothes therein will be [of] silk. 

o*/ j/z h-r-s guard, to stand guard, to watch, to protect. Of this root, 
y>jk haras occurs once in the Qur'an. 

o-jk haras [coll, n.] guard, watch, garrison (72:8) ilkdll Ulki li'j 
|jji5 HQk c±sL lAbjkjj we probed heaven, but found that it 
had been filled with strong guards and meteors. 

j/c h~ r ~? to P C£ I °ff; 1° split, to rip open; intense desire, greed, 
to covet; to show concern for, to take great care of. Of this root, 
three forms occur five times in the Qur'an: 'o^J* harasa three 
times; o^J*. harts once and yfpi ’ahras once. 

harasa i [v. intrans.] 1 to take extra care, to be 
meticulously on your guai'd (4:129) ‘jTj *Gull y I jliu ‘J I jlujkkj yj 
Jdukjk you will never be able to deal equally between [your] 
wives, no matter how much care you take 2 [with prep. Jc] to 
show concern for, to be anxious about (16:37) JJkl'jA JSc. y> jkj ‘J\ 
Jqk ijsfi V <111 (jli even if you [Prophet] are anxious for their 
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guidance, God does not guide those who misguide others. 

harls [intens. act. part.] full of concern, solicitous, 
caring (9:128) pyc. 1_a kJe jjjc- ^ dj^j a 

Messenger has come to you from among yourselves— distressing to 
him is your suffering; he is deeply concerned for you. 

’a liras [elat.] more/most covetous, more/most attached 
to (2:96) sUk o-Ull and of all other people you are 

sure to find them, most attached to life. 

<_£/ j/c. h-r-d base person, corruption, to corrupt; to perish, to be in 
danger of death, to be mentally and physically degenerate; to 
urge, to spur on, to rouse, foolish person. Of this root, two forms 
occur three times in the Qur'an: harrid twice and 

harad once. 

harrid [imper. of v. harrada, trans.] to urge, to spur 
on, to exhort (8:65) Jhill JZ- Prophet, exhort 

the believers to fight. 

harad [v. n. functioning as a quasi-act/pass, part.] one 
who is mentally and physically degenerate, emaciated (12:85) I jlli 
'(jjSllgJ! '<> 'jjjSi ‘J jjSj ji*. jSii dij fdld they said, ‘By 
God!, you will continue remembering/mentioning Joseph until 
you become extremely emaciated, or become of the dead. ’ 

i-i/ j/^ h-r—f edge, ledge, side; to deviate, to veer, to slant; to distort, 
to pervert; a profession, a craft; to take up a trade; to be hot and 
spicy. Of this root, three forms occur six times in the Qur'an: 
aJij=d yuharrifun four times; mutaharrif once and t-ijk. hcirf 

once. 

uij*j yuharrif [imperf. of v. II <_ijk harrafa, trans. ] to alter, to 
distort, to twist to pervert (2:75) U £u '<> Jijzd p aIII 'fys 

‘pi , j i Ji. they hear the words of God and then per\>ert them 
after they have understood them. 

mutaharrif [act. part.] one who approaches from the 
side, one coming sideways *(8:16) JjSI going sideways for 
fighting, manoeuvring for battle. 
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uijz. harf [n.] side, edge *(22:11) ;-i ij*. JSc. aISI [> the one 
who senses God with a shaky faith, sitting on the fence [lit. he 
worships God on the very edge]. 

3h/C h-r-q fire. flame, to bum, to scorch; to eradicate; to erode, to 
file away; to be bad-tempered; to long for; palm-tree pollen. Of 
this root, three forms occur nine times in the Qur'an: 
nuharriq three times; ’ihtaraqa 11 times and ^J^harlq five 
times. 

JjaJ nuharriq [imperf. of v. II harraqa, trans.] 1 to torch, 
to burn (21:68) I jjLajlj l ja’jk I jila they said, ‘Burn him and 
avenge your gods’ 2 (possibly) to abrade, to wear down by 
rubbing, to scrape away, to rub away into powder (20:97) Jl 
Ulni Jail ^ Aiy . iil USlc kJk ejik ^ ill dl$ll and look at your god 

to which you have remained devoted— we will grind it down and 
blow its dust into the sea. 

Jjj^I J ihtaraqa [v. VIII, intrans.] to burn away (2:266) 
cjajSkla jU jU^>cl then a fiery whirlwind struck it and it burnt 
away. 

(jjjj*. harlq [v. n./n.] the act of burning/fire (85:10) iJic- J40 
jjjUI and for them is the chastisement of burning. 

A/j/^h-r-k movement, to move, to be agile, to be lively and 
intelligent; the joint between the head and the neck. Of this root, 
j tuharrik occurs once in the Qur’ an. 

tuharrik [imperf. of v. II csljp. harraka , trans. with prep, j] 
to move, to stir (75:16) dliUJ UQkj V [Prophet] do not 

move your tongue with it [Qur’anic verses as they are being 
revealed ] in an attempt to hasten it [your memorising of the 
Revelation ]. 

f“/j/C h-r-m inviolable place, sanctuary, that which is under one’s 
protection; womenfolk, wife; to forbid, forbidden; sinful, 
illegitimate, taboo; to deny someone something, to preclude, 
exclusion; to respect, to honour, to revere, to venerate. Of this 
root, 10 forms occur 83 times in the Qur'an: fj*. harrama 33 



times; hurrima six times; jLjk haram twice; hurum five 
times; pjk haram 26 times; cjUjk hurumat twice; mahriim 
twice; oj-“j jL* mahriimun twice; "ffd* muharram four times and 
muharramatun once. 

harrama [v. II, trans.] 1 to make unlawful, to dec laic as 
sinful (2:275) tjjll £uil kill Jkij but God has allowed trade and 
forbidden usury 2 to make or declare sacred, inviolable (27:91) Utl 
^jJI sjLII t_ij ajc. I "ji dij-ol / /im’c on/y /icc/i commanded to 
serve the Lord of this town, which He has made inviolable 3 [with 
prep. to deny something to someone (5:72) jSs <i!L [> <jl 
ki-sJI kJc kill if anyone associates others with God, God will 
deny/forbid the Garden to him 4 [with prep. 0 i] to make 
something unacceptable or abhorrent (28:12) kJc. 

and We had previously made wet-nurses unacceptable to him. 

hurrima [pass, v.] to be forbidden, made unlawful or 
declared sinful (5:3) kildl cdkjk forbidden to you are 

un-slaughtered dead animals. 

* name of Sura 66, Medinan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to ‘ Prohibitions' imposed by the Prophet 
upon himself. 

haram [n.] sanctuary, sacred territory (29:67) liliik hi \‘jji 
^ jk eikkjjj UJi 1 kfjp. can they not see that We have 

granted [them] a secure sanctuary when all around them people 
are snatched away? 

fjk hurum I [pi. of quasi-pass. paid. jLI j*. haram] forbidden 
(9:36) plj-Ul jjh*. 5dll ^ lil <111 lie. jjg.^11 tsc. 

indeed, the number of months with God is 
twelve months -[ordained] in the Book of God on the Day He 
created the heavens and earth— of them four are forbidden/sacred 
II [pl- of quasi-act. paid. fj*. hirm] [jur.] sanctified by being in the 
state of performing the pilgrimage, marked by donning the 
prescribed attire (5:95) ‘ftfj ji-all I V I 'jjill l*jiU you who 
believe, do not kill game while you are in the state of pilgrimage 
sanctity. 

flja. haram [quasi-pass, paid.] 1 sanctified, sacred, inviolable 



(5:97) 1193 JJjaJI c£2l <jk£ll <111 J*l. God has made the Ka ‘'ba- 

the Sacred House— a rallying point for humankind 2 forbidden 
(sacred) (5:2) JJjpJI 'Jjdtfl V j <111 jjU2> I _>Uj V I ji°li 'jdll IjjiU you w/io 
believe, do not violate the sanctity of God’s rites, or the sacred 
month 3 [jur.] unlawful, sinful (as opposed to J5U. halal ) (10:59) 
V5H.J 111 jl. <i« idkli jj'jj J£1 <111 Jjjl 11 Jjjljl Ja say, ‘Have you 
considered what provision God has sent down for you, of which 
you have made some unlawful and some lawful' 4 prevented, 
banned (21:95) V UUklll <7js Jfc. a ban [is 

imposed] upon townships We have destroyed: they shall return 
(or, that they can not escape returning or, they will not turn away 
from their misdeeds). 

CiUjk hurumdt [pi. of n. <ljk hurmatun] 1 either inviolable 
ordinances or all of God’s commands, sacred ordinances of God 
(22:30) <jj It c. <1 'jli. <111 pUjk "did dllj that is so, and 
whosoever honours the sacred ordinances of God, it will be good 
for him with his Lord 2 forbidden acts generally, personal 
sanctuaries, those people or things under a person’s protection 
(2:194) ljjac.la .-die- ^JjC.1 (jla Cllll^pdlj ^aljUl ^al^pdl j g .,l l l 

<_sj£jcl 11 JLij <j]c. a sacred month is for a sacred month: [and 
violation of] sacred things [is subject to] fair retribution, so 
whosoever commits aggression against you, commit aggression 
against him in the same way as he committed aggression against 
you. 

fjjmmahrum [pass, part.; pi. jjljjkl mahriimun] 1 one who 
is deprived, disadvantaged (said to mean those who cannot ask 
for alms, either because of personal dignity or because they 
cannot speak, such as animals and birds) (70:25) ^ jjkllfj J2HJ1 for 
the beggar and the deprived 2 one who is denied (something); 
desolate, destitute (68:26—7) <jkj Jj U I jiti Ujlj Ilia 

but when they saw it [the garden], they said, ‘We must have lost 
our way!, no— we [have been made] destitute!’ 

jkpl muhcirram [pass, paid.; fern. 41‘jkl muharramatun \ 1 
sanctified, sacred (14:37) 'He. pj'j Jx. J'jj jfjj j [> oj£j ^1 lij 
(.jllll Ujjj our Lord, I have settled some of my offspring in an 
uncultivated valley, close to Your Sacred House 2 forbidden, 
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denied to (5:26) (_p=jSn ,_2 jj^-yj <4 j ^g - il c- <a^p»-a l^ili Jli He 
said, ‘It is forbidden to them for forty years, [they will] wander in 
the land being lost. ’ 

tf-j/j/Z h-r-w/y nest, den, inviolable place; to take great care, to be 
intent; to be worthy; to be hot. Of this root, I jjad taharraw occurs 
once in the Qur’an. 

taharrd [v. V, trans.] to pursue meticulously, to seek out 
something with intent, to take great care in achieving something 
to the full (72:14) llij \ ' J''- ' tlllijlS all j^9 j J ta . j ,1 ''l bi j 

and among us there are the ones who surrendered, and the ones 
who deviate: those who surrendered have sought out guidance. 

h-z-b rocky hill; hardship, to afflict; group, faction, to divide, 
to partition, to gang up. Of this root, three forms occur in 20 
places in the Qur'an: L2>. hizb eight times; c£j*- hizbayn once 
and LJ'jjJ 'ahz.cib 1 1 times. 

Li ja. hizb [n.; dual j£>. hizbayn ; pi. IJ'jJ 'ahz.cib | 1 group, 
party (23:53) jjkja ffcpl ^ Ijjj “44^ fAj-*' ' jA=>&a but they 

split their affair into sects, each faction rejoicing in what they 
have 2 supporters, faction, partisans (58:22) j) vi <111 44> dill j 
'jjk.U2.ll ’fa <111 these are on God’s side, and God’s side are the 
successful. 

LiljkS 'ahz.cib [pi. of n. s4> hizb ] 1 parties, allies, particularly 
those ganging up against the cause of God and His messengers 
(38:13) Li 'jkSn 414 j! <SlS/l LAalJ'j L jl 2 fdj Thamiid, the people 
of Lot and the forest-dwellers, each of these formed opposition 
[against their messenger] 2 (with the definite article) the Allies, 
the Confederates, the Joint Forces, Quraysh and other tribes who 
in the year 5 A.H./627 A.D. attacked the Prophet in Medina in 
what became known as the ‘Battle of the Ditch’ (jj-niil s jjc) and 
also ‘the battle of the Joint Forces’ (i_Jja.Sn s j jo) (33:22) J\f liij 
<1 jlo j j <41 <1 jli j j <41 lilioj Ua IA I jlls LJjkSn jji^jlll when the 

believers saw the joint forces, they said, ‘This is what God and 
His Messenger promised us: the promise of God and His 
Messenger is true’-, * LAj kSfl name of Sura 33, Medinan sura, so- 
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named because of the reference in verses 9-27 to the story of the 
‘ Joint Forces' that besieged Medina. 

u/j/c b-z-n rocks, boulders, rocky hai'd-going teiTain; to cause 
hardship, to distress; to afflict; to become sad, to grieve, sadness; 
responsibility. Of this root, four forms occur 42 times in the 
Qur'an: tahzan 23 times; dj=> j yahzun nine times; ]jj4 huzn 

twice and jj4 hazan three times. 

0j4j tcihzan [imperf. of v. hazina, intrans.] to become sad, 
to grieve, to worry (9:40) dj^ S 4^.44 Jji j) jUIl Ui ij jjjjl 
144 kill (jl the second of two when the two of them were in the cave, 
when he [Muhammad] said to his companion [° abu Bcikr], ‘ Don’t 
worry, God is with us. ’ 

jjjkj yahzun [imperf. of v. dd=- hazana, trans.] to sadden, to 
cause someone to grieve, to cause unrest (58:10) [> i/j4iil 141 
I j£.li jjjiil (jjp^i 04=414' furtive conversation is the work of Satan, 
designed to cause grief to the believers. 

df* huzn [v. n.; n.] sadness, grief, sorrow (12:84) Jl£c ciijjlj 
Jjkil and his eyes went blind (or, became flooded with tears ) out 
of grief. 

4)4 hazan [v. n./n. used adverbially] sadness; grieving (9:92) 
'ojMjj U I Vi U'j4 »4ill "d* [4-uc.^j IjTjS they turned away with 

their eyes overflowing with tears, grieving that they had no 
resources to pay [for a mount]. 

v/oVc h-s-b good lineage, great ancestry; honour and glory; 
sufficiency, to suffice; to submit to; to reckon, to calculate, to 
take to task; to consider, to assume, to presume; to investigate. Of 
this root, nine forms occur 109 times in the Qur'an: 4u4 hasiba 
44 times; 4444. hdsaba twice; 44J4 j yuhdsabu once; t.n.nki 
yahtasibu three times; 4 44 hash 11 times; (ja44 hcisibm twice; 
IJ4». hi sab 39 times; t.iu‘4 hasTb four times and y44 husbdn three 
times. 

hasiba a [v. trans.] 1 to fancy, to assume, to think, to 
presume (23:55—6) cjIj 4JI 4 ,4 g- jt4 24 d* 50 4 141 d jf“4J 
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do they think by giving them wealth and sons, We hasten to give 
them good things? 2 [doubly trans.] to take something to be, to 
mistake for, to deem to be (27:44) cA££j kk! kkuk ki j Ilia 

when she saw it, she took it to be a deep pool of water, and bared 
her legs. 

LiJk hdsaba [v. Ill, trans.; pass. Lklkk yuhdsabu] 1 to call to 
account (2:284) kill l '} Jk-kl J* U I Jip jjj whether you 

reveal what you have in your heart or conceal it, God will call 
you to account for it 2 to take to task (65:8) J4 ’cfp- ^4 V‘ja ‘^ISj 
IjSj Ok. Uliikj 144; 04* Ulijl4k.9 VLjj many a town that 
insolently opposed the command of its Lord and His messengers— 
We have taken it to task and punished them severely. 

Ltuijaj yahtasib [imperf. of v. VIII 4kkl ’ihtasaba, trans.] to 
expect, to foresee, to surmise, to reckon with (39:47) VII J4 1 I4j 
ujl* j I jjySj O and there will appear to them from God what 
they never reckoned with ; *(65:3) Lkkj V 244. i> from a most 
unexpected source. 

uiuk hash [v. n. used in construct (VOO) as a quasi-act. part.] 
sufficient, one who/which suffices (8:64) <>j kill d i kk ^1 L$jlU 
Ijoioykil dkil Prophet, God is all sufficient for you, and for the 
believers who follow you ; *(3:173) 41 In^. [interjection] we put 
our case before God alone, we appeal to God [lit. God is 
sufficient for us]. 

hdsib [act. paid.] one who reckons, one who works out an 
account (21:47) V? 1^? 00 Jiji. kk. JlSu jjlS ‘jlj even if 
it be the weight of a mustard seed, We will bring it out— and We 
are reckoners enough. 

hi sdb [v. n.; n.] 1 reckoning, accounting, calculation, 
judgement (14:41) LAkVI ^41 'jTj J ‘jicl tuj our 

Lord, forgive me, and my parents, and the believers on the Day 
when the Reckoning is held 2 reward, retribution (23:117) 44 [>j 

4/ jiJi l^il VII ^ whoever prays to 
another deity alongside God— a deity for whose existence he has 
no evidence— his retribution will be with his Lord 3 
[adjectivally/adverbially] sufficient, fitting, plenty/in accordance 
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with (78:35-6) Ola. *144 Jfj [j* il'j4 a reward from your Lord, a 
fitting gift (or, in accordance with their deeds)', *(3:27) plo. J4 j 
with no limit, generously [lit. without counting ]; *(78:27) OjVIw V 
44^ t/my do not believe in the Day of Judgment [lit. they do not 
fear any reckoning ]. 

haslb [intens. act. part.] a meticulous reckoner (17:14) IjSI 
I4u4 41414 pjjll » 4 .. ikii ^ 4441 rcr/rf your record, today your own soul 
suffices as a meticulous reckoner of your deeds. 

£1444 husbdn I [v. n.] reckoning, calculating (6:96) J4111 J*4 j 
p*ll j j j*!l jjjSj 4114 U444 'j2i II j j He made the night for 
resting; and the sun and the moon for reckoning (or, to a precise 
calculation), that is the design of the Almighty, the All-Knowing 
II [n.] projectile, thunderbolt, force of destruction (18:40) J4 jjj 
lilj 1444a jcjlaja *14411 1444 ipil and sends on it a measured 
thunderbolt from the sky, so that it becomes slippery [barren] 
earth. 

j/oVc h-s-d to pcd off, to scrape off; to envy, to grudge. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur'an: 44a. hasada three 
times; 44a. hasad once and 144 has id once. 

444 hasada u [v. trans.] to envy (4:54) J444 4 Jtc. [pill 'jjil44 JJ 
<51^3 "(jx <111 do they envy [other] people for the bounty God has 
granted them? 

j44 hasad [v. n.] the act of envying (2:109) cJkll Jli [> 4* 

ppi Sic. [> 1444 IjUS "=444 14 [> J4j jiji ‘jl many of the People of 
the Book wish they could revert you to disbelief after you have 
believed, out of their own envy. 

hasid [act. paid.] one who envies, one who harms with 
envy (113:5) 444 141 a44 j4 and from the evil of the envier 
when he envies. 

j/oVc h~ s ~ r to be without headgear, to be without clothes; to peel 
off; to recede, to abate, to regress, to withdraw; to become tired; 
to be penniless; to have great sorrow, to regret, to long for. Of this 
root, five forms occur 12 times in the Qur'an: jjj,..4n4 
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yastahsirun once; %'Jm. hasratun seven times; cYJm, hasarat 
twice; haslr once and mahsur once. 

j-ii- yastahsir [imperf. of v. X ji..Vn..l ’ istahsara , intrans.] to 
tire, to abate, to collapse with fatigue, to become weary (21:19) 
(jjjjXn.n Yj "(jc. V iik; ‘(jxj and those that are with 

Him are never too proud to worship Him, nor do they grow 
weary. 

hasratun [n.; pi. cYjd*. hasarat ] deep sorrow, anguish 
(3:156) ^2 211i kill that God may make that an 

anguish in their hearts *(39:56) woe is me!, woe to me!, O 

grief! 

haslr [quasi-act/pass, part.] weary, defeated (67:3-4) 2212 
ja'j tl^U. 212] your sight will come back to you, weak 
and defeated. 

jjlA* mahsur [pass, paid.] stripped, bare, destitute, regretful 
(17:29) 1 '■* j It . y j ^ ^11 41 jj 4 5/ j 

and do not let your hand be chained to your neck, nor outspread 
it in complete spreading, lest you end up blamed and 
overwhelmed with regret. 

o*/o*/c h-s-s faint noise, hissing sound, whispering sound, 
concealed gentle sound; to feel, to perceive through the senses, to 
find out, to probe, to spy; to kill, to rout, to strike hard; 
movement; to remove the dust. Of this root, four forms occur five 
times in the Qur'an: tahussun once; ’ahassa three 

times; I jLl i ki t alias sasu once and has is once. 

'(jAj tahuss [imperf. of v. hassa, trans.] to slay, to 
eradicate, to destroy, to rout (3:152) "44?^ '4 kill ^'-4= jSIj 
and indeed God fulfilled His promise to you when you were 
routing them by His permission. 

o^i 3 ahassa [v. IV, trans.] 1 to find, to become conscious of, 
to become aware of (3:52) J] Ji jkll 141a 

■dll when Jesus became aware of their disbelief he said, ‘ Who will 
be my helpers in God’s cause?’ 2 to see, to perceive (19:98) ‘^Sj 
IjSj ^ j 2J ijji ffrLi (jjs (j-o ^-12 USIaI how many 
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generations We have destroyed before them!, do you perceive a 
single one of them [now], or hear from them as much as a 
whisper? 

tahassasa [v. V, trans. with prep. (>] to probe, to gather 
intelligence about, to collect information discreetly about (12:87) 
<111 r jj I Vj j e-alojj "(> I jhloua I jj*jl my sons, go and 
seek news of Joseph and his brother, and do not despair of God’s 
mercy. 

ch*-** basis [v. n.; n.] sound, hissing sound, churning sound, 
murmur (21:102) 'jjilU. " 42^1 i'n'n.1 U V f/tey 

will not hear a murmur from it— and they will stay forever in 
everything their souls desire. 

(“/o'/C b-s-m cauterisation, burning, to cauterise; to cut, to finish, to 
terminate; to be decisive; unlucky, misfortune, evil omen; 
successive. Of this root, jL fL husum occurs once in the Qur'an. 

husum [pi. of act. paid, hasim ] variously interpreted 

as: successive, consecutive, constant, unabated, evil-bringing, 
unlucky, destructive (69:7) HjlA ,»lji JU1 ^ He 

mustered it [the soaring wind] against them for seven nights and 
eight consecutive days. 

<j/oVc b-s-n beauty, to be or become beautiful; to improve, to 
adorn; goodness, charity; to favour, to act properly; to deem 
good, to approve, to appreciate. Of this root, 14 forms occur 195 
times in the Qur'an: hasuna three times; ’ahsana 21 

times; hasuna 13 times; (>A hasuna 19 times; hasanatun 
28 times; cjILA hasanat three times; ^ .v,A husnd 17 times; 
husnayayn once; hisan twice; ’ahson 36 times; yiA.1 
’ihsan 12 times; muhsin three times; muhsinun 35 

times and muhsindt once. 

juiA hasuna u [v. intrans, used interjectionally] to be or 
become good, fine, beautiful; used in the sense of ‘How 
beautiful!', ‘How fine!’, ‘How desirable!’, ‘How befitting!’ 
(4:69) 2c. <111 a-q J \\\ jis d f j -dll aAj 

lijij dbljl dLA'j (jjaJlLalfj f-r^-dllj whoever obeys God and the 
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Messenger will be among those God has blessed: the messengers, 
the truthful, the martyrs and the righteous— what excellent 
companions these are! 

’ahsan [v. IV, trans.] 1 to do perfectly, to perfect (32:7) 
Ailk ^jll who gave everything its perfect form 2 to 

make agreeable, to make beautiful (40:64) [>kti He 

shaped you, and made beautiful your form 3 to do good (17:7) 

41 a ‘(jl'j JuikJ JuidJ if you do good, you do good for your 
own souls, and if you do evil it is to yourselves ; *(12:23) 

he made good my residence [under his roof] 4 [with prep. 
— j and an elliptical object] to do well by, to treat well (12: 100) jfj 
jill c V _= qa jj and He has been gracious 

to me, releasing me from prison and bringing you here from the 
desert. 

9 - £ 

uk husn [v. n ./ n.] 1 beauty, charm (33:52) iLull 211 V 
2Sddd ‘jTj rfjjl [> Jkj ‘j V'j women are not permitted [in 
marriage] to you [ Prophet ] thereafter, nor [is it permitted] for 
you to take [other] wives in exchange for them [the ones you 
already have], even if their beauty attracts you 2 goodness 
(27:11) Axj 1 . ^ ^>lla ■> V] except for those who do wrong, 
and then substitute good for [lit. after ] evil 3 kindness, to be kind; 
to treat someone well, with good treatment (29:8) J—Y]\ l£L=jj 
Ulk kj'dl'jj We have commanded people to treat their parents well. 

hasan [quasi-act. paid.] 1 good (18:2) jjili 
I'jkl ^ ejlklUall 'jjLki and [giving] glad news to the 
believers who do good deeds that for them is a good reward 2 
fair, gracious (20:86) Ikk. I'jc-'j fJL <J13 he said, ‘My 

people, has your Lord not made you a fair promise? 3 proper, 
goodly (3:37) dlk and brought her up with a goodly 

upbringing. 

klui* hasanatun I [n.; pi ejlLk. hasandt ] 1 a good deed, an act 
of piety, a good work (41:34) <2121 Yj ^ Yj they are not 
equal— a good deed and an evil one 2 a benefit, a boon, a piece of 
good fortune (9:50) "dijld ‘Ji if good fortune comes to 

you, it grieves them 3 a good reward (16:30) Uiill Lsa I jjjjdl 
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for those who do good there is a reward in this present world 
II [quasi-act. part. ] good (33:21) <1A if . J <111 J ,jLj Ji J£1 'JS jSI you 
have had in the Messenger of God a good model. 

yiA husnci I [elat. fem.; dual (jAA luisnayayn; masc. [>A 
’ahsan] better/best (7:180) A ijcili <j£All iuAn <Uj to God 
belong the names most beautiful; call upon Him by them II [n.: 
(jiAl ’ al-husnd ] 1 the best [of rewards], interpreted as Paradise 
(10:26) s'ijjj ^ n.'.N I j‘n OA for the good-doers is the reward 
most fair and more besides ; *(9:52) jAAil one of the two 
best outcomes, (said to mean martyrdom and victory ) 2 all that is 
good, all that is being ordained by God, the true faith (92:6) j2= ; 
uiAL and believes in the truth of what God has ordained. 

hiscm [pi. of quasi-act. parts, fem. A. hasanatun and 
elA. hasnd’\ beautiful, fine (55:76) Ujlf-j jA»- AAj 
( jtA they will be reclining on green cushions and fine carpets. 

[jUAj ’ihscin [v. n./ n.] 1 good work, doing good deeds (55:60) 
yikVI V] (jtAVI ifja. Ja shall the reward of goodness be 
[anything] but goodness?! 2 uprightness, correctness, piety, 
goodness, doing good (9:100) JAVlj 'jjjalA 11 'jjfjVl QjiLJ'j 
(jtAL tJb jAl AA tmd the first vanguards of the emigrants (q.v.) 
and the Helpers (q.v.) and those who followed them in 
goodness/in doing good. 

[jAj muhsin [act. part.; pi. j jAl muhsinuiv, pi. fem. 61 A . 
muhsindt ] one who does good, who is good, a charitable person, a 
righteous person (33:29) A I'Jki [jA cjU A« 11 jcl <111 [jli that God 
has prepared for those of you who do good a great reward. 

j/oVt h-sh-r insects; yield of the land; to gather together, to 
assemble, to rally, to round up (of animals); to hone, to sharpen 
up; to ruin. Of this root, five forms occur 43 times in the Qur'an: 
jA hashara 19 times; jA hushira 18 times; _>A hashr twice; 
hdshirln three times and mahshuratun once. 

jA hashara u [v. trans.; pass. jA hushira ] 1 to assemble, call 
up for a gathering (79:23) JAj hi JUi jAi so, he 

gathered [his people], proclaiming, I am your supreme lord 2 to 
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array, to muster, to bring together (6:111) <S£0 Ufjj Usi Vis 
<111 pUij V V] 1 yil l^jl^ 14 5lj9 ,-.p_llc. j ^o-all ^.g,4Kj C ven if 

We sent the angels down to them, and the dead spoke to them, 
and We gathered all things right before them, they still would not 
believe, unless God so willed 3 to marshal, to bring for the final 
Judgement (17:97) ’Vs 44c- <V4 fji V and 

We marshal them, on the Day of Resurrection, lying on their 
faces, blind, dumb and deaf 

V** hashr [v. n ./ n.] 1 assembly, gathering, raising from the 
dead (50:44) 444 V^ 411i 14 ‘ffc. j>V on the Day 

when the earth is split asunder from about them, [emerging] in 
haste-thcit is a gathering easy for Us to muster ; * name of 
Sura 59, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verse 2 to the ‘ Gathering of Forces’ 2 migration, evacuation, 
exile (59:2) j24JI Sfj ^ -4-44 JaI q* IjjiS ^41 -sV 7 a it 
was Fie who drove out those among the People of the Book who 
disbelieved from their homes at the first exile [also interpreted as: 
the first gathering of forces]. 

jjjjaiU hashirin [pi. of act. paid. j4U hdshir \ ones who call for 
assembly, summoners (7:111) lVj'j iU-ij Wj 1 V^ 

they said, ‘Delay him and his brother for a while and send, into 
the cities, summoners. ’ 

5 mahshuratun [pass. paid, fern.] gathered together, 
assembled (38:19) L/J “d jlkll j and the birds, gathered 

together; each to him reverting. 

has ha li ’llah (see <_h/j/c h—w—sK). 

“AWC h-s-b pebbles, to pelt with pebbles; gravel-canying wind, 
hail- showering clouds; measles; fuel, to fuel, to torment. 
°al-Suyuti reports that hctsab is said to mean fuel in the 
language of the ‘Zanf . Of this root, two forms occur five times in 
the Qur'an: r.i.^4 hasab once and hdsib four times. 

hcisab [n.] fuel (21:98) Ju«4. L 

you [disbelievers ] and what you worship instead of God will be 
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fuel for Hell. 

Lua\a hasib [act. part.] stone-showering stormy wind (17:68) 
\ •> 1 ^ -v -X \\cl J 111^1 ^l\l L ul-N. > L Ov ^kj ‘j Juiotii do you feel secure that 
He will not cause a side of the shore to swallow you up, or, He 
will not send upon you a stone-pelting storm? 

<-WcAWc h-s-h-s stones, brisk walking; to (come to) settle, to fit in 
properly; to become manifest, (of the truth) to become clear (as in 
‘the truth will out’). Of this root, hashasa occurs once in 

the Qur'an. 

cjtwW-w hashasa [v. intrans.] to become manifest, to come out 

£ l ' * » 

(12:51) jkll 'jVI cJli the governor’s wife said, 

‘Now the truth has come out. ’ 

*10*1 C h-s-d to reap, to harvest, yield; to twist a rope tightly, to do 
something with exactitude; to become angry. Of this root, three 
forms occur six times in the Qur'an: Ju-ak hasada once; iU-ak 
hasad once and hasTd four times. 

iuiz. hasada u [v. trans.] to reap, to harvest (12:47) Jdauak Li 
jjKd UJa V] fdhL ^i i jjia whatever [grain] you reap leave in its 
ears apart from the little you eat. 

hasad [v. n.] the act of reaping, harvesting (6:141) ‘ > I jK 
ajL-aa. 'fji I jiWj 'jA |jj a so eat of their fruit, when they bear 
fruit, but pay its dues [the Poor’s share] on the day of har\>esting 
it. 

hasTd [quasi-pass, part./n.] 1 harvest (50:9) ?L>U Ufjjfj 
s-L-j plia. Ujjjla ISjLw iL> We send down from the sky 
blessed water, and with it grow gardens and grain of hcir\>ested 
crops 2 cut down, mown down, destroyed, levelled (11:100) [> 411i 
3n.-iVj pla jill f Ujl We relate to you [Muhammad] 

such accounts of earlier towns: some of them are still standing; 
some have been mown down. 

j/cWc h-s-r to encircle, to blockade, to forbid, to constrict, to 
confine; timid person, abstemious person (particularly concerning 
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women), celibate person; miserly person; reed mat. Of this root, 
four forms occur six times: hasira twice; ■’ uhsira twice; 

hasur once and hasir once. 

JuiA hasara I [(imperf. yahsur ) v. trans.] to besiege, 

confine, restrict (9:5) ^ "2* jiij take them, 

besiege them and ambush them at every post II [(imperf. j2aoj 
yahsar) v. intrans.] to become constricted, to shrink from, to 
abhor (4:90) ^ ji 4^ >^'4: i] y or 

[those] who come to you because their hearts shrink from fighting 
against you or against their own people. 

’uhsira [pass, of v. IV] 1 to be prevented, confined, 
besieged, to be made destitute (2:196) bp 

. . o'o o\ o 1 5 • ' . 

^uUJjal I Li perform the pilgrimages, major and 

minor, for the sake of God. If you are prevented [from doing so], 
then [ send ] whatever offering for sacrifice that is affordable to 
you 2 to be incapacitated; to be straitened; to be destitute (also to 
be devoted to a certain task) (2:273) J ^III ' jjj-aSJ 'jjjil 

t>=jSn 'jjk JjLi [give] to those needy who are wholly 

occupied (or, who are straitened, or, who are incapacitated ) in 
God’s way and cannot travel [lit. hit the road] in the land [for 
earning a living]. 

hasur [intens. act. paid.] celibate, ascetic, abstemious, 
chaste (3:39) Lt® ' j j 1 ^ -LLi a111 

'j ja JH ol l God gives you the good tidings of John, who will confirm 
a word of God, a chief and chaste, a prophet, one of the 
righteous. 

hasir [n.] prison, confinement (17:8) 'jjjitsil US*Vj 
Ijinaa. We have made Hell a prison for those who deny God. 

A/ u*l C h-s-l residue, yield, crop; result, to come out, reject, waste; 
to collect. Of this root, J~=k hussila occurs once in the Qur'an. 

jlak hussila [pass, of v. II] to be collected, to be made 
manifest (100:10) jjjLoII ff L JLakj when what is in the bosoms 
(or, the minds ) is brought out (or, gathered! scrutinized). 
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u/cWc h-s-n fortress, palace, to be inaccessible, to be immune; to 
fortify, armament, lock; to be chaste, a married person; stallion, 
horse. Of this root, seven forms occur 18 times in the Qur'an: 

I ’ahsana four times; ’uhsinna once; muhsinln 

twice; muhsanat eight times; tahassun once; 

husun once and muhassanatun once. 

[>aa.j ■’ ahsana [v. IV, trans.] 1 to protect, to shield (21:80) 

ilidc. j and We taught him the making 
of garments [of mail] to fortify you against your violence ; 
*(66:12) tjkji Cjjlaki she guarded her chastity 2 to keep in store, 
to store up (12:48) u* 5US V] ‘pl£k U (jKU ala4 4Ui 24 "j* jip p 
IjjWv i after that will come seven years of hardship which will 
consume all but a little of what you stored up [for them], 

'tx^asA ’uhsinna [pass. v. IV] [jur.] (of a woman) to be protected 
by marriage (4:25) cJn.-iV.aH U jLidij [£jj "jli [>-44 I ili 

cJjSJI [> hut when they enter wedlock, if they [slave girls] commit 
indecency, they shall be liable to half the punishment prescribed 
for free women. 

iijw/iV* muhsinln [pi. of act. paid. [>-=>42 muhsin] [jur.] ones 
who take women in lawful wedlock (4:24) "J WJj U J»Jj 
^ * j 'f*. ^fj2L I jiij lawful for you is that which is 

beyond those mentioned, [so long as] you seek [them] with 
[dowries from] your property, taking them in wedlock, not in 
fornication. 

cl Lak2 muhsancit [pi. of pass. paid. fern. Vu-iV2 muhsanatun ] 
[jur.] chaste woman, woman who is protected (or should be 
protected against unchastity) by being married, married woman; 
(24:4) IjjU [4 f eiilL 

id "4^ ' give those who accuse chaste women of adultery, 
and then fail to provide four witnesses, eighty lashes, and reject 
their testimony ever after. 

J>a*3 tahassun [v. n.] the state of being chaste, chastity (24:33) 
limVi 'Jjji "J f . hull Jic. I ji jSj Vj do not force your slave girls 

into prostitution, if they themselves desire being chaste. 

[jjlak husun [pi. of n. hisn ] fortresses, fortifications 
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(59:2) aII' [> J4 3 ' Ijitj and they thought their 

fortifications would protect them against God. 

<Lea . a muhasscmatun [pass. part, fem.] (59:14) VJ V 

k'Ldi * Jj* Ji they will not fight against you together except from 
within fortified townships. 

<#AWc h~?~y pebbles, to count; to comprehend; to keep, to stick 
with; mind, discerning faculty; ability to express oneself clearly. 
Of this root, two forms occur 11 times in the Qur'an: (1) 

’ahsa 10 times and (2) ’ahsa once. 

(1) ’ahsa [v. IV, trans.] 1 to keep a record of, to record 

(36:12) oiL JSj and everything We keep an 

account of in a clear Record 2 to reckon, to calculate, to 
enumerate (14:34) U V <111 ' J&z "Jfj if you count God’s 

blessings you will never [be able to] enumerate them 3 to 
comprehend (19:93-4) Ijc. jS! He has comprehended 

them and counted them exactly 4 to bear; keep count of (73:20) yl 

j aII'j ■ ^ tlr* vij j 4 q . j jj _:yn ^ i jy ^ ’ » j 

(j'ijall jlaj U ' ji'jsla [.Sllc. LjUa 1 jk-aVi ‘,ji y 'fL. Jjiil [Prophet] 
your Lord knows that you [sometimes] stay up [praying] nearly 
two thirds of the night, and [sometimes] half the night, and 
[sometimes] a third of the night— as do a party of those with you— 
it is God who determines the [division of] night and day— He 
knows that you will not bear it [staying up all night] (or, 
maintains all of it [the hours of the night]) and He has relented 
towards you, so recite as much of the Qur’an as is feasible. 

(2) ’ ahsa [elat.] more/most capable of calculating or 

reckoning or working out (18:12) U4 u£>4' S J\ jdkil p 

Y±Ji ' Jd\ then We woke them that We may know which of the two 
parties was better able to calculate the period they had remained 
[ in the cave ]. 

j/lhVc h-d-r urban areas, a community settled around a water 
source; to be present, to be at home, adjacency to water; to bring, 
to fetch; to lie down dying, hardship, strife. Of this root, nine 
forms occur 25 times in the Qur’an: hadara seven times; 
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jkkd °ahdara twice; ykkf ’uhtlira once; hadir once; 
hcidiri once; sy=k. hadiratun twice; jk=kk muhdar once; (jjjlkkd 
muhdarun nine times and jkkkd muhtadar once. 

jkaa. hadara u [v. trans.] 1 to attend, to witness, to be present 
at (4:8) ^ djj'd ,jj5' • ^41 ^ y y A.akdl Ijjj and if 

[other] kinsmen, orphans or the poor attend the distribution, 
make provision for them out of it [ the estate 7 2 to approach, to 
come to (2:133) cydl L-jjak ij ifys J>i were yon t/iere to 
bear witness when death came to Jacob? 

jkaki ’ ahda ra [v. IV. trans.] 1 to bring, to cause to be present 
(19:68) , Cv ' > <Jj». jit; ijdalkillj 4 £jj2 50 by your 

Lord We will gather them together with the devils, and set them 
around Hell kneeling 2 to put forward, to bring about, to submit 
(81:12-13) cjjk=ki L, dkj ckde cjiljl kkl lilj and when Paradise is 
brought near; then every soul will know what it has brought 
about. 

jkak 'ululira [pass, of doubly trans v. IV] to be brought 

' * > f °t ' 

*(4:128) jkddl yjVI CjjdakJj human souls are ever prone to 
stinginess [lit. stinginess is brought close to souls]. 

hadir [act. part.; pi. u j hadirun ; fem. - 
hadiratun] 1 present, there close at hand (18:49) ' jlk- U Ijik'jj 
iykk and they will find what they did, there [in front of them] 2 
ready, current, in hand (2:283) y jjjjj sykk s'jkd dyS y V] 

U y&j VI j^Uk )£Jc. ykis but if the merchandise is there and you 
hand it over, there is no blame on you if you do not write it down 
3 residing at, a resident of (2:196) . rk d d l ^j^tk ‘y£ JJ yd 
this applies to those whose family is not residing near the Sacred 
Mosque 4 adjacent to, bordering on, by (7:163) yiS Vyii y ^tkifj 
yldl y 'jjku ij ydl cdk and ask them about the township 

by the sea; how its people used to break the Sabbath. 

jkakk muhdar [pass, paid.; pi. yykkk muhdarun] 1 that which 
is brought (3:30) I'jkkk y y> cLLL k yj J£ V s fji on the Day 
when every soul finds all the good it has done brought [before it] 
2 brought there, made ready (36:75) kk y y'j y'y«j 'jjkktik V 
dj jkdka they cannot help them although they are for them an 
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army made ready 3 to be handed over, to be taken (37:57) VjXj 
'q* eiiiSl Jij had it not been for the grace of my Lord, I 
would also have been one of those taken to Hell. 

muhtadar [pass, part./v. n.] that which is attended, 
witnessed or that which is taken in turns (54:28) 4^14 ‘J J4£jj 
"jo= lJjL JS "44“ and instruct them: the water is to be shared 
between them— each drinking is to be attended [by those whose 
turn it is (or, each drinking side shall come to the water on their 
day in turn) ]. 

o*l o*j Z. h-d-d foot of a mountain, depth, bottom of a valley; to 
incite, to encourage, to urge. Of this root, two forms occur three 
times in the Qur'an: yahudd twice and tahaddun 

once. 

'jjikj yahudd [imperf. of v. hcidda, trans.] to urge, to 
instigate, to encourage (69:34) 0 ^ 51^1 JSc. Yj he never 
encouraged feeding the poor. 

tahaddun [imperf. of v. VI tahadda , with prefix 

— j elided] to urge one another, to encourage one another (89:18) 
<4*4= Jc. V j and you do not urge one another to feed 

the poor. 

lj/L/^ h-t-b firewood, to gather wood for burning, fuel; to gossip. 
Of this root, LiLk hatab occurs twice in the Qur'an. 

tJaa hatab [coll, n.] firewood, fuel (72:15) 4V>' I >l£s 'jjkJiil uij 
dk, k but for those who are unjust, they are firewood for Hell ; 
*(111:4) 4114^ interpreted as either a gossip monger , or, one 

who carries thorny wood and throws it in the road frequented by 
the Prophet and his companions [lit. the firewood-carrier]. 

la/la/^ h-t-t to take down, to reduce, alleviation, reduction, relief, 
hittatun , classified by philologists under this root, is variously 
described as being of Hebrew, Nabatean, Syriac or of unknown 
origin. Of this root, 4L^ hittatun occurs once in the Qur'an. 

hittatun [n./v. n.] forgiveness, putting off [of sins], 



unloading (2:58) I licQ "dli duk I jKa 4jji]| dfn, I jUdl US ijj 
‘^Ulki. Jdl ji*j Uka I ji ja'j likk LiUll remember when we said, ‘ Enter 
this town and eat freely there as you will, but enter its gate 
humbly and say, “[We beg] for relief [unload us of our sins]’”, 
then We shall forgive you your sins. 

?/ L /c h-t-m to break, to shatter, to crush; fragment, piece; wreckage, 
debris; a cruel person; a glutton; severe. Of this root, three forms 
occur six times in the Qur'an: Jdku yahtim once; 2-kk hutam three 
times and ddd hutamatun twice. 

fikj yahtim [irnperf. v., trans.] to crush, smash up, break into 
small pieces (27:18) Jkj jjkj 7 jL«u1uj ^ t.aj-l'N.J 

'jjjidu V ants!, go into your homes, lest Solomon and his hosts 
crush you while they are unaware. 

»lka hutam [coll, n.; pi. of. n. hutmatun\ wreckage, debris, 
smithereens (56:65) dlkk iUik^l fUU y if We willed, We 

could turn it [your harvest] into debris, and leave you wailing. 

hutamatun [intens. act. paid.] crusher, smasher, an epithet 
of Hellfire (104:4) 4kkkJ Jk (jddl Ud no indeed!, he will be thrust 
into the Crusher! 

h-z-r enclosure, animal pen, bai n, to fence in; to prohibit; ban. 
Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: jJk. 
mcihzur and jkkd muhtazjr. 

jjlaka mahzur [pass, paid.] limited, prevented, stopped, 
restricted (17:20) ilko 'jl£ dj f Lkc *5 / ja “Id 

I'jjkk^ to both, We give of your Lord’s bounty, your Lord’s bounty 
is not restricted. 

muhtazir [act. paid.] one who has/takes/constructs an 
enclosure for animals; animal fodder (54:31) uL'J Uj 

jkjklll ,^d<d I ddi sddj We sent a single cry against them, and they 
became like dry sticks of a pen -builder. 

h-z-z luck, good fortune, a fortunate person; a share, an 
allocation. Of this root, kk. h-z-z occurs seven times in the 
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Qur' an. 

h-z-z, [n.] 1 share, portion (4:11) ^ to the 

male is the like of the share of two females 2 luck, good fortune 
(28:79) fjki k>a. jil kil 'jjjla Iff ^ JU U! ej2U if only we had the 
like of what Qarun has been given: he really has good fortune. 

j/ua/^ h-f-d briskness; to care for, to aid; entourage, household; 
daughters, extended family, grandchildren, in-laws, family 
lineage. Of this root, hafadatun occurs once in the Qur'an. 

oAia. hafadatun [pi. of n./act. paid. jita. hafid ] 1 grandchildren, 
offspring, in-laws generally (in an interpretation of 16:72) 

3 j 1 dr* and He has given you through your spouses 
children and grandchildren 2 daughters (in another interpretation 
of 16:72) [jji ‘fSaJjjl ".Si and He has given you 
through your spouses sons and daughters. 

j/ua/^ h-f-r hoof; to dig, to carve, to engrave, hole in the ground, 
pit; to expose; to return to the original state, a former state; to 
emaciate. Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: 
Sjsk hufratun and Sjita. hafiratun. 

ijik hufratun [n.] pit (3:103) jUll '(> fjL UU JL 

and you were on the brink of a pit of the Fire and He saved you 
from it. 

sjiU hafiratun [n./act. paid, fem.] original state, original or 
former condition (79:10-11) Uihc. US Ijj! s'jiUdl 'jjijija! lu! 'jjlji 
SjSJ they say, ‘What?, shall we be brought back to the original 
state [life], after we have turned into decayed bones?’ 

h-f-z. to keep, to preserve, to maintain; to remember, to learn, 
to internalise; to guard, to protect; to entrust, custodian; to be 
attentive, to be constant; to anger, grudge, rancour. Of this root, 
10 forms occur 43 times in the Qur'an: k4a. hafiza five times; 

yuhdfizun four times; I jJyikdJ dstuhfizu once; iia hifz three 
times; hdfiz twice; cjlMa. hafiza t twice; jjMa. hefizun 10 
times; hafadatun once; hafiz 11 times and k.jak^ malifuz 
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twice. 

Mv hcifiza a [v. trans.] 1 to guard (15:17) (jlLlU <-£ [> Utiakj 
and We guarded it from every outcast devil', *(24:30) ' j&LL 

jjs to guard their chastity (or, to guard against commiting any 
sin ) [lit. guard their private parts, or, to guard all their bodily 
orifices ]; *(5:89) JXjUul I jk>£=J either be true to your oaths or, do 
not be too liberal in taking an oath [lit. guard/keep your oaths] 2 
to take care of (12:65) UUJ iikij Ulii we will get provisions 
for our household and we will take care of our brother. 

■laiUj yuhdfiz [imperf. of v. Ill Mk hdfaza, intrans. with prep, 
to be constant at, to be mindful of, to keep up (6:92) ^ 
and they maintain their prayer. 

Sai^Ji J istuhfiza [pass, of v. X dstahfaza] to be 

entrusted to preserve, to be made to guard (5:44) s-iU£ i> ' jh.j3.dJ 4u 
Aiil in accordance with that part of the Book of God which they 
were entrusted to preserve. 

laia. hifz [v. n./n.] 1 the act of guarding, keeping watch, 
protecting (37:6-7) <-£ [> U3i>j l-jSIjSS kjjjj 14^-41 iUUl lu'j Ul 

gjU We have adorned the sky with stars, and with protection 
against every rebellious devil 2 preserving, maintaining 
(2:255) iijU V'j kiJjS His throne 

embraces the heavens and the earth; preserving them both does 
not weary Him. 

iaiU hdfiz [act. paid.; pi. masc. hdfizun; pi. fern. cjlisU. 

hdfizdt ] 1 one who guards, keeps watch over, keeper (12:64) kills 
dial*. God is the best guardian', *(12:81) jJJJ .Jail US U we 
could not guard against the unforeseen', *(4:34) i-Jili cjIMJ true 
to their husbands in their absence, guarding their fidelity [lit. 
guarding during the absence', or, the secrets of her husband] 2 
one who preserves, maintains (15:9) 'jjMaJ ki Ujj jkdl Ufjj Ul 
We, it is, who have sent down the Remembrance, and We, 
Ourselves, are guarding it. 

hafiz [intens. act. paid.; pi. UkU. hafazatun] 1 keeper, 
guardian (6:104) WiUa fcJd 3 ^jUs fLj ij* j "Xc.14. 45 

kij'-yi JUt. Ul 14 j clear proof has come to you from your Lord: so 
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whoever sees [clearly], it is for his own [gain]; and whoever 
becomes blind [to it], it is to his own [loss— Say], ‘I am not your 
keeper’ 2 comprehensive, preserving (50:4) 7-^2 U like. jS 

<0^. i _ '1'*^ 1 1 j ‘(44* We know what the earth diminishes from them : 
with Us is a record preserving [everything] 3 constant, 
preserving, diligent, attentive, heedful (50:32) UfJ J£1 'jjic. yj k Ik, 
kk*. this is what you were promised— this is for every penitent and 
heedful one 4 watchful (42:6) ^ kill iUljl 

Jj$jj 4^ ^ k'j as for those who take protectors other than Him, 
God is watching over them; you are not responsible for them 5 
protector, guard; recorder (6:61) Jkjk. Jkjj'j »jUc <i‘j* j*j 
UL.j aj3jj Cijkll ilk I jj (^jk He is the Supreme Master over His 
subjects, He sends out recorders/protectors to watch over you 
until, when death comes to any of you, Our messengers claim 
him. 

fajika mahfuz [pass, paid.] 1 guarded, secured (21:32) Ukk'j 
Ik jika Usk ikU and We made the sky a well-secured canopy 2 
well-kept, maintained (85:22) kjik^ ji [written] on a 
protected, or guarded Tablet. 

h-f-f sides of a mountain; entourage; to suiTound, to 
encompass; to clip, to trim, edges; paucity of food. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: Uk*. hafafnd and (jklk 
hdfpn. 

<-ik huff a u [v. trans.] to encircle, to surround (18:32) Ukk 
tc.jj kg . nj Ikft liiik j L_jUki jjjVi-% UiAskS/ for one of them 

We made two gardens of grape vines, surrounded them with date 
palms and grew between them planted fields. 

dyalk. hdffin [pi. of act. paid. <_ilk hdff\ encircling, suiTounding 
(39:75) >kj 'jjkkk jijkll [> 'ojalk ts'jjj and you see 
the angels encircling the Throne, proclaiming the praise of their 
Lord. 

h-f-w/y condition of chafing, abrading or wearing out of 
feet, particularly of camel hooves, caused by long travel barefoot 
in the hot desert, barefootedness; to strip bare, to scrape off, to 
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trim; to welcome, to be gracious; to dispute; to exact, to harass; to 
be knowledgeable. Of this root, two forms occur three times in 
the Qur'an: LS *=4yuhfi once and ^ik hafiyy twice. 

yuhfi [imperf. of v. IV, trans.] to press, to importune, to 
exhort, to put pressure on (47:37) I jik±; U jkillkj ‘jl if he were 
to ask you for them [your possessions] and put pressure on you, 
you would be niggardly. 

^ik hafiyy [quasi-act. part.] 1 kind, caring, welcoming, 
gracious (19:47) &k ^ 'JS V) Jjj dll jiijkL, I will beg my Lord to 
forgive you-He is always gracious to me 2 knowledgeable (also 
said to mean solicitous) (7:187) jjc. I $klc. Ujj JS l*ic. diis dh jlLy 
Vll they ask you as if you are knowledgeable about it [the Hour] 
[also interpreted as: as if you must be eager to find out ] say, 

‘ Knowledge of it is only with God. ’ 

l h/J/C h-q-b retention of urine; to store, to collect; saddlebag; long 
space of time, year, span of eighty years. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur'an: t_kk huqub and LASki ’ahqcib. 

<-jik huqub [either a variant of sing. n. Ldk huqb or its plural] a 
year/years (18:60) tkk "J ck £-«k^ $ V I will not 

desist [from journeying] until I reach the place where the two 
seas meet, even if I go on for ages. 

LilikS ’ahqcib [pi. of n. Lkk huqb] long period of time, years, 
eighty years (78:23) disk! to stay in it for a long, long 

time. 

i-5/ j/ £ h—q—f a curved elongated sand dune, to curve, to turn, base of 
a mountain. Of this root, <_iUikVl ’al-’ahqaf occurs once in the 
Qur' an. 

LilikSfl ’al-’ahqaf [proper n.] the region inhabited by the 
people of c ad, said to be located either near Ta’if or Hadramawt 
in Arabia and marked by high sand dunes (46:21) ij fc. Ui jSilj 
i-jlikS/d ’■Gf jkl mention the brother of [ the tribe of] c ad— when he 
warned his people among the sand dunes', * <— ilakVl name of Sura 
46, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 2 to 
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the ‘ Sand Dunes’ where the people of c ad used to live. 

d/d/C h~ L I~ L I the socket into which the head of the thigh bone fits; 
(of camels) to reach maturity; centre; truth, to be sure; to verify, 
to give someone their dues, to deserve; calamity, affliction; to 
dispute, to prove a point, an argument. Of this root, eight forms 
occur 268 times in the Qur'an: (Jk haqqa 18 times; jk huqqa 
twice; (jjki yuhiqq four times; (jk£J ' istuhaqqa twice; Jk haqq 247 

£ g i* £ 

times; jkl ’uhaqq 10 times; haqlq 11 times and 4Slk haqqatun 
three times. 

Jk haqqa i [v. intrans.] 1 to become just, suitable, applicable 
right, fitting, deserved (17:16) I l i&fjL Ujk 1 5jji 41S^j ‘J UYJ Ijjj 
IjioJj UU'jkia JjSlI 44 and if We desire to destroy a 

township, We command those of its inhabitants who are living at 
ease, and they commit abominations in it, so the word [ of doom ] 
becomes just [deserved] against it and We destroy it utterly 2 to 
become necessitated, to be realised, to come true (32:13) Jjall Jk 
d»kki (jJillj ^ My word has come true-I shall 

fill Hell with jinn and men together 3 to become true of, to take 
firm hold of (16:36) ffc. cik ijSa £* ■ 41 ^ some of 

them, God guided; and some were those upon whom error took 
firm hold. 

jk huqqa [pass, v.] to be made to follow a command, a norm, 
or a system (84:1-2) ekkj ojilj CiLSsI iUU |jj when the sky is 

ripped apart, and submits to its Lord as it is obliged. 

£ e 

yuhiqq [imperf. of v. IV, Jjk ’ahaqqa trans.] to cause to 

manifest, to cause to overcome, to confirm, to establish, to 

ascertain, to attest (8:7) 'jjjitkll jjIj Sfid&i dkS "J ^1' kJTj 

and God willed to establish the truth according to His Words and 

cut off the roots of the disbelievers. 

Jkouil dstahaqqa [v. X, trans.] to deserve, to merit, to qualify 
for (5:107) jjk k (jljiia lk!ij Uku J kxd file. jje. jjli but if it is 
discovered that these two have merited [the accusation of] a sin 
[i.e. perjured themselves], then two others should replace them. 

Jk haqq I [n.] 1 recognized share, claim, right, privilege 
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(70:24) JjLil Jjk yjlfj and those in whose 

possessions is a recognised right for the beggar and the deprived 
2 justification (3:112) jk jdu idujSn 'of&i'j and killed the prophets 
with no justification 3 duty, dues (6:141) a4*. I J>\Vj lij [> I 

so eat of their fruit, when they bear fruit, and pay its 

dues [the poor’s share] on the day of har\>e sting it 4 correct 

0 f ' >1 & 0 ^- * 

argument, just claim (24:49) 441 I jjU ysj y j but if 

they have a just claim, they come to him submissively 5 truth 
(2:42) ‘*jji J L £J I JUdd d=d' I jdJ2 Yj do not mix truth 

with falsehood, or hide the truth when you know it 6 liability 
(2:282) ajj kill ydij jjjJI kJd ^41 Jjdfj cmd let the one with the 
liability [the debtor] dictate, and let him fear God, his Lord 7 
[always with the definite article] an attribute of God (22:6) (jd Sis 

A a a 

jcdl kill this is [so] because God is the Truth II [quasi-act. 

£ - - 

part.] 1 true (3:62) Jjkll yk-ki'l j$J I4> y this is the true account 2 
real (51:23) jed kd u^jYj fdddl L/jja by the Lord of the heavens 
and earth! It is real, as real as your speaking III [adverbially] 1 
truly (8:4) 4c- cdk'jd [jjiajdil 414 jl those are the 

believers truly, for them are degrees with their Lord 2 as it should 
be, as it ought to be (3:102) 412 jk I J&I I fS* ydll l^jid you who 
believe, be mindful of God, as is His due 3 as a duty incumbent 
upon (2:236) 14*. tc.dk ofS yvkll ^lc.j *^4 ^*,1^41 ^Jc. 

yikkdl JIc. make provision for them, the rich according to his 
means and the poor according to his, in a fair manner; as a duty 
incumbent upon those who do good. 

£ j 

’ahaqq [elat.] 1 more/most worthy, deserving (5:107) 
digiilgd; 1244*4 <ild (j duaSji let them swear by God, ‘Our 

testimony is more worthy [of being accepted] than theirs’ 2 [used 
in the sense of act. part.] having more/most right to do, more/most 
worthy of doing (2:228) Yj ? ff kkds jj^iid fr-Ayi ckiUkdlj 

JP-VI fjdlj fdld [jS ‘(jj Ofcdkjl ^ <111 fjjL da gjajSj y 

dkdtkk I jYj y did ^ y*ijj divorced women must wait for three 
monthly periods [before remarrying], and, if they really believe 
in God and the Last Day, it is not lawful for them to conceal what 
God has created in their wombs [pregnancy]: and their husbands 
are [ more ] entitled to take them back (or, more worthy of taking 
them back) during this period provided they wish to put things 
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right. 

Jjia. haqiq [quasi-act/pass, part.] befitting, incumbent upon, 
worthy of (7:105) <jpJ! V] <111 Jfc. Jjal 5/ ‘J JHe. £ #4. I am duty-bound 
(or, I am disposed) to say nothing about God but the truth. 

AiUJI 'al-haqqatu [act. part. fem. functioning as a proper noun] 
that which sorts out truth from falsehood; that which is inevitable 
(an epithet of the Day of Judgement) (69:3) <3441 U dllj'i Uj what 
will explain to you what the inevitable Hour is ; * <3441 name of 
Sura 69, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verses 1-3 to the ‘ Inevitable Hour . 

?/ d /t M :-m bit of a bridle; to curb, to restrain; to govern, to control; 
to judge between, to sentence, to express an opinion, to arbitrate; 
wisdom, knowledge; to tighten, to fortify; to recognize. Of this 
root, 14 forms occur 209 times in the Qur'an: hakama 45 

times; uj-^4 yuhakkimiin twice; j£34 yuhkim once; j4kl ’uhkima 
once; I j4£4c4 yatahcikamu once; 44. hukm 30 times; hakam 
three times; 0 ^ 5 ^ hakimln four times; hukkdm once; <*£?. 
hikmatun 20 times; hakim 97 times; J4kl ’ahkam twice; <^444 
muhkamatun once and cjl4Sk4 muhkamdt once. 

j»s4. hakama u [v. intrans.] 1 to pass judgement, to judge 
between, to decide a case (4:58) J444 I j4£kj y ^Ull lilj 

and when you judge between people, judge with justice 2 to 
arbitrate (21:78) a jail Jnc <j 3 ii i . fa j il cjjpJ Ji y4£kj jj y^jLfj ijl4j 
and [remember] David and Solomon, when they arbitrated 
regarding the field into which sheep strayed by night and grazed 
3 to form an opinion, to conclude, to judge (68:36) J^l U 

what is the matter with you, how can you reach such a 
conclusion? 4 to decree, to ordain, to command (5:1) 14 <111 y 

jjjj God ordains what He will 5 to find a solution, to decide 
(12:80) (J ifeaStaj jli. jAj ^ <ill ( aSkj jl (jjL yia. (_p=T JlSlt £ J "(jii 

never will I leave this land until my father gives me leave or God 
decides for me; He is the best of deciders. 

yuhakkim [imperf. of v. II ^£4. lwkkama , trans.] to make 
someone judge, to choose someone to arbitrate, to entrust 
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someone with judgement, to ask someone to judge or arbitrate 
(4:65) Uui ujVJj V 4£jj Vi but no, fry your 

Lord, they will not [truly] believe until they make you the judge in 
what has erupted between them. 

yuhkim [imperf. of v. IV 'pk?\ ’ahkama, trans.] to protect, 
to affirm (22:52) kill p ’jlijlill U kill but God 
annuls what Satan insinuates and then God affirms His 
revelations. 

’uhkima [pass. v. IV] to be perfected, affirmed (11:1) 
y U [> ejiLaa p kjUli L'd^Skl [this is] a Scripture whose 
verses are perfected, then set out clearly, from One who is all 
wise, all aware. 

fSUii yatahakam [imperf. of v VI intrans. with prep. ^11] to 
agree mutually to bring a dispute before a chosen judge (4:60) 

I JJ& y I Jj ja'j Ci jclkll ^yi I y they want to bring 

their disputes to idols for judgement, although they have been 
ordered to reject them. 

jksk hukm [n.] 1 wisdom, sound judgement (3:79) y jiki ys Ik 
a41I c - ^ja ^4 Iklkc. I y f. 4 S ^41 j ,-.4?4l j c-jIj^II aIII aIjjj it is not 

for any person to whom God gives the Scripture, wisdom and 
prophethood, ever to say to people, ‘Be my servants/worshippers 
apart from God’ 2 ordinance, constitution (13:37) IkSk iUTjjl dlliSj 
Ijjjc in this way We have sent down the Qur’an as an ordinance 
in the Arabic language 3 practices, customs, norms (5:50) ^Skal 
jjjijj <44441 do they want judgement according to the customs of 
the time of pagan ignorance? 4 verdict, decision (13:41) V kiliy 
Lja»k God judges; none reverse His verdict 5 article of law, 
verdict, legal judgement of a case (5:43) sf/jill pAp'j -4 444 j 
■dll pk l^ja how can they come to you for judgement when they 
have the Torah with God’s judgement 6 will, scheme of things, 
wisdom, law (68:48) ejjkll ysa Vj pkl ykali so 

[Prophet] patiently submit to your Lord’s will: do not be like the 
fellow of the whale 7 rule, judgement as to what is right or wrong, 
responsibility (12:40) J4^l ypll 941 iU) VI I j44j VI 'jj <4 VI J>kkil y all 
command belongs only to God, He ordained that you worship 
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none but Him: that is the true faith 8 realm, kingdom, domain, 
government (18:26) I'iJ kijki V'j ]> fUji [> "41 G ffoey 

foov<? no one, other than Him, as a protector; and He allows no 
one to share in His realm. 

hakam [quasi-pass./act. paid.] arbitrator, arbiter, judge 
(4:35) [> aJa! I jluula jjt Li ij] j if you fear a 

breach between the two, appoint one arbiter from his family and 
one from hers. 

hakimln [pi. of act. part. hakim ] 1 judges, arbitrators 
(7:87) jji. 'jkj kill ^Skj I jjjkaii tfoon foe patient till 

God judges between us, He is the best of all judges 2 one who 
decides (12:80) jij ^ “dll <=kkj J l _y ^ jVI ^ j]\ ,jla 

[jiaSUdl never will I leave this land until my father gives me leave 
or God judges for me; He is the best of deciders. 

jilik hukkam [pi. of act. paid. hakim and ^ hakam ] either 
judges or rulers (2:188) ^ISkil <Jl 1*j I jTjj'j JkuL I jikd Vj 

[jjklki -fA'j 4V4 l>44I jijf [j* ILja I jKtii do not consume [each 
other’s] property among yourselves wrongfully, nor use it to 
bribe judges/rulers, intending sinfully and knowingly to usurp 
parts of other people ’s property. 

hikmatun [n.] wisdom, prudence (4:1 13) L-itsil dli kill Jjifj 
JJkj ‘jSj "4 U dldcj kkkdlj and God has sent down upon you the 
Book and the Wisdom, and taught you that which you did not 
know. 

g i f f e 

hakim [quasi-act. paid.] 1 wise (44:4) JJ JS jjii l$ji [a 
night] when every matter of wisdom is made distinct 2 an 
attribute of God, the Wise (3:6) 4^=4' ji5*il [f VI kil V there is no 
God but He, the Mighty, the Wise. 

^skl ’ ahkcim [elat.] more/most wise (95:8) [j^ddl kill 
is God not the wisest of rulers/judges?! 

muhkamatun [pass. paid, fern; pi. eiiGSkk muhkamdt ] 1 (as 
opposed to mutashdbihdt resembling one another, alike 

(q.v.)) admitting of a single interpretation, free of ambiguity, 
precise (3:7) jaJj t_ij£il ll [j* cjljli ki« LjtSlI dljlc. J'ji ^jil [ft, 
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cjiyidd it is He who has sent this Book down to you, in which are 
verses definite in meaning— these are the essence of the Book— and 
others are ambiguous/allegorical 2 it may also mean non- 
abrogated, decisive or clearly worded; such interpretations arc 
possible in (47:20) Adv-d s'jjL cdjtl Ijli s'jjL cJjj Yjl I fJz jjiil 

(ja 4 jlc. J-lV; liioll ^ .jji-jl dul y dtjiil jd j 

Cijndl the believers say, ‘If only a sura were to be revealed!’ Yet 
when a clearly worded sura is revealed, and fighting is mentioned 
in it, you see those in whose hearts is sickness looking at you 
[Prophet] with the look of one fainting because of [the approach 
of] death. 

u “AVc be solid; an oath, to swear, to take an oath; to become 

an ally, to enter into an alliance, an alliance. Of this root, two 
forms occur 13 times in the Qur'an: <-*!». halafa 12 times and 
hallaf once. 

L-iK halafa i [v. intrans. with which is often elided] to 
swear, to take an oath (9:56) yid J4 3 ] <110 'oj&fj and they swear by 
God that they belong with you', *(58:14) cjj&ll ja they 

swear to the truthfulness of a falsehood [lit. they swear on the 
lying]. 

ubU. hallaf [intens. act. paid.] one given to too much swearing, 
one who takes oaths too easily and too often (68:10) 5Q 

and do not yield to any contemptible swearer. 

ti/JI/C h-l-q throat; circle, to encircle; to fly, to hover, to circle in the 
air; to peel off, to shave off hair; famine. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur'an: jlkj tahliq and cf&d* muhalliqln. 

tahliq [imperf. of v. $=• halaqa, trans.] to shave off, to 
shave (2:196) <i=d [/jp yd yk I ykj Vj Do not shave your 

heads until the offering has reached its place of sacrifice. 

muhalliqln [pi. of intens. act. paid. muhalliq ] ones 

having their hair shaved (48:27) <111 iU yyj y . d ll ykjal 

jjjLaioj yd ,ji j 'jjiSad you shall indeed enter the Sacred Mosque, if 
God wills, secure, having your heads shaven or cropped. 
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?/J/4/c M- c/-m throat, gullet, windpipe; extreme ends, dates ripe at 
one end. Of this root, jL dik hulqwn occurs once in the Qur’an. 

j>jiik hulqwn [n.] throat, gullet, windpipe (56:83) oiL 111 Yjia 
jSlkll if only when it [the soul of a dying person] comes up to his 
throat. 

J/J/^ h-l-l locale, residing area, township; stopping place, way 
station; to unpack, to come down, to take up residence, to 
terminate one’s travelling; to become permissible, to become free, 
spouse; to untie, to solve; to dissolve; to deserve. Of this root, 
nine forms occur 52 times in the Qur’an: holla 14 times; Jki 

’ahalla 11 times; <JaJ ’uhilla nine times; Ja. hill five times; 
hcdcd six times; 224a. holed il once; kkj tahillatun once; Jad mahill 
three times and muhill twice. 

a $ 

<Ja hallo I [imperf. yahill v. intrans. with — 1] 1 [jur.] to be 
or become religiously lawful, permissible, allowable (4:19) 1*311 
Ik jS illiill I jjjj "jl Jau V I jjdli 'jjjll you who believe, it is not 
lawful for you to inherit women against their will 2 [with 0 i] to 
become deserved, to become inevitable; to fall upon (in the main 
reading of the occurrences in verses 11:39; 20:81; 20:86; 39:40) 

(20:86) adj JslJ if d-d d ‘igjll Jilaal 

did my presence amongst you become a distant memory to you? 
or, was my being away too long for you? [lit. did my being 
amongst you seem too distant (for you)?] or did you desire that 
anger from God befall you, so you broke your promise to me? II 
[imperf. Jkj yahull \ 1 [v. trans.] to untie, to release, to free, to 
undo, to loosen (20:27) ^dd sdac. Jiklj and loosen a knot from 
my tongue 2 [v. intrans.] a) [jur.] to become free of religious 
obligations of the pilgrimage (5:2) I jilkdala jdk. lilj but when you 
have quitted [the state of] the pilgrimage sanctity, you may hunt 
b) to alight, to ascend (13:31) kojla I du "44^ ' JjJI J'f Yj 
Iaa jIj ’(> djja Jkj ‘J\ as for those who disbelieve, disaster will not 
cease to strike them, or fall close to their homes, because of what 
they do c) [with (in a variant reading of the occurrences in 
verses 11:39; 20:81; 20:86; 39:40) to come upon, to fall upon 
(20:86) dj y Jdjjl jJ i^dil was my 
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absence too long for you?, or did you desire that anger from God 
befall you ? 

d»l 3 ahalla [v. IV] I [trans.] 1 to make something religiously 
permissible, make lawful (7:157) 222^1 CiUlu Jad'j 

who makes lawful to them good things, and makes unlawful to 
them bad things 2 pur.] to violate the sanctity of religious 
obligations <111 I jkj V I y2h 'j^ill you who believe, do not 
violate God’s rites II [doubly trans.] to cause someone to take an 
abode (14:28) Jj 21 'Jj “4^‘jS I S'JS. <111 <2«j I jli 'jil y JJi have 
you given thought to those who exchange God’s favour for 
ingratitude and cause their people to end up in the home of utter 
ruin. 

JJ 3 uhilla [v. pass.] to be made religiously allowable (5:5) 
eiiljlkll Ja.1 today all good things have been made lawful for 
you. 

Ja. hill I [quasi-act. paid.] one who is residing in a. place, a 
resident (as in one interpretation of verse 90:2) ill 12^ Ja. Cuij and 
you [Prophet] are an inhabitant of this city II [quasi-pass, part.] 
pur.] being religiously lawful, allowable (60:10) ‘jli 

^ Vj “4 s <-4 V jlakll Jj jjAjka-jS and if you conclude 
that they are believers, do not send them back to the disbelievers: 
they are not lawful [ as wives ] for them, nor do the disbelievers ] 
make lawful [husbands] for them. 

J5U haldl [v. n./n. in apposition] pur.] that which is religiously 
allowable, lawful or permissible (the opposite of pjk hardm 
(q.v.)) (16:116) Ijj^iul I2 aj 25 Ik 12 a . . o^ll ^Sal*dl i 121 l^i^aj 5/j 
l_i2S1I <111 Jic. do not describe the falsehood your tongues utter, 
[saying], ‘This is lawfiil and that is forbidden’, inventing a lie 
about God. 

JSU. hald 3 il [pi. n./quasi-pass. paid. JJa. halll and <24 
halllatun ] a spouse, a lawful wife or husband (4:23) Jj5La.j 
422—2 [ja 'jjjll and the wives of your begotten sons who are of 
your loins. 

aJaj tahillcitun [n.; v. n.] dissolving, annulling, releasing, 
expiating (66:2) <22 4i <111 f 2a God has ordained a way 
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for you [believers] to release you from [such of] your oaths. 

mahill [n. of place or time] the place and/or the time where 
something becomes lawful, permissible, the correct place/time 
(22:33) Ipal p then their correct place of sacrifice is 

near the ancient House. 

<Jal muhill [act. paid.] [jur.] one who violates what God has 
made as pja. haram, forbidden, religiously unlawful; or one who 
treats something as religiously lawful, or permissible (5:1) jjfc 
fjL par, pUl not considering as permissible killing game 
while you are in the state of the pilgrimage sanctity. 

rAVc h—l—m dream, to dream, to have wet dreams, to attain puberty; 
to gain wisdom, to be patient, clemency; a sensible person; 
nipple, a young goat. Of this root, three forms occur 24 times in 
the Qur'an: pi hulum twice; p4l! ’ahlcim four times and jLk halim 
18 times. 

£ hulum [v. n./n.] dream, wet dream *(24:58) piil l>ij p [jpil 
those who have not reached or attained puberty [lit. the ones who 
have not yet attained wet dreams]. 

’ahlam I [pi. of n. pi hulm and pi hulum] dreams (12:44) 
'jiXu pAkVl cpjdj [jlj U we are not knowledgeable in the 
interpretation of dreams', *(12:44) <2411 UAild muddled, jumbled 
dreams [lit. stalks of dreams] II [pi. of nominalised v.n. pa. hilm ] 
rationality, sensibility, intelligence, reason, mind (52:30-2) p 
[jjc.Ua pj5 ph p Up P-2411 does their reason really tell them to 
do this, or are they simply insolent people? 

halim [intens. act. paid.] 1 forbearing, patient, sensible, 
prudent (11:75) LjjjI l\‘J ppi pAl'Jjj [jj for Abraham was 
forbearing, tender-hearted and devout 2 an attribute of God 
(4:12) pia. pic. Hlfj God is All-Knowledgeable, All-Forbearing. 

C h-l-w/y ornament, jewellery, to adorn, to grace; dowry, 
gratuity; sweet, to sweeten, to enjoy. Of this root, three forms 

$ I« o 

occur nine times in the Qur’an: I jll hullu four times; pW hilyatun 
four times and pil huliyy once. 



'jL. hulliya [pass, of v. II JH* halla, doubly trans.] to be 
ornamented, decorated, adorned with (76:21) [> jJCJ Ijikj 

and they will be adorned with bracelets of silver. 

AJa. hilyatun [coll, n./n.; pi. hulliyy] adornment, 

ornamentation, jewellery/ piece of jewellery (16:14) jjiSI j*j 

G LAI M c it is who 

subjected the sea to you that you may eat from it fresh flesh and 
bring out from it ornaments you wear, *(43:18) kAJI ^ Uii [> 
little girls [lit. one who is brought up in/wearing jewellery]. 

?* ha mlm two letters initiating the seven suras from numbers 40 to 
46, known as ‘the family of Hci mini (<=^U Ji); they arc also more 
commonly known as 3 al-hawamim jaJ), a designation 

described by 3 al-Jawhari, as quoted in Lisdn J al- 'arab, as ‘not 
from the idiom of the Arabs’. For various opinions regarding the 
meaning of such letters in the Qur'an (see J\ ’alif-ldm-rd); * ^ 
and sVLJI name of Sura 41, Meccan sura. It derives its name 
from a combination of its initial letters together with the kneeling 
referred to in verse 37, also called cjJLaa (see f-s-l ) It 

should be distinguished from Sura 32 which is called sAUl. 

'/i*/C h-m- D stinking black mud, (of a well) to accumulate such mud, 
to dredge; to be angry, in-laws. Of this root, two forms occur four 

i? 

times in the Qur'an: LA homo’ three times and 42A hami’atun 
once. 

IA homo’ [n.] stinking black mud (15:33) jAJ A1& jjkt JJ J15 
(jjjlA [A JLAA kSk. and he answered, ‘It is not befitting for 
me to bow to a mortal You created from clay formed of stinking 
black mud. ’ 

4iA hami’atun (also read as AA hdmiyatun) [quasi-act. paid, 
fem.] foul, muddy, murky, stinking mud (18:86) l-jjA A 14 jZ* 
fA (Ji- Ljjij UAj until when he reached the 

setting-place/time of the sun, he found it set into a murky pool. 

J /?/c h-m-d praise, praiseworthy, to commend, to find to be 
praiseworthy. Of this root, seven forms occur 68 times in the 



Qur'an: I jddd yuhmatlu once; a«k hamd 43 times; hamidun 
once; j jkk* mahmiid once; lua. hamid 17 times; idJ ’ahmad once 
and okk Muhammad four times. 

A«kj yuhmad [imperf. of pass. v. k«k humida ] to be praised, to 
be commended (3:188) Ijki jd du I jkki y cmd they love to 
be praised for what they have not done. 

hcund [n./v. n.] praise (1:2) yidUil LQ <11 ikJ Praise 
belongs to God , Lord of the Worlds. 

ujiaU. hcimidun [pi. of act. part. 14k hamid ] those who praise 
(9:112) 'jjkUdl 'ojdtill tftosc w /70 repent , tftosc w /70 

worship, those who praise Him. 

■jjiaka mahmiid [pass, part.] praised, exalted, praiseworthy 
(17:79) Ij I kliu y ts Lc. it may be that your Lord may 

elevate you to a [highly] praised status. 

Jx»k hamid [quasi-pass./act paid.] worthy of great praise, an 
attribute of God (31:12) iuk ^ <111 yi God is All-sufficient, 
worthy of all praise. 

laki ’ahmad [elat.; proper name] most praiseworthy; one of the 

% f * f 

names of the Prophet Muhammad (61:6) ijAu yd Jydj j 
Ikl <U and bringing good news of a messenger to follow me 
whose name will be ’ ahmad . 

x»kl Muhammad [intens. pass, paid.; proper name] one worthy 
of much and constant praise; name of the Prophet (48:29) lull 
<111 J jLTj Muhammad is the Messenger of God', * &ki name of 
Sura 47, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verse 2 to the ‘ Prophet Muhammad ’ . 

j/j»/ £ h-m-r redness, to dye or colour red; (of a person) to be fair in 
colour; to be difficult; donkey; big boulders; to scrape off, to flay. 
Of this root, four forms occur six times in the Qur'an: jd^ himar 
twice; jdl humur once; hamir twice and 'yL humr once. 

j iUa. himar [n., pi. yL humur and jj^. hamir] donkey, ass, 
zebra (74:50) SjswLd jdk they are like stampeding zebras. 
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j**. humr [pi. of quasi-act. part. ’a lunar] red (35:27) (>j 

j jL LujIjc. j j2k j lyzii Ink JldJ and [consider as well ] 

in the mountains are tracks/layers of white and red of various 
hues, and jet black. 

4/f/C h-m-l load, burden, to bear, to carry; to bear up, to sustain; 
animals of burden; to take up, to carry off; to become angry, to 
charge; to depart, a camel’s litter; to forebear; to conceive a child, 
pregnancy, to fruit; a lamb. Of this root, 12 forms occur 64 times 
in the Qur'an: J*k hamala 37 times; humila four times; Jkd 
tuhammil once; Jkk hummila four times; Jdkl 'ihtamala three 
times; J4* haml seven times; Jdkl ’ahmcil once; Jk*. him 1 three 
times; (jaUk. hamilin once; dddd. hdmildt 11 times; 4Hkk 
hammdlatun once and 41 hamiilatun once. 

Jkk hamala i I [v. intrans. with prep. to attack, to charge, 
to drive away (7:176) d^ ‘J kd. Jdd "jl <_ dfUl Jkd <Ek a so 
his likeness is as the likeness of a dog, if you attack him, he pants 
[with his tongue out] and if you leave him alone, he pants [with 
his tongue out ] II [v. trans.] 1 to carry (12:36) 'ydn Jij 

I'Jd Jkk and the other said, ‘I saw myself carrying on my 

head bread’ 2 to contain (6:146) V) d^^kd 4^- Id'j^ jkll 

dild. d and of cattle and sheep, We forbade them their fat, 
except what their backs contain 3 to incur, to commit (20:111) 
dik J2a. ljU. jSj ? Jii II ^kll » jk’jll faces will become humbled 
[or downcast] before the Living, Eternal One; and those who 
carry [the burden of having committed] injustice will meet with 
failure 4 to assume responsibility, to undertake, to shoulder 
(33:72) Ig.iLa-ij ydn Jldilj j dl jkd\ l ^.Ic. 4jd7t lua^jc. Uj 
yidV! l^lda-j 44“ We offered the trust to the heavens, the earth and 
the mountains, yet they refused to carry it and were afraid of it; 
but man shouldered it 5 to provide a mount for (9:92) ydi JL Yj 
kiic d kJ 7 d2a ‘^lakjl dTjjl d lil nor [is there blame attached] 
to those who, whenever they came for you [Prophet] to mount 
them, you said, 7 cannot find anything I can mount you on’ 6 to 
load upon, to lay upon, to burden (2:286) d£ I'jkal lid. Jkd Yj lij 
Ida kd*. our Lord, and do not lay upon us a burden 

such as You did lay upon those before us 7 to store (29:60) ‘jJitSj 
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(xSIjI j tgijjji Aill JAj V 3j|j how many are the creatures who do 
not have their sustenance stored up— God sustains them and He 
will sustain you 8 to conceive (a child) (41:47) Yj J±>\ [> Uj 
V] V -=2 nor does a female bear a child or give birth, but with 
His knowledge. 

JA humila [pass, v.] 1 to be carried, to be borne (23:22) 

[jjLkj and on them and on the ships you are borne 2 to 

be lifted up, raised high (69:14) s'jaJj USia JUaJI'j I CliLa^j 
and the earth and the mountains are lifted up and crushed with a 
single crushing 3 to be alleviated, to be lifted off (35:18) goa ‘Jfj 
ki* J44 V ^1] 4E2 and [even] if a heavily-laden [soul] 
calls for its burden (or, sins) [lit. load ] [to be carried], not a thing 
of it will be carried. 

Jaa j tuhammil [imperf. of v. II, doubly trans.] to load upon, to 
burden someone with (2:286) U1 4aU= V U Yj l£j Lord, do 
not burden us with more than we have strength to bear. 

S** hummila [pass, of v. II] 1 to be made to carry something 
(20:87) 4iij USlj but we were laden with burdens 

of the ornaments of the people 2 to be burdened with, to be placed 
upon (24:54) L, J^SlSc-j U» 42c. Ujla y ‘jla if you turn away, 
[know that] he is responsible for what is placed upon him and 
you are responsible for what is placed upon you 3 to be charged 
with the responsibility for (62:5) p p I fLk ^21 Jk 

Ijliloi j4«J those who have been charged with obedience to 
the Torah, but have failed to carry it out, are like asses carrying 
books. 

Jkjkl 'ihtamala [v. VIII, trans.] 1 to bear away, to carry away, 
to bear along (13:17) I'Vj JkJ J4kla IkjiL Qj cJUk f 44J Jji 
lllj He sends water from the sky, so ravines flow, each according 
to its capacity, and the flood carries with it a swelling froth 2 to 
incur (4: 1 12) lin^ 441j 44$^ dkrk S& 42^ 54 p 441 j! 4 \jk s. 
whosoever commits an offence or a sin, and then casts it upon the 
innocent, has laid upon himself deceit and flagrant sin. 

Jka. hand [n./v. n. ; pi. J4«ki ’ohmal] 1 pregnancy (7 : 1 89) 44a 
cjL*. ULiij and when he covered her she bore a light 
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pregnancy 2 child during pregnancy (65:6) I jsiii Jk* PV J (jk ‘jlj 
£#!•* (jkkki if they are with child, pay their maintenance 

until they are delivered of their child 3 period of pregnancy 
(46:15) IjkjP '<jj iiPaij ilk*j r/m bearing of him and the weaning 
of him is thirty months. 

<Jk* hind [n.] 1 load (12:72) J»* p ilk jkj qO gd'jka &j I jiti 

they said, ‘We are missing the king’s cup and for the one who 
returns it there will be a camel-load [of grain]’ 2 burden (35:18) 
Jij* |j 'jlS ‘jTj J«kj V Lglk* iJSjk g’jj ‘(jjj and [even] if a 

heavily-laden [soul] calls for its burden (or, sins) [lit. load) [to be 
carried], not a thing of it will be carried. 

hamilln [mas. pi. of act. part. JP* hdmil; fem. pi. Cj5L«L* 
hdmildt ] those who carry, bear (29:12) [> JkGlLi. 'jjLkj )k tkj 
yet they will not bear any of their sins. 

ilk* hammdlatun [intens. act. paid, fem.] one who usually 
carries, one whose profession is to carry things (111:4) ilk* iijklj 
* .4ik' l and [so will be] his wife, the firewood-carrier. 

* L.Jakll ilk* (in another interpretation of 111:4) ilk* ii'Jk \j 
and [so will be] his wife, the gossip monger [lit. 
firewood-carrier ] . 

iJjk* hamulatun [coll, n.] beasts of burden (6:142) fi*h\ 'jkj 
Ui‘j 2 j il jk* and of the livestock, [He gave you] beasts of burden 
and [beasts] as [ providers of] furnishing (llja is also interpreted 
as: providers of food). 

h-m-m death; to become due; hot boiling water, to heat up, a 
bath, to bathe; fever, to develop a fever; coal, black choking 
smoke, intense fire; an intimate friend, family, entourage; pigeon. 
Of this root, two forms occur 21 times in the Qur’an: hamim 

20 times and jkkj yahmum once. 

^* 4 * hamim [quasi-act./pass. part.; n.] 1 boiling [water] (22:19) 
JuPJ (jja tkkai jU [> L. ilk J 41 for them are garments of 

fire, scalding water will be poured over their heads 2 intimate 
[friend], close [relative] (69:35) UkU 'fJA\ il ^kla so today he 
has no intimate friend here. 
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yahmum [n.] thick, black smoke; hot fire; canopy of hot 
fire (56:43) J-Aj and a shadow of black smoke. 

h-m-w/y sanctuary, protection, to protect, to rebel, to avoid; 
in-laws; to heat up, to become angry, hot-headedness, zeal, 
fervour, impetuosity. Of this root, four forms occur six times in 
the Qur'an: LS ^> yuhma once; ha mi once; hamiyatun 

twice and hamiyyatun twice. 

LJ -<d4 yuhma [imperf. of pass. v. humiya, with prep. to 
be heated, to be burnt, to be brought to a hot condition (9:35) £jj 
[4a Ua. I^j tjjSli jU ^ LS -^ on the day when 

they will be heated in the fire of Hell, and their foreheads, sides 
and backs will be branded by them. 

hami [nominalised act. part.] an old stud-camel left by 
pagan Arabs to spend the rest of its life in peace and tranquillity 
(5:103) Ij^)^ (jAll CJr^J Vj 4 l . u ^ a j Vj AjjUui Vj kill U 

L_iiSll <111 Jic. 'jjjSi God did not institute the dedication of such as 
bahiratun, sd 'ibatun, wasilatun (q.v.) or ham [to idols]; but the 
disbelievers invent lies about God. 

hamiyatun [act. paid, fem.] burning hot, blazing (88:4) 
aaA*. IjU =2 scorched by a blazing fire. 

Xx *a. hamiyyatun [v. n./n.] fiery fervour, high spirits, eagerness, 
passion, rashness, zeal, impetuousness (48:26) Ji I fJS. 'jjjJI Jka. il 
kilAlaJI <1^ <1*^11 while the disbelievers had excited fer\>our in 
their hearts— the fervour of ignorance. 

^/a/z h-n-th manhood, maturity; sin, blasphemy, denial of God, 
wickedness; breaking an oath, perjury; to purify oneself, to 
worship, responsibility. Of this root, two forms occur once each 
in the Qur'an: ilAl tahnath and hinth. 

tahnath [imperf. of v. hanitha , intrans. with prep, ] 

to break one’s oath, to fail to honour one’s oath (38:44) 41-iu 
ciukj Yj <j LjjLaila and take in your hand a small bunch of 
grass, and strike with it, so as not to break your oath. 

cHa. hinth [v. n.; n.] abomination, sinning, breaking one’s oath. 



denial of God (56:46) kuaJ JSc. uj_>^4 ' and they always 
persisted in great sin. 

j/e/u/t h-n-j-r larynx, throat, windpipe; to slay. Of this root, jaik 
hanajir occurs twice in the Qur’an. 

jalk hanajir [pi. of s'jkk hanjaratun ] larynx, throat *(33:10) 
jaikll Ljjfill Csili j fear gripped everyone [lit. and hearts rose into 
the throats ]. 

i/u/c h-n-dh to cause slimming of a horse by inducing sweating; to 
mix wine with water, to roast meat by sealing it up inside a fire, 
roasted meat, hot water. Of this root, ink hanidh occurs once in 
the Qur'an. 

kk hanidh [quasi-pass, paid.] roasted (11:69) ‘J kui ki Jkk Jli 
kk ilk he answered, ‘ Peace , ’ and without delay he brought 
in a roasted calf. 

fl/o/c h-n-f inclination of the toes to one side, to incline, to deviate, 
to abandon common practices and beliefs, to incline towards the 
right religion, the true religion. Of this root, two forms occur 12 
times in the Qur'an: kyk iuinif 10 times and ilik hunafiV twice. 

uLua hanif [quasi-act. paid.; pi. elik hunafa J \ inclined towards 
[God], inclined away [from false deities] and so considered 
upright (6:161) [jkjkdl 'jlS kj Uk ^jaI jjI 4k Ika Uaj an upright 
religion, the faith of Abraham, an upright man, he was not one of 
the polytheists. ’ 

Hcmif is also used to describe the ascetic monotheists of 
Mecca who refused idolatry and its practices. One of their 
practices, followed by Muhammad was tahannuf : to retreat 
during Ramadan and it was during one such retreat that he 
received the first revelation of the Qur’ an. 

&/<j/c h-n-k roof of the mouth, to massage the roof of the mouth 
with soft dates; to train in ways of the world, wisdom, experience; 
a mouth halter, to control, to overpower. Of this root, kxk 
’ahtanik occurs once in the Qur'an. 
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412^1 ’ahtanik [imperf. of v. VIII 4hAI ’ihtanaka, trans.] to 
devour by the mouth, to devour; to eradicate, to have full control 
over, to lead by the mouth/nose (17:62) 'jSnAi AlAil fy, J) (>1 
5AS V] if You defer me until the Day of Resurrection, I will 
have complete control over them (or, lead cdl of his descendants 
by the nose ) [I will have full con trol over them ] except for a few. 

O/u/c h-n-n moaning sound of a she-camel longing for her young, 
yearning, mercy, kindness, compassion, wife. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur'an: [jlA. handn; and joA hunayn. 

cjUa handn [v. n./n.] mercy, compassion, tenderness (19:12- 
13) 'jl£j UUVj ilijlij while he was still a 

boy, We granted him wisdom, tenderness from Us, and purity, he 
was devout. 

cijuk Hunayn [proper name] name of a valley nearly three miles 
from Mecca where the Muslims fought a battle in 
8 A.H./630 A.D. with their opponents (9:25) AA>c-' il JyL fjkj 
AA 'fSkc. jij “da "Aj'JiS and on the day of the battle of Hunayn, when 
you were well pleased with your multitude, but they availed you 
nothing. 

lj/j/ £ h-w-b relatives on the mother’s side, parents and brothers and 
sisters; mercy, worship; hardship, sorrow; sinning, wrongdoings. 
Of this root, <--i A lulb occurs once in the Qur'an. 

tjja hub [v. n./n.] abomination, great sin, crime (4:2) I y\Yj 

Yj*. AH yt ^11 . J ’1 y\ 1 V J L . dlall J 1 " ' J II I f 'y V J ’1 yl -alAll 

I'jjjS give orphans their property, do not exchange [their] good 
things for bad, and do not consume their property with your own— 
truly, this is a great sin. 

‘-‘/j/C h-w-t fish, great fish, whale; to hover, to circulate in the air, 
to dodge. Of this root, two forms occur five times in the Qur'an: 
hut four times and (jliia hi tan once. 

Cijk hut [n.; pi. (jliia hltan ] fish, whale, large fish (37:142) AASniti 
2A jk j ~ii Ail so the great fish swallowed him while he was 



blameworthy, an epithet of Prophet Jonah *(68:48) pjkil 
the fellow of the whale. 

S/j/C h-w-j need, wish, errand; poverty; resentment, objection; to 
need, to require, the needy. Of this root, hdjatun occurs three 
times in the Qur' an. 

hdjatun [n.] desire, wish, need, something necessary, 
errand (40:80) l^llc. I jiiifj JXSj and in them 

[cattle] you have benefits; and that you may attain, on them, a 
need/errand in your breasts', *(59:9) W aa jjila y Vj 
I jj J and they do not [find a need in their bosoms for ] harbour 
resentment on account of what they [the others] have been given. 

Vj/C h-w-dh the back of an animal’s thighs where the tail begins; to 
contain, to take possession, property; to seize; to urge, agility. Of 
this root, ijkiJ 'istahwadlia occurs twice in the Qur'an. 

jjkLj 'istahwadlia [v. X, intrans. with prep. to seize, to 
prevail over, to gain mastery over, to take complete control 
(58:19) <111 'JkLoili [j U-ij.d l ^ic. TjkU Satan has gained control 
over them and made them forget God. 

j/j/C h~ w ~ r circle, to encircle, to return to, to go away from; to have 
a dialogue, entourage, disciples; discerning power; to decrease; 
marked contrast between black and white in a woman’s eye, fair 
skin; oyster shell. Of this root, five forms occur 13 times in the 
Qur’an: 'jfn yahur once; jjlkj yuhdwir twice; jjlkj tahdwur once; 
jjk hur four times and oJtJ j*- hawdriyyun five times. 

jjkj yahur [imperf. of v. jt=. hdra, intrans.] to return, to go 
back (84:14) j y ‘jl ‘Jla <il and he thinks that he would not 
return [to his Lord]. 

jjUj yuhdwir [imperf. of v. Ill jjta. hdwara, trans.] to debate 
with, to have a dialogue with (18:34) li £ j ] ' ^ j aA j a 1 a ; ■ -a ; 

I jit jc. ij VU dko so, he said to his friend, while disputing with him, 
7 am more than you in wealth, and mightier in respect of 
supporters. ’ 



jjUj tahawur [v. n.] debating, engaging in a dialogue, 
disputing (58:1) klllj <111 WjJ dliikj ^1 JjS <111 jS 

USjjtau God has heard the words of her who disputes with 
you [Prophet] concerning her husband and complains to God 
and God hears your dispute. 

jjk hur [pi. of quasi-act. paid. fem. hawrd J ] pure, 

fair-skinned (also said to mean: having eyes marked by contrast 
between the deep black and the pure white in them), pleasant 
(44:54) (jjc- jjkj JJkUkjjj dliiS so it will be, and We will wed them 
to wide-eyed houris. 

ujjJ jaJI ’al-hawdriyyun [pi. of n./quasi-act. paid, 
hawdriyy\ the disciples of Christ (61:14) ’ey) Ji US 

<111 jtLajl [jki 'jjjJ'jaJ! Jla <111 [> [jjjjljkll as Jesus, son of 

Mary, said to the disciples, ‘Who will come with me to help 
God?’, the disciples said, ‘We shall be God’s helpers. ’ 

j/j/c h-w-z area, domain, holding; to incline, to side with, to press 
together. Of this root, jAU mutahayyiz occurs once in the Qur'an. 

mutahayyiz [act. paid.] one siding with a faction, one who 
abandons his position for another (8:16) lijAU V] Jfy 'fJ 'y [>j 
<111 ff. Lau iU lisa <ja I'jjkU jl JIjSI and whoever on that day 
turns his back on them— unless manoeuvring for battle or to side 
with a [fighting] group— he incurs wrath from God. 

oVj/c h-w-sh an enclosure; unfamiliar; to exclude, to avoid, to turn 
away from; to hold off. Of this root, only UU. hdshd occurs twice 
in the Qur' an. 

ail ^U. has ha li’lldh/hdshd li’lldh (also read as 4 LiU. 

ha shan with tanwm ) [consisting of -iU hasha, {denoting 
exception and classified as a noun, also said to be a verb} + 
redundant prep, li (1 Uljll Aija.) {denoting emphasis} + Allah 
(Ail). Interjection generally expressing dissociation by the speakers 
from their having unworthy thoughts of, or commiting certain 
actions towards, someone by invoking God as witness and 
ascribing to Him remoteness from ever allowing a certain thing] . 
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‘God forbid!’, Good gracious [lit. God stops one from ever 
contemplating shuch-and-such (unworthy thoughts)] (12:31) Uda 
-illo V] I4fc y 1 IIsa 14 dl yl4. jjuI y*Jaaj 4 jy£l <UjI j when 
they saw him, they exalted him and slashed their hands, and said, 
‘God forbid! This is not a human being, this is but a gracious 
angel! ’ 

■k/j/C h-w-f wall, fence, to encircle, to encompass, to protect; to 
comprehend; to be careful, to guard against; to overwhelm, to 
overtake. Of this root, four forms occur 28 times in the Qur’an: 
Jatkl ’ahata 14 times, JajaJ ’uhita three times; 1 =^muhit nine times 
and muhltatun twice. 

JaUI ’aluit a [v. IV, intrans. with prep. — j] 1 to surround, to 
enclose, to envelop from all sides (18:29) ^ Uki IjU 'jjJliil Ulsici U 
j 2 We have prepared for the wrongdoers a Fire whose 
pavilion will surround them on all sides 2 to learn, to 
comprehend, to gain full knowledge of (27:22) 2 Uj cdakl 

jj i 12 j Ida y. .iiiVj; / have learned something you did not know, 
and I have brought to you from Sheba a sure item of news 3 to 
overwhelm, to engulf, to take control (2:81) cJatajj 21 ^ LL& "> ^_L 
kijjjaS. truly those who do evil and whose sins have overwhelmed 
them. 

’uhita [pass, of v. IV, with prep. — j] 1 to be encircled from 
all directions, to become trapped, to be in mortal danger ( 10 : 22 ) 

1 jilaj J* (j?® 2 L^a lc. theve comes 

upon them a stormy wind, and waves come at them from every 
side, and they think they are encompassed 2 to be prevented, to be 
incapacitated, to be besieged ( 12 : 66 ) U£j4 J**- kL-’J 'if <JI5 

JaUj y V] 50 yj±ii <111 y, he said, ‘Never will I send him with you 
until you have given me a pledge by God that you will bring him 
back to me unless you are prevented. ’ 

lajad muhlt [quasi-act. paid.; fem. muhltatun ] 1 that 

which/who encompasses or overtakes from all directions (29:54) 
'jjjiliilj y j Ljlidlj db ijkjjld they challenge you to hasten 

the punishment: Hell will encompass all those who deny the truth 
2 one who collects and gathers together (in an interpretation of 
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verse 2:19) aITj but God will collect together the 

disbelievers [on the Day of Resurrection] (or. He will surround 
them) 3 [an attribute of God] All-Encompassing, All- 
Comprehending (41:54) Jk <j] Vi truly He is 

encompassing everything. 

J/j/c h-w-l year, to complete a year; to change, to alter, to shift, to 
deviate; to prevent, to screen off, to interpose, to bar; to try; to 
refer; around, about, circa; power; to plan, to contrive, to beguile; 
method; circumstance, conditions. Of this root, seven forms occur 
26 times in the Qur'an: Jlk halo twice; Jja hi la once; Jja haw l 17 
times; hawlayn once; J j?. hiwal once; Aka hilatun once and 
Jjjkj tahwil three times. 

Jlk halo u [v. intrans., pass. Jja hi la] 1 to separate between, to 
come between, to cut off from (11:43) [> yka U4A Jkj 
and the waves came between them and he was among the 
drowned 2 to inteipose, to intervene, to come between (8:24) 
full kij 5 ulaj jjj Aiil 'Ji I jllcl j and know that God 
stands between a person and his heart (or, his secret thoughts ) 
and that you shall be gathered to Him. 

Jjk hawl I [n.; dual oAf- hawlayn ] year (2:233) Jkkjj ejfJ'jlfj 
Ai-Ukyi ''fL y jI'J yj yklS yTja yioVji mothers shall suckle their 
children for two whole years, for those who wish to complete the 
period of nursing II [adverb of place] 1 around (6:92) i/jail jkuij 
[>j and to warn the Mother of Cities and [ those who are ] 
around it 2 [preceded by prep. <>] all around, about (39:75) </jjj 
Jjp. [> yita. 4S214I and you see the angels circling around 
the Throne. 

Jja hiwal [v. n./n.] turning away, removal from one place to 
another (18:108) Vj?. Uk. 'jjik V Uk ykU. there they will remain, 
never wishing to turn away from it. 

Aka hilatun [n.] a method, means, way out, solution (4:98) VI 
5Lliuj Jj. Vj 4ka jj^ytokkmJ V tjl-d^ilj pLuiiilj jjjjteaakiuall blit 

not so the truly helpless men, women and children who cannot 
find a solution nor any way to leave. 
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Jjjaj tahwil [v. n.] deviating, turning away, shifting (35:43) ys 
Xjkj <011 <jU y'j 5L&i fdil 422 4aj you will never find any 
changing in God’s way and you will never find any deviating in 
God’s way. 

ls/j/z h-w-y dark colours, particularly reddish black and greenish 
black; colour of dead vegetation; container, to collect; coil, to 
coil, intestines. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: Ul'jk hawdyd and °ahwd. 

Uljk hawdyd [pi. of n. kjjk hawiyyatun , kijlk hdwiyatuir, and 
c-UjU. hdwiya’] intestines, entrails (6:146) liojk ^Ij Jull y.j 
Uljkll j cjLk U VJ and of cattle and sheep, We 

forbade to them their fat, except what their backs carry, and the 
entrails. 

(S'jj ’ahwdi [quasi-act. paid.] that which has lost its colour, 
stale, faded, ashen, wan (87:5) lSj =- ' 412=2 then turned it into 

dark debris. 

% 

haythu [adverb of place, always in construct (4iL-bJ) with a 
following sentence, occurring 31 times in the Qur'an] 1 wherever 
(2:35) UaUS dik \’stj 5t£j 4£?J 21k jjj cd y»kl »21 j Adam, dwell 
you and your wife in the Garden and both of you eat freely from 
its yield wherever you will 2 [with a preceding prep. <>] from 
where, from the place where, from the direction where (7:27) 4j) 
V 22k y, kLuSj j* he and his forces can see you from 
where you do not see them 3 [with a following L.] wherever 
(2: 150) o jkui ‘(£a Jfj I jlja U 22k j wherever you all may be, turn 
your faces towards it. 

j/<|/c h-y-d protrusions, to project; sides; to twist, to bend, to 
deviate from, to stray, to swerve, to avoid. Of this root, kkj tahid 
occurs once in the Qur’an. 

Iaj tahid [imperf. of v. 'Jk libda, intrans.] to swerve, to turn 
away, to avoid (50:19) kau 4k U dlli y=2lj cktkj the 

throes of death will bring the truth with them (or, they come in 
truth), ‘ This is what you have been trying to evade. ’ 
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h-y-r (there is a degree of overlapping between this root and 
root j/ } /r h-w-r) a ditch into which flood water is trapped, to go 
from one side to the other; to be confused, to be puzzled, to be 
distracted. Of this root, y jjk. hayran occurs once in the Qur' an. 

olo^ hayran [quasi-act. part.] bewildered, confused (6:71) '-y } 
'ofjja. o^J^' ls^ ki'j£Li\ <jillS kill Uja 3] 3k) liASol and to be 

turned on our heels, bewildered, after God has guided us, like 
someone whom devils have lured into the earth. 

o^/ls/^ h-y-s to veer away, to swerve, to dodge; confusion; an 
escape. Of this root, mains occurs five times in the Qur'an. 

o^-» mains [v. n./n. of place] escaping/a place of escape 
(50:36) o- 3 ^ ^ so they searched throughout the 

land: is there any escape/place to escape to ? 

a^/islc h-y-d flooding, to flood; to menstruate, menstruation. Of 
this root, two forms occur four times in the Qur'an: yahidn 

once and <a mahid three times. 

tcihid [imperf. of v. c idatk hadat, intrans.] to menstruate 
(65:4) [>^=4 jJ ysbUlj and for those who have not [yet] 
menstruated. 

mahid [v. n.;n. of time] menstruating/period of 
menstruating (2:222) u^b- 41 ^2 iliuil I jiykla so keep away from 
[do not have intercourse with] women during menstruation. 

u5/^/ c h-y-f deviation, to veer away; to be unjust, to wrong; to 
curtail, to impair. Of this root, yahif occurs once in the 
Qur' an. 

uLau yahif [imperf. of v. <_itk hdfa, intrans. with prep. 0 i] to 
make incursions into, to deal unjustly with, to lean heavily on 
(24:50) jj kill y y>aU4 or do they fear that God 
and His Messenger might deal with them unjustly? 

ti/tl/C h-y-d to surround, to encompass; to come back against, 
hardship; retribution, befitting punishment. Of this root, jlk hdqci 
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occurs 10 times in the Qur'an. 

Jli. haqa [v. intrans.] to befall, to return upon, to overwhelm, 
to rebound (35:43) VI ^ jUI j£JI Vj evil plotting only 
rebounds on those who plot. 

o/ls/z h-y-n time, period, a certain time; to approach, to draw near, 
to watch out for, to await the opportunity, to fix a regular time. Of 
this root, two forms occur 35 times in the Qur'an: hin 34 

times and hina ’idhin once. 

of*, hin a nominal used in the Qur'an as either a free unit or the 
first or second paid in construct (4aU=l): I [as a free unit] time, 
point in time, period of time (76:1) J2 >"2i ^ ^ jl^uVI Jt- js\ Ja 
I jjSju Uli "jSj has there ever come a point in time when man was 
not something insignificant, non-existent [lit. worthy of being 
mentioned/remembered ]; (2:36) o^ iA 0,1 

earth you will have a place to settle in and livelihood for a time II 
[in construct (4al^J)] 1 [as the first part] ‘at the time of, ‘when’, 
‘while’ with the second paid a) as a noun (28:15) kniJ Jk2= 
Jlac l jj^ and he entered the city at a moment of 
heedlessness from its people b) as a clause (5:101) Ui- Ijlilu ‘Jfj 
'ip jlijill Jj 2 '(ja. but if you ask about them while the Qur’an is 
being revealed they will be made known to you 2 [as the second 
paid of a construct] a while, span of time, regular period of time 
(14:25) 1 «jj 044 o^ J5 42 s ' A$ yielding its fruit every season by 
its Lord’s leave. 

j/j! z_ h-y-y life, living, to live, to bring to life, to keep alive; 
livelihood; animal kingdom; fertility, rain; living quarters, 
district; to keep vigil, to occupy with activity, to celebrate the 
memory of; to greet, greeting; to be modest, to be shy, 
bashfulness; adder, seipent. Of this root, 15 forms occur 189 
times in the Qur’an: ^ hayya seven times; hayyd three times; 
'JL. huyyiya once; 12*1 :> ahya five times; ^jVi-.ij yastahyi nine times; 

hayy 19 times; J ahyd ’ five times; sUk haydtun 76 times; 
UJA hayawdn once; tahiyyatun six times; ’istihya’ 

once; mahya twice; muhyl twice; yahyci five times 
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and <4. hayyatun once. 

^ hayrya a [an assimilated form of the verb hayiya, 
intrans.] 1 to live (7:25) 144»j 'jjjjkl l*4j 'JjjaZ 1*4 Jli He 

said, ‘ There you will live; there you will die; from there you will 
be brought out’ 2 to survive, to remain alive (8:42) 21k [> 2142 

"(jc. ^4. Ukjj <2 that he who perished might perish by a clear 
proof and that he who survived might survive by a clear proof 

da. hayyd [v. II, trans.; pass. huyyiya ] to greet, to salute 
(58:8) <111 <j 2122 Uj 2Tj I k 21jitk I if* when they come to you they 
greet you with words God never used to greet you. 

’ahyci [v. IV, trans.] 1 to bring to life, to give life to 
(45:26) ‘fSlfeoj p [ XJV <111 J5 say, ‘It is God who gives you life, then 
causes you to die’ 2 to restore to life (2:164) "> f l 2141 [> <111 Jjsi 14 j 
tjjjj j«j [>=jSn <j Ukla f 14 and in the water which God sends down 
from the sky to restore life to the earth after it had been lifeless 3 
to help to live, to preserve someone’s life (16:97) [> J^e 
4 r'r ]--» Ti l V~n. <\n4 .. il° i jij ^1 ‘J jSi whosoever does right, whether 
male or female, and has faith— We will make them live a good life. 

JpdL uil ’istahyd [v. X] I [intrans. with prep. <> or particle j] to 
feel shy, to be embarrassed, to be ashamed (33:53) I I jli 

Jjkll {ja V <111 j X ~'..a t _ s ajll (jl£ ^Xli (jj Judd Jl o Vj 

then, when you have eaten, disperse, and do not stay on desiring 
a chat, for that used to inconvenience the Prophet, but he felt 
embarrassed [to ask] you [to go], but God is not embarrassed by 
the truth II [trans.] to spare from killing, to retrieve from death, 
to save from death (28:4) JkiLu Cj jVn..T J "Jbelii £42 slaughtering 
their sons and sparing the lives of their women. 

'u*. hayry [quasi-act. paid., pi il22 ’ahyd’\ 1 living (21:30) Lka j 
J£ f Uil and We fashioned from water every living thing 
2 [£^1 ■’ al-hayy an attribute of God], the Living (25:58) JL- jkjj j 
£441 put your trust in the Living [God] 3 living things (6:95) <111 £jl 
(j* c4 411 ^ c ' . ul dl Q* ^jdll ^ jaj (jjill j i —iaJ jjlli it is God who 
splits open the seed and the fruit-stone: He brings out the living 
from the dead and the dead from the living 4 [adverbially] alive 
(19:15) 4a. d42 fji'j 4Sj <24 peace be on him the 



day he was born, the day he dies, and the day he is raised alive. 

312* haydtun [n.] 1 state of being alive, life as opposed to death 
(67:2) 514c. yj y "yiul syilj c/yil Jja. <yi who created death 
and life to test you [people and reveal] which of you is best in 
deeds 2 this life (as opposed to the next) (20:97) y 211 ‘jli Lj*jls J2 
y Ijcjm* 211 j yiy V Jjii [J siyil he said, ‘Go! It is for you, in 
[this] life, to say, “I shall not touch nor will I be touched [lit. No 
touching !\ ”, but you have an appointment that will not be broken ’ 
3 life span (17:75) i y. j syil i 2!U3iV |j| then We should 
have made you taste double [the punishment] of life and double 
[the punishment] of death 4 living (16:97) "j y y. y 
<21= sty. Am-- via ja j yi whosoever does right, whether male or 

female, and has faith-We shall make him live a good life 5 
survival (2:179) cJjNI yy sty o=>tiyil y yij in /7/?£ /aw of just] 
retribution there is survival for you, you who are endowed with 
insight, *(2:86) U&ll styj life of this world as opposed to the life 
Hereafter. 

yy*l! •’ al-hayawdn [n.] the real life, the perfect life (29:64) ‘Jfj 
A j 1 f — yyj y s'yV I '_/J the Hereafter is the [true] life, if 
only they knew. 

Ajaj tahiyyatun [v. n./n.] greeting, saluting, salutation (33:44) 
klJiL vy yy their greeting when they meet Him will be; 
‘Peace. ’ 

»ljVy ’istiliyd’ [v. n.] being shy, bashfulness (28:25) 
f tyyj y y4s UaIjoJ then one of the two came to him, walking 
shyly. 

ty mohya [n./v. n.] life/being alive (6:162) jSLdj ybty (jl Js 
ydUdl Uj Ail ^tyy say, ‘My prayers, all my acts of 

worship, my life/living and my death/dying are for God, Lord of 
all Being. ’ 

yda muhyl [act. part.] one who restores to life (41:39) yi [j] 
jj 4 ?y JS y Ajj yyil <y41 Uty! He who gives it life will 
certainly restore life to the dead. He is able to do everything. 

y j Yahya [proper name] John the Baptist (Mat., III. 1-12) 



(19:7) Ixom d)a *9 aIiIuI fthtu U! Zachariah, 

We bring you good news of a son whose name [will] be John-We 
have chosen for him no namesake before. John the Baptist is the 
cousin of Jesus, most of his story in the Qur'an appeal's in Sura 3. 

>« _ - l> - - -s<- 

hayyatun [n.] serpent, adder (20:20) lili Ulalla 

He threw it down and—lo and behold— it is a moving snake. 
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fUJI J al-kha’ the seventh letter of the alphabet, it represents a 
voiceless uvular fricative sound. 

kh-b-' (there is a degree of overlap between this root and the 
root j/^/t kh-b-w ) to hide, to keep in safety, to treasure; secrets, 
treasure; woollen tents for living in, shelter. Of this root, ifja. 
khab 1 occurs once in the Qur'an. 

fUk khab ■’ [n./v. n.] that which is hidden, that which is kept 
safe (27:25) <11 I jiklu Vl should 

they not worship God, who brings forth what is hidden in the 
heavens and earth? 

kh-b-t wide low land, deep valley covered with herbage; to 
subside, to abate, to lie low; to become humble, to show humility, 
to feel tenderness in one’s heart. Of this root, two forms occur 
three times in the Qur'an: Cuii ’akhbata twice and mukhbit 
once. 

iiuiS ’ akhbata [v. IV, intrans.] to become humble, to have a 
tender and humble heart, (of one’s heart) to soften; to become 

*•,«*•• • i » - 

submissive, to become obedient (22:54) Jill ■di Jill I jiJ 'jjjll 
J4oSS <1 I jioyla ‘jjo and that those endowed with 

knowledge realise that it [the Revelation] is the truth from your 
Lord and believe in it/Him, that their hearts may be humbled 
before it/Him. 

CuLa mukhbit [act. part.] one who humbles himself, one who 
has a tender and humble heart; one who submits in obedience and 
humility (22:34) jd 3 I fSJ kia V'j kl) ^la your God is 
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One, so devote yourselves to Him, and [Prophet] give good news 
to those humbling themselves [before Him]. 

kh-b-th impurities, to be impure; to be bad, to be wicked, to 
be corrupt, to be vicious; to be nauseated; bad deeds, crimes, sins, 
evil, adultery. Of this root, six forms occur 16 times in the 
Qur'an: eiik khabutha once; eimi. khablth six times; 
khablthun twice; £4^. khablthatun twice; cjlina. khablthat twice 
and eiuUi. khaba 'ith twice. 

khabutha u [v. intrans.] to be or become bad, to be or 
become corrupt (7:58) £ja4 V eiik ffj okk kjjLil kLifj 

V] as for the good land, its vegetation comes up by the will of 
its Lord, but [in] that [land] which has become corrupt it comes 
up only sparsely [stunted ]. 

khablth [quasi-act. paid.; pi. khablthun: fern. kini. 

khablthatun ; pi. cilua. khablthat] bad, vicious, wicked, sinful, evil 
(3:179) V njS II jiaj fLllc. ^adjl Ua da 

God will not leave the believers in the state you are in until He 
distinguishes the bad from the good. 

duUi khaba’ith [pi. of n. khablthatun] abominations, 
obscenities, wickedness, sins, evil deeds (21:74) idmli U= 
eiulikll ejjlS idjkjj Hkj We gave Lot sound 

judgement and knowledge and saved him from the township that 
practised obscenities. 

kh-b-r experience, to experience, expert, to be informed; to 
inform, news, to seek information; to test; sense, intrinsic, the 
inner self. Of this root, four forms occur 52 times in the Qur'an: 
"Jii. khubr twice; j** khabar twice; jk^ ’akhbcir three times and 

khablr 45 times. 

jji khubr [v. n., adverbially used] knowledge of the internal 
secret state, understanding, comprehension *(18:91) 594 Uaj 
I'jli. We encompassed all that he has in [Our] knowledge, We 
knew every thing about him. 

jji khabar [n., pi ’ akhbcir ] 1 item of news, tidings, report 
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(28:29) jA? Ijlo ‘fkuli IjU Adi I jk*\ aXuSi 'j& he said to his 
household, ‘Wait! I have caught sight of a fire, maybe I will bring 
you news from there’ 2 record of affairs (47:31) pSu jZ*. 

jLjj 'jjjjllaifj JdA We will try you till We know who 

strive hard among you, and are steadfast; and We examine your 
record. 

jjji khablr [intens. act. part.] 1 one who knows well, one in 
the know (in an interpretation of 35:14) Vj 'ojj&i AA j* jij 
jjji. Ju r/nd on ?/;e Day of Judgement they will deny your 
associating [them with God], and none can inform you like 
someone in the know 2 [an attribute of God] the All-Knowing. 
All-Aware (31:16) 'jifa - 4 A 1 kill f\ far God is All-Subtle and 
All-Aware ■ 

kh-b-z to beat with two hands, to drive hard; to subside, to be 
beaten low; to knead, to bake, a baker, bread. Of this root, jA 
khubz occurs once in the Qur'an. 

jii khubz [n.] bread (12:36) jjAI jst I'Jji. JA? 

1 see myself carrying on my head bread from which the birds 
are eating. 

kh-b-t to beat, to beat about, to strike with two feet, to beat 
off leaves for animals; to go about aimlessly; to be confused, to 
be insane; to brand. Of this root, AA ycitakhabbat occurs once in 
the Qur'an. 

KA'j ycitakhabbat [imperf. of v. V Aw; takhabbata , trans.] to 
confound, to drive insane, to confuse, to craze, to madden (2:275) 
tjAil {ja J.A.iAil aAAjj ? A: 145 '!) V tQil jj. 454 (jASI those 

who take usury will not rise [up on the Day of Resurrection] 
except like those who Satan confounds by [his] touch. 

kh-b-l corruption; loss of limbs, wounds; a type of jinn, to be 
touched by jinn, to be insane, to be confounded, degeneration; to 
decrease, to cheat on an agreement, the Devil. Of this root, JA 
khcibdl occurs twice in the Qur'an. 



JLk khabal [n./v. n.] 1 corruption, ruination (3:118) 'jkil 
‘fjc. U I JSj VUi. “aSjjlU V "»£j iji [> Silkj I jiijj 5/ I jiale you who believe, 
do not take for your intimates such outsiders [of your group] as 
spare no effort to bring you ruin; they love what causes you 
distress 2 trouble, confusion (9:47) Vtk. V] j»£ f\j L, I 
4nill 1 j*4=jSf j had they gone forth with you, they would 

only have given you trouble, scurrying around in your midst, 
trying to sow discord among you. 

kh-b-w (there is a degree of overlap between this root and 
root i/cj/t kli-b-’) a small bedouin woollen tent, a house; the 
encasing of grains inside the ear of corn; (of fire) to abate, to die 
out, to become extinct. Of this root, Cui khabat occurs once in the 
Qur’ an. 

Ui. khabci u [v. intrans.] to become extinct, to abate (17:97) 
IjsmIi 'Jfcljjj cLa. LJS 'kljUa Hell is their Home, whenever it 
abates, We increase the blaze for them. 

j/cj/£ kh-t-r numbness, relaxation, coiTuption; treachery, to betray, 
to corrupt. Of this root, _p± khattdr occurs once in the Qur'an. 

jUk khattdr [intens. act. part.] very treacherous, one given to 
treachery, perfidious (31:32) j jtk JS V] UjUL ikkj Uj only a 
treacherous, thankless person rejects Our signs. 

kh-t-m a seal, sealing material, to seal up, to enclose, to block, 
to secure, to cover up, to brand, to mark, a ring, to wear a ring; to 
complete, to conclude, the end paid, the concluding one, 
conclusion. Of this root, four forms occur eight times in the 
Qur'an: 4^ khatama five times; pU. khdtam once; khitdm once 
and £ makhtum once. 

jki. khatama i [v. trans. with prep, to seal up (36:65) 

^4' dUSjj Jk. on this day We will seal up their mouths, 

but their hands will speak to Us. 

khdtam [act. part./n.] concluding one, final seal (33:40) U 
[jiud! <41 J j4j ‘(j^Tj jk) d ikda 'jlS Muhammad is not 



the father of any one of your men; he is God’s Messenger and the 
seal of the prophets. 

fUi khitdm [v. n./n.] concluding/conclusion, end paid, seal/ 
sealing; crowning touch (83:26) SLw whose seal (or, end 
part , conclusion ) is musk. 

fjl La makhtum [pass, paid.] that which is sealed, concluded, 
ended (83:25) [> 'JjsLu they are given to drink of pure 

wine, sealed. 

J / J /C kh-d-d cheek, pillow, lateral side; furrow, groove, ditch, 
trench, to furrow, (of a flood) to cut a channel, to become divided 
into factions. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: Ji khadd and - jld ’ukhdud. 

ia. khadd [n.] cheek *(31:18) dlk. ji — =2 to be arrogant, to treat 
arrogantly [lit. to turn your cheek towards someone/ciway ]. 

0 ukhdud [n.] a trench, ditch, furrow (85:4) j LA alJ JjS 
perish the people of the trench!', * the people of the 

trench, said by dbn dshaq to refer to Jewish convert. King Dhu 
Nuwas, and some people of Najran who persecuted Christians 
there by burning them in a trench (see j/j/y b-r-j). This 
provoked the Christian Abyssinians to conquer southern Arabia, 
and to attack the Ka c ba in the ‘Year of the Elephant' when the 
Prophet Muhammad was born (see s-h-b). 

t/^/t kh-cl- c to cover up, to cover, to hide; an inner room, bed 
chamber; to cheat, to deceive, to delude; to take precautions; to 
become bad, to become stagnant; the jugular veins. Of this root, 
three forms occur five times in the Qur'an: yakhda c twice; 

Aid yukhculi c twice and khcidi c once. 

yakhda' [imperf. of v. khada c a, trans.] to cheat, to 
deceive (8:62) 4111 dLLk [jli dijlAiu y IjijJi ‘Jfj if they intend to 
deceive you, surely God is sufficient [as protector] for you. 

ujc-jUj yukhadi c un [imperf. of v. Ill giU. khada c a, trans.] to 
seek to deceive, to engage in deception, to try to double-cross 
(2:9) ]4Aaj] V] yjkjij Uj I >l« yillj 4111 'jjc-jUj they seek to deceive 
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<V J /c 

God and the believers but they only deceive themselves. 

jpjU khadi c [act. part.] one who deceives, one who causes 
others to be deceived (4:142) J4 =-jU. ja'j <111 y4aU4il y the 

hypocrites try to deceive God, but it is He who causes them to be 
deceived. 

d)/ J /C kh-d-n friend, companion, confidant; to take a friend; lover. 
Of this root, y ’akhddn, occurs twice in the Qur’ an. 

’akhddn [pi. of quasi-act. part./n. khidn ] friend, 

companion, lover (4:25) p!4it44 j4=- i " '1 V. .4-. a i_jj^jx41La gjAjjlpj 

pi jiCw 'I; give them their dowries according to the norms 
[governing marriage practices, taking them] as married women, 
but not [as] adulteresses or those taking lovers. 

J/i /£ kh-dh-l straggler; to stay behind, to be left behind; to fail to 
support; to weaken, to stay put. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur'an: Jip? yakhdhul', Jjii khadhul and Jjj^ 
makhdhul. 

Ja4j yakhdhul [irnperf. of v. J4 i. khadhala , trans.] to let down, 
to deny one’s assistance to, to forsake (3:160) Ldli. 54 kill y 

»j*j [> oil li y4a JPlPd yij “PI if God helps you, no one can 

overcome you; if He forsakes you, who is it that will help you 
other than [lit. after ] Him ? 

Jjii khadhul [intens. act. paid.] one given to letting others 
down, one characterised by forsaking friends, a deserter in the 
time of need (25:29) V jii jUbu yuisil yij Satan has always let 
humankind down. 

makhdhul [pass, paid.] one who is let down, forsaken, 
deserted, abandoned (17:22) S 14 j 414 jkiia Jili l^ll <111 ^4 S 3 
do not set up with God another god, lest you end up reproved and 
forsaken. 

p/j/£ kh-r-b to pull down, to lay waste, to level, to destroy, to ruin; 
ruins; to desert, to neglect; to pierce. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur'an: Lipd yukhrib (also read as L/pd 
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yukharrib) and LJ kharab. 

Ljij yukhrib [imperf. of v. IV ’akhruba, trans (variant 
reading Li yukharrib, imperf. of v. II 4 /j4 kharraba, trans.] to 
lay waste, to ruin, to destroy (variant to desert, to abandon) (59:2) 

destroying their homes with their 
own hands and the hands of the believers. 

Lifja. kharab [v. n.] laying to waste, destruction, demolition, 
desertion, abandonment (2:114) 44 ‘J 

<441 who could be more wicked than those who 
prohibit the mention of God’s name in His places of worship and 
strive for their destruction (or, desertion)?! 

ddt kh-r-j to exit, to issue, to emerge, to come out, to leave, to 
eject; to explain, to deduce; to cultivate; to show ability, to 
blossom, to yield, a yield, land taxation; to gain experience; taste, 
(of colour of herbage) to be patchy. Of this root, 14 forms occur 
192 times in the Qur'an: kharaja 53 times; ’ akhraja 86 

times; ,r ’ukhrija 13 times; £j4j4I ’istakhraja four times; jr jj4 
khuruj five times; jrlji.] ’ikhrdj six times; jr jU. kharij once; (jjkjU. 
khdrijun twice; makhraj 11 times; mukhrij three times; 

mukhraj once; mukhrajun four times; jrj4 khcirj 

twice and jrlji. khcirdj once. 

kharaja u [v. intrans.] 1 to go out, to exit, to go forth, to 
leave (5:22) 44 ' <jl 4]j 44 4) there is a 

fearsome people in this land, and we will not enter it until they 
leave 2 to come out (16:69) <_ii44 M j4 4^44 ]> out of 

their bellies comes a drink of diverse hues 3 to grow out of, to 
spring from (23:20) 'j4£5U Jaild il£4 jj4 j 

and a tree, springing out from Mount Sinai, that produces oil and 
relish for those who would eat 4 to issue (86:7) s-»iLdl <j4 4 'Vh 

L-uI jill j it issues from between the loins and breast-bones 5 to 
burst forth (41:47) ^4=4 V j ^_4j' q* J44 14 j 44451 ^ 41 yti ^ 14 j 

V] and no fruit burst forth from their sheaths, nor does a 
female conceive or give birth, but with His knowledge 6 to 
emerge, to rise (from the grave) (30:25) 4:1 □ s4._ J4tc.j 41 

when He calls you once, out of the earth, you [ will all ] 
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emerge. 

jrjiS 'akhraja [v. IV, trans.; pass, °ukhrija\ 1 to drive out, 
to eject, to expel (27:56) [> J=jS Ji I ' jlti ‘J V] LJ j*. 'jl£ Li 

but the answer of his people was only to say, ‘Expel the 
household of Lot from your town!’ 2 to produce (20:88) 
jlji. <1 IL^. 50 he produced for them a calf in body with 
lowing sound 3 to bring forth (48:29) ilkL ^j'jS like seeds 
that put forth their shoots 4 to cast out, to cast forth (6:93) <sy ‘jj 
I jkjiJ jiauiL c/jdl cA'f^s. (jjUUill il if only you 

could see the wicked in the throes of death, as the angels 
stretching out their hands [to them, say], ‘Cast out your souls’ 5 
to take out, to rescue from, to bring out, to deliver (4:75) yffi. yai 
tgJii ^Uiil kijii! LS& y. Lj'j those who say, ‘Our Lord, deliver 
us from this town whose people are oppressors! ’ 6 to expose 
(47:29) -dll ^ ji . j y y\ ^ (jAB -- ^ f do the 

corrupt at heart [lit. those in whose hearts is sickness] assume 
that God will not expose their malice? 

’istakliraja [v. X, trans.] 1 to extract, to bring out with 
effort (35:12) -LL. fjL LLJ (jjKL j yet from 

each you eat succulent meat and extract ornaments which you 
wear 2 to dig out, to excavate (18:82) LiLii LdL y\ 4 j a jU 

kA'yS. so your Lord intended that they reach maturity and then dig 
up their treasure. 

jr jji khuruj [v. n.] 1 coming or getting out, exiting, escaping, 
way out (40: 1 1) [> nji yi then, is there any way to get 

out? 2 going out, joining the fighting company (9:46) I jil'J ‘f s 
si kl Ijic-V ^ j'jaJI had they desired to go forth [on the expedition], 
they would have made preparations for it, *(50:11) 
Resurrection [lit. emergence [from graves]]', *(50:42) 2^ 

the Day of Resurrection [lit. Day of Emergence]. 

jrlji) bkhrcij [v. n.] 1 driving out, expelling, turning out 
(2:217) fdll jjc. jjSI dil and expelling its people from it, 

are still greater offences in God’s eyes 2 bringing forth, 
resurrection (71:18) LJ'ji.) ‘ f SL. J E i3 l^a p then He returns you 
into it, then He will bring you forth a [new] bringing forth. 
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jr jU. khcirij [act. part.; pi. kharijun ] one coming out, 

coming forth (6:122) cjUILII <L« y'ust like 

someone in [deep] darkness, out of which he is not emerging. 

makhraj [v. n./n. of place] solution/way out (65:2) jfe [>j 
Ikji- <1 Jjtkj <111 and whoever is mindful of God, God will find a 
way out for him. 

^ muklirij [act. part.] 1 one who brings forth (6:95) 

[^1 'q* c[ul\ and He is the one who brings out the dead from the 
living 2 one who exposes, shows up, brings to light (9:64) JS 
r j ~ V' Ua ~~~ a <111 bj say, ‘Carry on mocking: God will 

bring to light what you fear. ’ 

mukhraj [v. n./n. of place/pass, part.; pi. 
mukhrajun ] coming out, way out, one who is brought out (17:80) 
jjV* 1 j Ljj JSj and say, ‘My Lord, lead 

me in with a true incoming and lead me out with a true outgoing. ’ 

jrji. kharj [n.] regular payment, tribute, dues, toll, duty 
(18:94) (jl Uk 211 Jxki J4 3 o jr ja>ti o] 
lia U2 j Gog and Magog are causing destruction in the land, 
so may we assign to you a tribute in return for you setting up a 
barrier between us and them ? 

jrlji. khcirdj [n.] regular payment, dues, tribute, toll, duty 
(23:72) jdi. d£j [4iLu f' do you [Prophet] ask them for 

dues?, dues from Your Lord are best. 

J/j/j/£ kh-r-d-l mustard seeds; a large chunk of meat, to cut into 
small pieces; (of a palm tree) to shed its fruits before they are 
ripe. Of this root, Jy>. khardal occurs twice in the Qur'an. 

Jjji. khardal [coll, n.] mustard seed (21:47) [> yL. J'iia 'JS ‘Jfj 
l^j dm! Jjja. and if there be even the weight of a mustard seed, We 
will produce it. 

j/j/£ kh-r-r sound of blowing wind, falling water or falling stones; 
rumbling, snoring, purring; to enjoy affluence; to surprise; to fall, 
to crumble, to collapse; to die. Of this root, ji kharra occurs 12 
times in the Qur’ an. 
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ji kharra i [v. intrans.] to collapse, to fall down (7:143) jij 
onj Moses collapsed unconscious', *(17:109) jjjjad 
(jlaiU they fall down on their faces, they prostrate themselves [lit. 
they fall to the chins]. 

u*/j/t kh-r-s palm tree branch; to estimate the amount of fruit 
earned by a palm tree; guessing, conjecturing, approximation; 
lying; a large water basin, estuary. Of this root, two forms occur 
five times in the Qur’an: ; takhris four times; and 

kharrdsun once. 

ja j takhris [imperf. of v. khcirasa, trans.] to guess, to 
speculate, to conjecture (also said to mean to lie) (43:20) jl I jilij 
V] ‘J, "(jl jdc dliii 1“ JJkljic. U il4 they say, ‘If the 
Lord of Mercy had willed it we would not have worshipped them, 
but they do not know that— they are only conjecturing. ’ 

(jjlafja. kharrdsun [pi. of intens. act. paid. kharrds ] ones 
given to guessing, conjecturing (also said to mean liars) (51:10) 
'jjLaljaJI perish the conjecturers/the liars. 

j»/L/ j/£ kh-r-t-m nose, trunk (of an elephant), to hit on the nose, to 
bottle up one’s anger; notables. Of this root, Lji. khurtum 
occurs once in the Qur’an. 

khurtum [n.] nose, snout (also said to mean face, in 
general) (68:16) ^ jLjaJI JL. We will brand him on the snout! 

kh-r-q gap, hole, perforation; rag; to pierce; to invent, to 
feign; to lie; to be foolish, to be ignorant, to be confused. Of this 
root, JjL kharaqa occurs four times in the Qur’an. 

<jQi kharaqa i [v. trans.] 1 to pierce, to make a hole in (18:71) 
140=. kuilJ J dSj lil JL. laikjla so they proceeded until, when they 
boarded a boat, he made a hole in it 2 to falsely attribute, to 
invent (6:100) fL Jiu ciAO ,jjjj -d IjO^-j 4il Ijikkj 

and they ascribe as partners to God, the jinn, though He created 
them, and they invent sons and daughters for Him without any 
true knowledge. 
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u/j/t kh-z-n store, storing place, treasury; to store up; to hide, to 
keep secret, a storekeeper; to take a shortcut. Of this root, three 
forms occur 13 times in the Qur'an: (jjjjU. khazinun once; V'ji. 
khazanatun four times; 'jllji. khaz.a 'in eight times. 

ujljU khazinun [pi. of act. paid. [jjU. khazin ] one who stores 
up, one who keeps control, storekeepers (15:22) [> UTjjli 

'jjjjUj Uj i and We bring down out of the sky water 

and we give it to you to drink— and you are not its keepers. 

Uj* khazanatun [pi. of n. [jjU. khazin ] keeper, warden (67:8) 

^ ' * % '£ *' ' f '£ ^ H' ** 

jjj j J 41 U ^‘ja [^ill UdS time a group is cast into 

it, its keepers ask them, ‘ Did no warner come to you ? ’ 

Ci jlji khazcPin [pi. of n. 3jl'j». khizanatun ] 1 treasure house, 
storehouse, treasury (12:55) if j± <jc- J15 he said, ‘Put 

me in charge of the nation ’s storehouses ’ 2 knowledge, control, 
resources, storehouses (15:21) V] kfjjj Uj kjjl'ji U'jjc. VI [> "Jfj 
j. j£d« jjL there is nothing of which We do not have control, only 
sending it down according to a well-defined measure. 

LS~ j/j/t kh-z-w/y to compel, to manipulate, to exercise self-control, 
to humiliate, to humble, to abase, to shame, to disgrace; 
abasement, a disgraceful act. Of this root, five forms occur 26 
times in the Qur'an: ts 'jaj nakhzd once; </jii ’akhzd (1) 12 times; 
If jp. khizy 1 1 times; fjf\ 0 akhzd (2) once and ijj=^ mukhzi once. 

tsjsu nakhzd [1 st pers. pi. imperf. of v. fj^ khaziya, intrans.] 
to be disgraced, to be shamed, to suffer humiliation (20:134) tuj 
is jsuj Jjj ijl [> dijOe ^jiia V jloj liil cjLo'J V jil Lord, if only You 
had sent us a messenger, so that we might have followed Your 
revelations, before we suffered humiliation and disgrace! 

fjaA 3 akhzd (1) [v. IV, trans.] 1 to disgrace, to humble, to 
humiliate (3:192) kVyd jaa 'Jill Jijj dbl Uj Lord! You truly 
humiliate those You commit to the Fire 2 to embarrass, to shame 
(1 1:78) Vj kill IjSjla so have some fear of God and do 

not disgrace me with my guests. 

f jL khizy [n.] disgrace, humiliation (5:33) Uiill Iff* 4111 
LjIjc Sja.V I <^4 J40 such [punishment] will be a disgrace for 



them in this world, and in the Hereafter a terrible punishment. 

tsjil 'akhzci (2) [elat.] more/most humiliating, disgracing 
(41:16) »jj V ‘(»ij Ls'j=^ but the chastisement of the 

life to come is more humiliating, and they will not be helped. 

ijj*-* mukhzl [act. paid.] one who causes disgrace, humiliation 
(9:2) 'jjjalSJI (_ 4111 ‘Jj and that God will disgrace the 
disbelievers. 

i/o-/t kh—s to drive away, to chase out; to cast out; to humble; 
rejected, spurned; to defeat, to impair; to confuse, to dull, to 
frustrate. Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: 

I ’ikhsa’u once; khasi’ once and khdsi’un twice. 

’ikhsa’u [imper. of v. Lk kliasa ’a, intrans.] to chase, to 
shame, to scorn (23:108) Vj l«i I Ji He will say, ‘Away 
with you!, in you go!, do not speak to Me! ’ 

IfjAL khasi’ [act. paid.; pi. khdsi’un] 1 chased away, driven 
away, rejected, cut off, forsaken, outcasts (7:166) IjJj U ‘fp- Ij5c 141a 
Sj'jI I jS "4-i 41a Ajc. but when they became too proud to 
abandon that which they were forbidden [to do], We said to them, 
‘Be [like] apes!, outcasts!’ 2 unsuccessful, in vain, frustrated, 
unable (67:4) jAj 14-4^. ^44] i_jajj f 2 Book 

again and again! Your sight will return to you frustrated and 
dimmed. 

j/oVt kh-s-r to go astray, to lose one’s way, to perish; to incur a 
loss, to lose, a loss; to decrease, to give less than what is right, to 
give short measure; to misguide. Of this root, 10 forms occur 65 
times in the Qur'an: khasira 16 times; ujj^ yukhsirun 

twice; 'Jua. khusr twice; khdsirun 32 times; SjJ U. 

khdsiratun once; khasdr three times; y'jlii. khusrdn three 
times; ’akhsarun four times; takhslr once and 

mukhsirun once. 

khasira a [v. trans.] 1 [with no obj .] to suffer a loss, to 
lose [as in a race] (10:45) <111 f laL I fsS. 'jjjll jS those who denied 
the meeting with God have indeed lost 2 to lose something (7:9) 
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I 41i! j ^ ">j r//u/ f/io.ve whose scales [good 

deeds] are light will be the ones who have lost their souls. 

yukhsir [imperf. of v. IV j4>ii ’ akhsara , trans.] to give 
less than the correct amount, to shortchange, to give short 
measure/weight (55:9) 'J'jjVI I V j Jalilh 'Jj'jil I jValj set up the 
balance with justice, and do not give short measure [lit. cause the 
balance to lose/be lost]. 

khusr [v. n./n.] loss, failure, ruin (65:9) 'jt£j UJ4 Jfj cil is 
I'jlai U jf\ Vale and it tasted the ill effect of their conduct-the 
result of their conduct was ruin. 

luj ^^ khasirun [pi- of act. pait. ffy A ^ khasir, fem. * j. : 
khdsiratun \ one who loses the right way, a loser, a sinner (10:95) 
[jjSja Vil CiUL I j) iS 'jjjll [> jSi V j an d do not be one of 
those who deny the revelations of God for then you will become 
one of the losers. 

khasdr [v. n.] loss, losing (71:21) JiTjj 2a jj JJ I jiifj 
I'Jlii. V] and followed those whose riches and children only 
increased their losses. 

khusrdn [v. n.] loss, losing (4:119) [> IjTj 'jlLiiil [>j 
li2o Ul jlai. 'juii. oaa VII jji whoever takes Satan as a patron instead 
of God, has surely suffered a clear loss. 

’akhsarun [pi. of elat. jiail ’akhsar] most losing, 
greatest losers, farthest astray from the right path (18:103) Ja JS 
VUel "ffh say ‘[Prophet] shall I tell you who lose most by 

their actions?’ 

takhsir [v. n.] loss, losing (11:63) [j] ^1 [> 
ft- Jii jij Jj U»a Vj lac , w/io could protect me from God if I 
disobeyed Him?, you would only make my loss greater [lit. you 
would not increase me other than in loss], 

mukhsirun [pi. of act. part. mukhsir \ one who 

gives less than due, one who gives short measure, one who cheats 
in dealing with others (26:181) ^>^221 IjjjS Y } J4JI I j aj give 
full measure: do not be among those who give others less than 
their due. 
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Ji/u-/c kh-s-f to cave in, to subside, to be swallowed by the earth; to 
eclipse, to have an eclipse; to disappear into the earth (of water); 
to humiliate; to decrease; to be hungry, to become emaciated. Of 
this root, V-A khasafa occurs eight times in the Qur' an. 

uLui. khasafa i I [v. intrans.] to go into an eclipse (75:8) 

> and the moon goes into eclipse II [v. trans.] to cause the earth 
to swallow up, to cause the earth to subside or to cave in (28:81) 
<j We caused the earth to cave in over him and 
his dwelling. 

v/oVc kh-sh-b wood, timber; to stiffen up, to be dim-witted, to be 
scrawny; to mix together, to be untamed. Of this root, Lii*. 
khushub occurs once in the Qur'an. 

Lxu* khushub [pi. of coll. n. Liii. khashab] lumps of wood, 
pieces of timber (63:4) ‘f+Tjil I jljL ‘j jj hh->Vi lijj 

i'xLL Liia. when you see them, their outward appearance 
pleases you; when they speak, you listen to what they say, but 
they are [as useless] as propped-up timbers. 

ZjJJt kh-sh- c barren dead land, low land with dry vegetation, a low 
hillock; to be eclipsed; to be humble, to humble oneself, to show 
respect, to be quiet, to be submissive. Of this root, seven forms 
occur 17 times in the Qur'an: <*4^. khasha c a twice; £ khushu c 
once; i-ilA khdshi c once; khaslii'un six times; 

khushsha c once; khdshi c atun five times and khdshi c dt 

once. 

khasha c a a [v. intrans.] 1 to hush, to become low (20:108) 
V] <*^“2 5la y«kjil and voices will be hushed for 

the Lord of Mercy, so you will hear nought but whispering 2 to 

' 0 ' z -* * % '£ 

feel humble, to be seized with awe (57:16) y I 'jjjil 
Jjkll Jjj Uj <111 j$il is it not time for the believers that their 
hearts become humble at the remembrance of God and the truth 
that has come down ? 

£ khushu c [v. n.] humility, awe (17:109) jliid 
tjia. [Jkiijjj they fall down on their faces, weeping, and it [the 
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Qur’an] adds to their humility. 

y iu khashi c [act. part., pi. khashi'un and 

khushsha c ; fem. 4*4U. khashi'atun pi. cjl*4U. khashi'at] 1 one 
who is full of humility, one who is seized with awe (59:21) hlji ‘jl 
<111 5 j 44 ‘tj* Xsd<. yd 144U. <£ Ijl Jjk Jic. 'jlijill 114 had We sent this 
Qur’an down to a mountain, you would have seen it humbled and 
split apart in awe of God 2 dead, barren, desolate (41:39) <jUli [> j 
cjjjj CijSd iUll t$414 UTjjf lili <*4U. I yy 4li and of His signs is 
that you see the earth desolate, but when We send water down 
upon it, it stirs and swells. 

tf/uVc kh-sh-y to fear, to dread, to dislike; to hope; to know; dates 
killed by frost, dry rotten herbage. Of this root, two forms occur 
48 times in the Qur'an: khashiya 40 times; and 5444 

khashyatun eight times. 

'up* khashiya a [v. trans.] 1 to fear (3:173) 4 ) L>4d' J4-1 J 1 - 5 [jj41l 
ULJ JJkjl [ja ^i‘j4ila I fdd. 4a (jJjll those to whom the people said, 
‘The people [your enemies] have amassed [an army] against you; 
therefore fear them, ’ but it [only] increased them in faith 2 to feel 
concern (4:9) ^$414 I jiU. 54jj i> ' £y jil [jj4SI u-adTj and let 

those who, if they left behind them weak offspring, would be 
concerned for them [lest someone would treat them as badly] fear 
[in their behaviour towards orphans] 3 to stand in awe of (36:11) 
jSill (> jjjj Ujj you can warn only those who 
will follow the Reminder and hold the Merciful in awe, though 
they cannot see Him (or, in secret). 

4^44 khashyatun [n./v. n.] 1 fear (4:77) [>>U1I [y>4i4 '4J 

544a. i4i ‘J <111 5444.5 behold!, a party of them fear mankind even as 
they fear God or more so [lit. with greater fear] 2 awe (2:74) [jlj 
141 Igaa d j e.1411 <j A 141 l^ia £)lj jlipVI <4 jaij 141 e^laall yA 

-dll 5 j 44 "(ja Id^for there are rocks from which streams gush forth, 
and others split so that water issues from them and others that 
tumble down in awe of God. 

0*1 0*1 1 kh-s-s small holes in a sieve; a keyhole; small breaks in the 
clouds; to be in dire straits, to be hard up; to belong to a small 
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circle; to choose above others, to single out, to favour. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur’an: yakhtass 

twice; khcissatan once; khasasatun 1 1 times. 

yakhtass [imperf. of v. VIII, trans.] to favour, to single 
out (2:105) iUu <Ufj God chooses for His mercy 

whomever He will. 

khcissatan [quasi-act. part, used adverbially] in particular, 
specifically, alone, only (8:25) 3laU. I jUk. V Via I jz\j 

beware of discord that harms not only the wrongdoers among 
you. 

khasasatun [n.] poverty, straitened circumstances, need 
(59:9) ‘jfj Jk. GJG&j and they give [others] 

preference over themselves, even if they themselves are in need. 

ui/t_ya/^ kh—s—f to stitch together, to lace together, to mend; to cover 
up, to stick on; to mix colours, to be of two colours. Of this root, 
jli-aVj yakhsifcin occurs twice in the Qur'an. 

t fuaxi yakhsif [imperf. of v. - khasafa , trans.] to attach, to 

stick together, to cover (20:121) '-42 cjia 

Vkll <jjj they both ate from it, so their shameful 

parts appeared to them and they began to stitch upon themselves 
leaves of the Garden. 

?/o*/t kh-s-m opposite side of a cloud; corners/edges of a sack; 
handles; to dispute, to argue, to defeat in an argument, to quarrel; 
antagonist, opponent, opposing party; defendant; to claim. Of this 
root, eight forms occur 18 times: ^.vist ’ikhtasama seven times; 
CjyLoad.yakhissimun once; takhdsum once; khcism once; 

x, .-iS khasmcin twice; khasimun once; khasim three 

times and khisdm twice. 

J ikhtasama [v. VIII, no object (imperf. y 
yakhissimun at (36:49) is a geminated, perhaps a more emphatic, 
form of the regular y yakhtasimun occurring elsewhere)] 1 
to dispute with, to disagree over (22: 19) I 

these two opposing camps are in disagreement about their Lord 2 
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to recriminate, to make counter accusations (50:28) I '1 Jli 
jjcjL J^ll e44aa jfj 'ij: A He said, ‘Do not accuse one another in my 
presence; I gave you advance warnings’ 3 to argue, to contend 
(3:44) gj ij 1 4j ^ 41 J >$jI ^g45lal 4 ,->.;-jil du£ 14 j 

you were not present among them when they cast lots to see 
which of them should become guardian of Mary; you were not 
present with them when they argued [about her], 

jkiaUj takhdsum [v. n.] mutual recrimination, disputing, 
wrangling (38:64) Jill jd 411i J that is real, the 

wrangling of the inhabitants ofHellfire. 

jkdai khasm I [coll, n.] disputants, litigants (38:21) tu did Ja'j 
d/Jd^il I jjJd ij J^-dl has the story come to you of the litigants, 
when they climbed into the private quarters? II [n., pi. pioi. 
khisdm ] disputant, litigant, opponent (in one interpretation of 
2:204) ill j&j ids 14 kill i$dij Idail ?44JI dji qa (jdill 
^U^lII there is the man whose views on the life of this world may 
please you, he [even] calls on God to witness what is in his heart, 
yet, he is the most bitter of opponents. 

khasmdn [dual n.] 1 two litigating/antagonistic 

parties/persons (38:22) idu pSkli 4 Jk. U44d ^Jd rijl -n. v Q-v r 5/ I Jli 

ijdd they said, ‘Do not fear, [We are] two litigants, one of us has 
wronged the other, so judge between us fairly’ 2 adversaries 
(22:19) l=Jj l jd^ui. 1 j ULak Ji4 these are two opposing camps 
in disagreement about their Lord. 

khasimun [pi. of intens. act. paid. khasim ] one 

given to disputing, contentious person (43:58) 14 J "Jo. UJI'i I jllij 
' t j J 4,^s. pj p4 Jj 5/44. 5/1 411 » saying, ‘Are our gods better or 
him? ’-they cite him only to provoke you, they are a contentious 
people. 

khasim [intens. act. part.] 1 one given to antagonism, a 
contentious person (16:4) Ju 4 J* lila kiki Jkrifl jk He 

created man from a drop of fluid, and behold the same man 
becomes an open contentious person 2 defendant, advocate 
(4:105) 14 JjjjUil JSi 5 /j do not be an advocate for the 
treacherous. 
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khisam [n./v. n.] contention, animosity (in one 
interpretation of 2:204) <111 44 j <ji <Tj5 1444 [> j22l [>j 

4 -= 4 -l' 111 jkj <25 4 U (^Jc. there is the man whose views on the life 
of this world may please you, he [even] calls on God to witness 
what is in his heart, yet it is the most bitter of contentions. 

j/l4/c kh-d-d to twist, to crack, to cut the thorns off a branch; to 
become stale, to become shrivelled; to munch on soft fruit; to be a 
glutton. Of this root, j makhdud occurs once in the Qur'an. 

jji oLa makhdud [pass, part.] one with its thorns cut off, 
thornless, laden with fruit (56:28) j4 4 among thornless 

lote trees. 

j/o^/c kh-d-r meadows, herbage, plantation, trees, green, fresh, 
soft, fragrant, verdant, youthful, inexperienced, new; to be 
blessed. Of this root, four forms occur eight times in the Qur'an: 
khadir once; 4=4 ’aklular once; 4“- khudr five times; and 
mukhdarratun once. 

4“ khadir [quasi-act. paid.] that which is green, green 
herbage, plant, green foliage (6:99) lAjila iU f U22l 4 Jji 'j*j 
I' jjai 4 Uk j4i *4 4 c22 <= He it is who sends down water from 
the sky, then with it We produce the shoots of every plant [lit. 
thing], then from it We bring out greenery. 

4 ai! ’aklular [quasi-act. paid.; pi. 4“- khudr ] 1 green (in 
colour) (18:31) j -22 4 Ijlii 24 444 and wearing garments of 
fine green silk 2 fresh (not dry) (12:43) 44 jU- Cil'ji 42 l sj 4 ) 
4t2j9 jifj j j*4 2 see [ in my dream ] seven fat 

cows being eaten by seven lean ones; seven green ears of corn 
and [ seven] others, withered. 

a '4x4 mukhdarratun [fern. act. paid.] that which becomes 
green, verdant, alive with green (22:63) iU *4211 4 Jji <21 j\ 4 4 
s4=4> 44' jj-aia Jo yo/i not see how God sends water down 
from the sky and the earth becomes verdant? 

£/<_4/c kh-d- c downward inclination of the neck, to lower one’s 
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head; to be submissive; to be lonely; to abase oneself; sound of 
battle; rumbling in the stomach. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: takhda c and khadi c un. 

c takhda [imperf. of v. khada c a both trans. and 
intrans.] to be meek, to be submissive; to be yielding (33:32) iUuU 
ay fQa djilU oj (j* .iklS ^jiil 

wives of the Prophet, you are not like any of the other women, if 
you show piety, do not be yielding in your speech, lest he in 
whose heart is sickness should [be moved to] desire/covet [you], 

(jjLiaU khadi c un [pi. of act. paid, khadi c ] those bowing, 
those showing submission, those humbling themselves (26:4) y 
yuuJaU. 9 UU y. Jjjj Llj if We wish, We can 

send down upon them from heaven a sign, so that their nobility 
(or, necks ) would [become humble to it] bow [humbly] to it. 

i/Ja/£ kh-l- :> to miss the target, to veer away from the correct path, to 
err, to commit a crime, to sin; a mistake, a crime, a sin. Of this 
root, eight forms occur 22 times in the Qur'an: Lkd ’akhta’a 

g' ' j?° * ' _ _ 

twice; ILi khata D twice; Ik kbit ' once; khati ’un five times; 

<y=iU. khati’atun twice; khati’atun three times; cAULs. 

khatVdt twice and ULLs khatdyd five times. 

Uail ’akhta ’a [v. IV, intrans.] to eiT, to be mistaken (33:5) ]>ul 3 

* > a , ' \ ' -‘S' 0 £ _ + ' » * ' 

cSsmu U ‘JsXj aj JUlLsJ Uy and there is no blame on 

you regarding the mistakes you make, only [you are blamed ] for 
what your hearts deliberately intend. 

Uai khata 0 [v. n./n., adverbially used] by mistake, in error 
(4:92) Uai V] li«> JSj y (>>4 '-°j it is not [conceivable] for a 

believer to kill another believer, except by mistake. 

i° 

Uai. kbit ’ [n./v. n. implying intensity] mistake, sin, crime, an 
act of disobedience (17:31) ‘fSdj ]> j jjpU Alls. I Vj 

IjjjS ULs. yk y do not kill your children for fear of poverty- 
We shall provide for them and for you- killing them is a great sin. 

khati’un [pi. of act. paid. khatF; fern. AiLU. 

khatFatun ] 1 those who sin, sinners (12:97) hujii 12 j»*jU UdU I 
yuLU. US Uj they said, ‘Father, ask God to forgive us our sins— we 
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were indeed sinners’ 2 [of deeds] sinful, erroneous (69:9) 

ejlSajjlU j I>j Ojcj? Pharaoh, those before him, and the 

ruined cities— [all] committed sinful [deeds], 

4-uki khati'atun [n., pi. ^tkkiL khatVdt and UUm. khatdyd \ 
evildoing, sin. crime (71:25) IjU I jk'ii I jSjol H* because of 

their sins they were drowned and then made to enter a Fire. 

lj/L/£ kh-t-b an affair, matter, concern, business, situation; a public 
speech, to address a group, a sermon, a speech, to speak; to 
propose in marriage to a woman, a marriage proposal. Of this 
root, four forms occur 12 times in the Qur'an: LJaU. khdtaba three 
times; Liki. khatb five times; Lilkk khitdb three times; kxki. 
khitbatun once. 

tJali khdtaba [v. Ill, trans.] 1 to talk to, to address (25:63) lil j 
tk5Lo I jlla bjktkJI and when the ignorant speak to them, they 

say: ‘ We have nothing to do with you [lit. are quit of you ] ’ (or, 
they say ‘Peace’) 2 [with prep, to speak on behalf of, to 
intercede, to plead (1 1:37) Vj do not 

plead with Me for those who have done wrong— they will be 
drowned. 

Liki khatb [n./v. n.] matter, affair, ailment, trouble *(20:95) 2k 
dllka. and what was the matter with you ? 

LiUai khitdb [n./v. n.] 1 address, talking, discourse (78:37) 
klki. ki* 'jjSIk V Lord of Mercy, no one will have it in their 
power to force speech with Him (or, they will have no authority 
from Him to speak) 2 argument (38:23) k=2«j kl li* bj 

^ IfeukSi Jia skJj k=2«j j this, my brother, has 

ninety-nine ewes and I have one ewe, so he said, ‘Put her in my 
charge, ’ and he prevailed over me in argument, *(38:20) cJ2=>a 
tJ-kiJI decisive talk, sound judgement. 

bikk khitbatun [n.] marriage proposal (2:235) 2ua J=S2c. V'j 
j! fUiull kiki. b* aj no blame will be attached to 

you if you give a hint of [an intended] marriage proposed to 
[ these ] women or keep it to yourselves. 
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Ja/Ja/^ kh-t-t furrows, roads; lines, pen markings, writing, stripes; 
living quarters; affair, plan, intention; to write. Of this root, -k^ 
takhutt occurs once in the Qur'an. 

if. , « - 

■iaii takhutt [2 pers. imperf. of v. ki khatta, trans.] to write 
down, to transcribe (29:48) kw? kkkj Yj [> kja jte eiuS ikj 
'tjj.Uaj2.il LjtjjV 12) and you never recited, before it, any book; nor 
did you write one down with your own right hand. [Had you done 
so ], those who are bent on denial might [ then ] have had [ cause ] 
to doubt. 

us/Ja/£ kh—t—f to snatch, to grab; to dazzle, to blind; to be fast, to walk 
briskly; a hook, to hook; to sail, to miss the target. Of this root, 
four forms occur six times in the Qur'an: <-iki khatifa three times; 
i- .Uq.-if} yatakhattaf once; i-tkyj yatakhattaf twice; and kiki. 
khatfatun once. 

i-ilai khatifa a [v. trans.] 1 to snatch away (22:31) ' > ji UJia 
jlkil iikkia as if he has fallen down from the skies, so the 
birds snatch him up 2 to dazzle, to blind (2:20) <■ ikk £JA\ 21S2 
aA I‘j2k “41 itk=i UdS JJhjUkji the lightning almost blinds their sight, 
whenever it flashes on them they walk on in it. 

t, akVij yatakhattaf [imperf. of v. V <- takhattafa, trans.; 
pass, i-ikki yutakhattaf] to sweep away, to do away with, to grab 
from all directions (8:26) [jjaUj okjSfl J* (jjklklk JUS 2) I jjS2lj 
4121 ffik-nj J and remember when you were a few, considered as 
weak in the land and afraid that people might grab you from cdl 
directions. 

khatfatun [n. of unit] a snatch, a grab/a snatched object 
(37:10) 44 444 kkia kikkl ^ tks. 4 ^) except for he who snatches 
away a fragment [of conversation], and so is pursued by a 
piercing flame. 

j/k/£ kh-t-w step, to take a step; way, tracks; to overtake, to avoid. 
Of this root, cfjki. khutuwdt occurs five times in the Qur'an. 

liljkk khutuwdt [pi. of n. of unit khutwatun] footsteps (2:208) 
jlkkill Cjl'jki. I jkjj Yj and do not follow in Satan ’s footsteps. 
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kh-f-t weakness caused by hunger, to become feeble; to 
become inaudible, to die down, to become soft, (of voice) to 
become subdued, to become still, to die suddenly. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: cjaUj tukhafit once; 
and cjaUii yatakhafat twice. 

CiaUj tukhafit [imperf. of v. Ill cjaU. khafata, intrans.] to 
endeavour to muffle one’s voice, to keep one’s voice inaudible 
(17:1 10) Yid* dlii jjj l^j iiiaUj Yj Yj and do not be 

loud in your prayer, or too quiet, but seek between these [lit. this] 
a way. 

i3U£ yatakhafat [imperf. of v. VI cjaUj tcikhdfata, intrans. ] to 
enjoin quietness on one another, to hold an exchange in low 
voices, to whisper (68:23) 'jjjaUii I jaikila so they went off, 

speaking to each other in whispers. 

o^ 3 / ‘-^/c kh—f—d low flat land, a low flat hill; to lower; to be affluent, 
affluence, easy, relaxing situation; to take it easy, to walk at ease; 
to die. Of this root, two forms occur four times: ’ikhfid three 

times and khafidatun once. 

1 ikhfid [imper. of v. khcifada, trans.] keep low, 
lower, bring down *(15:88) dkUk be 

accommodating, be friendly, be tender [lit. lower your wing\ to 
the believers', *(17:24) Jill ^■li. U41 j and humble yourself to 
them, be tender to them [lit. lower to them the wing of 
humbleness ]. 

khafidatun [fern. act. part.] bringing down, humbling, 
debasing, demoting *(56:3) abasing [some] and 

exalting [others]. 

kh—f—f light load, a small group of people; camel’s foot, to 
travel at ease, (of camels) to travel in single file; to be light, to be 
light-hearted, to move quickly, to be quick-witted; to take lightly, 
to treat with contempt, to consider as easily influenced, to die. Of 
this root, seven forms occur 17 times in the Qur’an: i-ik khajfci 
three times; - khaffafa three times; - yukhaffaf five 
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times; <- ia^il ’istakhaffa three times; <■ ijjsi takhfif once; t-jjai. khafif 
once and <-iUa. kliifdf once. 

<J& khaffa i [v. intrans.] to be, become or prove to be light or 
scanty *(7:9) cjik i>j the one whose scales are light, the 

one who brought little to the weighing, the one whose good deeds 
did not weigh much. 

tiii khajfafa [v. II, trans.; pass, yukhaffaf imperf. of 
khuffifa ] to lighten, to lessen (40:49) cJiSJ Uc. I jLil 

ask your Lord to lighten our suffering [even] for one day. 

i fouul ’is to khaffa [v. X, trans, 1 1 to consider as light, to 
consider light enough to carry or handle, to take lightly, to make 
light of (16:80) Uc tj L j JL Xi J*Vj and He provided 

for you from the hides of cattle houses [tents] you find light 2 to 
consider as easy to influence, to consider as rash and incapable of 
serious thoughts (43:54) t jLUJi so, He deemed his 

people easy to influence and they obeyed him 3 to urge, to hasten 
(in one interpretation of 43:54) 1 jklkla <- llLjU so , He urged his 

people [to disobey Moses] and they obeyed him. 

Liuia. khafif [quasi-act. part., pi. <-iUi khifdf\ 1 light (7:189) tik 
lijia. oLk UUlij and when he mated with [lit. covered] her she 
conceived a light pregnancy 2 lightly armed, lightly equipped; 
easy moving (9:41) aJII JXll'jUL I jjAtkj VlSj UUa. I fjd. 

so go forth, lightly and heavily [armed], and struggle for the way 
of God with your possessions and your persons. 

(|/<_ i/£ kh-f-y (the opposite concepts of appealing and disappearing 
are covered by this root, so affecting the interpretation of some of 
the verses in which derivatives of it occur) digging up, 
excavating, a grave robber; to disappear; to be unperceived, to 
hide; secret; secondary feathers in a bird’s wing; jinn. Of this 
root, nine forms occur in 34 places in the Qur'an: takhfd six 

times; ’akhfa (1) 17 times; [^1 ’ukhfiya once; 

yastakhfun three times; khafiyy twice; ’akhfa (2) once; 
khdfiyatun once; klai. khufyatun twice and mustakhfi 


once. 
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yiij takhfa [imperf. of v. khcifiya, intrans.] to hide, to be 
hidden (40:16) Ail' JSc. ls aL> V 'cu'jjj 'fjt on the Day 

when they will come forth, and nothing about them will remain 
hidden from God. 

■’ akhfd (1) [v. IV, trans.; pass, 0 ukhfiya ] 1 to hide 

something, to conceal (2:271) U jiki ‘Jfj tkqa ejllsLJ Ijik ‘jj 
"XI M* il jiill Ujpjjj if you openly give charity, it is 
praiseworthy, but if you keep it secret and give to the needy [in 
private ], that is better for you 2 to remove that which conceals, to 
make explicit, to bring out into the open (in some interpretations 
of verse 20:15) 4^1 Ac-tUl the Hour is coming, I am 

almost making it explicit [lit. removing that which makes it 
hidden ] (or, keeping it hidden ). 

^.iVuiij yastakhfi [imperf. of v. X <^14 dstokhfa, intrans.] to 
seek to hide, to endeavour to hide or conceal oneself (4:108) 
<111 tj* (j jiVu a j '7 j (_)4jll (j x they endeavour to hide from 

people, but they do not [try to] hide from God. 

[jii. khafiyy [quasi-act. part.] 1 obscure, well-hidden *(42:45) 
tjjL glancing furtively [lit. from a hidden eye\ 2 

secret, silent, unspoken, inaudible (19:3) Uik ifo </4j 4 when 
he called to his Lord silently imploring Him. 

’akhfd (2) [elat.] more/most unperceived, more/most 
concealed, more/most hidden (20:7) Vli JjilL ‘Jfj 

whatever you may utter aloud, He knows the secret and what is 
even more hidden [less perceived], 

AjsU. khdfiyatun [fem. act. part./n.] that which is deeply hidden, 
that which conceals itself, a secret; also the jinn (the sing. fem. 
gender denotes emphasis) (69:18) V 'jjlkjlu ilk 4 on 

that Day you will be exposed (or, you will be brought to 
judgement) and not a secret of yours will remain hidden. 

Auik khufyatan [v. n. used adverbially] in secrecy, privately, 
silently, in the mind/thoughts (7:55) V <3) <4=-j Jklj I 
'jjiikkll call on your Lord humbly and in your thoughts— He does 
not like those who transgress His bounds. 
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u jftu »'• mustakhfi [act. part.] inteipreted both as hidden, 
well-concealed or as apparent, visible (13:10) Jjall ‘jJ [> JdV Wf* 
LjjUi.j JjllLi l. j* [>j alike among you is he 

who conceals his words and he who speaks them openly, he who 
hides himself under cover of night, and he who sallies forth by 
day (or, appearing by night and hiding himself by day). 

j/J/£ kh-l-d mountains, rocks; to remain put for a long time, to be 
forever, to be eternal, eternity, to grow old without showing 
physical signs of old age; to be well contented, to like someone or 
some place; to wear some kind of trinkets; mind; heart; spirit; a 
mole-like animal. Of this root, seven forms occur 87 times in the 
Qur'an: (jjihu takhludun twice; jld ’aklilada twice; ik. khuld six 
times; dU. khalid four times; <j jdU. khalidun 70 times; i jk khulud 
once; and (j>k4 mukhalladiin twice. 

jkj takhlud [imperf. of v. 4k khalada, intrans.] to remain, last, 
endure for a long time or forever, to gain immortality (26:129) 
[jjikj and do you build fortresses, so that you 

may remain forever? 

4kS ’akldada [v. IV] 1 [intrans. with prep. <^11] to incline to, to 
take to, to cling to, to give oneself completely to (7:176) Uk> jfj 
iljA 4k! iUka'jl and had We willed, We could 

have raised him up by their means, but he clung to the earth and 
followed his desire 2 [trans.] to cause to be immortal, to cause to 
remain or live forever (104:3) idki kik ‘Ji Lkk4 thinking his wealth 
will make him live forever. 

khuld [v. n./n.] immortality (21:34) dlil 4SL3 _>ki UI*k kj 
We have not granted to a human before you [Prophet] everlasting 
life. 

dU. klmlid [act. paid., pi. jjdk khalidun] 1 immortal (7:20) Jij 
(jjdkil jl ^jkLa J oj ^—21 o4a ^jc. 14 he said, 

‘Your Lord only forbade you this tree lest you become angels or 
of the immortals ’ 2 one living or remaining forever or for a long 
time (9:100) IjjI Igji 'jjdk pdk "4^ He prepared 

for them Gardens through which streams flow, in which they 
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abide forever 3 to live, to remain, to endure for a certain period of 
time without interruption (11:107) j cj \'JZJ\ cUfo k l^a 'jjjk. 
there remaining in it for as long as the heavens and earth endure. 

khulud [n./v. n.] immortality, eternity, remaining for ever 
(50:34) j jkll ’fJi dllj U _>kil enter it in peace— this is the Day of 

Eternity. 

mukhalladun [pi. of pass. paid, iki mukhallad ] 
interpreted either as beautifully attired or as forever youthful 
(76:19) I jjila Ijljl (^ ■ 'fu a r L J IjJ (jj-lka Jlilj ( ->jj lc. [the] 

eternally youthful [lit. eternal youths ] (or, beautifully attired 
youths ) will attend them— if you could see them, you would think 
they were scattered pearls. 

oea/J/c kh-l-s purity, to be unblemished, to purify, to extricate, to 
extract, to select above others, to befriend; to bring to safety, to 
reach safety; to arrive, to join someone, to be alone with; to be 
sincere. Of this root, nine forms occur 31 times in the Qur'an: 
Jkk khalasa once; J«kt ’akhlasa twice; Jakk.1 1 istakhlasa once; 
jjalk khdlis twice; kkk khdlisatun five times; [>ahd> mukhlis 
three times; J kakl mukhlisun eight times; kakl mukhlas once 
and ,jjLakla mukhlasun eight times. 

khalasa u [v. intrans.] to extricate oneself, to draw away 
from others, to draw or retire to one side (12:80) I J.n nJ lili 
Ijaj I jLa k when they despaired of [retrieving] him, they retired to 
one side, as a conferring group. 

o-aki ■’ akhlasa [v. IV, trans.] 1 to devote, to dedicate oneself or 
something entirely to (4:146) A-ilk I jkkkfj Ijkkaij Ijt; Jull V] 
<11 I jLakij not so those who repent, mend their ways, holdfast 
to God, and devote their religion entirely to Him 2 to purify, to 
make someone pure; or to distinguish someone with, to favour 
someone with something exclusively; or to make someone 
devoted to (38:46) Jill L sjSi V-alUj "dblkaki U We have rendered 
them pure by a pure quality (or. We have favoured them, to the 
exclusion of others, with a quality particular to them ; or, We have 
made them devoted [to Us] by a quality of their own), [namely] 
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their keeping in mind the [ ultimate ] abode. 

I ’astakhlis [1 st pers. imperf. of v. X 'istakhlasa. 

trans.] to select someone or something above all else, to dedicate 
someone/something to oneself (12:54) pi dlidi Jij 

the king said, ‘Bring him to me: so I may attach him to my 
person. ’ 

‘o-lU. khalis I [quasi-act. part.; fem. PPU. khalisatun ] pure, 
complete, total, true (39:3) [>*1UJI Tpli PI V' true [also: pure, total, 
complete ] devotion is due to God alone II [fem. n. 
khalisatun ] entitlement to the exclusion of all others, a privilege, 
that which is particularised (33:50) <jjJ ^ p’ 1 J ■ 'Q - ' CLuAj ^jl ASa^a 

,jji dll P^IU. ip-pup^ ^pll d jl also any believing 
woman who offers herself [without dowry in marriage] to the 
Prophet and if the Prophet wishes to seek her in marriage— this is 
an exclusive [privilege] for you [Prophet] and not for the [rest of 
the] believers. 

]_ yi\dA mukhlis [act. paid., pi. j fAid mukhlisiin] 1 one who 
devotes or dedicates oneself or something to (39:2) dhll Lilpi lil 
'jjill P Pakd Pill pcla jjPL Pt&ll indeed, We have sent down the 
Book to you with the Truth, so worship God, devoting to Him the 
religion 2 one who is sincere (2:139) 9 jj ja'j Pll Uj jkPJ JS 
jjLakl P JXlj UiLPi Ulj say [to the people of the 

Scripture ] How can you argue with us about God when He is our 
Lord and your Lord? Our deeds belong to us, and yours to you. 
We are sincere to Him. 

ufiK’a mukhlas [pass, paid., pi. jjlPPa mukhlasun ] the chosen 
one, the purified one (38:83) ijnPVj 41dUc. V] except for Your 
chosen/purified servants’, * name of Sura 112, Meccan 

sura, so-named because of the ‘ purity of faith’ it describes, also 
called .wP! and PiPPI (see s-m-d). 

ia/J/£ kh-l-t to mix, to blend, a mixture, a component, the four 
humours; base people, common people; to intermingle, to 
associate, to be familiar with; partnership, partners; husband, 
cousin, neighbour; to confuse, to be mad. Of this root, four forms 



278 


eAVt 

occur six times in the Qur'an: UU khalata once; UUj tukhalit 
once; Mul 'ikhtalata three times and kUaU. khulata ’ once. 

Mi khalata i [v. trans.] to mix (9:102) IjijM 'jjjUi'j 
UU jUi j IM1M XU I jUi and others confessed their sins, they 
mixed a righteous deed with another evil one. 

Mii tukhalit [imperf. of v. Ill MU. khalata, trans.] to associate 
with, to mix with, to intermingle with, to combine with (2:220) 
JMI'jUi ^MUi "j J j jU “41 Ja 41 i jltyj and they ask 

you about the orphans, say, ‘It is good to set things right for 
them, if you mix their affairs with yours [lit. mix with them ] [also 
interpreted as: if you intermingle with them ] [remember] they are 
your brothers and sisters. ’ 

Mil ’ ikhtalata [v. VIII, intrans.] to become mixed/mingled 
with, to be combined with (18:45) uUi Muli f UMl ililjpl S U£ 
(jUjS/l like water We send down from the sky, so the vegetation of 
the earth combines with it [absorbs it]. 

f Uali. khulata 3 [pi. of n. MU khalTt ] partners, business 
associates, kinfolk (38:24) IjUS ‘Jfj Jl dJMii JlyU dUih M 

'4MU t-lMUSI /re has done you wrong by demanding 
your ewe in addition to his ewes, and many partners transgress 
against one another. 

t/d/t kh-l- c to take off, to draw off, to draw out, to dislodge; to 
disown, to break a pledge; to be alone, to be mad, to be foolish; 
tattered garment. Of this root, kU ’iklila c , occurs once in the 
Qur’ an. 

jUI J ikhla‘ [imper. of v. aU khala c a, trans.] take off (20:12) 
oMkll JjL Ml dLlki yUi so take off your shoes; you are in the 
sacred valley, Tuwd. 

ui/ J/^ kli-l-f buck, backside, behind, in the real - ; to stay behind, to be 
put behind; to delay, to be a straggler; to replace, to succeed, to be 
appointed as successor; a ruler, representative, governor; an 
offshoot, a son, a generation, a follower; to differ, to be different, 
to be contrary; to fail to keep a promise, to let down, to alternate. 
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Of this root, 23 forms occur 127 times in the Qur'an: <-ik khalafa 
five times; <-ik khullifa once; yukhalif twice; <-akj °akhlafa 
13 times; ukj tukhlaf once; <■ ihii yatakhallaf once; ■ — 
3 ikhtalafa 33 times; and ’ikhtulifa twice; kkU 3 is tukhlaf a 
five times; --Vis khalf twice; jjalU. khalifun once; <-£U. khildf six 
times; kik khilfatun once; khawalif twice; Aids khallfatun 

twice; khala 3 if four times; iUk khulafa 3 three times; (jjik4 
mukhallajun four times; kk4 mukhlif once; ’ikhtildf seven 

times; <■ mukhtalif eight times; jjikk mukhtalijun twice and 
jjikkk mustakhlafun 11 times. 

tila. khalafa u I [v. intrans.] to succeed, to follow, to come 
after (19:59) Ciljj-Sll I sXkl I jelly i_ik 1*44 i_iki hut there 
came after them successors neglecting prayer and following lusts 
II [v. trans.l 1 to act as deputy, to replace (7:142) Jlij 

'jjjU and Moses said to his brother Aaron, ‘ Take my 
place among my people’ 2 to act or do something during 
someone’s absence (7: 150) tkk Jli UJ ^kj klj 

ijsiu ‘q* j^iik and when Moses returned to his people, angry and 
grieved, he said, ‘ How foul your conduct has been after my 
departure! ’ (or, ‘What a foul thing you have put in my place after 
me! ’). 

t-ik khullifa [pass, of v. II <-«k khallafa ] to be left behind 
(9: 118) Ijik 'jiill jc-'j and to the three who were left behind. 

tilUj yukhalif [imperf. of v. Ill -iik khalafa , trans.] 1 [with 
prep. Jj] to act or do something contrarily to someone after 
having forbidden such an act to him; to impact on something 
behind someone’s back (11:88) kk U Ji Jki!U.I ‘J kj 14 j and 
I do not want to do, behind your backs, that which I have 
forbidden you to do 2 [with prep, jc.] to go back on, fail to 
keep/obey (24:63) »j4i ‘fp. 'jjdkj 'jjjll jikka and let those beware 
who go back on His (or, the Prophet ’ 5 ) command. 

tiki ’akhlafa [v. IV, trans.] 1 to go back on, to break or to fail 
to keep (e.g. a promise) (20:87) Ikk dTjc-'j* Ikk! k I Jli they said, 
‘We did not break our word to you of our own accord’ 2 to act 
contrary to, to let down, to fail (14:22) jki i. liij kill 'J 
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^fuikla God surely promised you a true promise, I promised you, 
and failed you 3 to compensate or replace something spent or lost, 
to reward something spent (34:39) <iiV Uj 

whatever you give in alms He will reward it. 

i-ilkj tukhlaf[ 2 nd pers. imperf. of pass. v. IV ’ukhlifa] (of a 
promise) to be denied, to be broken (20:97) kiki y IVj- 411 ‘JCj 
and you have a promise you will not be denied. 

tiki yatakhallaf [imperf. of v. V, intrans.] to stay behind, to 
hold back from, to be absent (9:120) [> j kiddi JaV jlS V 

-dll JjLj ‘(jc. Ijiki ‘J it is not proper for the people of 

Medina and those around them of the desert Arabs to hold back 
from following the messenger of God. 

i-ibil dkhtalafa [v. VIII, intrans.] 1 to differ, to vary, to be 
different (8:42) 4**dl ^ 4 As had you promised each 

other [to fight/meet], you would surely have differed [in keeping] 
the appointment 2 to dispute (with), to disagree (with), to differ in 
opinion (on) (42:10) <111 Jl yutil Uj whatever you 

may differ about is for God to judge. 

ui£kl dkhtulifa [pass, of v. VIII] to be disputed (11:110) jSTj 
- ua i— ijikli l_j!j£ 1I Ujjle We gave Moses the Book, but it was 
differed about [lit. differences were expressed in respect to it], 

i ’istakhlafa [v. X, trans.] to appoint as successor, to 

cause to follow (24:55) yill i_kkU US He 

will certainly make them successors in the land, as He made those 
before them successors. 

i-ik khalf I [n.] 1 succeeding generation, successors (7:169) 
Ija uj4i.d ljIjSII I jjjj i-jk 'r&du [> tjiii so a generation 

succeeded them who inherited the Book, choosing the fleeting 
gains of this lower [world] 2 behind, rear *(41:42) [> JLU1I V 
yd* 1 > Vj falsehood cannot approach it from any direction 

[lit. before or from behind ] II [adverb of place] at the back, in the 
rear, behind (19:64) UAk Uj Uijji U> <1 to Him belongs what is 
before us and what is behind us. 

khdlifun [pi. of act. paid. khdlif\ those who stay 



behind after others have gone to carry out a task, particularly war 
(9:83) 'jjalUJI I jiiiU i'j* Jj Pjkallj [kj] you chose to sit at 
home the first time, so stay [now] with those who stay behind. 

ufcU khildf [v. n.] being contrary, being in opposition; being 
behind, staying behind (9:81) <111 JjLj ^iuuj 'jjiklll 
those who were left behind [and did not join in the Campaign of 
Tcibuk] rejoiced at their staying behind the messenger of God ; 
*(7:124) k5k Jkk’Jj fSld [>k57 I will cut off your hands and 
feet upon alternate sides [on opposite sides], 

Aik khilfatan [v. n./n.] (the act of) coming one after the other, 
replacing one another; being different, alternating (25:62) ^ill ' f 3 
Aik. Jjill Jkk He it is who made the night and day replace 
one another (or, come one after the other). 

tillji khawdlif [pi. of n. kik khdlifatun, also said to be pi. of 
act. part. klk khdlif\ ones staying behind; women (because they 
stay at home when men go forth to war); the laggards, contrary 
ones (9:93) i y Ju \ 3 cn 3 e.lijc.1 -ij yd r: . (jji]l ^dc. (Jkdl Idi 

kllpil censure, however, is for those who sought your permission 
and, though rich, were pleased to be with the laggards (or, [at 
home] with the women). 

Aik* khallfatun [n., pi. kd>k khald’if and AUk khulafa’] 1 
representative, (2:30) Akk Jck ^1 A£kO Pj Jli ilj when 

your Lord told the angels, 7 am putting a representative on 
earth ’ 2 successor, heir (7:74) ii- ki ilik jj I 

t>4j7l and remember when He made you heirs after c ad and 
established you in the land. 

ujikk mukhallafun [pi. of pass. paid, kkd mukhallaf \ one who 
is left behind (48:16) k jk7l ^ jjkkdii J5 tell the desert Arabs 
who were left behind. 

uikk mukhlif [act. part.] one who does not keep a promise, one 
who goes back on a promise (14:47) Alldj kj kkd Aill ‘JLkl 5\i so 
do not think that God will break His promise to His messengers. 

ubikl ’ikhtildf [v. n.] 1 difference (between), diversity, 
succession (10:6) cj \'f£J Aill ^ kj jkilj jkl k5tkl b] 
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'jj au ^ JSl pUV in the succession of night and day, and in what God 
created in the heavens and earth, there truly are signs for those 
who are mindful [of God] 2 discrepancy, contradiction, 
inconsistency (4:82) <A I jjojl <111 J it Ac. jj 'JVjill JJJiu 5\i 
I'jjjS li&aJ will they not ponder on the Qur’an?, if it had been from 
anyone other than God, they would surely have found much 
inconsistency in it. 

t i&a-a mukhtalif [quasi-act. part.; pi. mukhtalifun ] 1 

different from [one another]; disputing with one another (11:118) 
JJli-i q f fi V j Sja.1 j X»\ Jill Jail iLS JJ had your Lord willed, 
He would have made humankind one nation, but they continue to 
be different 2 varying, diverse (16:69) <- ’shtL tJJi [> jrJij 
uiil iU2; <A ks\'J\ from their bellies comes forth a drink of diverse 
hues in which there is healing for humankind 3 opposing, 
contradictory (51:8) JjS J£j| you are of opposing 

opinions. 

ujt'Vui mustakhlafun [pi. of pass. part. <- ihrili mustakhlaf ] 
those who are appointed as successors, inheritors, heirs, or 
trustees (57:7) *A Jjakii li I jaislj and give out of that over 
which He has made you successors. 

ti/^/C kh-l-q to create, to originate, to design, creation, the entire 
creation, the human race; natural disposition, innate nature; to be 
shapely, comely; to deal tactfully with others, to assume a certain 
disposition; to attribute falsely; to estimate; to be of good 
character; luck, share; to be capable; (of a garment) to wear out; a 
fragrant substance. Of this root, 10 forms occur 239 times in the 
Qur'an: Ji khalaqa 151 times; ji khuliqa 11 times; Ji khalq 
52 times; JlU. khdliq eight times; jjiilU. khdliqun four times; J5i 
khalldq twice; mukhallaqatun twice; J5i.l ’iklitilaq once; 
J5i khaldq six times and Ji khuluq twice. 

jjH. khalaqa u [v. trans.] 1 to create anew, to bring into being 
(25:54) Ij4u c.U4l J* q'A\ fa,j and He it was who created from 
water a human being 2 to form or to shape (3:49) Jil 
<111 jib IJi q f4 54 ? Jill <£$£ ,jill / will shape for you out of 
clay [a thing] like the form of birds, then I will breathe into it and 



it will become a bird by God’s will. 


Jli khuliqa [pass, v.] to be created (25:3) 7 <$Ji <jj3 ^JA i . ' < ' i ; 
'jjikj p, j 222 'jjSkj they take aside from Him gods that create 
nothing, and are themselves created. 

<jjk khcilq I [v. n.] the act of creating, (3:190) ci'fAJ jk 'jj 
cJ3&l ffl pUV tP truly, m f/ze creation of 

the heavens and earth, and in the alternation of night and day, 
are signs for those endowed with minds II [n.] 1 creatures, all 
creation, human race (31:11) <jj3 [> 'j<3il jk lit- <111 jk 13 a 
this is God’s creation. Now, show Me that which those besides 
Him have created 2 design of creation, shape, stature (7:69) 
<i=daj (jjkll 3531'jj r y fy ilik ‘222?. 31 I jj53fj rv/zr/ remember 

when He made you successors after the people of Noah and 
increased you in stature 3 stage of creation (39:6) off Jt ffik) 
pUik jjk 22 lik He creates you in your mothers ’ 
wombs, one stage [of forms] after another in three-fold [depths 
of] darkness 4 lying, fabrication (according to one reading of 
verse 26:137)i^IjS/l ( l jk) jk V] I 3 a 2J this is none but the 
fabrication of those gone past. 

JlU. khaliq I [act. paid., pi. (jjSllk khaliqun ] one engaged in 
creating (38:71) ‘ > 'j2j p] <5351321 Jli 31 vv/zen yozzr 

Lord said to the angels, 7 am creating a human from clay’ II [n. 
with the definite article: an attribute of God] the Creator, the 
Maker (59:24) isjf Jlkil <iil ja He is God, the Creator, the 
Originator. 

<jpU khallaq [intens. act. paid.] the greatest creator (15:86) (j) 
Jukll jpUJ ja 2£j your Lord is the Supreme Creator, the All 
Knowing. 


mukhallaqatun [fem. pass, paid.] formed, shaped (22:5) Uli 

<2< „ yAj <ala. ^ ajLaza yj <22 ^ <iiaj qa la ilp i^ja p: v2< We 
created you from dust, then a drop of seed, then a clinging mass, 
then a lump of flesh, both shaped and unshaped. 


jpUil ’ikhtilaq [v. n.] fabrication, lying, invention (38:7) 22^ U 
tplpl 7] 13a [jl <121 I3j< we did not hear of this in the former 
faith: this is nothing but invention. 
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<jpk khalaq [n.] share, portion; standing (3:77) til 

SjkVI "4^ tpk V dhljl 5LJS lioj ‘a^jlklj fdll ,4 *j those who sell out 
God’s covenant and their own oaths for a small price— those will 
have no share in the Hereafter. 

<jk khuluq [n.] interpreted as habit, custom, character, natural 
disposition, traits, manners, way of life (68:4) jk dhlj 
truly you are of great moral character. 

J/J l/£ kh-l-l opening, aperture; to go in between; to persuade; to be 
poor; character, trait, attribute; friendship, a close confidant; 
lover, loved person; wife; wine, vinegar; a tattered garment; 
anklets. Of this root, four forms occur 13 times in the Qur’an: 4k 
khullatun once; J5k khildl eight times; J^k khalil three times and 
*5kl ’akhilld’ once. 

4k khullatun [n., pi. khildl \ friendship (2:254) 'jASI 

* „ o „ ' i># „ „ S # £ ' o -* , s > \ 

4c.licj Vj *ck Vj *ci9 5/ yjlj y itjA — j j Ilk I j'qq j| you 
who believe, give from what We have provided for you, before the 
Day comes in which there is no bargaining, no friendship, and no 
intercession. 

J5*k khildl I [pi. used adverbially] 1 (small gaps, breaches, 
openings) through, amongst, between, within (9:47) Jkbk I jXjJajS/j 
4-kil Jkijily they would have scurried about in your midst, trying to 
sow discord among you 2 [with prep. <>] among, within 
(30:48) <15k y. (jjfjll ijjti you see the rain issuing from 
within them II [either v. n. of v. Ill or pi. of noun 4k khullatun ] 
the act of being friendly, having friends; friendships (14:31) Jia 
J5k Tj 4k jkj V 'jL y before a Day comes when there will be 
no trading or friendship. 

Jj k khalil [n., pi. 45UJ ’akhilld ’] 1 a very close intimate friend 
(43:67) jk okk 15U.VI on that Day, close friends will 

become each other’s enemies 2 (an epithet of Abraham) the close 
friend of God (4:125) 5Lk kill kJ j God took Abraham as a 
close friend. 

j/J/£ kh-l-w to be vacant, to be solitary, to vacate, to be vacated; 
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wide open space; to be set free, to divorce; to be alone or in 
seclusion with someone; a cell, a hive; to devote oneself to 
something; to go past in time, something of the past, passage of 
time; to produce herbage, pasture. Of this root, four forms occur 
28 times in the Qur'an: JL. khala 25 times; Jii. khalla once; 
takhalla once and <j1U. khaliyatun once. 

khala u [v. intrans.] 1 to become of the past (2:141) 

U 1*1 cck. js this is a community that has become of the past; 
for them is what they earned 2 to be alone, to be by oneself, to be 
in seclusion (3:119) J&dl [> I jlac. fjk lijj but when they 

are alone, they bite [their] fingertips in rage at you 3 to become 
empty, to become free, to become clear *(12:9) J*kl 

your father’ s undivided attention will be yours [lit. your father’s 
face becomes free for you] 4 to become the norm, the practice, to 
become time-honoured (40:85) »4 je. cAl jS ^1 <111 <iL this is 
God’s way which has become established as the norm for His 
creatures 5 [also with prep. to come and go past [in time] 
(35:24) 5^ V] y*\ bjj there is not a community, but a 

Warner has come [lit. passed] among them 6 [also with prep. ] 
to meet in seclusion with, to be alone with (2:14) 1‘jk lilj 
U I jlla when they come to be secluded with their devils 

[devilish leaders], they say, ‘We’re [really] with you. ’ 

khalla [v. II, trans.] to let go *(9:5) \’y\Yj s5tLall I fM'j I 2c ‘jli 
1 jki slSjll but if they repent, maintain prayer and pay the 
prescribed alms, let them go on their way. 

takhalla [v. V, intrans.] to let go; to become vacant, to 
become free; to make oneself vacant or free (84:4) U cAllj 
ciAkjj and it casts out what is in it and becomes empty. 

AjIU khaliyatun [fern, quasi-act. part.] that which has gone past 
(in time), (of time) gone by (69:24) $l\ Ji [AiLJ Uj Ay* I zj i ^ ’A 

4AUJI eat and drink with enjoyment as a reward for what you have 
done in days gone by. 

j/f/c kh-m-d (of fire) to die out, to abate; to faint, to be silent, 
contemplative. Of this root, khamidun occurs twice in the 
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Qur' an. 

khamidun [pi. of act. part. 1«U. khamid] spent, extinct, 
expired, dead (36:29) Ja lili sV'j 7] CulS 'J\ it will be 
but one blast, and they will be expired. 

kh-m-r to mix, to infect, to intoxicate, intoxicating drinks, 
wine and spirits, to ferment; to leaven, to raise; to hide, 
head-cover, (of a woman) to cover the head and face; to bear a 
grudge. Of this root, two forms occur seven times in the Qur'an: 
khamr six times and jkk khumur once. 

khamr [n.] 1 intoxicating drink, spirits, wine in particular 
(2:219) Jo) i3 JdJ fp. dhjild they ask you 

[Prophet] about intoxicants and gambling: say, ‘There is great 
sin in both ’ 2 grapes and other fruits that may be fermented into 
wine (12:36) rjdk ^fj ^1 UkiJ Jli one of them said, 7 see 
myself pressing grapes. ’ 

khumur [pi. of n. jU±. khimdr ] head-covers (24:31) 

Jd. (jAjlko and they should draw their head seances to 
cover their necklines. 

o*/?/t kh-m-s five, fifth, one fifth, to make five, to become five, to 
become the fifth, Thursday; great army. Of this root, four forms 
occur eight times in the Qur’an: khamsatun three times; 

kuo«U. khdmisatun twice; khamsun twice and [ydL khums 

once. 

khamsatun [ card, no.] (18:22) J44.44 'jjljij 

o-uild and [others] say, ‘They were five, their sixth was their 
dog ’-guessing in the dark. 

khdmisatun [fern, quasi-act. paid.] the fifth (24:7) 

'jlS "(j) kilc aAH kil [jl and [swear] the fifth [time] that the 
curse of God be on him, if he is one of the lying. 

ijj Ldd khamsun [card, no.] fifty (29:14) ■sdj* <^S) 14. jj uL"J jSIj 
lit 7] 44 i_ill duia We sent Noah to his people, and he 
stayed among them for fifty years short of a thousand. 
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o* wi. khums [ord. no.] fifth (8:41) aAI ‘jU [> 44<=- tJ I jf&Wj 
JXflj ^jill J ijLjITj A^k know that 

whatever you win [as spoils of war], a fifth of it belongs to God 
and the Messenger, to those of kin [ said to be the needy of the 
Prophet’ s family ] and orphans, to the needy and the wayfarers. 

u-a/<»/c kh—m—s hunger, famine, to be hungry, to be slim around the 
waist; the hollow of the foot; a heavy garment of striped wool or 
silk. Of this root, makhmasatun occurs twice in the Qur'an. 

makhmasatun [n.] hunger (9:120) Vj kdi ;=4~=u V 4^9 4Ui 
aj “41 V] ••• <111 lJ a— V j fftaf is because 
they never suffer any thirst, weariness or hunger in the cause of 
God ... , but that a good deed is thereby recorded for them. 

ia/j»/C kh-m-t type of lotus free; bitter fruit, inedible fruit; fragrance 
of the blossoms of fruit-bearing frees; to ferment, to be haughty; 
to take by force. Of this root, l=4k. khcimt occurs once in the 
Qur’ an. 

K*k khcimt [n.] bitter fruit (also said to mean few fruits) 
(34:16) JSI (plji jii. 444 ) and We replaced for them 

their two gardens with two others that yielded bitter fruit. 

j/j/u/c kh-n-z-r thick axe or adze; to be rough and crude; pig, wild 
boar; ulcers afflicting the neck. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur’an: jjjkk khinzlr four times and jjjb-k khanazir 
once. 

khinzlr [n., pi. jjjlii khcmdzlr] pig (2:173) 4 ^ 9“J 

jjjikll 42 j fdlj Ajldl He has only forbidden you unslaughtered 
dead animals, blood, pig ’s meat. 

o*/ O/t kh-n-s to contract, to withdraw, to hide in, to shrink away, to 
cause to draw back; deer’s shelter. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: j-Uk khannas\ and [ 4 k khunnas. 

Lh Ui khannas [intens. act. paid.] one given to drawing back, 
shrinking away [epithet of the Devil, so described because he 
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fails to come forward to assist his followers in their time of need, 
or because he slinks away when God's name is mentioned, or 
because he sneaks up on people unnoticed to tempt them] 
*(114:4) jijaJI the slinking, the sneaking, the devious one. 

Ijjua. khunnas [pi. of quasi-act. paid. ^4^. khanis] the planets 
which retrace their own courses. Reference in verse (81:15) ^ 5la 
jl oJl I swear by the planets that recede, move, and 

hide is said by philologists to be to the ‘luminous five’, namely, 
Mars, Saturn, Jupiter, Venus and Mercury, so described because 
they are observed to have a bi-directional motion, thus earning for 
themselves another epithet of ‘the puzzled planets’. Other 
interpreters, however, take the reference to be generally to the 
stars in their rising and setting orbits. 

ij/u/t kh-n-q to strangle, to stifle, to choke, an animal killed by 
choking; necklace; constriction, the mouth of a valley, small 
apertures; diphtheria. Of this root, munkhaniqatun occurs 
once in the Qur’an. 

Aiii-ui munkhaniqatun [pass, paid.] [jur.] strangled (animal) 
(5:3) 4 ° j i <dll ckd 3~-^* ^ 4ja4il aSjIc. < " i 
... j forbidden to you [for food] are un-slaughtered dead 

animals; blood; pigs’ meat; anything consecrated to other than 
God; strangled animals, those killed by violent blows ... 

j/j/C kh-w-r the lowing of an ox or a cow, to low, to moo; 
weakness, to weaken at the time of need, a coward; low land 
between high hills. Of this root, jfji. khuwdr occurs twice in the 
Qur’ an. 

khuwdr [n.] lowing, mooing (20:88) 41 5tkf. “4 1 
jfji. so he produced for them a calf, an effigy that produced a 
lowing sound. 

a*/ j/t kh-w-d to wade, to ford, a ford; to plunge into a subject 
heedlessly, to engage in discussion without much knowledge; 
ambiguity, confusion, to shake up. Of this root, three forms occur 
11 times in the Qur’an: khada eight times; khawd 
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twice and kha ’idun once. 

ij^U. khada u [v. intrans.] to indulge in idle talk, to plunge into 
malicious gossip, to talk abusively, speak evil of someone 

(6:68) t-ujk : jS..; .-.g/'.c. Ijjljl p /j ^,.>3 j.S..; C_l4 j Ijjj 

sjjc w/ien you come across people who speak ill of Our 
revelations, turn away from them until they move on to another 
topic. 

khawd [n./v. n.] idle talk, malicious gossip, abusive talk 
(6:91) (jjjkL J* ’Jkjj leave them alone playing in their vain 

talk. 

ujjajli kha’idun [pi. of act. paid. kha’id] one engaged in 
idle talk or vain discourse (74:45) 'jiJajUJ ^ 4S'j we 

indulged in vain talk with vain talkers. 

ui/j/£ kh-w-f fear, fright, to fear, to frighten; awe, concern, worry; 
to know, to suspect, to become aware; unworthy act; fighting, to 
decrease, to shorten. Of this root, eight forms occur 124 times in 
the Qur'an: <-iU. khdfa 83 times; t_i fji. khawwafa four times; 
khawf 26 times; ^jjU, khci ’if twice; jjajU. kluVifun once; 
khlfatun six times; t-ijjaj takhwlf once and tcikhawwuf once. 

i_ili khdfa a [v. trans.] 1 to fear (8:26) ‘J 'jjaUj 

afraid that people might grab you from cdl directions 2 to be in 
awe of, to revere (55:46) jtik. fjj 'fcL i_iU. [>Tj as for him who 
reveres the majesty of his Lord there are two gardens 3 to worry 
or be anxious about something, to be concerned (4:9) y 
^ IjaU. laUuJa 4jji '(> IjSjj and let those who, if they left 
behind them weak offspring, would be concerned for them [lest 
someone would treat them as badly] fear [in their behaviour 
towards orphans] 4 to sense, to experience, to come against 
(4:128) Lag.jlc. ^4^ 54 U-aQ c.1 j! Ig.Uj cIasI^. 

441= and if a wife experiences high-handedness or alienation 
on her husband’s part, neither of them will be faulted if they 
agree between themselves on a settlement. 

yukhawwif [imperf. of v. II khawwafa, trans.] 1 to 
cause to fear, to frighten (3:175) k jsUj 54 iiUTj ulyfi [jUkkll 14:1 
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that Satan only intimidates his followers, so do not fear them 2 to 
warn, to admonish (39:16) Lilc. <? <111 2111 with that God 

warns His servants. 

dk . ji khawf [v. n./n.] 1 fear, peril, dread (4:83) jL lijj 
<j I jclii ij'jaJI J whenever there comes to them [news of any] 
matter concerning safety or peril, they spread it around 2 worry, 
concern (10:62) 'cjyjd ^ Vj V <111 iUTj j) Vi as for those 

who are close to God, there [should] be no concern about them, 
nor shall they grieve. 

tjuU klid’if [quasi-act. part., pi. (jjslU. khd’ifun] (one) 
experiencing fear, being afraid, fearful (28:21) Li fyl U1U. 
so he left the city, fearful and vigilant. 

Aiji khlfatun [v. n./n.] 1 fear, dread (30:28) L-j j^Ui 

do you fear them with the fear [you have] for each other? 2 awe 
(13:13) <%k [j* <££Oj icjll jLLj the thunder sings His 
praises, and [so do] the angels, in awe of Him. 

uLjij takhwlf\y. n.] the act of warning (17:59) VI CjUVO JLjj I4j 
lajjiJi We do not send the signs except to give warning. 

takhawwuf [v. n.] interpreted as either reducing, 
decreasing, lessening, or as fearing, dreading *(16:47) JSc. jl 
uijij or He/punishment overtakes them by gradual decrease in 
fortune (or. He/ it takes them by fear). 

J/j i/£ kh-w-l (there is a degree of overlap between this root and 
li/ls/z kh-y-l ) maternal uncle, maternal aunt; household, servants, 
helpers; ownership, property; to give in ownership, to bestow; to 
authorise, to enable; an overseer; to show pride, to scatter. Of this 
root, four forms occur eight times in the Qur'an: Jj±. khawwala 
three times; JU. kind 11 times; J'jii ’akhwal once and cjVU .khalat 
three times. 

Jji khawwala [v. II, trans.] to grant, to accord, to bestow 
(39:8) '(> <11 jLjj 'JS U <> <«kj aXjL 111 but once He grants 

him a favour from Him, he forgets that for which he had been 
calling [God] before. 
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Jli khcil [n., pi. Jl'jii ’akhwcil] maternal uncle (33:50) 411U. cA&j 
41*4 (jjSUI dtVU. CjUjj anr/ t/ie daughters of your uncles and 

aunts on the mother’s side who migrated with you. 

i khdldt [pi. of fem. 4JU. khcdatun ] maternal aunts (24:61) "J 
‘^U. P or the houses of your maternal aunts. 

0/j/t kh-w-n treachery, falsehood, disloyalty; to betray, to let down; 
to give false advice; to shortchange; a furtive glance, to glance 
furtively; to look after; to fall on hard times. Of this root, six 
forms occur 16 times in the Qur'an: jU. khcma five times; 
ycikhtdn twice; kill*. khiydnatun twice; kha 'inun three times; 
kilU. khd’ inatun twice and y ji. khawwdn twice. 

cjU khcma u [v. trans.] 1 to betray (8:71) I jiU. j5s dlvlVk. I f 
Jja y. 4111 but if they mean to betray you, they have betrayed God 
before 2 to fail a trust (12:52) s^ild kvl JJ JJkll dill that 
[testimony should be enough proof] that I did not betray his [the 
master’s] trust behind his back 3 to break a pledge, to violate an 
agreement (8:27) 'jj4Eu I and [do not ] knowingly 

break your pledges. 

takhtdnun [imperf. of v. VIII yii.1 dkhtdn, trans.] to 
deceive, to defraud, to cheat (4:107) "4^' ij if- 2-4^ Yj 

do not argue for those who betray their own souls (or, who are 
false to themselves, or, who betray one another). 

klUi khiydnatun I [v. n.] breaking of a covenant, betraying 
(8:71) Jja i> <111 I jiU. aaa dlvlVk. I jV Ji yjj but if they mean to betray 
you, they have betrayed God before II [n.] treachery, betrayal, 
(8:58) fljM Vila kilV. ‘yUd 14] j and if you fear 

treachery on the part of any people, throw it [their treaty] back at 
them equally/openly. 

OjilU. kha’inun [pi. of act. paid. yu. khd’ in: fem. ViU. 
khd ’ inatun] a treacherous person, a cheat (4:105) yjjUiS ys2 Yj 
and do not be an advocate for the treacherous ; *(40:19) kiiU. 
iff-Y furtive glances, stealthy glances, furtive looks. 

y'ja. khawwdn [intens. act. paid.] one given to treachery, a 
vicious traitor (4:107) 1441 Ul'j*. yi ]> V kill y God does not 



love anyone given to treachery and sin. 


j/j i/£ kh-w-y space, void, an opening, emptiness, to be deserted; to 
be derelict, to be crumbling; ruins; to be uprooted; wasteland; 
hunger. Of this root, khdwiyatun occurs five times in the 
Qur' an. 

khdwiyatun [fern, quasi-act. paid.] 1 fallen down, ruined 
(27:52) IjJdk Uj ajjU. those are their homes, desolate 

ruins as a result of their acting unjustly, *(18:42) V-i jf- jfe. 5jjU. 
completely destroyed [lit. empty on its trellises ] 2 uprooted, 
hollow (69:7) VjU. J=-j as if they were hollow palm tree 

trunks. 

kh-y-b the losing arrow in a game of fortune; to fail, to be 
disappointed; to go wrong; frustration, failure. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur’an: LjU. khdba four times; and 
jjjjjU. khd’ibun once. 

i_iU khdba i [v. intrans.] to lose, to fail, to come to nothing 
(20:111) LjU. jSj and those who carry [the burden of 

having committed] injustice will meet with failure. 

ojIjU khd ’ibun [pi. of quasi-act. paid. LuU. khd’ib] (one who 
is) losing, failing, disappointed, a failure (3:127) djL 

[jjjjU. I jjfiiia "J ' j'J& and that He might cut off a part of the 
disbelievers’ [army] or frustrate them so that they turn on their 
heels , losers. 

fj/t kh-y-r goodness, to be good, to be of use; to put ahead, to 
select above others, the select, the choice, the best; to have the 
option, an option, preference, to seek the best, to seek God’s 
guidance before an action. Of this root, six forms occur 198 times 
in the Qur’an: jdi.1 ’ikhtdra four times; yatakhayyarun 

twice; jj±. khayr 178 times; j'VJ ’ukhyar twice; ciiljji. khayrdt 10 
times; and khiyaratun twice. 

jlji! ’ ikhtdra [v. VIII, trans.] 1 to select from, to choose from 
(7:155) hulluil 5Lkj 'JjiJj and Moses chose from his 
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people seventy men for a time set by Us 2 [with prep. to 
prefer, to choose above (44:32) [jaXJI JL fk. Jk JJbUjjil jSTj We 
chose them above all others in full knowledge. 

yatakhayyar [imperf. of v. V 'JaZ takhayyara, trans. 
(imperf. prefix j is elided from ojJf^ takhayyarun in verse 
(68:38)] to seek the best, to select (56:20) 'ojJpA and 

[there will be] fruit of any [kind] that they chose. 

jji khayr I [n.] 1 goodness, all that is good (3:26) jj±J 4!iu in 
Your hand is the good 2 much wealth, great property (2:180) 

4 j - 1 yj Ijj it is 

prescribed for you, when death comes to one of you if he is 
leaving behind great property, that he should make bequests to 
parents and close relatives II [elat.] 1 [usually with prep. (>] 
better (2:263) ^ "Jk YjaiUj i_jj ’Jxi* JjS a kind word 

[from a would-be giver] and forgiveness [from the would-be 
receiver of charity] is better than almsgiving after which follows 
hurt 2 [in construct (4aLiJ)] the best (3:110) cjkjii 'Jk, ‘^k. 
you are the best nation that has been brought forth for 
humankind. 

jUiS 'akhycir [pi. of n./quasi-act. paid. jli. khayr\ truly good, 
the best (38:47) [>! Gate. J4C.J and they, in Our sight, 

are among the chosen, of the best. 

Ljljli khayrdt [pi. of fern. n. s'J^. khayratun ] 1 good deeds 
(21:73) pfjjaJ J4 "dA We made them 

leaders, guiding by Our command, and We inspired them to do 
good deeds 2 rewards (9:88) cJjliJI J4 5 I 

they strive hard with their possessions and their persons, the best 
rewards belong to them 3 good, pious women (55:70) cjfjli. 
[jt-a. in them there are virtuous, beautifid women. 

ifiL khiyaratun [n.] choice (33:36) ^—=5 lit V j 'JS Wj 

1 [> SjjaJI uj "J fjJ ki fdjj Aill it is not fitting for any 
believing man or believing woman, once God and His Messenger 
have decided on a matter, to have a choice of their own [in the 
matter]. 



294 


L /<l/C 

H^lt kh-y-t thread, wire, string, rope; to sew, to stitch up, needle, 
tailor, tailoring. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: kk khayt twice and JaUa. khiyat once. 

Kk khayt [n.] streak; line; thread (2:187) ’fZS 'rfuu jZ*. I JfjHj I Jkj 
J?ill [> kkil 4=kll eat and drink until the white 

thread/streak of dawn becomes distinct for you from the black. 

ilk khiyat [n. of inst.] needle (7:40) Jkll kkil 'jjili Sfj 

Jalkll and they will not enter the Garden until a thick 

rope/camel passes through the eye of a needle. 

6/j/t kh-y-l (there is a degree of overlapping between this root and 
J /j/t kh-w-l) imagining, to fancy, to suppose, to guess, to 
presuppose, to foresee; spectre, ghost, apparition, shadow; pride, 
conceit, snobbery; horse riders, horses; maternal uncle and aunt; 
mole (on skin). Of this root, three forms occur nine times in the 
Qur'an: yukhayyal once; mukhtdl three times and Jk 

khayl five times. 

Jjij yukhayyal [imperf. of pass. v. II 2k khuyyila ] to be made 
to appeal - in an imaginary form, to be made to look like 
something else (20:66) t$J kill l&=4 ( 4 14 * 

lo and behold, their ropes and staffs were made-through their 
sorcery— to appear to him to be moving. 

JUi-a mukhtdl [quasi-act. paid.] arrogant, proud, conceited 
(31:18) JS Lk V kill ‘j J God does not love any of the 

arrogant boastfid [people], 

Jk khayl [coll, n.] 1 horses (16:8) U jkjb 'jjkllj JUJI'j JkJj 
kjjjj and horses, mules and donkeys for you to ride [them] and as 
an adornment 2 cavalry, riding forces (17:64) 41Jkj L-Jklj 
41k jj and assail them with the noise of your cavalry and infantry. 

?/us/£ kh-y-m tent, woollen tent of Bedouins, a dwelling, to settle in 
a place; to hold back; to be secure; personal disposition. Of this 
root, jLIk khiydm occurs once in the Qur’an. 

khiydm [pi. of n. ^k khaym ] tents, pavilions, canopies; 



camel-litters in which women travel *(55:72) ,»UiJ jjk 

dark-eyed maidens, treasured, highly valued [lit. sheltered] in 
pavilions. 



V dal 


eP! 'al-dal the eighth letter of the alphabet; it represents a voiced 
dento-alveolar plosive sound. 

lj/S/j d-°-b custom, habit, persistence, to persevere, to do regularly, 
day and night. Of this root, two forms occur six times in the 

i _ 

Qur'an: LJ- da’b five times and jpj da’ibayn once. 

Lil'j da ’b [n./v. n.] 1 way, custom, manner; habit, attitude; case, 
situation (3: 1 1) 12UL I ‘q* (jjill j (jjc. ja Jl* 

like [the case/attitude/way of] Pharaoh’s people and their 
predecessors, they denied Our revelations, and God punished 
them for their sins 2 [adverbially] ‘as usual’, ‘in the way it has 
been done’ (12:47) di 'jjc-jjs Jla he said, ‘You should sow 

for seven [ consecutive ] years as usual. ’ 

ojXIj da ’ibayn [dual of act. paid. Lj2Ij da’ib\ constant, diligent 
(14:33) j4a llj fL idj He has made the sun and the 

moon useful to you, constant on their paths. 

Jjl J Dciwud [a proper name, borrowing from Hebrew, occurring 16 
times in the Qur’an] King and Prophet David (Sam) (27:16) 
c- ^ j l.vTic. I^jHj cJtsj - Solomon 

succeeded David, He said, ‘ People , we have been taught the 
speech of birds, and we have been given [abundance] of 
everything. ’ 

The Qur’an speaks of how David killed Goliath, how God 
gave him sovereignty and wisdom and taught him what He 
pleased (2:251), how he also made the mountains and the birds 
echo God’s praises together with him, and how He softened iron 
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for him, saying, (34:10-11) ‘Make coats of chain mail and 
measure the links well.’ The Biblical story of David’s 
appropriation of another man's wife is not directly mentioned in 
the Qur'an but is hinted at in (38:21-6), where he is made to see 
his error and repents. God gives him the Zabur (4:163), a sacred 
book, said to be the Psalms, and this makes him a prophet as well 
as a king. 

lj/lj/j d-b-b to move slowly, to proceed gently; to move on feet; 
members of the animal kingdom; to spread, to creep, to circulate, 
to flow; thudding sound. Of this root, two forms occur 18 times in 
the Qur'an: ddbbatun 1 4 times and L/jj dctwwdb four times. 

aJj ddbbatun [n., pi. Mj- dawwbb] 1 living creatures in 
general (42:29) *Q- (j* Gj Ojlaldl fly ajUIp 

among His signs is the creation of the heavens and earth and cdl 
the living creatures He has scattered throughout them 2 [in 
contrast with humankind] creatures that move on or in the earth 
(6:38) V] jjO=> Vj there are 

no creatures on the earth, or birds that fly with their two wings, 
but [they are] communities like yourselves. 

j/lj/j d-b-r back, backside, buttocks, the tail end, to turn one’s back; 
to boycott; to plan, to arrange, to organise, to prepare ; to depart, 
to die; root, origin. Of this root, 11 forms occur 44 times in the 
Qur'an: ’fly yudabbir four times; fl'Sy yatcidabbar twice; fly. 
yaddabbar twice; fls\ °adbara four times; mudabbirdt once; 
fli* mudbir twice; oJfls* mudbirun six times; jd‘4 °idbdr once; 
jjIj ddibir four times; fl dubur five times and ’adbdr 13 
times. 

jji yudabbir [imperf. of v. II fls dabbara, trans.] to manage, 
to govern, to execute (10:31) kill Qflflfli 'flH\ fly flj ... and 
who governs everything?’, they are sure to say, ‘God. ’ 

flsy yatcidabbar [imperf. of v. V flfl tcidabbara, trans.] to 
contemplate, to ponder upon, to meditate on (47:24) offlfl. 
IglUsI flk flic. f' O' ejiil do they not contemplate the Qur’an?, or is 
it that hearts [still] have their own locks placed upon them? 
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jji yaddabbar [imperf. of v. VIII jj3 ’iddabbara, an 
assimilated form of v. jj4I htdabbura, trans.] to contemplate, to 
ponder upon, to examine carefully (23:68) U ^'44. Jjill I jj& JJai 
'jjfjSn JJkiUli pt JJ /lave they not contemplated the Word [of God]?, 
or has there come to them something that did not come to their 
forefathers? 

jj’jS ■’ adbara [v. IV, intrans.] 1 to turn one’s back on, to turn 
down (70:17) jyj y ‘J [> I jcjj it will call [claim] the one who 
turns his back [ on the truth ] and runs away 2 to retreat, to recede 
(74:33) jjJ ij lP'j by the night when it recedes! 

Cil jj'ia mudabbirdt [pi. of fern. act. paid, sJH* mudabbiratun\ 
those planning, carrying out, managing, executing (79:5) cJjjxdU 
I'jJ and those bringing the matter to an end! 

mudbir [act. paid., pi. (jjjlk mudbirun ] turning one’s back, 
turning away, running away, taking to one’s heels (27:10) 

l) 14. Ijjts j4jj Ui j liia ‘And throw down your 

staff, ’ but when he saw it writhing like a snake (or, a demon), he 
turned tail and fled, and did not come back. 

jlls) ’id bar [v. n.] (act of) retreating, setting, fading [of stars] 
(52:49) jajll jUjjj Akluj (jyil glorify Him at night and at the 
fading of the stars. 

jjIj dcibir [n.] origin, root, the last paid, the end paid (7:72) 
LudL I jjiS [jjill jjli Ukkf s We cut the roots of those who denied Our 
revelations. 

jjj dubur I [n., pi. °adbdr\ back, backside, end part, the last 
paid (12:27) [jjsiLJI [> jAj ciuiSa [> is kLaui [jlS "jlj but if his 
shirt has been torn from the back, then she has lied and he is one 
of the truthful’, *(33:15) 'Jfh I [jjljj t/iey turn tail’, *(15:65) j4l 
[JkjU'i walk behind them [lit. follow their backs]’, *(4:47) 

U jU‘i Jc Ui’jja We deprive a [few] people of [Our] 

direction, turning them on their heels, or, We shame them and 
frustrate their hopes [lit. We obliterate faces and turn them upon 
their backs] II [adverbially] at the end, closely after (50:40) [> j 
- ddj jUil j Aklk Jk' proclaim His praise in the night and at the 
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end of every prayer [lit. prostration ]. 

j/di/j d-th-r to become blotted out, to be forgotten; to become cold, 
to rust; to be covered, to be wrapped up, an outer garment. Of this 
root, muddaththir occurs once in the Qur'an. 

muddaththir [an assimilated form of act. part, jj4£> 
mutadaththir of v. V 'Jf- ; taddaththara ] 1 one who is wrapping 
himself up (74:1-2) jiii Ji ’Jf-iJ you, the one wrapping 
yourself [in your cloak], arise and give warning', * name of 
Sura 74, Meccan sura, so-named because of reference in verse 1 
to ‘the Wrapped One’ . 

j/c/ J d-h-r to chase away, to kick out, to repel, to banish. Of this 
root, two forms occur four times in the Qur'an: jjki duhur once 
and madhur three times. 

jjkj duhur [v. n.] repelling, driving off (37:8-9) 

Ijjki ljjU. pelted from every side and driven away. 

madhur [pass, part.] vanquished, repelled, driven away, 
rejected, banished (7:18) Ijjki Ji He said, ‘Get 

out of it, disgraced and banished. ’ 

o^/c/ J d-h-d to slip- to become slippery, to lose one’s footing; to 
weaken, to lose one’s grip; to refute, to invalidate, to argue down, 
prove wrong, (of the sun) to move away from the middle of the 
sky. Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: 
(jjLaajj yudhidun twice; ddhidatun once and 

mudhadun once. 

yudhid [imperf. of v. ’adhada, trans.] to refute, to 

invalidate, to argue down (18:56) I jLaajii JUjIIj I JJS. Jikjfj 
Jjkll yet those who disbelieve seek to refute the truth with false 
arguments. 

ddhidatun [quasi-act. part.] refutable, baseless, null and 
void (42:16) .-.g.'W-. <d 14 2d 

k§jj and those who argue about God after He has been 
acknowledged [by others], their argument is null and void with 
their Lord. 
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mudhadun [pi. of pass. part, mudhad ] defeated, 

vanquished (37:141) [y, ^Laa /;c cm? lots and was 

one of the defeated. 

d-h-w/y to spread out, to level up, to widen, to enlarge, to 
relax. Of this root, dalm occurs once in the Qur' an. 

da ha u [v. trans.] to roll out, to spread out, to expand, to 
widen up (79:30) U 1 ^- jkj c ^fj\ s and the Earth, after that, He 
spread [it] out. 

j/c/ J d-kh-r to be humbled, to be compelled; to be confused, to be 
subservient. Of this root, ojj4'3 dakhirun occurs four times in the 
Qur' an. 

jjjjifj dakhirun [pi. of act. paid, dcikhir ] 1 obedient, 

subservient (16:48) w ^ ^ d! 1 ‘JJa 

j j <11 liklo JiLuHl j do they not ponder the fact that whatever 
God has created that casts shadows all around [lit. to the right 
and to the left]— all submit [lit. prostrate themselves] to God, in 
humility 2 humiliated, abject, debased (40:60) [jjill ‘Ji 

'jjja.f.5 those who are too proud to serve Me, will 

enter Hell, humiliated. 

taddakhirun (see j/£/3 dh—kh—r). 

J/^/j d-kh-1 entrance, door, doorway, to enter, to penetrate; 
obscurity, secret, confidant; ill feeling, cheating; defects, 
loneliness; emaciation; to infilttate, to come in between; guest, 
outsider. Of this root, eight forms occur 126 times in the Qur'an: 

dakhala 75 times; dukhila once; ’adkhala 38 times; 
Ja.‘J ’udkhila four times; CiJ^- ddkhilun twice; mudkhal three 
times; muddakhal once and dakhal twice. 

Jij dakhala u [v. intrans.] 1 to enter, to go into (18:35) 

“LlUi jkj and he went into his garden while he was being 
unjust to himself [harming his own soul by his conceit and 
disbelief] 2 [with Jtz-] to enter upon, to force one’s way (5:23) 
[jjjilc ISila 1 jkik'j lila LO I jlital enter in upon them through the 



301 


o/t/ J 

gate, for if you enter by it, you will indeed be victorious 3 [with 
^i] to join with (89:29) cjik ^ gkki join My ser\>ants 4 [with 
prep, j] to consummate marriage (4:23) [> “kjjkk fffjj 

Juki ^5UI and [your] stepdaughters in your care— those 
born of your women [ wives ] with whom you have consummated 
marriage. 

Jkj dukhila [pass, v.] to be entered, to be invaded (33:14) ‘jTj 
kjlkai ejki had it [the city] been entered, [and the enemy 

came ] upon them, from all [ its ] sides. 

JajS ■’ adkhala [v. IV, trans.; pass. ’adkhila] 1 to admit, to 
cause to enter (42:8) ilk He admits to His mercy 

whom He will 2 to put into, to enter something into (27:12) Jkij 
^ dTk put your hand inside [the neck of] your cloak. 

Ojklis ddkhilun [pi. of act. paid. <J?J4 dakhil ] one who enters 
(66:10) outer, both of you, the Fire along with 

those who enter. 

Jkia mudkhal [v. n./n. of place or time] entering; a place of 
entering, entrance (17:80) Jk-k Vj JO 

jjV« and say, ‘ My Lord, lead me in [lit. with an ingoing of truth ] 
truthfully and lead me out [lit. with an outgoing of truth ] 
truthfully’ (said to be, among other interpretations: in and out of 
any task , or, situation in which one finds oneself). 

Jkk muddakhal [n. of place] a crevice, hiding place (9:57) V 
(jjkkk ‘fFj 4ai) r/ji 5kk jl pfjU4 jl kk jjkj if they could find a 
place of refuge, or some caverns, or somewhere to crawl into, 
they would bolt away to it in great haste. 

Jki dakhal [n.] falsehood, deceit, guile, fraud (16:94) I jks V j 
kk !Xkj Jkjtkl do not use your oaths as a means of deceit between 
you. 

<j/c/ J d-kh-n smoke; famine, hunger; to be of bad character, the heat 
of the day. Of this root, yki dukhan occurs twice in the Qur'an. 

[jUj dukhan [n.] 1 smoke (41:11) (jU.1 '^a'j f kkll Jl ^ 'jZJ p 
then He turned to the sky, while it was yet smoke 2 haze (caused 



by severe drought) (in one interpretation of 44:10) ^4 'fj j Li£jU 
ijM tftdsi so watch out for a day when the sky brings forth a 
great haze [also said to refer to a great smoke that will fill the sky 
heralding the coming of the Day of Judgement]; * jU-dl name of 
Sura 44, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
10 to a ‘ Smoke -filled Day’ , taken by many to refer to the Day of 
Judgement. 

i/j jid-r- 3 to push, to dispute; to delay, to avert; to come upon 
suddenly; to spread out; to hide, to shelter, a hideout, to shield, a 
shield; to support. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur'an: Qi yadro’ four times and ijfi ’idddra’a once. 

Ijjj yadra 3 [imperf. of v. fjs darn’ a, trans.] 1 to avert (24:8) 
'jjjjlSJI [>1 kj] <111 j £jJ "ji LjI jjdl Ijjjj punishment shall 

be averted from her if she [in turn] calls God to witness that he is 
[one of the] lying four times 2 to repel, to overcome (13:22) 
kjul 'jji jjj'j and they repel an evil deed with a good one. 

S JjI 'idddra’a [assimilated form of I'Jjj taddra’a v. VI, 
intrans.] to hide behind one another, to dispute with one another, 

to accuse one another; or to connive with one another in order to 

-*? , ' «' -*0-, 0 

conceal something (2:72) Jaljljla llij ilj then, when you 
killed someone and blamed one another (or, you disputed with 
one another over it). 

jt/j/j d-r-j rank, level, station; to walk slowly, to do something 
gradually, flood channel; to wrap up, to fold, a sheet for writing 
on; to allure. Of this root, three forms occur 20 times in the 
Qur'an: ^ j'iLu nastadrij twice; kV/j darajatun four times and 
Citkjj dcirajdt 14 times. 

£jj±uu nastadrij [imperf. of v. X ^ ’istadraja, trans.] to 
cause to ascend or descend; to allure, to tempt, to lead on (68:44) 
'jjkDd V diik "4V We will lead them on [ step by step to 
their ruin ] in ways they do not know. 

ka.jj darajatun [n., pi. cAkjj darajdt ] a step, degree, rank: 
(43:32) IVm . 1 . vvVni j (jj’js diijj and We 



have raised some of them above others in rank , so that some of 
them may take others in servitude. 

j/j/j d-r-r to flow, to run, (of teats) to fill up with milk, (of income) 
to increase, to rain heavily, (of plants) to flourish, (of 
load-carrying animals) to go fast; a great pearl; to shine brightly; 
to spin tightly. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur'an: ' JjV midrdrd three times and l/f- durriyy once. 

Ijl jixa midrdrd [intens. act. paid, used adverbially] profusely 
pouring, abundantly flowing (11:52) I 'Jj> iUU Jui'Jj He 

sends down the heavens upon you in a downpour. 

j f durriyy [quasi-act. part.] pearl-like, glimmering, shining, 
shimmering (24:35) 'fj- LjS'jS tgii *ktkjll the glass is like a 
shimmering star. 

o*/ j/ J d-r-s to fade away, to pale, to be obliterated; to break in a 
camel, to separate the wheat from the chaff; to study a book, to 
learn, to examine carefully, to learn by heart, a learned person, a 
person who is constant in his studies. Of this root, three forms 
occur eight times in the Qur'an: ofp darasa five times; 
dirdsatun once and J ’idris twice. 

darasa [v. trans.] 1 to study, to learn, to read with great 
attention to the content (7:169) ^ I jljs] V 'J cJkll iky] 

U I jLjjj Jjkll V] <ill have they not been pledged through divine 
writ not to say anything about God but the truth?, and have they 
not studied its contents? 2 (in a valiant reading, cLifi darasat) to 
fade away, to be erased, to become extinct, to be something of the 
forgotten past (6:105) (ci dji) c iLdJi IjljLTj cUVI UliiSj thus 

We explain in various ways the revelations, lest they might say it 
[the revelation] has faded into obscurity (or, as in the canonical 
reading, though they will say, ‘You [Muhammad] have been 
studying [learning them from somewhere]’). 

dirdsatun [v. n./n.] studying/teaching (6:156) Usl IjIjSj ‘J 
'jjJiUl ‘fp. US "(jlj ULa ‘q* jiujlL jc. LjUSII Jjjl lest you say, 

‘Scriptures were only sent down to two communities before us: 
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we were not aware of what they read/their studying [of them ]. ’ 

o-ujjj ddris [proper name] Prophet 0 idiTs, so named because of 
his constant studying of the scripture. He is identified as either 
Enoch (Gen. V.18-19 & 21-24) or the Biblical Elijah. °ilyas 
(oAJJ) in Arabic (q.v.), (I Kings XVII.ff. and II Kings I— III). Some 
Egyptian scholars suggest that ’idris ‘may be the Arabicised form 
of Osiris . . . said to have been a wise king and/or Prophet whom 
the Egyptians subsequently deified’ (Asad, p. 463) (19:56-7) 
1 ‘ \ \ j lad, ^ ksj <Pj£ 1I ^ ‘jSilj mention too, in the Book [the 

Qur’an], [the story of] ’idris, he was a man of truth, a prophet. 

4 bn Kathir states that he was the first individual to be awarded 
the status of prophethood following Adam. He also relates a 
report in which Idris is mentioned as the first person to use the 
pen. The Qur'an speaks of his being raised ‘to a high position' 
(Q. 19:56-7). 

41/j/j d-r-k to reach, to overtake; to accumulate; to ripen, to reach 
maturity, to become of age; to follow up, to come one after the 
other, to rectify, to put in order; the bottom level, lowest level. Of 
this root, six forms occur 12 times in the Qur'an: 4JJji ’adraka six 
times; 41 rji; taddraka once; djfi ’idddraka twice; 4Tjj dark once; 
41j- darak once and j Aj A mudrakun once. 

41 ji ’adraka [v. IV] I [intrans.] to pass away and come to an 
end, to come to nothing, to fail entirely (according to a reading of 
verse 27:66) ^ Ajd Jj indeed their knowledge has 

entirely failed concerning the Hereafter II [trans.] 1 to overtake, 
to catch up with (36:40) J1S1I Vj j 4S1I 41 jlss y 1^1 yiuill V 
jlpll it is not for the sun to overtake the moon, nor can the night 
outrun the day 2 to overwhelm, to overrun (10:90) k£j‘J El yA 
Juiyj ji 50 cjioli yill VI kll V ki cjioli Jli jjill till, when drowning 
overtook him, he said ‘I came to believe there is no god but He in 
whom the Children of Israel believe’ 3 to encompass, to 
comprehend (6:103) jdpVI 41 J4 jAj jlipS/l k£Jjj V vision cannot 
encompass Him, but He encompasses all vision. 

4!Jjj taddraka [v. VI, trans.] to come to the rescue, to rectify, 
to take steps to put right (68:49) f jUIj Ail kjj kA/A y Vjl 
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ja'j had a favour from his Lord not reached him, he would 
have been cast into the wilderness, blameworthy. 

I4jf.il ’iddaraka [assimilated form of v. VI dlji tciddraka, 
intrans.] 1 to attain or overtake one another, with the last one 
catching up with the first (7:38) I jS'Jil □ J*. 1^.1 ejid 41 cJij 
l^ji every time a community enters [Hell], it curses its sister 
[community], until [eventually] they all come together in it 2 to 
cumulate; to be strung in a connected chain (27:66) “4^? dTjf.il Jj 
or, is it that their knowledge of the Hereafter 
accumulated [generation after generation]? [also interpreted as: 
indeed, their knowledge respecting the Hereafter is hasty and 
unfounded ] . 

2ljj dark [n.] a low level, a debased rank (4:145) <ji 
jUll 'qa JLoSfl 4 >41 the hypocrites will be in the lowest depth of 
Hell. 

darak [v. n.] (the act of) catching up with, overtaking 
(20:77) V j ISjj 7 have no fear of being overtaken and 

do not be afraid. 

mudrakun [pi. of pass. paid. mudrak] one who is 
overtaken, caught up with (26:61) ^4 4^24 Jli jUtS^dl jVjj lila 
U] and when the two hosts came in sight of one another, 
Moses’ followers said, ‘We are sure to be overtaken. ’ 

fAljj darahim [pi. of n. 4 j- dirham, a word said to be either of 
Persian or ancient Greek origin occurring once in the Qur'an] a 
silver or copper coin of moderate value (12:20) j*4 44 ? 3J L 3 

fua I jjlSj sj fix* and they sold him for a lowly price, a few 
dirhams, having no interest in him. 

d-r-y to know, to comprehend, to understand; to inform, to 
teach; to disguise, a hideout; to act furtively; to deal gently, to 
placate, to comb. Of this root, two forms occur 29 times in the 
Qur'an: jji ’adrl 12 times and </Joi ’adrd 17 times. 

j jji ’adrl [imperf. of v. dard, trans.] to know (72:10) 7 Ufj 
J f' 4 l4 4J 14 l s jL and so we do not know 
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whether evil is intended for those who are on the earth, or 
whether their Lord intends for them guidance. 

tiji ■’ adrd [v. IV, trans.] to cause to know: (10:16) kill iU ‘ji JS 
^Iji V j kj'jij U say, ‘If God had so willed, I would not have 
recited it to you, nor would He have brought it to your 
knowledge *(69:3) !... U dilji Gj how will you come to 
comprehend what such-and-such is! 

d-s-r nails, ropes with which a ship’s planks arc tightened, to 
repair a ship; to push, to step; a big hefty man, a great she-camel. 
Of this root, jii dusur occurs once in the Qur'an. 

dusur [pi. of n. jUj disdr] fastening materials, nails 
*(54:13) jloij CjIj a boat, an ark [lit. that possessing planks 

and nails], 

o*/o */ J d-s-s to shove in, to infiltrate, to hide in, to adulterate, to 
bury; a spy, a plot, intrigue; sand adder. Of this root, j yaduss 
occurs 1 1 times in the Qur'an. (Qur'anic word UI14 dassdhd is not 
considered here, as it is viewed by a number of philologists as an 
elongated form of 'JL's dassd). 

o-jj yaduss [imperf. of v. dassa , trans.] to bury, to shove in 
(16:59) sjIjjJI Ji kli jji JL. aLLL J should he keep it [the 
newborn girl] in humiliation (or, and suffer humiliation himself) 
or bury her in the dust? 

Ullij dassdhd (see ^/lh/ j d-s-y). 

tf/oM/id-s-y to corrupt, to soil, to let down, to tempt. Of this root, 
dassd occurs once in the Qur’an. 

Juli dassd [v. II, trans.] to corrupt, to tarnish (91:7-10) [> jJsl js 
U il4 LjU. jSj Ul£j the one who purifies it [his soul] succeeds 
and the one who corrupts it fails. 

tltl* d~ c ~ c t° push violently, to shove, to drive away; barren stony 
land; to fill up, to walk with a limp. Of this root, three forms 
occur once each in the Qur’an: \fLyadu cc \ yuda cc un and f- 
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da cc . 

£Jj yadu cc [imperf. of v. C- da cc a, trans.; pas. V. (-2 yuda cc \ to 
push violently, to shove (107:2) J 211 II (-2 ^2 2U2 it is he who 
pushes aside the orphan. 

'£*da cc [v. n. used adverbially for emphasis] pushing or 
thrusting, shoving in (52:13) jU of-f fy, on that Day 

they will be thrust into the Fire of Hell violently. 

d- c -w/y to call, to summon, to invite, to call upon; to 
invoke, to pray to, to appeal to, to induce; to claim, to allege; to 
pretend, to accuse, to require; to weaken, to collapse, to rally; to 
gang up on. Of this root, eight forms occur 112 times in the 
Qur'an: 2-- da ‘a 157 times; ^=2 du c iya 13 times; q 2-2 tadda c un 
three times; ^2 da ' I seven times; du ' a 3 20 times; Sjco 

da c watun six times; lsJNi da c wa four times and iUc-'J ’ad'iya’ 
twice. 

fcj da ‘a u [v. trans.] 1 to call, to summon (17:71) JS I 2.2 

on the Day when We summon each community, along 
with its leader, (or, by [the name of] its leader, see j»UJ ’ imam for 
other interpretations); *(70:17) jLi ]> I jk ‘2 it calls [claims] 
the one who turns his back [on the truth] and runs away 2 to cry, 
to call out to (26:72) jjk ‘2 i] Ja do they hear you when 

you call? 3 [with prep, j] to call for (38:51) Sj2£ <$512 1$j| of-L 
J jJij there they will ccdl for abundant fruit and drink 4 [with 
prep, i] to ascribe to, to attribute to (19:91) IjTj ] W- "J that 
they attribute offspring to the Beneficent 5 to name, to address by 
name (7:180) <jU 2J 'jjjll I JJ£j 1$j i jk'ii ^jL2J iUloSfl <STj to 

God belong the Names Most Beautifid; call Him by them, and 
leave those who blaspheme/corrupt/alter His Names 6 to enlist 
the support of (10:38) I jLjI'j <ji« s'jjLu I f\k JS 'jjljL J.! 

<111 (jji or do they say, ‘He has devised it?’, say, ‘Then produce 
a sura like it, and call [for support] on anyone you can beside 
God’ 7 [with prep. <^11] to tempt, to induce, to entice (12:33) tfj Ji 
<2] jc‘2 y L2J [jkUl he said, ‘My Lord!, prison is preferable 
to me than what they are asking me to do’ 8 to call on, or to pray 
to [God] (40:60) 1 ^ 2.2 Jl] your Lord says, ‘Call 
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upon Me, and I will answer you ’ 9 to cry out to (44:22) 'J kkj tc-'-sa 
of he cried to his Lord, ‘These people are evildoers’ 
10 to pray for (25:14) I IjjS I jcilj liaJj 'jj? fj4' ' jki 5/ efo not 
pray this day for one death, but for many 11 to invoke, to worship 
(6:71) Vj Ukii V U All jji [> jciji Ja ray, ‘Are we to invoke, 
apart from God, that which neither profits nor harms us!’ 12 to 
call to the faith, to preach to (71:5) 5Q c/jcj Lfj Jla 
he said, ‘My Lord, I have preached to my people night and day. ’ 

du c iya [pass, v.] 1 to be invoked, to be worshipped (40:12) 

I "(jlj ijkj kill I ij kiL this is so, because 
when God alone is invoked you disbelieve, yet when partners are 
associated with Him you believe 2 to be summoned (24:51) Ud 
Ijjtialj I jijii L j yiil ^11 : jc. - lal L f the 

believers’ response, when summoned to God and His messenger, 
so that he may judge between them, is only to say, ‘We hear and 
we obey’ 3 to be invited (33:53) I jLkala lil when you are 

invited, enter 4 to be called upon (2:282) I jcj & lil el'j^ail Lju Yj let 
the witnesses not refuse when they are called upon 5 to be asked 
(47:38) <111 I jiinl 'Jjki [now] here you are, you 

[lit. those ] who are being asked to give [a little] in the cause of 
God. 

Cxfi- j3 tadda c un [irnperf. of v. VIII, trans.] 1 to desire, wish for 
(41:31) 'jjk'i i Ua J>SIj U ‘p<Sj in it you will have 

everything you desire and wish for 2 to call for (67:27) kafj ijlj lila 
'jjLij JujS ^ill I ja Jja'j I jjaS 'jjiSI s V) cjau- w/ien f/iey see it close at 
hand the disbelievers’ faces will be grieved and it will be said, 
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he said, ‘If I query anything after it [this], do not keep 
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company with me’ c) to seek advice, to seek guidance (2:219) 
jUill Jc. dljjlLu they you [Prophet] about intoxicants 
and gambling d) to be taken to task, to be called to account 
(16:93) ‘fi£. lie (jlllulj you will certainly be called to account 

for your deeds’, *(21:23) He. JL2 J He is His own master [lit. 
He is not called to account for what He does]; *(2:1 19) ‘cfp- Jtv Vj 
iVHlJ [ Prophet ] You will not be responsible for [lit. 
questioned about] the inhabitants of the Blaze; *(28:78) ‘cf- JLy 
jjjljkUl jj it is of no avail to question the sinners about their 
sins [lit. the sinners will not be questioned about their sins] 4 
[with prep, j] to demand, to urge (70:1) ^ Jiu JjlV jL. a man 

[mockingly] demanded the coming of [the threatened] 
punishment II [doubly trans.] to ask someone for something, to 
beg (20:132) dlijjj lajj dllLu J We do not ask of you any 
provision; We provide for you. 

yatasd ’lun [imperf. of v. VI; intrans.] 1 to question one 
another (18:19) ' jkHVl ^14^ dlliSj and thus We woke them, so 

that they question one another 2 to request things from one 
another (4:1) v ^21 <111 I jSIj be mindful of God, in whose 

name you make requests of one another. 

JjH siPl [n./v. n.] request (20:36) j 2 J15 He 

said, ‘You have been granted your request, Moses. ’ 

su’al [v. n.] asking for, demanding (38:24) JyH 222. ‘21 
V) dhkkj he has wronged you by demanding your ewe [ to be 
added] to his ewes. 

JtU su 'd [n./act. part.] 1 beggar (70:25) JjU21 for the 

beggar and the deprived 2 one who asks, one who seeks 
information or knowledge (12:7) uJjHJI CiUh Vjp-fj ‘-H.jj <ji "4al 
in Joseph and his brothers, there are lessons for those who seek 
them 3 one who demands or requests (70:1) aJj Jjt2 JL, a 
man [mockingly] demanded the coming of [the threatened] 
punishment. 

JjiuH mas’ ill [pass, part.] 1 one who is questioned, 
interrogated (37:24) f f ]4i! and halt them, for they are 
to be questioned 2 [something] exacted, honoured; to be 
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accounted for, to be answered for (33: 15) V Jja "> iill I j2*tc. I ^jlS jSTj 
V <211 'jjlSj jUAl dijljj yet they had previously made an 
agreement with God that they would not turn tail and flee, and an 
agreement with God shall be exacted. 

f/'/t-H s-’-m to be averse, to be weary, bored, to be fed up, to be 
disdainful; to tire. Of this root, only yas’am occurs three 
times in the Qur' an. 

fLu yas ’am [imperf. of v. sa’ima, intrans.] 1 to become 
weary, to tire (41:49) j22l *12-2 ’jl—j’il J>12j V man never tires of 
praying for good things 2 to disdain, to be averse to; to neglect, to 
be lazy (2:282) IjjjS ‘J » j2£j "J I j212j Vj do not disdain to 

write it [the debt] down, be it small or large. 

4— saba” [n. occurring twice in the Qur'an] The Qur’an speaks of 
Sheba as an affluent community blessed with gardens rich with 
fruits of all kinds and extending all over their land, bearing 
witness to God’s abundant grace to them, but instead of thanking 
Him, as they had been commanded, they turned away from Him. 
In retribution He unleashed upon them the great inundation, 
destroying their dam, withdrawing His grace and turning their 
land into one producing only stunted thorny trees. Sheba (34:15) 
JLuij ijifi ‘,jc. jtuk 4j'e Ji 122 22 there was for [ the people 

of] Sheba, in their dwelling place, a sign-two gardens extending 
to the right and to the left. The Qur’an also speaks of the Queen 
of Sheba, describing in 24 verses (27:20-44) her encounter with 
Solomon and showing her as a ruler of great wisdom, absolutely 
trusted by the male chieftains and warriors of her own people, 
who deferred to her ability to make decisions for the community 
at times of peril . . . The correspondence with Solomon, which the 
Qur’an details, shows the Queen of Sheba as a diplomat of great 
skill and foresight; * l— name of Sura 34, Meccan sura, so-named 
because of the mention in verses 15-21 of the story of the people 
of ‘ Sheba ’. 



s-b-b reason; ladder, connection, rope; to revile; severance. 




Z/'r'/o* 



415 



Of this root, three forms occur 11 times in the Qur'an: 142 sabbct 
twice, c-u4, sabab five times and i_jLJ 'asbab four times. 

Llu. setbba u [v., trans.] to revile, to abuse (6:108) I jj2j Vj 

(Jc. Juu Iji kill lj£4s aIII (jji 'ojei do not revile the [deities] they 
[the disbelievers] call on beside God, lest they in 
hostility/revenge revile God without knowledge. 

sabab [n.; pi. cjLJ 'asbab ] 1 rope, ladder (22:15) 'jti "<> 
Ja ^ Uqj’ ^ jjuajla 1221 ^ ,dl - j ■ e "o' l4=H 

ikud 2 'jjjAij whoever thinks that God will not grant him 
assistance/ aid/victory in this world and the next, let him stretch a 
rope/ladder up to the sky, [then climb all the way up] then let him 
sever [it], then let him see whether his guile does away with what 
enrages [him] 2 means by which things may be accomplished, a 
way (18:84) d2* i> ib21ij o^'Jb ^2 ^ d£« dl We established 

him in the land, and gave him of everything a way/some means 
[to achieve them]’, *(2:166) ^ CuJ??ij all bonds between 

them became severed (or, they became completely lost). 

Qa s-b-t resting, keeping the Sabbath. Of this root, three forms 
occur nine times in the Qur'an: yasbitun once; c222l 'al-sabt 

six times and cjdd subat twice. 

yasbitun [irnperf. of. v. c22 sabata., intrans.] to come 
into the Sabbath day, to keep the Sabbath (7:163) 'fJi ^'4^ ij 
S S 'fJ/j 1 "f&uiu, how their fish came visibly to them 

on their Sabbath day, but on the day when they did not have the 
Sabbath they did not come. 

ej2u2l ’al-sabt [n.] the Sabbath (4:154) e2l2l I j&u S do not 
break the Sabbath. 

ljLL subat [v. n.] resting (25:47) JQ21j 1212 J21I ’fS J2*. ^21 jij 
ddd He it is who made the night a covering for you, and sleep as 
rest. 

s-b-h to swim, to cover a long distance; to spread or disperse 
in the land, to dig or burrow in the earth; to be active, to toil; to be 
free, to declare as free from impurity. Of this root, five forms 




416 



c Ho* 



occur 89 times in the Qur’an: ijj=-!LLyasbahun twice; sabbaha 
42 times; subhan 41 times; tasbih twice and -U-AUa 
musabbihiin twice. 

yasbahun [imperf. of v. sabaha , intrans.] to trail or 

pass along, to trail in space (36:40) Vj j4Sll 41 jjs J 

4Us JSj jlpl lP it is not for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day-each passes along in an 
orbit. 

sabbaha [v. II, trans.] 1 to declare to be free of every 
imperfection, impurity, or of everything derogatory; to glorify, to 
exalt God alone above whatever is imparted to Him, to glorify 
Him (7:206) *dj V -4jj (jpl o' 

those who are with your Lord do not disdain Him— they glorify 
Him and to Him they prostrate themselves 2 [also with no obj .] to 
sing the praise of, or to worship [God] (19:11) [> Jt- 
lllc j s jSj I y ‘^1 ^jli cJ jpdl he came out of the sanctuary to 

his people, and signalled to them— ‘Worship [God] morning and 
evening’-, *(68:28) ypLu P <J3 JJi Ji the wisest of them 

said, ‘Did I not say to you, ‘Will you not glorify God?’” [in other 
interpretations: ‘will you not submit [the affair] to the will of 
God?!’, or, ‘will you not section off [a share for the poor]?!’] 3 
[with so-called ‘redundant’ prep, li (1 jjIjII j*J ‘-Q*-)] to be 
constant at glorifying God, to wholly submit to His command 
(64:1) ij 14 j OjIjPJI ^ U <11 everything that is in the 

heavens and Earth glorifies God, [stands as signs of His glory] 4 
[with prep, j] to be constant in the praise of (39:75) pj jfff 
they are constant in the praise of their Lord 4 to serve/glorify 
(20:33) I jjj£ i4Vi..n ys so that we can ser\>e/glorify You much. 

IP*- sabhan I [n./v. n.] range, scope; opportunity for action; 
toiling, work (73:7) Xp Ikp Jp ^ 411 y in the day-time, you 
have an opportunity for toiling II [v. n.] (act of) swimming; 
floating; sailing; gliding; fast running, sweeping ahead (79:3) 
and the ones sweeping ahead at fill speed. 

ljUjLuj sdbihdt [ pi. of fern. act. part. sdbihatun] ones who 
swim, swimmers; floaters; gliders; fast running horses (79:3) 
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pUajUJIj and the ones sweeping ahead atfidl speed. 

(jUlu- subhana [v. n., always in construct (4at44), with a 
nominal item denoting God, used interjectionally] 1 praise and 
glory be to ...! (17:1) <^11 pljaJI ,^‘i.rj [> XI lsJ^ 

,i->'..r«ll glory be to to Him who made His ser\>ant travel by 
night from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque 2 
[interjection with prep. [> (in contexts where unfitting attributes 
arc associated with God)] may He be exalted above [such a 
thing]! (6:100) Uie. j fp jX ciilij bPt “d ' fjp- j and 

they attribute/invent sons and daughters to Him without any true 
knowledge-far and exalted is He above that by which they 
describe [Him]! 

tasbih I [n./v. n.] praising, exalting, worship (17:44) [jSIj 
V though you do not understand their [cdl beings] 
praise/praising/worship II [n.] supererogatory prayer (24:41) jS JS 
kj X-a fp- [of] each He knows its prayer and glorification 
[also interpreted as: every creature knows their own prayer and 
glorification ]. 

J al- musabbihun [pi. of act. paid, musabbih] those who 
praise God, the pious (37:143) [> 'jti Vjls had he not 

been one of those who glorified God. 

* g 

LIIujI °asbcit [borrowing from Hebrew occurring five times in the 
Qur'an] tribes of the children of Israel (7:160) Sj4e. ‘jXn\ 
bU\ ILUli and We cut them up into twelve tribes, [distinct] 
communities. 

s-b- c number seven, to make up a group of seven, to be the 
seventh; animals and hi ids of prey (this meaning is said to be 
derived from seven, which is considered a perfect and powerful 
number). Of this root, three forms occur 28 times in the Qur’an: 
sab' 24 times; sab c un three times and sabu ' once. 

sab c [card, no.] seven (69:7) JIjI lijili He 

mustered it against them for seven nights. 

uj*^ sab c un [card, no.] 1 seventy (69:32) JXU ji p 
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£ jlLola tclji and roll him in a chain [the measurement of which is] 
seventy cubits 2 countless times, innumerable times (9:80) jaulw 
■41 j?ij "(jla Sjk J4 1 even if you ask forgiveness for them 
seventy times, God will not forgive them [no matter how many 
times you may ask], 

’al-sabu' [coll, n.] wild beasts, animals and birds of prey 
(5:3) ... f 2 ^' JSl Gj ... tu-d' ciu jk forbidden to you 

[for food] are dead un- slaughtered animals [...] and what has 
been savaged by a beast of prey, save that which you [yourselves] 
have managed to slaughter while it was still alive. 

s-b-gh to be ample, complete, abundant; (of garments and 
attire) to be long and overflowing; ease of living. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur'an: ’ asbagha and cjUuL, 

sdbighdt. 

•’ asbagha [v. IV, trans.] to bestow generously and 
abundantly, to lavish (31:20) VL.U j SjAli 44 gjj and He 
has lavished on you His bounties, apparent and hidden. 

ljUjIu. sdbighdt [pi. of fern. n. VuL- sdbighatun ] full-length coat 
of mail (34:11) iJLJ jiSj pUutk jl [saying, to him] ‘ Make 
full-length coats of mail, and measure well the links. ’ 

j/lj ,/qm s-b-q being ahead, in front, outpacing, outstripping. Of this 
root, six forms occur 37 times in the Qur'an: sabctqa 

twice; (j&LJ 'istabaqa five times; (J4 sabq once; (JjjU sdbiq eight 
times and masbuq twice. 

J4 scibciqa i I [v. intrans.] 1 to go past, to go before (20:99) 
i54 dS fljji i> lju&j dlliS in this way We relate to you 
[ Prophet [ stories of what went on before ; *(8:68) aIII [> 44 Vjj 
(54 had it not been for a decree from God that had already 
been issued ; *(11:40) Jjill <4- <54 [> V] except those against 
whom the sentence has already been passed [lit. the word has 
passed against them ] II [v. trans.] 1 to do something before 
others (7:80) 'jxXdl [> 4' i> 4? J44 ^ how can you 

practise the obscenity which not one community before you has 
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ever committed? 2 to outrace, to outstrip, to beat someone to 
(46:11) a 41) Ujain V IjJi. 'JS ’j\ I jioli 'jjill I j jiS 'jjjJI Jlij and those 
who disbelieve say, concerning the believers, ‘If it [the new faith] 
were good, they [the believers] would not have beaten us to 
[embracing] it’ 3 [with no obj.] to go beyond reach, to be ahead, 
to outstrip, to win (8:59) I jIV I yiil Yj the disbelievers 

should not think they have won. 

IjajIuj sabiqu [imper. v. Ill, intrans.] to vie or race with one 
another (57:21) ‘ffj j'jiV J) I VV vie for forgiveness from your 
Lord. 

’istabaqa [v. VIII, trans.] to race for, to compete for 
(12:25) 4441 and they raced for the door. 

j2u , sabq [v. n., used adverbially for intensification] getting 
ahead of others, outracing, overtaking (79:4) IV- pULllJi 
overtaking swiftly. 

JjLui sdbiq [act. part.] one who precedes or gets ahead of others 
in a race, outstripping (35:32) VII yL CifjjiJlj ylV J4Vj and of 
them some are outstripping [others] in good deeds, by God’s 
leave. 

jjiuL4 masbuq [pass, part.] one who is outstripped, overtaken, 
outdone, outrun; one who is stopped, prevented (56:60) \dj<& 
yjjjL4j [jkj Vj cj'jVI JVV We ordained death among you, and we 
are not to be outrun [also: stopped ]. 

s-b-l road, highway; cause; (of rain) to fall down in heavy 
showers, (of clothes) to be down to the ankles; (of wheat) to put 
forth its ears. Of this root, two forms occur 170 times in the 
Qur'an: dn^sabTl 160 times and JL subul 10 times. 

(Jjj*- sabTl [n., pi. subul] 1 highway, road (15:76) W>)j 
yl indeed they [ the towns of the people of Lot and Midicin ] are 
on a highway remaining [till now]’, *(2:177) J^A4' u)' the 
traveller/wayfarer, *(9:5) ' 4V set them free [lit. release 

their way\, *(4:34) 5Lu^ y4ic. ) ^ then do not act against them 

in any way, *(4:88) 5Lu^ V yj you will never find for him a 
way out, *(29:29) JVJ j 4W you waylay travellers [lit. you cut 
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off the highway]', *(40:11) ‘JP kill God gives them 
another way out 2 cause (61:11) J»SJfjUL aAII (jjjAtajj 

and you struggle for His cause with your possessions and your 
persons', *(42:42) '^USI JjjUI GjI there is cause to 

act only against those who oppress people 3 [with the definite 
article] the right path, the power of reasoning, the ability to 
discriminate between good and evil, the way to God (76:3) iUG* Ul 
IjjiS Glj IjSUi 111 JGLJI We guided him to the [right] way; then he 
is either thankful or ungrateful 4 way of this life (80:20) JjIJ p 
kjdsthen He [God] enabled him to find a way. 

Cj/Cj/qm s-t-t as a result of a regressive assimilation between the 
sounds j Idl and ^ Isl the cardinal number cv (sitt) (six) and its 
derivatives are traditionally classified under root s-t-t 

instead of root oVVo" s-d-s. Of this root, two forms occur eight 
times in the Qur'an: — ^ sitt seven times and cP^sittin once. 

sitt [card, num.] six (50:38) G^il Gj [>ojSh j cA'fPA I ISk. jSTj 
J& We created the heavens, and the earth, 
and that in between them in six Days, and no weariness touched 
Us. 

ip** sittin [card, no.] sixty (58:4) 'cdP ‘p 

and anyone unable to do this should feed sixty needy persons. 

j/Ci/ox s-t-r to cover, to conceal, to hide; to take cover; veil, 
covering. Of this root, three forms occur once each in the 
Qur'an: ujJtPz tastatirun; sitr and jjjIG mastur. 

jjjGj tastatir [imperf. of v. VIII] to cover oneself, to hide 
oneself (41:22) P - 7 j p.f ^p V j . ^ .. V (jl qj Uw* 1 p^ Gj 

yet you did not try to hide [your bad actions] lest your ears, your 
eyes and your skin testify against you. 

J** sitr [v. n./n.] covering, veiling, sheltering; veil, shelter 

(18:90) IjV^ d® ^P (_]»•>*! 4 ^ I V 

until he reached [ the time/place of] sunrise, he found that it rises 
on a people for whom We had not provided shelter from it. 

mastur [pass, part.] hidden, invisible (some 
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grammatically-orientated commentators consider the passive 
participle here in this context to convey the meaning of the active 
one jjd* sdtir) (17:45) V 'j4SI 'jUj 414) 'Jijill eJjS lilj 
I U4^ s'ja.VU when you recite the Qur’an, We place between 
you and those who do not believe in the life to come a hidden 
barrier (or, a covering). 

s-j-d prostrating with the forehead touching the ground; 
submission; adoration; worship. Of this root, eight forms occur 90 
times in the Qur'an: sajada 35 times; - >4-. (1) sujud four 

times; Ja.14 sdjid once; tjjja.14 sajidun 11 times; 44 sujjad 11 
times; - ja4 (2) sujud twice; masjid 22 times and jaL4 

mascijid six times. 

44m sajada u [v. intrans] 1 to prostrate oneself or bow down in 
humility (17:61) 'ffi lji?4l 4 £j5411 US when We said to the 
angels, ‘Bow down before Adam ’ 2 [jur.] to prostrate oneself as 
part of the prescribed prayers (4:102) I> ' y ySUa I j44 lili and 

when they have completed their prostration, let them fall to the 
rear behind you 3 to submit and accept the Faith (84:21) tsy 'ijj 
jjjikUy V yijSll when the Qur’an is read to them, they do not 
accept [lit. prostrate themselves ] 4 to prostrate oneself in 
adoration and worship (7:206) 4 j4Uc- "yc. V 4£'j 4c. 'j4il yl 

'jjialu klj 4 44,4 those who are with your Lord do not disdain 
from worshipping Him— they glorify Him and to Him they 
prostrate themselves 5 to follow the order set by God for the 
Universe (55:6) the plants and the trees 

prostrate (or, fall into the Grand Design). 

Jja4 (1) sujud [v. n./n.] prostrating, prostration (48:29) 

- 441 J ^ jkj their mark is on their faces from the traces of 
prostration/prostrating. 

sdjid [act. part./n.; pi. .44 sujjad ; -44- (2) sujud and 
(jj.i».t4 sajidun ] 1 one who prostrates himself (7: 1 1) JJ V] I j44a 
[yjjaliJI [> j4 and they fell prostrate, all save for ’iblls-he was 
not one of those who prostrated ; *(9:112) 

jS41l (j c. '(jjAlillj i_i jj44U those who never fail to perform the 
prayers [lit. in bowing, prostrating themselves ] and those who 




422 



j/s/o- 



enjoin goodness and forbid evil ; *(39:9) lia.Ua JAW ilili Cjjli j* [> jj 
Uulij [just consider] the one who spends the night in devotion, 
[prostrating himself and standing] in constant prayer 2 one 
humbling himself, one submitting (7:120) 'j^-iaUa s'jaldl so the 
sorcerers fell down in complete submission. 

U?— sujjcid [intens. act. part.; pi. of Ja.U scijid] prostrating in 
worship, humility or out of respect (7:161) liaU LjUII Ijkifj and 
enter the gate humbly, *(22:26) JjaLlI ^Sjll constant worshippers 
[lit. those who bow and prostrate themselves ]. 

.'vaa masjid [n. of place.; pi. ^a.U^ masajid ] 1 mosque (9:108) 
<A ffa y jal Jjl IjjI <A J»3j V never stand 

in it; a mosque founded on consciousness of God from the first 
day is more fitting a place for you to worship in [it]’, *(17:1) 
(JjaJI JalUJI the Sacred Mosque in Mecca ; *(17:1) jaUUll the 

furthest place of worship, in Jerusalem 2 place of worship (18:21) 
lialU “agile [jjaail ^le I jjic. 'jjjll Jli said those who had control 
over their affairs, ‘We shall build over them a place of worship. ’ 

* S±aUJI name of Sura 32. Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 15 to the believers’ falling down in 
worship when the Divine messages are recited to them. This sura 
should be distinguished from Sura 41 which is called s^aUI ^ or 
^ or ejLaa (see ^ ha man and J / u^/lA f-s-l). 

j/e/o- s-j-r to fill, to flow, to overflow; to stretch, to elongate; to set 
on fire, fuel. Of this root, three forms occur once each in the 
Qur'an: jjjalU yusjarun; sujjirat and jjal^ masjur. 

ijj jalu yusjarun [imperf. of pass. v. jaU sujira ] to be stuffed, 
to be packed in, to be thrust (40:72) JjJJJ ij p tj into 
scalding water, and then into the Fire, they are thrust. 

ja— sujjir [pass, of v. II] to be filled to the point of 
overflowing; to be set on fire (81:6) cTjkL jlaJI Ujj when the seas 
boil over (or, when they are set on fire, or, when they are joined 
together in one overflowing mass). 

jjalu masjur [pass, part.] the one which is filled, the one 
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which is set on fire (52:6) jjklAll JkJj and by the ocean 
ever-filled. 

tVg/o- j-j-Z the commentators and philologists who derive the two 
words lW- sijill and JjW* sijjll from this root base their judgement 
on the semantic connection they see between these two words and 
the basic concepts associated with this root. These include: great 
buckets full to the brim with water, the amount of water contained 
in large buckets, large buckets at the mouth of a well; turn-taking 
in a duet and handling, in a relay (hence the meaning of dialogue, 
record, recording etc.). Others consider the two words as 
borrowings into pre-Islamic Arab times: sijill from Ethiopic 

and sijjll from Persian. Recent scholarship, however, 

suggests a Greek origin, through Syriac, for JW- sijill. In the 
Quran 3 al-sijill occurs once while sijjll occurs three 
times. 

Jaj- sijill [n.] scribe, overseer of records; written scroll 
(21:104) uikli iUU (. jjj on the Day, We roll up the 

skies the way a scribe rolls up scrolls (or, the way a folded up 
scroll rolls up/ enfolds [its] writings). 

<jA-“ sijjll [n.] baked clay (15:74) lDW- ‘ > s'j'W- Ait. UjAAi j and 
We rained on them stones of baked clay. 

Ct/Zilo* s-j-n prison, imprisonment, confinement, detention. 
Philologists who derive the Qur'anic word sijjln from this 
root suggest ‘containment’ as the semantic link between the two, 
but it has also been suggested that it could be a borrowing from 
Latin ‘insignia’, the Roman emperor’s stamp which used to be 
affixed to important records. Also it has been suggested that this 
root was borrowed from Persian or Ethiopic. Of this root, five 
forms occur 12 times in the Qur’an: yasjun once; 

yusjcm twice; oi 5 masjunln once; sijn six times and 
sijjln twice. 

yasjun [imperf. of v. trans.; pass. v. yusjcm ] to 
imprison, to detain (12:35) knklJ pUVI \'J'j U Aj '4 p 

but it occurred to them, [even] after seeing the evidence [for his 
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innocence], that they should imprison him for a while. 

masjunin [pi. of pas. part, masjun ] one imprisoned 
(26:29) Qu [> dhkkV ijft. jjl if you take any god 

other than me, 1 will make you among the prisoners. 

o A— sijjm [n.] a written record enumerating the bad deeds of 
the wicked (83:7-9) jL IJ& 4 dllji Uj jlkill l-jSS [jl 

the list of the wicked is in Sijjm, what will explain to you what 
Sijjm is?— a clearly numbered list. 

ls/z/o* s-j-y (of the night) to become silent, quiet or still, to calm 
down, to become tranquil, placid. Of this root, only saja 
occurs once in the Qur’an. 

saja u [v. intrans.] to be quiet, to be still, to be tranquil, to 
be serene (93:2) <^44 lij J21fj and by the night, when it grows still. 

“/c/o* s ~h~b to drag, to pull along the ground, to trail; cloud, cover, 
film. Of this root, two forms occur 11 times in the Qur’an: ^ nO 
yushabun twice and <-jU2 sahab nine times. 

yushabun [pass, imperf. of v. trans. sahaba] to be 
pulled, to be dragged (54:48) Jdj JSc. J2I Js ]jj on the 

Day when they are dragged through Hell on their faces. 

sahab [collec. n.] clouds (7:57) £4a2 VIS 044 c2ai lij 
iUll Ul'jjli c24 22 until when they [the winds] bear heavy clouds, 
We drive them to a dead land, and send down water. 

t - J /c/ <- >JJ s-h-t to eradicate, to scrape off; unlawful gain, illicit earning. 
Of this root, two forms occur four times in the Qur’an: 
yushit once and -^2 suht three times. 

ip yushit [imperf. of v. IV. trans.] to eradicate, to destroy 
completely (20:61) 24 ‘fZL-dAi <21 JSc. I V do not invent 
lies against God, lest He obliterate you with punishment. 

suht [n.] illicitly gained money, ill-gotten property (5:42) 
*-24121 'jjltsi <_2£2 eagerly listening to falsehood and 

greedily consuming ill-gotten gains. 
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j/c/o- s-h-r to be turned from one’s course of action; to fascinate, to 
enchant, magic, sorcery, conjuring, works of magic; the last third 
of the night, time just before the breaking of dawn; lungs, 
stomach, food and drink; nourishment. sihr, magic, is 
considered by some scholars to be a borrowing from either 
A kk adian or Aramaic. Of this root, 14 forms occur 63 times in the 
Qur'an: jpA Sahara twice; tushariin once; sihr 27 

times; Jjp-a sihran once; sahir 12 times; sahiran 

once; sahiriin once; saharatun eight times; jAA 

sahhar once; mashur three times; 0 jj mashurun once; 

jj musahharln twice; sahar once and jUUJ 'ashcir twice. 

Sahara u [v. trans., pass, v, tushar ] 1 to enchant, to 

0 f ''to' ' ' '' ' o * 0 ' 

bewitch (7; 132) dll Ida UjAwu] ^ UjU Ag ..a 

whatever spell you bring to us to bewitch us with, we will not 
believe in you 2 to be deceived, deluded (23:89) then 

how can you be so deluded?! 

jau* sihr [n./v. n.] 1 sorcery, witchcraft, magic (2: 1 02) 'jSA 
jpddl 'jjklad ljj& 'jjLtlill it was the devils who disobeyed, 
teaching people witchcraft 2 work of sorcery or magic, spells 
(7:116) I jilk'j ^ t_>44' u^' ' they cast a spell 

on the eyes of the people and endeavoured to frighten them and 
brought about a great work of sorcery 3 enchanting, bewitching 
(20:66) ydu [> AJ] [4^?- Ali and lo and 

behold, through their sorcery their ropes and staffs were made to 
appear to him to be moving. 

sahir [act. part./n.; dual J j».Lo sahiran; pi. 
saharatun ] 1 sorcerer, magician, enchanter (20:63) Jja.SU jU j] 
Ua Jwj JUUjf i> fAAjU J JAjj these two are sorcerers who 
desire to drive you out of your land with their sorcery 2 learned 
person (in an interpretation of verse 43:49) U UEj US J.i JdUl t^U 
jjd^U Uil USAc dfrc. learned man/sorcerer, call on your Lord for us, 
according to His covenant— we will certainly accept guidance. 

, _ 9 * H 

jA— sahhar [intens. act. part.] master sorcerer (26:37) JA US jjU 
,U- jli-u. to summon every accomplished sorcerer to you. 

jjaIh mashur [pass, paid.] bewitched (17:47) Akj V] j Us ‘J\ 
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I jjk!2o you are only following a man who is bewitched. 

(jjjkxda musahharin [pi. of pass. part. musahhar ] 

completely bewitched; one who created with a stomach and lungs 
in order to eat. drink and breathe, i.e. a mere human being 
*(26:185) ciu! UjJ but they replied, ‘You are bewitched’ 

(or, only a human being ) [lit. you are one created with stomach 
and other organs for eating and drinking ]. 

sahar [n.; pi. jUli ’ashdr] dawn, the time just before 
dawn, the small hours of the night (3:17) 'qiJs&JJi'j and 

those praying for forgiveness before dawn. 

j/c/o- s ~h~ c l to grind into fine dust; to be far off, to go very deeply. 
Of this root, two words occur once each in the Qur’an: 1*42 
suhqan and sahiq. 

Uidui suhqan [v. n. used interjectionally] away with! (67:11) 
jjaUI ISkli away with the inhabitants of the blazing Fire. 

sahiq [quasi-act. part.] distant; faraway, very deep 
(22:31) ^ l£j<h 'J or the wind flings him in a 

faraway place. 

J 1 y«iij 3 i Ishaq (see alphabetically). 

J/c/o 1 s ~h~l to scrape off, to strip off, to slice; to strike; shore of a 
sea or a great river. Of this root, only sdhil occurs once in the 
Qur'an. 

J^Lu. sdhil [n.] shore, riverbank (20:39) let the 

river/sea [the great waters] cast it on the bank. 

j/t/o* s-kh-r to force, to constrain, to be made subservient, to use as 
a subject of forced labour; to ridicule. Of this root, seven forms 
occur 42 times in the Qur'an: sakhira 11 times; jiL. 

sakhkhara 22 times; jj jal a j u 4 yastaskhirun once; sdkhirin 

once; sikhriyyan once; Ujid* sukhriyyan once and 

musakhkhar four times. 
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P— sakhira a [v. intrans. with prep. p] to scorn, to ridicule 
(49:11) 'p* Ijjji S j "J p jp pld V no people should 

jeer at others, lest they be better than them. 

P— sakhkhara [v. II, trans.] 1 to cause to be subservient 
(43:13) liA U1 jiu j ^41 jlajw Pc. ppJ lil pij k2*j Ijpiu yi so 
that you may remember the favour of your Lord when you are 
seated on them and say, ‘Glory be to Him who has subjected this 
to us’ 2 to make something of use to another (14:33) jyil P pPj 
jtpllj and He made the night and day useful to you. 

(jjjiPLu yastaskhiriin [imperf. of v. X, intrans.] to encourage 
one another to ridicule, to scorn, to act in a scornful way (37:14) 
(jjjalulu 5jli I jlj 1 4) j and resort to ridicule when they see a sign. 

dp— sikhriyyan [nominalised v. n.] object of ridicule, 
laughing-stock (38:62-3) Jp&l US Vpj V 14 Id I jiti j 

jtipSfl ejcl'j jj dp— "JfcUPii they will say, ‘Why do we not see 
those we thought were bad and took as a laughing-stock?, could 
it be that our eyes have missed them ? ’ 

dp— sukhriyyan [nominalised v. n.] forced labour; servitude; 
labour force (43:32) Ip jupi pul cP p pP Jjjs ’-.g . -P Ukajj 
dpd and We raised some of them above others in rank, so that 
some of them may take others in servitude. 

P — U musakhkhar [pass, part.] 1 subjected, made subservient, 
compelled to work or serve (7:54) o^ad - " 'I js . ^ p4l j jPl j — il j 

the sun, the moon and the stars, all of which are made subservient 
by His order 2 sustained (16:79) *d«U p p 4pd J44I pi Ijp ‘f\ 
kill VI pSP 1 da do they not look at the birds, sustained in the air of 
the sky, nothing holding them up except God? 

■k/c/ 1 -^ s ~kh-t wrath, anger, displeasure. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur'an: Jp— sctkhita twice; 4>4J ’askhata 
once and -Us— sakhat once. 

I P— sctkhita a [v. intrans.] 1 to become angry, to condemn, to 
become wrathful (5:80) p4c kill ip— ‘j plPI "4 1 P-4 d« pj so vile 
is what their souls have put forward for them that God has 
condemned them 2 to be dissatisfied, to grumble (9:58) Ipd jj ‘Jjj 




jjitkly jJk |j| but if they are not given [a share] of it, they 
become angry. 

Lilii ’askhata [v. IV, intrans.] to cause to be angry, to incur 
wrath, to cause displeasure (47:28) I j*jkj kill .kkli U I 

they practised things that incurred God’s wrath, and disdained to 
please Him. 

LLui sakhat [n./v. n.] anger, wrath, rage, condemnation (3:162) 
aIII c> Lilu it) ‘<y& aIII J jjuI t>ai is t/rc one who pursues God’s 
good pleasure like the one who has incurred God’s wrath? 

j/j/u - s-d-d blocking, closing, plugging; to direct, to be to the point, 
to be correct. Of this root, three forms occur six times in the 
Qur'an: scidd three times; o/U ’ al-saddayn once and sadTd 

twice. 

j! sadd [n./v. n.] blockage, dam, barrier; blocking (18:94) 

I jL dil you set up a barrier between us and them. 

ib jAuJI 3 al-saddayn [dual of n. il sadd] the two dams, the two 
barriers (18:93) jjiill jL 14) jZ*. until when he reached a place 
between two [ mountain ] barriers . . . 

jjiui sadTd [quasi-act. paid.] apt, correct, straight, pertinent, to 
the point (33:70) IjjjI VjS I ji ftj kill I j£l be mindful of God, speak in 
a direct fashion and to good purpose. 

j/a/o* s-d-r flowing down, continuing without interruption; lote 
tree. Of this root, only SjV sidratun and jV sidr occur twice each 
in the Qur' an. 

i jiu, sidratun [n.; collect n. jV sidr ] lote tree (34:16) jiL 

J25 jV 1> ftfXj J5ij Lki. (JSI and We replaced for them their two 
gardens with two others that yielded bitter fruit, tamarisk bushes 
and a few lote trees’, *(53:14) <^$3241 the Lote tree marking the 
end of the road, the pinnacle Lote tree, the Lote tree of maximum 
limit, the Lote tree beyond which neither angel nor prophet may 
pass and which casts its shade over Paradise, this tree, said to be 
located either in the sixth or seventh Heaven, marks the point 
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beyond which progression, physical or abstract, cannot be made. 
At this tree the Prophet experienced, during his night ascension 
through the Heavens, visions beyond human comprehension. 

O'/Vo' s-d-s (see s-t-t ) the number six is the basic concept 

associated with this root. Of this root, two forms occur five times 
in the Qur'an: sudiis four times and scidis twice. 

sudus [n.] one sixth (4: 1 1) ">4121 14^ ja.1 j JS1 fdfflj and to 
his parents, to each one of the two, the sixth [part]. 

scidis [ord. no./act. paid.] a sixth one; the one that makes 
five into six (58:7) 4 V] Vj nor are there five but He 

is their sixth (or. He makes them into six). 

(|-j / j/o* s-cl-w/y to stretch the hands forward, to elongate, to stride, 
to do a favour to; to neglect, to cast something away. Of this root, 
only sudd occurs once in the Qur'an. 

sudd [v. n. used adverbially] in vain, aimlessly, alone, 
neglected (75:36) <. /■£* 4T« "<J cl^V' QuAj does man think he will 
be left alone [to his own devices, or, not taken to account]? 

lj/ j/(jm s-r-b to seep in, to leak out, to flow out; an underground 
passage; to flock, a flock; to be blurred. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur’an: Ijj4 saraban once; sardb 
twice and sdrib once. 

dju, sarabcm [v. n. used adverbially] by stealth, furtively; 
tunnel-like (18:61) 1 JkJI kola they forgot 

their fish, which made its way into the sea furtively (or, dipping in 
the water). 

uil >■« sardb I [n.] mirage (24:39) kki I JjS. 'jAiQ 

but the deeds of those who disbelieve are like a mirage in a desert 
II [v. n. used as quasi-act. part./n.] moving, travelling (78:20) 
PjjLTj when the mountains are set in motion and 
become a moving object (or, and become like a mirage). 

ijjluj sdrib [act. part.] moving about openly; sallying; moving 
about in stealth; skulking (13:10) 'j^k JjSil ‘jJ 
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jlgiilj ljjLoj Jjlilj l. iVu.l ja "(j-j alike among you is he who conceals 
his words and he who speaks them openly, he who hides himself 
under cover of night, and he who sallies by day (or, he who 
appears by night and hides himself by day). 

J/lj/j jo* s-r-b-l wrapping, garment, a coat of mail; to crumble J \Jju 
sirbdl is considered as an early borrowing from Persian. Of this 
root, only JjjI sardbll occurs three times in the Qur'an. 

JjjI j— sardbll [pi. of n. JVjj-» sirbdl \ attire of any kind, coat of 
mail (16:81) JjjIjJij jail JjjI JJ [»£1 J*Vj and He has 

appointed for you garments to protect you from the heat and 
garments [of armour] to protect you from your own might. 

ZJj/o* s-r-j saddle, saddle making; lantern, to light up a lantern. 
sirdj is considered by some philologists to be a borrowing 
from Persian. Of this root, only g\ sirdj occurs four times in the 
Qur'an. 

j— sirdj [n.] 1 lantern, lamp (71:16) <J*aj \jy j>ja 'Ja all J*k'j 
Ikljju j2*4JI and He set the moon in them for a light and He set the 
sun for a lamp 2 guidance (33:45-6) j IoaU dluL'J U 
I'jjJa Ikl j*jj fyilj <111 <^11 IjcIjTj Ijjjjj Prophet, We have sent you as a 
witness, as a bearer of good news and warning, as one who calls 
people to God by His leave, as an illuminated lamp. 

Z/j/o* s-r-h to go to pasture, to set free. Of this root, four forms 
occur seven times in the Qur'an: tasrahun once; WyJ 

3 usarrih three times; Ul jJ, sarahan twice and tasrlh once. 

jjajLu tasrahun [imperf. of v. intrans.] to go out to pasture 
( 16 : 6 ) jja jLi jjajjS jja JUk Ijja ^Slj and in them there is 

beauty for you when you bring them home [to rest] and when you 
drive them out [ to pasture ]. 

3 usarrih [imperf. of v. II, trans.] to set free, to release, to 
grant a divorce to (33:28) ‘jSki«l JJUcis \flujj Ujill sUkll Jjjj 'jis Jl 
5L^a IkljJi [jSkjJlj if you desire the present life and its finery, then 
come, I will make provision for you and release you [from the 
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bondage of marriage] in an amicable way. 

Utjij sardhan [v. n.] releasing, setting free (33:49) jkUa 
X-k tkl jia JjA jkjL. j make provision for them and release them in 
an amicable way. 

jjjLu tasrlh [v. n. of v. II] setting free, releasing (2:229) Uall 
(jLaa.ll jl wJU^taU U— - divorce is [revocable only] 

twice , [ after which husbands are ] either to keep [ their wives ] in 
an acceptable manner or release [ them ] graciously. 

j/j/o' s-r-d to put things in a consecutive manner, relating in a 
sequence; to interweave; coat of mail, to make a coat of mail. It 
has been suggested, however, that the sense of ‘coat of mail’ is a 
borrowing from Persian. Of this root, only jjU sard occurs once 
in the Qur'an. 

Jj — sard [n.; v. n.] links in a coat of mail; making links in a 
coat of mail (34:11) jjU ‘Jjfj pUutU jl [saying to him,] 
‘Make full-length coats of mail, and measure well the links. ’ 

Jj/j/j/o' s-r-d-q tent and awning. It has been suggested that this 
root is a borrowing from Persian. Of this root, only (34 jU suradiq 
occurs once in the Qur'an. 

JjI suradiq [n.] awning, tent, pavilion, a cover of smoke, 
dust or fire in the shape of a tent (18:29) ^ -UUJ fji (jadlUll UUUi lij 
We have prepared for the wrongdoers Fire whose pavilion 
will surround them from all sides. 

j/ j/c>“ s-r-r the inside, base (e.g. of the head or the navel), innermost 
paid of an object; secrecy, secrets; seat, bed; pleasure, to please, to 
delight. Of this root, nine forms occur 44 times in the Qur'an: jLu 
tasurr once; JJ disarm 18 times; J jUj 3 is r dr twice; jU sirr 11 
times; jjjJ surur once; masrur twice; sard 1 ir once; 

WJm sarrd ’ twice and jjU surur six times. 

ji-j tasurr [imperf. of v. II, trans.] to delight, to please, to 
make happy (2:69) jlu tjjjl yii i'JL t$jj it should be a 

bright yellow cow, that delights the onlookers. 
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'Ju!\ ’asarra [v. IV, trans.] 1 to conceal, to keep as a secret 
(12:77) “41 Ujjj JJj a^4j iJ U‘j4la but Joseph kept it [secret] to 
himself and did not reveal it to them 2 to convey in secrecy, to tell 
in confidence (66:3) A^Jj'ji o fj and when the 
Prophet told something in confidence to one of his wives’, 
*(20:62) (jjkiil I JfJ so they conferred secretly 3 to treasure, to 
hide (12:19) a^U^ IJjJj "fXt. Ija ijfdfi ‘Good news! Here is a 
boy!, ’ and they treasured him as merchandise 4 (possibly, 
according to an opposite meaning of "jJ ’ asarr ) to reveal, to 
declare, to manifest (10:54) Lj'iJ Ijlj lil 0321 I and they will 
be openly remorseful when they see the chastisement (or, 
according to the more popular interpretation, secretly). 

j\ jl«J ’isrdr [v. n.] 1 concealing, conning, scheming (47:26) 

4^)1^)-^] 4*^ aIIIj ^ Aiil 14 that 

was so because they said to those who hate what God has sent 
down, ‘We will obey you in some matters’, but God knows their 
secret scheming 2 [adverbially] confidentially, secretly, privately 
(71:9) ljf» J4 1 (d p then I have tried preaching 

to them in public and speaking to them in private. 

4“ sirr I [n.; pi. JjJ ’asrdr] 1 secret (43:80) <*-4^ V hi jjlAj jj 
4' jkjj 4_>“ d° they think We cannot hear their secret talk and 
their private counsel? 2 mystery (25:6) jUl ^21 Ajjjl JS 
o^= ijSn'j cPfL&\ say ‘It was sent down by Him who knows the 
secrets/mystery of the heavens and earth ’ II [adverb.] in private, 
secretly, furtively (2:235) 1 “>» jic-fjj V ‘jSfj but do not make 

agreements with them secretly. 

jjjL surur [n.] pleasure, happiness (76:11) j 

and He accorded them radiance and gladness. 

jjJm masrur [pass, part.] well-pleased, rejoicing (84:9) Ldiij 
aJa! and return to his people well-pleased. 

0 al-sarrd° [n.] (in opposition to ■’ al-darrdf q.v.) 

happy state of life, freedom from adversity, happiness (3:134) ^21 
*I‘JU 'jjaii those who give both in prosperity and 
adversity, *(7:95) iljU'j ifJLail liGli [4° IjkSj and they said, 
‘Hardship and affluence befell our forefathers’ (or, they had a 
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mixture of good and bad-they led a normal life). 

JJ^surur [pi. of n. sarTr] couch, throne (43:34) 

' 1 ^ \\e~. QIAO and [would have made] for their houses gates [of 
silver], and couches upon which they recline. 

t/j/o*s-r~ c speed, to hasten, fast, quick. Of this root, four forms 
occur 23 times in the Qur'an: gjteu yusdri c nine times; sari' 
10 times; sircdan twice and dsra c twice. 

£ jluu yusari c [imperf. of v. Ill, intrans. with prep, ,_J] to hasten, 
to speed up (23:56) pljliJI “4 1 £ J-u hasten to them the good 

things. 

jjj— sarf [quasi-act. part.] swift, prompt (13:41) A A 0 j*j 
<-4^' and He is swift at reckoning. 

tel ju, sird c an [pi. of quasi-act. paid, sarf, used 

adverbially] in haste (70:43) telj^. cjlikSfl [> ffi on the Day 

they emerge from the graves in haste. 

’asra c [elat.] swifter/swiftest (6:62) 'jjjJkll ja'j and 
He is the swiftest of all reckoners. 

s-r-f to be heedless or negligent, to pass by or leave behind, 
to exceed all bounds, to be extravagant or immoderate. Of this 
root, three forms occur 23 times in the Qur'an: uQJ 'as raja six 
times; <_il jiJ dsraf twice and ojk'Jd* musrifun 15 times. 

uijli ’as raja [v. IV, intrans.] to be extravagant, to go beyond 
the limit, to be wasteful (25:67) jlkj I JjlL Jdj I jiJA ‘4 ' 'jj AtAj 
tel ja dlli jj) and those who, when they spend, are neither wasteful 
nor stingy, but keep between these to a just balance ; *(17:33) [>j 
jail ^ i-ijlii 5la Ulkllo 4Tjl Ulka. ’4ia 14 jilka Jj5 and whosoever is slain 
unjustly— We have given a mandate to the custodian of his rights, 
so let him not be excessive in slaying, let him stay within the 
boundaries of the law. 

i_il JJi ’is rdf [v. n.] exceeding the bounds, extravagance, lack 
of moderation (3:147) liJJ ^ (jiYJJj f pi U1 ‘jtel tuj our Lord, 
forgive us our sins and extravagance in [conducting] [all of] our 
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affairs. 

ujk J joU musrijun [pi. of act. part. musrif\ extravagant 

person, one who exceeds the limits in his actions (7:31) IjKj 
jjjjlJJ V 4jj I jajli V j I r/nd got and drink [ as We have 
permitted [-do not be excessive-God does not like excessive 
people. 

<jj/ Jo* s-r-q to steal, pilfer and to take away by stealth. Of this root, 
four forms occur nine times in the Qur’an: saraqa four times; 

(jjl J 'istaraqa once; jjU* sdriq twice and jjSjLo sdriqun twice. 

Jj— saraqa i [v. trans.] to steal, to burgle (12:77) oaa jjLj 'J I jlti 
Jja k! ^1 they said, ‘If he steals, [there should be no 
surprise], for a brother of his stole before [him] [lit. they said, ‘If 
he steals, then a brother of his stole before [him]]. ’ 

jji-l 'istaraqa [v. VIII, trans.] to endeavour to take away by 
stealth *(15:18) he who eavesdrops [lit. steals the 

hearing] . 

jjlm sdriq I [n.] thief, burglar, filcher (5:38) kajUfj jjjtU (= 
Vki V ' jkkala as for the thief, male and female, cut off their hands 
II [act. part.; pi. j sdriqun] thieving, burglars (12:70) 'jii p 
'jjsjhd jjjJI l^ui then a crier called, ‘ People of the 

caravan! You are a thieving people! ’ 

JJj/o* s-r-m-d to be continuous, to be incessant. Philologists 
consider this root a further derivation from root fj/o* s-r-d 
(q.v.), but Penrice suggests that - is ’apparently of mixed 
Persian and Arab origin.’ Of this root, only 1 42^. sarmadan occurs 
twice the Qur’ an. 

sarmadan [adjectivally used.] continuing endlessly, 
perpetual (28:72) [> Vkjll "pdk. kill ‘jj Jil'J Ja 

'jjjSLul JjL ‘pdgu, Al jjc kil say, ‘Have you considered if God were 
to make daylight perpetual over you until the Day of 
Resurrection, who is the deity besides God that could bring you a 
night in which you rest?!’ 
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i s/j/o* s-r-y to seep, (of liquids) to spread unobtrusively; to remove; 
to travel by night. Of this root, three forms occur eight times in 
the Qur’an: yasrT once; i$jJ ’ asrd six times and 

sariyyan once. 

ts yasrT [imperf. of v. intrans.] to seep, to spread, to travel 
by night (89:4) !i) lP'j by the night when it passes 

through/runs its course. 

'asra [v. IV, intrans. ] to travel by night; [with prep, j] to 
cause or enable to travel by night, to transport someone by night 
(17:1) 5di (jill Glory be to Him who made His 

servant travel by night. 

\ jj— sariyyan [n./act. part.] running stream of water, rivulet (or 
person of note and importance [from the root j/jJo“ s-r-w\, as 
suggested by some commentators) (19:24) jS V' 44V; UliUi 
&S* qljkj 4j but a voice cried to her from below, ‘ Do not 
sorrow (or, do not fret), your Lord has provided a stream (or, a 
person of consequence, that is the infant Jesus) under you.' 

* (.] name of Sura 17, Meccan sura, so-named because of 
the mention in verse 1 of the ‘ night journey' of the Prophet. Also 
called cJvi ^4 (see J4I ’isrd ’Tl). 

s-t-h to be flat, flattened, to spread out, upper side. Of this 
root, only ejVLL sutihat occurs once in the Qur' an. 

jlaV sutiha [pass, v.] to be made flat, to be flattened, to be 
spread out (88:20) cVkL. UyS JJj and [don’t they see] how 
the earth has been spread out? 

j/3a/ijji s-t-r row of trees, palm trees, objects arranged in a sequence; 
written words in rows; falsehood; stories with no foundations. It 
has, however, been suggested that the root originated from a 
borrowing either from Greek or Persian. Of this root, five forms 
occur 16 times in the Qur'an: jjjLVj yasturun once; mastur 
three times; jLtLL mustatar once; jd=lJ °asdtTr nine times and 
jkuVa musaytir twice. 

d jjlVu yasturun [imperf. v., trans.] to write, inscribe (68:1) 
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j by the pen!, and by what they [the scribes] write! 

jjHm mastur [pass, part.] 1 written, inscribed (52:2) 
by a Book inscribed 2 recorded, laid down, detailed (33:6) 
IjjjaLaxi ^ dili 'jlS all that is in the Book, detailed. 

JsCLxa mustatar [pass. paid, of v. VIII] carefully recorded in 
writing (54:53) "jLtLL jafj every action, great or small, 

is recorded in writing. 

jjIalJ ’ asdtTr [pi. of either n. SjjkdJ ’ustiiratun or of pi. jU2J 
’as tar] fables (16:24) 'j/jSn ’jdalJ I jilS Jji liU “4 s 2^ I2j when 
they are asked, ‘What has your Lord sent down?’ they say, 
‘Fables of the ancients. ’ 

j hys iA musaytir (also JdLL musaytir) [act. part., spelled with a 

(?) but pronounced as a ^ ( 5 )] one in control (88:22) "4^ ^42 
you are not in control over them. 

j/k/o* s-t-w to assail, to assault, to pounce upon, to attack violently. 
Of this root, only yastun occurs once in the Qur’an. 

ujkuu yastun [imperf. of v. UaL. sat a, intrans. with preps j and 
^22] to assault, to attack violently (22:72) ^22 qjLLu af-% 

luOt they almost attack those who recite to them Our 
revelations. 

Ajluj sa’atun (see w-s- e )- 

s-'-d happiness, fortune; assistance; arm, power. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: I suddu and 
sa c Td. 

sudd [pass. v. IV, with the initial I omitted = I ’us c idu 
or in another reading sa c idu, v. intrans.] to be made 

fortunate, to be blessed, to be made happy; to become fortunate, 
to become happy (11:108) VVi I JsxL jjili uV as for those who 

were blessed with happiness (or, good fortune), they will be in 
Paradise. 

sa'Td [quasi-act. paid.] fortunate, blessed, happy (11:105) 
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Im^oj ^14 ‘4^ and some of them will be wretched and some happy. 

j/t/o* s- c -r intense burning of fire, to kindle a fire, intensity of 
thirst; madness; to fix a price to; fatigue, distress. Of this root, 
three forms occur 20 times in the Qur'an: su cc irat once; 

sa c ir 17 times and J*Lsu c ur twice. 

j*4 su cc ir [pass, of v. II] to be inflamed, to be set alight 
(81:12) ejjkL I jj j when Hell is set alight. 

jj*— sa c lr I [n.] blazing intense fire (25: 1 1) y.\lA i [>1 L&ScI j 
I'jjjlu. and We have prepared for him who denies the Hour, a 
blazing fire', * jjkJ' [with the definite article] Hellfire (42:7) 
jjjdJI a group shall be in the Garden and a group 

in Hellfire II [v. n., also used adverbially] flaming, burning, firing 
(17:97) JJkljjj cka. UdS [JdjU Hell is their home, whenever 
it abates, we increase them in burning. 

j*4 su c ur [either v. n. of v. su c ira\ or pi. of sa c ir\ 
madness; ranks of fire (54:24) J5Lk= |jj U kkin lia.lj U. \’yf\ I jllii 
jikj they said, ‘What?, a mortal, from amongst ourselves, a 
single person, we should follow?, then we would be in error and 
madness. ’ 

Lslt/o* s- c -y time span; strife, work, effort, to go about (one’s 
livelihood), to go to; a portion. Of this root, two forms occur 30 
times in the Qur'an: sa c d 20 times and [^*4. sa c y 10 times. 

sa c d a [v. intrans. with preps. and^] 1 to endeavour, 
to strive (2:114) ^ j J ^dll dial $ 

tjjlja. who could be more inequitable than those who prohibit the 
mention of God’s name in His places of worship and strive to 
have them destroyed/deserted? 2 move, walk, move about, run, 
hasten (20:20) kk lili IkUlla he threw it down and—lo and 
behold!— it was a moving snake 3 to do purposefully, to act, to 
work for, to carry on one’s business (53:39) 0 j- 14 V] jlkbu ‘jj 
that man will only have what he has worked towards. 

,j3um sa c y I [n.] endeavour, strife, effort (18:104) 44^ 'jkJl 
Ik'J slkdl ^ those whose efforts in this world go astray, 
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*(37:102) lila when he [the boy] reached the age of 

working with him [his father] (or when he reached the age of 
maturity ) II [v. n. used adverbially] moving energetically (2:260) 

- ' f' « M o «• 

1 . ■' 1 ^\*< (' 1 J 'f then summon them , and they will come rushing 

to you. 

L;i /fcjo* s-gh-b debilitating hunger, fatigue, famine; thirst. Of this 
root, only masghabatun occurs once in the Qur'an. 

Aj»1 m masghabatun [n.] debilitating hunger, severe hunger 
(90:14-15) li ^ jiUJal "J or feeding, on a day 

of extreme hunger, an orphan of the kinsfolk. 

base, bottom or lower part of a mountain; side of a 
mountain along which rain water pounds down unchecked; 
pouring down of water, spilling of blood; fornication. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur'an: U. masjuhan 
once; <jjaiL2a musafihm twice and iiiUiLA musdfihdt once. 

masjuh [pass, part.] spilt, shed, poured forth (6:145) 7 J5 

... UaJ jl XaIa /jl S/l A a* Wj ^ t. j Ua ^9 

say, 7 do not find, in what has been revealed to me any that is 
forbidden to anyone [an eater] to eat, unless it be an 
unslaughtered dead animal, or spilt blood ... ’ 

musafihm [pi. of act. part. jtiLA musafih, fem. pi. 
musdfdidt] ones who commit acts of fornication, 
adulterers (4:25) j 

Jit. so marry them with the consent of their people and 
give them their dowries in accordance with the norms [taking 
them ] in wedlock, not as adulteresses. 

j/ui/oi s-f-r to reveal; to sweep away; to travel; (of daylight) to 
come or break. Philologists classify books and scribes under this 
root on the strength of shared radical consonants. The latter two 
concepts are, in fact, borrowings from Aramaic and/or Syriac. Of 
this root, six forms occur 12 times in the Qur'an: 'Jil 3 as far a 
once; SjilA musfiratun once; safaratun once, safar seven 
times; J£J (1) 3 as far once and J£J (2) ’asfar once. 
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jiu. S 0 as far a [v. IV, intrans.] to shine through, to reveal itself 
(74:34) j£J 14 piollj by the dawn when it brightens [lit. uncovers 
its face\. 

S musfiratun [act. part, fem.] bright, shining, radiant 
(80:38) i'jLA » >4) on that Day some faces will be beaming. 

i jiuj safaratun [pi. of n. sdfir] scribes (80:13-15) i jkLa 

ac. ja‘j4 [written] on honoured, exalted, pure 

pages, by the hands of scribes. 

Ju* safar [n. pi. (1) 3 as far] journey, trip (9:42) JS f 
41 J*p)l finals \‘Jbdj tjjjS if it had been a gain near at hand and a 
short journey, they would have followed you; *(2:283) ‘J\j 

if you are on a journey. 

jUiuii (2) ^ as far [pi. of n. sifr\ book, tome (62:5) ^41 JV 
I jlslol JAj UjUkj 41 p sfjjjll I jLk those who have been 

charged with obedience to the Torah, but have failed to carry it 
out, are like asses carrying books. 

£/(_«/<>< s-f- c to taint black with other colours (in particular white), to 
slap with the open hand or (of a bird) with a wing; to drag along. 
Of this root, only ^JL u nasfa c occurs once in the Qur'an. 

nasfa c [imperf. of v. ^ safi c a, intrans.] to drag, to seize, 
to grab (96:15) 44^>U11j [>iLul x±u JJ [jjl no indeed!, if he does not 
desist, We shall seize [him] by the forelock (or, smack him on the 
forehead). 

s-f-k to shed tears or blood, to cause to flow. Of this root, 
only J&Pyasfik occurs twice in the Qur'an. 

yasfik [imperf. of v. 4LL, safaka, trans.] to shed, to spill 
(2:30) iUill 41iL4j ^ V4i [> J*4j! do You place on it [the 

Earth ] someone who will sow corruption in it and commit murder 
[lit. shed blood ] ? 

J/ui /qm s-f-l to be low, to go low; to be base, to be vile. Of this root, 
five forms occur 10 times in the Qur'an: JaU safil twice; 
safilm once; <J£J ^asfal four times; jdaLj ’asfalln twice and t _ s AaL J 
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sufla once. 

<J sLj, sdfil [act. part.; pi. (jJalm safilln ] 1 lower part of an object, 
low positions (11:82) t^ltc. Ui*k UjJ ilk Ilia and so when Our 
command came, We turned it [the town] upside down 2 base, 
abject; dilapidated, shrivelled (95:5) 'jJalk dM iU&j p then We 
reduce (or, restore, return) him to the lowest of the low. 

J asfal [elat; fem. sufla] 1 lower/lowest position, part, 
level (4:145) jUll [> sdjJ I <ji 0 j the hypocrites will be 

in the lowest depths of Hell 2 more debased, more degraded, more 
vanquished (41:29) t> k&LJ jjjll Uj 1 4j I fJL jjkJl <Jlij 

'jJLoSfl [> U U.I jsi cjki the disbelievers will say, ‘Our 

Lord, show us those of the jinn and the humans who led us astray, 
that we may put them under our feet, and they be among the 
lowest of the low. 

s-f-n to peel off, to bare; ship, ark, boat. Of this root, only 
safinatun occurs four times in the Qur' an. 

AMm safinatun [n.; pi. JL sujun \ ship, boat, ark (29:15) iUkii 
kiiau' cJkkaij so We saved him and those [with him] on the Ark. 

a/us/^ s—f—h to be ignorant, foolish, impulsive, weak in the mind; to 
be base. Of this root, five forms occur 11 times in the Qur’an: Aim 
safiha once; Aim safah once; kalim safdhatan twice; safih twice 
and c.4ik sufahd’ five times. 

Aim safiha a [v. trans.] to be ignorant, to commit degrading 
acts, to degrade, to be unwise, to lack good judgement, to act 
foolishly (2:130) Almi Aim V] jvjAljjj Al« Licjj who would 
forsake the faith of Abraham but the one who fools himself? 

LfLm safahan [v. n. adverbially used] out of folly, foolishly 
(6:140) l^im jkiVj I jha jjjjJI jmi. ja they have lost indeed, 

those who kill their own children, foolishly, without knowledge. 

Ailim safdhatun [n./v. n.] folly, weak mindedness (7:66) dlfjj! UJ 
Ailik we certainly consider you as being foolish [lit. see you are 
in foolishness}. 
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safth [n.; pi. sufahd’] weak, or feeble-minded person, 
dim-witted person (2:282) V 'j 'J 1*^ j4JI ^44 ^ill ys ‘Cp 
JjjJIj iilj JLlia ja J4i ‘J but if the debtor is feeble-minded , 

wr/k or unable to dictate, then let his guardian dictate justly. 

j/jj/o' s-q-r heat of the sun, sunburn, sunstroke. Of this root, only 

saqar occurs four times in the Qur’an. 

JLu saqar [proper name] epithet of Hell (54:48) <ji j 'fji 
'Ji4 lyU I jSjj Jfj jc. jUll on the Day when they are dragged into 
Hell, on their faces, [they will be told], ‘Taste the touch of Hell. ’ 

L/j/^ s-q-t falling, falling down, falling off; to stumble upon; to 
deviate from; the low, base, reject. Of this root, five forms occur 
eight times in the Qur'an: i=a4 saqata twice; suqita once; JagLu 
tusdqit once; M4 tusqit three times and sdqit once. 

Mu saqata u [v. intrans.; pass. v. J=aL suqita] to fall, to fall 
down (6:59) 1*144? V] kSjj l> ^ 14 j and not a leaf falls, but He 
knows if, *(7:149) M» they came to wring their hands in 

remorse, became regretfid, or, confounded [lit. it was made to fall 
into their hands, a reference, perhaps, to the striking of hands 
together as a sign of helplessness]. 

M-u-j tusdqit [imperf. of v. Ill, trans.] to drop in a sequence, 
one after another, to cause to trail, to shower (19:25) pM qLI J ja'j 
ilia. llWj qilic M4S 4 Ll4I and shake the trunk of the palm tree 
towards you, it will shower upon you ripe dates. 

M-j tusqit [imperf. of v. IV, trans.] to cause to fall down, to 
drop (34:9) * 1421 U2£ ">*44 ii2 ‘J or make fragments from the 

heavens fall down upon them. 

■Mu- sdqit [act. part.] falling down (52:44) *14141 VJJs y j 

Ijljt IkaL. and [even] if they were to see a piece of 
heaven falling down, they would say, ‘[A mere] heap of clouds. ’ 

l<j* s-q-f roof, ceiling, covering, roofing, thatching; (of a man) 
to be tall and bent. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur'an: 41 saqf three times and - 42 suquf once. 
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<J3uh sacjf [n. ; pi. - «1„ suquf and <-i jsl. suquf\ roof, canopy 
(21:32) It liSLi iUU U&kj and We made die sky a well-secured 
canopy. 

s-q-m sickness, to be sick, to be ill-disposed, to be troubled. 
Of this root, only saqnn occurs once in the Qur'an. 

fJLj, saqun [quasi-act. part.] sick, ill-disposed (37:89) J5a 
He said, 7 am ill , or, sick at heart’ (or, 7 am troubled 
[because of your worshipping of idols]’). 

ds/ij/o* s-q-y to give to drink, to water (animals, plants or land), to 
make drink. Of this root, six forms occur 25 times in the Qur'an: 
^ saqd eight times; «ylJ 'asqa six times; dstasqd twice; 

kiliu, siqdyatun twice and suqyd once. 

JL* saqd i [v. trans.; pass. v. ^ suqiya] 1 to give to drink, to 
serve a drink to (12:41) ljU±. <[j ^222 \fl\ J42J fellow 

prisoners, one of you will ser\>e his master with wine [to drink]’, 
*(26:79) (jjaLuj W; j* and the one who takes responsibility 
for me [lit. and He who gives me to eat and drink ] (or, takes care 
of me) 2 to irrigate (2:71) Yj [>=jSn Jjli 7 Sjij l*j] it 

is a cow, not broken to plough the earth or water the tillage 3 
[elliptically, with no obj.] to perform the daily act/ritual of 
watering [animals or land] (28:23) [> &l ffc. jikj iU YJj 
OjZfl r//;r/ when he arrived at the water ofMidian, he found a 
crowd of people watering [their flocks]. 

’asqa [v. IV, doubly tons.] to make available for 
drinking, to provide for drinking (72:16) fLjLlI JSc. I fl ‘J) 
154c. iU JJklialoSf if they went straight on the path, We would give 
them abundant water to drink. 

Jsl jL*\ ’istasqa [v. X, trans.] 1 to ask someone for water, to 
seek water (7:160) k2j5 1151421 jj fl) likjij and We inspired 
Moses, when his people asked him for water 2 [with no obj.] to 
seek sources for drinking or irrigating, to pray for water (2:60) ijj 
jalaJI IjJjal U155 JiL&J and [remember] when 

Moses prayed for water for his people and We said, ‘Strike with 
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your staff the rock. ' 

AjILj siqayatun I [v. n.] making water available for drinking, 
providing water for drinking (9:19) bJ)Gc.j Ajtiui ’« 4 
... I fjf\j aIIIj [>i; [>£ ffjkll do you equate giving water to 
pilgrims and tending the Sacred Mosque with [ the deeds of] those 
who believe in God and the Last Day ...? II [n.] a drinking cup 
(12:70) <*4 J4j ^3 kiliJI Jjl*. JJbjik lila and when he 

provided them with their provisions, he placed the drinking cup in 
the pack of his brother. 

Uiui suqya [v. n.] giving to drink, watering, irrigating (91:13) 
UOloj 411 5iU <111 J ,jL.j "41 J4a the messenger of God said to them, 
[have regard for] God’s camel and for her drinking. 

lj I&Iqh s-k-b pouring out of liquid, flowing forth. Of this root, 
only maskub occurs once in the Qur'an. 

ujiLw maskub [pass, part.] poured out, made to flow 
(56:31) uj jS 12 « f Uj and water made to flow. 

Cj/S/q* s-k-t being silent, becoming silent, silence, to stop talking, to 
stop moving; to abate. Of this root, only CjSL, scikat occurs once in 
the Qur'an. 

ijS— sakcita u [v. intrans. with prep. [>] to let go of, to calm 
down, to abate (7:154) ii! Qi >»» . ' ! ^4“ 0 =- &lj then when 

anger let go of Moses, he picked up the Tablets. 

j/41 \/qji s-k-r intoxicating drinks, intoxication, drowsiness, un 
consciousness; blocking a gap, corking a bottle. It has been 
suggested that intoxication, along with its derivatives, are 
borrowings from either Ethiopic or Aramaic. Of this root, four 
forms occur seven times in the Qur'an: jSL sukkira once; 
sakar once; sakratun twice and <_s JSL, sukcirci three times. 

jL* sukkira [pass, of v. II] to be blocked up; to be intoxicated 
(15:14 — 15) pLaldl IjU .-.g.flc- I 1 C 13 4j 

and even if We opened a gateway into Heaven for them and 
they rose through it, higher and higher, they would still say, ‘Our 
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eyes are hallucinating/our sight is blurred. ’ 

u. sakar [n.] intoxicating drink, alcoholic drink; sweet juice 
(16:67) lajjj kia 'jjjadj L_jUcSn'j lP- 41 pljp j>j from the 
fruits of date palms and grapes you take intoxicants and 
wholesome provisions. 

scikratun [v. n.; n.] delirium, intoxication, tipsiness 
(15:72) dl'jlud by your life, they are wandering 

on in their wild delirium', *(50:19) cifA\ i throes of death [lit. 
the intoxication/confusion of death], 

sukcird [pi. of n. and quasi-act. paid jljSd sakrdn] one 
who is drunk or intoxicated (22:2) is'JSLu A Uj [pill ijfj 
and you will see people as if they are drunken— though they are 
not drunk. 

0 /&/ 0 * s-k-n to be quiet, to be still, to be tranquil, to inhabit, to 
dwell; to be poor; knife. It is possible that jAu sikkin is a 
borrowing from Syriac or Aramaic and sakmatun from 
Hebrew. Of this root, 13 forms occur 69 times in the Qur’an: 
sakana 14 times; jSLa tuskan once; <j£J 'askin five times; 
sakan three times; pd- sdkin once; sakmatun six times; 
maskcm once; masakin 11 times; maskiinatun once; 

maskanatun twice; <ja£l **miskm 11 times; 1* masakin 12 
times and sikkin once. 

« sakana u [v. intrans. pass. v. tuskan ] 1 to inhabit, to 

dwell in, to live in (14:45) I phi 'jj j you lived 

in the dwellings of those who wronged themselves before 2 to rest 
(27:86) jtjjll j I j jSLdA <jp Uka. U \‘JJi Jj do they not see that 
We made the night for them to rest in, and the day for sight/to 
see?', *(6:13) Jplj J1S1I U kij the creation, collectively , or 

all created beings belong to Him [lit. cdl that rest by night and 
rest by day belong to Him]', *(7:189) t«jS) 'jSLul so that he might 
find peace and tranquillity in her company. 

oSLi 0 askin [imper. of v. IV, trans.] 1 to house (without rent) 
(65:6) ppkj piSd dua. JjA y£Ll house them [the wives you are 

divorcing] in the same way you house yourselves, according to 
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your means 2 to establish in, to settle someone in (14:37) Jj Ujj 
hijjj jj c. p jj jj J jj Jujj [> ^5.14 oi<r Lord, I have settled 
some of my offspring in an uncultivated valley, close to Your 
Sacred House 3 to cause to infiltrate, to cause to seep through 
(23:18) J Juslia JJ iU f Uil J. UJjjij We sent water down 

from the sky in due measure and settled it into the earth 4 to 
quieten, to bring to a standstill (42:33) jSIjj yUJa jtjjll oJ2 J ‘jj 
? jp> 'jc. if He wills, He stills the wind, so that they [boats/ships] 
lie motionless on its [the Sea’s] back. 

y£ ui sakcm [v. n./n.] 1 dwelling, a place of rest (16:80) J4 Jfj 
J 5 Ji j "Ji and God has appointed for you, of your houses, 

places of rest 2 peace and tranquillity (9:103) y JLaj 
(41 [Prophet] pray for them— your prayer is a comfort to 

them 3 rest, resting (6:96) UJ* Jpl J*4 j [He it is] the 

cleaver of the dawn, and He made the night for resting. 

djSlui sdkin [act. paid.] motionless, still (25:45) Jj Jj jj j 
UJ— <12=2 iUi Jj Jkll J have you not considered the way of your 
Lord, how He lengthens the shadow?— had He willed. He could 
have made it still. 

scikmatun [n.] 1 peace and tranquillity (9:26) Jil JJ p 
JjioJSI Jcj J Jj Jc then God sent His calm onto His 

Messenger and the believers 2 good tidings (in an interpretation 
of verse 2:248) [jj [> JJ. ^ua cj Jdll [JuU yi JJ 52 s y the proof of 
his sovereignty will be that the Ark [of the Covenant] will come to 
you, containing [the gift of] tranquillity from your Lord. 

jJ— maskan [n.; pi. masdkin] a dwelling place (34: 15) 42 
jdj Jle 441 ^ J 42 J 2 t/rere was for the people of Sheba, in 
their dwelling place a sign, two gardens. 

JjJ— maskunatun [pass, part.] inhabited, lived in by people, 
used as a house * J JU J- buildings not used for private 
occupancy [either vacant or public buildings] (24:29) ^94 JJ J21 
1 O 1 1 ^ A *' ■ 11 A j >t*~- jj Jl yow will not be blamed for 

entering vacant/public buildings [lit. uninhabited houses ] in 
which there is some errand/business for you. 

JJ— maskanatun [n.] misery and abasement, wretchedness 
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(2:61) 4j£12Jj klill CaiJ^j humiliation and wretchedness were 
stamped upon them. 

mi skin [n.; pi. masakin ] 1 poor, humble, weak 

person (18:79) 'jjSkki Cul£a kuildl as for the boat, it 

belonged to some poor people working on the sea 2 [jur.] a 
person qualifying for alms on the grounds of owning far less than 
his daily needs but, because he begs, is considered to be in a 
better situation than the (faqTr) (q.v.) (9:60) f' jiiii cJiiLkl Ujj 
. . . charity is only for the destitute and for the poor, . . . ; 

(76:8) lljij li£l^ fdk Jis. ).Udall (jjkdajj and they give food, 
for the love of Him [also interpreted as: even though they long for 
it themselves ], to a [begging] poor person, an orphan and a 
captive. 

sikkln [n.] knife (12:31) fV'j clWj and gave 

each one of them a knife. 

s-l-b to strip, to peel off; to plunder, to carry off by force; a 
row of palm trees, road. Of this root, only <4-^ yaslubhum occurs 
once in the Qur’an. 

lAju yaslub [imperf. of v. — 'L, salaba, doubly trans.] to 
plunder, to snatch away, to rob, to carry off (22:73) LiUiS <j]j 
» jiSjjky V l±ui and if the flies rob them of something, they can 
not rescue it from them. 

C/d/o* s-l-h arms, arming, fortifications; (of camels) to become 
fleshy; excreting. Of this root, only ’aslihatun occurs four 
times in the Qur' an. 

’ aslihatun [pi. of n. silah ] arms, weapons (4:102) 
I and let them be on their guard and [be armed 
with ] their weapons. 

t/d/o* s-l-kh to strip off the hide, or skin, of an animal, to pull off; 
to bone, to extricate; (of months) to pass away, to depart. Of this 
root, two forms occur three times in the Qur'an: naslakh once 

and jiul ’insalakha twice. 
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naslakh [imperf. of v. salkha, trans.] to extricate, to 
peel off, to strip away (36:37) I jji IfrS jyil J4 5 

anr/ a sign for them is the night, from which We strip the daylight, 
and—lo and behold!— they are in darkness. 

jluul ’insalakha [v. VII, intrans.] 1 to pass away, to become 
detached (9:5) JQkll ’J^\ lili when the [four] forbidden 
months have passed 2 to cast off, to abandon, to forsake 
(7:175) dlyli il&jli Id JjIj and recite to them the 

story of the one We gave Our messages, yet he tore himself away 
from them. 

d j /- ddi salsabil, a quintupal word, occurring once in the Qur'an. It is 
also classified under various other roots: oVJ/o" s-l-s (to be 
smooth, easy flowing, soft, easy of manner); s-l-s-l (to 

be sweet and thirst quenching); and J/J/u- s-l-l (to extract gently 
and unobtrusively). Also said to be a borrowing. 

iSiiuJuM salsabil [quasi-act. paid.; n.] palatable and easy on the 
gullet; choicest of wine; proper name for a spring in Paradise 
(76:17—18) 5 Lul4L i 1 $j| dye. SUAjj jlS IdlS l^ya fJiLuj and 
they will be given a drink infused with ginger from a spring called 
Salsabil. 

d/o^/d/o* s-l-s-l the word kUL. silsilatun is classified by the 
philologists either under s-l-s, (to be smooth, easy 

flowing, soft, easy of manner); and under d/ o*/ d/ o* s-l-s-l, (of 
water) to be sweet, palatable or easy flowing. It is not difficult to 
see the semantic connection between these and the derivatives 
meaning ‘chain’ and ‘sequence’. However, a foreign origin has 
been suggested for either from Syriac or Aramaic. Of this 
root, two words occur three times in the Qur’an: 4 W silsilatun 
once and sildsal twice. 

‘^silsilatun [n.; pi. salasil ] chain (69:32) fuL p 

i jSldla Iclji [jjkdu tji-jj and roll him up in a chain the length of 
which is seventy cubits. 

tyd/o* s—l—t power, authority, mastery; to prevail, to predominate; 
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<-*/ J/t>“ 



being hard; argument. A foreign origin for the word jlkid sultan 
has been suggested, either through Syriac or Aramaic. Of this 
root, two forms occur 39 times in the Qur'an: -LL. sallata twice 
and (jUalL sultan 37 times. 

Muj sallata [v. II, trans.] to give power or authority over others 
to a person, to set someone upon someone else (4:90) 4111 iUi ‘jTj 
;* 2 jijlaia J^SjSc. 14 k Ld if God had willed it He could have set them 
upon you, and they would have fought you. 

(jlhL; sultan [nominalised v. n.] 1 power, control (14:22) 'JS 14 j 

;a-,A-n„li j ‘J V) ■(> 1*222 J for I [ Satan ] had no power 
over you, but that I called you, and you answered me 2 status 
(69:29) lujlklla 2114 my status has vanished away from me 3 
proof, supporting evidence (52:38) pula yplu |X. 

(jX jlLlLu or do they have a ladder to eavesdrop on?, then let 
their eavesdropper produce a clear proof 4 mandate (17:33) 'Jfj 
JS1I i-ijld 5li Ulklla 5 uljl UIX 4ia 14 jlX Jja and whoever has been 
slain unjustly— We have given mandate to the custodian of his 
rights, so let him not be excessive in slaying 5 permission, 
authorisation (55:33) jlial i> I jAn y JukLlJ y L> ^y\ j yyi y&4U 
jlLllu V] 'jjiajj 7 I jiijla assembly of jinn and 

humankind, if you can pass through the regions of heaven and 
earth, then pass-you will not pass except with an authorisation 
(‘scientific’ interpreters of the Qur’an see in this verse a prophecy 
foretelling space travel) 6 convincing explanation (27:21) pA-2 
jjlkiLoj ‘J ‘J Ijja. 5 Oic I will punish him severely, or 

kill him, unless he brings me a convincing reason for his absence. 

i - J ®/ J/o-“ s-l-f to go past, to precede, to come to an end; to go over; to 
level up; to give an advance, previous generations. Of this root, 
three forms occur eight times in the Qur’an: salafa five 

times; ’as la fa twice and liL salafan once. 

i-iiu. salafa u [v. intrans.] to go past, to happen in the past 
(4:23) LaL ji U VI (jjj Ijjt-ap ^jlj — r 21'g,4l 

Forbidden to you are your mothers, ..., being married to two 
sisters simultaneously— with the exception of what took place in 
the past. 




(J/J/o* 



449 



’aslaf [v. IV, intrans.] to have previously acted, 
committed, achieved, done (10:30) cjjLJ V JS ali'ai then 
and there every soul will experience what it did in the past. 

tiX salafan [v. n.; n.] a thing of the past, precedent (43:56) 
ijjjiVl X4j UL- We made them a thing of the past and an 

example for later people. 

ds/d/o* s-l-q to throw on the back, to flay with a whip; to insult; to 
scald; to lacerate the skin; boiling, cooking lightly by boiling; 
intrinsic nature. Of this root, only <=£ jSL. salaqukum occurs once in 
the Qur'an. 

Jlui salaqa u [v. trans.] to hurt, to insult, to lacerate (33:19) lili 
olja. kuJh A ijAi but when fear has passed, they lash at 
you with sharp tongues. 

A/d/o* s-l-k to go along, to pursue a course of action; to enter into, 
to infiltrate, to insinuate, to cause to be absorbed; to thread a 
needle; thread; passage. Of this root, only 41L, salaka occurs 15 
times in the Qur' an. 

411m salaka u [v. trans.] 1 to open up (a road), to pave (20:53) 
XL 1 *js dlLTj ls jl' He who spread out for you 

the earth, and opened up for you in it ways 2 to cause to enter, to 
squeeze in, to cram in, to shove in (74:42) jSL. U what 

drove you into the Scorching Fire? 3 to infiltrate, to insinuate 

(26:200) iUSL, dlliS and thus We insinuate it 

straight through the hearts of the guilty 4 to roll up, to truss 

(69:32) s jkSUi UOjj tgkji p and roll him up in a 

chain the length of which is seventy cubits 5 to follow an 
appointed path (16:69) 5Ui qEj JiL cA'jjfl JS JS p then 
eat of all kinds of fruits and follow the paths of your Lord, [made] 
accessible [for you ]. 

d/d /o* s—l—l to extract gently and unobtrusively, to pull out strands of 
wool; pedigree, breed; to move about stealthily. Of this root, two 
forms occur three times in the Qur'an: j 4L4; yatasallalun once 
and V5H. suldlatun twice. 




450 



ujlluuj yatasallalun [imperf. of v. V, intrans.] to steal away, to 
move about stealthily (24:63) lil'V jjsi. [jVLuj 'j22l kill J24 jS Gorf is 
well aware of those of you who steal away surreptitiously. 

sulalatun [n.] extract, essence, strain, stock (23:12) jSTj 
‘(j* 444 [j* 'jUuuVI bili indeed, We created man from a stock of 
clay. 

f/d/o* s-l-m peace, safety, tranquillity; completeness; being free 
from obstacles; to submit to, to become resigned to; to hand over; 
ladder, staircase; to receive, to stroke, finger bones. Of this root, 
18 forms occur 140 times in the Qur’an: JJ4 sallama six times; <241 
’as lama 22 times; <4^ silm once; 2^ salm twice; 4^ salam five 
times; <jj44 sdlimun once; (244 salcim 42 times; (44 salmi twice; 
(2141 ’is 1dm eight times; <244 muslim twice; (j 4L 4 muslimayn 
once; <jj444 muslimun 36 times; 4424 muslimatun once; ^1244 
muslimdt twice; 44^ musallamatun three times; (*44 tasllm three 
times; j>2444 mustaslimun once and (44 sallam twice. 

(44 sallama I [v. II, intrans.] 1 to submit to a verdict, to give in 
(4:65) 1424; Ij4L4j ejul^a 14^ 1 4'j^ ^ I V p and then they 

will find no constraint in their hearts regarding your judgement, 
and yield completely 2 [with prep. ^4-] to greet, to salute 
(24:27) 441 I j414ij and greet their inhabitants', *(33:56) I 

1424; ! j4i4j 414 bless him [the Prophet] and salute him with 
greetings of peace (or, surrender yourselves completely to his 
guidance ) 3 [with no notion of an obj.] to spare [from a bad 
outcome], to bail out, to save the day (8:43) '44*2 I'jiS 4^' J Vis 
J24 kill JjSij jfi I ‘<44jU2j had He shown them to you as many, 

you would certainly have lost heart and disputed about the 
matter, but God saved the day II [v. II, trans.] to hand over 
(2:233) 444 14 (424 12 ,44. 4,4 2*2 4-V f I ^14 54 4 4-jl 4 j 
i_sVj421j and if you wish to have your children suckled [by 
someone other than the mother] there will be no blame attached 
to you, provided you pay an agreed amoun t in a fair manner. 

(VJ J as lama I [v. IV, intrans.] 1 to surrender, to submit, to 
devote oneself (3:83) pfjVJ ^2 [> ^141 klj 'jji4 411 jii j4ii 

14jSj 14'V=. do they seek anything other than submission to God?, 
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f/J/o* 

Everyone in the heavens and earth submits to Him willingly or 
unwillingly 2 to resign oneself, to come to accept (37:103) UL.I Ilia 
(jjjaJi <Juj so when they came to accept and he laid him upon his 
forehead 3 to profess the religion of Islam, to become a Muslim 
(49:17) I jllli y 4114 they count it as a favour to you 

[Prophet], that they have become Muslims II [v. IV, trans.] 
*(2:112) Vi pkl y. he who submits his whole being to God 
[lit .face]. 

silm [n.] peace; self-suiTender (a large number of 
commentators, however, interpret this word as meaning ‘the 
religion of Islam' in spite of contextual incompatibility) 
(2:208) <alS ,2121 y I jkll I j£2i j22l l$jiU you who believe, enter 
wholeheartedly into complete submission to God. 

j»Iui salm [n.] peace (8:61) 1*1 jukls ,2121 1 jkjk jlj but if they lean 
towards peace, then lean towards it [as well]. 

salam I [n.] peace, end of hostility (4:90) J2a jfjic.1 jli 
Uul yii! ^ <111 US ,2121 1^21] Ijall j IS jllal so if they leave you 
alone and do not fight you, and offer you peace, then God gives 
you no way against them II [quasi-pass, part.] wholly devoted to, 
wholly belonging to (39:29) itsyi <2 Vkj XX <111 lSy= 

JVji ilL. 51k jj God sets forth a parable— of a man belonging to 
partners who are at odds with one another, and a man belonging 
wholly to one man. 

jj^llu. sdlimun [pi. of act. part. 2l~. sdlirn ] safe and sound, not 
threatened (68:43) jjklk Jk j pjki2' J] jjk‘2 Ij2£ 2j they were 
invited to prostrate themselves when they were safe [but refused]. 

sal dm I [n.] 1 peace (5:16) ,22121 JL y <111 <j 

With which God guides those who follow what pleases Him to the 
paths of peace] *(59:23) p£2l 41121 the King, the Holy One, 
the Source of Peace] *(6:127) ,2>L2I jb Paradise [lit. the house of 
peace ] 2 safety, security (21:69) yoyi JX lk5Ulj by yjS jUU US 
[but] We said, ‘Fire, be coolness and safety for Abraham’ 3 
greeting of peace (56:91) jj^ll uiklJ y. 411 ^5U2 and so ‘Peace be 
on you’ [will be said to you] by the companions on the Right] 
*(6:54) ]22k ‘ Peace be upon you’ II [adverbially] 1 greeting 
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of peace to you (51:25) I jilis aIIc. I A. j) t/my went in to see 

him and said, ‘greetings of peace’’, *(56:26) ll«5Lo 5L5 V) only 
agreeable speech [ will they hear in Paradise ] [lit. but a saying of 
‘Peace, peace’] 2 being clear, or quit, of (25:63) 'ojUliJ J44=>k. 'ijj 
UtSli I jlla and when the ignorant speak to them, they say: ‘We have 
nothing to do with you [lit. are quit of you ] ’ (or, they say ‘in 
Peace ’) . 

jjaL« sallm [quasi-act. part.] 1 pure, wholesome, sound, free of 
evil (26:89) aJL kill [> V] except for the one who comes 
before God with a pure heart 2 sick, heavy, troubled (in one 
interpretation of 37:84) (Jk l_£j ajj ilk jj when he came to his 
Lord with a troubled (or, a pure) heart. 

fiLJ 'isldm I [n.] total surrender (3:19) aA 1 I kc. 'j/J 

True Religion, in God’s eyes, is total surrender [to Him] 2 [with 
the definite article J al-' isldm] the religion of Islam (5:3) 

Ujj Jkl dijjjajj ‘Ale. ciAjIj cjLSI today I have 

perfected your religion for you, completed My blessing upon you, 
and sanctioned for you Islam [ the total submission to God ] as 
religion II [v. n.] (act of) surrendering, submitting (9:74) I jlli jSTj 
2 *j I jjaSj jAI 44S but they certainly did speak the word of 
disbelief and became disbelievers after having submitted. 

fLL rnuslim [act. part.] 1 one who submits [to God] (2:133) ikj 
aj I 4 II oJjOp aIIj 1 11 we will 

worship your God and the God of your fathers, Abraham, Ishmael 
and Isaac, one single God— we submit ourselves to Him 2 one who 
professes the faith of Islam (22:78) I ok Jia [> [> jA.«l l JklA, a 

He has called you Muslims-both in the past and in this [Book] 3 
one showing obedience (27:38) yklk y l&S 144j*j JA 
which of you can bring me her throne before they come to me in 
obedience [to my bidding]? 

iAi musallamatun [pass, part.] 1 free of faults, free of 
blemishes (2:71) aA V cjjkil Vj ’j±z Jjii V ijL Igil 

it is a cow, not broken in to plough the earth or water the 
tillage, perfect and unblemished 2 handed over (4:92) ,_J a 42. aIsj 
aJa! and compensation/blood money handed to his [the victim’s] 
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folk. 

j»oLu tasllm [v. n. of v. II, adverbially used] 1 surrendering, 
yielding (4:65) tALs ejul^a UA>=>- I jiaj V p and 

then they will find no constraint in their hearts regarding your 
judgement, and yield completely 2 greeting with the words 
‘peace’ (33:56) IIjLu I JdLdj -die. I bless him [the Prophet] and 
salute him with greetings of peace (or, surrender yourselves 
completely to his guidance). 

mustaslimun [pi. of mustaslim ; act. paid.] those 
submitting, surrendering (37:26) ojdLtLL 'fJA\ Jj no indeed!, 
they will be in complete submission on this Day. 

sullam [n.] ladder (52:38) <)i jj “41 or do they 
have a ladder from which they [are able to] eavesdrop? 

u444 Sulaymdn (see alphabetically). 

j/J/lh s-l-w consolation, solace. The philologists derive <_s jL salwd, 
quail, from this root, but it has also been suggested that the word 
is a borrowing from Aramaic. Of this root, only isfd* salwd 
occurs three times in the Qur'an. 

’ al-salwd [coll, n.] quail (7:160) Oj j>ll Uljjij 
U Ci liL I jiS and We sent down upon them manna and 

quails; eat of the good things We have provided you. 

(jLajllu Sulaymdn [proper name, of Hebrew origin, occurring 17 times 
in the Qur'an] the Prophet Solomon (1 Kings XI. 1-10) 
(27:16) "jUajiL jjj and Solomon succeeded David. 

The Qur'an relates how Solomon was endowed with wise 
judgement (21:78); how God gave him command of the wind and 
the jinn (21:81) and enabled him to understand the speech of 
birds and insects (27:16); and how God tested him by placing a 
body on his throne and how he repented as a result (38:34). His 
death was noted only as a result of his body collapsing after the 
insects of the earth had gnawed the staff upon which he had been 
leaning (34:14). Stories about Solomon appear in Suras 27 and 
34. 




J /f/o* s-m-d to be elevated, to raise the head and thrust out the chest 
in pride; to be heedless; to be playful; to be careless. Of this root, 
only samidun occurs once in the Qur' an. 

samid [act. paid.] (one who is) proud; playful; rejoicing; 
heedless (53:59-61) jjSjj Vj j ^ [>ai 

'jjlollo Jo vo/r marvel at this statement, laughing heedlessly 
instead of weeping, and playfully amusing yourselves? 

j/f/o* s-m-r the colour brown, colour of dusk; moonlight, nightly 
chats (i.e. chats conducted in the moonlight), socialising by night. 
The philologists derive .U samiriyy from Sj-U J al-sdmiratu , a 
tribe of the Children of Israel, which in turn they regal'd as a 
derivative of this root. Of this root, two forms occur four times in 
the Qur'an: Ij-lw sdmiran once and ij jJUl "al- Samiriyy three 
times. 

sdmir [act. paid; coll. n. ; n. of place] one who participates 
in a night-time chat; a group of such people; a place where people 
gather at night for conversation (23:66-7) ju&i jiU'e. CulS js 

IjboC- (jjlaijj Jc time and time again My 

messages were recited to you, but you turned arrogantly on your 
heels, and spent the evenings making fun of it [the Qur’an] in 
your place of gathering. 

’al-Samiriyy [n.] someone from the tribe of Samaria, a 
Samaritan (20:95) tsj-CaU cfiViS Li Jli Moses said, ‘And what was 
the matter with you, Samaritan?’ 

The Qur’an states how this man took advantage of Moses’ 
absence and corrupted the faith of his people by turning the gold 
they had been carrying into an effigy of a calf and then 
convincing them that it was their god. Moses declared him 
untouchable and banished him after making him witness the filing 
away of the effigy of the calf and scattering it in the sea. Asad 
puts forward an interesting theory describing the man as an 
Egyptian schemer, a ‘stranger, foreigner’ convert who joined the 
Exodus but was still adhering to the cult of Apis (see note 70 on 
20:85). 
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Z/f/o* s -m- c to hear, to listen; fame. Of this root, 11 forms occur 
185 times in the Qur'an: sami c a 78 times; <*4lJ ’asma c a 11 

times; °asmi c twice; j yassamma c un once; 

’istama c a 16 times; ^ sam c 22 times; saml c 47 times; 

samma c un four times; musmi c once; musma c 
once and ^LLmustami c twice. 

sami c a a [v. trans.] 1 to hear (24:16) U i jj Yfj 
‘,ji Ul if only when you heard it you had said, ‘ It is not 
[proper] for us to speak of this!’’, *(2:171) itc-i V] Vt*a 
dumb animal [lit. one who hears nothing but a shout and a cry ] 2 
[with prep, j] to hear of (12:31) [>41 cldj eiu<^ liia so when 

she heard of their malicious talk, she sent for them 3 to have the 
faculty of healing (19:42) j~=4 Vj £412 S U 'dfj f why do you 
worship something that can neither hear nor see?! 4 to listen 
(41:26) '- 4 1 !j*412 V \Jj& jjiil Jlij the disbelievers say, ‘Do 

not listen to this Qur’an’ 5 to obey, to listen to (36:25) ejiJi 
jjidlola I believe in your Lord, so listen to me/obey me 6 to 
know, to acknowledge (58: 1) Wjj <411 JjS kill ‘4 

<iil ,_J God has heard the words of the one who disputes with you 
[Prophet] concerning her husband and complains to God. 

’asma 'a [v. IV, trans.] 1 to cause someone to hear, to 
reach the healing of (43:40) 4=2 yLz Ciiii can you [Prophet] 
make the deaf hear? 2 to give the ability of healing to (8:23) jlj 
4*4l4 4^ kll! if God had known there was any good in 

them, He would have made them able to hear. 

_j j-a-J ’as mi c bi [exclamation (also possibly the imperative of 
’asma c a)] ‘How sharp of healing!’ (19:38) (>4'j 4 42 J how 
sharp of hearing, how sharp of sight [they are]! 

yassamma'iin [an assimilated form of 
yatasamma c un , imperf. of v. V, intrans.] to eavesdrop, to 
endeavour to hear (37:8) 44. JS [> 'uj&jj 4 ^' 7^ <41 
they cannot eavesdrop on the Supreme Assembly/Heavenly Host, 
and they are pelted from every side. 

j-4' ’istama c a I [v. VIII, intrans.] 1 to listen in (72:1) ‘Jui 4 . J 
J>JI [> jij 412 kji it has been revealed to me that a company of 
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6/f/o- 

the jinn listened in [on a recitation of the Qur’an] 2 [with prep. J] 
to listen to. to accept and obey (20:13) % UJ £^UAa Ubjikl lij I 

have chosen you, so listen to what is being revealed II [v. VIII, 
trails.] to hear (21 ;2) a V] q* q* ^ 

whatever new revelation comes to them from their Lord, they but 
hear it while they are playing. 

sam c [n./v. n.] 1 the sense of hearing (32 1 9) aja filial 

then He moulded him; He breathed 
His spirit into him; He gave you hearing, sight... 2 (act of) 
healing (18:101) u -n V Ijjlij [jc. f U =t. cA£. 'jPlI 

UU4 those whose eyes were blind to My signs, those who were 
unable to hear 3 overhearing (26:212) [jjljjVd *12411 jc. J4 3 ) indeed 
they are barred from [over] hearing ; *(72:9) *12411 ieUu listening 
posts [lit. seats for listening]', *(15:18) ,*4421 &JZJ t> ^ vv/zo 
eavesdrops', *(26:223) ,*4421 ?/?£’>’ readily lend an ear to, they 

listen in. 

s a ini' [intens. act. paid.] sharp of healing (76:2) Uik Uj 
UuPu »UI*ai Ajfij <ikj [j* 'jlluVI Wo create man from a 
drop of mingled sperm-fluid, putting him to the test; so We made 
him sharp of hearing, sharp of seeing', *(2:127) 42*11 4p4l [an 
attribute of God] the All-Hearing, the Giver of Hearing. 

sammd c [intens. act. paid.] 1 one given to listening (5:42) 
cjjSll listening eagerly to falsehood 2 too obedient 

(9:47) and in your midst are some who willingly 

listen to/obey them. 

musmi c [act. paid.] one who causes others to hear (35:22) 
jjjiil u& [> ,*4^ cJ U j yon cannot make those in the graves hear. 

j->44 musma c [pass, part.] made to hear *(4:46) *444 'Jit "424'j 
listen, you may never be made to hear! (or. may you not hear!, 
you may become deaf). 

mustami c [act. paid.] one who is listening (52:38) J44 "4 1 JJ 
jiu jlLLu pula 5 P 'tjy Uxdi or do they have a ladder to 

eavesdrop from [lit. on] ?, then let their eavesdropper produce a 
clear proof. 




j/f/o* 
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A/f/o* s-m-k height, loftiness; building, support, roofing; fish. Of 
this root, only samkaha occurs once in the Qur' an. 

samk [n.] elevation, height (79:28) Ul^a ^aj raising 
it high and perfecting it. 

s-m-m poison, venom; pore of the body, very small hole, eye 
of a needle; hot, dust-carrying wind; people close to the self. Of 
this root, two forms occur four times in the Qur'an: samm once 

and samum three times. 

samm [n.] a very small hole *(7:40) iUiJ ^ the eye of a 
needle. 

I °al-samum [n.] scorching wind (also said to be cold 
wind) (15:27) jU [jlaJj the jinn We created 

before, from the fire of scorching wind. 

O/f/o* s-m-n to be fat, to fatten; melted purified butter. Of this root, 
three forms occur four times in the Qur'an: CyLf.yusmin once 
samm once and s imdn twice. 

yusmin [irnperf. of v. IV ’asmana, trans.] to fatten, to 
benefit, to nourish (88:6-7) Yj ”>12 V [> V] pkk ‘^1 '^21 

y- jk with no food for them except bitter dry thorns that neither 
nourish nor satisfy hunger. 

(jjAm samm [quasi-act. paid.; pi. simdn] fat, well-fed 
(12:43) £j 2 jgiSU jUu. pljiu ^4“ is'J I see [in my dreams] 

seven fat cows being eaten by seven lean ones. 

j/?/o* s-m-w loftiness, height; skies; high station, nobility, honour; 
mark; to name; name, naming. Of this root, nine forms occur 381 
times in the Qur'an: samma seven times; tusammd 

once; tasmiyatun once; musammd 21 times; 11^ 

samiyyd twice; <24 °ism 27 times; «12J ■’ asmd 0 12 times; 

5 al-sama 3 120 times and cjI ’ al-samdwdt 190 times. 

Lf ^ samma [v. II, trans.] 1 to name (3:36) an -d I 

have named her Mary 2 to contrive, to invent (12:40) [> 'jjiSu V 
(jlLlL ‘qm <111 Jjjl U ISyUli j ‘2i U iUali.1 V] those whom 
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J /do* 

you worship, apart from Him, are but [mere] names you and your 
forefathers have contrived; God has sent down no sanction for 
them. 

tusammd [pass, imperf. v.] to be called, to be named, to 
be addressed as (76:18) t^a lie. [from] a spring in it 

called Salsabil. 

Aj^uu tasmiyatun [v. n.] naming (53:27) I JyLz 
they name the angels with female designations. 

(^u2> musammd [pass, part.] named, specified, appointed, 
determined (2:282) i jMi Jk! J) I jj when you 

contract a debt, one from another, for a specified term, put it 
down in writing. 

Uaui samiyya [quasi-pass, part.] 1 namesake (19:7) J2 
Jja kl whose name [will] be John-We gave his name to 
no one before 2 equal, similar (19:65) '-44 h t*j CiljZdl idj 

ki JJkj Ja ‘jjLLal j Lord of the heavens and earth and 

what is in between, worship Him and be steadfast in worshipping 
Him-do you know any equal to Him ? 

fU ’ism [n.; pi. ’asma ’\ 1 name (55:78) ^ dTjii 

fJZps J5UJI blessed is the name of your Lord, the Lord of Majesty 
and Honour-giving 2 attribute, designation (49:11) I Jj its Yj 

jUiVI fjfJiW JLJ\ '/jA i and do not revile one another with 
nicknames; how evil an attribute is ungodliness after belief. 

fUuJI ’al-sama’ [n.; pi. cjI jL2JI dd-samdwdt] 1 sky, space 
above (2:22) it* Jjjl j and He sent water down from the 

sky 2 Heaven (17:95) UTjd JjdJ *<££* “jl JS 

V l£Lc g. LaUl t> say, ‘If there were angels walking about on 
earth, feeling at ease, We would have sent them an angel from 
Heaven as a messenger’ 3 one of the seven entities above 
(41:12) e. 1*121 tjijj c-Uiui (_J5 dil^ *** ^Al^jaas 

Iki^j ^jjti<=L*j Ujjil so He ordained them seven heavens in two days, 
and assigned in each heaven its order, and We adorned the 
nearest heaven with lanterns [for light] and security (or, made 
them secure ). 




d/d/o* 



459 



J/lj /(j/o* s-n-b-l some philologists derive the word <122 sunbulatun, 
ear of corn, from v /? Z (to elongate, to lengthen), but 

others derive it from s-n-b-l which is also associated 

with lengthening and elongating. A foreign origin has also been 
suggested for it, possibly Aramaic. Of this root, four forms occur 
five times in the Qur'an: <122 sunbulatun once; J2A sandbil 
once; J22 sunbul once and -ArL22 sunbulat twice. 

aJjLj sunbulatun [n.; pi. J4A sandbil and c2222 sunbulat', coll, 
n. J22 sunbul ] an ear of cereal, a spike of grain (2:261) 'jAll J2 

<12 <lLa aAaIuj AjU 2 eimjl A2 |J12£ <iii djj2 jjjaiuj the 

likeness of those who spend their wealth in God’s cause is as the 
likeness of a grain that produces seven ears, each bearing a 
hundred grains. 

3-iui sinatun (see li/lh/j w—s—n ). 

j/o/a" s-n-d to support, to prop up, to recline. Of this root, only ixLL 
musannadatun occurs once in the Qur'an. 

SiluJa musannadatun [pass. paid. fern, of v. II 2 j2 sannad] 
propped up, supported (63:4) I ‘Jfj yx.k i Z'AVi lilj 
s22A Adi. J4jlS when you see them, their outward appearance 
pleases you— when they speak, you listen to what they say-but they 
might as well be propped-up timbers. 

o-ii It sundus, an early bomowing from Persian occurring three times 
in the Qur'an, meaning fine silk (18:31) ^22 IjAm. 02 ujAAj 
they will be wearing garments of fine green silk. 

?/C)/o* s-n-m to be high, to rise, to be the top paid, camel hump. Of 
this root, only tasnim occurs once in the Qur'an. 

tasnim [n./v. n.] as a noun, it is said to be a name for a 
water spring in Paradise; as a verbal noun, it is said to mean being 
high or in a high place (83:27) and mixed with the 

water of Tasnim [also: it is composed of all that is most exalting ]. 

u/u/o“ s-n-n tooth, teething; age, year; blade, sharpening; handsome 
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face; legislating; method of doing things; precedent. There is a 
degree of overlapping between this root and roots »/<j Jo* s-n-h 
and j/o/o“ s-n-w. Of this root, four forms occur 21 times in the 
Qur'an: [>. sinn twice; 44 sunnatun 14 times; (j4 sunan twice 
and masnun three times. 

sinn [n.] tooth (5:45) and a tooth for a tooth. 

44 sunnatun [n.; pi. (j4. sunan] 1 modes or manners or 
customs of life and living, norms, established practices (3:137) jS 
4)54 (jlS [j4 ‘4La dili. ways of 

life have been established before your time— travel through the 
land and see how those who disbelieved ended up', *(35:43) 414 
the ways or the practices (or, the norms governing the life ) 
of previous cultures 2 practice, law, way (33:62) I'jk y4i ^ 41 44 
44 <111 44J y'j [> this has been God’s way with those who 
went before; you will find no change in God’s way. 

masnun [pass, paid.] honed, formed, shaped, cast (15:26) 
(jjj44 144 J144a 'jlluVl Uali osTj Wc created man out of dried 

clay taken from shaped dark mud. 

—*/o/o* s-n-h year, season, passing of time; to remain, (of food and 
drink) to alter in quality.There is a degree of overlapping between 
this root and roots o/u/o" s-n-n and j/u/o" s-n-w. Of this root, 
only <44 yatasannah occurs once in the Qur'an. 

444 yatasannah [imperf. of v. V, intrans.] to change in quality 
with the passing of time, to rot, to become putrid (2:259) <^1) jMa 
4i 14 'AiVjuj 4144 so look at your food and drink: it has not 

changed with the passage of the years. 

j/u/o* s-n-w shining, glittering, lightning; high rank, climbing; 
irrigation, watering. 44. sanatun, year, may be a derivative of this 
root if its third radical is considered to be j (w). There is a degree 
of uncertainty about and overlapping between the roots o/u/o" s- 
n-n and — »/q/o“ s-n-h. Of this root, three forms occur 20 times in 
the Qur'an: 14. sand once; 44 sanatun seven times; and sinln 
12 times. 
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Ulu sand [n.] flashing, radiance, gleam (24:43) Lajj aIjj il£j 
the flash of its lightning almost snatches away [eye] 

sights. 

kL* sanatun [n., pi. sinin ] year (46:15) 'j^uj and 

reached forty years', *(2:96) J-E. 1£*j jJ j'jj any of them 
would long to be granted longevity forever [lit. a thousand years ]; 
*(7:130) 'jjjlJj 'c&J Ji Ujii aalj We tried Pharaoh’s people with 
the passage of time [lit. the years ]; *(26:205) ‘^aISu* ‘jj ciijil 
have you considered, if we let them enjoy this life for a while [lit. 
some years ]; *(18:11) Ijoc a great number of years [lit. years 
by counting ]. 

j i/_ ft/o' s-h-r staying up at night, insomnia; the earth's surface, the 
Earth, desert. Of this root, only SjaU- sdhiratun occurs once in the 
Qur'an. 

S jaLuJI ’ al-sdhiratu [n.] flat, featureless earth (suggested also to 
mean Hell or the place of Judgement) (79:13-14) s'ja.1 j i'Jfj ^ Ujli 
SjaHJIj Eli cdl it will take is a single blast, and they will be on 
the flat plain. 

s-h-l to be level, smooth, easy, convenient; amiable. Of this 
root, only J suhul occurs once in the Qur'an. 

suhul [pi. of n. said ] plains, flat earth (7:74) 

Ijjlai ■> and [We ] established you in the land, 

that you take for yourselves palaces on its plains. 

?/—*/o M s-h-m share, luck; arrow; area of land, drawing lots, 
haggardness of face. Of this root, only sdhama occurs once 
in the Qur' an. 

sdhama [v. Ill, intrans.] to draw lots (37:140-1) jfi i) 
qn ’(j* 'jl£i (jj k4uJ I dSJill he fled to the overloaded ship, 
cast lots, and suffered defeat. 

jj—ii/fjM s-h-w to be inattentive, absent-minded, distracted; 
well-disposed. Of this root, only (jj*U sahun occurs twice in the 
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Qur'an. 

sahun [pi. of act. part. sahin] inattentive, heedless, 
forgetful, neglectful (107:5) (jjaUj t/w.vc n7w ore 

heedless of their prayer. 

i/j i/o* .v-vt'-’ to be or become bad, evil, wicked; to deteriorate; to 
afflict, to hurt, to vex, to torment, to trouble, to make sorry. Of 
this root, 12 forms occur 167 times in the Qur'an: sa°a 27 

times; si 3 a three times; plJ 'asd 'a five times; p saw 3 nine 

times; i A su 3 a once; sayyi 3 four times; AA sayyi 3 atun 22 
times; cjI±L> sayyi 3 dt 36 times; s* jm saw 3 atun twice; cjIp saw 3 at 
five times; 1 jJ 3 aswa 3 twice and t^AmusT 3 once. 

f lui sd 3 a u I [v. intrans.] this particular - form of the verb occurs 
only in the perfect and is always used interjectionally in the sense 
of ‘How very bad!’, ‘How ill-advised!’, ‘How abominable!’ 

(16:59) ‘CujJj {fA AAa] aj A qjja 

IjfeSkj A ;l, Vi he hides away from the people because of the evil 
of what he has been told; should he keep it [ the newly born baby 
girl] in humiliation (or, and suffer humiliation himself) or bury it 
in the dust?, how evil is their judgement! II [v. trans.; pass, 
si 3 a\ to afflict, to displease, to grieve, to cause agony, to injure 
(3:120) AA ‘jl if any goodness comes to you it 

grieves them. 

fU 3 asa 3 a I [v. IV, intrans.] to act badly, to act abominably 
(53:31) I jLA. As I jiUj (jASI ffA He will repay those who act badly 
according to their deeds II [v. trans.] to hurt, to harm, to offend 
(30:10) <UI pUL ! j] iS "j! J \ I jiuJ ASA 'jk p then the end of 
those who committed the worst abomination was that they denied 
God’s revelations. 

saw 3 [n./ v. n.] 1 evil, corruption, torment (16:60) V 
(jJc-Vl JA1\ <Uj p'jldl JA t jAAi tjjAj&for those who do not believe in 
the Hereafter are evil attributes and for God are the sublime ones 
2 harm, injury, damage, destruction (25:40) ^1 AJ& JsA Ijd jSTj 
p jU 'jAa AjAa) indeed they pass by the town on which destruction 
was rained ; *(48:6) <?fA\\ s'jjfj upon them is defeat in battle 
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[lit. the injurious turn of fortune]. 

f Jut su° [n.] 1 evil (12:53) fjiX ijufi yiill indeed man’s 
very soul incites him to evil 2 punishment, harm (13:11) jI'J I ijj 
ki ‘Sj*. 515 I'e jL. ^"jsj and if God wills harm on a people, there is no 
turning it back 3 indecency, malice, abuse (12:25) [> il'jk U cJli 
li jL 2J1 aL 'i'J she said, ‘What is a [befitting] punishment for 
someone who intended harm to your wife?’ 4 affliction, 
corruption, disease (28:32) yiC. (j-a n n~N ^3 lilAj cilLail 

put your hand inside your garment and it will come out white with 
no affliction [vitiligo] 5 adversity, badness, severity (13:21) 
c- jj-u 'jjslij j and they dread the severity of the Reckoning. 

fj\yaA\ ’al-su’a [ nominalised fern, elat.] the worst there is, the 
most abominable thing (30:10) I ‘j J \ jiJ I 1 yil ajSIc. 'JS p 

■uil cjUL then the end of those who committed the worst 
abomination was that they denied God’s revelations. 

sayyi ” [quasi-act. part.] bad, malevolent (35:43) y I'JjSaJ 
a]aL V] is jU Yj yj j£cj acting arrogantly in the 

land, and devising evil— the devising of evil rebounds only on its 
own people. 

sayyi ’ at un I [n.; pi. cjUlL. sayyi 1 at] 1 sin (2:81) 4i“£ 
jlill LAalJ 212 jla aj j a2L. truly those who commit a sin 

and their sin gains mastery over them-these will be the 
inhabitants of the Fire 2 affliction (4:79) 2Lij [>a a 4L, [> Uj 
and whatever affliction befalls you is from your own self 3 bad 
deed (23:96) a2uJ y ylL yil repel evil/a bad deed with that 
which is better 4 punishment (30:36) 14] yd' cd«45 y a 2L bjj 
j ft, but when punishment befalls them, because of what their 
hands have previously committted, they utterly despair 5 bad 
outcome, harm, bad result (16:34) I jiac- U cjUL, yilJi so the evil 
[consequence] of what they had done hit them II [quasi-act. paid.] 
bad (4:85) <1 ‘jSj a 2L AiUd yd y'j and whoever makes an 

intercession [for a bad cause] will have a share of it. 

saw ’atun [n.; pi. Cih y saw” at] shame, shameful parts, 
private parts, nakedness (7:26) yfy qsJJi 442 yic. Uljjf 45 y yd 
children of Adam, We have given you garments to cover your 
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shameful parts', *(5:31) <^4 tYf*his brother’s exposed dead body. 

i>J 3 aswa° [elat.] worse, worst (39:35) ^ill ' ^ ^ *<f~- aAII 
I 44- that God might absolve them [even] of their worst deeds. 

^ ls jo[a musi 3 [act. part. ] one who commits bad deeds, evil doer 
(40:58) I^LaC.j Uaj 

the blind and the sighted are not equal, any more than those who 
believe and do good works and those who do evil. 

Ch/o* s ~w~h courtyard, open square. Of this root, 4^1^ sdhatun 
occurs once in the Qur'an. 

sdhatun [n.; pi. ccULx sdhdt ] open square, courtyard, open 
space for gatherings and social functions (37:177) Jjj lili 

[jjjixdl i!4s so when it [punishment] descends in their midst 
[lit. courtyard], how evil will be the morning of those who have 
been warned [ themselves ]! 

s-w-d blackness, black, to blacken; dark, darkness; 
master/lady, being a master/lady. Of this root, six forms occur 10 
times in the Qur'an: 5f£4 3 iswadda twice; ijJ 3 aswad once; - 
sud once; ‘SJJ* muswadd three times; 4^ sayyid twice and 
sadatun once. 

JjmI 3 iswadda [v. IX, intrans.] to become black, to become 
dark (3:106) ! ‘Sfdj l jLj ‘ L ydi j ffi on the day when some faces 
become white and others become black [some will be delighted 
and others will be grieved]. 

°aswad [n.; pi. sud] black, dark *(2:187) 44 Jx*. 

jkill SjJj\ LjaJI [> 14=4' until the dawn breaks [lit. the 

white thread of dawn becomes distinct for you from the black], 

jj-4 muswadd [pass./act. paid.] blackened, darkened; 
acquiring black or dai'k colour (16:58) J4 4^9 I if* 

44S j * j \‘SJd» when one of them is given the ‘good’ news of [the 
birth of] a baby girl, his face remains darkened and he is filled 
with gloom. 

4“ sayyid [n. ; pi. sjU sadatun] master, notable person, leader 
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(33:67) Ukki lij l LjLord!, we obeyed our leaders. 

j/j i/o' s-w-r circle, fence, fencing; an enclosure; to scale, to go over 
a fence; to be high in stature or in spirits. ijjJ ’ aswiratun is a 
borrowing from Persian. Of this root, six forms occur 17 times in 
the Qur'an: tasawwar once; sur once; jjlJ ’asawir four 

times; ijjJ ’’aswiratun once; Sj suratun nine times and jf* 
suwar once. 

tasawwar [v. V, trans.] to scale up, to go over a wall 
(38:21) I j’JJvZ U3 dltji Ja'j and has the story come to 

you of the litigants, when they climbed into the private quarters? 

jjjo, sur [n.] fence, wall (57:13) LiU <1 j ^ so a wall, 

with a door in it, will be erected between them. 

jjlJ ■’ asawir [pi. of n. J siwdr] bracelets, armlets, bangles 
(18:31) "(> jjUJ "(> t«ja 'o’J=4 in it [the Garden] they will be 

adorned with bracelets of gold. 

i j jJi 0 aswiratun [pi. of n. J j** suwar ] bracelets, armlets, 
bangles (43:53) [> LjJJ [^Sll Yjla if only bracelets of gold 

had been cast upon him. 

S jya, suratun [n.; pi. suwar ] one of the 114 sections into 

which the Qur'an is divided, each consisting of a different 
number of verses (the minimum being three verses and the 
maximum being 286). Opinions as to the sense from which Sj j** is 
derived include: enclosure, eminence, glory, honour, dignity, 
rank, station, sign, token (24:1) cDl Uljjij ULuiQifj UUTjjl SjjL 
'jjjSjj Ci luj this/the following is a sura [containing 

legislation] We have sent down and made binding: We have sent 
down clear revelations in it, so that you might take heed. 

Ja/ j/qm s-w-t mixing things together, a mixture, whipping, whisking; 
punishment; confusion; type, share, portion. Of this root, only 
sawt occurs once in the Qur’ an. 

sawt [n.] a whip, scourge; dose, share; an assortment, a 
mixture. (89:13) Jsjm -4j your Lord let a scourge of 

punishment loose on them. 
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t/j/o* s-w- c to spread out, (of animals) to go grazing; to give room 
to, to leave alone; a portion, a period or an expanse of time, a 
time-section of the day. Of this root, two forms occur 49 times in 
the Qur'an: 4c.U sd c atun 48 times and g) >4 suwd c once. 

sa c atun [n.] 1 time of, point in time of (9:117) Vii jSI 
Sjlakll ^ 'jjjiil ^jqII Jic. God has turned 

to the Prophet, and the Emigrants and Helpers who followed him 
in the hour of adversity 2 a while, a moment (7:34) lili Xl JSIj 
'i j Aid,. 'ojj444j V "4-^' there is an appointed time for 
every people— when their appointed time comes they cannot 
hasten a single moment nor delay 3 a portion of time, non-distinct 
period of time (46:35) j4-j [> Xc.L* V] Ijih 4 cijji fJi 

on the day they see what they were warned about, it will seem to 
them as if they have tarried only a single hour of a single day 4 
death (6:31) 4^? Ii4j3 LS lc. Lujl^L Ijlla kad 441U J4-414. lij then 
when death [lit. the hour ] suddenly comes to them, they say, ‘Alas 
for us that we disregarded this ! ’ 5 [with the definite article, 4c.4J 
J al-sd c atu] the Hour of Resurrection (7:187) Xc.\U\ 3 . dlj 
Jfj jjc. Uj) (3 they question you [Prophet] about the 

Hour, ‘When is its arrival?’, say, ‘The knowledge of it is with My 
Lord alone. ’ 

Suwd c [proper name.] an idol, said to have been in the 
shape of a woman, worshipped in pre-Islamic times by the tribe 
of Hudhayl or Hamadan or both (71:22) Jjjia 'i s V4-V j V I jlli'j 
tc-fj4 Yj I Jj and they said, ‘Do not abandon your gods, and do not 
abandon Wadd or Suwd c . 

t/j/o* s-w-gh to swallow easily, to go down the throat pleasantly, to 
be easy and agreeable to swallow; to travel at large; to follow one 
another in birth. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: yAyuslgh once and sa'igh twice. 

yusTgh [imperf. of v. IV, trans.] to find palatable, to 
swallow (14:17) XlaA il£j '] 3 he gulps it, although scarcely 
able to swcdlow (or, palate) it. 

jjtu. sa ’igh [act. part.] easy and pleasant to swallow, palatable; 




J/j/u- 



467 



permissible (35:12) <*jtL Cifjs Ljjc. la* this one is palatable , 
sweet, and pleasant to drink. 

s-w-f delaying, putting off, retarding, procrastinating. All 
these meanings and forms seem to have been derived from the 
form and function of the particle <-s>w ( sawfa ). Like the particle 
( sa -) [q.v.], particle (occurring 42 times in the Qur'an) 
denotes the future and precedes the imperfect. They differ, 
however, in some respects; while is prefixed to the verb and 
forms with it a single word, keeps its integrity as an 

independent word and, unlke ^ may be prefixed by 1 (la) or i 
(fa). Functionally, signifies distant future (while ^ signifies 
the immediate one) and generally adds emphasis to the context in 
which it appears. Some philologists regard the particle ^ as a 
contracted form of (93:5) dfij cLLL your Lord is 
sure to give you [so much ] that you will be well satisfied. 

3/j/o* s-w-q to herd, to drive, market place (being the location to 
which animals and goods are driven), a sequence; leg, tree trunk. 
Some have suggested a foreign origin for siiq, market. Of this 
root, eight forms occur 17 times in the Qur’an: jU sciqci four 
times; ^ sTqa three times; jjL, sd’iq once; jLL masdq three 
times; jU sdq three times; sdqayn once; suq twice and 
(jl jJ ■’ aswciq twice. 

Jlui sdqa u [v. trans.; pass. v. slqa\ 1 to drive, to herd 
(19:86) lijj ^ (jlJ jA21l jjLjj and We drive the sinful into 
Hell, a [thirsty] herd 2 to convey, to lead (39:73) Ijisl 6^11 
\'J»j 4LJ ^11 and those who are mindful of their Lord are conveyed 
to the Garden in groups 3 to direct, to channel (32:27) li Ijjj 

(^1) C-LJI ejjLj do they not consider how We direct water 
[rain] to the barren land!? 

(jjjlui sd’iq [n./act. paid.] driver, conveyor, a steering person 
(50:21) jj$2Tj jjL. 14*4 JS cilk'j each person will arrive 
attended by an [angel] to steer him and another to bear witness. 

JL4» masdq [v. n.] the act of driving, conveying (75:30) 

(jLAll iLu the conveying on that day will be towards your Lord. 




Jlui sciq [n.; dual sdqayrr, pi. suq and slqan] 1 
leg (27:44) cAZ£j 4kl s/ie took it to be a deep pool of 

water, and bared her legs', *(68:42) jjll. [>- < - on the Day 
when matters become dire [lit. a leg is made bare] 2 stem, tree 
trunk (48:29) ■uf* Jt- hUVlj i'j'jli ilk4 jid j-j'jS as seeds 
that put forth their shoots, and they [the shoots] strengthen it [the 
plant], and they grow thick, and rise straight upon their stalks. 

jljU ■’ aswaq [pi. of n. suq ] markets, market places (25:7) 

JSU JjLjll Is* JU what is it with the 
Messenger that he is behaving like a human [lit. eats and walks in 
marketplaces] ? 

d/j/o* s—w—l tempting, talking someone into, enticing; wishing, 
quest. There seems to be a degree of overlapping in the 
philologists’ treatment of this root and the root J/i/u- s-’-l. Of 
this root, the form sawwala occurs four times in the Qur'an. 

J>ui sawwala [v. II. trans.] to beguile, to talk into bad ideas 
(always with (12:18) "=£1 Jj Ji JSc. I jitkj 

VjJ\ ‘aSlii and they came with false blood on his shirt. He cried, 
‘No!, your souls have beguiled you into [doing] something. ’ 

f/j/o* s-w-m to offer goods for sale, to estimate the value of goods; 
to push along; to graze; to hover, to circle around; to brand. The 
philologist’s deriving of Uu^ shnd, mark, from this root in 
connection with fdj wasm, to brand, has been contested. Instead a 
foreign origin, Greek through Persian, has been suggested for it. 
Of this root, five forms occur 15 times in the Qur’an: yasum 

four times; tushnun once; musawwimm once; XJlfJL 

musawwamatun three times and slmahum six times. 

yasum [imperf. of v. trans.] to torment, to inflict (7:167) 
cJikii 54US1I ffi Jl ^ He would place over 

them until the Day of Resurrection someone who would inflict on 
them terrible punishment. 

jjjaluu tuslmun [imperf. of v. IV, trans] to turn out to graze 
(16:10) 'o_y^ <£ Wj and the trees in which you send your 
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animals to graze. 

musawwim [act. part, of v. II] (one) marking out 
(something or someone) for distinction; swooping down (3:125) 
tjVI* i ;4j ‘pLfu your Lord will reinforce you 
with five thousand angels [coming] swooping down. 

fyd* musawwam [pass. part, of v. II] marked out, specified, 
singled out (51:34) 'jjajl241 'sic. 'LLyL selected by your Lord for 
those who exceed cdl bounds. 

Uu- sima [n.] a distinguishing mark (7:48) mIjc-Sh LjlklJ </Jjj 
jajki and the people of the heights will call out to 
[certain] men they recognise by their marks. 

ls/j/o* s—w—y to be equal, to be level with, to straighten, to smooth 
out, to be together, to stand. Of this root, eight forms occur 84 
times in the Qur’an: sawwd 14 times; Jy^ tusawwd once; 

iS saw a once; ’is tow b 35 times; ij'y* suwd once; <4 y* 

saw a’ 27 times; Is y* sawiyy once and U y* sawiyyan four times. 

jy^ sawwd [v. II, trans.] 1 to fashion, to form, to shape 
(18:37) Vkj 'AYy* p then shaped you into a man 2 to flatten, to 
raze, to level to the ground (91:14) "fp'j and 

so their Lord crushed them for their sin and flattened it [ their 
dwelling] 3 to make equal, to deem as equal (26:98) Ljjj ‘ffyu ij 
[jidUdl when we put you on a par with the Lord of all beings. 

j'yju tusawwd [pass, imperf. of v. II with prep, j] to be 
flattened over (4:42) iydjl\ ^ yy^ f that the earth is levelled 
over them . 

saw a [v. Ill, intrans.] to make equal, to make level 
(18:96) I Jla (JiaiiLall jjj until, having made even the 

space between the two sides of the mountain, he said, ‘Blow!’ 

jjoui 1 I ’istawd [v. VIII, intrans.] 1 [with prep. JJ] to turn to, to 
give attention to (2:29) cIyL> 'rfVyi. f L*U ^1] p and then 
He turned to the sky and made it into seven heavens 2 to ascend, 
to mount, to establish oneself (7:54) jSjkil yyJ p then 
established Himself on the throne 3 to reach full capacity, to 
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realise full potential, to become of age (28:14) ils! bL UTj 

lllcj ilijli when he attained full strength and matured, We 
gave him judgement and learning 4 to set firmly on, to rest upon 
(11:44) Cijialj ’jJj\ If&S. j iUll and the water was 

made to subside, the command was fulfilled and the ark came to 
rest on [Mount] Judl 5 to be equal (39:9) 'jjilfj J* 

j 4 / how can those who know be on a par with those who do 
not know? 

jjla suwd [v. n./n.] central, middle, equal, just (20:58) hi) Jkkla 
(j'jb os! 4/j [>j <akj 4/ IV>» dljjjj njflfe on appointment 
between us which neither of us will break, in a mutually 
agreeable place. 

sawcr’ [v. n.] 1 same, equal (4:89) I jj& V ' s-s 

df- 'jjj 44a they would dearly like you to reject faith, as they 
themselves have done; then you would be the same [as each 
other] 2 just, equitable, common to all (3:64) Jjsil Jilb J5 

lijjj 4," ■biK say, ‘ People of the Book, come to a word that is 
equally acceptable to us and to you’\ *(8:58) [jaU4 U) j 

f\'j* Jtc- bii and if you fear treachery on the part of any 
people [with whom you have a treaty], throw at them [their 
treaty] equally [just the same as they have done] 3 the middle, 
midpoint (37:55) ilji jlUa he looked down and saw 

him in the midst of the Fire ; *(2:108) 4as then he has 

strayed from the [lit. level part of the road] correct path 4 [ *1 jm 
4 ... i ... it is one and the same ..., it makes no difference, if 
X or Y takes place (2:6) 4/ JJ jj I (j) 

as for those who disbelieve, it makes no difference to them 
whether you warn them or you do not: they will not believe. 

sawiyy [quasi-act. part.] 1 straight, right, correct (20:135) 

v,\ J. i : 'i . ^ . — i 'i [> you will come to learn who are on 

the straight path 2 complete, normal, in normal circumstances 
(19:17) \‘jd j 1*1 Jbua 50 /70 took on, for her, the form of a 

normal man 3 upright (67:22) ^ [>[ <^*1 ^ [>al 

J^i'i ^ . .-1 'r . 4 ^5— who is better guided: someone who stumbles 

and falls, or someone who walks upright on a straight path 4 in 
sound health (19:10) JU1 ibX JJSj 4/1 bfcT* your sign is that 
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you will not [be able to] speak to people for three nights [and 
days, though being] well 5 together, in succession (in another 
interpretation of verse 19:10) J'-4 (jJiil JJSj V' your 

sign is that you will not [be able to] speak to people for three 
consecutive nights [and days]. 

s-y-b to flow, to run freely, to be free, to be freed, to set free 
(of animals); to donate, donation; slaves. Of this root, only one 
word < 4 '^ sd'ibatun occurs once in the Qur’an. 

sd’ibatun [act. part; n.] one who is free to roam: a term 
denoting a she-camel which, according to pre-Islamic customs in 
Arabia, would be set free, under certain conditions, and would be 
accorded pasture and protection until it died of natural causes 
(5:103) Vj <111 J*k. U God has not 

ordained [dedicating to idols animals such as the ] bahlratun, 
sd ’ibatun, wasllatun or ham (q.v.). 

C/j/o* s-y-h water flowing above ground, people travelling freely 
from one place to another; devoting oneself to the worship of 
God, particularly through fasting. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur'an: sTlul: jjajU sd’ihun and cjLuU 

sd’ihdt. 

siiui [irnper. of v. intrans.] go about in the land, travel 
about, travel freely (9:2) so you may 

move freely in the land for four months. 

sd’ihun [pi. of act. part. sd’ih; fern. pi. cjUjU 
sd ’ihdt] those who travel about, as for reasons of faith, those who 
fast as a way of purifying themselves, the devout (66:5) IjA 

... pUI 1A better wives than yourselves, wives who 

submit themselves to God ... given to fasting .... 

j/ls/o* s-y-r to march, to walk, to travel, to journey, to sail, caravan; 
common; manner of ruling other people; biographies; straps. Of 
this root, six forms occur 27 times in the Qur'an: jU sdra 16 
times; Jjlu yusayyir twice; ff suyyira three times; sayr 
twice; sTratun once and i sayydratun three times. 
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jLlu sdra i [v. intrans.] 1 to travel (6:11) J& ' jj** travel 

throughout the earth 2 to move along (52:10) \‘JL* JUaJ jauSj and 
the mountains move [ with a definite ] movement. 

yusayyir [imperf. of v. II, trans.; pass. 'JL> suyyira ] 1 to 
cause to move along, to set in motion (18:47) JLjaJI 'JL u 'fjjj on the 
day We set the mountains in motion 2 to enable to travel (10:22) 
jpJl j s j2l ja He it is who enables you to travel on 

land and sea 3 to be set in motion (78:20)O'j^ cTJLj 

when the mountains are set in motion and become like a mirage 
(or, and become a moving object). 

ji*j> sayr I [n.] travel, a distance measured in the time it takes 
to travel it, a stage (34:18) jjUl Ujisa j and we well measured 

travelling [time/distance] between them [to make travelling 
convenient between the villages] II [v. n. used adverbially for 
emphasis] moving (52:10) JUaJI and the mountains move 
[ with a definite ] movement. 

i slratun [n.] state, condition, way (20:21) J 
We will restore it to its former state. 

S jtlm sayydratun /n. ] caravan, company of travellers through 
the desert (12:19) I _>L>jls travellers came 

by, and they sent their water fetcher and he let down his bucket. 

dj is jo* s-y-l to flow, torrent, flooding, flowing, inundation, to melt. 
Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: JU sola 
once; JIJ 'asdla once and sayl twice. 

JU- sola I [v. intrans.] (of water) to flow, (of the ground) to run 
with water. (13:17) Iaj'jL Jji He sends from 

the sky water, so valleys flow, each according to its capacity. 

JlJ 1 asdla [v. IV, trans.] to cause to flow, to melt down 
(34:12) ki ULij and We caused the spring of brass to run 

liquid for him. 

Jj— sayl [n.] torrent, inundation * an inundation which 

caused the bursting of the dyke and destruction of the city of 
Ma c rib, Saba, in the first or second century A.D. (34:16) I jlbjkla 




^ ULojli but they turned away, so We let loose on them 
a flooding of the dram dam. 

fUlu. sayna 3 [n; a borrowing from Nabataean or Syriac occurring 
once in the Qur'an] kind of stone; Mount Sinai, Sinai 
(23:20) (jAdl? c i mj jjfa (_j-o and a tree, 

springing out from Mount Sinai, that produces oil and relish for 
those who would eat. 

dyjj-i slum [n. occurring once in the Qur'an] the commentators differ 
as to the origin and meaning of this word. The majority consider 
it a modification of sayna ' (q.v.), but some regal'd it as a 
borrowing from Ethiopic meaning splendour. Others derive it 
from the Arabic root j/a/o“ s-n-w meaning splendour or 
blessings, while others regard it as a plural of Th.;-, smiyyatun , a 
type of tree (95:2) jA by Mount Sinai. 




<jV shin 



<jj44l 3 al-shin the thirteenth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless palato-alveolar fricative sound. 

j»/S/<_P sh- ’-m the left-hand side, wrong side, bad omen. Of this root, 

* j? 

4444 mash’amatun occurs in the Qur'an three times. 

4-atuL4 maslr’amatun [v. n.; n. of place] left-hand side, leftward 
direction; the wrong side, bad omen *(90:19) the 

condemned [lit. people of the left-hand side]. 

o/S/o- sh-’-n teai - ducts; watercourses branching over the face of a 
mountain; affair, situation, concern. Of this root, J-i sha’n occurs 
four times in the Qur' an. 

jjlui sha ’n [n.] an affair, a business, concern (24:62) 45 lili 
^44 i>5 ‘jjla so if they ask your leave [ to attend ] to 

some of their [private] affairs, allow whomsoever of them you 

S' , s * 

wish ; *(55:29) J-i J* j* fy, constantly at work taking care of 
all things [lit. every day He is busy doing something] (considered 
as a rebuttal for the claim that He rests on the Sabbath). 

sh-b-h likeness or similarity between two objects, to 
resemble, to be or become like, to be assimilated, to compare; 
confusion. Of this root, four forms occur 12 times in the Qur'an: 
shubbiha once; kjUu tashdbaha four times; 
mutashdbihun six times and 4 fJt,* mushtabihan 1 1 times. 

klu, shubbiha [pass. v. II] (of an action or object) to be made to 
look like something else (4:157) kli Z Uj Z U'j they 
did not kill him, nor did they crucify him, but it [the crucifixion] 
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[also interpreted as : he] was made to appear like that to them. 

AjIuu tashdbaha [v. VI, intrans.] 1 to resemble one another, to 
be alike (2:1 18) their hearts are all alike 2 [with prep. 

to appear - confusingly as a lookalike, to be confusingly 
similar (13:16) so that [their] creation seems 

indistinguishable to them [from His]? 

AjLiia mutashdbih [act. part./quasi-act. part., fern. pi. 
mutashdbihdt ] 1 looking alike, resembling each other, similar 
(6:99) J±. j l 'jjjjjifj lJ 22 pUkj and gardens of 

grapes, olives and pomegranates, seeming alike and unlike ; 
*(39:23) a Book that is consistent [lit. its parts similar 

to one another] [ in the message it conveys ] 2 [as opposed to 
p al-muhkam (q.v.) (in reference to verses of the Qur’an) variously 
interpreted as: allegorical, concerned with the unknown, 

abrogated, concerned with the single letters occurring in the 
beginning of certain suras (see jll °alif-ldm-rd), admitting of 
more than one meaning (3:7) CiUh dilic Jji ^21 f 

ciilgjUiu jil j 1.1 JjA it is He who has sent this Book down to 
you, of which are verses definite in meaning— they are the essence 
of the Book— and others that are ambiguous/allegorical. 

mushtabihan [act. part./quasi-act. part.] to be 
confusingly similar, to seem to look alike (6:99) pUkj 

' ft'j 'jjjjjllj and gardens of grapes, olives and 

pomegranates, seeming alike and unalike. 

sh-t-t to disperse, to separate, to scatter; types, sorts, sundry; 
disunion. Of this root, two forms occur five times in the Qur'an: 
dlii ’ashtdtan twice and shattd three times. 

tjliuii •’ ashtdtan [pi. of quasi-act. part. cjjIS shatlt, used 
adverbially] in different classes, separately, dispersed (99:6) 22« 
"41122 Ijjil [jJ2l jiLaj on that Day, people will issue forth [out 
of their graves] in separate groups to be shown their deeds. 

yii shattd [pi. of quasi-act. part. 422 shatlt] diverse, various, 
at odds with one another (20:53) 14 '22 ?UIJI Jj ij 

44 and He sent down water from the sky, so We brought 
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forth with it various plants of differing kinds. 

j/Ci/cfr sh-t-w winter, to spend the winter, to enter the winter season, 
to be or become cold, a place where one spends the winter; to 
experience drought. Of this root, only 41211 ’al-shita’ occurs once 
in the Qur’an. 

ftiill 3 al-shita 0 [n.] winter (106:2) ; f U21l <lkj the journey 
of the winter and [the journey of ] the summer (cf. AJk j rihlatun ). 

sh-j-r frees, plants in general; stock, origin; to branch off, to 
intertwine, to become knit together; to raise, to fall into dispute, 
to contend. Of this root, three forms occur 27 times in the Qur'an: 
j42 shajara once; Sj?-2 shajaratun 19 times and ja-2 shajar seven 
times. 

ja-i shajar [v. intrans.] (of disputes) to erupt, to arise, to flare 
up, to spew forth, to become convoluted (4:65) j42 Uus 21 jZ* 
"44) until they seek your arbitration in what has arisen between 
them. 

i shajaratun I [n.; pl./coll. n. j42 shajar ] 1 tree (48:18) jSI 
Sj421I cjoj 2hjijl2 ij u° “dl' God was well pleased with 

the believers when they were swearing allegiance to you 
[Prophet] under the tree 2 bush (37:146) u4=4 i> 
and We caused a bush of gourd to grow above him II [coll, n.] 
trees, plants in general (31:27) jibli s'ja4 I4i f } even if 

cdl the trees on earth were pens. 

C/c/<-^ sh—h—h to be niggardly, stingy; to be tenacious; to contend 
over; paucity, scarcity. Of this root, two forms occur five times in 
the Qur'an: shuhh three times and <421 ’ashihliatun twice. 

jui shuhh [v. n./n.] meanness, stinginess; avarice (59:9) i>j 
^ <-4; jy2 and those who are protected against their 
own stinginess are truly the successful. 

<421 ’ashihliatun [pi. of quasi-act. part. ^^-2 shahih ] 1 mean, 
niggardly, stingy; avaricious (33:19) 44- <44 being niggardly [in 
offering help] to you 2 covetous of, vehemently desirous of 
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(33:19) jaiJ jk 4141 and covetous of the good things. 

sh-h-m fat, to be or become fat, to feed; car lobe; inner part, 
essence. Of this root, only ? shuhum occurs once in the 
Qur' an. 

shuhum [pi. of <»14 shahm ] fat (6:146) l£>ja. jlil [>j 
141jl4 ‘^jk We forbade to them [the Jews] the fat of the cattle 
and sheep. 

u/c/u* sh-h-n to fill, to equip; to drive, to drive away; to bear 
rancour, to quarrel; garrison. Of this root, only mashhun 

occurs three times in the Qur'an. 

uji-uui mashhun [pass, paid.] laden, full, overloaded (37:140) ij 
jjlllil dliail (jlJ when he fled to the overloaded ship. 

sh-kh-s the body of a being, prominently elevated entity; to 
materialise; (of eyes) to be transfixed, to be fixedly open (in 
terror); to raise; to go forth. Of this root, two forms occur, once 
each in the Qur'an: 4' tashkhcis and 4^1 Z shakhisatun. 

tashkhcis [irnperf. of v. shakhasa] (of eyes) to be 
transfixed, glazed, staring in horror (14:42) ajs 
jlliSn He is only delaying them for a Day when eyes will stare in 
stupor [in terror], 

4^alt4 shdkhisatun [quasi-act. paid.] staling in horror (21:97) 
I j'j£. ^jjJI jlkl) 41ail4 |jU ’k'J\ LjJial j and the True Promise 
draws near, and there, staring [in terror], are the eyes of the 
disbelievers. 

j/j/yi sh-d-cl to harden, to become tough, strength, vigour; to 
intensify; to be tenacious. Of this root, seven forms occur 100 
times in the Qur'an: 14 shadda four times; ilil ’ishtadda once; j*a4 
shadid 52 times; i.i4 shiddd three times; d-ii ’ashiddd ’ once; 14.1 
’asliadd 31 times and 141 ’ashudd eight times. 

14 shadda [v. trans; two forms of the imperative occur: 14 
shudd and -14 ’ushdud] 1 to strengthen, to bolster (38:20) Uj14j 
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i_ilkLS JLaa'j <4S^JI il&jli j <414 We strengthened his kingdom and We 
gave him wisdom and [the power] of decisive speech', *(28:35) 
414Lbc. We will give you support [lit. We shall strengthen your 
upper arm (or , forearm)] 2 to tighten, to tie fast (47:4) fd'f ' >44 
tie fast the bonds 3 [with prep, to harden (10:88) Jt- 4441'j 
and harden their hearts [in another interpretation: put a seal 
on their hearts ]. 

4141 ’islitadda [v. VI, intrans.] to be hard; to be vigorous, to be 
forceful (14:18) ’^IJ\ <j Ci4i4l “4^44 their deeds 

are like ashes to which the wind forcefully applies itself on a 
stormy day. 

jj±u, shadid [quasi-act. part/n.; pi. ’ashidda’ and 

shidad ] 1 strong, mighty, powerful (17:5) 4 43 1414c. )4414 Uld 

jjV; We sent against you ser\>ants of Ours of great might 2 severe, 
hard, grievous (6:124) 4u4 4J44 j and severe torment 3 
impregnable, secure (78:12) 14144 144“ J£sjs liuj and We built seven 
secure [heavens] above you', *(11:80) jSj a strong unfailing 
support [lit. a fortified corner ] 4 stingy, niggardly, mean (100:8) 
4 j 2A1 Ljkl 4jlj and he, because of his love of wealth, is mean (or, 
he is truly niggardly in his love of wealth). 

441 ’ ashadd [elat.] 1 strongcr/strongcst (2:165) tL. i4l I 'jjjllj 
<11 but the believers are stronger in their love for God', *(73:6) (j) 
likj i4l J411I <140 night prayers (or, those who perform such 
prayers) make a stronger impression 2 more/most severe 
(20:127) i4i s'jiV I 4jl4dj the punishment of the Hereafter is 
more severe and more enduring. 

441 ■’ ashudd [n. said by some philologists to be plural with no 
recorded singular or plural of sing, shadd] state of strength, said 
to be the period between the age of eighteen and thirty, or from 
seventeen to forty; puberty, man/womanhood; maturity; 
soundness of judgement gained by experience; physical strength, 
firmness, virility (40:67) J4441 I jkX±A p itiL. p then He 

brought you forth as infants, that you [may] attain your maturity . 

ej/j/oi sh-r-b to drink, to imbibe, to absorb; to inhale; to irrigate; to 
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raise the head. Of this root, eight forms occur in 39 places in the 
Qur'an: Li shariba 15 times; LjjJ ’ushriba once; shirb 
three times; shurb once; jjjjU sharibun five times; ulj4 
sharab 1 1 times; mashrcib twice and ujjLio masharib once. 

shariba a [v. trans] to drink (56:68) idJ fuijsi 

*1 ” 2 ' -* * l, 

do you see the water that you drink?', *(23:33) [jjlflj 
QjjjXi sjjddj he eats of what you eat and drinks of what you 
drink [he is just a human being like yourselves ]; *(2:60) I f j^ s ' >2 
aJJ' (jjj avail yourselves of God’s bounty [lit. eat and drink 
from the sustenance God has provided ]; *(2:187) I I jK'j 

J?ill '<> SjJj] ,Lj±J [> 242' ^ 'Gffi do not obser\>e the 

restrictions of the fast [lit. eat and drink] until the white thread of 
dawn becomes distinct to you from the black thread. 

’ushriba [pass. v. IV] made to absorb, caused to imbibe; 
caused to assimilate (2:93) Jkdl ks-rk 5 ^ they were made to 

imbibe [the love of] the calf [deep] into their hearts. 

ijjd, shirb [unit n.] a round or a turn of drinking, a portion of 
drink (26:155) ff* L/jJ, L/ju, kali here is a 
she-camel: she has a turn to drink and you [also] have a turn 
[ each ] on a specified day. 

LjQu, shurb [v. n.] the act of drinking (56:55) ^ 'jjijLis 
drinking [it] like the drinking of thirst-demented camels. 

jjjjjlu. sharibun [pi. of act. part. ujjU shdrib ] one who drinks, 
performing the act of drinking (47:15) uhJ- 411 §2 jkk jt$ij and 
rivers of wine, a delight for the drinkers. 

J j2i sharab I [n.] drink (16:69) kjfjii uJikl 
from their bellies comes a drink of diverse hues II [v. n.] (the act 
of) drinking (35:12) k) \f 2 ejlja L)i. lik this [body of water] is 

sweet, agreeable for drinking. 

mashrab [n. of place; pi. ujjLio masharib ] 1 a drinking 

f ° £ * * ' ' 

place (7:160) ^ 2 each people knew its own 

drinking place 2 a source of drinking; drinks (36:73) <kali« 

LjjUka'j in them there are benefits for them and drinks (or, source 
of drinking). 
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C/j/Ji sh-r-h to slice, to cut into thin pieces; to dilate; to expound; 
to manifest, to reveal, to lay open, to display. Of this root, only 
sharaha occurs five times in the Qur'an. 

^ jE sharaha a [v. trans.] to dilate, to ease up the constriction, 
to lay open (6: 125) fEdf i'jLa ‘fyd* y kill jjj whomsoever 
God wishes to guide, He (God) opens his heart to Islam [lit. 
expands his breast (i.e. the breast of the one He wishes to guide)] 

* £ (also known as ^Ij2uVI) names of Sura 94, Meccan 
sura, so-named because of mention in verse 1 of ‘ the Expansion ’ 
of the Prophet’s heart to the Truth. 

j/j/cA sh-r-d to bolt, to break loose; to roam, to go astray; to 
disperse, to scatter; to be absent-minded. Of this root, only 
sharrid occurs once in the Qur'an. 

sharrid [imper. of v. II] scatter, disperse, put to flight, 
frighten away *(8:57) (jjjSjj sis . ^ a <_ jjkJI y ^ . 'wWi C>ls 

if you gain mastery over them in battle, use them to frighten those 
who [later] follow them, so that they may take heed. 

f/j/j/o* sh-r-dh-m (no reported verb in Classical Arabic; in Modern 
Standard however the quadriliteral tashardhama ‘to fall into 
fragments’, is being used) a piece, a fragment; a small group. It 
occurs once in the Qur’an. 

CAjJ; shirdhimatun small or scanty company of people; 
portion, piece (26:54) ujhS Cdy2 y these are but a small 
group. 

j/j/lA sh-r-r sparks of fire; evil, to be or become evil, to be 
depraved, to be wicked; to slander; to cleave, to split, to sharpen. 
Of this root, three forms occur 31 times in the Qur’an: yi sharr 
29 times; Jjd 'aslircir once and sharar once. 

sharr I [elat.] more/most evil, worse, worst (22:72) ‘fdAi 
jUll yju shall I tell you what is worse than that?, the Fire II 

[n.] evil, wickedness (76:7) jy* yk 'jjaUd j jilL dff 

they fulfil their vows and fear a day whose evil is spreading wide. 
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JyA ■’ aslirar [pi. of n. shirrir] evildoer, wicked (38:62) U 
JjOai\ [> 'Jkjki US VlLj isy V US how come we do not see men we 
used to count among the wicked? 

jjUi sharar [coll, n.] sparks of fire (77:32) jUaillS Jjiu l^l 
it shoots out sparks as [large as] tree trunks. 

k/j/yi sh-r-t to slit the ear of a camel; sign, token, mark; condition, 
to stipulate; to perform well. Of this root, only U jUl ’ashrat 
occurs once in the Qur'an. 

LI 3 ashrat [pi. of n. LjU sharat] signs, auguries (47:18) j5s 
tgiljUi ilk/or its signs have come. 

sh-r- c to enter into, to begin to do, (of cattle) to come to 
water to drink, paths leading to drinking spots, to drink with the 
hand; (of houses) to have the door open; to make plain or 
manifest, to ship off; to be similar, to be equal; to reach for; 
ways; law. Of this root, four forms occur five times in the Qur’an: 
shara c a twice; lc.j4 shurra c an once; 4c."j4. shir c atan once and 
shari'atin once. 

shara c a a [v. trans.] to legislate, to lay down as paid of the 
faith, to ordain (42:13) U j/J °?SS j- jU, He has 

ordained for you in matters of faith, what He commanded to 
Noah. 

shurra c an [pi. of act. paid. j-jUi shciri c \ visibly, openly for 

„ ■* -* - %' 0 

all to see (7:163) fy ‘dgiUr* J^U il when their fish visibly 

come to them on their Sabbath day. 

shir c atun [n.] a law, legislation from God, divine way of 
religion (5:48) UL^. JS1 to each of you We have 

assigned a law and a path. 

sharVatun [n.] clear path, legislation from God (45:18) p 
tgiula jfi\ [> -UjjU jc. USUL^. now We have set you [Muhammad] 
on a clear path, so follow it. 

<j/ j/lP sh-r-q to slit the car of a goat; sunrise, (of the sun) to rise or 
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to give light, to take an easterly direction, (of meat) to dry in the 
sun; to choke. Of this root, eight forms occur 17 times in the 
Qur'an: ’ashraqa once; j sharqiyy once; 

sharqiyyatun once; $'j&\ ’ishrciq once; mushriqln twice; 

mashriq six times; cfjijZL mashriqayn twice and jjLi* 
mashariq three times. 

Jj4,S ’ashraqa [v. IV, intrans] to become bathed in (sun) light; 
to become luminous, to shine (39:69) tjjj j pT>iij the 
earth will shine with the light of its Lord. 

sharqiyy [quasi-act. part.; fern. sharqiyyatun ] 

eastern, easterly (19:16) did did she withdrew from 

her family to an eastern place ; *(24:35) Vj V fjji j 

a blessed olive tree not in this [physical] world [lit. neither 
easterly nor westerly ] [but one of the trees of Paradise] (or, not 
such that it receives light only at sunrise nor only at sunset [but 
morning and evening]). 

J ishrciq [n./v. n.] time of the sunrise, the rising of the sun 
(38:18) ajl* JUaJI Uja-4 Uj We subjugated the 

mountains along with him [David] to glorify Us at sunset and 
sunrise. 

Cfjyd* mushriqln [pi. of quasi-act. part.] entering the time of 
the sunrise, inclined towards the East, getting up in the morning 
(15:73) 'o&jd* 4k.jLdl and the blast overtook them at sunrise. 

mashriq [n. of place, dual 0)2 mashriqayn, pi. jjdV 
mashariq ] 1 the place of the sunrise, the East (2:115) ^>241 
<111 jaja I _4 jj Uila Lijildl j and to God belong the East and the 
West; wherever you turn, there is His Face [lit. God’s face]’, 
*(2:177) <-_i jEdlj JjS ‘J j4l [>ul goodness does not 

[merely] consist of turning your faces this way and that [lit. 
towards East or West \ 2 [ jja jdldl 0 al-mashriqayn ] interpreted as 
either the two places where the sun rises at the height of summer 
and the height of winter, or the two rising places of the sun and 
the moon (55:17) [jdjidll i_jjj Ljj Lord of the two risings 

and Lord of the two settings (or, the two places of rising and two 
places of setting ) 3 [jJ-441 ’al-mashdriq] the various places 
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where the sun rises throughout the year, or the rising places of all 
the stars and planets (70:40) L-ijUdJIj jJJull LQj by the Lord of the 
rising-places and setting-places [of the sun, or of the planets], 

di/j/ui sh-r-k snare; thongs of sandals; side road, to branch off; to 
share, to become a partner, to make as partner, or associate, 
partnership. Of this root, 11 forms occur 168 times in the Qur'an: 
dljJ •’ ashraka 68 times; yushrak three times; shdrik 
once; shirk five times; 4u-4 shank three times; c.l4>4 shurakd’ 
37 times; mushrik twice; mushrikatun twice; 

mushrikun 42 times; mushrikdt three times and 

mushtarikiin twice. 

’ ashraka I [v. IV, trans. with prep, j; pass. v. tsT>Ju 
yushrak] 1 to ascribe partners to (6:81) yjlc. <j Jj2 U <11L yya 
UUaSL you associate with God that for which He has sent you no 
authority 2 to make as partner, or associate, to let share (20:32) 
j and make him share in my task II [v. IV, with no 
notion of an object, with/without prep, j] to be a polytheist, to 
commit an act, or utter words, or hold beliefs, or adopt the 
attitude of a polytheist (6:64) ^ p kill 

God rescues you from it and from every distress; yet you still 
continue to be polytheists. 

<4 jUi shdrik [imper. of v. Ill, trans.] share with, take a shaic in 
(17:64) jV ji\j JjAl y ySjLij and share with them in [their] 
wealth and [their] children. 

<4j4i shirk [n.] 1 partnership, part ownership, sharing (35:40) JJ 
. yi do they own a partnership of the heavens? 2 
[tsijslll ’al- shirk] polytheism (31:13) jLlki dTjkl ‘J\ <110 Idyi V 
do not attribute partners to God: attributing partners [ to Him ] is 
a great injustice [to Him and yourself], 

yy shank [n., pi. shurakd ’] partner, joint owner (39:29) 

ilS'y fua y.j Via <111 God strikes a similitude of a 
man whom [several] partners at odds with each other share [as 
masters ]. 

(4 \juia mushrik [act. part/quasi-act. paid., pi. jjjSjOO mushrikun ; 
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fem. mushrikatun, pi. 2A£^>22 mushrikat ] polytheist (42:13) 

"pA jL2j U Jic. j£. hard for the polytheists is what you 

[Prophet] call them to. 

jiuua mushtarikiin [pi. of act. part. 2 j 22 mushtarik ] one 
who takes part, or shares in (43:39) y [.Si ij y j 

jSjUd. J jjJI and it will not avail you today, having done wrong, 
that you are sharing in the chastisement. 

is) j/ch sh-r-y to sell, to buy, to give for a price, to barter; to speed 
up; to spread, to creep, to scatter, to increase; arteries. Of this 
root, two forms occur 25 times in the Qur’an: cj1>2 shard four 
times and _jji2l ’ishtara 21 times. 

j j2 shard i [v. trans.] 1 to sell (12:20) '^fj4 <_> 2 u Jdu ? 3J d 3 
Sj >22 and they sold him for a lowly price, a few dirhams', *(2:207) 
<111 {.UjjI kuii tjjdi y. ^Ull y,j but there is [also] a kind of 

man who gives his life to seeking God’s approval 2 to purchase, 
to acquire (4:74) s'ja.% Uill s 2=2I <111 y J1525 let 

those who purchase this world for the Hereafter [change their 
ways and instead] fight in the way of God. 

^jlu.1 ’islitard [v. VIII, trans.] 1 to buy, to purchase, to acquire 
(4:44) 1 4-PLJaIl ^ k’&W liu/ 1‘1 IjjjI cj^j jy 

J42I have you not considered how those who were given a share 
of the Scripture purchase misguidance and want you [believers ], 
too, to lose the right path? 2 to baiter, to exchange (3:187) i jVia 
5125 122 <j I jj54l j ifjj but they tossed it over their shoulders, 

and bartered it for a small price. 

S/Ja/oi sh-t to slice lengthwise; to overfill with water; side or bank 
of a river; to overburden; to put forth shoots, to sprout, to put out 
branches. Of this root, two words occur once each in the Qur'an: 
122 shat’ and --212 shad’. 

122 shat ’ [n.] plant shoot (48:29) 422 ^'yJ p jjS like seeds that 
put forth their shoots. 

i/k 12 shad 0 [n.] bank, ridge, embankment (28:30) --212 y, 
yfi\ ijll he was called from the right side [lit. bank ] of the valley. 
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sh-t-r to split or divide in halves, a half; to squint at; (of a 
house) to be distant, to distance oneself; direction. Of this root, 
only shatr occurs five times in the Qur' an. 

jlxu, shatra [n. used adverbially] in the direction of, towards 
(2:150) ^fjpJ dlgkj Jja Yua. y»j wherever you may 

have started out, turn your face in the direction of the Sacred 
Mosque. 

sh-t-t to be remote, far off, or beyond the acceptable limits; to 
act unjustly; side of a camel’s hump; bank or side of a river. Of 
this root, two forms occur three times in the Qur'an: tushtit 

once and U=2=>Y shatatcm twice. 

hlniti tushtit [irnperf. v., intrans.] to go off the mark, to be far 
off, to digress, to exceed due bounds (38:22) .kki Y j jkL U£j 
so judge between us fairly, and do not exceed the due bounds. 

shatatan [v. n./n.] acting extravagantly or outrageously, 
deviation (18:14) Ikki !i) UE jil 'jcjj y We will never 

ccdl upon any god other than Him, for then we would have uttered 
an outrageous thing. 

j/fa/y sh-t-n philologists derive the word jUajY shay tan either from 
the root j/Vy sh-t-n , associated with the basic concepts of 
‘fastening tightly; being exceedingly, or audaciously, proud, 
corrupt, rebellious or insolent’ or from the root sh-y-t, 

associated with the basic concepts of ‘singeing, scorching, 
burning’. Because the word j U= j2> shaytan existed in Arabic, 
Syriac, Aramaic and Ethiopic long before the advent of Islam, it 
has been suggested that it is the source of various other 
derivations. Of this root, two words occur 88 times in the Qur’an: 
(jU=j4 shaytan 70 times and shayatln 18 times. 

shaytan [n., pi. ykUY shayatln] 1 devil, demon (4: 117) 
LilLkS Y] 'jjoii ‘,jj j IjUI Y] iji y. 'tjjkYi in His place they invoke 
only female [deities], and [thus, by invoking such deities] they 
only invoke a rebellious devil 2 devilish, or evil impulse or 
company (43:36) CaJ* Y U U4u a -d jSi ^ 




486 



v/e/oS 



whoever is blind to the remembrance of the Mercifid, We assign 
to him a devil and then he becomes a comrade for him 3 jinn, 
powerful spirits (21:82) 41 ‘ > j>j and of the devils 

some dive for him 4 devilish beings, fiends, evil forces (6:112) 
jjallj (j* jVI Ijic. ^ JS1 dlliSj in the same way We 

assigned to each prophet an enemy, the evil humans and the evil 
jinn 5 [with the definite article jlkuill J al-shaytdn ] the Devil, 
Satan, 'iblls (u-jLI) (19:44) 'JS [jl V cjJg 

'4-=^- father, do not worship Satan— Satan is a rebel against the 
Merciful. 

sh- c -b to unite, to gather together; to disperse, scatter, 
separate, divide; to branch out; a mountain road; tribe, race. Of 
this root, three forms occur 13 times in the Qur'an: shu c ub 

once; shu c ab once and <-±ik 4 Shu c ayb 1 1 times. 

L-iyul shu c ub [pi. of n. sha c b] tribes, sub-tribe units; races, 
peoples (49:13) I js'jUu! JjUSj J>£Ui*k'j and We made you into 
nations and tribes, that you may know one another. 

lmA shu c ab [pi. of n. 4jk4, shu c batun\ forked branch (77:30) 
JL ^1 I jiikjl go to a shadow that branches into three 

columns. 

Shu c ayb [dimin. of ^2.4; sha c b\ proper noun] the 
father-in-law of Moses, (suggested as being Jethro in the Bible) 
(7:85) 1424 JJbU! JLj and to [the people of] Midicin [We sent] 
their brother, Shidayb. 

The Qur'an speaks of Shu c ayb as a prophet sent to the people 
of Midian to guide them to the worship of the One God and to fair 
dealing and ethical commercial practice. His message was 
rejected by many of the inhabitants, who threatened to banish 
both him and his followers from the town. However, a great 
tremor overtook and destroyed them, so they became ‘among the 
losers’. Upon seeing the fate that had befallen them, Shu c ayb is 
recorded in the Qur'an as saying, ‘My people, / have conveyed to 
you the Messages of my Lord and gave you advice, but how can I 
grieve over a people who rejected God?’ (7:85-93). 
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j/e/ui sh- c -r to know, to be cognisant of, to perceive by means of 
any of the senses; poetry, to write poetry; hair, wool, fur, to be 
covered in hair; innermost garment; sign, rites. 'al-shi' ra is 

said to be a corrupted borrowing from Greek. Of this root, nine 
forms occur 40 times in the Qur'an: □ yash c ur 25 times; 

yush c ir twice; ’ash c ar once; ’al-shi' r once; j&U shd c ir 
four times; shu c ara° once; ’al-shi'rd once; 

sha ‘ci ’ir four times and ’al-masli'ar once. 

Juiu yash c ur [imperf. v., intrans.] 1 to feel, to perceive (16:26) 
'jjjluSj V eii. kjlijdl JJktiij punishment came upon them from 
directions that they had not perceived/expected 2 to realise, to be 
aware (2:9) Gj 2] (j kill (jjc-pUkj they 
seek to deceive God and the believers but they only deceive 
themselves, though they do not realise. 

jjuiy yush c ir [imperf. v. IV, trans.] 1 to cause to know, to cause 
to become aware, to alert, to draw attention to (18:19) Vj 
liki and let him be unobtrusive and not cause anyone to 

become aware of you 2 to cause to feel, to cause to suppose 
(6:109) ujVjj V CitiU. |jj t$J Uj what makes you suppose that 

if [a sign from God] came [to them] they still would not believe? 

ash ar [pi, of coll. n. sha'r and sha c ar\ hair, 
bristles (of humans and goats in particular) (16:80) t jif^J 
^ tollkj IjIjI U jUuiij UjUjlj and of their wool, their fur and of 
their hairs, [He made for you] furnishings and comfort for a 
while. 

Jui slii'r [n.] poetry, the art of poetry, poetic skill (36:69) Uj 
ki Uj llidk We have not taught him [the Prophet ] the art 
of poetry, nor is it fitting for him (or, nor does it fall within his 
ability ) to be a poet. 

lu, shd c ir [n., pi. shu c ara 1 \ poet (69:41) jcLi JjL 'ji Uj 
and it [the Qur’an] is not the words of a poet ; * <4 j*2J! name of 
Sura 26, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verses 244 ff. to ‘the Poets’. 

& °al-shi c ra [proper n.] Sirius/Dog star, the star widely 
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worshipped in pre-Islamic Arabia (53:49) tsjSuM tSj a kij that 
He is the Lord of Sirius. 

sha c a’ir [pi. of n. sha c iratun\ rituals, particularly 
those involving the Pilgrimage (2:158) aJU jjU2, ]> LJJJi'j ULail 
Safa and Marwa are among the rites of God. 

mash c ar [n. of place] a place where a religious ritual may 
be performed, a holy landmark, a sacred place *(2:198) pljaJI 
the Holy Sacred Place , one of the sites of the pilgrimage between 
c arafat and Mina-a plain called Muzdalifa, or an area on the 
mountain of Quzah at the extreme end of Muzdalifa (2:198) lili 
pi jaJI jklull sip. kill I j j£ili plsQk [> Jddaal when you surge down from 
Arafat remember God at the Sacred Place. 

J/^/cA sh- c -l to set on fire, to inflame, to kindle, to blaze, to burn 
brightly. Of this root, J*44l ’islita ‘ala occurs once in the Qur'an. 

’ishta'ala [v. VIII, intrans.] to catch fire, to blaze, to be 
aflame *(19:4) did ^I'jll dkidl'j and [my] head has become ciflcime 
with greyness. 

sh-gh-fthe membrane enclosing the heart (the pericardium); 
the centre; to smite, to pierce; to infatuate, to be smitten with 
love, ardent love, passion. Of this root, only shaghafa occurs 
once in the Qur’an. 

t-iid, shaghafa a [v. trans.] to penetrate the innermost part [of 
the heart], to smite (12:30) lik t$iid jS 4^ Uda ijl'jj jjjkll 
the governor’s wife is trying to seduce her slave!, he has smitten 
her heart with love [lit. penetrated the core of her heart]. 

sh-gh-l to occupy, to employ, to make busy, engagement, 
toil, occupation, concern; to divert; to occupy (a place). Of this 
root, two forms occur once each in the Qur'an: Jid shaghala and 
Jid shughul 

Jkd shaghala [v. trans.] to busy, to engage, to occupy; to 
preoccupy, to distract (48:11) bjWj Ull'jki l2kd our property and 
our families occupied us. 
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Ji4 shughul [v. n./n.] occupation, business, employment; 
preoccupation (36:55) 3441 LJ4lJ today the 

people of Paradise are happily occupied. 

£/<_ sh-f- c pair, double, two things; to make a single thing into a 
pair, or one of a pair, to be coupled with; to add a deed to another; 
to aid another against; to intercede. Of this root, six forms occur 
30 times in the Qur'an: yashfa c five times; (jj*il4 shafi'ln 

twice; shaft c four times; shuf a' five times; 

shafd c atun 13 times and shaf once. 

jAuu yashfa c [imperf. v., intrans.] to add one deed to another; 
to intercede or petition on behalf of another, to mediate (4:85) [> 

1 ^ 4! r 4 ^. 1 Q ^ Q i*n ' ^-4*° i. 4J 1 4 *n 4 £~ 1 0 l*.' i*n i 

whoever intercedes in a good cause will have a share of it and 
whoever intercedes in a bad one will have a share of it. 

jjjxilu, shaft In [pi. of act. part. j-aU shafi c \ one who intercedes, 
intercessor (26:100) Ui Us and [now] there are no 

intercessors for us. 

jjiu, shaft c [intens. act. part., pi. shufa c d'] intercessor 
(40: 18) ( ya4; Yj U there will be for the evildoers 

no friends, nor any intercessor who is heeded. 

kc-LL4 shafd c atun [n.; v. n.] intercession, interceding (20:109) 
s/'jS <1 jj qa V] <c.U411 V -di yi on that Day, 

intercession will only benefit those for whom the Mercifid has 
granted permission and whose words He approves. 

jiu, shaf [n./v. n.] double, pair, doubling, making of a pair 
(89:3) jSjlfj xiillj by the even and by the odd. 

j/ui/o- sh-f-q to be niggardly or covetous; to be afraid, to be 
concerned, to be worried; to be affectionate, to be tender-hearted; 
to be weary; kindness; worry; redness on the horizon after sunset. 
Of this root, three forms occur 11 times in the Qur’an: Jjidl 
’ashfaq twice; y 4a-U mushftqun eight times and shafaq once. 

(JiuiS ’ ashfaq I [v. IV, intrans.] to feel anxiety, to be concerned. 
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to be afraid (33:72) ‘J 'jdl LfoJIj J&- VlAl Ulk>c. U 

j l' a ..iLkj We offered the Trust (q.v. 3i \M\ ’ al- ’ amcinatu) to 
the heavens, the earth and the mountains, yet they refused to 
carry it and were afraid of it II [v. IV, trans.] to have miserly 
urges, to be reticent, to be weary of (58:13) Lsi 'J# I "J 

have you found it burdensome to give alms before 
your consultation [with the Prophet]? 

mushfiqun [pi. of act. part, jkk mushfiq ] ones who are 
in fear, those who are anxious (42:22) I 'jxdUill ^ j 

you will see the unjust fearful of that which they have earned. 

Ji*i shafaq [n.] the afterglow of sunset, twilight (84:16) Jujf 5U 
JiSflj but no, I swear by the twilight. 

a/us/o- sh-f-h lip; to speak face to face; (of food and water) to be 
craved; (of property) to be sought after; to consume. Of this root, 
only shafatayn occurs once in the Qur’ an. 

ujjAui shafatayn [dual n.] two lips (90:8-9) UlUj Juip. ki JJ 
ri&Zj did We not give him two eyes, a tongue, and two lips? 

sh-f-w to be near, to appeal - from a distance, to approach; to 
recover, to restore (to good health); to be on the brink, the 
extreme edge, the brink, the rim. Of this root, only Uk shafa 
occurs twice in the Qur'an. 

tki shafa [n., in construct] brink of, edge of, rim of (3:103) 

J>£iaila Jill fjL Uk Jic. JkiSj and you were on the brink of a 
pit of Fire and Fie saved you from it. 

/<jS sh-f-y to restore to good health, to cure; to satisfy one’s 
curiosity, to reassure oneself. Of this root, two forms occur six 
times in the Qur'an: iS k&yashfi twice and *U Zshifa 3 four times. 

tyiuij yashfi [imperf. v., trans.] to heal, to cure a physical or 
mental illness; to remove rancour or bad feeling from the heart 
(26:80) lij j and if I become sick He heals me. 

shifcF [n./v. n.] cure, remedy; curing, healing (17:82) Jjiij 
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0 ^* 0 .>41 Alokj j ilii ji U Jijall ]> Wc .sezic/ down the Qur’an (or, 
parts of the Qur’an) as healing and mercy to those who believe. 

tj/tj/o- sh-q-q to split, to cleave, to slit, to rent, to rip; fissure, crack; 
to come forth; to effect disunion, to act contrarily, dispute; 
hardship, difficulty, distress, to burden. Of this root, nine forms 
occur 28 times in the Qur’an: (jji shaqqa twice; jU shdqqa seven 
times; Jjlil yatashciqqaq three times; t>ijj ’inshaqqa five times; 
dd- shaqq once; jd shiqq once; 414 shuqqatun once; 'ashaqq 
once and jUd shiqdq seven times. 

shaqqa u I [v. intrans. with prep. ^lc] to cause hardship to, 
to place difficulty on (28:27) 412c jjdi ‘J l j 14, /or I do not wish 
to place hardship on you II [v. trans.] to split, to cleave (80:26) p 
114 haLi then We split the earth asunder. 

Jl4 shdqqa [v. Ill, trans.] to dispute rebelliously with, to argue 
in an antagonistic fashion, to cause/create dispute with (4:115) 
c/4 1 ' <1 'Jdu U id [> JjL'jll Jjsldj and whoever creates dispute 
with the Messenger, after the guidance has become clear to him. 

Jiui yatashciqqaq (also assimilated form d>^f yashshaqqaq ) 
[imperf. of v. V, intrans.] to split open, to crack, to cleave asunder 
(2:74) c-441 jild U4 l/v ofj and some of them split open so 

that water comes out of them. 

’inshaqqa [v. VII, intrans.] to split up, to crack (54:1) 
jdill jdjl j cjj'jjSI the Hour draws near and the moon is split 
in two. 

(J4, shaqq [v. n., used emphatically] fissuring, cracking, 
splitting up, breaking asunder (80:26) lid Uadi p then We 

split the earth asunder. 

(jd, shiqq [n./v. n.] half; difficulty, hardship, distress 
*(16:7) with extreme difficulty [lit. with splitting of the 

souls], 

4a4 shuqqatun [n.] region, tract, quarter (towards which one 
travels), difficult journey, distance, trouble, toil (9:42) cj'id ‘jSJ 
41411 Ppc. but the distance was too far for them. 
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■’ ashciqq [elat.] harder, more difficult (13:34) s'ja.V I uliJj 

but surely the punishment of the Hereafter is harder. 

jtLi shiqdq I [n.] schism, contention, heresy, rebellious 
disputation (2:176) jj*j JULS cJ3$ll I jali.1 'jjil ‘o)j w/io 
differ about the Scripture are in deep schism II [v. n.] separating, 
breaking up (4:35) t$Jii "> HS^'j aJa! [> Ilk*. I y£dla jjULi Juto. ‘jlj 
and if you fear a split between the two, appoin t one arbiter from 
his family and one from hers. 

* jlLijVI name of Sura 84, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to 'the Splitting’ of the sky. 

sh-q-w/y to be, or become, in a state of distress, adversity, 
straits, difficulty, misery; to struggle, or labour, alongside; 
wretchedness, misery. Of this root, four forms occur 12 times in 
the Qur'an: shaqiya four times; shaqiyy four times; 

’ashqd three times and : shiqwatun once. 

yl 4 shaqiya a [v. intrans.] 1 to be, or become, miserable, 
wretched, distressed, unhappy (20:2) Jiuiul 'Ji'Jill 4Lic. UTji U We 
have not sent down the Qur’an to you [Prophet] so that you may 
become unhappy 2 to be condemned, to be out of God’s grace 
(possibly in 11:106) J-ill I jLi 'jjjil UU as for the wretched, they 
shall be in the Fire. 

"JM* shaqiyy [ quasi-act. part./n.] 1 wretched (11:105) '1 cJj 
I wlaj ‘44^ fUiL yi JJSj and on the day when it [the Day of 
Resurrection] comes, no soul will speak except by His 
permission, and some of them will be wretched and [some] happy 
2 evil-doer (19:32) tiii I'Jji. <^1*12 jdj fjjj and cherishing my 
mother-He did not make me an evil tyrant 3 rejected, dismissed, 
unprosperous (19:4) Ljj dbtc.ii Jdj but never, My Lord, have 
I, in praying to You, been rejected. 

JL iS ’ashqd [elat.] more/most wretched, more/most 
condemned (92:15) V) S in which none but the most 
wretched will burn. 

Sjii shiqwatun [n.] misfortune, wretchedness, misery, 
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condemnation, adversity (23:106) 444 AA l4j 

our Lord, our misfortune has overwhelmed us!, indeed, we were 
people gone astray. 

j/& l/<j£ sh-k-r to become bountiful, (of camels) to be fattened on 
good pasture; to thank, to praise, to commend, gratitude, 
acknowledgement of favours; shoots growing on the base of a 
tree, to put forth branches. Of this root, seven forms occur 75 
times in the Qur'an: shakara 46 times; shukr once; jj£4 

shukur twice; jSUi shdkir four times; shcikirun 10 times; 

shakur 10 times and mashkur twice. 

jL 4 shakara u [v. trans., often with preposition 1, usually for 
emphasis] to offer thanks, to acknowledge favours (31:12) 441* jSIj 
A^iil ’jSA Lula ‘jSi Ifa j <11 Ji 4*1=41 'jUal We endowed Luqmdn 

with wisdom: ‘Be thankful to God— whoever gives thanks indeed 
gives thanks for [the benefit of] his own soul. ’ 

shukr [v. n.; n./pl. shukur ] act of thanking 

(34:13) lj£4i 4jl4 J* I JA\ work thankfully, family of David. 

jjS4, shukur [v. n., pi. of shukr] thanksgiving; thanks 
(76:9) Yj ifjk ijjj V <111 <4.(4 ’-.lyjvi 4*j] we feed you only 
for the sake [lit. face] of God: we seek from you neither 
recompense nor thanks. 

jSlu, shdkir [act. paid., pi. jjjlU shdkirun] 1 one who gives 
thanks, one who expresses or feels gratitude (6:63) [> dUi ‘jiS 

[jjjSLUl 'jjo [jj jLil if He rescues us from this, we will truly be of the 
thankful 2 (applied to God) rewarding those who show gratitude 
or do good (2:158) jLJ4 4111 (jli I'Jp. '{fjA [>j anyone who does 
good of his own accord [will be rewarded], for God rewards 
good deeds, and is All-knowing. 

jjS4, shakur [intens. act. part.] 1 one who is most grateful, 
frequently offers gratitude, frequently feels grateful (3 1:31) A 
jjk4 jtL=. J11 cAfi dlli surely there are signs in this for every 
steadfast, thankful [person] 2 (applied to God) He who gives 
large reward for small or few works, who multiplies His rewards 
to His servants (42:23) jj£ 4 j>=. 4111 y U44. 41 jjj 44*=* 
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and whoever does good, We shall increase it for him in goodness 
God is Most Forgiving, Most Thankful. 

I jjiuui mashkuran [pass, part.] gratefully accepted, generously 
rewarded (76:22) IjjlX 'jl£j el'jk )£1 'JS l& this is your 
reward: your endeavours are appreciated. 

sh-k-s to be stubborn in disputing, to be perverse, 
ill-natured, cross and quarrelsome. Of this root, only (j jXLX 
mutashdkisun occurs once in the Qur’ an. 

mutashakisun [pi. of act. part. mutashakis ] 

quarrelsome, spitefully at variance with one another, in malicious 
disharmony with one another (39:29) yg 712. j X* <111 Li 
f L&JiL God strikes a similitude of a man in whom [several] 
partners at odds with each other [ as masters ]. 

41/41/ sh-k-k to pierce, to puncture; to limp; to stick out; to doubt, 
to be confused, to be dubious, to waver in opinion; to attire 
oneself completely with arms and weapons. Of this root, 414> 
shakk occurs 15 times in the Qur'an. 

'414 shakk [n.] doubt, misgiving, suspicion (10:94) 214 e: X ‘jli 

21115 "jeo IJj£ 1I 'jjijL [jjiil JXi 2111] hljjl IX so if y ou [Prophet] are in 
doubt about what We have revealed to you, ask those who have 
been reading the Book before you. 

sh-k-l to bind; to shape, to fashion, to sculpt; to be similar, to 
be homogeneous, likeness, resemblance, similitude. Of this root, 
two words occur once each in the Qur'an: JS4, shcikl and <K14 
shdkilatun. 

JX shcikl [n.] likeness, like (38:58) jrljj <K4 and 

another of its types [ in ] pairs. 

klSLi shdkilatun [n.] a way, manner, peculiarity, attitude, 
inclination or disposition of one particular person (17:84) JX JS 
^qlSLi ^Jc. everyone does things in his own way [lit. everyone does 
things in accordance with his disposition \ . 
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sh-k-w to grieve, to show, or reveal, one’s grief or sorrow, to 
complain. Of this root, two forms occur once each in the Qur'an: 
jfLi °ashku and tashtaki. 

jiiS ’ashku [imperf. of v. lii shaka, trans.] to complain, to 
submit a complaint (12:86) Vil Jl ySkl tVI I only make 

complaint of my anguish and grief to God. 

tashtaki [imperf. of v. VIII, trans. with no object] to 
complain vigorously (58:1) j£L!Z>j ffjj dMki ^1 JjS VII jS 
VII God has heard the words of she who disputes with you 
[Prophet] concerning her husband and complains to God. 

jUdil J ishma 3 azza (see sh-m-z). 

sh-m-t gloating, rejoicing over the misfortune of someone, 
particularly an adversary; to disappoint. Of this root, only 
tushmit occurs once in the Qur'an. 

Ciauu tushmit [imperf. of v. IV, trans.] to give someone cause 
to gloat over the bad lot of another (7:150) I jilSj 
ifiSfl ^ t tiAMU 5li the people deemed me weak, and almost 

killed me!, do not give the enemies a chance to gloat over me! 

C/i*/o^ sh-m-kh (of a mountain) to be high; to be lofty, to tower over; 
to behave proudly. Of this root, only cjU_«Li shdmikhdt occurs 
once in the Qur’an. 

iiili-alui shdmikhdt [pi. of fern. act. paid. shdmikhatun \ 

lofty, towering, high (77:27) pU_«U$ '^Ijj lH*kj and We placed 
on it firm lofty mountains. 

j/t/cfr sh-m-z to contract and shrink in aversion, to be disdainful, to 
be disgusted, to abhor. Of this root, only jUil 3 ishma 3 azza occurs 
once in the Qur’an. 

jUuil ’ishma 3 azza [v. VIII, intrans. ] to be disdainful, to abhor, 
to find abhorrent (39:45) [jjVcy V 'jkll Ljjla cljd i'ikj VII 'j£j lilj 
SjkVlj the hearts of those who do not believe in the Hereafter 
shrink with aversion whenever God is mentioned on His own. 
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S* sh-m-s the sun, intense heat, glaring light, to become sunny; 
(of a horse) to disobey and refuse to be mounted. Of this root, 
only J al- shams occurs 33 times, one of which is without the 

definite article, in the Qur’an. 

’ al- shams [n.] 1 the sun (71:16) ' j? 'c&g jwill 

li.fjjj ^*ill and He set the moon in them for a light and He set the 
sun for a lamp ; * name of Sura 91, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to ‘the Sun' 2 [without the 
definite article] sun, scorching/intense heat (76:13) Jt- Vy 

Yj Ijja 'jjja V idjfjSn they will be reclining in it on 
couches, seeing neither sun [scorching heat] nor biting cold. 

sh-m-l the left hand, the left-hand side; bad omens, affliction; 
to contain, to include, to possess, containment. Of this root, three 
forms occur 12 times in the Qur'an: J-rUii ’ishtamala twice; JU4 
shimdl eight times and shama’il twice. 

Jaii! J ishtamala [v. VIII, intrans.] to contain, to envelop 
(6:143) (jlm iVl riL'nal CJ ^ fj*. (jjjkilli is it the two 

nudes He has forbidden, or the two females, or what the wombs of 
the two females contained? 

JUu, shimdl [n., pi. shama’il] 1 the left-hand side 

*(56:41) JLJdl LjlalJj (epithet for the lost) evil-doers [lit. people 
of the left\ m , *(18:17) JU4JI Cili leftward , to the left, by the left side 
[lit. the one with the left]; *(50:17) JLJdl on the left, by the left 
side 2 the left hand (69:25) cj } JJ J jius 'jj J\ Uj 

but he who is given his Record in his left hand will say, ‘If 
only 1 had never been given any Record. ’ 

i/o/o- sh-n- J to hate, to abhor, to stay aloof from unclean things; 
hatred; ugliness; evil-doers; to give someone what is due to him; 
to disclose. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: shana’dn twice; (also read as shard an) and 

shdnd once. 

slian’ an/s liana’ an [n./quasi-act. part.] hatred, 
detestation; a person harbouring hatred (5:8) [jli4 Yj 
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j/A/yi 

I jLkj Vi do not let hatred of some people [the idolaters] lead you 
away from doing justice. 

shani 3 [act. part.] one who harbours hatred in his heart 
(108:3) jPuSn ja 21414 it is the one who hates you who is the one 
cut off (or. without descendants ) [not you], 

lj/a/<_p sh-h-b the encroachment of white into black, or light into 
dark, or vice versa; (of cold) to change the colour of trees; to be 
of ashen hues; barren land; to be difficult; a shooting star. Of this 
root, two words occur five times in the Qur'an: -44 shihdb four 
times and shuhub once. 

shihdb [n., pi. -4.4 shuhub ] 1 shooting star (72:9) [>a 

li-aj <1 jaj 'jVI but the one who now listens finds for himself a 
meteorite lying in wait 2 flame, torch (27:7) pi* "puL. Ijli p] 
jj.ua uul^u 'J juiu I have seen a fire, I will bring 
you news from there, or a burning stick for you to warm 
yourselves. 

j/A/(ji sh-h-d landmark; presence, to witness, to testify to what one 
has witnessed, seen or beheld with one’s own eyes; to be or 
become a martyr. Of this root, 13 forms occur 158 times in the 
Qur'an: ^ shahida 44 times; '-4-41 ’ashhada seven times; 
’ishtashhid twice; shahid 16 times; shuhud three times; 
-U 2 J ’ashhod twice; shahid 35 times; 44^-4 shahidayn 
once; d4-4 shuhadd 1 20 times; S-U4 shahadatun 23 times; cub44 
shahadat twice; -4-4* mashhad once and j mashhud twice. 

4 -“ shahida a [v. trans.] 1 to observe, to witness, to be present 
at (24:2) [> pbulj and let a group of believers 

witness their punishment', *(2:185) kduuia 4-411 44 [jur.] to 

qualify for the fast, to possess all the conditions which make 
fasting obligatory for individuals [lit. any one of you who is 
‘present’ during the month [of Ramadan] should fast] 2 to attend 
to, to take care of (22:28) pU jliu ? €\ 4 <111 4 “' ' ^sl-4 ' j 4-44 
to attend to business of theirs and to pronounce God’s name on 
specified days 3 to testify to (12:81) 41 ] 14-4 Uj jjP 2141 ‘J\ udu 
tide our father, your son stole, and we only testify to what we 
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know 4 to dec laic (63:1) fdll JjL'jl dd I jlli 'jjaalidl Idilk lii when 
the hypocrites come to you [Prophet], they say, ‘We declare that 
you are the Messenger of God’ 5 (applied to God) to know, to say 
(3:18) j* V] kll V kjf kill God knows (or, says) that there is no 
god but Him 6 to give judgement, to arbitrate, to give an opinion 

(12:26) (Jj 3 Jia ^jl I^IaI ^ja caLIi j tjc- dlii 

'jjjjlSil 'qa ja'j caS'-d^a he said, ‘She tried to seduce me’, so an 
arbitrator from her household arbitrated: ‘If his shirt has been 
torn at the front, then she has spoken truly and he is one of the 
liars’ 7 to give counsel, to advise (27:32) XJ calls 

G **- I k*ils ciuS U ijJJ she said, ‘Chieftains, give me your 
counsel in the matter I cun facing: I would never decide on a 
matter until you advise me’ 8 to swear a solemn oath (24:8) Ijjj'j 
'jjjilSil (>1 kil aUIj plated. a*2u "ji LiljSJI l$ad punishment shall be 
averted from her if she [in turn] four times swears by God that he 
is one of the lying 9 to know, to be in the knowledge of (having 
witnessed) (3:70) plj aIII cadL 'oJj& Jisil JaHj people of 

the Book, why do you deny God’s revelations when you know they 
are true? 

apil •’ ashhada [v. IV, doubly trans.] 1 to cause to witness, to 
cause to see (18:51) jLi. Vj o^’Jl lj Pl'j^LJI U I did 

not make them witness the creation of the heavens and earth, nor 
the creation of themselves 2 to make someone testify, to cause to 
bear witness (7:172) cali ^.aii JHc. ppJ'j and He made them 
bear witness about themselves, [saying], ‘Am I not your Lord?’ 3 
to have witness(es) (2:282) Jaiuld lal I j’s^LYj and have witnesses 
present whenever you trade with one another. 

apiiJ ’istashliid [imper. of v. X, trans.] to seek witness(es), to 
call to witness (2:282) J^llkj "> I j li^ lj and call to witness, 
from among your men, two witnesses. 

JALi shahid I [n., pi. aj$4. shuhud and aljjJ ’ashhdcl] 1 witness 
(46:10) JIc. JjiljLJ pdj and a witness from the 

Children of Israel has testified to one like it 2 arbitrator (12:26) 
(jjjjllll ^ja jAj cascu^s td* aa Aa^ojas ^jld d^ IgjAl aAld a^.Cuj an 
arbitrator from her household arbitrated: ‘If his shirt is tom at 
the front, then it is she who is telling the truth and he is one of the 




499 



j/a/o- 

liars’ II [act. part.] 1 one bearing witness, testifying (9:17) [^*14 
jiSlL ^iii Jic. while bearing witness against themselves to the 
disbelief [in their souls] 2 one watching, witnessing (37:150) JJ 
(jjOAUi JJb j Hi] <££141 li5k. or did We indeed create the angels as 
females while they were watching? 3 present, at home (74:13) 
I4j*4 (jjjjj and [having] sons by his side. 

'ashhcid [pi. of paucity of ja!4 shahid and shahid] 
few witnesses (40:51) J>j5j 'fjjj Ui'J 51441 ji I j4li 'jj4H'j U14j jLaijl Ul 
4I44&I We support Our messengers and those who believe in the 
present life and on the Day when [the chosen] witnesses arise. 

Jj$4 shahid [n. dual <j^4 shahidaynl quasi-act. part.] 1 witness 
(2:282) I j -y&J j and call to witness, from among 

your men, two witnesses 2 attentive (50:37) 4j$4 j* j ,443! ^51! ‘J or 
listened in with full attention 3 present (4:72) 45 JI4 ‘jla 

14*4 [jSI JJ 4] <111 ^xil if a calamity befalls you, he says, ‘God 

has been gracious to me that I was not there with them ’ 4 watcher 
over, overseer, caretaker (5:1 17) J*j5 c_u4 4 I4j$ 4 ^4. c4£j / was a 
watcher over them as long as I was among them 5 judge, 
arbitrator (10:29) 'ffq 44 I4j$4 <14 God is judge enough 
between us and you. 

f|j44 shuhada ’ [pi. of .s*4 shahid] 1 witnesses (24:4) 

544. ,7' IjjIj jaJ those who 

accuse chaste women [of adultery], and then fail to provide four 
witnesses, give them eighty lashes 2 those who are present (2:133) 
4jj54 4] 414*4 ‘f±£. J.1 were you there to bear witness when 

death came upon Jacob? 3 witnesses/martyrs (3:140) 'j4JI <131 <443j 
414*4 4k4j I j4l s and that God may know those who believe and 
that He may take martyrs/witnesses from among you 4 pillars of 
religion, upright ones (4:135) 411*4 4454 [jj4'j5 IjijS I j4l* 'j43l l*jiU 
^441 Jic. ‘jJj <13 you who believe, uphold justice and be upright 
bearing witness for God, even if it is against yourselves. 

SjI$4 shahadatun I [n., pi. 4i^4 shahaddt] 1 testimony 
(24:4) I4ji s4t*4 “4-i I J j and do not accept any testimony of 

theirs, ever 2 giving testimony, giving evidence (6:19) *[^4 ‘J\ J5 
<^i4 4 j*4 <11! J5 S4I44 jjSI say, ‘What thing is of most weight in 
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giving testimony?’ Say, ‘God is witness between you and me!’ 3 
evidence (2:283) I j4i£ Vj and do not conceal the evidence 4 
oath (24:6) [>i krl <111. £j"J let the oath of 

each one be four oaths by God that he is telling the truth 5 claim 
(43:19) i— 1 IjUl d <5j5Lall 1 j 

OjtSj they consider the cingels-who are God’s servants— to be 
female; did they witness their creation?, their claim will be put on 
record and they will be questioned [about it] 6 (as opposed to 
ghayb (q.v.)) the observable, or perceived, by the senses, in 
particular the sight *(59:22) =_Aill JJtc. [an attribute of God] 

the One who knows what is hidden and what is seen, the One who 
knows all, the One whose knowledge encompasses all that can or 
cannot be perceived by beings other than Himself 1 the testimony 
that ‘there is no deity but God and Muhammad is His messenger’ 
(according to 3 ibn c abbas’ interpretation of verse 70:33) 1=4 'jjjHj 
and those who stand by their testimony [that ‘there 
is no deity but God and Muhammad is His messenger’ ] II [v. n.] 
testifying (5:106) 'cb- cjj^II yd*. lil ‘A4 I 'jjjJI 1^14 
Joe. I'jj jljjl iLdji} you who believe, [ the method of] testifying 
among you when death approaches any of you and you are 
making a bequest, is to let two just men act as witnesses. 

mashlmd [v. n./n. of place./n. of time] the act of seeing or 
witnessing; place, or time, of gathering, a scene, an event (19:37) 

I j’jaS 'jjjli Jj'ja woe to those who disbelieve in the 
event of an awesome Day. 

mashhud [pass, paid.] 1 observed, noted, attended, 
witnessed (17:78) 'fS jkill 'jlijS u) recitation at dawn is 

always witnessed', *(11:103) an eventful day [lit. a well 

attended Day ] 2 that which is testified for, witnessed (85:3) jaL5j 
- Jtfdj by the witness and that which is witnessed. 

sh-h-r new moon, lunar month; to make manifest or public; 
fame, famous, to make famous; to make notorious. Of this root, 
four forms occur 21 times in the Qur’an: Ji^shahr 12 times; 
shahrayn twice; shuhur once and dshhur six times. 

jfi shahr [n., pi. jj $4 shuhur, pi. of paucity dshhur ] 
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[lunar] month (2:197) cjUjE.4 the pilgrimage takes place 

during prescribed [lunar] months', *(9:5) JQaJ the [four] 

forbidden months being the last twenty days of Dhu’l-Hijjati, the 
months of Muharram, Safar and RabP D al- D awwal and the first ten 
days of Rabi c 3 al-Tham, constituting the grace period, given to 
the idolaters after having broken their treaty with the Prophet, 
after which they would be fought. These months should not be 
confused with the customary four forbidden months of Rajab, 
Dhu’l-Qa c dati, Dhu’l-Hijjati and Muharram, referred to in (2:217 
and 9:36) (see fj^hurum). 

sh-h-q final part of braying of a donkey; inhaling, breathing 
in; (of a mountain) to rise high. Of this root, only shahiq 
occurs twice in the Qur'an. 

shahiq [n./v. n.] groaning, inhaling (67:7) I fuL, 44 I Jif lij 
jjsi 4-1 and when they are cast into it, they will hear from 

it a deep inhaling as it boils up', *(11:106) 44 [41 there 

will be great distress in it for them [lit. for them in it there will be 
exhaling and inhaling ]. 

j/a/oS sh-h-w to desire, to long for, to lust after; to resemble. Of this 
root, three forms occur 13 times in the Qur'an: ’ishtaha 

eight times; s shahwatun twice and shahawdt three 

times. 

3 ishtaha [v. VIII, intrans.] to desire, to crave, to covet, to 
long for (43:71) [jjc.S/ 1 iiG 594-^ 14 44 j in it is all that souls 
desire and eyes delight in. 

shahwatun I [n., pi. Cil ^ shahawdt ] desire, lust, carnal 
appetite (3:14) jTa'cill j j pUuuII qa ciil ^Ijil 

(JjuS/Ij ?4j441l l&=4'j made fair for humankind is 

the love of desirable things— women (or, made fair to human 
beings is the lusting after), children, tons upon tons of gold and 
silver, horses with fine markings, livestock and farmland II [v. n. 
used adverbially] lusting after (7:81) oj- 2 "<> Sji-4 J44' 4 3 , 1 

fLuS you go lusting after men rather than women! 
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ij/j jcfrsh-w-b (of drinks) to mix, to mingle, to adulterate; a trace; to 
avoid, to stay away from; insincerity, guile, deceit. Of this 
root, shawb occurs once in the Qur' an. 

lJjA shawb [n.] a mix, something with which another is mixed 
(37:67) fOjak "(> 17*41 "4 1 u! ^ then they will have, on top of it, a 

dose of scalding water. 

j/j/oi sh-w-r to gather, or extract, honey from hives or combs; to 
exhibit, to expose, to point out, to point to; to gather opinions, to 
consult, consultation. Of this root, four forms occur once each in 
the Qur’an: jUii 'ashcira ; jjUi shdwir, shura and jjldj 

tashdwur. 

jUi ’ashdra [v. IV, intrans.] to make a sign, to point to, to 
beckon, to indicate (19:29) "<> ' jid 4^! cTjUti 

she pointed towards him, but they said, ‘ How can we converse 
with one who is [still] in the cradle, a [mere] baby boy?’ 

jjlu, shdwir [imper. of v. Ill, trans.] to consult, to take counsel 
(3:159) jUVl 4‘jjbij consult with them about matters. 

shura [n./v. n.] consultation; consulting, advising (42:38) 
J44 i_ sjy* f s [conducting] their affairs by consultation with 
one another, * <_sjj41l name of Sura 42, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 38 to ‘ Consultation’ as the basis 
of decision-making amongst Muslims. 

jjLiu tashdwur [v. n.] mutual consultation with one another 
(2:233) hafrj'c- ^14. 5Ls jjliuj "<j4 I'i'J "jli if by mutual 

consent [between the parents] and consultation [with people of 
experience], they [the couple] wish to wean [the child], they will 
not be blamed. 

Jalj4i shuwdiz (this word, which occurs once in the Qur'an, has no 
verbal root) [n.] smokeless fire, a tongue of pure fire (55:35) 

jd "(> i'p USlIc- a tongue of fire and copper will be released 
upon you. 

sh-w-k thorn, spike, point, to pierce, to prick; arms, armoury. 




^03 

power, force. Of this root, shawkatun occurs once in the 
Qur' an. 

shawkatun [n.] thorn, spike; power, force, might; weapon, 
armour *(8:7) kkpil pli the fighting group, the armed detachment 
[lit. the one with the power]] *(8:7) fsydl 4^ jP the trading 
caravan [lit. the one without power (or, the unarmed group)]. 

(J>l j/o* sh-w-y to roast, to scald, to fry (meat), to boil water; exterior 
of the scalp, or of skin in general, limbs, extremities. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: y yf. yashwT and 
show a. 

isytdi yashwT [imperf. v., trans.] to scald, to roast (18:29) "Jfj 
l jkjll isfitn f U j I jjUu I yaldi if they call for relief they will be 

relieved with water like molten tar [also rendered as: lead , 
copper, oil dredges] that scalds [their] faces. 

j shawa [pi. of n. si p shawdtun] scalps, skins, limbs, 
extremities (70:16) c/ydl kcljj stripper of scalps (or, limbs). 

sh—y—° to will, to wish, to desire, willing, wanting; thing, 
something, anything. Of this root, three forms occur 517 times in 
the Qur'an: sha'a 236 times; shay' 279 times and »U4,i 

'ashyci ' four times. 

fli slid 1 a a [v. trans.] 1 to wish, to want (18:77) cjPjV cp 
l'Ja.1 pic. if you had wished you could have taken payment for 
[doing] it] *(2:70) kill °<jj [formulaic] God willing] *(18:39) U 
kill what a blessing from God! [lit. this is what God has 
willed ]. 

shay 1 I [n., pi. ’ashyir’] something, thing, matter, 
affair (6:38) ]> cJjSII ULja We have not omitted anything 

from the Book] *(5:68) o i pJ you have no true basis, you 
have no standing [lit. you are not upon anything ]; *(6:159) Pd 
fyP ui you have nothing to do with them, you are not 
responsible for them [lit. you are not one of them in anything] 
*(2:155) [> a [small] measure of II [used adverbially] 
slightly, a little (17:74) 5115 UP “pil ’yfiy lai UlUsi ‘J STjTj if We 
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had not made you stand firm, you would almost have inclined 
towards them a little. 

lj /<#/<_£ sh-y-b to become white-haired, greyness or whiteness of 
hair. Of this root, three forms occur once each in the Qur'an: lid 
shay ban; Lud shlbcin and <*4 shay bat an. 

Lud shayban [v. n.] greying of hair (19:4) lid Jidlj and 
[my] head has become aflame with greyness. 

Lud shiban [pi. of n./quasi-act. part. -id) ’ashyab and, perhaps, 
of act. part, udld sha ’ib] grey-haired persons (73:17) 'j ftn i_i£ a 

lid jJ j\\ 11‘jj "ijiS so how can you, if you disbelieve, guard 

against a Day which will turn children grey-haired? 

shaybatan [v. n.] being grey-haired, greying of the hair 
(30:54) 4idj likd= s'jS id Ji- p then He appoints after strength 
weakness and greying of hair. 

C/ti/o- sh-y-kh to become old, to advance in years, an old or elderly 
man. Of this root, two words occur three times in the Qur'an: jtd 
shaykh twice and £ jid shuyukh once. 

jud shaykh [n./quasi-act. paid., pi. r jd shuyukh] an old man, 
an ageing man (28:23) jjj£ ^id U J\j itc-jil jiii J**- V we do 
not water [our flocks] until the shepherds take [their sheep] 
away; our father is a very old man. 

sh-y-d plaster, gypsum, to plaster (a wall) with gypsum or the 
like; to erect a building, or raise a building, high, tall 
constructions; to strengthen, to acclaim, to proclaim. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: odd mashTd and sidd 
mushayyadatin. 

mashTd [pass. part, of v. tons. -Id shada] plastered, loftily 
erected (22:45) jij I4djjc. i ji Adli kQa ^ [jjlia 

j-d j fiLdd how many a town We have destroyed, while it is 
doing wrong, and now it is fallen upon its roofs; and [how many] 
a deserted well; and [how many] a lofty palace. 
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iiAjM mushayyadatin [pass. part, of v. II, trans.] plastered, 
loftily erected (4:78) s'jI* 0 rjji J* jlj '^S.J4 Ijjjfi Uii 
wherever you may be death will overtake you, even if you were 
inside lofty towers. 

(jlkidi shaytdn (see sh—t—n). 

ZJg/cp sh-y- c to spread, to scatter, to disperse; to become widely 
known; to make one thing follow another, to follow a guest to bid 
him farewell; to approximate, in number/quantity, to another; to 
go along with the ideas of another, to be of the same persuasion; 
bias, partisan, sect, sectarianism. Of this root, four forms occur 12 
times in the Qur'an: tashl' once; shi c atun four times; 

shiya c five times and j-Laii 'ashy a ‘ twice. 

tashl 1 [irnperf. v. intrans.] to become widely spread 
(24:19) i— jli. IjiJe. qyiil k4=4iil J (jjjau (jjill (jj those 

who like to see immorality spread amongst the believers will have 
a painful punishment. 

shi c atun [n., pi. shiya c , pi. of paucity 'ashy a c ] 1 

people of like persuasion, conviction or opinion, sect, party 
(28:15) »jic. liAj aUjU -d-'f rind he found in 

it two men fighting-one from his own people/conviction, the other 
from his enemy 2 caste, social class, faction (28:4) 514 'Jjcji y] 

Uai ^jV' Pharaoh has exalted himself in the land and 

made its people into castes 3 kind, type (34:54) "^U4.L US 

as was done to those of their kind before [them]. 
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jLafl ’al-sad the fourteenth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless dento- alveolar emphatic fricative sound. 

jLa Scid the opening verse of Sura 38 (for opinions concerning letters 
used in similar positions within the Qur'anic text see: jfl 'alif- 
lam-ra). The sura derives it name from verse 1 in which sad 
occurs. (38:1) jSill eSP Jejilf j sad, by the noble Qur’an. 

S/lj /,ja s-b - ’ to emerge, to well out, (of the stars) to spring forth, to 
appeal" to renege one’s faith for another faith. Arab philologists 
derive the form (JjjjU ’al-sabi ’un (which occurs three times in 
the Qur'an) from this root or from the root s-b-w ‘to 

incline’. Some western scholars attribute it to a borrowing from 
Aramaic, Ethiopic or South Arabian. Hughes attributes the word 
to ‘the Hebrew word tsdbd “a host” Gen. ii.l, i.e., “Those who 
worship the hosts of heaven.’” 

(ijijUaS ’ol-sabi ’un, [pi. of n. sabi ’] the Sabians, a group 
of believers who arc variously described in the Arabic sources as 
worshipping the stars secretly but openly professing themselves 
to belong to the son of Seth (the Christians; followers of the 
religion of Sora bi Seth), the son of Adam; followers of the 
religion of Noah, so-called, son of a brother of Noah (5:69) after 
Sabi od'l ^ ‘CilLj j /j ojLJI j IjjIa 

'A Sj Sli those who believe [the 

Muslims ], those who follow Judaism, the Sabians, and the 
Christians— those who believe in God and the Last Day and do 
good deeds-will have nothing to fear or to regret. 

There is confusion in the sources as to the beliefs and identity 




CAh/u* 



507 



of these people and also as indicated above, to the root from 
which the name Sabi 3 is derived. They arc variously described as 
followers of the religion of Noah; of a religion mid-way between 
Judaism and Christianity; of the religion of Sabi, son of Seth, son 
of Adam; worshippers of the stars; worshippers of the moon or 
worshippers of the angels. They are also said to be openly 
professing to be Christians when in fact secretly worshipping the 
stars, D ibn Hazrn describes them as those who deny the 
prophethood of Abraham. Of the identity of these people Asad 
says, ‘The Sabians seem to be a monotheistic religious group, 
intermediate between Judaism and Christianity. Their name 
(probably derived from the Aramaic verb tseeba “he immersed 
himself [in water]”) would indicate that they were followers of 
John the Baptist-in which case they could be identified with the 
Madaean, a community which to this day is to be found in Iraq. 
They arc not to be confused with the so-called “Sabians of 
Harran”, a gnostic sect which still existed in the early centuries of 
Islam, and which may have deliberately adopted the name of the 
true Sabians in order to obtain the advantages accorded by the 
Muslims to the followers of every monontheistic faith.' The 
Qur'an puts the Sabians on a par with the Muslims, the Jews and 
Christians in that (2:262) whoever of them believe in God and do 
good work will have their rewards with their Lord; there will be 
no fear for them, nor will they grieve. 

lj/lj/qa s-b-b to pour out; remnant; a group; love, to be in love. Of 
this root, three forms occur five times in the Qur'an: sabba 

three times; If^yusabb once and sabban once. 

Lua sabba u [v. trans.] to pour out liquid and the like (44:48) p 
fU«aJI cJjc. (jji I JL= then, pour scalding water over his head 

as punishment. 

LLa sabb [v. n. used adverbially for emphasis] pouring out 
liquid and the like (80:25) iUSI LS£4= lii We pour down water 
torrentially. 

s-b-h morning, dawn, daylight, to reach morning time, (of 
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the morning) to arrive; (of a woman) comely; lantern. Of this 
root, eight forms occur 45 times in the Qur'an: gLa sabbaha 
once; ’ asbaha 28 times; subh five times; sabah 
once; 3 isbah once; musbih five times; ^ 14 =“ misbah 

twice and ^1—=^ masablh twice. 

^4= sabbaha [v. II, trans.] to visit in the morning time, to 
come in the [early] morning, to visit someone with [something] in 
the morning (54:38) lJjo SjS) ‘4V4-. ‘oSJj and a remaining 
chastisement came upon them early in the morning. 

■’ asbaha I [v. IV, intrans.] to enter the morning time 
*(30:17) u 'jj ?. j 'jj4« a 'jja. 411 celebrate God’s glory 

when you reach the evening and when you reach the morning (i.e. 
constantly) II [one of the sisters of JS (q.v.)] 1 to become (5:31) 
'jjLoiiil '<> so he became one of the remorseful 2 to take place 
in the morning (68:19-20) jj4lj UuU=. 44 c Uilki 

a visitation from your Lord visited it while they were 
sleeping, and by the morning it was like [a garden] plucked bare. 

jjla subh [n.] morning, dawn (74:34) j£J lij by the 

dawn when it brightens [lit. uncovers its face]! 

sabah [n.] morning (37:177) 'jjjixdl ^(4=. iLj 44="^ Jjj 
when it alights in their courtyard, how evil will be the morning of 
those who are warned. 

3 isbah [v. n./n.] day breaking, daybreak (6:96) 

Jjiil <_5*4j He is the revealer of daybreak, and He made the 
night for resting. 

musbih [act. part.] one entering the morning time (68:21) 
]jj>44 Ij'-iLua so they called each other while entering the morning. 

misbah [n.; pi. ^=a masdbTh] lamp, lantern (41:12) tijjj 
lh4.j U&ll s U4il and We adorned the nearest heaven with 

lanterns [as] security (or, and made them secure). 

j/lj Iqa s-b-r confinement, restraint, killing by detention; patience, 
endurance. Of this root, 10 forms occur 103 times in the Qur'an: 
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sabara 57 times; jjL-= sabara once; JLJ 'asbar once; jJLL\ 
'istabara three times; jj~= sabr 15 times; jjL-= sabir twice; ojjf^ 
sdbirun 18 times; SjALa sdbiratun once; cJjjlla sdbirdt once and 
jtu-a sabbdr four times. 

ji-a sabara i I [v. intrans.] 1 to be patient (49:5) I jjL* jfj 
■ 41 1 jji. 'jlSl J^jII jaj (jSa. had they been patient until you came out 
to them-it would have been better for them 2 to endure, persevere 
(52:16) I V jl I jjjUi Z?Mm in it— whether you 

persevere or not it is the same for you 3 [with prep, i] to submit 
patiently to (76:24) \fj& "J Uuli J44° y=^ V j 4£j ( =£ki ji^ti 50 submit 
patiently to the judgement of your Lord; do not obey any sinner 
or disbeliever among them 4 [with prep. JL] a) to put up with, be 
content with (2:61) JaJj JL. 'jLa . j y J*y& [dia jjj remember 
when you said, ‘Moses, we cannot endure [eating] only one kind 
of food’ b) [also with prep. JL] to be constant towards, to adhere 
to (38:6) fSjpe JL I jjjUj I >441 J\ jWj the leaders 

among them went on [saying], ‘ Walk away and be steadfast to 
your gods’ II [v. trans.] to confine, restrain (18:28) £- 4Lir ‘jLL[ 3 
sldild ’Jjj a JL 'jjjJI confine yourself with (or, be steadfast 
along with ) those who call to their Lord morning and evening. 

jjl^a sabara [v. Ill, intrans.] to vie in endurance, in being 
steadfast (3:200) <111 I JCA'j I jj'jj I JJLLj I I yill you 
who believe, be steadfast, vie in being steadfast, be on the ready 
[also interpreted as: fortify yourselves] and be mindful of God. 

JjJ) U mci •’ asbara [exclamation; ironic] how persevering! 
(2:175) jlill JL JjJ Ud how [inadvertently] daring they are in 
[the face of/attaining] the Fire! 

jLLa\ 'istabara [v. VIII, intrans.] to exercise forbearance in 
doing, to apply oneself with patience (20:132) sX^lO 411*1 J\j 
441 c ‘jdaU j and bid your family to prayer and apply yourself 
diligently in [performing] it. 

sabr [n./v. n.] patience, endurance, steadfastness; 
enduring, being patient (2:45) sX^lIj I seek help with 
steadfastness and prayer. 
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jjl^a scibir [act. part.; pi. sabirurv, fem. i'jL^ sabiratun; 

pi. sdbirdt] 1 one who is patient, persevering (18:69) 

I'jX-a <111 ili "(jl God willing, you will find me patient 2 

steadfast, constant (8:66) IjjKj <jU ‘,j£ ‘jli if there be 

of you a steadfast hundred they shall overcome two hundred. 

jU^a sabbdr [intens. act. paid, used as n.] one given to being 
firmly constant, patient, persevering (31:31) <J£1 dlli ^ jj 

jjSJ, surely, in that, there are signs in this for every steadfast, 
thankful [person], 

s-b- c finger; toe; to point to; good influence. Of this root, 
one form, ’asdbi ‘ occurs twice in the Qur’an. 

jjt^aS 3 asdbi ‘ [ pi. of n. ’ is ba c ] fingers (71:7) ‘ffZjAs UK 

ilc. Ji ‘fsxfCJ I Jju*. "41 jj*jl and every time I call them, so that 
You may forgive them, they put their fingers in their ears. 

s-b-gh dye; to colour; to dip one’s hand in water, to dip a bit 
of bread in relish such as oil and the like; relish, a dip such as 
sauce and olive oil; to become oriented towards something. Of 
this root, two forms occur three times in the Qur’an: sibgh 

once and sibghatun twice. 

j*- 0 sibgh [n./v. n.] relish (23:20) iliU \ > 

'jjKSU j jAliiL and a tree, springing out from Mount Sinai, that 
produces oil and relish for the eaters. 

4Alua sibghatun [n./v. n.] dye, colouring, hallmark; way, 
orientation (2:138) <A11 j <A11 the orientation by 

God [towards Him], and who orients better than God? 

j/ut/u* s-b-w youth, youthfulness, youthful propensity. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur’an: JLA 3 asbu once and 
sabiyyan twice. 

jluaS 3 asbu [imperf. of v. sabd, intrans.] to feel sensual 
desire towards, to yearn for, to incline towards, to lust for (12:33) 
[jKUJI ‘(jSj LLA 'oa'jK UjU 3 j but if you do not avert 
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from me their guile, I shall incline to them and become one of the 
ignorant. 

sabiyyan [n./quasi-act. part.] 1 a youth; youthful (19:12) 
^Skll ilujli j s'jij Lt&ll ja. ‘John, hold on to the Scripture 
resolutely’, We granted him wisdom [also interpreted as: good 
judgement or prophethood ] while he was still a youth 2 infant 
(19:29) <_££ I _jlla HI) cjjLila she pointed 

towards him, but they said, ‘ How can we converse with one who 
is [still] in the cradle, a [mere] baby boy?’ 

v/c/o^ s-h-b to keep company, associate with, consort with, to be a 
comrade, companion or fellow to; to defend, to guard; 
companionship, fellowship; belonging, ownership. Of this root, 
six forms occur 97 times in the Qur'an: tusdhib twice; 

(jjjaLal yushcibun once; La.Ha sahib 10 times; [/jalLi sdhibay 
twice; LH sdhibatun four times and ’ ashdb 78 times. 

L.i>Uaj tusdhib [inrperf. of v. Ill, trans.] to keep company with, 
to associate with (18:76) ^jjalLj La UjL ‘fp L2L ‘J\ J15 if I ask 
you about anything after it [this instance], do not keep company 
with me. 

(jjjaLaj yushabun [pass, imperf. of v. IV] to be guarded, 
defended, aided (21:43) 'jjjV.Vj L> ^ Yj jjLLLy S they 

cannot help themselves, nor can they be guarded from Us. 

ijaHa sahib [n.; dual sahibayn’, pi. cjULai °ashab; fern. 

HL. sdhibatun ] 1 companion, associate (9:40) V Jji jj 

liL kill [jj jjpt when he [Muhammad] said to his companion, ‘Do 
not grieve, God is with us, ’; *(12:39) u^Ul my two prisoner 

companions 2 fellowman (53:2) 3 p Uj ]»SjalLi U your 
fellowman [Muhammad] has not strayed nor has he erred 3 
[feminine wife, consort (72:3) IjTj V j Lul L He has 

taken [for Himself] neither a consort [wife] nor child ; *(68:48) 
P jail uiL (an epithet for Jonah) the fellow of the whale. 

ijULsS J ashdb [pi. n.] 1 companions, associates, comrades 
(6:71) ^1] kjjLL LLLai kl he has friends who call him to 

guidance 2 [used in construct (kaLd)] to denote ‘affinity with', ‘in 
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association with', ‘being worthy of, ‘that or those of’, 
‘deserving’ *(85:4) - fif'l LiklJ people of the ditch, makers of 
the trench. Various suggestions are made as to who these trench- 
makers were, inter alia, that they were commanded to do so by a 
Jewish ruler of sixth-century Yemen in order to torture 
Christians; also it could refer to Nimrod’s treatment of Abraham. 
°ibn °ishaq says that the verse refers to the J ewish convert, K ing 
Dhu Nawas, and some people of Najran who persecuted 
Christians there by burning them in a trench (q.v. 85:1-10). This 
provoked the Christian Abyssinians to conquer Southern Arabia, 
and to attack on the Ka c ba in the ‘Year of the Elephant’ when the 
Prophet Muhammad was born (see j/ J /t kh-d-d); *(7:48) 
m'jpVi a) [lit. people of the heights ] said to be either those whose 
good deeds are enough for them not to go to Hell, but not great 
enough for them to go to Paradise and, as such, they would have 
to stay, on the Day of Judgement, in an area in-between and await 
God’s ruling for, or against, them; or the prophets who, on the 
Day of Judgement, will be sitting in the elevated places b) [lit. 
people of knowledge] a group of people endowed with knowledge 
and entrusted with the job of spotting and pointing out, for a 
special mention, certain people, both bad and good; *(15:78) 
ySjSn LiULJ (an epithet for the people of Midian to whom the 
prophet Shu c ayb (q.v.) was sent) the dwellers of woods', 
*(57:19) (.AjJ LAalJ those condemned to Hellfire, the inhabitants 
of Hell, *(2:82) 4AJI LAalJ those deserving of Paradise, the 
inhabitants of Paradise', *(15:80) jWJ LAalJ (an epithet for the 
tribe of Thamud who lived north of Medina), the people, or the 
dwellers of the rock, or the stone city of ’al-Hijr, *(25:38) CjUIJ 
lAjll people of the well (a branch of Thamud); *(4:47) LAalJ 
people of the Sabbath, i.e. the Sabbath breakers', *(67:10) cJai-ni 
inmates of the blazing fire or, those condemned to Hellfire', 
*(56:41) JUiJI LAalJ (an epithet for ‘the Lost’) the evildoers [lit. 
people of the left-hand side ]; *(20:135) [sjUl id jU LAalJ the 
adherents to the even path', *(105:1) c_itai-ai the People of the 
Elephant (cf. Jj 3); *(60:13) (an epithet for ‘the dead’) 

people of the graves', *(36:13) Cjill LJklJ people of the town', 
*(18:9) jxjSjil j VSi' LJklJ people of the Cave and ’al-Raqlm, 
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Companions in the Cave (’al-Raqim is variously interpreted as 
being the name of the mountain in which the cave was situated, 
the name of the companions’ dog, or an inscription bearing the 
companions’ names); *(90:19) 4J-44I LAalJ (an epithet for ‘the 
condemned’) people of the left-hand side ; *(26:61) LiklJ 
Moses’ people, the company of Moses', *(56:8) 44ololl LjlalJ (an 
epithet for ‘the saved’] people of the right', * Jill [lit. 

fellows of the Fire ] a) (74:31) Jill angels guarding Hell- 

fire, stewards of Hellfire b) (2:39) Jill inmates of the Fire, 

those destined for Hellfire', *(56:27) jiull LiUodJ (an epithet for 
‘the saved’) the guided ones, the righteous [lit. people of the 
right-hand side]. 

“-Vc/o 3 ?-h-f flat dish or a like object, such as the side of a scroll. Of 
this root, two forms occur nine times in the Qur’an: sihdf 

once and <-» suhuf eight times. 

sihdf [pi. of n. sahfcitun ] dishes, plates, platters 

(43:71) ‘ > dishes of gold will be passed 

around for them. 

t ikLa suhuf [pi. of n. sahlfatun \ 1 books, scrolls, 

scriptures (53:36) ^ Uj uij JJ [.I or has he not been 

informed of what is in the Scrolls of Moses? 2 records (81:10) lijj 
CiJSi i ikloll and when the records [of deeds] are spread 
open/made known. 

tltlo* s-kh-kh deafening sound, a cry that deafens by its 
vehemence; to pierce; calamity. Of this root, one form, 4^1^= 
sdkhkhatun, occurs once in the Qur’ an. 

sdkhkhatun [act. part./n.] that which deafens by its 
vehemence; the cry on the occasion of which the Resurrection 
will take place, the calamity of the Resurrection (80:33-4) CxU. lili 
ijall ji yji 4i.llall when the Deafening Blast comes— the Day 
when one will flee from one’s own brother. 

sakhr (no verbal root) [generic noun occurring once] rock, rocks 
(89:9) jIjL jiloll I Jlk Jill jJojj and [with the tribe of] Thamiid, 
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who hewed the rocks in the valley. 

S sakhratun [unit noun occurring twice] a rock, a piece of 
rock (18:63) ejjkll caia ^la sjiLsJI liji jj af\'J remember when 
we were resting by the rock? I forgot the fish. 

j/j/o* s-d-d (of a road) to take a side turn; to turn away from, to 
shun, to be averse to; to cause someone to turn away from, to go 
back, to reject; blockage, hindrance, aversion. The form 
tasdiyatun, clapping with the hands, is classified under this root 
and also under the root ^ s-d-y. Of this root, five forms 
occur 42 times in the Qur'an: sadda 36 times; sudda twice; 

jiLa scidd twice; - sudud once and sadld once. 

i-a sadda u I [v. intrans.] to show aversion, to show disdain, to 
show rejection (63:5) y j y i—^~. u Qj sZ '** j if they 

turn their heads away and you see them arrogantly showing 
aversion II [v. trans.] to turn away or bar someone (48:25) 'jkil 
(.1 jaJI JaU (jc. "(S Jddj I jjiS they are the ones who disbelieved and 
barred you from the Sacred Mosque. 

a* a sadd [v. n.] preventing, hindering, impeding, baiTing 
(2:217) *411 Ac. ‘CLa aJaI ^ y&j *411 2j. ul ' 

but barring others from God’s path, to disbelieve in Him, 
[prevent access to] the Sacred Mosque and expel its people from 
it, are still greater [offences] in God’s eyes. 

sudiid [v. n.] (act of) averting, disdaining; preventing, 
hindering (4:61) dlk. cijj you see the 

hypocrites turn right away from you [Prophet] in aversion. 

Jjic sadld [n.] pus (14: 16) am ( JLd 3 AjVJj [> Hell is 

before him and he is made to have a drink of pus (or, festering 
water). 

jiki tasaddd (see s-d-y). 

AjAuA tasdiyatun (see j/du^ s-d-y). 

j/ J /o* ?-d-r breast, front piece, that which fronts or faces one; initial 
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part; to place in the front or on the highest place; to return, or go 
back; to issue forth, to proceed. Of this root, four forms occur 46 
times in the Qur'an: yasdur once; yusdir once; ji-a 

sadr 10 times and jj2-=> sudur 34 times. 

yasdur [irnperf. v., intrans,] to issue forth, to come forth, 
to go forward (99:6) lillifl a£>‘jj on that Day, people will 

issue forth [out of their graves] in separate groups. 

jiuaj yusdir [imperf. of v. IV, intrans./trans.] to turn back, to 
make something/someone move (off/away), to drive away/off 
(28:23) jjjS U jjIj itc-’jil V we do not water [our 

flock] until the shepherds drive [their herds] away, our father is 
an old man ’. 

jiua sadr [n.; pi. sudur] 1 chest, bosom, heart (7:2) 
jp. Id jLa J* "(jSj 51a 2UI Jjjl a book that has been sent down to 
you [Prophet]— let there be no anxiety in your heart about if, 
*(11:5) JJkjjiLa they conceal their enmity, they hide their 
thoughts [lit. they fold up their breasts]', *(4:90) ?a’j jiLa 
they became averse, they have a dilemma [lit. their chests became 
constricted ]; *(100:10) jjiLaJI U JLakj vt7;c/; the secrets are 
brought out [lit. what is in the bosoms is gathered ]; *(20:25) r 

J ease the constriction of my heart, lift up my heart, 
*(10:57) jjiLail (ji UJ a healing for what is in the hearts [of 
humankind]', *(26:13) i my chest becomes constricted , 1 
feel constrained, I become dumbfounded 2 mind, thought, heart 
(114:5) (jJiil jjiha jlojj (jill he who insinuates [his evil 
suggestions] into the hearts of humankind. 

s-cl- c to cleave, to split; to cause a headache; to disperse, to 
scatter; to traverse, to cross from one side to the other, to journey; 
crack, fissure, cleavage; scattering, standing out; to comply with, 
to attain to. Of this root, five forms occur once each in the 
Qur'an: goLal ’isda c ; jjc-A lL=j yassadda c un\ yusadda c un; 

£ mutasaddi c and sad' . 

^iuaj ’isda c [imper. v. with prep, j] attain to, comply with; 
reveal, distinguish between; disperse (15:94) 
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(jc. so proclaim openly what you have been commanded 
[to say], and ignore the polytheists. 

yassadda c un (assimilated form of 
yatasadda c un) [imperf. v. VIII, intrans.] to crack up, to scatter 
away, to separate, to fragment (30:43) ‘J [> ^411 (jj!dl dl^kj Jili 
'jjc-jLk iSkjj <111 [> U j'jk V jLji 'Jf* set your face [stand firm in your 
devotion] to the upright religion, before there comes, from God, a 
day which cannot be averted— on that Day, they [humankind] will 
fall. 

ujc-4^4 yusadda c un [pass, imperf. of v. II] to be separated, to 
be caused to have a headache, hangover (56:19) Vj Uk- 'jjkjkk V 
uA>4 from which they are caused neither headache nor 
intoxication. 

mutasaddi c [act. part.] cracking, collapsing, splitting 
asunder (59:21) <ikf, ^ Ik- wa o a IkkW <41/1 /Ik i _ s lk (jU/all 11 a Ul/i V 
<111 //We had sent this Qur’an down upon a mountain, you would 
have seen it humbled, split asunder out of the fear of God. 

sad c [n./v. n.] crack, split, fault (86:12) pjloll cJi j 
by the earth splitting open [with the sprouting of trees and 
herbage, or with fissures and faults], 

s-d-f side of a mountain, two mountains meeting together; 
one side of an oyster shell; to find to be equal; to lean to one side, 
to turn away, to shun; to encounter, to come upon. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur'an: tjlka sadafa four times 
and (jjajio sadafayn once. 

sadafa i [v. intrans.] to turn aside, to turn away from 
(6:157) 1/k- i_kk=>j <111 pUL [>a who could be more 

unjust than someone who rejects God’s revelations and turns 
away from them? 

sadafayn [dual of n. <JhLa sadaf] two parallel sides, two 
sides of a ravine, two parallel close mountains (18:96) fa 
(jj£lall he had evened out the space between [the sides] of the two 
mountains. 
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s-d-q to say, tell, utter, speak the truth; to fulfil one’s 
promise; (of the morning) to shine clearly; to be true to 
(principles or friends); the truth; steadfastness; to befriend, 
friendship; charity, alms, to give alms to the poor; dowry. Of this 
root, 22 forms occur 155 times in the Qur’an: sadaqa 15 

times; sciddciqa 10 times; jjILsj tasciddciqa six times; sidq 
14 times; yika scidiq three times; (jjMla sadiqun 56 times; 
sadiqat once; &LA 'asdaq twice; kaika sadaqatun five times; 
CalSoua scidaqdt eight times; Ciliika sciduqdt once; jjjla sadiq twice; 

siddiq three times; siddiqun twice; siddlqatun 

once; jjjkaj tasdlq twice; musaddiq 18 times; 

musaddiqm once; mussaddiqm once; cjliiLai mussaddiqdt 

once; jjaakaji mutasaddiqin twice and cj l£Lau mutasaddiqdt once. 

Ji-a sadaqa u I [v. intrans.] to tell the truth, speak the truth 
(27:27) yuilSil [> (ij jk ai jkuiik we will ascertain whether you 
have told the truth, or were one of the liars II [v. trans.] to tell 
someone the truth (5:113) jS y JJkkj yy JSU y kjj 

we wish to eat from it, to have our hearts reassured, and to know 
that you have told us the truth III [v. doubly trans.] 1 to fulfil or 
keep a promise, to honour a pledge to someone, (of a promise) to 
make good (3:152) Jjcj kill kij indeed God had made good 
His promise to you 2 to verify, to realise, to bring into reality 
(48:27) y=dlj Ujjll kiJLj kill yka jil God has brought about His 
Messenger’ s vision in truth. 

ji-a sciddciqa I [v. II, intrans.; also with prep, j for emphasis] 
to accept as true (66:12) <jj£j 444k c&La j she accepted the 
truth of her Lord’s words and His Scriptures’, *(75:31) Vj 5la 
he absolutely rejected [lit. he neither believed nor prayed ] II 
[trans.] 1 to confirm the truthfulness of (37:37) Jy-kj yJL ilk Jj 
yjkjill no!— he has brought the truth and confirmed the earlier 
messengers 2 to realise, to bring into reality (37:105) liyjil Cisika js 
you have fulfilled the dream 3 to back up (28:34) y y/jt* 
jjjjiSi y i_sU.I li'jj kLojla UUJ ^ i^al e/«d my brother 

Aaron is more eloquent than me in speech: send him with me, as 
a backer [to confirm my word]-I fear that they may call me a liar 
4 to prove the validity, to verify something (34:20) yit- jSTj 
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iih Satan proved right his opinion of them. 

ji-aj tasaddciqa (assimilated form ’assaddaqa) [v. V, 

intrans.] 1 to give alms (9:75) ‘jfiLul <Laa ]> Udli [jjl if He gives us 
some of His bounty, we will certainly give alms 2 to treat 
charitably and kindly (12:88) uL.j I diklj Ulk 

Iklc (jikijj Jiiil U1 Master, misfortune has touched us 

and our folk, and we bring poor merchandise, so fill the measure 
for us, and be charitable to us 3 to forgo one’s right for God’s 
sake (4:92) if <lkl ^1] <41ka <J,ij IJraA. dla (j-aj 

I and whoever kills a believer by mistake [then he has the 
duty of ] freeing a believing slave and paying compensation/blood 
money to the [victim’s] family, unless they [charitably] forgo [it], 

j4ua sidq I [n.] truthfulness (33:24) uipllJI kill ^ jk2 so 
that God may reward the truthful for their truthfulness', *(10:93) 
a good settlement , a goodly abode', *(17:80) Ja"2« 

Godly entrance, true ingoing', *(17:80) Godly exit, true 

outgoing', *(10:2) sure footing-, *(54:55) oV=> >£• w secure 

exalted place [lit. a seat of truth]; *(19:50) ij 1 — J either tongue 

of truthfulness (i.e. the trait of truth-telling) or, good reputation 
(i.e., being praised by others) II [quasi-act. part.] 1 true (46:16) 
'jjic-jj I jilS ij the true promise which they were 

promised 2 [adverbially] in truth (6:115) Vjc'j U^-a 4£'j kJS ckij 
the words of your Lord have come to pass in truth and justice. 

JjU-a sadiq [act. paid.; pi. j 4-“-= sadiqun; fern. pi. CilaiU-= 
scidiqdt ] 1 true (51:5) j-l— 'jjic-jj UjJ n7;rw vow [people] are 
promised is indeed true 2 telling the truth (40:28) tail*. ‘jlj 
JiSku (^jll [_pmj and if he is telling the truth, then some of that with 
which he threatens you will afflict you 3 one who is sincere, 
truthful (3:17) Jkl&lj j Call j QJjjlallj j 

those who are steadfast, truthful, truly devout, who give [in God’s 
cause] and those praying for forgiveness in the small hours of the 
night. 

jiuaS ■’ asdaq [elat.] more/most true/truthful (4:122) [> [>j 

5L3 <111 iv/ro is more truthful than God in speech ?! 
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AlSua sadaqatun [n.; pi. CiliH sadciqdt ] 1 alms (obligatory or 
voluntary) (9:103) 1 *j [> 1. take out of 

their property alms with which you cleanse them and raise their 
standing 2 [jur.] alms given to the poor to compensate for being 
unable to fulfil certain rituals (2:196) Aj jl yi 

Hi jl aj'A-=> jl [> Alla 4_Jj if any of you is ill, or lias an 
ailment of the scalp, he should compensate by fasting, or 
almsgiving, or offering sacrifice. 

saduqdt [pi. of n. aSH saduqatun ] [jur.] obligatory 
dowry given by the groom to the bride as a requirement for 
solemnising the marriage contract (4:4) y^la Hail I jj\Vj give 
women their dowries as free gifts [upon marriage]. 

sadiq I [n.] a friend (26:101) ^4-= V j and [we have] 

no true friend II [coll, n.] friends (24:61) jl ... [> ' jiil y 

to eat from your houses ... or [ the houses of ] your friends. 

jjiua siddTq [intens. act. paid.; pi. siddiqun; fern. aIV^ 

siddlqatun ] very truthful, given to always telling the truth, 
righteous, virtuous (5:75) Jlji' aSA cak. jS J ,jLj V] jJji [jjl ^Hil 14 
^Hl y>l£lj UtS aIH All j f/ze Messiah, son of Mary, was only a 
messenger— other messengers had come and gone before him— his 
mother was a virtuous woman, and the two of them ate food [like 
other mortals ]. 

jjiuai tasdTq [v. n.] verification, confirming (12:111) Ilia, yk 1 
aj jj jl (^jll yHa [jiTj </>£ it [this revelation] is no fabricated tale, 
but a confirmation of that which preceded it. 

ji^ai musaddiq [act. paid.; pi. musaddiqln\ 1 one who 

believes (37:52—3) 'll lilkc-j Ojj USj Ulo 111 yjjialJI yj HI Jjl 
[jjjjiJ saying ‘Are you truly one of those who believe that after we 
die and become dust and bone, we shall be brought for 
judgement?’ 2 one confirming, verifying (5:48) It&il HI Uljjij 
cjIjSII [> Aj'i U lain ydL We sent to you [Muhammad] the 
Book with the truth, confirming the Scriptures that came before it. 

jin mutasaddiqm (assimilated form jAin mussaddiqm) 
[pi. of act. paid. mutasaddiq (assimilated form jin 
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mussaddiq), fem. pi. cAa4^i> mutasaddiqat (assimilated form 
mussciddiqdt )] alms-giving person (57:18) 'jj|jL44l 
(41 ULo. La ja aAAI I jlijal j pla2L4J j alms-giving men and 

women who lend God a good loan will have it doubled. 

ls/i/u* s-d-y intense thirst, to become thirsty; clapping of the hands, 
echo; to soothe, to coax; to endeavour; human corpse, skull. Of 
this root, two forms occur once each in the Qur'an: tasaddd 

and tasdiyatun. 

ji-a j tasaddd [imperf. of v. V (with the prefix 2 elided), 
intrans.] to accost, to confront, to give full attention (80:5-6) i> 2>1 
ki Liuli jald as for the self-satisfied one (i.e., one who has 
no need [for God, for you [Prophet] or for the Truth]), you give 
full attention to him. 

Ajiuaj tasdiy atari [v. n.] clapping of the hands (8:35) Uj 
V] c£2l 4 their prayer at the House is nothing 

but a whistling and a clapping of hands. 

Cl Jo* ?~ r ~b to be, or become, pure, sheer, clear, unmixed; purity; 
tower, high building; a court or an open area, in a house. Of this 
root, one form, r sarh, occurs four times in the Qur' an. 

Co* ?arh [n.] 1 tower, palace, lofty structure (40:36-37) J Jjl 
CiYjZJ] 'lJQJ {Si} JjJ build me a tall tower that I may 

reach the roads to the heavens 2 patio, inner courtyard, glazed 
flooring (27:44) ‘ff- 42 kilj 24a r-‘jU 41 it 
was said to her, ‘Enter the palace/palace hall, ’ but when she saw 
it, she took it to be a deep pool of water, and bared her legs. 

Cl jo* s-r-kh to scream, shriek, to call for help, yell, loud cry. Of 
this root, four forms occur 25 times in the Qur'an: 
yastasrikh once; yastarikhun 11 times; sarlkh 11 

times and £ jl4« musrikh twice. 

^ J . ua ouu yastasrikh [imperf. of v. X, trans.] to cry to someone 
for help (28:18) ^4 lili f/7ere if was, 

one who had sought his help the day before, was [again] crying 
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out to him for help. 

yastarikhun [imper. of v. VIII, intrans.] to yell, to 
bellow, to scream, to call out in anguish (35:37) tjjj 

US j i 'jjc. Ukjsi Ujj and there they will cry out loud, 

‘Lord, let us out, and we will do righteous deeds, not what we 
were doing [before]’. 

jjj^a sarTkh [v. n./act. part.] crying out for help; one who 
comes to the rescue in response (36:43) Yj 5\i UU ‘Jfj 

jjjjUj and if We will, We will drown them, and there would be 
no help for them , (or, there will be no [time for them to utter a] 
cry for help ) and they will not be rescued. 

£ jA* musrikh [act. part.] one who comes to the rescue in 
response to a cry of help (14:22) Uj Id U / 

cannot come to your rescue, nor can you help me. 

j/j/o 3 s-r-r freezing cold, frost; (sound) screeching, grating, 
creaking; (of a buzzard) to cry; to tie up, to purse, to constrict; to 
persist. Of this root, three forms occur six times in the Qur'an: 
‘SJ ’asarra four times; sirr once and Sjka sarratin once. 

'jA •’ asarra [v. IV, intrans.] to insist, persist (45:8) <111 cM* 

I jiV-.k p <&. who hears God’s revelations being recited to 
him, yet persists in his arrogance. 

j-a sirr [n.] extreme coldness (also extreme heat) (3:117) JUS 
kSlila I jklki (.jS lU ijk cLLA a Igja jcjj like a wind full of biting 

cold that strikes and destroys the harvest of a people who have 
wronged themselves. 

sarratin [v. n.] loud cry, great commotion (51:29) uisti 
■Lac jjki. cllij l^kj Vi jkl r/jt'/i h is wife entered with 

a loud cry, struck her [own] face and said, ‘[I am only] a barren 
old woman! ’ 

j/u^/j/u* s-r-s-r screeching, or creaking, sound of a cricket, 
cricket; to be vehemently noisy; to be extremely frosty. Of this 
root, one form, sarsar, occurs three times in the Qur' an. 




yaya sarsar [quasi-act. part. ] (of wind) screaming, wailing, 
roaring (69:6) X0& y-dy-* ^y I jikla ilo as for [the people of] 
c dd, they were destroyed by a mighty wailing wind. 

Ll ya sirat [n., a borrowing from Ancient Greek through Latin, 
occurring 45 times in the Qur’an] 1 road, highway, pathway 
(7:86) 'ojip-y JSj ljik£ Yj and do not sit in every pathway, 
threatening [wayfarers]', *(1:6) JaljLall likl guide us to the 

straight path [also interpreted as: the true religion, the way of the 
righteous, the religion of Islam \ 2 an undertaking, a promise 
(15:41) 'Jd. U j-a lii, Jla He said, ‘ This is a promise from Me 
[that will be kept]’ 3 [with the definite article Jal'JLall] the Path, the 
bridge spanning Hell which all humankind would have to cross 
on the Day of Judgement (in one interpretation of 36:66) iUSj 
'jj ’y^u ^la Jal JLall I jiaLli Jd. Ul^kl had We willed, We would 
obliterate their eyes, then they would race to get to the Path, but 
how could they see [it]? 

t/j/o* s-r~ c to knock down, to wrestle; epilepsy. Of this root, one 
form, ^ sar c d, occurs once in the Qur'an. 

^■‘ya sar c d [pi. of quasi-pass. part. sarl c ] knocked down, 
thrown on the ground, knocked down dead (69:7) J»jill yy& 
JjjU. Jki jLAi "4jis ycty^ so you could have seen the people there 
lying dead as if they were hollow palm-tree trunks. 

i-i/j/oa s-r-f to divert the direction, to avert, to repel; to cause to 
turn, or to shift, from one state to another, to dissuade; to dismiss; 
to creak, to grate; to exchange. Of this root, eight forms occur 30 
times in the Qur'an: sarafa nine times; tjjLa surifa five 

times; <-/>4a sarrafa 10 times; I Jiy-^jj ’insarafu once; la sarfan 
once; UujLaj tasrif twice; la j y^ masrufan once and masrif 

once. 

uilya sarafa i [v. trans.] 1 to turn away, to divert from (9:127) 
kill God turns their hearts 2 [with prep. ^11] to direct 
towards (46:29) 'jlVjail 4L1I lia'_>-=> ijj and when 

We directed a group of jinn to you [Prophet] to listen to the 







523 



Qur’an 3 [with prep. cff\ to cause to turn, or divert, away from 
(25:65) <*4?- cJSc lie 14 j our Lord, turn away from us the 

chastisement of Hell. 

iJfua sarrafa [v. II, trans.] to expedite, to explain, to arrange 
(6:46) 'jja4-4 4 p LffL d'y^s jlal see how We explain Our 
revelations in various ways, yet still they turn away. 

t-ij4aj) ’insarafa [v. VII] to leave, to go away, to depart (9:127) 
I p 44 ‘q* ‘fi ji Ja fk i they look at one another 

surreptitiously [as if to say], ‘ Does anyone see you?’ then they 
leave [sneak away]. 

lJjus sarf [v. n. used adverbially] manipulating; averting; 
taking the matter in hand (25:19) tij4= pjxAtLz 14 jpfu 4 4 24 4a 
I >-aj V j they have written off what you say as lies: you cannot 
avert [the punishment] , nor will you get any help. 

uLjlej tasrlf [v. n.] directing, managing, manipulating (2:164) 
/j jVi ^ j fiLa li i l l (jaj l_iLt 44I j ^ 4 y*Xi j in the 

managing of the winds and clouds that are made to run appointed 
courses between the sky and the earth: there are signs in all these 
for those who use their minds. 

4 masruf [pass, paid.] averted, taken away, abated (11:8) 
■44 la fji VI indeed, on the Day it [the chastisement] 
comes upon them, it will not be averted from them. 

<-a yam masrif [v. n./adv. of place] turning away, escaping; a 
place to turn to (18:53) I JJj Ia f jUll LS'jJ 

44 the evildoers will see the Fire and they will deem that 
they are about to fall into it and they will find no escape from it 
(or, no place to which to escape away from it). 

p j/ya s-r-m to cut off, to sever, to separate, plucking off; to forsake; 
to pass away; the first and last parts of the night, the night; sharp, 
decisive. Of this root, three forms occur once each in the Qur'an: 
y as rim; pjl~= sarin: and sarlm. 

pyeuyasrim [irnperf. v. trans.] to cut off, to harvest (68:17) 4) 
I j44l i] 44JI Lilkl4 Ij'jL US lilijL We tried them as 
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We tried the owners of the garden, who swore that they would 
han’est its fruits when they entered into the morning. 

sdrim [act. part.] one who cuts off. harvests (68:22) I Jst\ 
ci jc. go early to your field if you are 

[ determined ] on harvesting. 

sarun [quasi-pass, part./n.] completely shipped bare, 
barren land; night (68:20) cjkLJi and by morning it was 

as if it was stripped bare or like a desolate land (or, burnt up and 
black like the dark night). 

j/t/o* s- c -d to climb up, to ascend, to surface; high land, the upper 
crust of the earth, clean soil; (of breath) to labour, to undergo 
difficulty, distress. Of this root, six forms occur nine times in the 
Qur'an: 4*1^ yas c ad once; V f. yus 'id once; yassa ‘ ‘ad once; 

liid-a sa c udan once; li sa c udan once and sa c Tdfour times. 

yas c ad [imperf. v. intrans.] to go up, to rise up, to climb 
up, to ascend (35:10) Aiijj yiLJI Judlj £J£1I 4111 to Him 

ascend the good words and righteous deeds He raises [to 
Himself] [also interpreted as: the good work exalts the doer], 

tus c id [imperf. of v. IV, intrans.] to move off briskly, to 
climb up in a hurry (3: 153) '(& jc.jj J jki JSL V j jj 

^>1 ^ when you fled in mindless panic [lit. not paying heed to 
anyone ] while the Messenger was calling out to you from behind 
you. 

yassa cc ad (assimilated form of yatasa cc ad) [imperf. 
of v. VIII, intrans. with prep, ^i] to laboriously ascend or climb 
(6:125) f La id ! ,'UtVal d x >;: (jl blit 

whomsoever He wishes to lead astray, He will make his chest 
tight, constricted as if he were ascending into the sky (some 
contemporary interpreters link this verse with the observable 
phenomenon of the loss of breath as we go up in the sky). 

sa ‘ad [v. n.] ascending, overpowering, severe (72:17) [>j 
IjIjc iSLy fij jSi "(jc. but anyone who turns away from 

his Lord’s Revelation, He will send him into ascending/spiralling 
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torment. 

jjjl-3 sa 'tld [quasi-act. part.] insurmountable difficulty, great 
torment (or a name of a mountain of fire in Hell) (74: 16-17) kjj y& 
I j 4— = jtk line. InUV 'jlS no!— he has been stubbornly hostile to 

Our revelation; I will inflict a spiralling torment on him. 

Jjfc-a said [n.] 1 clean soil, dust (4:43) liud-a I iU I jV; JJa 
j I jUlla Ilk but if you cannot find water, then find 

clean earth and wipe over your faces and hands [with it] 2 
(elevated) flat land; barren land (18:40) *14141 [> U2A. 4-k- Jkjij 
UTj lk*ka jeinn a r/nd He will send on it a measured thunderbolt 
from the sky, so it will become slippery barren earth. 

j/t/o* ?~ c ~ r (i n camels) a disease that causes a distortion and 
twisting of the neck to one side; to turn away one’s cheek from 
people out of contempt arising from pride. Of this root, one form, 
tusa cc ir, occurs once in the Qur'an. 

tusa cc ir [imperf. of v. II. trans.] to turn the cheek away, 
or toward, in pride (31:18) o>Ull dlii. Vj do not arrogantly 
turn your cheek toward/away from people. 

?~ c ~q thunderbolt, to smite with a thunderbolt, to be 
thunderstruck; to fall down unconscious, to stupefy. Of this root, 
five forms occur 11 times in the Qur'an: sa c iqa once; J* 14) 

yus c aq once; sa c iqan once; sd c iqatun six times and 

y^sawdlq twice. 

sa c iqa a [quasi-pass. v. of J}*— = sa c aqa, intrans.] to pass 
out, to swoon, to become thunderstruck, to be knocked 
unconscious (39:68) [>j Cilj4l4l ^ [> k jji-41 

kill iUS V] and the trumpet will be sounded, and those in the 
heavens and those on earth will fall senseless (or, dead, or, losing 
their reason ), save those whom God wills. 

J?u-a sa c iq [quasi-pass, part.] thunderstruck, knocked down 
unconscious (7:143) 1V^> ^ f j 114 klk*. J441 llj ^_kj Ilia and 

when his Lord revealed Himself to the mountain He made it 
crumble to dust, and Moses collapsed unconscious. 
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Aifrl^a sa c iqatun [n.; pi. jcl sawd c iq ] 1 a thunderbolt (4:153) 

aSc.IU and they were struck by the thunderbolt for 

their injustice 2 deafening noise, thundering (2:19) ‘ ^4iU -ai 'jjikkj 
j jr-lj*. jail [> they put their fingers into their ears 

to keep out the [noise of] thunderclaps for fear of death. 

j/i/u* s-gh-r youth, being youthful; small, to be small, little, slight, 
to shrink; to be small in the eyes of others; to be base, 
contemptible. Of this root, five forms occur 13 times in the 
Qur'an: j jjc.Ua sdghirun five times; saghTr three times; 

saghlratcm twice; jilJ ’asghar twice and jUUa saghdr 

once. 

sdghirun [pi. of act. paid. jc.n= sdghir] one who is 
humiliated, humbled, disgraced (27:37) JJbj klii 
j j'jc-Ha and we will drive them out of it, abased and humbled. 

j4Ha saghTr [quasi-act. paid., fern, SjjiH. saghlratun ] 1 small, 
slight (9:121) ^*$1 - r qS V] H!j - j -* — *Haj Vj 

and they never spend a little or a large amount [for God’s cause], 
or traverse a mountain pass, without it being recorded to them 2 
young, youthful (17:24) ljj*Ha jj US Ljj Jfj and say, 

‘Lord, have mercy on them both, just as they reared me when I 
was young’. 

j*UaS ’ asghar [elat.] smaller, slighter, lesser (10:61) ‘jc. Uj 
<ji V] JjSI Vj dlli (j* Vj C-LaUl V J (jajS/1 LS? 2^4“ Li* 

yjU i_JjS not even the weight of a speck of dust on earth or in 
heaven escapes from your Lord, nor what is less than that or 
greater, without it being [written] in a clear record. 

Jju^a saghdr [n.] humiliation, abasement (6:124) 'jHil Lu^U. 
jjj*5 Uilicj <111 jj p jliUa I j^jk! abasement in the sight of God and 
severe torment will befall those who have committed evil. 

s-gh-w inclination, or twisting, of the mouth; to incline, to 
swerve. Of this root, one form, saghd , occurs twice in the 
Qur' an. 
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Lf **a saghd i/a/u [v. intrans.] 1 to incline, to lean towards, to 
swerve (6:113) ?'_>■% V sAai <111 let the hearts of 

those who do not believe in the Hereafter incline towards it 2 to 
go astray, to deviate (66:4) lASjjls oLa jSa <111 Uys y if both of 

you [wives] repent to God [then you have done the right 
thing] for your hearts had deviated. 

s-f-h width or broad side of a mountain; the side, or lateral, 
or outward paid, face, or surface, flatness or wide smooth 
expanse; to turn away from someone’s crime, to forgive, to let 
off, to set free; to take someone’s hand in salute. Of this root, 
three forms occur eight times in the Qur’an: I tasfahu twice; 
’isfah four times and safh twice. 

jiAal tasfah [imperf. v. intrans.] to forgive, to pardon (24:22) 
JxSl <111 jliu y y^cj vi ' jkjl^uTj I jtejfj and let them pardon and 
for give-do you not wish that God should forgive you? 

safh [v. n.] 1 forgiving, pardoning (15:85) <$V <c-ll.ll ‘Jfj 
JjA- 41 yaLAI the Hour is certainly coming, so forgive with 

gracious forgiveness 2 turning to one side, averting *(43:5) 
ysill Ljjlijsi should We stop talking about you 

completely (or, should We ignore you completely and turn this 
Revelation away from you). 

j/ui/oa s-f-d shackles, fetters, thongs, chains; to bind; to give freely. 
Of this root, one form, jULJ ’ asfad , occurs twice in the Qur'an. 

jUU ■’ asfad [pi. of n. safad \ fetters, shackles (14:49) </>j 

plilaVI ^ 'quJZ> iA’jj y«Jalll you will see the sinners on that Day, 
bound in fetters. 

j/ua/o^a s-f-r whistle, to whistle, to utter a whistle-like sound; to 
become empty, void or vacant; to become yellow, (of plants) to 
wither away to the point of becoming yellow. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur’an: safrd p once; JL* sufr 

once and musfarran three times. 

f.\ Jua safrd 0 [quasi-act. paid.; pi. >-=, sufr] yellow (2:69) Sj£ 
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'jjjtliil : JUi yii il'j£-a it should be a yellow cow of vivid hue 
that delights the onlookers. 

musfarr [quasi-act. part.] yellow, turning yellow, 
withering away (39:21) p iljjj p kjfjli Uhkl f jj £>2 ^ 
lllkk klkkj then He brings forth with it vegetation of various 
colours; then it wilts, so you see it turning yellow; then He turns 
it into debris. 

us/o-a/us/o^ s-f-s-f to be empty, deserted or vacant; a level tract of 
land with no herbage or water. Of this root, one form, 
saf safari, occurs once in the Qur' an. 

t LaLa safsaf [quasi-act. (possibly pass.) part.] levelled to the 
ground, smooth, having no herbage (20:106-107) 12 li UjLa 

V j Vjc. Ifrji ,s jj 'i He will leave it a flat plain, you will see no 
peak or trough in it. 

ua/ui/o^ s-f-f to aiTange in ranks, lines, or rows, to set side by side, 
to arrange in a straight line; to stand in ranks, to line up. Of this 
root, five forms occur 13 times in the Qur'an: 1*2= saffan seven 
times; cjlal^. sdffdt twice; j sajfun once; <_il sawdff once 
and ki masfufatun twice. 

uLa saff [v. n./n.] forming into rows or lines; a row or line, 
ranks (61:4) (jliu 12^= 4 jj . u a J (jjtlsj (jjiil <- r r^ - j kill (jj God 

truly loves those who fight in solid ranks for His cause, like a 
well-compacted walk, * uiLJI name of Sura 61, Meccan sura, 
so-named because of the mention in verse 4 of the urging of those 
who strive in His cause to stand together in solid ‘Ranks' . 

cjliL-a sdffdt [pi. of act. paid. kiUu= sdffatun ] 1 those standing in 
or forming a rank, line or a row (37:1) plilLallj by those 
[angels] ranged in rows\ * cjlilLall name of Sura 37, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to the angels being 
‘ Ranged in Rows' 2 (of birds in flight) extending their wings in a 
straight line (gliding) (67:19) cjUU-= J4Sja J4=ll Jj lj J jj 

jkjl V) jJ-J do they not see the birds above them spreading 
their wings, gliding and closing [them, beating the air], with 
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nothing to hold them up save for the Merciful? 

til j-a sawdff [pi. of act. part. <a4^a sdffatun ] lining up in rows or 
lining up their feet (22:36) J£1 aAI' [> J.SI Ulilk^. Jillj 

Igic <111 'fJ I jjSili and We have appointed camels for you as 
part of God’s sacred rites, in them there is goodness for you, so 
invoke God’s name over them as they stand in line [for sacrifice]. 

HjiLsut masfufatun [pass, part.] arranged in rows (88:15) (jjUjj 
<a jiiala and cushions set in rows. 

j/s-i/o-a s-f-n (of horses) to stand on three legs with the edge of one 
of the front hoofs just touching the ground (a sign of a 
thoroughbred), to set the feet side by side, to stand confronting a 
party of people; to compact dry herbage into a nest; nest, water- 
skin. Of this root, sdfindt, occurs once in the Qur'an. 

LjUal^a sdfindt [pi. of act. part. <ialla sdfinatun] (of horses) 
standing with one leg bent, standing majestically (38:31) ^ 

iUaJI cjlialUl Jijdd <2e when, at the close of the day, well-bred 
light-footed horses were paraded before him. 

s-f-w to purify, purity, pure; to choose, to select above 
others, the choice, the elite, the select; hard smooth rock. Of this 
root, six forms occur 18 times in the Qur’an: iS LJ ’asfdi twice; 

=' ’istafd 12 times; mustafayn once; musaffd 

once; UUl ’al-safh once and J safwan once. 

3 as fa [v. IV, trans.] to grant (something to someone), to 
favour over others, to single out in favour, or preference, over 
others (17:40) 14UI <££0 iialj Jmllj ‘^k[j ‘aSUlay what!?, has 
your Lord favoured you people with sons and taken daughters 
[for Himself] from the angels!? 

JdfLn I ’ istafd [v. VIII, trans.] to choose, select in preference to 
(3:42) ^lliL2alj j til UJ-al^a l <111 (jj Mary, God 

has chosen you and made you pure— He has indeed chosen you 
above [all] women of the worlds’. 

tf&LoA mustafayn [pi. of pass. paid. ' IS &L^L mustafa ] the chosen 
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ones, the select (38:47) jUi-Sn 'J\kU\™W [>1 Uk c. )44 j and they, in 
Our sight, are among the chosen, the truly good. 

musajfd [pass, part.] clarified, purified (47:15) [> jt$ij 
Jui and rivers of clarified honey. 

tAuall ’ al-safd [n.] ’al-Safa and ’al-Marwatu (q.v.) are two hills 
adjacent to the Ka c ba between which a pilgrim trots in 
commemoration of what Hagai - did in search of water for her 
baby, Ishmael (2:158) 'yCk.\ J [>a ^dll jjkk i'JJJij ULkl ‘Ji 

ej'jLj -J 5 ulc ^Uk 5la Safa and ’ al-Marwatu are among the rites 
of God, so for those who make major or minor pilgrimage to the 
House it is no offence to circulate between the two (the Muslims 
were first reluctant to perform this rite, for the idolaters had 
installed an idol on top of each). 

ulji-a sajwcin [n.] a solid smooth rock (2:264) f JkS 
liLa iSjji JJj kjU-ali kjfjj kJc his deed is like that of a slab of 
smooth solid rock with earth on it: heavy rainfalls and leaves it 
[lit. hard and smooth ] completely bare. 

£/£/,_ya s-k-k to slap with the hand, violent strike with a ringing 
sound; to shut, to close. Of this root, one form, sakkat , 

occurs once in the Qur’an. 

sakka u [v. trans.] to slap, smack, smite with loud noise 
(51:29) fesVj cjSkaa Sjka ki'JJ eiihala then his wife entered with a 
loud cry, and struck her [own] face. 

s-l-b the backbone, the spine; the loins; to become hard, 
rigid, firm, solid, tough, stiff; to become strong; to place two 
pieces of wood cross-wise, to crucify. Of this root, five forms 
occur eight times in the Qur'an: cJiLa salaba once; L2kk yuslab 
once; cJkal ’usallib four times; sulb once and ’aslab 

once. 

ljIus salaba u [v. trans.] to crucify (4:157) i Uj i jfcs Uj they 
did not kill him, nor did they crucify him. 

u*Lal ’usallib [imperf. v. II, trans.] to crucify in number (20:71) 
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jkll! p jjk ‘AjLaVj and / w/// crucify you all on the trunks of 
palm trees. 

ljLo sulb [n.; pi. L5tLai ’ aslab ] loins; (possibly) backbone 
(86:7) cjjl'Jjllj pi which issue(s) from between the 

loins and breastbones. 

C/J/o 3 ?-l-h to be or become, good, uncoiTupt, right, just, virtuous, 
righteous, honest; to be in a good, healthy or proper state; to be 
fit, or, suitable for; to settle differences amicably; reconciliation; 
peace. Of this root, 10 forms occur 240 times in the Qur'an: 
salaha twice; jdLai ’ aslaha 28 times; sulii twice; sdlih 47 
times; (jV-X^ sdlihayn once; (jjaJL-a salihun 26 times; 
sdlihdt 82 times; ^X-al ’islcih seven times; jdLL muslih once and 
(jjyLax muslihun four times. 

jtX-a salaha (also saluha) u [v. intrans.] to be good, 
virtuous, to do right (13:23) [> [> j Jjc. ciUL 

Gardens of Eden which they shall enter, with all 
who do right from among their ancestors, spouses and 
descendants. 

jfuaS ■’ aslaha [v. IV, trans.] 1 to effect reconciliation between, 
to make peace between (2:224) (_>Jiil Ja I jkL^j and making peace 
between people 2 to agree on a settlement (4:128) [> cjsU. sfjil J\ j 
l ^ \ L ^ l ^ 1 lajj - aj if WiA 0 C^ 1 ^ djal jkl jl I jj4u l^Jkj and if a wife 

fears high-handedness or alienation on her husband’s part, 
neither of them will be blamed if they agree between themselves 
on a settlement 3 to mend, put right, cure, heal (21:90) ki likiLU 
k=wj'j kl t£Ju-aij ki luAjj so We answered him, and gave him 
John, and cured his wife [of barrenness] for him 4 to cause to be 
good, upright (10:81) JL- £44=4 V kill f\ kOaiL kill f\ ’jkUl Jbia. L 
(jjouikil what you have brought is sorcery and God will show it to 
be false-God does not make right the work of mischief-makers 5 
[with no object] to make amends (5:39) (jli id [> Lib [>a 

Lie Ljjj kill but if anyone repents after his wrongdoing and makes 
amends, God will accept his repentance 6 [with no object] to do 
right, to behave justly (7:142) Yj j4L alj Ji 

jjjauikJI take my place among my people-act rightly and do not 
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follow the way of those who cause corruption. 

^La sulh I [n./v. n.] reconciliation, peaceful settlement; 
reaching a negotiated settlement (4:128) yLJI'j peacefully 
settling differences is best II [n.] [jur.] terms of a negotiated 
settlement, an agreed settlement (4:128) l$Jkj ciU. si'JJ Jfj 
J L a bile . 5la Hal j4l j! and if a wife fears high- 
handedness or alienation on her husband’s part, neither of them 
will be faulted if they agree between themselves on [the terms of] 
a settlement. 

salih I [act. part./quasi-act. paid.; dual sdlihayn; pi. 

salihuir, fem. pi. c lUiHa salihdt] 1 righteous, pious (18:82) 
Hi 2i 'jlS'j and their father had been a righteous man 2 good 
(9:120) jkiHa 44S V] 5H 'jjlli Yj nor inflict any 

harm on an enemy, but a good deed is thereby recorded for them 
3 fit, capable, able, suitable (in one interpretation of 24:32) I jkiij 
[> 'jjallollj and marry off the singles among you 

and those of your male and female slaves who are suitable [for 
marriage] [also: who are righteous ] II [in the plural, nominalised 
act. part.] 1 the righteous (4:34) Uj cjlMa. cJjjli cjHJIlalli 
kill so the righteous females [wives] are devout, guarding the 
intimacy [between themselves and their husbands] [lit. the 
unknown \ in accordance with what God has [commanded to be] 
guarded (or, guarding [themselves] in [their husbands’] absence) 
2 [fem. pi.] good works, good deeds (2:25) I I j£>li 

44^ i> L5j4 phk "4 1 "J ptaJlLall [Prophet] give those who 
believe and do good deeds the news that they will have Gardens 
through which streams flow III [proper noun] name of the 
prophet who was sent to the people of Thamud (q.v.) (11:61) 

■JkU.i _ fCi and to the Thamud, [We sent] their brother, Salih. 

’ isldh [v. n.] 1 reconciliation, effecting peace (4:114) V 
(jjj jl jl 4a.wa.j ja\ Vj HI (jA fT jhP* there 

is no good in most of their secret talks, except those who 
command charity, or good, or reconciliation between people 2 
reforming, bringing order (7:56) 'id o±jS\ I Vj do 

not spread corruption on earth after it has been set right 3 
looking after things in the proper way (2:220) J5 ^tuil jitij 
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jja. j-XJ and they ask you about [ dealing with ] the orphans— 
say, ‘Improving their condition is best for them ’. 

jlua* muslih [act. part.; pi. muslihun ] 1 one who acts 

well, rightly, justly or properly (11:117) 4X -Pj Uj 

jPJLX your Lord would not destroy any town for wrong 
beliefs [alone] so long as its people are acting well [towards one 
another] 2 one who improves things, reformer, peacemaker 
(2:220) gjlXJ jkXll iillj God distinguishes those who 
spread corruption from those who improve things. 

s-l-d hard, smooth, thick rock, to be hard and smooth; to be 
niggardly. Of this root, one form, X said , occurs once in the 
Qur' an. 

aL-s said [quasi-act. part.] (of a stone) hard and smooth (2:264) 
kS'jia JJ j k jU^ala lJ jj kiic. (jfji-a JLS. kiiaa his deed is like that of 
a slab of smooth solid rock with earth on it— heavy rain falls and 
leaves it completely bare [lit. hard and smooth ]. 

J/o^/J/o 3 s-l-s-l noisy ass; the sound of a bell; dry clay on the 
ground that makes a ringing sound when it is struck. Of this root, 
one form, salsa] occurs four times in the Qur'an. 

salsdl [n.] dry clay (15:26) [> Uik jSTj 

We created humankind out of dry clay formed from 
moulded mud. 

j/J/o 3 s—l—w the small of the back; the two bones surrounding the 
root of the tail of an animal, to hit a camel on that paid; to come at 
the rear of; to bend, to bend in supplication, to pray, to perform 
prayers; to adhere to. Philologists classify »X= with the meaning 
‘synagogue’, which is a form borrowed from Hebrew, under this 
root. Of this root, five forms occur 99 times in the Qur'an: 
salld 12 times; saldtun (Qur'anic spelling i J L**) 78 times; 
Cil j La salawdt five times; jjLX musallin three times and 
musalla once. 

salla [v. II, intrans.] 1 [jur.] to perform one of the 
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prescribed prayers, particularly the five daily ones, in the 
prescribed manner (4: 102) 41*4 I jL^la I 4 </jil 4alU=i CjUIj then 
let another group, who have not yet prayed, come to pray with 
you 2 [with prep, to invoke God’s peace and blessings upon 
the Prophet (33:56) 144c; I j444j elk I I jj4li 'jjjJI you who 
believe, invoke [God’s] blessings upon him [the Prophet] and 
salute him with greetings of peace (or, surrender yourselves 
completely to his guidance) 3 (of God and the angels) to bless 
(33:43) jjdl ciA 414 ' ^ ^21 4 it is He 

and His angels who bless you, to bring you out of darkness into 
the light 4 (of the Prophet) to pray for (9:103) 4L4o [> 4k. 
■41 (j) 4 ^° l4-=j take out of their 

property alms with which you cleanse them and raise their 
standing and pray for them— your prayer is a comfort to them. 

saldtun I [n.; pi. eJ salawdtun ] 1 [jur.] the prescribed 

Islamic prayers, particularly the five daily ones which are 
considered one of the five pillars of Islam (2:238) JL- I 441^ 
sX-all j pl jlUl obser\>e your prayers and [particularly] the 
middle one [said to be either the afternoon or the dawn prayer] 
[also interpreted as: prayers performed in the best of ways] 2 
prayer in general, worship (19:59) sX-JI I uAk 
4=- 'JjSL I jkn'j but there came after them successors 

who lost [all thoughts of] prayer and followed lusts— so they will 

* * ' ' l 

meet with evil 3 (by God) blessing (2:157) 44 j [> cljL - 3 4^ 
j j those [people] will be given blessings and mercy from their 
Lord 4 adoration and supplication to God by all beings (24:41) 4 
44 4i Clllsll-a jj Cl’' j Clil j)4i‘i\l ^3 <1 <911 jl yl 

have you not considered that God is glorified by all that is 
in the heavens and on earth, as do the birds [in flight] with wings 
outstretched?— [He knows the glorification and the prayer of each 
[also interpreted as: each one [creature] knows its own 
[particular] prayer and glorification] 5 religious teachings in 
general (1 1:87)4)0® 44 4“ ‘J 4fj4d dErdJ L±44U I jlli they said, 
‘Shu c ayb, does your prayer [religion] tell you that we should 
forsake what our forefathers worshipped?’ 6 Jewish temples, 
synagogues (22:40) £44 

<111 ^ jL-aj were it not for God repelling 
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some people by means of others, many monasteries, churches, 
synagogues and mosques, where God’s name is much mentioned, 
would surely have been destroyed II [v. n.] praying (19:31) 
iS* elds U slSjlIj sitUl. and He has enjoined upon me 

praying and almsgiving so long as I live. 

musallm [pi. of act. part. Jv-d* musalli ] those who 
perform the daily prayers (74:43) JJ I jlla and they will 

say, ‘We were not amongst those who obsen’e their prayers’ . 

musalld [n. of place] a place in which prayers arc 
performed (2:125) I j take the spot where 

Abraham stood as a place of prayer. 

Ls/d/u* ?-l-y to roast, to broil, to fry (meat, flesh), to burn; to cause 
to suffer; to slander; to delude; to warm oneself before a fire; 
suffering, hardship. Of this root, seven forms occur 25 times in 
the Qur'an: yaslT 13 times; I jL=> sallu once; ’uslT four 

times', (jjiklaj yastalun twice; satin once; sdlun twice; 

^3-= siliyy once and tasliyatun once. 

yaslT (valiant reading yaslT) [imperf. of v. 'JLa 

saliya, intrans.] to roast, to burn (4:10) J'jJ [jjKU [^jll ‘Ji 

I'jjjlu. Ijlj [jjKU those who consume the 

property of orphans unjustly, they surely consume fire in their 
bellies and they will burn in a blazing flame . 

£ 

\jUa sallu [imper. of v. II, trans.] burn up before or in the fire, 
lead into the fire (69:31) 1 p then lead him to burn in the 

Fire. 

’ ush [imperf. of v. IV, trans.] to cause to suffer burning, 
to cause to burn up, to roast to the point of burning completely 
(4:56) IjU ‘pfcjE-ai UjUL \jJ£L 'jjjil j) those who reject Our 
revelations, We will burn them up by Fire. 

(jjlHuaj yastalun [imperf. of v. VIII, intrans.] to warm up 
before an open fire (28:29) [> s'jjX. ‘J J*! IjU cjXJi 

VXX jUll I have caught sight of a fire-I may bring you news 
from there, or a burning brand that you may warm yourselves. 
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JL^a sal in [act. part. ; pi. j salun ] one who suffers the heat 

of a scorching fire (38:59) Jill I j!U-= J4 3 ] 1 jA>° V no welcome for 

them— they shall be scorched by the Fire. 

Gka siliyyan [v. n. of v. I JLa saliya ] scorching, roasting 
(19:70) JJb [jjillj JJk! [>jl p ?/;c/7 VV7 know best who is 

most deserving of burning in it [Hell]. 

AjIusj tasliyatun [v. n. of v. II] burning in the fire, roasting to 
the point of being burnt up (56:94) and a roasting in 

Hell. 

s-m-t to be silent, to be speechless; to be rugged; silence. Of 
this root, one form jjiX. ^samitun, occurs once in the Qur'an. 

sdmitun [pi. of act. part. samit ] one keeping silent 

(7 : 193) (j ^ajjl ^sl jl ^5jlr. p I V ^A ^C. Stl (jj j 

and if you ccdl them to the Guidance, they do not follow you— it is 
the same for you whether you call them or you are silent. 

s-m-d hai'd, rugged, elevated ground; to be solid; support, a 
source of strength; to make for, to direct oneself towards, to aim 
at; to endeavour to reach or attain; to seek power from. Of this 
root, one form , .will ’al-samad, occurs once in the Qur’an. 

J al-samad [quasi-act. part.] the dependable one, the one 
from whom others request help, one who is constant, [an attribute 
of God] Eternal (112:2) kill God is the Eternal, the 

Dependable *2^1 and aIw^II name of Sura 112, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 2 to God 'the 
Eternal' . Also called ’al-’ikhlds (see kh-l- s). 

s-m- c high tapering building; to be of small ears, to be shaip 
and tapering at the end; to be courageous. sawma c atun is 

classified by the philologists under this root, but it could be a 
borrowing from Ethiopic. Of this root, one form, sawdmi c , 
occurs once in the Qur’an. 

saw ami' [pi. of n. sawmcdatun ] cloisters, 
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monasteries (22:40) £uj a . --I n' u ^ » ' ^Ail! <11! ’h f J 

1 jjjS aAII J4J 1-g-ja j£ii ejI'jLa'j were it not for God repelling 

some people by means of others, many monasteries, churches, 
synagogues and mosques, where God’s name is much mentioned, 
would surely have been destroyed. 

s-m-m to be solid, compact, dense; to close, to seal; to be 
deaf; to be determined. Of this root, four forms occur 15 times in 
the Qur'an: I sammu twice; 4-=’ ’asamma once; *fLa summ 11 
times and ‘pA 'asamm once. 

»~a samma u [v. intrans.] to be or become deaf, to close one’s 
ears, to refuse to listen (5:71) Ail! LJj p ! 

4-V j4S ! jl^>j ! jlc p "4^ and they thought no harm could afflict 
them and so they closed their eyes and ears [lit. were blind and 
deaf], then God turned [in mercy] towards them, but [again] they 
closed their eyes and ears, many of them. 

’asamma [v. IV, trans.] to cause to become deaf, to make 
deaf (47:23) <_ r «k!j ‘fPLAi Ail! J4-A«i uj.il! dklj! those are the 

ones God has cursed, and so made deaf and blinded their sight. 

[4a summ [pi. of n./quasi-act. part. pA ’asamm] deaf ones 
(17:97) 4L==j !A4k 4 * JPj Aidiill fa We gather them, 

on the Day of Resurrection, [lying] on their faces, blind, dumb 
and deaf. 

t/u/u* s-n- c to look after, to groom, to do, to commit; to make, to 
fashion, to build, to produce, to manufacture; to be dextrous; to 
take for oneself; place where rainwater gathers. Of this root, six 
forms occur 20 times in the Qur'an: 4 -= sana c a 14 times; 
tusna c once; £ii=>k=>! ” is tana c a once; sun c twice; <* 2 ^ san c atun 
once and masdni c once. 

j-ka sana c a a [v. trans.] 1 to make, to contrive, to produce, to 
manufacture (20:69) ! ^ U jllj throw down what 

is in your right hand— it will swallow up what they have produced 

2 to build ( 1 1 1 3 8) 4 - 4 * a-gjS (j* ye* aIIc. j-c UgKj tiiiiil ^ so he 
[began to] build the ark, and [while he was building it] whenever 
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a party of his people passed by him, they made fun of him 3 to do, 
to commit (5:63) ciikldl jUkSflj 'ijjdifjh Yf 

'jjk I jjlS U if only the rabbis and scholars had forbidden 
them to speak words of sin and consumption of what is unlawful?, 
How evil is what they do! 

j-i-aj tusna c [pass, v.] to be reared, to be brought up, to be 
prepared (20:39) and that you should be reared 

under My eye. 

jJlxual ’istana 'a [v. VIII, trans.] to make [in accordance] to 
one’s design, to take as a protege, to select for a very special 
puipose (20:41) I have made you (or, I have reared 

you) for a purpose of My own. 

jjla sun ' [v. n.] making, doing, handiwork (27:88) JUaJ 
JS (jail aIII £i 2 =» ‘j. ‘j£ ij . u . ki and you will 

see the mountains, deeming them standing still, when [in fact] 
they are passing by like the passing of clouds-[this is] the 
handiwork of God, who has perfected all things. 

4xl*a san c atun [n.] a skill, an ait, a craft, a trade (21:80) £1244 j 
VLi ^4] We taught him the craft of making coats [of mail] for 
you. 

masd' ni [pi. of n. of place/v. n./n. £-4^ masna c \ artefacts 
(the commentators suggest: fortresses, palaces and water supply 
systems) (26:129) 'jjikj and you build for 

yourselves fortresses, [thinking/hoping/presuming] that you will 
remain/live for ever. 

f/u/o' 3 s-n-m idol, to shape or form or picure an idol for worship. 
The philologists, however, are inclined to regal'd as a 
borrowing from Hebrew (also said to be from Persian). Of this 
root, only ’asndm occurs five times in the Qur’ an. 

flluaS ■’ asndm [pi. of n. sanam] idols (14:35) jLII Ija J44 Ljj 
"(ji (ji jkfj U4i Lord, make this town safe and turn 

me and my offspring away from worshipping idols. 
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j/u/o 3 s-n-w peer, equal, similar to; a full brother; two saplings 
growing together from the root of one tree. Of this root, one form 
jfji-a sinwan, occurs once in the Qur'an. 

sinwan [dual of quasi- act. part. sinw] two palm trees 
growing out of a common root, (of palm trees) clustering, 
growing in pairs (13:4) jl'ji-a 'jtj y'ji-a gjjj [> cjUkj 
and gardens of vineyards, plantations, and palm trees, both those 
growing, two from a single root, and those which are not. 

j s-h-r to melt down, to heat up, to roast; to bring near; to 
marry into (a family), in-laws. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: Jf^yushar and sihr. 

yushar [pass, imperf. v.] to be melted down, to be 
scorched (22:20) ijiyij ^ 'J&-4 what is in their insides 

as well as their skins will be melted by it. 

a sihr [n./quasi-act. paid.] an in-law/being related through 
marriage (25:54) e LJI jfj and He it 

is who created from water a human being, then made him kin by 
blood and by marriage. 

s-w-b (of rain) to pour down, torrential rain; to strike, to hit; 
to aim; to afflict, to befall; to do correctly, to be right, to be true. 
Of this root, five forms occur 77 times in the Qur'an: ujU-J ’asaba 
64 times; muslb once; 4 n , muslbatun 10 times; sJjiLa 

sawdb once and sayyib once. 

’ asaba [v. IV, trans.] 1 to strike (2:266) jU *4 
ejajSkla then a whirlwind full of fire struck it and it burned 2 to 
afflict, to befall (3:146) Vii LJ I ft>,j Li and they did 

not become faint of heart because of what befell them in God’s 
cause 3 to fall upon (2:265) cjula <Jj1j l+jlLoi fjjj j as*. JLS 

like a garden on a hill upon which heavy rain falls so that it 
doubles its normal yield 4 to desire, to will (38:36) '^fj\ k! IQiLa 
dik iU. j j so We subjected to him the wind, 

[bringing] prosperity at his behest wheresoever he willed 5 to 
punish (7:100) JAlukai iliu ‘f if We wished, We could punish 
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them for their sins 6 to bestow upon, to grant something to 
someone (12:56) >.in.Vi ildj \‘Ji u (_y= jVl 

ildj [> Iduikjj thus We settled Joseph in that land to live wherever 
he wished— We grant Our mercy to whomsoever We will 7 to 
overtake, to overcome (2:266) Xlfs 'jjSJI kjliJj and old 

age has overcome him when he has feeble offspring. 

l joj^ a muslb [act. part. ] that which strikes, befalls, afflicts 
(11:81) U kjl dijijdl V] Ski ‘fSi* diit Vj mrrf /et none o/ 

yon turn round, except for your wife, for that which will befall 
them shall befall her. 

musibatun [n.] affliction, calamity, disaster, misfortune 
(42:30) jjjS "(jc. jidj ‘aSjJul ciLS Lua Zdd* ISitLal Uj whatever 
misfortune befalls you, it is because of what your own hands have 
done; He forgives much', *(5:106) PjmJI and the 

calamity of death afflicts you. 

ulj^i sawdb [quasi-act. paid.] right, correct (78:38) V] 'jjkku 'I 
Jij kl 'jii they will not speak save for the one to 

whom the Beneficent gives permission, who will say what is right. 

L-da sayyib [n./act. part.] downpour, rainstorm (2:19) yudaS jl 
(jjjj Jtjj diLAk. ^ua t-Uldl or //ke a thunderstorm from the sky fill 
of darkness, thunder and lightning. 

^/j/o 3 s-w-t sound, voice, noise; to emit a sound; to cause to make 
a sound; fame, renown. Of this root, two forms occur four times 
each in the Qur'an: dj^sawt and ’aswat. 

sawt [n.; pi. cA'fJi ^aswdt] 1 voice (49:2) V I 'jjjJI 1^1 U 
(jji ‘fd'fA I jiijj you who believe, do not raise your 
voices above the voice of the Prophet 2 sound (in an 
interpretation of 17:64) dikklJ and excite 

whichever of them you can with your noise. 

j/j/u* s-w-r to cause to incline or lean towards, to incline to; to 
shape, to form, to fashion, to represent; sculpture, picture; to 
imagine, to conceive; to cut into pieces; to disperse; to prepare; 
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trumpet. [>jL= surhunna is classified under this root, although 
some philologists and commentators derive it from the root 
j/ls/o 3 ?-y-r and still others derive it from ls/j/o 3 s-r-y. Of this 
root, six forms occur 19 times in the Qur’an: surhunna 

once; jj-a sawwara four times; ij suratun once; jC= suwar 
twice; musawwir once and sur 10 times. 

‘J*a sur (val iant reading j~=> sir, imperf. jJ^yasur) [imper. v., 
imperf. yasTr] interpreted as: have them familiarised with 
yourself; cut them into pieces; have them inclined to you (2:260) 
40 a jlkll iii take four of the birds and train them to 

come back to you (or, cut them into pieces). 

sawwara [v. II, trans.] to form, to give shape to, to fashion 
(40:64) ‘fSjji-a He shaped you, and shaped you well. 

Sjjlfl suratun [n.; pl. j2-= suwar ] shape, form, image (82:8) 
4hSj ili U if in whatever form He wills, He composes you. 

’al-musawwir [n./act. part.] [an attribute of God] the 
Fashioner (59:24) tsjf 1 JJUJI kill ja He is God the Creator, 

the Originator, the Fashioner. 

jj2a sur [n.] trumpet [heralding the Resurrection, cf. jjSUil], 
horn (50:20) jjc-jII ’fj* 41ii jji-JI the Trumpet will be 

sounded-this is the Threatened Day. 

f/j/o 3 .y-vv-' to gather together, to collect; to measure, to estimate, a 
dry measure; to drive; to prepare; to dry up; to disperse. Of this 
root, suwd c , occurs once in the Qur'an. 

£)jla suwd c (valiant reading siwd c ) [n.] drinking cup, 
goblet (12:72) ^ Ifdj ^1121 fff-a i&j I jlli they said, ‘We 

are missing the king ’s cup and whoever brings it back will have a 
camel-load [of corn], ’ 

s-w-f wool, to grow wool; to swerve, to avert; to dry up. Of 
this root, JjLJ ’aswaf occurs 1 1 times in the Qur’ an. 

Liljiuai ■’ aswaf [pi. of mass n. suf\ (kinds of) wool 

(16:80) - S"' „l ^-.5 Utfa ? zJ IjjJJ ^aUtjVl - (j-a 
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(jja. ^1] Icllaj W[ UjU2,i j U jUj! j and He has appointed for 

you, from the hides of livestock, [houses] tents that you find light 
on the day you strike camp and on the day you pitch camp; and 
from their wool, their fur and their hair, furnishings and comfort 
for a while. 

f/j/u* s-w-m to abstain, to observe a particular kind of abstinence, 
particularly taking food or drink, to fast; (of certain birds and 
animals) to empty the belly. Of this root, five forms occur 13 
times in the Qur'an: tasum twice; sawm once; 

siycim eight times; sd ’imln once and sa 'imcit once. 

fjiaj tasum [imperf. v. intrans.] [jur.] to fast in the prescribed 
manner (2:185) j$2JI ‘6** so any one of you who is 

present [meeting all the prescribed conditions] that month should 
fast. 

f Jus sawm [n./v. n.] abstinence, fast, fasting (19:26) JSa 

(jla \1ajaas CljjCj Ijkt jCClil {ja (JJJP hali djc. 

li-j) so eat, drink, and be tranquil, and if you see any mortal, say: 
7 have vowed to the Lord of Mercy a fast, and today I will not 
talk to any human being’. 

siyam I [n.] [jur.] the Fast (2:183) I jL ,li 'jjjJI 1 $jIG 

II you who believe, fasting is prescribed for you II [v. n.] 
fasting (5:95) Joe. "j\ s'Ji£ ‘J or the atonement 

of feeding the needy or the equivalent of that in fasting. 

OjuuU-a sa’imin [pi. of act. part. sd ’im; fern. pi. 
sddmat] one observing the fast (33:35) ... pULddlj 'jxdldJI 
t.2J4c. I'Jklj Sjiiia ‘aJJ kill jc. 1 ... pU jlLallj men and women 

who have surrendered [to God] ... men who fast and women who 
fast ... for them God has prepared forgiveness and a rich reward. 

cAl/o 3 s-y-h to yell, to shout, to cry out, to hail; to dry up, (of 
grains) to ripen. Of this root, sayhatun, occurs 13 times in 
the Qur'an. 

sayhatun [n. of unit] 1 a shout, a loud cry (54:31) uL‘J til 
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jkklll I jjlSa skJj -kL=> We sent a single cr y against 

them, and they became like the dry sticks of a pen-builder, 
*(63:4) 44k they are highly suspicious [lit. they 

think every cry they hear is against them ] 2 [with the definite 
article 4'-4L»ll] the Call for Resurrection (50:42) aLL. 1I 
r jjLI 'fji dlli jL on the Day when they hear the Call [for 
Resurrection] in truth— that is the Day of Emergence . 

j/ < i/o * s-y-d hunting, fishing, game, catch of all kinds. Of this root, 
two forms occur six times in the Qur’an: LLL.I 'istada once and 
iL> sayd five times. 

jULal ’ istada [v. VIII, trans.] to hunt, to catch [animals], to fish 
(5:2) I jjlLHi “Lk Ijjj but when you have quit the state of 
pilgrimage sanctity, you may hunt. 

L-o sayd I [v. n.] hunting, catching animals, birds, fish and the 
like (5:1) JoLall ^^IL. [ft not permitting [to yourselves] 

hunting while you are in the state of pilgrimage consecration II 
[n.] game, prey, catch (5:94) ‘fSjjji aIL 2L4I aIII JkfjLii 

‘LkLjj God is sure to test you with a little of the game that your 
hands and spears can catch. 

j/is/o * s-y-r to become, to change from one condition to another, to 
reach a state; to return to; to go to; conclusion, destiny; to ripen, 
to dry up. Of this root, two forms occur 29 times in the Qur'an: 
tasTr once and masir 28 times. 

jj-ki tasir [imperf. v. intrans.] to go to; to return to (42:53) V' 
aJII J) truly everything will return to God (or, to God 
all things, or, events, are referred). 

$ 0g a f 

masir I [n.] destination (14:30) aL^ I jkki Ail I jkkj 

Jill (jli IjkL J5 they set up [false deities] as God’s 

equals to lead [people] astray from His path-say, ‘Take your 
pleasure [now], for your destination is the Fire’ II [v. 
n.] returning, going back (64:3) JLJJ-Lj JLO L'JLil ^k 

Li) j 4jL ]>kla He created the heavens and earth for a 
true purpose; He formed you and formed you well— to Him is the 
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returning III [n. of place/n.] a place for which a person is 
destined; destination (3:162) aIII (ja LajjU plj ‘dll (jl jjJaj £jjl 

e e a s ' ' 

»l jUj is t/;e one vv/io seeks to please God like the 
one who has brought God’s wrath upon himself and whose home 
will be Hell?— how foul a place [also: destination ] in which to 
end! 

sirhunna (see j/j/o 3 s-w-r). 

o^lislo* .y-v-.y long sharp cow-horn; spearhead; fortress, stronghold. 
Of this root, saydsT , occurs once in the Qur’ an. 

sayasT [pi. of n. slsatun ] fortresses, strongholds 

(33:26) cJjSII JaI "> Jk jj*Ui 'jjjil Jjjij and He brought 

those People of the Book who supported them down from their 
stronghold. 

'-i/is/o* ?-y-f summer, summertime, to spend the summer, the heat 
of day; to veer, to turn away from. Of this root, sayf occurs 
once in the Qur'an. 

uuua sayf [n.] summer, the summertime (106:2) ?tilll <lkj 
- j the journey of the winter and [ the journey of] the summer 
(cf. Aik j rihlatun). 




o^a / dad 



jL^JI ’al-dad the fifteenth letter of the alphabet. The identity of the 
sound for which this letter stands is somewhat obscure: according 
to Sibawayhi's description it should be a voiced lateral fricative 
(somewhat similar to sound T in Welsh). However, it is rendered 
by contemporary readers of the Qur'an, even by the masters 
amongst them, as a voiced dento-alveolar plosive emphatic. Since 
Qur'anic reading has been handed down verbally throughout the 
centuries from mentor to apprentice, it is hardly plausible that an 
undetected change in the rendering of the Qur'anic sound has 
actually taken place. The problem could be attributed, perhaps, to 
a discrepancy in the use of terminology between Sibawayhi and 
contemporary phoneticians. Aside from Qur'anic reading, 
however, the sound is realised as a voiced inter-dental fricative in 
those regions of Arabia known to have been the birthplaces of 
Qur'anic Arabic, and has been as such since the coming of Islam, 
as can be inferred from the sources. 3 al-SuyutI, in ’ al-Muzhir , vol. 
I, p. 651, refers to the early confusion between (d) and A (z) 
sounds. 

u/l/o^ d—’—n sheep, to have plenty of sheep; weak, spineless male. 

% 

Of this root, da’n, occurs once in the Qur'an. 

C&* da ’n [coll, n.] sheep (6:143) j J^l t> r}'jj 
(jjiil jSddl eight [animals in] pairs: two of the sheep and two of the 
goats. 

£/<->/ ija d-b-h cinder, ashes, lightly roasted meat, to scorch; calls of 
foxes, owls and rabbits, panting of horses as they run. Of this 
root, one form, dabhan, occurs once in the Qur’an. 
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jjlua dabh [v. n./n.] panting, growling (100:1-3) cjIIsUIIj 
t= 42 => prjjillli Ikjfl CiUjjUli by the charging steeds panting, striking 
sparks [with their hooves], raiding at dawn. 

tld O* d-j~ c place where one sleeps; to lie on one’s side, to recline; 
to neglect one’s duties. Of this root, maddji c , occurs three 

times in the Qur’ an. 

maddji c [pi. of n. of place *. > , > ..» madja c ] place where a 
person lies down, place where a person sleeps, beds (32:16) 

£=4^11 (>■ they leave their beds [lit. 

their bodies shun the beds], praying to their Lord in fear and 
hope', *(3:154) J3S1I o24l jj2 jl 

even if you had resolved to stay at home, those who were destined 
to be killed would still have gone out to meet their death [lit. their 
laying down places]. 

s /d o* d-h-k laughing matter, object of scorn; to laugh, to ridicule, 
to jeer; (of the earth) to bring forth plants and flowers. Of this 
root, four forms occur 10 times in the Qur’an: dkia dahika seven 
times; dkld ’oclhaka once; ddhik once and ddhikatun 
once. 

dahika a [v. intrans.] 1 to laugh (9:82) I jtnij xi I jSkl^la 
I'jjjS let them laugh a little; they will weep a lot 2 to laugh at, to 
ridicule (43:47) lij LuGL lils but when he 

presented Our signs to them, they laughed at them 3 to 
menstruate (this sense of the word is contested by several 
commentators) (11:71) ?YJj [> j dfdJu Ulj'jia Vila 

1 jjakj jhdJ his wife, standing by, menstruated (or, laughed), and 
We gave her glad tidings of Isaac and, after Isaac, of [his son] 
Jacob. 

’adliaka [v. IV, trans.] to cause to laugh (53:43) j* kij 
dklbl and He it is who causes to laugh, and causes to weep. 

ddhik [act. part.] one who laughs (27:19) [> 
t«Jj5 so he smiled, laughing at its words. 

ddhikatun [quasi-act. paid, fern.] laughing (80:38-9) ! yfj 
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SjjiaLu i 4S.-U.L? SjjLL ixo'jj some faces on that day will be beaming, 
laughing and rejoicing. 

j/c/o^ d-h-w the breaking of day, daylight, the brief time of 
mid-morning, to enter at the time of mid-morning, to expose 
oneself to the sun; to appear, to appeal - conspicuously; suburb and 
surroundings; sacrificial animal, to sacrifice. Of this root, two 
forms occur seven times in the Qur'an: tadha once and 

dulid six times. 

: tcidhci [imperf. v., intrans.] to be exposed to the heat of 
the sun (20: 1 19) =2 V jljji ukj V LUj and you will never [in the 

Garden] suffer thirst nor the heat of the sun. 

Lf ^a duhd [n.] 1 mid-morning, forenoon (20:59) [>>bll jLki b'j 
and that people be assembled at forenoon', *(79:46) V] IjjjL f 
jl ZlSc. they have not tarried but a very short time [lit. an 
evening or the mid-morning following it]; * name of Sura 

9 1 , Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to 
‘ Mid-Morning Brightness' 2 sunlight (91:1) by the 

sun and its light 3 daylight (79:29) j JkLt \j and He 

gave darkness to its [the sky’s] night, and brought out its 
daylight. 

j/j lufa d-d-d opposition, adversary, to oppose; peer; to meet one’s 
match; to fill up. Of this root, only didd, occurs once in the 
Qur’ an. 

"ida didd [v. n./n.] the act of opposing/opposition, opponent, 
adversary (19:82) \%p= 'jjjjSi j ‘^\ Lu SIS no, they [the 

false deities] will reject their worship and become adversaries to 
them. 

lj/ jj<Ja cl-r-b beating, striking, to battle, to sting; to travel, to go fast; 
to appeal - ; type; white honey; head, a muscular person, to sire. Of 
this root, three forms occur 58 times in the Qur’an: Lf^da daraba 
49 times; LjjL= duriba six times and Li darb three times. 

Ljpa daraba i [v. trans., passive LjjL= duriba] 1 to beat (47:27) 




548 



j/j/lh 



JJkjUjj 4 k jVj 1444 k44il 4^4 lij 44 how [will they feel] when 
the angels take them in death beating their faces and their backs', 
*(43:5) 144 jjsill 4 shall We ignore you and not teach 
you what you should be learning? (or, shall We turn away from 
you the Remembrance?) 2 to hit/strike (4:34) 4 4 4^ 

4 fy-^s *41411 so reason with them, keep apart from them in 
bed and hit them 3 to make a clanging sound; to stamp (24:31) Vj 
Q&ij "<> 14=4 14 144j4 444 and let them not stamp their feet 

so that the adornments they hide [the anklets] become noticed 4 
[with prep, 4 ] to travel about; to hit the road (3:156) I jj& 44 s 
c. pijS/l 4 I 414= lij Ijilij like those who disbelieved and said 

to their brothers when they journeyed in the land 5 to cut through 
(20:77) H4 j 44 4 44= "41 and strike for them a dry path 

across the sea 6 to set forth [a parable] (14:24-5) 414= 44 4 4 

^ f n il ^ £ 1 ^ ci djjlij 41 4 ^ •x. /X 4 ^il-> 4^ai^ 4 Ul 

4 j (j4 hove you not considered how God sets forth a parable of 
a good word [likening it] to a good tree whose root is firmly 
fixed, and whose branches are high in the sky, yielding its fruit in 
all seasons by the will of its Lord? 7 to compare, to contrast 
(13:17) J44 j kill Ljjlij llii£ in this way God contrasts truth 
and falsehood 8 to secure, to tighten (24:31) 44^ 4444 

‘o&JL- and they should draw their head scarves tightly to cover 
their necklines 9 to seal *(18:11) hue. 4*- 1 4 ^jlili JL. Iij4a 

We caused them to sleep undisturbed [lit. sealed their ears] in the 
cave for a number of years 10 to raise, to erect (57:13) 44 4j4=a 
44 kl jj4 so there will be erected between them a wall with a 
door in it 11 to brand, to stamp (2:61) k<Cld lj 4141 44 4449 
humiliation and wretchedness were stamped upon them. 

Lij4a darb [v. n.] 1 smiting, striking (37:93) 44 44 if f 

then he turned upon them, striking with the right [hand]', *(47:4) 
44 4j4 smiting the necks [ killing ] 2 [with prep. 4 ] travelling 
about, wandering (2:273) l4j^ 4 4>*-‘= uj*44? V and they 
cannot travel [lit. hit the road ] in the land [to earn a living], 

j/j/4 3 d-r-r affliction, shortage of money, having no children; 
blindness; to harm, to impair, to disadvantage; to compel; to 
afflict one’s wife by marrying another. Of this root, 14 forms 
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occur in 74 places in the Qur'an: jiij tadurr 19 times; jliiu 
yudarr ( 1 ) once; jld=u tuddrr ( 2 ) twice; ’ adtarr twice; "jl=>44 

'idturru five times; dorr 10 times; durr 19 times; 
darar once; r/mr once; (jjjlla ddrrayn once; *1 darra 1 nine 
times; dirdir twice; jlW> mudarr once and mudtarr 

once. 

tadurr [imperf. of v. j4=. darra, trans.] to harm (25:55) 
‘fijiij Yj '4*42 Y U VII jji jjlikjj and they worship, instead of 
God, that which can neither benefit nor harm them. 

jLij yudarr (1) [imperf. of v. Ill darra, trans.] to enter 
into an exchange of hurts with someone, to harass (65:6) Y j 
‘oi I JjA j and do not harass them in order to [ straiten 
life for them] make their lives intolerable. 

jLij tuddrr (2) [pass, imperf. of v. Ill] to be subjected to an 
exchange of hurts by someone, to be harassed (2:233) YJj Y 
Udjj no mother shall be made to suffer through her child. 

jlaliS ■’ adtarr [imperf. of v. VIII ’idtarra, trans.] to force, 
to drive into, to subject to (2:126) jUil lJ£. J] Jjkc -J f and then I 
subject him to the torment of the Fire. 

’idturra [pass. v. VIII] to be compelled, to be forced into 
(6:119) VI] V Yl JVYc. fj*. G 41 JL=>s jfj when Fie has 

detailed to you that which is forbidden to you, except what you 
are compelled to [eat], 

j4a dcirr [v. n./n.] 1 harming, harm (7:188) Yj W 21Li Y 
Vj~= I have no power to benefit or harm myself 2 deviating from 
the right path; error, misguidedness (72:21) Yj Ij4= VJ 222 Y <^1 J5 
IVij say, 1 have no control over your deviating or [your being] 
guided. 

l>4a durr [n.] harm, trouble, affliction (10:12) jlVll 'jVuYI [4° lijj 
UtcV when affliction befalls man, he calls upon Us. 

jj4a darar [n.] (physical) incapacity, harm (4:95) ls Y 

VII J JJ W ^2 jl qa 

unequal are those from the believers who stay at home, other than 
those with an incapacity, and those who strive in God’s cause 
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with their possessions and their selves. 

jU a darr [act. part; pi. ddrrun ] one/something causing 

injury (2:102) aIII jj 0 V] jki [> aj 'j/Jiij ^ Uj Z?wt t/iey harm no 
one with it except by God’s leave. 

tl'jda da mV [n.] state of affliction, state of hardship, adversity 
(3:134) fl'JLill j d jU 'jjaiu those who give in [both], 
prosperity and adversity. 

jljJa dirdr [v. n.] 1 engaging in an exchange of atrocities, 
harming out of vengeance (2:231) I jiikii Vj Z?wt do 

not hold on to them [the divorced wives] engaging in an 
exchange of hurt, and thus transgressing the limits 2 desiring to 
cause harm (9:107) (jjj \ f i ' ^ \ j) ‘'S il 

and those who built a mosque [in an attempt] to cause harm, 
disbelief and disunity among the believers. 

jLaia mudcirr [act. paid.] one desiring to inflict harm (4:12) [> 
jtd = L J±. jj'j jl j 2«j after [payment of any] legacy he 

may have bequeathed or [any] debt, without [trying to] cause 
harm [ to anyone ]. 

mudtarr [pass, paid.] one who is forced to act in a certain 
way, one who is distressed, constrained (27:62) lij [>! 

iV- who is it that answers the distressed when they call upon 
Him ? 

t/j/ lk 3 d-r- c udder, teat, stream of milk from an udder; to worship, 
to humble oneself, to call for help; similarity, to be similar, to 
approach; the present time. Of this root, three forms occur eight 
times in the Qur'an: I JVyz tadarra c u four times; tadarru c 
three times and dan' once. 

tadarra c a [v. V, intrans.] to implore humbly, to plead 
with, to supplicate (6:43) I ULu il Yjli if only when Our 
chastisement came to them, they had pleaded [with Us[! 

tadarru c [v. n.] pleading humbly, supplicating (7:205) 
V’yCi dLij d£j jSilj and remember your Lord in your 
soul, imploringly and in awe. 




dan ' [n.] poisonous thorns; putrid stinking food (88:6) 
V] jLUik. "45 vvif/z no food for them but bitter, dry thorns. 



d— c —f equal; double, several times the amount of something, 
folds, to increase by several times; to weaken; to test. Of this root, 
16 forms occur 52 times in the Qur'an: <- da c ufa twice; 
yudd c if five times; yudd'af four times; <- ’istada c afa 

twice; <- J istuda c ifa six times; <- da c f four times; 
di c f six times; diflayn three times; t-ililii ’acfldf twice; 

Ua 4= da c Tf four times; di’af once; du'afd’ four times; 

i- m.l4 °ad c af twice; (j ji/ . ;™ mud’ifun once; muda c afatun 

once and mustad c afun five times. 



da c ufa u [v. intrans.] 1 to become weak (3: 146) 14 I jj*j Gi 
I Uj <111 r/ntf they did not become faint of heart at 

what befell them in God’s cause, nor did they weaken 2 to be 



insignificant, to be of no consequence (22:73) jji "<> oj^ 'jjill o) 

c q* * o ^ i ■ V 1 jj ^_ iUill jl 1 'j y) j <1 i .■* 'i ^1 c Ojj r^l <111 

LjjUaUlj LjILLII those upon whom you call beside God cannot 
create [even] a fly, even if they gathered together to do it [the 
task], and if the flies were to rob them of something they would be 
unable to retrieve it from them; helpless is the seeker and helpless 
is the one sought. 



ticUaj yudd c if f imperf. of v. Ill dd c afa, trans.] to double, 

to increase several times (2:245) li-k HbjS <111 l&Ju ^ill 1i [> 
lat*lJ <1 who will give God a good loan, so that He 

may increase it for him many times over? 



LifrLaj yudd ‘if [pass, imperf. of v. Ill] to be doubled, to be 
increased many times over (25:69) <*Gill ffl LiliSJI <1 ukXcdi the 
chastisement will be doubled for him on the day of Resurrection. 



uuuiiLA 'istada c afa [v. X, trans.] to deem to be weak, to 
consider weak enough to persecute (7:150) I jilij JuL^uJi fl 
[my] people deemed me weak and almost killed me! 

l iiuaAu il ’istud'ifa [pass. v. X] to be deemed weak, to be 
considered insignificant (28:5) ^ I jjili JL j ‘J 
t>=jS/1 but We desired to bestow favour upon those who were 
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deemed weak in the land. 

i-iiLi da c f[v. n./n.] 1 being weak; weakness (30:54) kill 

s'j5 l. jk) J**. ■. y» God it is who created you [initially] 

in weakness, and after weakness He gave [you ] strength 2 being 
timid; timidity, faint-hearted (8:66) ^ y jJc-j kill - fb 

now God has lightened [the burden] for you, knowing that there 
is faint-heartedness in you. 

ukfadi c f [quasi-pass, part./n.; pi. t_aU2jJ hid'd]] doubled; 
double (38:61) jldl ^ Oi. Joja III U1 jLa Ujj our Lord, give 
double punishment in the Fire to those who brought this upon us. 

difayn [dual n.] twice the amount of (33:30) 22 
Ljljjdl for her the chastisement will be doubled twice [the 
amount]. 

GuxjJa da c lf [quasi-act. paid.; pi. du c afd' and di c df\ 
1 feeble or weak body (9:91) Yj Yj eU*i^ll yil 

jLjj aII I ii II) 'jjlad S yiil no blame will be 

attached to the weak, or the sick, or those who do not find the 
means of contributing [for staying at home ], provided they are 
true to God and His Messenger 2 under age (2:266) klj j£il kliJj 
3jji and old age afflicts him while he has offspring who are 
under age [to earn their living] 3 helpless, unable to fend for 
oneself (4:9) I jaU. y. I ySjj ‘jl if they left behind 

them offspring unable to fend for themselves they would fear for 
them 4 to be incapacitated (2:282) 12*^= °J jill klc. ^ j yk yi 
Jidd Illj JLIla ji dfi ■$ S if the debtor is feeble of mind, 
or incapacitated, or unable to dictate, then let his guardian 
dictate justly 5 given to temptation, weak in resolution (4:28) f f 
Ua . do y^jVI ykj ‘.lie y kill God wishes to lighten [your 
burden [ for you, for humankind was created weak [unable to 
resist temptation ] 6 of no standing, of no consequence (11:91) Ulj 
UjLa III III jil and we consider you of no consequence within our 
community 7 slight, insignificant, of small effect (4:76) 24 tjj 
Uu ., 2-. yt£ jlLIIll the craft of Satan is of small effect 8 subjugated, 
oppressed, compelled, made to follow (40:47) yill J II 

Utlj ^SI US U) I j'jjSjLI so , the oppressed will say to the haughty, ‘We 
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were followers of yours. ’ 

uuu*\ ’ad c af [elat.] weaker, weakest (19:75) jU 'ja "> 
lii. t. then they will realise who is worst in situation and 

weakest infighting power. 

tijiiJsLA nmd'ifun [pi. of act. part, i mud c if\ those who 
receive several times their reward (30:39) <4'j 'jjiijj §l£'j 14 j 

JJk 414 Ji <111 whatever charity you give-seeking the 
Face of God-such shall be several times rewarded. 

<k.L2al> mudd c afatun [quasi-pass. fem. paid.] doubled several 
times (3:130) kakU^ UUlai Ujil IjlSU V lj£J* 'jjjil you who 
believe, do not consume usurious interest, doubled and 
redoubled. 

b jfauZLU mustad c ajun [pi. of pass, paid.] those who are 
considered weak [enough to be persecuted], the oppressed 
(4:97) ^ US we were oppressed in this land. 

thj^j (jta d-gh-th a bundle, unravelling of hair; a camel suspected to 
be suffering from an afflicted hump; confusion, mixture, 
hallucination. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: dighth once and UjUlJ ’adghdth twice. 

UJuJa dighth [n.; pi. UjUIjJ ’adghdth ] handful of plant stalks 
(38:44) 50 l_ij4=la 4 Llu Ukj and take in your hand a small 
bunch of stalks, and strike with it. 

djUlUaS 3 adghdth [pi. of n. dighth ] confused, incoherent 

mix Ujlikal (12:44) jumbled dreams. 

d-gh-n hatred, enmity; homesickness; horse that will not 
cooperate unless it is hit; inclination. Of this root, ’ adghdn , 

occurs twice in the Qur'an. 

(jliiUai ’adghdn [pi. of n. ^ dighn ] hatred, rancour, animosity, 
malice (47:29) kill jr j sd b 5 b I>“j- ^ bi ^ 1 pi do 

the corrupt at heart [lit. those in whose hearts is sickness ] assume 
that God will not expose their malice? 
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d-f-d- c frog, to be frog infested; to crease. Of this root, 
g’iiuill ’al-dafcidi c , occurs once in the Qur'an. 

£jti da dafadi c [pi. of n. difdi ' ; difda c \ frogs (7:133) 
g’ jliill j Joilfj jfjaJI j jli ijlall ^jlc. UL-jla so We let loose on them the 
flood, locusts, lice, frogs . . . 

J/J/o^ d—l—l deviation, loss, to deviate from the right way or course, 
to lose the way; to miss something, to be unable to locate 
something, to become untraceable. Of this root, 11 forms occur 
191 times in the Qur’an: doll a 52 times; i Jdai ’adalla 64 times; 

yudall once;Jhi= ddll once; jjHia ddllun 13 times; ’ cidall 

nine times; tad III once; mudill twice; mudillln 

once; dcdcil 38 times and dalalatun nine times. 

J4a dal la i I [v. intrans.] 1 to go astray, to lose the way (53:2) 
tsjt Uj U your fellow man has not strayed, nor has he 

erred 2 to err, to fail to find out (20:52) V ^ jjc. 424- 
^4? 7 j csJj knowledge of them is with my Lord, all in a record; 
my Lord does not err or forget 3 [with prep. [>] to deviate from, 
to stray from (53:30) ’fL) fk (jl your Lord 

knows best who strays from His path 4 to go missing, to depart 
(11:21) 'oJyL lylS U J44 l£-4j and what they fabricated will go 
missing from them [will not come to help them] 5 to desert, to fail 
(17:67) iU) V] 'jjc-i J=4I ^ lijj when affliction 

befalls you at sea, those you cedi upon— save Him— desert you 6 to 
get lost, to be dissipated, to become absorbed *(32:10) 141 I jili j 
jai?. jjli. ^41 141 lP 1414= they say, ‘What? !—When we have 

died [lit. become absorbed into the earth], will we really be 
created anew?!’ 7 to forget (2:282) Udd'jkj j£4i ‘J 

so that if one of the two [women] should forget (or, make 
an error), the other can remind her II [v. trans.] to lose, to miss 
(5:12) iljw J4= ass 2Ui a»j jiS so whoever of you denies 
[the truth] after this, will have lost the right path. 

J4aS ’adalla [v. IV, imperf., pass. yudill or J544 yudlil] I 
[trans.] 1 to mislead, to lead astray (20:79) 

Pharaoh led his people astray 2 to cause to be of no effect (47:8) 
■41144 JjJj "41 444 IjjiS 'jjAll'j as for the disbelievers, let 
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misfortune befall them-and He will cause their deeds to be in 
vain 3 to deceive (4: 1 19) j I will deceive them and 

incite vain desires in them 4 to let go astray, to let down, to leave 
to one’s own devices (45:23) <4? JSc. <111 XLd\j ify, 3^1] ji3l Cuijai 
have you considered the one who takes his own desire as a deity, 
and whom— in His knowledge-God lets him go astray [leaves him 
to his own devices] 5 to divert, to distract, to lead away from 
(25:42) 133*11* "(j4 (j) he would have led us away from our 

gods II [doubly tons.] to cause someone to lose something 
(33:67) 5LuU Ujl44i lifjlSj U414 l3j we obeyed our leaders 
and our notables, and they caused us to lose the [right] way. 

$ £ 

Jto dull [act. part.; pi. jjltla dallun ] 1 one who has lost his 
way (in an interpretation of 68:26) U I jlli Ujfj liia when 

they saw [the garden], they said, ‘ We must have lost our way’ (or, 
‘Indeed, we have erred!’) 2 one who is bewildered [in an 
interpretation of 93:6-7] ij'Ji 14jjj 4La4 did He 

not find you an orphan and shelter you ?; did He not find you 
bewildered (or, lacking in learning) and guide you ? 3 one who is 
lost (15:56) N/j [>j who despairs of the 

mercy of their Lord but the lost ones? 4 one who forgets (in an 
interpretation of 26:20) li'j IjJ 1*31*9 Jla he [Moses] said: 

7 did it when I was one of the absent-minded (or, the misguided) ’ 

£ s 

J4a! ’ado 1 1 [elat.] more/most deviant from the correct path 
(5:60) fifu, "(jc. J4J j UIS4 414 jl those are worse situated 

[most erroneous] and further astray from the right path. 

J44aj tadlll [v. n. of v. II] the act of misleading, causing 
confusion, causing something to come to nothing (105:1-2) JJ 
^ “41 (Jjill i_jU4-=L 41jj J*i < — have you not 

considered how your Lord dealt with the army of the elephant?; 
did He not utterly confound their plans [lit. make their plan into 
confusion ] ? 

<J4xa mudill [act. part.; pi. mudillun ] one who misleads, 

causes to go astray (39:37) 31 Ua 3111 Sfi [>j whosoever God 

guides, there is no one to mislead [him ]. 

Jito dalcil [v. n./n.] 1 going astray, loss (3:164) J4 I pis ‘Jfj 
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(jjA yil though before they were at a manifest loss 2 error, 
falsehood (10:32) JX-dl VI J^JI 'id liUi d^JI kill jili 50 r/zaf /'.v 
God, your Lord, the True— what is there, beyond the True God, 
but falsehood? 3 being in futility, coming to nothing (40:25) 25 d>j 
VI 'jjjilSlI r/m scheming of those who reject the truth can 
only be nothing 4 confusion, illusion, hallucination (12:95) did I jH3 
fjpill 211X-b 2LI they said, ‘ By God! You are still in your old 
delusion!’ 5 being unfair (12:8) jf* ^il ud j\ our father is 
truly unfair. 

4f}L2a dalalatun [v. n./n.] 1 utter loss (19:75) 43X2=11 'jli [> 
id JjAjll 41 Vidla whosoever is in utter loss, may the Lord of Mercy 
grant him respite 2 damnation (7:30) <3X^11 J^jlk ^ lajja'j ^'2 liji 
some He has guided and some are doomed astray 3 
misguidedness, going astray (27:81) 'Jc. cd Uj 

nor can you guide the blind from their misguidedness 4 error 
(7:61) 41Xi= my people, there is no error in me. 

j/f/o* d-m-r race course, slimming down of horses in preparation 
for a race or battle, (of the body) to be slender, to be emaciated, to 
weaken; hidden secrets, to conceal. Of this root, jXd= ddmir, 
occurs once in the Qur’an. 

jdda ddmir [act. paid.] emaciated, shrunk, lean (22:27) ^2 

„ -*8 ^ _ 0 s 

VXj 21 jX ^121 proclaim the Pilgrimage to 

humankind; they will come to you on foot, and on every [kind of] 
emaciated [mount], 

d-m-m group of people of different lineage, to draw together, 
to hug, to draw close to oneself, to combine, to gather, to join; 
devious; glutton. Of this root, iXXI ’udmum, occurs twice in the 
Qur’ an. 

fddal ’ udmum [imper. of v. damma, trans.] to draw in close, 
to embrace (20:22) p jX ^ eLXu ^ 2=ijk. ^1 212 j draw 
your hand in to your side (or, place your hand tightly under your 
armpit ) it will come out white without a blemish. 

*4/o/od d-n-k to be straitened, to be confined, to have a wretched 
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life; to be physically strong. Of this root, dank, occurs once 
in the Qur' an. 

dlda dank [v. n./quasi-act. part.] wretchedness; destitution; 
confined, oppressed, straitened, miserable, wretched (20:124) [>j 
<4*4 kl [jli l sjfe "<>■ but whosoever turns away from my 

guidance will suffer a straitened life. 

u/u /<_£ d-n-n treasure, to treasure, to be sparing, to keep back, to 
begrudge something. Of this root, (jji-b damn , occurs once in the 
Qur' an. 

damn [quasi-act. part.] begrudging, reticent, keeping 
something to oneself (81:24) <-44' j* Uj He is not one to 

begrudge [others] [what is revealed to him of] the unseen. 

i/ — to/ ( Ja d-h to be kind, to treat gently; to be similar, to resemble, 
to imitate. Of this root, yuddhi ’iin, occurs once in the 

Qur' an. 

yudahi” [imperf. of v. Ill ddha’a, trans.] to imitate, 
to resemble (9:30) [> ' 'jdl' JjS [jjjAUiu J4Sj3 that 

is what they say with their own mouths, imitating the sayings of 
those who disbelieved before. 

'/j/lh 3 d-w- 1 intensive light, to light up, to shine, to illuminate, to 
beam, to enlighten. Of this root, two forms occur six times in the 
Qur'an: ’add ’ a three times and diyd 1 three times. 

fLiS ’add’ a [v. IV] I [ in trans.] to glow (24:35) jTj tji'j ilkj 
Jj a I j IJai f its oil almost glows, though no fire touches it II [ trans.] 
to illuminate, to light up, to shed light upon (2:17) klj*. U cit 4ai Uda 
>» jej kill when it lit up everything around him, God took away 
their light. 

fbda diyd’ a [v. n./n.] illuminating; illumination, brilliance, 
radiance (10:5) Ijjj j-illj *U4a lyu uill J*4 cspll j* He it is who made 
the sun a shining radiance and the moon a light. 

d-y-r to harm, to injure; to inconvenience. Of this root, 
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dayr, occurs once in the Qur'an. 

j|h 3 dayr [v. n./n.] harm, injury *(26:50) I2j UJ 'J±^ 5/ I ^Sla 
they said: ‘No matter (or, no harm done), for we are sure to 
return to our Lord. ’ 

J/ls/lh 3 d-y-z deviation, to be twisted, to be crooked; unfairness, to 
be unjust. Of this root, lsj^= dlzd, occurs once in the Qur'an. 

is'jifa dlzd [quasi-act. part.] crooked, unjust (53:21-2) jSill 
ij'ji 'kjL& lij 2ljj Jifli klj are you to have the male [for an 
offspring] and He the female?— that would be [by your own 
reckoning] a most unjust distribution! 

d-y~ c a profession; property, estate; to go to waste, to 
neglect, to squander. Of this root, [ALJ ’addi'a, occurs 10 times in 
the Qur'an. 

’add c a [v. IV, trans.] 1 to let go to waste, to let pass 
unrewarded (11:115) jj V kill (jli be patient, 

God does not deny the reward of those who do good 2 to neglect, 
to abandon (19:59) s5ll=>l! I iuJ -Vis. uJii but there came 

after them successors neglecting prayer. 

d-y-f the sides of a valley or a mountain; to add something 
to something else; (of the sun) to be near the time of setting; to 
host, to seek someone’s hospitality; to fear, to be cautious. Of this 
root, two forms occur five times in the Qur'an: f.N yudayyif 

once and - «‘n>> dayfRve times. 

yudayyif [imperf. of v. II dayyafa, trans.] to take in 
as a guest, to proffer hospitality (18:77) ‘j r_qti qjid r2»k\‘J 

they approached its inhabitants for food, but they refused to give 
them hospitality. 

ou a dayf [invariable n.] guest/guests (15:68) 5li f V y* 

these are my guests, so do not disgrace me. 

d—y—q to be narrow, to be cramped, to be confined, to be 
straitened, to be anguished, poverty; to be in poverty. Of this root. 
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five forms occur 13 times in the Qur'an: dciqa seven times; 

I tudayyiqu once; ^ dayq twice; dayyiq twice and 
dd’iq once. 

jLi dor/o i [v. intrans.] to become narrow, to become 
straitened (9:25) fSjlc. and the earth became 

straitened for you', *(29:33) fji ^ /re was distressed by 
them, he did not know what to do with them', *(15:97) dljjLa pPi 
to be depressed , to be upset [lit. your chest becomes constricted ]; 
*(9:118) ‘(4^ '?*&■ they became too depressed [lit. their 

souls became too straitened for them]. 

Jioj tudayyiq [imperf. of v. II dayyaqa, intrans.] to make 
naiTow, to tighten up, to put under pressure, to put in a straitened 
condition (65:6) I jilaal 'p j jiliu Vj and do not harass them in 
order to [straiten life for them] make their lives in tolerable. 

dayg [v. n./n.] distress (16:127) ^ Sfj ‘jjkj Sfj 

do not grieve over them; do not be in distress from their 
scheming. 

dayyiq [quasi-act. part.] narrow, tight, straitened (25:13) 
ijfju. ljl£« I jail I ijj and when they are thrown into a 

narrow place in it, chained [together]. 

(jj&da da ’iq [act. part.] something that contracts, fails to 
accommodate *(11:12) dl jiLa and your heart shrink(s) 

from it? 
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fUalt 'al-tcT is the sixteenth letter of the alphabet; it stands for a 
sound currently rendered by master Qur'an readers as a voiceless 
dento-alveolar plosive emphatic. Sibawayhi. however, describes 
it as voiced a description which, if accepted, would also 

be valid for the ( d ) as it is currently rendered by master Qur'an 

readers (see JUal! 0 al-dcid ). 

cjjc.Ua taghut (see j/g/la t—gh—y ). 

cjjJUa Talut the non-Arabic origin of this word is recognised by the 
sources which describe it as being of foreign or Hebrew origin. It 
occurs twice in the Qur'an. 

CijlUa Talut [proper name] the Arabic name for Saul, King of 
Israel (cf. 1 Sam. X.23) (2:247) Ci jilk ^ lL*j js kill ‘J\ JIj 

their prophet said to them, ‘God has sent Saul to you as king. ’ 
According to the Qur’an, the Prophet Samuel told the 
Israelites that God had sent Talut to them in answer to their 
request to have a king to lead them in battle in the cause of God. 
They questioned his kingly status on the grounds that they were 
more deserving of sovereignty than he, and because of his lack of 
wealth. However their Prophet told them that God had raised him 
above them and endowed him with abundant knowledge and 
bodily stature. He then went on to lead them to victory over the 
army of Goliath. 

t-b- c to slap the back of the neck with the whole palm; to 
impress shapes in the mud, to fashion articles out of mud or iron 
etc.; to seal. Of this root, two forms occur in 11 places in the 




Qur'an: 'y= taba c a nine times and 'y=tubi c ci twice. 

taba c a a [v. intrans., pass. jJa tubi c a ] to seal, to seal up 
(7:100) J J4-3 and We seal up their hearts so 

that they do not hear. 

j/lj/L t-b-q layer, cover, to cover up, to encompass; to be 
congruent; argumentation; swarms of locusts; stage. Of this root, 
two forms occur in four places in the Qur’an: y=tabaq twice and 
jUL tibciq twice. 

Jjla tabaq [n.] stage, stratum, state, rank (84:18-19) lij jkifj 
jjok "(jc. LiiLi ‘JiS jpl by the moon [attaining] at its fullness! , you 

will progress from stage to stage. 

tibciq [v. n./pl. of n. wSIL. tabaqatun] matching, congruent; 
layers, stages, folds (71:15) ISUk yy* y> Aill jk UyS \‘ 3 jj JJi have 
you ever considered how God created seven heavens, one 
congruently fitting above the other? 

j-j/yh t-h-w/y wide, expansive, level land, to stretch out, to 
expand, to spread out. Of this root, Ui tuhci occurs once in the 
Qur’ an. 

Uia tahci u [v. trans.] to spread out, to stretch out (91:6) yji\ j 
Ut=J=. Uj and by the earth and how He spread it. 

y j/fa t-r-h thrown out, to throw away, cast out, to cast off, to 
discard, to banish; forlorn. Of this root, I jkjkl J itrahu occurs once 
in the Qur'an. 

C>' J it rah [imperat. of v. trans. rj= taraha ] to cast out, to 
banish (12:9) jkJ y 3 y jk llajl i jk'jkl j ' j 12 ' kill Joseph 
or cast him in some land, so that your father’ s undivided attention 
may be yours [lit. your father’ s face becomes free for you\. 

j/j/la t-r-ci fugitive, outcast, chased game; to banish, to expel, to 
drive away. Of this root, two forms occur in five places in the 
Qur'an: ->=. tarcida three times and -jLL, (arid twice. 

SJa tarcida u [v. trans.] to drive away, to drive out, to dismiss 




(6:52) s' jillj 'jjk'i; ui^' fj=* Vj do not drive 

away (or, distance yourself from) those who call upon their Lord 
morning and evening, seeking [nothing but] His Face. 

j jUa tdrid [act. part.] one who chases away, one who drives 
out, one who expels (1 1:29) I _>£•!* jjU=j U Uj I will not be one 
who drives away those who believe. 

ui/j/L t-r-/ eyesight, blinking, to blink, to twinkle; edge, utmost part, 
extremity, to be the extreme; novelty; group. Of this root, four 
forms occur in 11 places in the Qur'an: uQL, turf six times; 
taraf once; yijj=. tarafay once and <_il jLi ^atrdf three times. 

uTjla tarf [v. n./n.] eyesight, sight, glance *(38:52) 
not given to staring, modest, restraining their glances, of modest 
gaze [lit. women who cast down their gaze/eyes ]; *(42:45) 

yjj3a they look furtively [lit. they look with a hidden 
glance]', *(14:43) V not blinking, utterly stupefied, 

they cannot take in what they see [lit. their glance does not return 
to them]', *(27:40) dlsjL 2 L 1 I ‘J JjS before you bat an eye [lit. 
before your glance returns to you], 

uUJa taraf [n.; pi. <_il jLi 'at rdf edge, border; paid; group 
(3:127) I jjaS jjill y, lijja ^-kihi and that He might cut off a part of 
the disbelievers’ [army]. 

yijla tarafay [dual n. in construct (4at4=j)] two ends *(11:114) 
jtjill Ljijk i two ends of the day, morning and evening. 

til Js\ 'at rdf [pi. n.] edges, borders; notables; good things 
(13:41) [> Ulaiu jfj U Ijjj JJji <7o f/zey not 500 how 

We visit the land, curtailing it from its borders (variously 
interpreted as: causing districts belonging to the disbelievers to 
fall one afier the other to the Muslims, reducing its vegetation, 
curtailing it from its learned people. ‘Scientific interpreters’ of 
the Qur'an see in this verse reference to the fact that the Earth’s 
sphere looks as if it had been clipped at the edges); *(20:130) 
jtjjil (-il'jjai the [two] ends , or, the extremities, of the day [lit. 
edges of the day]. 
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j/j/Ia t-r-q road, way, method; to strike, to knock, to divine (by 
knocking stones or shells together); to arrive at night; to happen; 
mating of cattle. Of this root, four forms occur in 1 1 places in the 
Qur'an: jjjUa tariq twice; tariq four times; tarlqatun 
three times and <j2l _>L tard’iq twice. 

jjlL tariq [act. part.] one who strikes, one who knocks; one 
who arrives at night; one who divines (86: 1-3) Uj jjUJI j f l4Ulj 
Lilill jjlkll U dllji by the sky and the night-comer! , How will 
you come to understand what the night-comer is?, The piercing 
stark, * jjUJI name of Sura 86, Meccan Sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to ‘the Night-Comer , . 

Jjjla tariq [n.] road, way, path (46:30) JTj J! gr-% 
guiding to the Truth and to a straight path. 

aajjL tarlqatun [n.; pi. jiljk. tarddq] 1 path, tract; layer, fold, 
level (23:17) Uik an d We created above you 

seven levels [heavens] [also interpreted as: tracts ] 2 faction, sect, 
creed (72:11) UjJ IjL US 2112 'jji U2j 'jjkllloll U^ Uj and some of 
us are righteous and some of us are less so-we are of various 
sects [also interpreted as: we follow different paths ] 3 mode of 
behaviour, line of conduct (72:16) kUjkill JL I Uuu 2 ’J] 

la 4c. iU had they taken to the [right] way We would have given 
them abundant water to drink ; *(20:104) iiijk. ‘4^' the best of 
them in deeds and/or in conviction 4 (in an interpretation of verse 
20:63) notable person, leader, dignitary UaU'j and take 

away your most excellent body of learned people [ who make a 
shining example for cdl to follow] [also interpreted as: way of life, 
your religion, or your skills ] . 

j-j/j/L t-r-w/y all that is on the face of the Earth, all of creation; to 
come from far away; to be soft, to be tender, to be fresh, to be 
succulent; to praise. Of this root, 4 tariyry occurs twice in the 
Qur’an. 

[sjL tariyry [quasi-act. part.] fresh, soft, tender (16:14) qffh j 
Ujk. 14kl -ria I jp- 41 ja-4 He it is who made the sea as to be of 
benefit to you that you may eat from it tender meat. 




td-sm [the opening of Sura 27, 2441 0 al-naml , ‘the Ants’] for an 
account of the various opinions describing the function of single- 
letter openings in some suras of the Qur’an (see jll 3 alif-lam-ra ). 

ta-sln-mlm [the opening of Suras 26, ’al-Sim c ard \ ‘the 

Poets’, and 28, oakaill 3 al-Qasas , ‘the NaiTation/s’] for an account 
of the various opinions describing the function of single-letter 
openings in some suras of the Qur’an (see jfl J alif-lam-ra ’). 

f/g/* t- c -m food, nourishment; taste, to eat, to eat one’s fill, to taste, 
to find palatable. Of this root, eight forms occur 48 times in the 
Qur’an: ta c ima five times; {kk! J at c ama 12 times; 2dk yut'am 

once; 1 istuta c ama once; pUJaJ ’if am three times; = ta c im 

once; ,>Uk tcfam 24 times and f*Lta c m once. 

ta c ima a I [v. intrans.] to feed, to complete eating, to have 
had enough to eat (33:53) kjkJ Vj I /jkjli Jikti lili then 

when you have eaten, disperse, and do not stay on desiring a chat 
II [v. trans.] 1 to eat (6: 145) <kd=>j Jte. Ikjkk ‘J\\ y* J U ^ 7 

jj jja jkJ "j Ik Iks j! kk 'jjSj y 7] / do not find, in what has 
been revealed to me, anything forbidden for an eater to eat, 
unless it be an unslaughtered dead animal, spilt blood, or pig’s 
meat 2 to feed on, to use for food, to partake of food and/or drink 
(5:93) la \ CjAx's-i lajS Cjkjkkl I^LaC.j 

ejlkllLail Ijkc'j those who believe and do good deeds will not be 
blamed for what they may have used for food [in the past] as long 
as they are mindful of God, believe and do good deeds 3 to taste 
(2:249) t _ s k A.k.kj *4 44° Cy^ ood 4111 y God 

will test you with a river— anyone who drinks from it will not 
belong with me, but anyone who refrains from tasting it, will 
belong with me. 

4 <kii ’at'ama [v. IV, trans., pass, yufam] 1 to feed 
someone (5:89) Jkkd yjkdk d> kkji [> [food] of the average of 
that with which you feed your own folk 2 to give food to (36:47) 
kajdJ kill ilk ‘jS y. [Why] should we give food to those that 
God could have provided for had He willed? 3 to provide for, to 
keep (51:57) jjkdk ’j kj tkj y'jj [> jjJ d> I want no 
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provision from them, nor do I want them to feed [keep] Me. 

!LA ’is tat ' am [v. X, trans.] to ask someone for food, to seek 
hospitality from someone (18:77) U4d kQa JaS Ug! they came 

to a people of a town and approached its inhabitants for food. 

fUJaj ’ it c am [v. n.] feeding, giving food to (90:14-15) jLt*4=) "J 

'fdJL* li llii k = ^ ffi or feeding, on a day of extreme hunger, an 
orphan of kin. 

j»cUa ta c im [act. part.] one who partakes of food and/or drink; 
eater, would-be eater (6:145) [...] ^U=> jc. 14jk4 (4! V' V 

[jjSj j V] I do not find, in what has been revealed to me 
anything forbidden for an eater to eat, unless it be an 
unslaughtered dead animal [...]. 

<4*4= ta c am I [n.] food (25:7) LS d^j <4*441 he eats 

food and walks in the market-places II [v. n.] 1 the act of eating 
(5:96) ■klxMj jk2l "XI J?-' permitted for you is catching seafood 
and eating it 2 the act of feeding someone (89:18) Jlc- jj j . ^ , y j 
j jglad l ,.1*4=1 and you do not urge one another on feeding the poor. 

<**4= ta c m [n.] taste (47:15) <444= "4 o=l jl$ij and rivers of 

milk whose taste had not changed, [fresh-tasting], 

u/t/^ 3 t- c -n to stab, to penetrate with a blade, to thrust, a stab; to 
defame; to approach; plague. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: 'o*4= ta 'ana and o*4=, ta 'n. 

o*4= ta c ana a [v. intrans. with prep, ,_J] to defame, to speak ill 
of, to assail, to slander (9:12) iXio ^ I ji>4=j and they reviled your 
religion. 

<ykta c n [v. n. with prep, ^i] defaming, speaking ill of, 
reviling, slandering, maligning (4:46) 0=211 UkLj and speaking 
ill of the religion . 

J-Jltl* t-gh-w/y (of a liquid) to overflow, to transgress, to exceed 
the limits, to be excessive, to violate established norms, to be 
tyrannical, tyranny. The word cjji4=i taghut, which is classified 
under this root, is recognised by 'al-SuyiitT as a borrowing from 
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Ethiopian, meaning ja'S kdhin (diviner, priest), while the majority 
of Arab philologists, however, consider it to be a genuine Arabic 
word. Western scholars generally regal'd it as a loan from either 
Hebrew or Aramaic. Of this root, eight forms occur 39 times in 
the Qur'an: tagha 12 times; 3 atgha (1) once; jjc-A 

taghun six times; ^^sAl ’atgha (2) once; A- A taghiyatun 
once; ^AA taghwd once; JAA tughydn nine times and cjjcA 
taghut eight times. 

jil a tagha a [v. intrans.] 1 (of water) to overflow, to be 
tumultuous (69:11) AJAI iUll A U when the water 

flooded We carried you in the sailing vessel 2 to violate the 
established norms of justice (55:8) J jAI 1‘jiA; Vi so that you do 

not transgress [the norms of justice] in weighing [judgement] 3 to 
become tyrannical (20:24) o A A 'Jjc-'ji Jl AAI go to Pharaoh, 
for he has truly become tyrannical 4 to veer away, to wander off, 
to quit, to go off the mark (53:17) 4 j jA Uj 'j_A 1 Aj A [his] sight 
never wavered, nor did it wander. 

<ydaS ’atgha (1) [v. IV, trans.] to cause to violate the norms of 
goodness (50:27) AA' A 'Aj our Lord, I did not make him 
transgress. 

0 atgha (2) [elat.] more/most tyrannical (53:52) AAi JA I fS, 
0 Aij they themselves were even more unjust and more 
tyrannical. 

(jjfrUa taghun [pi. of act. part. ^A taghl] those who transgress 
the limits in wickedness, those who behave tyrannically (37:30) 
AjS Jj jlkL. “AjIc U1 Uj we had no power over you, 
but you were people [ already ] exceeding the limits. 

Ajc.Ua taghiyatun [quasi-act. part./n.] overpowering calamity 
(69:5) Vi-AA I Aula i A uli as for Thamud they were destroyed by 
an overpowering calamity. 

ia taghwa [n.] transgression, wickedness, rebellion (91:11) 
UI jiAj l A ciuA the people of Thamud called [their messenger] a 
liar, because of their transgression. 

uLJA tughydn [v. n./n.] 1 transgressing, acting wickedly; 
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tyranny, rebellion (17:60) IjjjS UUii V] JJkiijj Li We warn 

them, but it only increases them in great rebellion 2 obstinacy 

(6:110) Jj' ^ d LqS, UJ . j i ■ 'Vq'ij 

We will make their hearts and their eyes waver, just as they 
did not believe in it the first time, and leave them to flounder in 
their obstinacy. 

Lijc.Ua tdghut [n.] 1 [generic for] false deity/deities (2:256) [>s 
iju jll s j jkllj dLLuL I aSa <111 j [> fjj ei jcUdL ‘ja^ so whoever rejects 
false gods and believes in God has taken grasp of the firmest link 
2 [generic for] evil powers; variously named by the interpreters 
as: the Devil, diviners, enchanters, any head or leader in error, the 
idol °al-lat (q.v.) or Ka 'b ’ibn ’al- ’ashraf a Jewish man who 
directed hostilities against the new religion (4:60) I ‘j usff 
I j'jaSj ‘j I j'jJ jSj Ci jcUdl they desire to seek the arbitration of 

false idols (or, leaders of disbelievers) when they have been 
ordered to reject them ? 

*/us/L t-f-° (of fire) to become extinguished. Of this root, the form 
UU ''atfa ’a occurs three times in the Qur'an. 

tilaS ’ atfa’a [v. IV, trans.] 1 to extinguish, to put out (5:64) L4S 
aIII Llihi Lj'j^il IjU I jia j\ whenever they kindle a fire of war, God 
puts it out 2 to snuff out, to blow out (9:32) <111 j i i aikl y f 
they want to blow out the light of God by what they say [lit. 
with their mouths}. 

us/ui/Ja t-f-f a small measure, trivial matter; to be deficient; to be 
miserly; to become near, to become due. Of this root, J al- 

mutaffifin occurs once in the Qur’ an. 

ojidala mutajfifin [pi. of act. part, l mutaffij \ one who does 

not give full measure, one who gives less than is due, swindler 
(83:1 — 3) c j c jl feL lijj c p (julill llj ^j.jaafa^ll 2^ j 

j woe to those who give short measure, who demand of 
other people full measure for themselves, but give less than they 
should when it is they who weigh or measure for others!', * juaaLLil 
name of Sura 83, Meccan sura, so-named because of the reference 
in verse 1 to ‘ those who give short measure’. 
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j/ti/Ja t-f-q to imitate; to commence, to continue doing something; 
to seize. Of this root. Jji ^tafiqa occurs three times in the Qur'an. 

Jila tafiqa a member of a sub-group of jIS, q.v., designated by 
the grammarians as initiation verbs (y- jjlsil Jlisi), ‘to begin to’, ‘to 
commence to’. They function in conjunction with 1 a following 
imperfect (7:22) iSaJI Sjj " > ISilaj r/nd t/my began to 

stick together upon themselves [garments] from the leaves of the 
Garden , or 2 in conjunction with a verbal noun (for emphasis) 
(38:33) L $ika 'Jic. Uyij ‘Bring them back to me!’, 

[he said] and started stroking [their] legs and necks (or, as in 
another interpretation, started to smite them, legs and necks, with 
the sword). 

J/ui/L t-f-l infant, baby, child, the young of animals in general; to be 
of a tender age, to be tender, soft; to be with child; (of the sun) to 
be about to rise or set. Of this root, two forms occur four times in 
the Qur’an: htifl three times and JULi ’atfcil once. 

Jila tifl I [used as a noun of the species <~J)] the child 
population, children, infants (40:67) fiini [> p cJ'jj ySak ^jll y 
5UL p p He it is who created you from dust, then 

from a drop of seed, then from a clinging mass, then He brought 
you forth as infants II [n. ; pi. JldJ ’ atfdl \ a child, an infant, a 
baby (24:59) I yibluia jjkll JULSn IjJ'j and when your 
children reach puberty, they should ask leave [to enter], 

lj/J/Ij t-l-b to seek, to search, to set out, to go after, to pursue, to 
request. Of this root, four forms occur once each in the Qur’an: 
yatlub', l-AL. talab ; s2U=> tdlib and y jil=A matlub. 

i-aSkj yatlub [imperf. v., trans.] to pursue, to go after (7:54) 

IjjjA. AAILj JAil He makes the night cover the day, pursuing it 
swiftly. 

yila talab [v. n.] searching for, prospecting (18:41) UyU ‘J 
U1L. <S "(jla Ijjc. or its water may sink so deep [into the 

ground] that you cannot search for it. 

LjlUa tdlib [act. paid.] one who pursues, one who seeks, one 
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who petitions (22:73) LJUall l X £ jiixX V X LAX ‘Jfj 
LijUa^ilj and if the flies rob them of something, they would not be 
able to retrieve it from them. Feeble are the petitioners and feeble 
are those they petition. 

ujlka matlub [pass, part.] one who is pursued, one who is 
sought, one who is petitioned (22:73) i jiaXi V IX LAX [4-X bjj 
LijUXIj LAX XX X and if the flies rob them of something, they 
would not be able to retrieve it from them. Feeble are the 
petitioners and feeble are those they petition. 



£i/J/Ja t-l-t 

LjjJUa Tdlut (see alphabetically). 

C/J/ L H~h acacia plantation or banana tree; to be or to become bad, 
wicked, evil, depraved; to become tired. Of this root, X, talh 
occurs once in the Qur'an. 

jtila talh [coll, n.] banana frees, acacia (56:28-9) jjLX jX 
- Xj they will dwell amid thorn-less lote trees and trees of 
clustered banana. 

e/J/L spadix or inflorescence of the palm tree, pollen; to 

ascend, to rise, to come up, to come into view, to emerge, to 
break forth; to become acquainted with, to inspect, to become 
aware; to consult. Of this root, eight forms occur 19 times in the 
Qur'an: ,*AI=> tala c a twice; yutli c once; 'ittala ‘a seven 
times; f- LL, tulu c twice; VX matla c once; VX matli c once; ^ XX 
muttali c un once and X. tal' four times. 

tala c a u [v. intrans.] to rise, to ascend (18:17) lij ^ s fs 
Xi you could see the sun, as it rose. 

ijJAaj yutli c [imperf. of v. IV, XL,' J atla ‘a trans.] to apprise, to 
show, to give knowledge of, to disclose to (3: 179) JXiXJ iill X 
XXI jc God would not give you knowledge of what is hidden. 

’ittala'a [v. VIII] I [intrans.] 1 [with prep. to come to 
look at, to behold, to come upon (18:18) I'JjJ Xly XXLI jl 

had you come upon them, you would have turned from them and 
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run away 2 [with prep. ^]] to gain a vantage point for observing, 
to climb up to (28:38) kl) IkQLa J) Jkkli then build 

me a tall building so that I may climb up to Moses’ God (or. that 1 
may look at the God of Moses) II [ trans.] to come to know, to 
gain knowledge, to penetrate [the unknown] (19:77-8) 

rjJjj ‘rfj jV J&j UjUL jiS have you considered the man 

who rejects Our revelation, and says, 7 will certainly be given 
wealth and children. ’ Has he penetrated the unknown!? 

tulu c [v. n.] the act of rising, the act of ascending (50:39) 
g- jll=. Jja d£j and celebrate in praise of your Lord 

before the rising of the sun. 

jika mcitla c I [v. n./n. of time] the act/time of rising, the 
act/time of breaking through (97:5) Jkiil ^ peace it 

is till the rising of dawn. 

jJIxa matli c [n. of time/place] the place where the sun rises 
(18:90) (j* ^$1 Jjtkj ^ilaJ Ijj 

until when he reached the time/place of sunrise, he found it rising 
on a people for whom We had not provided a shelter from it. 

QjjdSaia muttali'un [pi. of act. part. <4^ muttali c ] one who 
beholds, one who observes, one who looks at something (37:54) 
‘ff\ Ja would you [like to] look? 

tal c [common n.] fruit, sproutings, sheaths within which 
palm tree pollen and spadices are enclosed (26:148) l£vj p jjjj 
UUiL, and tilled fields and palm trees with fine delicate fruit 
(or, plentiful pollen). 

j/J/L t-l-q to be free, to free, to let go, to set off, to set out, to bring 
forth shoots; to be generous; to divorce. Of this root, four forms 
occur 23 times in the Qur'an: ^ tallaqa 10 times; jUajl ’intalaqa 
nine times; <$) U=> taldq twice and CiliSid, mutallaqdt twice. 

jBa tallaqa [v. II, trans.] to divorce, to let go (2:230) 5U "jli 
UtkfjMJ ‘(ji if he [the second husband] divorces her, there 

will be no blame if the two of them [the first husband and the 
wife ] return to one another. 
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Jlki] ■’ intcilaqa [v. VII, intrans.] 1 to set out, to take off, to 
move off, to move on (68:23) ' jilkula so they went off, 

speaking to each other in whispers 2 to function freely, to 
function without restriction (26:13) and 

my chest [will] become constrained, and my tongue [will] not 
move. 

<jpUa taldq [v. n./n.] [jur.] divorcing; divorce (2:229) jSLLS 
(jU2a.lj "} £HI2>U divorce is [revocable only] twice, 

[ after which husbands are ] either to keep [ the wives ] equitably or 
release [them] with kindness', * (jpUJ name of Sura 65, Medinan 
sura, so-named because of the reference in verses 1-7 to 
regulations concerning divorce. 

LjUUaia mutallaqdt [pi. of fern. pass. part. Vlkl mutallaqatun \ 
divorced women (2:241) MjjVdd pUUVd'j prescribed for 
divorced women is such maintenance as is equitable. 

J/J/ia t-l-l drizzle, dew; to moisten, to sprinkle; to come into view, to 
look down upon; good living; ruins. Of this root, tall occurs in 
a single place in the Qur’an. 

jla tall [n.] drizzle, dew (2:265) j <4 bp but if no 

heavy rain falls on it, then [there would still be] the drizzle/dew. 

dj/j»/L t-m-th to place a halter on a horse or camel for the first time, 
to graze a piece of land for the first time; to deflower; to 
menstruate. Of this root, only one form, cvLj yatmith, occurs 
twice in the Qur' an. 

yapnith [imperf. v., trans.] to deflower (55:56) 

Jjt*. Vj J44 5 I>uJ b iVKi MjJall in them [the Gardens] there will be 
maidens with modest gaze, whom none before them, neither man 
nor jinn, has touched. 

t-m-s to be effaced, to be obliterated, to be blotted out, to be 
wiped out; to go far; to reckon. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur'an: o^tamasa four times and ^-2=, tumisa once. 

\yvda tamasa i [v., trans.] 1 to obliterate, to fill in, to blot out 
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(54:37) 'f&S so, We blotted out their eyes 2 to deprive of 
guidance (4:47) JjS [> ^4 i£La» Ufjj Uj I jjJ* Lit&ll I pj yyi 4jiU 

UjU'j JL. Uijja 14 Jdj y^kj y you who have been given the Book, 
believe in what We have sent down confirming what you already 
have, before We wipe out [any] directions and turn them [all] 
backwards [lit. before we obliterate faces and turn them upon 
their backs ] (i.e. deprive you of Our guidance ) 3 to render 
useless, to destroy (10:88) JL jiilj JSc. y*»kl lij our 
Lord, render their wealth useless and harden their hearts 4 to 
reverse, to turn something back to front (in an interpretation of 
verse 4:47) t4jU‘J Jic. Ujjia 14 L.\ y*»k3 y "> before we turn 
some faces back to front (i.e. turn you on your heels). 

y«ja tumisa [pass, v.] to be obliterated, to be blotted out, to be 
dimmed (77:8) ) okiil lili and when the stars are dimmed. 

d^ t-m- c to hope, to desire, to crave; to expect; to covet; greed. Of 
this root, two forms occur 12 times in the Qur'an: tami c a 

eight times and ^4k tama c four times. 

tami'a a [v., intrans.] 1 to hope, to expect (2:75) y y^kkaf 
[xSl I pvjj can you hope that they will believe in what you say 2 to 
desire, to crave, to yearn (33:32) ^21 ^klki JJUL y».l>iVi 5\i ‘yuijl y 
Ada if you show piety, do not be submissive in your speech, 

lest he in whose heart is sickness should [be moved to] desire/ 
covet [you]. 

j-da tama c [v. n./n.] the act of hoping, hope; greed (32:16) of-f. 
j ti'ji j praying to their Lord in fear and hope. 

rlrl* t-m-m to overflow, to flood, to inundate, to engulf; the deep 
sea, the multitude; calamity. Of this root, 44lkll 'al-tammatu 
occurs once in the Qur'an. 

4kUa tdmmatun [fem. act. part.] spectacular occurrence, 
calamity, the Day of Judgement (79:34-5) 'fJn 44lkll citk I ili 
U [jlluVI jSji when the great overwhelming event arrives on 
the Day that man remembers what he has done. 
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cM* t-m-n lowland; to calm, to soothe, to rest, to be peacefully 
quiet, tranquillity; to stoop. Of this root, four forms occur 13 
times in the Qur'an: 'jULI ’itma’anna nine times; (24=4 mutma’ inn 
once; ^inA^mutma 0 inrun once and mutma’ innatun twice. 

1 itma ’anna [irregular verb said to have originally been 
'jUU J it manna or [>ulal ” it ama’ manna] 1 to be or become in a 
state of rest or ease, to feel at home, to become at peace with, to 
be tranquil (10:7) 1«j I jiuLlj Ujjll sUklL I and are satisfied with 
the life of this world, and feel at home with it 2 to be reassured, to 
have one’s heart at rest (2:260) <^23 [j£d=<2 Jli Jts 

He said, ‘Do you not believe, then?’ ‘Yes,’ said he, ‘but just so 
my heart may rest at ease ’ 3 [jur.] to feel secure from an enemy 
(4:103) sXJ I j-jai JujjUU Ills and once you are [again] safe, keep 
up the [regular] prayer. 

mutma 1 inn [act. paid.; pi. mutma’ innurr, fem. 

4i22=2 mutma 3 innatun ] 1 one who is safe and secure (16:112) 
22=2 cjjlS 4 jj3 2112 4111 LQda'j God presents the parable of a 
city that was secure and at ease 2 [with prep, j] one who is certain 
of, one who is sure of (16:106) jUiVLi IfJd* 42aj V] save for 

him who was forced [to say he does not believe] while his heart is 
secure in the faith 3 one who is tranquil, peaceful (89:27) 

O, tranquil soul. 

4L tdhci the opening and name of the Meccan Sura 20; it occurs once 
in the Qur’an. 4i tdhci is interpreted in two ways: 1) as two single 
letters of the alphabet (see ’alif-lam-ra’) 2) as a complete 
word said by some commentators to be a Yemeni word of the 
dialect of c at tic meaning ‘man’; a borrowed word from either 
Ethiopic or Syriac, meaning ‘Muhammad’ or ‘man’; a borrowed 
word from Nabataean meaning ‘man’, or one of the names of the 
Prophet himself. 

j/a/L t-h-r to be clean, to be pure, to be ritually cleansed, to perform 
the ritual ablution for prayers, to be free of menstruation, to 
purify one’s heart; to circumcise. Of this root, 11 forms occur 31 
times in the Qur’an: yathurna once; 'J$l» tahhara nine 
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times; tatahhara five times; jj$1» tahur twice; p athar 
four times; tathlr once; ffL mutahhir once; 

mutahharatun five times; mutahharun once; yjjikk 

mutatahhirln once and muttahhirln once. 

jftaj yathur [imperf. v., intrans.] [jur.] to perform the ritual 
cleansing, to become ritually cleansed (2:222) J* itlull I jljila 
Vj 50 keep away from [do not have 

intercourse with] women during menstruation until they are 
cleansed. 

a tahhara [v. II, trans.] 1 to cleanse (74:4) ‘Jpa a dLkj cleanse 
your garments 2 to purify (3:42) jdkklk 4111 [jj Mary, 

God has chosen you, and purified you. 

tatahhara [v. V, intrans.] 1 to perform self cleansing, to 
purify oneself; to stay away from defilement (27:56) 

f/ievc are people who remain chaste! 2 [jur.] to perform 
the ritual cleansing (5:6) 124. "Jfj and if you are in a 

state of being junub (q.v.), cleanse yourselves [wash your whole 
body in the prescribed manner]. 

jjjjJa tahur [quasi-intens. act. part./n.] 1 most pure (76:21) 
I 1 jI>5 ‘ffj ■Jklk.j and their Lord will give them to drink of a 
most pure drink 2 [jur.] having the power of effecting ritual 
cleansing, most purifying (25:48) I j fL UTjjij We send 

down purifying water from the sky. 

’ athar [elat.] more/most pure (58:12) J41 jk 411 j f/raf 

is better for you and purer. 

iaj tathlr [v. n. used adverbially for emphasis] the act of 
cleansing, the act of purifying (33:33) and make you 

pure through and through. 

mutahhir [act. paid.] one who carries out the act of 
purification or cleansing, one who purges (3:55) ijjili 
I j'jaS and I will purify you of those who disbelieve. 

■* „ - i« 

> mutahharatun [pass, paid., fern.] 1 purified (98:2) Jjkj 
s UkL=> jiu <111 a messenger from God reciting purified scrolls 
[holy Scripture] 2 free of worldly impurities (described by the 




commentators as the menstrual cycle and other such causes of 
ritual impediments) (3:15) t'JtMa jr lj jj 1*2 ^dU. in which they 
dwell for ever together with purified spouses. 

mutahhariin [pi. of pass. part. Jg22o mutahhar ] those 
who arc purified, the pure in body and soul, those who arc free 
from disbelief (56:79) f V] ki22 V none but the purified can 
touch it. 

mutatahhirm — Jjjjidd muttahhirm [pi. of act. part, 
jdkd mutatahhir and ji2d muttahhir respectively] those who seek 
cleansing for themselves, those who endeavour to attain purity, 
the pure (9:108) 'jj j*422l t-rfi kill'j I ‘J <jj^=4 J2.j 59 ? wherein 
are men desirous of attaining purity— God loves those who purify 
themselves. 

j/j/la t-w-d a great mountain; to be firm; to travel far and wide; to 
strive to earn a living. Of this root, tawd occurs once in the 
Qur'an. 

jjia tawd [n.] mountain (26:63) ,=2221 2=4215 J£ 'jlki it 
parted, and each part was as a great mountain. 

j/j/la t-w-r mountain, rock; boundaries, limitation; state, stage; to 
parallel; to approach; (of animals and people) to be wild. It has 
been suggested by some philologists that jd tur, meaning 
mountains, is a borrowing from Syriac or possibly Nabataean. Of 
this root, two forms occur 11 times in the Qur'an: j 2= tur 10 
times and J 22 J atwdr once. 

jjla tur [n.] mountain (23:20) il£d jjL and a 

tree, springing out of Mount Sinai ; * jji2l name of Sura 52, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to 
‘ Mount Sinai ’ . 

jljlaS J atwar [pi. of. n. j 2= tawr] stages, states, types, 
conditions, forms (71:14) ddU dj when He has created you 
stage by stage [also interpreted as: in various sorts and 
conditions', in different forms, everyone in his/her own proper 
form', in various aspects and dispositions', or, one time seed, one 




time a clot of blood, one time a lump of flesh ... as indicated in 
23:12-14], 

e/V L t-w- c to obey, to be amenable, to be subservient, to submit to, 
to volunteer, to be able to do. Of this root, 10 forms occur 128 
times in the Qur'an: [ffi=tawwa c a once; 'atd c a 72 times; g-U=d 

yutd ‘ twice; tatawwa c a twice; 'istatd c a 41 times; 

taw c four times; icli td c atun three times; u^U=> td’i'in once; 
mutd c once and Cyxffid* mutawwi c ln once. 

tawwa c a [v. II, trans. with prep. 1] to cause to comply, to 
cause to be pliant, to cause to be obedient, to make something 
acceptable to (5:30) kLii il cjo'jka his soul made it 

acceptable for him, [his] killing his brother. 

'at a ‘a [v. IV, trans.] to obey (6:116) y J&i y=>j bj j 
yil y. diyy if you obeyed most of those on earth, they 

would lead you away from the path of God. 

gUaj yutd c [imperf. pass., v. IV.] to be obeyed (4:64) ]> UL/J Uj 
<111 (jjd g- U=41 V] J We have not sent any messenger but to be 
obeyed, by the will of God. 

tatawwa c a [v. V, trans; intrans.] to volunteer, to do over 
and above what is required (2:184) <1 "J^. 'j$i Ijli. Gfic y«s but if 
anyone volunteers to do good [out of his own accord], it is for 
himself [that he does that], 

'istatd c a = 'istd c a [v. X, trans.] to be able, to be in 

a position to do, to have power, to be capable of (18:97) I yU2J U2 
Uis y | yikiJ Uj l y so they could not scale it, nor could they 
pierce if, *(3:97) 5Lu^ <u!l y> whoever can find a way to it, 

whoever is capable of going to it; *(18:78) \"JLa ki. that 

which you could not bear [to not understand] with patience; 
*(18:72) y you will not be able to bear with me, 

you will not be able to be patient with my ways. 

taw c [v. n. used adverbially] willingly, of one’s own 
accord, voluntarily (9:53) y WjS. ‘J fjja I yii give 

willingly or unwillingly-it [your gift] will not be accepted from 
you. 
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ktll= ta c atun [n.] obedience (47:21) t-ij’jk* Jjij 4c.U= obedience 
and fitting words. 

(jjjulla tdddn [pi. of act. part. ,*211= fa’;'] one who obeys (41:11) 
\df\ we come in obedience. 

mutd c [pass, paid.] one who is obeyed (81:21) p 
one who is obeyed there [among the angels] and worthy of trust. 

muttawwi'in [pi. of act. part. muttawwi c = 
mutatawwi c \ one who volunteers to do something (9:79) pull 
plLLoll those who taunt those of the 

believers who voluntarily give alms. 

s -“/lS _ V^ hw/y-f apparition, phantom, spectre; to go about, to walk 
about, to roam about; to circulate; to encompass, to circuit; to 
appear in one’s dream; to be touched by the devil; group of 
people, flood; raft. It has been suggested that the derivative Ji 2=. 
tufan is a pre-Islamic borrowing from either Hebrew or Syriac. 
The overlap between the derivatives of the root —V j/l=> t-w-f and 
t-y-f is such that it is impractical to attempt to separate 
what belongs to either. Of these root, nine forms occur 41 times 
in the Qur'an: <-iUa tufa five times; —aU2 yutdf three times; <-ij 
yattawwaf twice; Uulk td’if twice; u#U=> tadfin twice; 4ijU=. 
tadfatun 20 times; jhijUa tddfatcm four times; tawwdfun 

once and Ji 2=. tufan twice. 

i_iUa tdfci u [v. intrans.] 1 to go about, to circulate, to go around, 
to go about (55:44) Jit. Jfj they will go round 

between [its flames] and scalding water, *(52:24) J 24c. 

"41 and male servants of their own wait upon [lit. go around] them 
2 to visit, to afflict, to come upon (68: 19-20) 4£'j Upo Uilki 

a visitation from the Lord came upon it 
while they were sleeping, and by the morning it was like a garden 
plucked. 

i_iUaj yutdfu [imperf. pass. v. with prep. to be served, to be 
waited upon (43:71) uJ'jkij pj ‘ > ^4- '-222 dishes of gold 

will be passed around for them, and goblets. 

yattawwaf [imperf. v. V, intrans.] to circulate, go around 




so much and/or so often (22:29) cinlL I and circle 
around the Ancient House. 

i_ijUa tci’ifl [act. part.; pi. u#U=> tadfin ] 1 one who goes round 
and about, one who visits, a visitation; an evil thought (7:201) (j) 
f* lila IjjSii [jjo cjjlL UI2. lij I'jitil 'jjill those who are 

mindful of [God], if a visitation from Satan [in the form of an 
affliction or an evil thought] touches them, they remember [Him] 
and lo, they can see [ the truth ] 2 one who engages in the ritual of 
going around the Ka c ba (22:26) 'jjijlkii 'Jff> ‘JJi j 

j JsL&and purify My House for those who circle round [ the 
Ka‘ba], for those who stand [to pray] and for those who bow and 
prostrate themselves [worshippers] II [n.] a visitation, an 
affliction, a disaster (68:19) [> Uulh i_ilka a 

visitation from the Lord came upon it while they were sleeping. 

AitUa td ’ifatun [n.; dual tddfatan ] 1 a number of people 

(3: 154) ‘fkL 4sjli» LS Jju tLUu $£.] pJI id fffc. Jji "d then He caused 
calm, after grief to descend upon you— a sleep that overtook a 
number of you 2 party, faction, side (49:9) jdiili "Jfj 

ijkL^la Ijlual if two parties of the believers fall to fighting, put 
things right between them. 

tawwafun [pi. of intens. act. part. Jyi. tawwdf\ those 
who are perpetually regular - or eagerly going around; constantly 
keeping the vigil; constantly waiting upon (someone or 
something) (24:58) o^. ) ’- ■‘fcdd j moving around, 

circulating amongst you [freely], some of you amongst the others. 

Cfijktufdn [n.] flood, inundation, deluge (29:14) [jUjU 
[jjdllli JJkj and the Flood overwhelmed them while they were 
acting unjustly. 

j/j/L t-w-q neckband, tore, collar - , loop, circle, to encircle, to 
encompass; ability, power, capacity, to be capable of, to be able, 
to bear - . Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: 
offf yutawwaqun once; yutlqiin once and 4SU=. tdqatun 

twice. 

Jjkj yutawwaq [imperf. pass. v. II] to have [something] 




clapped around [the neck], to have twisted around [the neck] 
(3:180) ruUp 'fj* I jkJ U they will have twisted around 

[their necks] on the Day of Resurrection whatever they stingily 
withhold. 

Jjlaj yutTq [imperf. of IV, trans.] [jur.] to put up with; to bear 
with difficulty (2:184) Vaa VjsUd 2*411 levied upon 

those who can barely do it [the fast] [also interpreted as: those 
who can bear it but they have a valid excuse such as travel or 
sickness ] is a compensation-feeding a needy person. 

AiUa tdqatun [n.] power, strength, capacity (2:286) liaj Yj Lij 
U1 45U=. V U and Lord, do not burden us with what we do not 
have strength to bear. 

J/j/ia t-w-1 length, tallness, to grow long, to grow tall, to lengthen, to 
be elongated, long rope; power, ability, means; to overcome, to 
outdo; to outlast. Of this root, five forms occur 10 times in the 
Qur'an: JU= tala three times; JjUaj tatdwala once; tawl three 
times; Jji =tul once and Jj 2=. tawll twice. 

JUa tala u [v., intrans.] 1 to become drawn out, to be protracted 
(21:44) j2kll JUa Jj indeed, We have 

granted these and their forefathers power and longevity so that 
life has become extended for them 2 to become paid of the distant 
past (experiences/events); to seem long (20:86) '4^11 .VjV JlLai did 
the time of the Covenant seem too long for you ? [also interpreted 
as: has it been too long since your received God’s assistance, or, 
since I [Moses] have been among you?]. 

JjUaj tatdwala [v. VI, intrans.] to become too, or very, 
prolonged, to become very extended (28:45) JjU=ua 2 /jS UST, 

’JL *. II but We have brought forth generations and time 

dragged on for them. 

Jjla tawl [n.] 1 might, power; bounty (40:3) j* V] ki) V J2=2 
infinite in bounty— there is no God but He 2 wealth, sufficiency of 
means (4:25) LLi Ui^aVd l f V f those of 

you who do not have the means to marry chaste, believing, free 
women ; *(9:86) J 221 4 3 \ the wealthy, the affluent [lit. the ones 
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with the reach], 

jja tul [v. n./n.] length, height (17:37) ^ ‘ifj y 221 

V _f= cfeJI you will never rend the earth open, nor attain the 
mountains in height. 

Jjjla tawll [quasi-act. part.] long (76:26) ki jkUi J2ii y»j 
X>2 XI and in a portion of the night prostrate yourself before 
Him, and glorify Him throughout the long nights. 

tj/j/Ja t-w-y to fold up, to roll, to line up with stones; to hide, to 
conceal, folds, conscience, concealment; hunger. Of this root, 
four forms occur five times in the Qur'an: es jLi natwl once; ^2= 
tayy once; tawl twice and mcitwiyydt once. 

j natwl [imperf. of v. trans. ^2=. tawl\ to fold up, to roll up 
(21:104) e 22J fji on the Day We roll up the 

skies the way a scribe rolls up written scrolls (or, the way a 
folded up scroll rolls in the writings ). 

'ja tayy [v. n.] the act of folding up, the act of rolling up 
(21:104) i-ikli JXJ ykS ILLS] ^ Jhi ffi on the Day, We roll up the 
skies the way a scribe rolls up written scrolls (or, the way a 
folded up scroll rolls in the writings ). 

j'jk tuwd [n./v. n.] as a noun it is interpreted as: the name of a 
valley near Mt. Sinai, or ‘twice’ (the valley which is twice 
blessed); as a verbal noun it is interpreted as ‘folding’ (the valley 
which you have ‘folded up completely’ i.e. which you have 
travelled through from one end to the other (20: 12) o&ull jI'jL 22) 
y 2a you are in the sacred valley, Tuwd. 

LjUjka matwiyydtun [pi. of fern. pass. paid, matwiyyatun] 
that which is folded up, that which is rolled up (39:67) cijUUlj 
and the heavens are rolled up in His right hand. 

lj i/<|/L t-y-b to be good, to be agreeable, to be willing, to mollify; to 
be wholesome, to become ripe; to regain health; to be fragrant, 
fragrance, perfume. It has been suggested by some scholars that 
the derivative ^2=. tuba is linked to a corresponding Syriac and a 
common Semitic root. Other scholars attribute the derivative ^2= 
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tuba to a boiTowing from Hindi. Of this root, six forms occur 50 
times the Qur'an: LjUs tabu three times; tuba once; 
tayyib 13 times; tayyibun three times; <2L tayyibatun nine 
times and cjlAL tayyibat 2 1 times. 

ljUs tuba i [v. intrans.] 1 to be or become desirable or 
agreeable (4:3) *t~ull jJil LjUs U I jk£jla then marry of [the other] 
women those who seem agreeable to you 2 to become good, to be 
good, to become pious, to be pious (39:73) j£Lo “4 1 Jlfj 
'jjjla. U jkjli ‘^ula and its keepers say to them, ‘ Peace be upon you, 
you have been good, enter it, [to dwell] for ever’-, *(4:4) J£1 'JjL ‘jli 
llij <i» ‘fp but if they are, of their own accord, happy to give 
up some of it for you. 

tuba [v. n./n.] variously interpreted as: the name of a tree 
in Paradise, borrowing from Ethiopian or Hindi meaning 
paradise, borrowing from Persian meaning golden, or noun 
meaning happiness, joy, goodness or affluence (13:29) l_>£J 
c_iL “41 pUJlU I jUc-'j those who believe and do 

righteous deeds, joy is theirs and for them an excellent 
homecoming. 

tayyib [quasi-act. part.; pi. tayyibun-, fern. <Ak 

tayyibatuir, fem. pi. CiUi tayyibat] 1 good (14:24) <4£ 

fuL a good word is like a good tree 2 the Pious, the chaste (24:26) 
qiikii 'jjALli cjGikll the chaste women are for the chaste 

men, and the chaste men are for the chaste women 3 clean (4:43) 
IjuJs liud-= ' then select clean earth 4 wholesome (16:114) I jKa 
liL. VH*. <111 so eat of the wholesome and lawful things 

God has provided for you 5 favourable, fair (10:22) Ji |jj jj*. 

'Gijfj qllill till when you are in the ships and they sail 
with them [you] on a fair wind 6 agreeable, pleasant (61:12) 

Joe. plia. ,ji <4jL into pleasant dwellings in the Gardens of 
Eternity. 

j/cs/L t-y-r flying thing/creature, a bird, an insect, to fly, to fly away; 
to hasten; to rejoice; to scatter, to spread out; bad omen, augury; 
deed. Of this root, six forms occur 29 times in the Qur'an: 
yatlr once; 'Jjlu tatayyara once; : ’ittayyara twice; tayr 




582 



u i/j/± 

nine times; jjU=> ta’ir five times and mustatir once. 

jjlaj yatlr [imperf. of v. intrans.] to fly (6:38) kkliu jA =j jjIL a 
bird that flies with its [two] wings. 

jjiaj tatayyara [v. V, intrans.] to take as an evil omen, to augur 
evil (36: 18) Ujlki Ul we augur evil from you. 

'ittayyara [v. VIII] to take as an evil omen (27:47) I jlli 
dlxl* 2 L UjiLI they said, ‘We augur ill of you and of those with 

you. ’ 

tayr [generic n.] birds, insects (16:79) pljVA JAJ r 
kill VI k *4221 ''yx. do they not consider the birds, 

sustained in the air [of the sky], nothing holding them up except 
God. 

jjUa ta’ir I [generic n.] bird/s; insect/s (6:38) V4 [> 14 j 

"=£1441 jkl VI kkkj ’jAxi jjIL V j ?/;crc A not a creature of the earth 
nor a bird that flies with its [two] wings but are communities like 
yourselves II [n.] 1 deed; destiny (17:13) JjjlL JUVjli jlk) JSj 
and every human— We have bound his destiny (or. deeds) to 
his neck 2 bad omen (27:47) aIII Ac. JA’jjli J15 dkA 'Gflj 4L U'jLl I jlla 
they said, ‘We augur ill of you and of those with you’; he replied, 
‘Your augury is with God. ’ 

mustatir [quasi-act. paid.] (of evil in particular) 
spreading far and wide (76:7) ljtkL.4 

they fulfil their vows; and fear a day whose harm is widespread. 
t-y-f { see ui/j/L t-w-f). 

t-y-n mud, clay, to be muddy, to coat with mud; nature, 
disposition; specific character. Some scholars attribute the word 
(jjl> tin to an early borrowing from either Syriac or Aramaic. Of 
this root, tin occurs 12 times in the Qur'an. 

ijA a tin [n.] 1 clay, mud (23:12) (jA> ]> VKi- [> 'jtluVI USk jSTj 
We created man from an essence of clay 2 mud bricks (28:38) jajla 
ijAdl Jiz. [jkkU so, light a fire for me, Hainan, on 
[bricks of] clay, then build me a tall building. 
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fUill J al -za J the seventeenth letter of the alphabet; it represents a 
voiced inter-dental fricative velarised sound. 

CJt^ ?- -n to leave, to depart, to migrate, to move around in search 
of pasture; camel litters in which women travel, howdaj; women 
travelling in the company of men. Of this root, only 
za c nikum occurs once in the Qur' an. 

d& z,a c n [v. n.] journeying, travelling, in particular with the 
entire household (16:80) ffi l^j d Ju jjik 

and He has provided for you, from die hide of catde, tents [lit. 
houses ] that you find light on the day you travel and on the day 
you settle down. 

j/us/Ja z,-f-r fingernails, toenails, claws, talons; to capture; victory, 
triumph, to succeed, to win. Of this root, two forms occur once in 
the Qur'an: fid hizfara and fi= zufr. 

jiiai 'azfara [v. IV, trans.] to cause to be victorious (48:24) [> 
fifid d fi after He had made you victors over them. 

jiS a zufr [n., coll, n.] fingernail, toenail, claw, talon (6:146) 
jik fii IjiU jic. j and to those who followed the 

Jewish faith We forbade all [animals] that have claws. 

J/J/fa z-l-l shadow, shade, parasol; shelter, protection, patronage; to 
seek the shade; to seek protection; to continue doing something 
by day, to remain. Of this root, seven forms occur 33 times in the 
Qur'an: zalla nine times; Jik. zallala twice; Jfi fill eight times; 

filed six times; zullatun twice; J2=> zulal four times and 
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zahl twice. 

J2a zalla a [one of the verb sisters of jlS (jlS cil jii <>) (q.v.), 
originally meaning ‘to continue doing something all throughout 
the day’] 1 to remain, to continue (42:33) kUius '^/jil jSlu Uu (j) 
Jc. j£Ijj if He wills, He stills the wind, so they stay 
motionless on its [the sea’s] back 2 to become (16:58) JJd-dJ ff lilj 
^4^5 jA j ^44- j vv/zen one o/ f/tem /'.v given the [bad ] 

news [lit. good news] of [the birth of] a baby girl, his face 
becomes dark and he is filled with gloom. 

Ji!a zallala [v. II, trans. with prep. jo] to cause something to 
shade (something) from sunlight (2:57) ^Uill 'ffc. uiihj and We 
caused the clouds to shade you. 

JJ a zill [n.; pi. J5Ui ^ildl] 1 shade (28:24) jky p ^ 4J X-a 

he watered [their flock] for them then withdrew into the shade 2 
shadow (16:48) "dl-Ua Usjj *411 Jjh-. 14 [4 jI 

aAI likd do they not ponder the fact that whatever things 

God has created that cast shadows all around [lit. to the right 
and to the left]— all submit to God [lit. prostrate themselves] 3 
[also pi. of zullatun] shaded aicas; canopies (36:56) kkk’Jj ‘k 
'tjjjSi Mji\ Jic. JUdi they and their spouses will be in shaded 
areas (or, under canopies)], reclining on couches 4 shelter, 
protection, barrier (16:81) 75Lh jjk. tk jkl a-STj God has made 
for you shelters out of what He has created 5 an amount of, a 
touch of (in an interpretation of 56:43) Jtj and [in] a 

touch of black smoke. 

Aik zullatun [n.; pi. zulal, also z,ullatun] 1 canopy, 
awning, an overhead covering (7:171) kh k3s J4Sja J44I dan ilj and 
[remember] when We hoisted the mountain high above them as if 
it were a canopy 2 surrounding, entourage (2:210) ‘J V] ujjM Ja 
ASirLdlj ^djdl Jib -dll ^d are they awaiting for [anything] 
other than God (or, His chastisement ) to come to them under 
canopies of clouds and in an en tourage of angels. 

z.alil [quasi-act. part.] shady (77:31) s-^ill [> Sfj 7 
it is neither shady, nor does it give relief from the flame. 
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z-l-m darkness, (of darkness) to descend; to put something in 
the wrong place, to act improperly; to cause someone to suffer a 
loss; to wrong someone, to act unjustly, injustice, tyranny, 
oppression. Of this root, 14 forms occur 315 times in the 
Qur'an: J22 zalama 85 times; jdt zulima 25 times; 22 zulm 20 
times; 2'2= zdlim five times; 2212 zalimatun four times; 
zdlimun 126 times; J22i ’azlam 16 times; ?J i2 ^ alum twice; 4>L2 
zallcim five times; p jl2* maflum once; ,221 'azlama once; ,21=“ 
muzlim once; jj22“ muzlimun once and 2222 zulumdt 23 times. 

zalama i I [v. intrans.] 1 to commit injustice, to act 
tyrannically (10:54) U c222 <j2j ‘j [/j if every 

soul that has committed injustice possessed all that is on the 
earth, it would offer it for ransom 2 to place something in the 
place of another (7:162) 142 'Ji “4 1 J2 ls2' 14- YjI ' j22 'j21l 

/j^ 22 j 1^12 12 pLoluill 1 1)2 j 4^ so those who commit injustice 

among them changed the words given to them for others, so We 
sent upon them punishment from heaven for their ever replacing 
one thing with another 3 [with prep, j] (implying the meaning of 
l_ 2£ kadhdhabci , to describe as a lie) to disbelieve in, to reject, to 
fail to do justice to (7:103) 4li2j ujpj? J) diUL J* 444 U22 p 

4= I j22a after these, We sent Moses to Pharaoh and his chiefs with 
Our signs, but they rejected them [they did not put them in the 
proper place, they did not treat them as they should] II [v. trans.] 
1 to wrong, to injure (2:57) 'jj221 4-21 1 42 ‘rfS 3 U Jddk Uj they did 
not wrong Us; it was themselves they wronged 2 to treat unfairly 
(38:24) 444 ^1 4222 Jj4 4122 ‘21 indeed he has treated you 
unfairly by asking for your ewe [to add] to his ewes 3 to fail to do 
justice to (2:54) J22I 4-21 422 ‘pj fJL my people, you 

have not done yourselves justice by taking the calf [for worship ] 
4 to hold back what is due, to not give full measure (18:33) dk 
122 42 pj 4^' 2 aj 2 both gardens produced their 

[proper] yield and did not hold back any [due part] of it III 
[doubly trans.] to deny someone something due to them, to suffer 
someone the loss or detriment of something (10:44) 44 7 kill (j) 
tjj 2 2j ^_uiajI ^121 ^2 j 122 (jJiil God does not suffer people any 
[injustice] -it is they who wrong themselves. 
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zulima [pass, v.] 1 to be subjected to injustice, to be 
wronged (22:39) I 444 '<44 'oj44> 441 '£$ permitted [to defend 
themselves] are those on whom war is waged, because they were 
subjected to injustice 2 to be denied one’s dues, to be made to 
suffer a loss of one’s rights (21:47) Yi 444 444 yjjljkll 

lil 4k: and We set up the just scales for the Day of 
Resurrection, so that no soul is denied a thing. 

zulm [v. n./n.] 1 injustice (20:111) 4ik [> LjU. jfj and 
those who carry [the burden of having committed] injustice will 
meet with failure 2 wrongdoing (6:82) 44 Ij 4±L Jdj I 'jj4 
those who believe, and have not obscured their faith with 
wrongdoing (here specified by the Prophet to mean shirk in 
the meaning of ‘less than full submission to God’) 3 placing 
something in the wrong place, attributing something to the wrong 
person (25:4) jSs (j jjkli jLjS 44. 4t c.’\j Jljjil Ida] 5/] Ija ‘<jj I jjaS 'jj4 Jlij 
Ijjjj tklk I jilk. those who disbelieve said, ‘This is but a lie he has 
forged, and other people helped him to do it’ -so they have 
committed injustice and perjury. 

4d= zdlim I [act. part.; pi. y. 4lk zdlimun] 1 one who acts 
unjustly, one doing wrong, one acting tyrannically (7:105) Yj 
[jjJlkll 441 4“ ^4^4 and do not include me with the wrong-doing 
people 2 one who lets down another (18:35) 4-4 jAj kua. l44s 

and he entered his garden while letting himself down II [n.] 1 a 
transgressor, wrongdoer, one who violates a command (7:19) Yj 
(jidlkll [> 4 jSia S sik Ujaj but do not approach this tree, or you 

will become one of the wrongdoers 2 unjust person, tyrant (12:79) 
[jjkllkl !i) Ul okic. Uc-llo Ujk'j Y] jiu y 411 jt*k (Jla he said, ‘God 
forbid that we should take other than the one with whom we found 
our property: for if we did so, we would be unjust. ’ 

’azlam [elat.] more/most unjust, more/most wicked 
(2:114) 4 4- jl Vg.ia 44 4 411 Cyv* 44: j who 

could be more unjust than those who prohibit the mention of 
God’s name in His own places of worship and strive to have them 
destroyed? 

z.alum [intens. act. paid.] 1 one who is prone to being 
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unjust, a denier of favours granted to him, one who is ungrateful 
(14:34) jUS £ jhi! [jtlaVI u) 14 ^44-c; V 44kj I jikj "jlj if you count God’s 
blessings you will never number them : man is truly unjust and 
ungrateful 2 one who is apt to place things where they do not 
belong, one who is inept (33:72) o^jLj Jlc. kiUSn Ul^'jc. UJ 

7 14 4j| (jl4a4/l jjiaal j (JIjaII j We 

offered the trust (q.v.) to the heavens, the earth and the 
mountains, yet they refused to carry it and were afraid of it; but 
man carried it— indeed he is inept, ignorant. 

j> 5 Ua zallam [intens. act. part.] one who frequently commits acts 
of injustice, tyrant (41:46) Wll ,=4L4 j 14 j your Lord is never 

unjust to His worshippers. 

fjlka mazlum [pass, part.] one who is treated unjustly 
(17:33) 14 jlika Jj5 whosoever is slain unjustly. 

J azlama [v. IV, intrans. with prep. JW\ to become dark, to 
become dark all around (2:20) I j4la ^alc. piki 1 41 j and when it 
darkens all around them they stand still. 

muzlim [quasi-act. paid.] dark (10:27) 144a "44 Jfj 4at£ 

14144 Jjill 'ja as though their faces were covered with pieces of the 
darkness of the night. 

muzlimun [pi. of act. part, <444 muzlim of verb jJ4>i 
’azlama meaning ‘to enter into darkness’] those who are in 
darkness (36:37) jjj414 4 "4 I4li Jjill J4 1 and a sign 

for them is the night: from which We strip the daylight, and-lo 
and behold!— they are in darkness. 

iiildk zulumcit [pi. of fern. n. V44> zulmatun] 1 physical darkness 
(2:19) (jjjj jcjj aii44. <4 t.4441 'J or like a thunderstorm 

from the sky in which there is darkness, thunder and lightning 2 
misguidedness, spiritual darkness (33:43) 444. ^411 jk 

j ail ^1] aiidliil 'qa it is He and His angels who bless you, to 

bring you out of the darkness and into the light 3 (of darkness) 
degrees, layers, folds (39:6) <ji ^ 44 [> lik jj44 Ji ‘^Ski 
444 pl414 He creates you in your mothers’ wombs, one form after 
another, in three layers of darkness. 




588 



Vf/* 

S/j»/Ja z-m-’ thirst, to be thirsty, to cause to be thirsty; span of time, to 
be mean, to be unjust. Of this root, three forms occur once each in 
the Qur'an: Uku tazma'; uk. zama’ and jCJi z.am’an. 

Lku tazma ’ [imperf. of v. intrans.] to become thirsty, to thirst 
(20:119) Sfj tfci V 4kij and [that] in it you will not 

become thirsty nor suffer the heat of the sun. 

Lda zama 0 [n.] thirst (9:120) Vj tak. V they do not 
suffer any thirst or weariness. 

yUla zama ’ an [quasi-act. part.] thirsty (24:39) iU 4 ' . L'%,J 
t/m thirsty [one] thinks it to be water. 

u/u/& z-n-n assumption, supposition, conjecture, guessing; opinion, 
belief, to realise, to know; doubt, to have a low opinion of, to 
think ill of, to be suspicious, to accuse. Contexts in which 
derivatives of this root occur vary greatly as regards the degree of 
doubt/certainty associated with them, and therefore cause 
interpretational problems. Of this root, four forms occur 69 times 
in the Qur'an: yk. zanna 47 times; yk. z.ann 20 times; y ak, zunun 
once and yAk zannin once. 

zanna u the senior sister of a group of verbs which, 
functionally, may take two direct objects and semantically, imply 
lack of certainty of the predication in varying degrees (l$2l yjj yk.). 
According to 'al-Raghib the use of yl ’anna in the predication of 
yk. indicates a high position on the certainty-doubtfulness scale, 
whereas low position is indicated by the use of yl. An example of 
the former is (75:28) Jji jdi Ai yky and he [the dying man] realised 
it is the final parting, and an example of the latter is (48:12) Jj 
IjjI ^*42*1 (jil 'jjioykifj J LJajj y yl jAik. but you thought/hoped 
that the Messenger and the believers would never return to their 
families. In context, various meanings are associated with yk>, 
among them the following 1 to know, to come to realise (38:24) 
ilssi Ui! ijlj ykfj and David came to realise that We had put him to 
the test 2 to deem (17:102) ljj£k yjc-jalj aliky jfjand indeed, I 
deem you, Pharaoh, ruined/vanquished 3 to assume, to surmise, 
to imagine (21:87) jA y yl ‘yka lia=,Uk ij yjill lij and 
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[remember] Dhu’l-Nun [Jonah], when he went off angrily, and 
assumed We would not have power over him 4 to conjecture, to 
guess (45:32) Ut V] ‘J 4c.llJI U ^Jjj U> we do not know what the 
Hour is; we only hazard a guess 5 to fear (7:171) lS= 4' bikj jjj 

yij kf\ Ijitj iils and [remember] when We hoisted the 
mountain high above them as if it were a canopy, and they feared 
that it would fall on them 6 to expect (18:35) 41 »j* jjjj ‘J l4=>' ^ I 
do not think this will ever perish 7 [with prep, j] to think ill of, to 
impute to (3:154) ^UtaJI jjk. jjc. aISL 'jjikj imputing [ill] 
thoughts about God that are contrary to the truth, the thoughts of 
pagan ignorance. 

zann [v. n./n.; pi. jjjk zunun ] 1 conjecture, speculation 
(4:157) £jkll £-141 VI ^4=- U they have no real knowledge of 

it, only following conjecture 2 assumption (38:27) I j'JS 'jjjll 74 
that is the disbelievers’ assumption 3 thought (48:12) q4 
f j*JI and you thought evil thoughts; *(33:10) 4 jjkll aAIL? 'jjikij and 
you imputed [ill] thoughts [lit. various thoughts ] to God 4 
expectation, opinion (34:20) i Jkuik kth [^uLj j2Tj Satan 

proved right his opinion of them for they followed him. 

&uUa z.annln [pi. of act. part. 'jl4 zann] those who think, doubt, 
conjecture, assume, presume, expect, hold an opinion (48:6) 'jjjUill 
f. jU ‘jla <ilL those who harbour evil thoughts about God. 

j/a/J5 z-h-r back, real - ; backer, to back up; to neglect, to turn one’s 
back on; to carry on one’s back; outside, exterior, external, 
outward; to be apparent, perceptible, manifest, plain, evident; to 
assist, to gang up on; appearances; to travel from one place to 
another; to oveipower, to conquer; noon, midday. Of this root, 12 
forms occur 59 times in the Qur’an: zahara 10 times; 

zahara six times; ’az.hara seven times; ji»Ua tazdhara three 
times; zahr four times; zuhur 11 times; ja14 zdhir six 
times; zdhiratun twice; jjjAUi zdhirin twice; zahlr six 
times; Zjj$k zahlratun once and zihriyyan once. 

zahara a I [v. intrans.] 1 to appear, to become evident, to 
become manifest (30:41) jk2lj jP <ji iukll jU=. corruption has 
appeared on land and sea 2 to be open, to be manifest (6:151) Vj 




24 U.j 'j4> U (jSa-l'jill IjijSj and do not approach indecent 
deeds, be they open or secret 3 to triumph, to spread out (9:48) Jk. 
aM j4>j jaJI ilk until the truth came and God’s command 
triumphed 4 to show (24:31) 4- j4> U V] ‘j£ hj 44 Yj and 
should not flaunt their charms beyond those of them that may 
[unavoidably /decently] show 5 [with prep, 4=.] a) to ascend 
(43:33) 444 44° £ 44 and staircases upon which they ascend 
b) to prevail over, to get the upper hand over (9:8) V 44- I j44 2J 

V j V] 44 I 4 jj if they get the upper hand over you, they would 
not respect any tie with you, of kinship or treaty c) to come to 
know, to become cognisant of (24:31) [> fijY 4 J j4 444' j 
ftloll 4 jjc. 44 ' j 44 (4 4.4' JdJI J J4jll or such men as attend 
them who have no sexual desire or children who are not yet 
aware of women’ s nakedness d) to discover, to find out, to come 
upon (9:8) "44 4 444 °J 'j44j (j) if they discover 

you they would stone you or force you to return to their religion 
II [v. trans.] to climb on the back of, to scale (18:97) "J I jkU2J 14 
i j44 so they could not scale it. 

j*Ua zahara [v. Ill] I [intrans.] [jur.] to perform J4=> zihar, i.e., 
to say to one’s wife (according to a pre-Islamic practice) that her 
back is as forbidden to one as the back of one’s mother (33:4) Uj 
444 44 4 ^ 4?.ljji J4 cind He has not made your 

wives, whom you declare to be ‘unlawful to you as your mothers ’ 
backs’, your [real] mothers II [trans.] to back up, to aid, to 
support (9:4) '41 44 ' /44 4 and who have not supported 
anyone against you. 

j^iaS ’ azhara [v. IV] I [intrans.] to enter into the noontime, 
midday (30:18) 44-^ 44s 44 4 44! klj praise 

is due to Him everywhere [lit. in the heavens and on earth] all the 
time [lit. in the evening and at midday] II [trans.] 1 to cause to 
spread (40:26) 44 ^ Jy 4 b' j' or that he will cause 
disorder to spread in the land 2 to reveal to, to make known to, to 
divulge (72:26) '4! 4 4-4 ^ 44! JJtc. the One who knows 

what is hidden— He reveals to none His secrets 3 to cause to 
prevail, to cause to overcome, to exalt (48:28) ki 4 j J4‘J ls 4 4 
fdS 4-4! Jk. ii4! ls’44 it is He who sent His Messenger 
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with guidance and the religion of Truth, that He may exalt it 
above every religion. 

jAllaj tazahara [v. VI, intrans. with prep. to league 

together against, to gang up agai nst, to back up or aid one another 
against (66:4) Vt- I j*Uai "jl j if you back each other against him. 

jJjj a zahr [n.; pi. zuhur] 1 back (9:35) fr! Ls'jfi* 

j and their foreheads, sides and backs will be branded by 
them’, *(6:138) 4 j ckjk jLUdj and animals which are exempt 

from labour [lit. and animals whose backs are forbidden]’, *(94:3) 
that which strained your back/troubled you [lit. 
caused your back to break]’, *(3:187) iljj l jka they 

neglected it, they held it in contempt [lit. they cast it behind their 
backs] 2 back side, back door (2:189) [> cjjjjII I jk jL jJI IfiAj 
U joU 3 it is not righteousness that you enter houses by their back 
doors 3 after, behind (6:94) Jj ks Ujkk j2Tj 

‘fS iljj JkUfji. U now you return to Us, alone, [just] as We first 
created you— and you have left behind what We gave you 4 deck 
of a ship (43: 12—13) I j yv . V i 14 kiill qa ^kl Jk.j 

who made for you ships and animals to ride on so that you may 
remember your Lord’s grace when you are seated on their 
boards/backs 5 surface (42:33) jSIjj pllkui jtfjll o5k Ik ‘Ji 

if He wills, He stills the wind, so they would stay motionless on its 
[the sea’s] surface [lit. back] 6 loins (7:172) Jki [> dfi'j kl il is 
^ i> and [remember] when your Lord took from the 
children of Adam, from their loins, their seed. 

j*Ua zdhir [act. part.; fem. SjAlk zdhiratun; masc. pi. 
zdhirun] 1 manifest, clear (31:20) kdaU'j s'jAli kk Jkk. and 
He has lavished upon you His bounties, apparent and hidden’, 
* jAlkJI (57:3) (an attribute of God) the Manifest, the Outer 2 outer 
surface, outer layer, appearance (30:7) kill skJ IjAlb 'jjiEd 
they know only the outer layer of this present life’, *(13:33) jAlk 
Jjill by the literal meaning of speech, or, by just empty words 
[lit. by what is apparent of the words] 3 the outside (57:13) <1 
klkll ka ijAltj kk'jll Aji kkU LA) a wall with a door in it, on the 
inside of it there is mercy, while on the outside, next to it, lies 
chastisement 4 visible, in sight (34:18) USjU </J ill 'j£j kk.j 
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SjaUs tsja Ijji and We set between them and the towns We had 
blessed, [other] towns within sight 5 eminent, prominent (40:29) 
(jiijS/l to you is sovereignty today; eminent 

[you are] in the land 6 victorious, prevailing (61:14) I Ujjti 

(jjjkli 1 We supported those who believe against 

their enemy and they became victorious. 

zahir [sing, and pi. n./sing. and pi. quasi-act. part.] 
backer/s, protector/s (34:22) ]> ki Uj nor /zo.v He any 

backer among them. 

zahiratun [n.] noon, midday; extreme heat of midday 
(24:58) VjjtM w/zen yon /ay yonr garments 

aside [for the siesta] at midday (or, because of the midday heat). 

tj^ia zihriyyan [adverbial] at the back, in the back, behind, 
neglected and forgotten (11:92) 'jj 1 j-jjaal j and you have 

turned your backs on Him, forgotten. 




£ / ‘ayn 



D al- C ayn the eighteenth letter of the alphabet; it stands for a 
voiced pharyngeal fricative sound. 

S/lj/£ c -b-° load, weight; to care, to get ready, to pack. Of this 
root, f^ya c ba : ’u, occurs once in the Qur'an. 

4*j ya 'ha' [imperf. v., intrans.] to care, to concern oneself 
with, to be solicitous about (25:77) Yy Jfj yAj U what 
weight have you in the estimation of my Lord [also interpreted as: 
what will my Lord do with you ] if it were not for your 
supplication? 

c -b-th a mix up of things, adulteration, folly, to waste time in 
useless activity; to commit a folly. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: ta c bathun and 'Lf. c abathan. 

liuiu ta c bath [imperf. v., intrans.] to act frivolously, to play 
around, to act in jest, to act in vanity (26:128) <ili 
jJivu do you set up monuments [also: altars, road signs or 
gathering places] on every height to satisfy your vanity? [also: 
jesting ?] 

djjc. c abath [v. n.] jest, frivolity, vain activity, absence of 
reason, lack of purpose (23:115) did you think 

We created you in vain ? 

c -b-d slave, servant, to enslave; obedience, submission, to 
worship, to adore; to tan camel hide, to tar a boat. Some scholars, 
apparently with no evidence save for the assumption that spiritual 
concepts are foreign to Arabic per se, attribute the concept of 
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worshipping associated with some derivatives of this root to a 
borrowing from other Semitic languages. ’al-Suyuti quotes dibit 
°al-Qasim’s suggestion that the sense of ‘to enslave’ is a 
borrowing from Nabataean. Of this root, 11 forms occur 275 
times in the Qur'an: 'ik. c abada 121 times; jj-^4 yu c badun 
once; jjc c abbada once; jjc. c abd 28 times; jj'-ii. c abdayn once; itjc. 
C ibcid 97 times; luc. ‘abld five times; iAc. c abid once; CiIjjIc. 
c abiddt once; (jjiAc. c abidun 10 and sjUc c ibadatun nine times. 

it c abada u [v. trans.] 1 to worship (20:14) b! VJ V 

r/icre /.v no god but Me, so worship Me 2 to serve, to carry out 
one’s religious duties (53:62) I b\j <4 I jikUi bow down before 
God and serve (also, worship ) [Him]. 

ic. c abbada [v. II trans.] to enslave (26:22) ^ ciaSc. you 

have enslaved the children of Israel. 

it c abd I [sing, n.] 1 (in relation to God) a) someone, a person 
(43:59) ilikkj <j1e. I24ul 24. V] j* ‘jj he is only 

someone We favoured and made an example for the Children of 
Israel b) worshipper, servant (19:30) <111 24- I am a servant of 
God 2 anyone (2:221) f yd* jitlj a believing 

male is better than a male polytheist, even though he may please 
you 3 slave (16:75) V IS jL4 124. 144 <111 LQda and God 

gives the parable of an owned slave, who has no power over 
anything 4 (in contrast to <d) male slave (2:178) 2414 24Jlj jklL jkll 
freeman for freeman, slave for slave II [pi. jj4. c abld ] all 
creatures (50:29) jj411 Trdq li Uj 1 am not unjust to any creature 
III [pi. iUc- c ibdd\ 1 created beings, mortals (7:194) [> 'jjLi 'jjjJI J 
J^SllIoi iUc. <111 (jji those [whom] you [idolaters] ccdl upon instead 
of God are created things like you 2 all the creation, everything 
there is, all (2:207) jU*1j <-* f j <ilfj and God is most 
compassionate to all 3 all living beings (50:11) 41*11 lajj as a 
provision for all [who may eat] 4 servants of God, worshippers 
(15:42) (jUalL 1*114. 211 '^41 as for My servants, you will have 

no power over [any of them]’, *(25:63) <>kjll 214. the chosen ones 
[of /by] God , the true believers, the select [lit. the sen’ ants of the 
Beneficent ] 5 male slaves (only in 24:32) 'jjaiLJj jJiL I j2£jfj 
j ‘{Sdac. and marry off the single among you and those of 
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your male and female slaves who are suitable [for marriage ] (or, 
those who are pious). 

blc. c abid [act. part., pi. (jjiAc. 'abidun; fem. pi. cfVx. c abiddt\ 
one who worships (109:4-5) jjc-1 V J ,"i o\L Ijl V J 

and I will not worship what you worship, nor will you worship 
what I worship. 

SjUc. 'ibadatun [n./v. n.] worshipping/service, worship (7:206) 
ffp- [jc. 'oJjf&f V sjp. jjiSI (j) those w /70 ore with your Lord do 
not disdain from worshipping Him. 

' — /?— r one side of the valley, to traverse, passer-by; to interpret 
a dream; contemplation, a lesson; tear; plenty, group of people; 
mixture of perfumes. Of this root, four forms occur nine times in 
the Qur'an: ofjfs ta c burun once; I Jjf^\ °i c tabiru once; 
c dbirT once and iyp- 7 bratun six times. 

jj*j ta c bur [imperf. v., trans.] to traverse; to interpret (a 
dream) (12:43) 'oJJfj djjh ^ b) if you are [ones who] interpret 
dreams. 

jjj&I ’i'tabir [irnper. v. VIII, intrans.] take heed, learn a lesson, 
consider (59:2) JjlU I jjjjkla so learn a lesson, you who 

have eyes. 

Cyyfs. c abirln [pi. of act. part, jjIc- c dbir ] one who passes by or 
through, one who traverses (4:43) Lsyf- VI unless you are 
passing through [the mosque]. 

ij jc. c i bratun [n.] a lesson to be learned (12:111) ^2 'J6. jii 
t—iU^I ^ S jjc in their stories is surely a lesson for those 

possessed of minds. 

c ~b~s dung, to be soiled, to be dismal; to frown, to look stern, 
to be austere. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: 'off c abasa twice and L-jjc. c abusan once. 

'ofc- c abasa a [v. intrans.] to frown (80:1-2) ‘j jjjj 'ylf 
4 _ r 2iVI he frowned and turned away because the blind man came to 
him', * 'off name of Sura 80, Meccan sura, so-named because of 
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the reference in verses 1-16 to the story of the Prophet’s 
‘ Frowning ’ at the blind man. 

o * jjt c abus [quasi-act. part.] stern, dismal, frowning (76:10) UJ 
fjjjLloa 11, jic 11 ‘jj Ijjj i_sUj we fear from our Lord a frowning 
grim Day. 

c -b-q-r this root is said to originate from the word Jjc- 
c abqar , the name of the place which the ancient Arabs believed to 
be the home of the wondrous jinn. It is said also to be a name of a 
town, either in the Yemen or in D al-Jaziratu, where cloth of great 
beauty is made. Some scholars, however, suggest that the word 
'jaicame into Arabic from Persian long before the revelation of 
the Qur'an. The concepts associated with this root include genius, 
talent, poetical inspiration and rich floral types of carpet 
(revealing perhaps a Persian origin for the word). Of this root, 
one form, f ‘abqariyy, occurs in a single place in the Qur'an. 

c abqariyy [n; nisbatun to juc. c abqar\ richly designed 
caipet (55:76) jt-a. they will be 

reclining on green cushions and fine carpets. 

c -t-b flight of levelled stone steps up a mountain, threshold, 
lintel, stairs; anger, to be angry, to reprove, to have a bone to pick 
with someone, to reproach a friend amicably because of an 
alleged hurtful action committed by him, to explain oneself, to 
seek forgiveness. Of this root, three forms occur five times in the 
Qur'an: l j . ukL . 1 yasta c tibu once; (jj j j kLk yusta c tabun three times 
and u±“«kll ’al-mu c tabln once. 

Ljj i u L u yasta c tib [irnperf. of v. X, intrans.] to ask for a chance 
to explain oneself, to seek permission to make amends (41:24) ‘Jfj 
]j mV«' l JA Ua I j ju kLu and even if they ask permission to make 
amends, they will not be among those granted such permission. 

yusta c tab [pass, imperf. of v. X] to be asked to explain a 
mistake in order to be granted forgiveness (30:57) 'jAll kA V 
jjikkk A Vj on that Day the excuse of the unjust ones 

will be of no avail to them; nor will they be allowed to explain 




away [ their sins], 

miFtabm [pi. of pass. part, uZd* mu c tab ] those whose 
explaining of themselves is accepted (41:24) [> "A Ua I ‘jlj 
(jjjjjudl and even if they ask permission to make amends, they will 
not be among those granted such permission. 

j/cj/£ °-t-d container for personal valuables, war materials including 
horses kept at the ready, to prepare, to be ready; to treasure. Of 
this root, two forms occur 16 times in the Qur'an: ild 'a' tada 14 
times and V4- c atTd twice. 

its J a 'tada [v. IV, trans.] to prepare, to keep in store for 
(18:29) IjU OidlkU Ljj&.l U We have prepared for the unjust ones 
Fire. 

lufr 'atld [quasi-act. part.] at hand, attentive, ready (50:18) U 
lyk Ljj|j V] JjS iiL he utters not a single word but there is 
by him an ever-attentive obsen’er. 

j/cj/£ c -t-q shoulder; to set free, to go free; to mature, to be in the 
prime of condition; to be old, (wine and the like) mature. Of this 
root, jii- 'atlq, occurs twice in the Qur'an. 

Jjjc. atlq [quasi-act./pass. part.] mature, old, ancient; free 
*(22:29) ciukj (epithet for the Ka c ba) meaning either the 
Ancient House, so-named because it was the first house of God to 
be founded on Earth (3:96), or the Freed House because it was 
freed from human ownership, from the attack by the Abyssinians 
(narrated in Sura 105), from the Flood or from other such 
afflictions. 

c -t-l crowbar; to drag violently; ruffian and cruel person. Of 
this root, two forms occur once each in the Qur'an: » ’i'tihlliu 
and Ji 'lit all. 

Jjfrl/Jid ’u'tul/’i'til [imper. V., trans.] drag and cast away 
violently (44:47) ^ja^J Alf* i jhkta i jii take him and thrust him 

into the midst of Hell. 

Jjc. c utull [quasi-act. paid.] ruffian, ignoble, coarse, rude, rough 
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(68:12-13) fjjj j*j JjL ikl jjiii g-l£« hinderer of good, 
aggressor, sinful, and above all an infamous ruffian. 

- /-vv/v to be excessively fierce, aiTogant, violent, 
aggressive, to be disobedient, to offer mutinous opposition; (of 
tree branches) to dry up; to reach very old age, to be infirm. Of 
this root, four forms occur 10 times in the Qur'an: jSc. c atd five 
times; >2. c utuww twice; [fp c itiyy twice and C dtiyatun once. 

c atd u [v. intrans.] 1 to behave arrogantly, to violate the 
bounds of propriety, to become excessive (25:21) I JJ&J jjl 
I jjjS Ijjc. they have become too proud of themselves, 

and flagrantly violated all bounds of propriety 2 [with prep. Jc.] 
to rebel against, to turn with disdain from obeying (51:44) \‘jui 
jJ but they rebelled against their Lord’s 
command, so the blast took them. 

jjc- c utuww [v. n.] violating all bounds of propriety, 
insurrection, arrogance (25:21) IjjjS fyi 

they have become too proud of themselves and flagrantly violated 
all bounds of propriety. 

'J& C itiyy [v. n.] 1 being dried up, becoming too old, infirmity 
(19:8) j£±\ ejiJj jfj and 1 have reached the infirmity of old 

age 2 unruliness, being rebellious, brutality (19:69) 1> jjejnl p 

\pp then will We seize out of each group 

those who were most disobedient towards the Lord of Mercy. 

c ati [act. paid.] violent, fierce, raging (69:6) I jSJaU ilx. Zfcj 
<n\L jljjj as for the people of c dd, they were destroyed by a 

violent roaring wind. 

j/4j/£ c -th-r a hole in which iiTigation water collects, palm trees that 
get water from such pools; to stumble upon, to find, to trip; a slip 
of the tongue; dusty land. Of this root, two forms occur each in a 
single place in the Qur’an: JL c uthira and U‘J£.t ’a'tharna. 

ff- c uthira [pass, v.] to be found, to be discovered (5:107) "jli 
UklJ U4ii ^Ic. 'JL if it is discovered that these two have 
committed a sin. 




jjft! °a c thara [v. IV, trans., no object, with prep. JL . ] to cause 
to find, to cause to stumble upon (18:21) ‘J I U'Jjci dlliSj 

Vil jc-j in this way We caused [people] to find them, that they 
come to know God’s promise is true. 

<|-j/da/£ c -th-w/y tangled hair, to go haywire; to act wickedly, to 
harm, to cause mischief; male hyena, a crude unkempt person, a 
fool. Of this root, only I ta c thaw, occurs five times in the 
Qur' an. 

JZu ta c thd [irnperf. v., intrans. with prep, ^i] to cause 
corruption, to cause destruction, to act mischievously (26:183) Vj 
^ Ijjki and do not perniciously spread corruption on 

earth. 

c -j-b wonder, to admire, to like, a wondrous thing; conceit, 
conceited person. Of this root, six forms occur 27 times in the 
Qur'an: c ajiba eight times; :> a ‘jaha 11 times; LAax. 

c ujdb once; 2i>c- 'ajab five times and c afib twice. 

Ljac. ajiba a [v. intrans. ] to wonder, to deem strange, 
extraordinary or improbable, to be surprised (7:63) ’J jjjaijl 
‘(SfyiA Jkj Jc. "(> "jSi do you find it so strange that a 
message would come from your Lord-through a man in your 
midst-to warn you!? 

Ljacj ’a 'jaba [v. IV trans.] 1 to cause to like, to please (57:20) 
jUSlI fine. JL& like rain the growing power of which 

delights the sowers 2 to impress, to make a great impression on, 
to satisfy (9:25) dki ‘f&c. (jtj jJS ffike.! jj jjik on the day 
of the battle of Hunayn when your numbers well impressed you 
but they availed you nothing. 

LiUi c ujdb [quasi-act. part.] most wondrous, incredible, 
amazing, most peculiar - (38:5) Like. lii ‘J\ |jaJj 
how can he claim that all the gods are but one God? Indeed, this 
is a most peculiar thing [ to claim ]! 

Lias. c ajab [n./quasi-act. part.] wonder; wondrous, a puzzle; 
puzzling (72:1) UkjS U Ijllia so they said, ‘We have 




heard a wondrous recitation. ’ 

c ajib [quasi-act. part. ] strange, wondrous, puzzling, 
extraordinary (11:72) *.»■>«-. Ija Ijaj jjkc- bij ilk 

am I to bear [a child] when I am an old woman, and this, my 
husband, is an old man? -what a strange thing this is! 

J/jr/£ °-j-z posteriors, buttocks, (of palm trees) stumps; to hang 
back, to fail to perform, lack of strength, lack of ability, failure, to 
grow old; miracle, to out-perform. Of this root, seven forms occur 
26 times in the Qur'an: jkc- c ajaza once; j^-i 3 a 'jaza four times; 
jjkc- c ajuz four times; jtait 3 a c jdz twice; mu c djizln three 

times; mu c jiz once and mu c jizin 11 times. 

c ajaza i (also c ajiza a) [v. intrans.] to fail to act, to be 
or become incapable of, to become powerless, impotent or unable 
to carry out something, to weaken (5:31) I ja ‘3 

cjljill am I not [even] able to be like this raven and 
cover up my brother’s exposed body? 

3 a 'jaz.a [v. IV trans.] 1 to prove incapable of, to outsrip 
someone, to frustrate someone (72:12) ^2 kill j*ju gj J Udi Uij 
1) jA a g)>»j g>l j (_P»jSfl and we came to know that we can never 
outstrip God on earth and can never escape beyond His reach 2 
to fall outside the capability of, to out-class someone (35:44) Uj 
Vj cljZdh kill 'jlS God is not such that 

anything in the heavens or on earth is beyond Him. 

jjke. c ajuz [quasi-act. part., fern, of shaykh ] very old 

woman (11:72) 'jaj jjkc- Uij ilk am I to bear [a child] 

when I am an old woman, and this my husband is an old man? 

jUfi) ’a ‘jdz [pi. of n. jix. c ajuz ] stems, stumps, trunks (of palm 
trees) (69:7) fjjU. jhdd [4^ 42 J>jall isjfi so you could 

have seen the people lying dead as if they were hollow palmtree 
trunks. 

mu ‘ajizJn [pi. of act. part. mu'ajiz of v. Ill] one 
who fights and contests with another in order to prove him less 
capable or incapable altogether, contentious (22:51) l‘j*2 jjjJlj 
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'jj ISUli but those who strive to oppose Our messages and act 
contentiously. 

mu c jiz [act. part., pi. mu c jizin\ 1 one who proves 

others to be weak or incapable, one who outdoes someone else 
(9:3) fdll jjc- Jis I jk lets JmTjj [jlj if you turn away, know that 

you cannot outdo God 2 one who is beyond reach (11:33) Ui) 

o * o a ** 0* . . • ' 

Uoj C-Luj ^jj ■dll he said, ‘It is God who will bring it 

upon you, if He wishes, and you are not beyond reach. ’ 

a !dt C -J -f to be emaciated, to be lean, to refrain from eating; to 
encounter hardship, to be miserly. Of this root, t-slkc. c ijdf occurs 
twice in the Qur’ an. 

ciUft c ijaf[ pi. of quasi-act. paid. i o-N-r. 1 °a c jaf, fern, elakc c ajfa J \ 
lean, emaciated (12:43) ^ plji 'ff* 4L4I Jlij 

i_il^ the king said, 7 saw [in my dreams] seven fat cows being 
eaten by seven lean ones. ’ 

J/^/£ c -j-l calf; haste, to hasten, speed, rush; wheel, camel litter, 
hawdaj; a palm tree ladder. Of this root, 10 forms occur 47 times 
in the Qur'an: c ajila five times; c ajjala five times; 

J a 'jala once; ta c ajjala once; ’ista ‘jala 19 times; JtajuU 

’isti ‘jal once; kktc. “ajilatun three times; c ajal once; 

C cijul once and JW c ijl 10 times. 

c ajila a I [ v. intrans.] to go in haste, to rush (20:84) 

Ljj -iliij and I hastened to You, my Lord, so that You might 
be well pleased II [v. trans.] 1 to cause to hasten, to make hurry 
up (7:150) jd "dkii did you wish to hasten the judgement of 
your Lord? 2 to hurry away from a task and leave it unfulfilled 
(in an interpretation of 7:150) J4 J.jLx.1 have you left the 
command of your Lord incomplete? 

Jkfr c ajjala [v. II, trans.] to speed up, to give in advance, to 
hurry up (18:58) IJiJI ’jf Jk*! He would hasten the chastisement 
for them. 

Jail :> a ‘jala [v. IV, trans. with prep. Jc.\ 1 to cause to hurry 
away from, to cause to leave somebody/something in haste, to 




602 



f/e/e 

urge to make haste (20:83) dLo'js ‘cfp 41LjJ Uj vv/zaf caused you to 
hasten away from your people? 2 to cause to come before [others] 
(in an interpretation of 20:83) dL'jS dlkkl Uj vv/iaf made you 
come ahead of your people? 

Jaju ta c ajjala [v. V, intrans.] to be in haste, to be in a hurry, to 
act ahead of the appointed time (2:203) <&. A) c&Ja lJ 24^ 
whoever hastens away [and leaves] after two days is absolutely 
without blame. 

J ista c jala [v. X] [trans.] 1 to ask someone to hurry up, to 
expedite (29:53) cJ Aid dh ijkkLuj they challenge you to hasten the 
punishment 2 [no object, with prep. _j] to desire the hastening of 
(46:24) 50 U j* Jj no, but it is what you sought to hasten. 

jUjij 'isti 'jdl [v. n.] seeking to hasten, desiring to hasten 
(10:11) (^^4 jjidd jdii ^Uil <111 dEkdj jlj if God 

were to hasten for people the harm [ they have earned ] as they 
wish to hasten the good, their time would already be up. 

c ajilatun [quasi-act. part./n. ] immediate, urgent; life in 
this world, this transitory life (17:18) U l^i <1 Ulkk <k.Udl Af JS [> 
kijj [>1 iLij if anyone desires the fleeting life of this world, We 
speed up whatever We will in it, for whoever We wish ; *(75:20) 
<4-1*11 (in opposition to ] al- 'djila (q.v.)) this life, immediate, 
inferior or transitory. 

c ajal [v. n.] haste (21:37) J4c. [> Man is 

composed from haste (or, created from clay, or stinking black 
mud, according to the Yemeni dialect of Himyar, as reported by 
’al-RazI). 

Jjke. C cijul [quasi-intens. act. part.] too hasty, too impatient 
(17:11)5/ jkc yiuVI 'jlSj man is ever too hasty. 

Ja* c ijl [n.] calf (7:148) j '4 <1 Idda- 51k? a calf in body that had 
a lowing sound. 

rfcll C -J -m fruit stones (particularly those of dates), seed, solid; to 
test by biting on; to be dumb; beast; those who cannot speak 
Arabic, obscurity. Of this root, two forms occur four times in the 
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Qur'an: k^AI ’a'jamiyy three times and (jjAAi ’« 'jamln once. 

ii D a c jamiyy [quasi-act. paid., pi. jjAAl ’a c jamln] foreign, 
in a foreign tongue, non- Arab, non- Arabic (41:44) UIVjS ilAA. Vis 
j i^AAli kAli ejiLaa Vjil I jllil AA! had We made it a foreign 
Qur’an, they would have said, ‘If only its verses were made clear! 
-what!? Foreign speech and an Arab [audience/messenger]?’ 

We c -d-d gear; group, number, to count, to number, to reckon, to 
enumerate, an appointed time; plenty of; to be reckoned with; to 
get ready, readiness. Of this root, 13 forms occur 57 times in the 
Qur'an: A 'adda seven times; -A c addada once; AS 3 a 'adda 16 
times; A I 3 u'idda four times; ta c tadd once; A 'add twice; 
(jjiA 'addin once; jA ‘a dad six times; sA 'iddatun 11 times; sA 
'uddatun once; j ma 'dud once; A jA ma c dudatun three times 
and d: jA ma c duddtun three times. 

A c adda u [v. trans.] 1 to count (14:34) 7 Ail cAA I Jiu ‘jlj 
A jLA if you were to count God’s blessings you could never 
number them 2 to consider, to take for, to count among 
(38:62) Jj£i\ 'A A ik 7Aj <_sjj V hi A I jilij and they will say, 
‘How is it that we do not see [certain] men we used to count 
among the wicked?’ 

jA ‘addcida [v. II. trans.] to enumerate, to cause to increase, to 
compound (104:1-2) AAj 7 A ^lil he who amasses riches, 

counting/compounding them [ all the time ]. 

Al 3 a 'adda [v. IV trans.] to prepare (33:29) A AAil AS kill jjli 
A2A I'jkS 'jSi «/or God has prepared for those of you who do good 
a great reward. 

Au ta'tadd [imperf. of v. VIII, trans. SAI 'i'tadda ] [jur.] (of 
the waiting period divorced women have to observe) to reckon, to 
count/to demand fulfilment (33:49) A j-A sA A-A A Aa then 

you have no right to exact of them a waiting period which you 
calculate (or, the accomplishment of which you exact). 

A 'add [v. n., used adverbially for intensification] reckoning, 
counting; to the last one (19:94) I A ‘AA J JAAAJ AS He has tallied 
them up, and counted them to the last one. 
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ojjLc- c addln [pi. of act. part. 'ic. 'dr/r/] one who reckons, one 
who counts, one who keeps an account (23: 1 13) jl I jlli 

jjjjUJI JUi they said ‘We stayed a day or a part of a day, but 
ask those who keep count. ’ 

c adad 1 [v. n./n.] counting, enumerating; number (10:5) 
LjllaJlj 'jjjlJ jjc ' jklkil JjUx ijiSj and [He] measured phases for it 
[ the moon ], so that you could know the number of the years (or, 
to learn how to count the years) and reckoning 2 [adverbial] in 
terms of counting *(10:5) tii ^ a great number of years [lit. 
years by counting]-, (18:11) Ijjc [a- ^ Ljjj4=a .so 

We sealed their ears in the cave for a great number of years. 

»V ‘iddatun [n.] 1 number (18:22) JJkl my Lore? 

knows best their number 2 a fixed term, a stated period (2:185) 
I jkSjfj that you may complete the prescribed period 3 [jur.] 
the waiting period divorced and widowed women have to observe 
before they can remarry (65:1) I j2=k Q 14 

siJI when you intend to divorce women, do so at a time when their 
prescribed waiting period can properly start and calculate the 
period carefully. 

ijt c uddatun [coll, n.] equipment; preparation, provision 
(9:46) sik kl \Jisfi IjifJ ‘jTj had they desired to go forth, they 
would have made preparations for it. 

jjjjui ma c dud [pass, paid., fem. ma c dudatun, fern. pi. 

ma c dudat] countable, counted, reckoned, specified 
(11:104) Jj&k L fe-Sf V] iji^j Uj We only delay it for a specified 
period ; *(12:20) SjjiSik very little money, a paltry sum [lit. 
countable dirhams]’, (2:203) * pljj&k [lit. specific or, 
numbered days] the 10 th , 11 th and 12 th of the month of 
Dhu’l-Hijjatu (the first of which is the Day, or the Feast, of the 
Sacrifice) during which the stoning of the devil and other rituals 
are performed by the pilgrim. 

0*1 j/£ c -d-s a cry used in urging on a mule, to walk with vigour, to 
travel far and wide; lentils. Of this root, only o&. c adas, occurs 
once in the Qur'an. 




o-je 'a das [coll, n.] lentils (2:61) [> 

o/ its herbs, its cucumbers, its garlic, its lentils and its 
onions. 

J/j/£ c -cl-l one side of a camel litter; to be equal to. justice, to be 
straight, to be upright, to be temperate, the happy medium, to be 
of impeccable character; to change one’s mind, value. Of this 
root, two forms occur 28 times in the Qur'an: c adala 14 times 

and dull 14 times. 

Jjt c adala i I [v. intran.] 1 to act equitably, to judge justly 
(42:15) JiV dj 5 and I am commanded to decide justly 
between you 2 to offer as an equivalent, to compensate (6:70) ‘Jfj 
4k V Jjc- JS l!4«j whatever compensation it might offer, will 
not be accepted from it 3 to deviate, to turn away (27:60) <111 dii 
Jdh Jj is there another god beside God?, [no!] but they 
are a people who deviate [from the obvious truth] (or, a people 
who deem [others] as equal [with God]) II [v. trans.] 1 to make 
straight, to put upright, to cause to be well-proportioned (82:7) 
dlfcud dlsLk >11 the One who created you, shaped you and 
well-proportioned you 2 to consider, or set up, as equal to (6:1) p 
'jjlid I j’jiS 'jjjll yet those who disbelieve set up equals to their 
Lord! 

Jjfr dull [v. n./n.] 1 justice, fairness, equity (4:58) gw ‘fLL*. Ijjj 
Jidlj lj2Skj y ^lill and when you judge between people, judge 
with justice', *(16:76) J4JL? _>4j one who speaks out for 
goodness [lit. the one enjoining justice ] 2 [jur.] uprightness, 
impeccable character (65:2) J£. I J\L\j call two upright 

witnesses from amongst you 3 the equivalent (5:95) s'Ji£ ‘J 
dlli j! or the atonement of feeding the needy or the 

equivalent of that in fasting 4 recompense (2:123) Ji J4) V j 
no compensation will be accepted from it [the erring soul] 5 
[adverbially] in justice (6:1 15) Vij cLdj the word of 

your Lord has been accomplished in truth and justice. 

u/^/t c -d~ n metal, place of permanent residence, to settle in; group 
of people, Paradise. The last sense is attributed by D al-SuyutT to a 
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boiTowing from Syriac. Of this root, only [>ac. C culn, occurs 11 
times in the Qur' an. 

"jjjc. 'adn [v. n./n.] everlasting, permanent, settling in (40:8) 
(jJc- plia. [and] admit them to the Garden of 

everlasting abode You have promised them. 

<S~jMZ - d-w/y the two sides of a valley, to cross from one side to 
the other, to run, to pass, to infect, infection, calamity; aggression, 
animosity, enemy, corruption; to boycott. Of this root, 15 forms 
occur 105 times in the Qur'an: I j&j ta c dii three times; _s4c - 'cidci 
once; yata c addd three times; tsild ’i'tadci 15 times; 

'adw twice; c adi three times; j jitc. c adun three times; CiUJi. 
c ddiydt once; L mu'tadl three times; mu c tadun six 

times; jic. c aduww 42 times; ’a ‘da :> seven times; Sjli 

c addwatun six times; y jjc. c udwan eight times and s 
c udawatun twice. 

jjju ta 'dil [imperf. of v. intrans.] 1 to violate the commands, to 
transgress (4:154) CuLJI ^ I 5/ do not violate the Sabbath 2 to 
turn away from, to abandon (18:28) J44- 4!L£c. V j and your eyes 
should not turn away from them. 

j'i 'dr/d [v. Ill, trans.] to feud with, to treat or take, as an 
enemy, to exchange hostility with (60:7) 'Juj "J kill 

tfSff 'jjjJI God may well bring about affection between 

you and those of them you take to be an enemy. 

jJeuj yata c addd [imperf. of v. V, trans.] to transgress, to 
overstep the limits (4:14) Jjjik ‘iulj AJjLjj kill but 

whoever disobeys God and His Messenger and oversteps His 
limits. 

7 ‘tada [v. VIII, intrans.] 1 to assault, to commit an 
aggression (2:194) ffsk . I U Jl«j I jiuc-li so 

whoever commits aggression against you, attack him as he 
attacked you 2 to violate the commands, to act unlawfully (2:65) 
".lia ljic.1 'jj ill oaTj you know about those of you who 

violated the Sabbath 3 to commit perjury (5:107) Tjl ^ 

Uj ^ them swear by God , ‘Owr testimony is 
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more worthy [of being accepted] than theirs and we have not 
[ transgressed ] perjured ourselves. ’ 

jjc. c adw [v. n./n.] aggressing (10:90) ^ iijjkj 
Ijjicj but Pharaoh and his troops pursued them in aggression and 
tyranny. 

jAz 'adi [act. part. pi. jj-ic. c adun , fem. pi. cjUjIc. c ddiydt ] 1 
one who commits an aggression or violation (2:173) ft. ‘fLA JA 
Ac. Vj j-U but whoever is forced [to eat such things] by necessity, 
rather than out of desire to transgress or violate the norms 2 
those who charge, attack, raid (100:1) by the 

charging steeds panting [in their speed]', * name of Sura 

100, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 
to 'the Chargers' . 

^AAa mu c tadl [act. paid., pi. oJAA mu'tadun ] aggressor, 
assailant, violator of the commands (50:25) n ■» ^ jjS ’’ 

hinderer of the good, aggressor and a dubious/doubting 
character. 

jic. c aduww I [n./quasi-act. paid., pi. elii 'a c dd’\ an enemy 
(35:6) j'A. indeed, Satan is an enemy to you II [coll, 

n.] 1 the enemy, enemies (18:50) even though they are 

enemies of yours? 2 [adjectivally] in a state of animosity, hostile 
(4:92) jic. from a people hostile to you. 

ojIjc. c addwatun [v. n./n.] animosity, enmity, hostility 
(5:14) hjjc-ta so We stirred up enmity and hatred 

among them. 

c udwdn [n./v. n.] 1 aggression, transgression (5:2) 'i } 
JjjSJI j JA I jjjUci and do not help one another on sin and 

aggression 2 blame, sanction, censure (28:28) 5li ALAk 
'JA ji whichever of the two terms I fulfil, let there be no 
reproach against me. 

oj’jc. ' udwatun [n.] side of the valley (8:42) ‘fj liill s'jidlj gii jj 
t/jlaill fjAA remember when you were on the near side [ of the 
valley], and they were on the far side. 
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c -dh-b (of water) to be sweet, to be pleasant, to be fresh, to be 
agreeable; to remove or deny sweet water, to torture, to cause 
pain; to be unable to eat because of extreme thirst; to go far; the 
tip of a pointed object. Of this root, six forms occur 373 times in 
the Qur'an: Ljjc. c adhdhaba 41 times; uli c adhab 322 times; 
LLL mu c adhdhib twice; ,j 2LL mu'udhdhibun three times; (jjjLL 
mu c adhdhabun three times and Li ' adlib twice. 

Ljjc. c adhdhaba [v. II, trans.] 1 to punish (18:86) ‘J 'Ll JLjiil liU 
ULk is ijl iLjj LjLu Dhu’l-Qarnayn, either punish [them] or 
adopt towards them [ a policy of] good treatment 2 to inflict harm 
upon (48:25) L2I LIL. OiLI ILLd IjiLjj ‘j\ had they been 

clearly separated, We would have chastised those among them 
who disbelieve with a painful chastisement 3 to oppress (20:47) 
■4 )L<j Yj JLIjLI li (Jwijls so send the Children of Israel with us 
and do not oppress them. 

Lilifr c adhab [v. n./n.] 1 torment (3:191) JLi JL Lis so protect 
us from the torment of the Fire 2 punishment (24:8) LL1I LL- I'JjJj 
and it shall avert Punishment from her. 

Ljj»L mu'adhdhib [act. part. pi. ojjLL mu'adhdhibun ] one who 
chastises, one who takes to task (8:33) J44LL kill Lj nor would 
God punish them. 

jjjjj sla mu c cidhdhabm [pass. paid, pi., sing. iLL mu'adhdhab \ 
one who is chastised (26:213) ^LLil [> 'jjSa or you will be 
amongst those punished. 

Ljjc. c ad lib [quasi-act. part.] sweet, fresh (35:12) Cil'js Li IL 
this is sweet, palatable. 

j/j/^ c -dh-r courtyard; a refuse dump; faeces; to cleanse; to excuse, 
justification; to forgive; virginity, modesty; hair growing on the 
cheeks; to become difficult; landmark. Of this root, five forms 
occur 12 times in the Qur'an: j ya c tadhirun five times; jL. 
c udhr twice; ojjLL mu c adhdhirun once; SjjjL ma'dhiratun three 
times and jjiUi nubadhir once. 

jL*j ya c tadhir [imperf. of v. VIII intrans.] to apologise, to 




make excuses, to explain oneself (9:94) I jjiSu V J5 say, ‘Do not 
make excuses. ’ 

jjc. 'udhr [v. n./n.] apologising, excusing; apology, excuse 
(18:76) Ijic. [j* LiiiL js /rave prrt zzp with enough excuse(s) 
from me. 

ojjj*b mu c adhdhirun [pi. of act. part. jAb mu c adhdhir ] those 
who give false excuses (9:90) b4$ [> ujj^' and 

those of the desert Arabs with false excuses came in order to be 
permitted [to stay behind]. 

Sjjjui ma'dhiratun 1 [v. n./n.] excusing; excuse, apology 
(30:57) I jllk. 'jASI ^ fU‘Jx a on that Day the excuses of the 

unjust ones will be of no avail to them 2 [adverbially] seeking 
pardon, exonerating oneself (7:164) J±) [we did what we 

have done ] in order to exonerate ourselves before your Lord. 

jjitjui ma c adhir [pi. of mi c dhar\ veils, screens; excuses; 
disputing (75:14-15) ijAUA ‘fj ’cfXi'p Jj truly, 

man is a clear witness against himself [in another interpretation: 
there is an obser\>er obser\>ing him ] despite cdl the excuses he 
may put forward [also interpreted as: despite the veils he may 
place over his offences or, despite cdl his disputing respecting his 
offences]. 

lj/ j/£ c -r-b the Arabs, the Arabic language, to speak out, to express 
one’s own thoughts, to be eloquent; to be affectionate; to correct 
someone; geographical location. Some scholars attribute the sense 
of ‘being affectionate’ to a possible borrowing from Syriac on the 
disputable grounds that this particular - sense has no semantic 
connection with the central meaning with which the root, as a 
whole, is associated. Of this root, three forms occur 22 times in 
the Qur’an: l/jk 'uruban once; ^ jc. c arabiyy 11 times and Lfjb 
7 a c rdb 10 times. 

bjjc. c urub [pi. of quasi-fem. act. part. Lj >j jc. c arub] loving and 
affectionate female (56:37) Ojd XI Jp. loving, of matching age. 

c arabiyy [quasi-act. part.] Arabic, in Arabic (41:3) 41c. ‘ja 
ibjo a Qur’an in Arabic. 
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iJjt] ’a ‘rub [coll, n.] desert Arabs (9:120) 1 >j 'JS U 

J jcS/l J4Jja. it is not for the people of Medina and those of the 

desert Arabs around them. 

jr/ j/£ °-r-j to be lame, to walk with a limp; to ascend, flight of steps; 
zigzagging road, to zigzag; to call upon. Of this root, three forms 
occur nine times in the Qur'an: ta c ruj five times; AjAb 

J al- J a‘raj twice and mcddrij twice. 

jjiu ta c ruj [irnperf. of v. jrjc. c araja, intrans.] to ascend (57:4) 
tjji £ j*j U j e LUl J ji Uj and that which descends from the sky 

and that which ascends to it. 

7 a c raj [quasi-act. part.] lame (24:61) jrjp. ^ Vj 

nor any blame upon the lame. 

g JAa ma c drij [pi. of n. of place/instrument r ma c raj ] 

ladders, stairs, ascending roads (43:33) 4-4° and 

staircases upon which they ascend ; * 4 name of Sura 70, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 3 to ‘the 
Ways of Ascent" . 

o/^/ j/£ c -r-j-n type of truffle; date-palm stalk, dry date-palm stalks. 
Of this root, jjkjk c urjun, occurs once in the Qur' an. 

bjaje c urjun [n.] date-palm stalk (36:39) Jjli. ibjjS jAltj 
jjkjkllS Ac. and the moon , We have set it in phases until it 
goes back to being like a [ shrivelled ] old date-palm stalk. 

j/ j/£ c -r-r scabies; dirt, dung; shame, to disgrace, to be exposed; to 
be of bad character; to harm; needy, to seek hospitality, to seek 
alms. Of this root, two words occur once each in the Qur'an: 
ma c arratun and jSkAl J al-mu c tarr. 

%’jLA ma c arratun [n.] that which disgraces, disgrace, shame; 
guilt (48:25) Sj*-“ 44-“ and there befell you guilt on their 

account. 

>a-9 mu c tarr [act. part, of v.VIII ‘jlcl ’i'tarra] hospitality 
seeker; alms seeker, beggar (22:36) jjUll I AdJh and feed 




o*l j/t 
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the one who does not ask, and the one who begs. 

tfi/j/t c -r-sh trellis, to erect a trellis, roof, thatching; couch, dais, 
throne; mechanism on the top of a well for drawing water; a 
group of stars. Of this root, four forms occur 33 times in the 
Qur'an: ya c rishun twice; jSjc. ‘arsh 26 times; jSjjL 

c urush three times and clA ma c rushat twice. 

o- ya c rish [imperf. of v. trans.] 1 to build, to thatch, to roof, 
to erect a trellis, to construct (7:137) U ii'JkSj 

I jil£ and We destroyed what Pharaoh and his people 

had made and all that they had constructed. 

(_h jfr c arsh [n. pi. c urush\ 1 throne (27:38) jaL ‘£4 
which of you can bring me her throne?', *(81:20) jlSjSJI ls' 1 Lord of 
the Throne, the Sovereign', *(13:2) ^jLi He reigned as 

King (or. He established Himself on the Throne)', *(27:23) Jtjf- 
she has a great kingdom 2 dais, couch (12:100) Jt- 
and he led his parents to the couch 3 roofs, turrets *(22:45) 

ijjc. Je. kjfL fallen in upon its turrets, in complete ruin. 

■* - >« 
CjLuijJui ma c rushdt [pi. of fern. pass. part. kAjj** 

ma c riishatun\ trellises (6:141) Jp j cJuZjJA* plk. gardens 

supported upon trellises and gardens without such support 
[ standing on their own ]. 

o*hlt - r-d width, to widen, to broaden, the middle; to show, to 
review; to offer; to contrast, to barter, to match up; to reject; to 
occasion, to accost, to happen accidentally; to hint, to insinuate. 
Of this root, 11 forms occur 79 times in the Qur'an: (pQc. c arada 
three times; cpjk c urida eight times; pkjc. c arrada once; pkpi 
°a ‘rada 32 times; o^jc- c ard four times; pkjkj 7 ‘rad twice; 
mu c ridun 19 times; Jpkjk c arad six; c arTd once; 

c arid twice and ‘ urdatun once. 

(jkjc. c arada i [v. trans.] 1 to offer (33:72) to '<kh\ PPp U 
JUpij pfjkU We offered the Trust (q.v.) to the heavens, 

the earth and the mountains 2 to present, to exhibit (2:31) ’A 

4S214I Jd. then He presented them to the angels 3 to expose, to 
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show (18:100) 11 ajc 'jj jal£ii jjl'jj hkjcj and We will expose 
Hell, on that day, to the disbelievers in full view. 

(jkjc. c urida [pass, v.] 1 to be put on view, to be exposed 
(69:18) 3 j|U. Jku V jkjj on that Day you will be 

exposed (or, you will be brought to judgement) and not one of 
your secrets will remain hidden 2 to be presented, to be put on 
view (38:31) ilkJI Cilklkl Ik jj when, at the close of 
the day, well-bred light-footed horses were paraded before him. 

'Jojp c arrada [v. II intrans., with prep, j] to hint at, to insinuate 
(2:235) flkill kkk. ‘fLdjc. ki )£k Vj no blame will be 
attached to you if you give a hint that you wish to marry [these] 
women. 

(jkjbS ’a ‘arada [v. IV intrans., with prep, cf-] 1 to turn away 
from, to reject (18:57) 4-k fjj CilL j£j Jdbi who 

could be more misguided than the person who is reminded of his 
Lord’s messages and turns his back on them? 2 to ignore, to 
overlook (66:3) if- kjc. he took [her] to task for 

[lit. pointed out \ part of it and ignored the other 3 to let be, leave 
alone (9:95) "4k ' "kHI lit [jjdkk when you 

return to them, they will swear to you by God in order to make 
you leave them alone. 

'Jojp c ard I [v. n. of v. [>=jc. c aruda u] width, breadth (57:21) 
okjxS 4k ijc. kkj and a Garden whose breadth is as 
the breadth of the heavens and earth II [v. n. of v. \ydjp- c arcida i] 
offering, exposing, bringing near (18:100) idf 4? Ikkjoj 

Ikjc- and We will expose Hell, on that day, to the disbelievers in 
full view. 

[jkljfrl 'i'rcid [v. n.] rejection, shunning, alienation (4:128) Jfj 
Ikl jll ‘J I'jjlij 44 «j [> uili Sijll and if a woman experiences from 
her husband rejection or alienation. 

mu c ridun [pi. of act. paid, mu c rid \ those who 

shun, reject or turn away from (6:4) Ik ' 11 they turn 

their backs on it. 

"tjajc. c arad [n.] 1 something transient *(8:67) Lkll 
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ephemeral riches and pleasures of this life [ as opposed to that of 
the Hereafter] 2 an errand, gain, benefit (9:42) iljjS 'JS f 
were it a gain near at hand. 

[ya jji c arld [quasi-act. part.] extensive, far reaching (41:51) jia 
fXc.’s he is full of prolonged prayer. 

lya ijli. c arid [act. part.] approaching on a broad front, a cloud 
traversing the sky (46:24) jfzLL li^jlc. I’fj Ilia when they 

saw it as a traversing cloud approaching their valleys. 

c urdatun [n.] ready subject, butt; obstacle (2:224) Vj 
kckjk <111 I jLtkj broadly interpreted either as: do not make 
God the butt of your oaths or, do not make God-backed oaths [ not 
to perform a charitable act] an obstacle between you and doing 
good. 

ui/j/£ c -r-f heights, facial features, mane; comb or crest of a bird; to 
recognise, to know, knowledge, to inform; mentor; divinations; to 
confess, confession; social norms, good deeds, charity; fragrance, 
perfumes. Of this root, 10 forms occur 70 times in the Qur'an: 
<-i jc- c arafa 18 times; UtJ4yu c raf twice; <-ij& c arrafa twice; I ja'jUu 
ta c drafu twice; Uijjcl h'tarafna twice; c urf twice; <_ij jk- 

ma c ruf3 8 times; ma c rufatun once; JjkSn °al- ’a c rdf twice 

and ciila jc. c arafdt once. 

cjjfr c arafa i [v. trans.] 1 to know (2: 146) 'j US <i jaJ«j 
they know it as well as they know their own children 2 to 
recognise (12:58) kill I jii'aa and they came in to him and he 
recognised them 3 to know as (2:89) <j I jJS I f y. U iJkilk lila but 
when there came to them something they knew [to be true] they 
rejected it 4 to recognise, to acknowledge, take to task (in a 
valiant reading of 66:3) j i_ijo he took her to 

task for part of it (or, acknowledged [lit. recognised ]) part of it 
and ignored the other. 

uijiu yu c raf [pass, v.] to be recognised (33:59) oa'Jd ‘J dlli 
this is more likely to make them recognisable. 

ulj> c arrafa [v. II trans.] 1 to make known to someone (47:6) 
"41 tjijc kbJ He will admit them to the Garden [which] He 
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had made known to them 2 to take to task for, to point out an error 
(66:3) he took [her] to task for (or, 

acknowledged/pointed out an error [lit. part of it] ) and ignored 
the other 3 to make fragrant (according to an interpretation of 
verse 47:6) Ui'jc- kikll He will admit them to the Garden 

[which] He had made fragrant (or, made familiar) for them. 

yata c draf [imperf. of v. VI, intrans. with prefix j elided] 
to become acquainted with one another, to get to know one 
another, to recognise one another (49:13) I ja'jUul JjUij 4 
and We ordered you into nations and tribes, that you might get to 
know one another. 

Ji jSbl 7 ‘tarafa [v. VIII, intrans.] to confess, to acknowledge 
(9:102) IjjjSd qJjlWj and others confessed their sins. 

i Jijfr c urf[v. n ./ n.] 1 norm, goodness (7:199) mJJL jJj jadl ii. 
accept [from people] what comes easy [to them] (or, take to 
forgiveness) and enjoin goodness 2 [adverbially] like the mane of 
a horse, in succession, in a continuous series; in goodness 
(77:1) tijk CxLJfAYj by the [winds] sent forth in succession (or, 
for spreading goodness). 

ma c ruf I [pass, part ./v. n.] 1 recognised norms, 
established principles, fairness (2:228) bajk 

and due to them [the wives] are [rights] similar to that which is 
incumbent upon them, according to what is recognised [to be 
fair] 2 [adjectival] charitable, compassionate, kind (2:263) JjS 
s jiiVj t_i a kind word [from a would-be giver] and forgiveness 

[from the would-be receiver of charity] II [ n., with the generic 
definite article Uijjkdl in opposition to jSVil °al-munkar (q.v.)] 
goodness, virtues, actions or deeds the goodness of which is 
established by the accepted norms (3:104) 

cf- they enjoin what is right, and forbid what is wrong. 

ma c rufatun [fern. pass, paid.] known; reasonable, clear 
(24:53) kajjila a4U=> I S J3 tell them, ‘Swear not; [it is] 
reasonable obedience [ that is required ] ’. 

LjljbVI J al- 'a c raf [ pi. of n. ufjc. c urf\ heights, uppermost parts 




of e.g. a mountain, sand dune or a wall; advanced knowledge. It is 
variously interpreted as: the top of the wall separating Paradise 
from Hell, a midway area between Hell with its torments and 
Paradise with its blessings, or a body of great knowledge about 
everyone who is tried on the Day of Judgement (7:46) m'jpVi j&j 
‘fitkuaj ys 'ujsjkj and with men on the heights (or, in that area 
or, with the knowledge of who-is-who ), recognising each group 
by their marks’, * name of Sura 7, Meccan sura, so-named 

because of the reference in verse 46 to ‘the Heights' that will 
separate the damned from the saved on the Day of Judgement. 

Ljlijc. c arafdt [n.] the name of a plain and its surrounding area, 
some ten miles outide Mecca, where pilgrims must spend at least 
part of the 9 th day of the month of Dhu’l-Hijjati (2:198) |jli 
pi jaJI jjc. 4111 I jjSila pla'jt when you surge down away 

from Arafat, remember God at the sacred place. 

f/j/£ c -r-m mound of grain; great inundation, dam built across a 
valley; multitude, strength, violence, evil; tree bark; to strip meat 
off bones; a mole-rat. Of this root, jQc. c arim occurs once in the 
Qur’ an. 

c arim [n.] various interpretations arc given: the male of a 
certain type of rat; dam; great flood or the name of the valley 
where the dam was (34:16) JV- ULijti I jLVjc-ti but they 
turned away, so We let loose on them the flood of the dam 
(reference is made here to the bursting of the Dam of Ma’rib, 
probably in the 2 nd Century AD, which caused the collapse of the 
Kingdom of SabaVShcba). 

shit c - r-w loop, handle, hold, grip, link, buttonhole and the like; to 
grip, to seize; to befall, to afflict, to come over; to desert, to let 
down; extreme coldness; forlorn camels. A degree of 
overlappping between this root and the root c -r-y exists, as 
might be expected of corresponding j and ^ radicals. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: <_sj4d ’i'tara once and 
sjjk c urwatun twice. 

'i'tara [v. VIII trans.] to come over, to visit someone 




with something, to overcome with, to afflict, to possess (11:54) ‘jl 
f USjJli lynj till jjc-l V] Jjii we say nothing but that some of our 
gods have visited you with evil. 

Sjjfr ‘urwatun [n.] link, handle, bond, loop (31:22) (>j 

(jfijll s jj*L dL2uL il jia j* j aIII ^1 whoever surrenders his face 
[himself] to God while doing good work, has grasped the firmest 
handhold. 

(|/j/£ c -r-y remote open expanse of land, treeless area; nakedness, 
to be naked, to become emaciated, to strip off, to ship meat off 
bones; to evacuate. A degree of overlapping between this root and 
root j/j/^ c -r-w exists, as might be expected of corresponding <s 
and j radicals. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: </J*j ta c rd once and iljc. c ara ' twice. 

j ju ta c rd [imperf. of v. c ariya, intrans.] to be or become 
naked (20: 118) <j f*l V j tjj? £ Jxj Vi 411 it is [granted] for you that 

you will neither go hungry, nor naked in it [the Garden], 

fljfr C arci' [n] wide and open, barren, treeless land (37:145) 
yL* jAj d'jdL so We cast him out, ailing and thin, onto a 
barren, open shore. 

c -z-b to move far away from inhabited areas, to be distant and 
to live apart from everyone, to be without a spouse, 
bachelorhood, celibacy. Of this root, Ljjld ya c zibl^JjL, ya c zub 
occurs twice in the Qur'an. 

L jiu ya c zib [imperf. v., trans. with prep. ^4] to become distant, 
to slip off, to escape (the mind or the notice of) (10:61) Liykj Uj 
fUldl yi V j (J not even the weight of a speck 

of dust in earth or heaven is absent from [the knowledge of] your 
Lord. 

j/j/£ c -z-r to censure, to apply corporal punishment; to support; to 
be tough; to be bad tempered; to honour. Philologists classify 
under this root, the proper name jjjk 'uz.ayr, but recognised it as 
being of foreign origin. Of this root, two forms occur four times 
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in the Qur'an: jjc. c azzara three times and j/jc. c uzayr once. 

jje c azzara [v. II, trans.] 1 to assist (48:9) <Sj4jj ^dll I 
l that you may believe in God and His Messenger, and you 
may support Him 2 to honour (7:157) » jjiojj » JJjc. j <? I j£>li [jASla 
50 those w/10 believe in him, honour and help him. 

jijz 'uzayr [proper noun] Ezra (Book of Ezra) (9:30) i j^jII cJlij 
<111 Tjl jj'jc. the Jews said, ‘Ezra is the son of God’ (Asad quotes 
Muslim sources including 3 al -Tabari as attributing the 
worshipping of Ezra to some Jews of Medina). 

j/j/£ c -z-z power, might, downpour, to be impregnable, to be hard, 
to be rough (e.g. land); to overcome; to support, to be near to 
one’s heart, to value highly; to be consoled; to cooperate, to be 
rare. Of this root, nine forms occur 120 times in the Qur'an: jc. 
c azza once; jjc. c azzaza once; tu c izz once; c izz once; 
c izzatun 11 times; jjjc- ‘aziz 99 times; j4l D a c azz three times; s‘jei 
’a ‘izzatun twice esje. :> al- c uzzd once. 

jfr c azza u [v. trans.] to overcome, to prevail over, to get the 
better of (38:23) J* Jfp-3 l^slffl J4s and he said, ‘Put her in 
my charge’, and he got the better of me in the argument. 

jjt c azzaza [v. II trans.] to reinforce, to strengthen (36:14) 
dillij 44 jliSa but they rejected both, so We reinforced [ them ] 

with a third. 

j*j tu c izz \ imperf. of v. IV jet J a c azza\ to exalt, to give power 
to (3:26) ills "(> Jjjj ills j*jj You exalt whomever You will and 
abase whomever You will. 

> c izz [v. n./n.] support, strength (19:81) Ije J41 IjjjSil that they 
might be for them a support. 

Yjc- c izzatun I [v. n.] feeling proud of *(2:206) Sjd 1 he 

was too arrogant to accept [lit. his pride led him to persist in his 
sinful ways ] II [n.] 1 power, support (4:139) 4x<4. <11 Sjjdl ‘jli all 
power is truly for God 2 glory, exaltation (26:44) [>i! 4) 'jjeji 
j 2141' by Pharaoh ’s might, we shall be the victors. 

jjje ‘aziz [quasi-act. part./n., pi. Sjet 7/ ‘izzatun] 1 mighty. 
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powerful (39:37) pULijl jjj*j <M ^ili A God not All-Mighty and 
capable of retribution?-, *(36:38) [an attribute of God] the 
Mighty 2 ruler, governor, chief (12:30) ^ [jc. Uda ijl'jj jjjjJI 
the governor’s wife is trying to seduce her slave 3 dear, precious 
(44:49) jjjjJI cJ 41j] jji taste this [punishment], you precious 
one! 4 honourable, with some status, respected (11:91) lit cd Uj 
and you [yourself] are of no consquence among us 5 well 

% ' ' ' ji S 

constructed, invincible, impregnable (41:41-2) <yU V jjjc. £Jj$ 1 <jfj 
JLU1I it is, indeed, an impregnable (or, a mighty /powerful) Book 
which falsehood cannot reach 6 [with prep, difficult, 

troublesome, of great concern (9:128) ‘ffc. 1° ffc. jjJc. distressing 
to him is your suffering. 

3 a c azz [elat.] 1 more/most powerful, mightier/mightiest 
(63:8) JAM l$4* jpVl jiil the mightier will drive the more 
humble out of it 2 more respected, more esteemed (11:92) 

<111 [> jcl is my tribe more esteemed in your eyes than God? 

iSjiil 3 al- c uzza [proper, n.] one of the idols widely worshipped 
in Arabia in pre-Islamic times and considered by the pagan Arabs 
to be, together with Manat and 3 allot, God’s daughters (53:19- 
21) ,_~AM <lj jO 4li o jZZJ \ ^jBjII eliaj will you 

[ disbelievers [ consider [ the case of] 3 allot and °al- c uzzd and that 
third one, Manat!?— Are you to have the male and He the female? 

J/j/£ c -z-l to remove, to set aside, to isolate, to boycott, to paid 
from; unarmed person, loner, weakness. Of this root, four forms 
occur 10 times in the Qur'an: J> c azala once; Jjjcl 3 i c tazala 
seven times; of Jo*!* mafulun once and J mo c zil once. 

J jfr c azala i [v. trans.] to separate, to set apart, to keep away 
(33:51) and whomsoever you wish of the ones 

you have [previously] set apart. 

Jjjftl 3 i c tazala [v. VIII trans.] to separate oneself from, to stand 
apart from, to abandon, to distance oneself from, to boycott 
(18:16) \U'j ‘^ijijljjcl jjj now that you have distanced 

yourself from them and from what they worship', *(2:222) !jljjc.la 
tUiull so do not have intercourse with [lit. keep away 
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from ] women during menstruation. 

(jjljjta ma c zulun [pi. of pass. part. djj** ma c zul\ segregated, 
shut off. removed, barred (26:212) 'jjijjWJ *LLA\ fp. indeed 
they are barred from [over] hearing. 

jjiui ma c zil [v. n./adv. of place.] separation; a place far 
removed from the rest (1 1:42) 'J&j k£l y and Noah 

called to his son, who was [standing] apart. 

f/jfe c -z-m to decide, to urge, to intend, decision, resolution, 
resolute and stalwart. Of this root, two forms occur nine times in 
the Qur'an: ffp c azama four times and fjz c az.m five times. 

jQe c azama i I [v. intrans.] 1 to become serious, to become 
earnest (47:21) ’J*2\ fjc- lili so when things become serious 2 to 
reach a decision (according to another interpretation of 47:21) lili 
’J&\ ? 'j4 so if the one in command reaches a decision II [v. trans.] 
1 to intend, to decide (2:227) jpUJI I ’Jfj but if they 
intend/decide to divorce 2 to solemnise, to conclude, to confirm 
(2:235) rliill SjSc I f V j but do not confirm the marriage tie. 

fjc c azm [v. n./n.] 1 determination, resolution, resolve, 
willpower (20:115) kl jaj JJj ^ia JjS "> 'fl* jSJj We 

also commanded Adam before [you ], but he forgot and We found 
him lacking in willpower, *(46:35) J2Q1I f 3 \ [lit. the 

messengers of firm resolve ] (either those who suffered particular 
hardships with endurance, e.g. Noah, Abraham, Job, Jacob and 
Jesus, or those who brought new legislation and endured 
hardships in trying to propagate them, e.g. Abraham, Moses and 
Jesus. Also said to apply to all the prophets with no exception-in 
spite of the reference to Adam, in (20:115), as lacking in 
willpower-on the ground that God would not select for the task of 
prophethood any but the resolute. See kil-Raz.T) 2 seriousness 
*(3:186) jjh\ fjc. resoluteness of action(s)/undertakings, actions 
and modes of behaviour considered to be the mainstay of the 
teachings, worthy pious undertakings. 



VJ/e -w a group of people, to attribute, to ascribe, to trace back, 
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to console, to support. Of this root, only c^jf- c izln occurs once in 
the Qur'an. 

dyjf c izin [pi. of n. c izatun\ group, crowd, company 
(70:37) [jjjc. JU2JI jc-j ,jc. on the right and on the left in 
crowds. 

j/o*/t c ~ s ~ r left-handedness, pecuniary hardship, to be difficult, to 
disagree, to dispute; to be stuck; to be untamed. Of this root, six 
forms occur 12 times in the Qur'an: 'JJm ta c dsara once; c asir 
once; c usr five times; c usratun twice; c usrd once; 
and ‘asir twice. 

j—Ixj ta c dsara [v. VI intrans.] to be too difficult for one 
another, to block each other’s way, to make it difficult for each 
other to come to an agreement (65:6) tslpJ <1 k— ‘flf* Uu "Jfj if 
you become too difficult with one another [and you do not come 
to an agreement] then another woman may suckle [the child] for 
him [the father], 

c asir [quasi-act. paid.] hard, difficult, distressing, hying 
(54:8) j s-ic ffi Ija this is a hard day. 

"JuA c usr [v. n./n.] hardship, difficulty (94:6) >221 2r“ ci 

with difficulty shall be ease. 

i'jJz c usratun [n.] 1 difficulty, hardship, adversity (9:117) >21 
S jlakll those who followed him in the hour of adversity 

2 financial *(2:280) §>2. > someone in strained financial 
circumstances, short of money. 

c usrd [n.] adversity, hardship, wretchedness; stinginess 
(92:10) jlddl We will smooth his way towards hardship 

(or. We shall make him more easily inclined towards meanness. 
We shall make it much easier for him to be stingy ). 

jj— c. ‘asir [quasi-act. part.] hard, grim, grievous (25:26) 'J&j 
j* it will be a grievous day for the disbelievers. 

o*lt/o*lt c -s- c -s (quadrilatiral root derived from root >/>/£ c ~ s ~ s ) 
wolf, hunting dog; to roam by night; to hunt by night; to seek, to 
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go after, to stalk; (of day light) to appear, (of night darkness) to 
descend. Of this root, only yil i. c as c asa, occurs once in the 
Qur' an. 

c as c asa [v. quadrilateral, intrans.] to clear away, to pull 
away; to descend, to infiltrate, to seep in (81:17) y*li. lij t_P'j by 
the night when it gradually descends (or, when it gradually lifts). 

3/o*/t C ~ s ~ c l this group of letters constitutes the entire second verse 
of Sura 42 ( 3 al-shura ‘ Counsel/consultation ), for the significance 
of this and similar letter groups occurring in initial positions in 
certain suras, see: J& ' alif-lam-ra. 

d/o*/t c -s-l honey, to sweeten with honey; to slip off; to deviate. Of 
this root, only c asal, occurs once in the Qur'an. 

c asal [n.] honey (47:15) J li. jt$ij and rivers of 

clarified honey. 

j/o*lt c -s~w to hope, to hope for, to expect, to anticipate, to look 
forward to, to be apprehensive, to fear. Of this root, only LS ^ 
c asd, occurs 30 times in the Qur'an. 

Lf uic. c asd [verb of anticipation J4), always in the 

perfect, with following J and imperfect verb in the subjunctive] 1 
hopefully (28:9) U*ijj o' ls^- perhaps he may become of use to us 
2 possibly (2:216) jkj lis I ja'jSj y ljr ^j it is possible that 

you may dislike something although it is good for you 3 it may 
come to pass, it may be ordained (66:5) ALjj y y Ajj 

IjJa. tkl j'j if he [the Prophet] decides to divorce you, it may 
come to pass that He will give him better wives in exchange for 
you. 

j/oVe c ~ s b~r one’s own family, clan, spouse, to live with, to be on 
intimate terms, to mix with, cohabitation; number ten and its 
associates; to be with child (used specifically for female animals), 
to conceive. Of this root, 12 forms occur 27 times in the Qur'an: 
ykjjOilc. c dshiruhunna once; ydc. c ashlr once; Sjj4c- c ashlratun 
three times; jLic. c ishdr once; ma c shar three times; jUSw 
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mi c shar once; jkc. c ashr seven times; Sj2 Sc \j£I ’ithnata c ashrata 
three times; ithna c ashara twice; >4- kJ ’ ahada c ashara 

once; j4c. 4*kj tis c ata c ashar once; Sj4& c asharatun twice and 
c ishrun once. 

j4tfr c ashir [imper. v. Ill trans.] cohabit, consort with, live 
with, deal with them (4:19) live with them in 

accordance with what is fair and kind. 

jj4.fr c ashTr [n./quasi-act. part.] house-companion, companion, 
wife, husband, relative (22:13) jjukll jki j and what an evil 
companion this is! 

Sjj 4fr c ashiratun [n.] kinsfolk, clan (26:214) 'c&jh\ dlfjkk jkij 
and warn your nearest kinsfolk. 

"j Uifr c ishdr [pi. of quasi-act. part. c ushard’\ a ten month 
pregnant camel *(81:4) ejfkL jLkJI |jjj when people become too 
distracted to carry out the most urgent tasks [literally interpreted 
as either: when pregnant she-camels in their tenth month are 
abandoned (out of a twelve month term, and so valuable and in 
need of constant attention) or, when clouds heavily laden with 
life-giving rain are ignored ]. 

j4iui ma c shar [n.] company, community, kinsfolk (6:130) j 
ujjVI j company of jinn and mankind! 

jl4La mi c shdr [n., usually used with a negative sentence] [not 
even] one tenth, a very small amount (34:45) ^lijli U jUk. I jiL Uj 
and they have not attained even one tenth of what We gave to 
them [their predecessors]. 

j4fr ‘as hr [card, no., grammatically conditioned valiant of 
c ashratun\ ten (6:160) 4124 ’jdc. iia 4kkilj ilk "J* whoever 
does a good deed, shall be repaid ten times the like of it. 

j4frUj| 3 ithna c ashara [comp, no., fern. s'j4c. Ikul °ithnata 
c ashrata ] twelve (9:36) Ij5j 4 j4c. USI aISI jjc sic [j J the number 
of mon ths with God is twelve mon ths. 

j4fr jkl 3 ahada c ashara [comp, no.] eleven (12:4) '44 cf\j A 
Ij£j£ jkc. in [ a dream ] I saw eleven stars. 
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j4& Ajuuu tis c ata c ashar [comp, no.] nineteen (74:30) k*4j 
j4& over it are nineteen. 

c ishrun [card, no.] twenty (8:65) "<>54° "uSj "uj if 

there are of you twenty. 

c ~sh-w/y bad eyesight, inability to see at night, to be 
dim-sighted, to feel around aimlessly, to veer away from; evening, 
darkness, to make a distant light at night, to give a night meal. Of 
this root, four forms occur 14 times in the Qur'an: j4k ya c shu 
once; il4c. C ishci ’ twice; fLc. c ashiyy 10 times (in one reading d4L 
C ushiyy once) and <44. c ashiyyatun once. 

ya c shu [imperf. of v. c asha intrans., with prep, jc.] to 
fail to see, to be blinded to (43:36) JAjll jki jc. JZ*. j and 

whoever is blind to the remembrance of the Lord of Mercy. 

fUfc 'is lui’ [n., used adverbially] the first part of the night 
marked by the disappearing of the twilight, evening (12:16) I jitkj 
'jjSjj il4c. "jJkd and they came to their father after nightfall 
weeping; *(24:58) *14*11 the night prayer. 

c ashiyy [n.] evening (38:18) ^4144 to sing 

the praises at evening and sunrise. 

Lr 4c c ushiyy [dimin. of ,^4L c usha, pi. of quasi-act. paid. *l4c- 
c asha : ’] blind, dim-sighted (in a reading of 12:16) 44k Jkd I jitkj 
and they came to their father [almost] blinded with tears. 

a! 4 c. c ashiyyatun [n.] an evening (79:46) ‘J klSc. VI I JuL 
t/iC)' had not tarried but an evening or the mid-morning following 
it. 

lj c -s-b tendons, bands, to wrap up; to stick to; gang, 
partisanship; to be prejudiced, prejudice, to be a fanatic; to gang 
up; creeper. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur'an: c usbatun four times and c asib once. 

Akuac. c usbatun [n.] 1 group, company of people (24:11) 'jjil d) 
qlaVd I jilk. those who came with the flagrant lie are a 
group from among you 2 state of togetherness (12:14) L44I kid dk 
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'aI^L if a wolf were to eat him when there are so many of us 
together. 

'.u-nc . c asTh [quasi-act. part. ] difficult, trying, grim, critical 
(1 1:77) H.uj^ac. "fji l& this is a truly grim day! 

j/u^/t c ~?~ r time, age, era, period, the afternoon; to be a 
contemporary; to be of age; to squeeze, to wring; hurricane, 
whirlwind, cyclone, rain clouds. Of this root, four forms occur 
five times in the Qur'an: ’a 'sir twice; c asr once; 

7 ‘sar once and ci \'j^L mu c sirdt once. 

j^ac-S J a ' sir [imperf. of v. c asara, trans.] to press, to juice 
(12:36) IjUi Jij Ji\ I saw myself pressing grapes. 

j4a& c asr [n.] 1 age, time; afternoon; afternoon prayer (103:1- 
2) 'jt-uVI y I swear by the declining day [also 

interpreted as: by the passage of time, by the afternoon prayer or, 
by the time of the Prophet] that humankind are truly lost, * I 
name of Sura 103, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 1 to 'the Declining Days' or ‘ the Passage of 
Time' . 

jUacl 'Tsar [n.] hurricane, whirlwind (2:266) jh-oc-j tjjU-ati 
jlj then a fiery whirlwind struck it. 

’al-mu ‘sirat [pi. of n./act. part. miT'sir] either: 

wringers, strong wind that is said to wring rain out of clouds, or 
rain-bearing clouds (78:14) Ikdd iU UTjsij and We 

send down from the rain-bearing clouds (or, by rain-causing 
winds) cascading water. 

us/o-a/^ c -s-f chaff, straw, dried herbage, ears of corn; to ripen; 
storm, to storm, to blow away, (of wind) to blow. Of this root, 
four forms occur seven times in the Qur'an: i ilac . c asf three 
times; ‘as if twice; kkpAc. c asifatun once and c dsifdt 

once. 

JLa* c asf I [coll n.] dry leaves, dry blades (55:12) ji 
and grain in dry blades II [v. n. used adverbially] storming 
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(77:2) plL^UJU and winds violently storming. 

>« 0 

ulust ‘as if [quasi-act. part. ] stormy (10:22) ■— 

t/iere comes upon them a stormy wind. 

iiJalfi. ‘dsifatun [fem. quasi-act. part., pi. c dsifbt] 

stormy, stormy [wind]; storm (21:81) '^fj\ j'-uLij and for 

Solomon [We ] [harnessed ] the stormy wind. 

j */u*/t c ~?~ m neckband, dog collar; wrist; protection, bonds, to 
protect, impregnability; adherence to friendships. Of this root, 
five forms occur 13 times in the Qur'an: ya ‘sim three times; 

: ’i 'tasama five times; ’ista ‘sama once; 'dsim 

three times and c isam once. 

ya c sim [imperf. of v. 'f^. c asama, trans.] to protect, to 
make impregnable, to put out of reach (33:17) (> ‘XV-aV ^41 li 
<111 who can put you out of God’s reach? 

f^k.\ 7 ‘ tasama [v. VIII intrans.] to take refuge, to adhere to, 
to hold fast (3:103) <111 Jlkj ) hold fast to God’s 

Revelation/command [lit. rope ] as one body. 

’ista 'sama [v. X intrans.] to anchor oneself to, to 
muster self restraint (12:32) <uii <V/j jSTj and I tried to 

seduce him but he showed restraint. 

•wait ‘dsim I [act. part.] protector, defender (40:33) <111 ^ V 
- i — f". with no protector for you from God! II [v. n./act. 
part. /pass, part.] (commentators ascribe to 'dsim in the 

following verse the function of v. n. Vr.^,c. ‘ismatun, act. part, or 
pass. part. ? ma c sum) (1 1:43) VII jf\ fJA\ V there is no 
protection [also: protecter or, one protected] today from the 
command of God. 

^-ac. ' isam [pi. of n. <4^e 'ismatun ] bonds, ties: [jur.] marriage 
ties (60:10) jiljill 'I 3 and do not hold on to marriage 

ties with disbelieving women. 

j/u^/t c -?~w stick, crook, rod, sceptre, to hit with a stick, to lean on 
a stick; to gather a group of people together. Because a degree of 
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overlapping exists between this root and the root '-.y-y, 

philologists classify them together under a single heading. Of this 
root, two forms occur 12 times in the Qur'an: c asd 10 times 

and ' is ivy twice. 

Uac c asd [n.. pi. C isiyy\ stick, staff, crook (20:18) <J15 

tjjlc. ISjji ‘It is my staff, ’ he said, 7 lean on it. ’ 

c ~?~y to disobey, to mutiny, to refuse, to defy, to be 
rebellious (also see: s/u^/t ' — v—vv). Of this root, four forms occur 
32 times in the Qur'an: c asd 27 times; C asiyy twice; 

c isydn once and 4 u A*,* , mo ‘siyatun twice. 

Lf ^c- c asd i [v. trans.] to disobey (6:15) Jfj ‘f i_sUj 
fJac. fjj LJic. I fear, if I disobey my Lord, the punishment of a 
dreadful Day. 

c. C asiyy [intens. act. part.] rebellious, one who is given to 
disobeying (19:44) JAjlI 'jlLiill q\ indeed, Satan is 
rebellious against the Lord of Mercy. 

“tfLac. c isydn [v. n./n.] disobeying; disobedience, mutiny (49:7) 
(jjLillj 'jsSS\ sjSj and He has made hateful to you 
disbelief, transgression and disobedience. 

iiu> ma'siyatun [v. n.] disobeying (58:9) 

2 Aa do not confer with a view to sinful doings, 
aggression or disobeying the Messenger. 

j /o^lt c ~d~d upper arm; power; assistance, support, cooperation and 
door stop. Of this root, only jLoc. c adud occurs twice in the 
Qur' an. 

J^ae. ad ad [n.] upper arm *(28:35) iii* We shall 

strengthen you [lit. your upper arm] through your brother, 
*(18:51) 111 eiuS Uj and 1 would not take those who 
lead others astray as supporters. 

<_£/<_£/£ c -d-d to hold with the teeth, to bite, to bite into; food, 
fodder; to adhere to. Of this root, only ‘o^L. c adda occurs twice in 
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the Qur'an. 

'Jac. c adda a [v. trans. with prep. J&-] to bite, to bite on 
*(25:27) Jic- fjjj on the Day the unjust will become 

very remorseful [lit. bite on his own hand ]; *(3:119) IjL^e 
^= 4 * 1 ' t> cb^S/l they bite [their] fingertips in rage at you. 

J /o^lt c ~d~l muscle, to be muscular; to prevent, to compel; problem, 
puzzle, puzzling, acute. Of this root, only ta c duluhunna 

occurs twice in the Qur'an. 

ta c dul/ta c dil [irnperf. v. trans.] to prevent, to hinder 
(2:232) ‘j 5li do not prevent them from 

remarrying their husbands. 

c ~d~h 

[jjJac. c idln (see c -d-w). 

c ~d~w magic, sorcery; lying, falsehood, gossip; limb, to 
separate limb from limb, to dismember, paid; to distribute. 4^=0 
‘idatun. which is derived from this root, is also classified by some 
philologists under the root — * / — -=>/ ^ c -d-h which denotes several 
types of great frees, (by camels) to defoliate such trees, to cut 
down such trees, to cut down. Of this root, only c idln occurs 
once in the Qur’an. 

[jjJac. c idTn [pi. of c idatun, or (according to those who 
derive this word from the root c -d-h) pi. of 

'idahatun ] fragments, differing types; lies; poetry; magic spell, 
sorcery (15:91) 'o^=p- [jjiil those who cut the Qur’an 

into separate parts [describing some as lies, some as poetry, 
some as mythology and some as magic ]. 

us/Ja/^ c —t—f side of the body, coats, robes; creeper plants; to fold, to 
bend, to lean on, to incline towards; to show kindness; to beseech, 
to implore. Of this root, only -ihr. ' /(/'occurs once in the Qur’an. 

i-itac. c itf [n.] side of the body *(22:9) acting 

arrogantly [lit. twisting his body, turning away]. 




J/i/£ c -t-l to be without jewellery, to be without ornaments, to be 
featureless, to be without arms, to be idle, to be without work, to 
be without a leader, to be unattached, to make someone idle, to 
cause to be dysfunctional. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: ciAkk c uttilat and mu c attalatun. 

Jlafr c uttila [pass. v. II] to be rendered dysfunctional, to be 
ignored (81:4) cjikc. jLidl lijj when people become too distracted 
to carry out the most urgent tasks [literally interpreted as either: 
when pregnant she-camels in their tenth month are abandoned 
(out of a twelve month term, and so valuable and in need of 
constant attention) or, when clouds heavily laden with life-giving 
rain are ignored ]. 

mu c attalatun [pass, part.] abandoned, deserted, ruined, 
caused to be dysfunctional (22:45) Jfj 1^4 jj=- f. jU- ^ 

jlas Tj and now it has fallen in upon its turrets, and [how 
many] a deserted well, and [how many] a lofty palace. 

j/Ja/£ c -t-w to give, to offer, to donate, gift; to handle, to deal with; 
to search for; to dare; to practise or engage in a certain type of 
work. Of this root, four forms occur 13 times in the Qur'an: 

7 a c td five times; \ J u c tu twice; ^1*2 ta c dtd once and iU=^ 
c ata’ five times. 

J>asf\ D a c ta i [v. IV trans.] 1 to give, to grant (108:1) UJ 

jpjSII We have given abundance to you [Prophet] (or, given you 
the river J al-kawthar (see jj jSD ’al-kawthar) 2 [with no following 
object] to give alms, to donate to appropriate causes (92:5) i> uii 
as for the one who gives and is mindful of God. 

’u'tiya [pass. v. IV] to be given (9:58) I jlVj I "jli 

if they are given of it, they are con ten t. 

ylaUu ta c ata [v. VI trans. /intrans.] to commit; to take hold of; to 
give one another something; to dare, to become bold, to rush 
(54:29) ja»i Ijilia but they called upon their 

companion and he grabbed [a sword/the she-camel] and hacked 
[at the camel] (or, and he rushed and hacked [at the she-camel]). 
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fUac e a?a 3 [n./v. n.] gift, favour, bounty, donation (17:20) Uj 
iU=i jlS your Lord’s bounty is not restricted. 

c -? -m bones, a bone, to bone; to be or become powerful, great, 
grand, immense, to venerate, to measure up to; proud, arrogant. 
Of this root, six forms occur 108 times in the Qur'an: fafa 
yu 'azzim twice; fafa yu 'zjm once; fafa. c azJm 87 times; Jdkd 
3 a c zam three times; fade. 'az.m twice and c izdm 13 times. 

pa*j yu c azzim [imperf. of v. II trans.] 1 to venerate, to respect, 
to observe (22:32) <111 ‘fafa fafa whoever honours God’s rites 
2 to be in awe of, to consider too great to attempt (22:30) ‘fadfa faj 
<111 pUjk whosoever stands in awe of the inviolable ordinances 
and prohibitions of God. 

yu c z.im [imperf. of v. IV fadf\ 3 a ‘zama, trans.] to make 
great, to magnify (65:5) I'Jd <1 ‘fadfaj and greatly increases for him 
the reward. 

jxjlafr c azJm [quasi-act. part.] 1 great (3:179) fafa. jk! ‘fali far 
you there shall be a great reward 2 severe (2:114) fa ‘fafaj 
fafa. Lili. and for them in the Hereafter there is a severe 
punishment 3 important, notable, respectable (43:31) jkjjSlI fa Jk'j 
fafa. a distinguished man, from either of the two towns [Mecca 
and 'al-Ta'if/. 

.daci ’a'zam [elat.] greater/greatest (73:20) Ijkl 'fadf\fa and 
greater in reward. 

"fade. c azm [coll, n., pi. fat*. c izdm\ bone (75:3) ‘JS Ifa kd 

fakfa. does man think that We will not put his bones back 
together?-, *(19:4) fa* Jddil fa'j I have become too old [lit. the 
bones in my body weakened]. 

j/ua/£ c -f-r dust, to dust, to rub in the dust; genie, mighty; hair, 
mane. Some scholars attribute ciujac c ifrit to a borrowing from 
Persian, but philologists classify it under this root. Of this root, 
only cjjjac c ifrTt occurs once in the Qur'an. 

Cufac- c ifrTt [n.] a member of the jinn, a genie, a powerful 
member of the jinn (so called because, as it is said, he knocks 
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down his adversaries and rolls them in the dust) (27:39) J'i 
£>JI [> a powerful genie from amongst the jinn said. 

c —f—f the small amount of milk which remains in the udder of 
a female animal after feeding her young, to suckle such an 
amount of milk, meagre quantity; austerity, modesty, chastity, to 
refrain from committing unlawful or shameful acts. Of this root, 
two forms occur four times in the Qur'an: <- ifcLdi yasta' fif three 

il i - 

times and ta'affuf once. 

t a&Lu yasta f'if [imperf. of v. X intrans.] to check oneself from 
succumbing to the temptation of committing desirable but 
otherwise sinful acts, to check oneself against temptation, to 
guard one’s chastity (24:33) lkt£j V yill i tiddfij let those 

who are unable to marry, keep chaste. 

& & * 

lM u ta c ajfuf [v. n./n.] self-restraint from worldly pleasures 
(2:273) j mIm'I y> iUjc-i JaUJI the undiscerning might think 

them rich because of their self-restraint [from showing how needy 
they are ]. 

Jl^/t c -f-w wasteland, dust, to grow wildly, (of camels) to grow 
thick hair; to forgo, to let go, to relieve, to forgive; to achieve 
without toil; to be in good health, to multiply in number; to seek 
one’s livelihood. Of this root, five forms occur 35 times in the 
Qur’an: tic c afd 26 times; yk 'ufiya once; « 'afw twice; « 
c afuww five times and jitc 'cifin once. 

tic 'afa u [v. intrans. with prep. y.] 1 to forgive, to absolve, to 
pardon (42:25) CiUjUI y ydj and He pardons bad deeds 2 to 
forgo, to waive (2:237) jjaki y V] U <- iLai then [give them] 
half of what you had previously fixed, unless they forgo [ their 
rights] 3 to increase, to multiply in number (7:95) 42221 yk* Ufij p 
Ijac yk and then We changed [for them] hardship into 

prosperity until they multiplied. 

Jfs- c ufiya [pass, v.] to be forgiven, to be exempted from 
(2:178) ky y <! yk ya but whoever is absolved of some [of 
the penalty [ by his [aggrieved] brother. 
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jic. c af\ v [v. n./n.] suiplus, spare (2:219) 4k 

and they ask you what they should give: say, [‘Give of] the 
spare ’. 

jie. c afuww [intens. act. part./n.] one who is disposed to 
forgiving others (58:2) jjic. S j£d kill 'J\ \ but God is pardoning and 
forgiving. 

ujate 'afin [pi. of act. part. ‘cifi\ one who forgives (3:134) 
o>Ull (jc. and those who pardon [ the offences of] people. 

lj/j/£ c -q-b heels, to arrive at the heel of, to follow, to pursue, to 
investigate; eagle; to turn back; to repair; result; to avenge 
oneself; to punish; to interlace; obstacle; to detain. Of this root, 
14 forms occur 80 times in the Qur'an: 2-iid yu c aqqib twice; LjSc. 
c dqaba four times; Lijc. c uqiba twice; ’a'qaba once; LiL 
c uqb once; t_5c. ‘aqib once; 'aqibayh three times; LjliS 

'a'qcib four times; LAac. c iqab 20 times; kfc. c aqabatun twice; 
c uqbd six times; Oc ‘ dqibatun 32 times; lff*Lmu c aqqib once and 
caUiA mu'aqqibat once. 

yu c aqqib [imperf. of v. II intrans.] to turn on one’s heels, 
to return (28:31) Laid JJj IjjAA he turned and ran away and 
would not return. 

tjali c aqaba [v. Ill trans.] 1 to punish, to take reprisals, to 
retaliate (16:126) Ji*j I JjjSli. if you have to take 

reprisals, do so in proportion to the injury you have been 
subjected to 2 to have one’s turn, to gain war booty (in an 
interpretation of verse 60:11) JJjSUi jUSII Jl "Jfj 

I jmj! IA Ju cAjaj 'jjjJI I pis if any of you have wives who leave 

you for the disbelievers, should the community subsequently 
acquire [booty] from them, give those whose wives have gone [to 
the disbelievers] the like of what they had spent. 

ljSjc c uqiba [pass. v. Ill] to be punished, to be subjected to 
reprisals, to be retaliated against (22:60) Jl*j Lili. so 

who retaliates in equal measure to the injury he had been 
subjected to. 

LjSbi 'a'qaba [v. IV doubly trans.] to cause to happen to 
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someone as a consequence or a result, to reward someone with, to 
pay back (9:77) 4 laUu so as a consequence He made 

hypocrisy settle in their hearts. 

LjSe 'uqb [v. n.] outcome, result (18:44) 44 j4j 9'4 ' j 4 j* He 
is the best [to give a] reward and the best [to determine an] 
outcome. 

I. 4c. c aqib [n., dual (j4c. c aqibayn; pi. <-4*4' c qab ] heel, 
posterity, descendants (43:28) <4c. 4 <49 <-22 t$i*Vj and he made 
it a word enduring among his descendants', *(2:143) <4c. Jt- 9-49 
he turns on his heels, retreats, goes back on his word', *(6:71) 4>jj 
4141 Jic. and we are returned upon our heels, retracing our steps 
[ into disbelief]. 

LjUc c iqab [v. n./n.] retribution, punishment (40:22) 4^5 ^4 <jj 
4421 He is indeed full of strength, severe in punishment. 

c aqabatun [n.] obstacle, difficult uphill track, steep 
mountain track (90:11) <42' 71a will he not brave the steep 

path (or, difficult task)? 

c uqbd [v. n./n.] 1 ultimate result, outcome, sequel (13:22) 
Jill 94 dhljl for those there will be the outcome of the final 
abode [Paradise] 2 reward (13:35) 'jjjilill IjEl [j41l <^44 dlh 
jlill this is the reward that awaits those who are mindful of God; 
the disbelievers ’ reward is the Fire. 

<44 c dqibatun [v. n./n.] 1 the end, consequence, the outcome 
(47:10) 44 '(> (jjjll <44 jlS U2S how was the end for those before 
them 2 reward (7:128) <4221 <4414 and the [good] reward belongs 
to those who are mindful of Him. 

mu c aqqib [act. paid.] one whose job it is to reject or allow 
a decision made by another (13:41) <4ki <4*4 V 4=^ iillj God 
decides— no one can sanction or alter His decision. 

i> 2 i> 2 

44*9 mu c aqqibdt [pi. of fern. act. part. <4*4 miFaqqibatun ] 
attendants perpetually acting in succession one after the other 
(13:11) 411 jJ "q* <s j4W; <i4 <24 44*4 <1 for him are 

attendants [angels ranged], before him and behind him, watching 
over him by God’s command. 
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j/tV£. c —q—d knot, tangle, to tie, to complicate, to make difficult; to 
put together; to contract; to thicken, to coagulate; oath, alliance, 
pact; necklace; sand dune. Of this root, five forms occur seven 
times in the Qur'an: Sic c aqada once; c aqqada once; SjSk 
c uqud once; si 'uqdatun three times and SSL C uqcid once. 

it c aqada i [v. trans.] to tie a knot, to solemnise, to reach an 
agreement (4:33) ffin-Vi JJkjjU cjSSk and those [with] 
whom your right hands have made a pledge (valiant reading cd-islc 
with whom your right hands have exchanged pledges), so 
give to them their share. 

it c aqqada [v. II trans.] to solemnise an agreement or an oath, 
to conclude a solemn agreement or oath (5:89) J4j«c Uj f ‘jij 
(jtiSfl but He will take you to task with regard to what you 
solemnise by oaths. 

jjat ‘uqud [pi. of n. SSc c aqd\ agreements, contracts, pacts 
(5:1) Ijiji \jia\f. 'jill you who believe, honour your 

agreements. 

Sit c uqdatun [n., pi. Sic c uqad ] 1 knot, stoppage (20:27) JEdj 
sit and untie a knot in my tongue ; *(1 13:4) iSJI pljlidl 
witches, sorceresses [lit. female blowers on knots ] 2 agreement, 
contract, tie (2:235) rliill sic I fyc Vj and do not confirm the 
marriage tie. 

j/3/t C ~ c l~ r the main paid of one’s dwelling, real estate, landed 
property, residence; furniture; to slay by stabbing, to wound, to be 
savaged by an animal; to be barren, to be sterile; to be alcoholic; 
medicine. Of this root, two forms occur eight times in the Qur'an: 
jSc c aqara five times and jilt c aqir three times. 

jic c aqara i [v. trans.] to hamstring, to kill by stabbing (7:77) 
45U1I I jjiii and then they hamstrung the she-camel. 

c aqir [quasi-act. part.] barren, unable to bear a child (3:40) 
jSlc jfj*\ j and my wife is barren. 

J/j/£ c —q—l tie, to tie up, stoppage, halter; brain, rational person, to 
judge as rational; to ransom, blood money; head of a group; fine 
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woman; taking refuge. Of this root, two forms occur 49 times in 
the Qur'an: dfe c aqala once and ya c qilun 48 times. 

Jie c aqala i [v. trans.] 1 to understand, to comprehend (2:75) "4 
» U j»j <j ijijpj and then per\>ert it, [ even ] after they have 

understood it 2 to have the intrinsic ability to comprehend, to be 
sagacious, to reason (8:22) V yill [.kill II <111 4k. LjIjIII 
the worst of beasts in the sight of God are the deaf and dumb, 
who do not reason. 

?l<3lt - q-m dryness, to be sterile, (of the womb or woman) to be 
barren; devastating, destructive; gibberish, futile and archaic. Of 
this root, c aqim occurs four times in the Qur’ an. 

c aqim [quasi-act. paid.] 1 barren, sterile (51:29) 44- jjki- a 
barren old woman! 2 non-productive, destructive (51:41) uL'J 
4411 jtjjll 1^414 We sent the devastating wind against them. 

ui/t*l/£ c -k-f to be curled or twisted, to cling to, to be constant, to 
devote oneself to, to apply oneself singlemindedly to; to isolate, 
to bar, to turn away from. Of this root, three forms occur nine 
times in the Qur'an: cij & dya c kufun once; u£lc. c dkif seven times 
and <-i £*-* ma c kuf once. 

tisiu ya c kuf [imperf. v. intrans.] to devote oneself to, to cleave 
to (7:138) [41 (424 JSc. fji a people devoted to the worship 
of idols of theirs. 

Lisle ‘ dkif [act. paid.] 1 one who devotes himself to something 
(20:91) 'u^SXc. Alt z'Ji : y we will never give up our devotion to it 2 
one who is in seclusion [in a mosque], one who is in retreat 
(2:187) [jjiStc. ‘f&j while you are in retreat in mosques. 

ma c kuf [pass, part.] one who is barred, prevented, 
restrained (48:25) <jJji "J lijkid. 4411 j and the sacrificial 
offering detained from reaching its place of sacrifice. 

j/J /£ c -l-q clinging, to adhere, to be suspended, to hang; to be 
attached, creeper, blood clot; morsel of food; treasure. Of this 
root, three forms occur seven times in the Qur'an: c alaq once; 
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kale. c alaqatun five times and kakk mu c allaqatun once. 

JJi c alaq [mass, n.] clinging clotted mass (96:2) [> J—d'f jjL 
jjlc- He created man from a clinging clotted mass’, * jW' name of 
Sura 96. Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
2 to the creation of Humans from a ‘ Clinging Mass’ . 

Ailc c alaqatun [unit n.] a lump of clinging clotted mass 
(23:14) 4ilc. Aikiil lik. Jd then We fashioned the seminal fluid into a 
clinging clotted mass. 

Aikia mu c allaqatun [pass, paid.] suspended (4:129) Aikdlk U jjiis 
leaving her, as it were, suspended. 

c —l—m mountain, landmark, mark, flag; a notch, slit, harelip; to 
mark; to know, to learn, to be acquainted, to inform, knowledge, 
learning, cognition and a learned person; the world, the universe. 
It has been suggested by some scholars that the word 
c dlamm, meaning the world or the universe, which philologists 
derive from this root, is a very early borrowing from either 
Hebrew or Syriac. Of this root, 17 forms occur 854 times in the 
Qur'an: JJc c alima 381 times; yu c lam once; Jdc- c allama 39 
times; ' ul lima twice; 'fdf yata c allam twice; fkc. c alim 13 times; 
(jjldtc. C alimun five times; iUSL 'ulama ' twice; jLjkk ma'him 11 
times; ma c lumdt twice; jLkk mu'allam once; jk-l 3 a c lam 49 

times; lUo c alim 166 times; jk- c ilm 104 times; ’a'Idm twice; 
uidt c dlamin 73 times and cjLdtc c aldmdt once. 

& c alima a [v. trans.] 1 to know (6:50) k-' V j nor do / 

know the Unseen 2 to learn, to become acquainted with (in one 
interpretation of 24:41) JJk jS JS every [creature] has 

learned their own prayer and glorification [also: [of] each 
[creature] He knows its prayer and glorification ] 3 to have a 
particular skill (3:167) Vlk JJkr f if we knew how to fight 

(or, there would be a fight ) we would have followed you 4 to 
identify, to recognise (47:30) il4j if We 

pleased We could point them out to you [Prophet], and then you 
could identify them by their marks 5 to come to believe, to learn 
from experience (24:33) I'Ja. ‘^4 fl'Si so make a contract 




with them accordingly, if you come to know they have good in 
them 6 to discover, to come to realise (20:71) Qi 1$ 

and you shall discover which of us has the sterner 
punishment and the more lasting 7 to be aware of (4:43) I 5/ 
U I jUk; ij jlSL S51UI do not attempt the prayer while 
you are intoxicated before you have come to be aware of what 
you are saying 8 [with prep. 1 and associated with God] to 
establish, to make it known, to demonstrate, to establish (18:12) p 
Ij- 1 I 14 Jjj jaJ y then We woke them that We 

might establish which of the two parties was better able to 
calculate the period they had remained [in the cave] 9 (attributed 
to God in particular) to take to task, to punish, to reward (24:63) 
lilji 'jjlLi 'jjjJI kill pp oa God may take to task [lit. is well 
aware of\ those of you who steal away surreptitiously. 

yu c lam [pass, imperf. v.] to become known, to become 
apparent (24:31) 'o£Pj [> G <4k4 (j^lkjL Vj and they 

should not stamp their feet so that the adornment that they hide 
may become known. 

p£- c allama [v. II trans.] 1 to teach (4:113) JJk ‘jP p U 'dLdcj 
and He taught you that which you used not to know 2 to train 
(5:4) £jljl?JI [> Uj and such predatory creatures as you 
train to hunt 3 to make known, to make something available for 
learning (55:2) jkjili pc. [j4kjll it is the Lord of Mercy who made 
known the Qur’an. 

c ullima [pass. v. II] to be taught (6:91) Vj I >4ki p U ‘pldLj 

and you were taught that which neither you nor your 
forefathers had known. 

'pap yata c allam [imperf. of v. V trans.] to learn (2:102) pjPdp 3 
U they learned what harmed them. 

p\£. c alim [act. part., pi. jj4tc. c alimun ] 1 one who knows 
*(13:9) S-Ukii j: pXc. [an attribute of God] the Knower of the 

unseen and the visible 2 one who is aware (21:51) JuaI'JiI U4li jJTj 
'jjdli. aj liS'j Jia kxdj long ago We bestowed right judgement on 
Abraham and We were well aware of him [his qualities] 3 one 
knowledgeable in, one skilled at (12:44) [jj4U<j p&Pi\ JjjtL Uj 
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and we are not skilled at dream-interpretation 4 the wise, the one 
capable of learning (29:43) [jjklUll V] Wj J4«Sn 4 Ujj 

such are the comparisons that We draw for people, though only 
the wise can grasp them. 

fUlc. ' ulamd ' [pi. of ,41c. c alim\ the learned (35:28) kill LS ^ Utl 
iUEJI »jUc. it is the learned of His servants who stand in awe of 
God. 

fit. ma c lum [pass. paid. pi. cjUjlk^ ma'lumat] 1 marked, 
assigned, known (37:164) ? ft*!* 144, 4 VI li» Uj f/;or<? ;iv not a single 
one of us but has a known rank 2 appointed (38:80-1) [> 4Lla Jla 
pa'jll fji Jj so He said, ‘You are of those given 

respite until the Day of the time appointed’ 3 prescribed (2:197) 
c£«jE<4 the pilgrimage [takes place during] prescribed 

months 4 exact, specific (70:24-5) ? J4411 } j£<4 Jk 4Jj4l ^a 
of their possessions there is a specific share for the beggar and 
the deprived. 

j4«4 mu c allam [pass. part, of v. II] one who is taught, tutored 
(44: 14) (jjjk-o I jlla'j saying, ‘He is tutored! He is mad! ’ 

dam [elat.] 1 more, most knowledgeable (2:140) J44 Juii 
kill 4 are you more knowledgeable or God? 2 more, most knowing 
(3:36) l"u».4 q j JJei klll'j but God knew best what she had given 
birth to. 

c alun [intens. act. part.] 1 all-knowing (2:247) 141° £-4 j kfflj 
God is magnanimous, all-knowing ; *(3:35) J.44I [an attribute of 
God] the All-Knowing 2 learned one (7:109) 144. °j*LJ 14s, y this is 
indeed a learned sorcerer 3 skilled, able, prudent (12:55) <^4*4.1 
(jjfji. Jc. put me in charge of the nation’s 
storehouses: I am a prudent custodian. 

if dim [v. n./n.] 1 knowledge (3:66) pc- J>£1 y41 44 ,4a 

but why do you argue about things of which you have no 
knowledge? 2 learning (28:14) 41c. j 14Sk iliuli We gave him 
judgement and learning 3 information, knowing, awareness 
(35: 1 1) VI ^44 Vj Jnl JAj Uj no female conceives or gives 
birth but with His knowing. 




°a c lam [pi. of n. fc. c alam\ mountains, flags (42:32) ]> j 
J4. jM ui among His signs are the [ships] sailing 

in the sea, colossal as mountains (or, like [fluttering] flags). 

ojaILc- c dlamTn [pi. of n. JJtc. c alam\ 1 worlds, the universe, 
entire creation, all (1:2) (j^XJI Ljj <11 &aJI Praise belongs to God, 
Lord of All 2 humankind (29:10) kill 

doesn’t God know best what is in the heart’s of humankind? 3 
everyone, everybody (15:70) uidljdl cf Jdj Ijlli they said, 
Have not we forbidden you from [interfering between us and] all 
others?’ 

i> & 

LjUste. “alamat [fern. pi. of n. “alamatun] signs, landmarks 
(16:16) yLuHsLj and by [the aid of] landmarks and 

by the stars they find their way. 

u/d/t c ~l~ n to declare, to bring into the open, to announce, to reveal, 
declaration. Of this root, two forms occur 16 times in the Qur'an: 
'Jk.\ ’a ‘lana 12 times and kjjbtc. c aldniyatun four times. 

cjlfri 3 a c lana [v. IV trans.] to proclaim, to reveal, to bring into 
the open (16:19) CiJjp: V killj and God knows what 

you conceal and what you reveal, 

“aldniyatun [v. n. used adverbially] publicly, openly, for 
all to see (2:274) fgAc-j J4IIjUI those who give 

from their wealth by night and by day, secretly and openly. 

ts-j/d/t c ~ l-wly the overlap between root sjdf c -l-w (basically 
associated with the concept ‘to rise’) and root <. s/d/^ c -l-y 
(basically associated with the sense ‘to mount up’) is so great that 
in some cases it is not possible, or even desirable to draw a line of 
demarcation between them. The semantic scatter of these roots 
includes; height, exaltation, loftiness, honour, grandeur, to rise, to 
ascend, to tower, to mount, to overcome, to be arrogant, to be 
proud, pride, notables, tops and extras. The word “illiyun is 
regarded by some scholars as a borrowing from either Hebrew or 
Ethiopic. Of these two roots, 14 forms occur 70 times in the 
Qur’an: ‘aid six times; ta c dld 22 times; °ista c ld 
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once; Jtc- c ali five times; jitc. 'bdin twice; 4oltc- “aliyatun twice; 
JL c uld twice; Ufc. c ulyd once; l &- c uluww four times; C aliyy 
11 times; Jet :> a 'Id nine times; 3 a c lawn twice; JUu2 muta c al 

once and c illiyyun twice. 

ite ‘ala u I [v. intrans.] 1 to rise, to become exalted, to gain 
control (28:4) J 5£. 'jjc-ji (j) Pharaoh has exalted himself 

in the land 2 [with prep. Jc.] to overcome, to oveipower (23:91) 
Jc. 5t*Jj and some of them would have tried to 

overcome others 3 [with prep. Jc.] to be proud, to be arrogant 

j, *% , ' •* - s 

(27:31) Jc. IjEu VI do not be too arrogant towards me 

and come to be in submission II [v. trans.] to conquer, to overrun, 
to overcome (17:7) Ijjjjj ije U I jJ0j and destroy utterly what 
they had overrun. 

J* ta c ala [v. VI intrans.] I [in the perf., used interjectionally 
in referring to God] 1 to rise, to be sublime, to become exalted 
(20:114) Jjkil 21141 -U1I Jl*ji exalted be God, the True King ; *(16:1) 
Jtiu'j kLdL, [a formulaic phrase which usually follows the mention 
of God in association, particularly, with unworthy attributes] 
Glorified and Exalted is Tie 2 [with prep, jc-] to rise far above, to 
be exalted above (16:3) ySpf. lie JUu exalted is He above 
whatever they associate [with Him] II [always in the imper.] 
come (3:167) <111 J I IJUd come, fight in God’s cause. 

’ista c ld [v. X intrans.] to gain supremacy, to prevail 
(20:64) J42J J ^11 Jal whoever prevails today is sure to 
prosper. 

c ah I [act. part.] to be covering, to be clothing, to be all 
over (76:21) SJityj 424 <44^ upon them will be 

garments [lit. coverings ] of green silk and brocade II [quasi-act. 
part., fern. <212 ‘dliyatun. masc. pi. (jJtc- c dlm\ 1 lofty, sublime 
(69:22) Oi. J in a lofty Garden 2 dominant, in control 
(10:83) (_k»jS/I J JI4S ojj for Pharaoh was dominant in the 
land 3 great, of special merit (38:75) JSUll jj cSJ&J are 

you being proud or are you of special merit? 4 despotic, haughty, 
arrogant (23:46) Jlli- 14 jS I yKj I but they responded with 
arrogance; they were a haughty people III [n.] uppermost part. 
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top *(1 1:82) Jlatd UJ*k We turned it upside down. 

Jel ’a 'Id [elat., pi. p a c lawn , fem. jc. 'ulyci. pi. Jk c uld ] 1 
higher/highest (20:4) Jill pljU j J=jSfl SLjjj a revelation 

from Him who created the earth and the high heavens 2 
more/most exalted, more/most sublime (16:60) Jc-Vl JEJI <Uj and 
for God is the most sublime image ; *(37:8) Jc-Vl 5U1I the Supreme 
Assembly (said to be either the angels or the notables among 
them); * JkSfl name of Sura 87, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to the attribute of God, ‘ Most High ’ 3 
most dominant, supreme (9:40) Jill Jl and the word of 
God is Supreme 4 more/most victorious, more/most prevailing, 
having the upper hand (in one interpretation of 3:139) Yj I Yj 
‘jl f Jujl j Ijj'jkj do not lose heart or despair, if you 
are true believers, [particularly] since you have the upper hand 
(or, since you are the better force, striving for God’s cause). 

jc c uluww I [v. n. used adverbially] 1 highly so, far above 
(17:43) IjjjS I jlc. 'jJjSj lie JUuj VlkiL Glorified is He, and High 
Exalted far above what they say! 2 arrogantly (27:14) J I jikkj 
IjJj 141k. ‘4^1 IJiiji-alj they denied them [the revelations], even 
though their souls acknowledged them as true, out of wickedness 
and arrogance II [n.] supremacy, eminence, grandeur, superiority 
(28:83) IjHoi V j f ! ' J Ijic. (jjjjjj V uJl UV>'i tydy jlill Ah that 
abode of the Hereafter— We grant to those who do not seek to 
exalt [themselves] on earth nor [spread] corruption. 

‘aliyy [quasi-intens. act. part.] 1 most exalted, pre-eminent 
(19:57) 1 j- iUiijj and We raised him to an exalted position ; 

* Jidl (40:12) [an attribute of God] the Most Exalted 2 
predominant (19:50) 1 j- jV® [4-1 and we granted them a 
prevailing word of truth [also interpreted as: We granted them an 
exalted reputation ]. 

Jliid! ’al-muta'dl [act. part, of v. VI] [an attribute of God] 
(13:9) JUtidl JjSII the Exalted, the Most Sublime, the High. 

oJfc- ‘ illiyyun [pi. of quasi-act. part. Jc. C illiyy] records, book 
(also said to mean, among other things: highly exalted ranks, the 
fourth heaven, the seventh heaven and the point of maximum 
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progress (see ^$H«II 5 j±u. sidrat J al-muntahd )), (83:18-21) J 5L£ 

a -U.d.] ? £ s ^ (_j _c.CC. Ua dll jjl Uaj J 1 HO 

indeed!, die record of die truly good is in c illiyyin; and how will 
you come to understand what c illiyyin is?, a clearly written book 
witnessed by those brought near. 

ii/J/£ c -I-y only the preposition 'aid and the quasi-imper. "aid 
jdl\ ^1), as it is termed by the grammarians, are classified 
under this root alone. c ald conveys the sense of on, above, upon, 
on top of, over and various other context-bound senses as 
illustrated below, 'aid occurs some 1439 times in the Qur'an. 

'J* c ala I [prep.] contextualised occurrences of 'ala ((Jc.) in 
the Qur'an are associated with various concepts including 1 on, 
upon, above, aboard, either: a) physical place, as in (40:80) 

[jjlakj qUAil j&j and on them and on [board] ships you are borne ; 
*(22:11) tjjk A c. <111 iild "(> (jJill among people there is the 
one who senses God sitting on the fence [lit. upon the very edge] 
or, b) abstract such as rank or degree, as in (2:253) _2c ULai 
We favoured some of them above [ the ] others 2 by, at the 
side of (20:10) c/ja Jill Je. 2d ‘J or I may find guidance by the 
fireside 3 responsibility (11:6) l+sjj <111 JL. the responsibility for 
its livelihood is on God 4 [followed by J] in return for, on 
condition that (28:27) ^J^li "J JSc- JjIa I dl^Sil J 4tJ A 
LjiUu I wish to marry you to one of these two daughters of 
mine, on condition that you hire yourself to me for eight years 5 
against (28:28) J Ji 5U jjkVI U ~1\ whichever of the two 

terms I fulfil, let there be no censure of me 6 despite, in spite of 
(13:6) ^ i_yAiil Sjii-a jl-1 tdl j Jj your Lord is rich in 

forgiveness for people, despite their wrongdoing 7 for, on account 
of (2:185) ffliA U Je. <111 I j jjSj! j and to glorify Him for having 
guided you 8 out of (76:8) IjjJj Lojjjj lij£Lu a ^ U-Ll l j 

and they give food, out of love for Him (or, in spite of their loving 
to eat it themselves) to the poor, the orphan and to [ the freed ] 
captive 9 at a point in time (28:15) I^JaI itic. jja. JL. at a 
moment when its people were inattentive 10 with, towards (23:5- 
6) ]>*aJ jjl JL- V] ^jjil ‘{A JjJIIj those who guard their 

chastity except with their spouses 11 from, off (83:2) JL. I JliSI lil 




those who, when [in buying and] taking the measure 
from people, demand it in full 12 about, concerning (7:105) Jjai V 
Jjkll V] ^14 that 1 do not say anything concerning God but the 
truth 13 in accordance with (6:135) Jic. \ fJL my 

people, act in accordance with your ability/situation 14 in 
conformity with, in adherence to (24:64) -ci- Jutl U IS He knows 
what you adhere to (or, He knows what state you are in) II 
[quasi-imper. v. (jJ f*J)] be responsible for, keep to (5:105) 
be responsible (or, you are responsible ) for your own 

souls. 

j/f/t '-rn-d pillar, support, to support, to stab in the part called - 
oM ‘the pillar - of the stomach'; chief, master, to depend upon; to 
intend; to approach, to undertake; to afflict with illness, to be 
severely ill. Some scholars attribute the word 44c. ‘imcid to an 
early borrowing from Aramaic. Of this root, four forms occur 
seven times in the Qur'an: '44u ta c ammada once; 14c. c amad three 
times; lUc. C imcid once and 14*4 muted ammid twice. 

±au ta c ammada [v. VI trans.] to act purposefully, to act 
intentionally (33:5) J^SjjIS c44*j V [you will be blamed] only 
for what your hearts deliberately intend. 

iae. c amad [coll, n.] columns, pillars, poles, supports; lofty 
structures (13:2) 44. cjfjlU *9j He raised up the 

heavens without [any] pillars you can see (or, without [any] 
pillars, as you can see). 

jUc. c imcid [n./coll. n.] pole, pillar - , colonnade, support; lofty 
structure, building supported on a colonnade (89:7) 44*11 ell yj 
dram, [the city] with pillar s/lofty structures [also said to mean: with 
tent-poles, enabling the dwellers to travel in search of pasture]. 

4*4 muta c ammid [act. part, of v. V.] one who acts with full 
intention (5:95) 114*4 klsS an d whoever of you kills it 
intentionally. 

j/j»/£ c -m-r age, life, life-span, to live long, to grow old; to cultivate, 
to inhabit, to populate; a haunted house; to intend; to worship; 
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headgear; a subgroup of a tribe. Of this root, 12 forms occur 27 
times in the Qur'an: c amara four times; ’Jm nu c ammir twice; 

j4*j yu c ammar three times; 'y£c.\ 7 ‘tamara once; ’ista’mara 

once; ma c mur once; mu c ammar once; la c amruka 

once; "f=c- c umur seven times; c umratun twice; SjU & 

c imdratun once and c imran three times. 

c amara u [v. trans.] 1 to populate, to cultivate, to make 
habitable (30:9) t* jj4c. J&l U I jjO j t/zey dug up the 

land and populated it more than they [ the ones before them ] had 
done 2 to maintain; to frequent (9:18) Vld Vii jaLi. Uj) 

j?.VI t/ie ones who frequent (or, tend) God’s places of 

worship are those who believe in God and the Last Day. 

j-uu nu c ammir [imperf. of v. II trans.] (of God) to grant 
longevity to, to cause to live beyond the normal old age (36:68) 
ijjci. j ‘(>j /;<? whom We allow to live into old age We 
reverse him in [the process of his] creation [from strength to 
weakness]. 

j4*j yu c ammar [imperf. of pass v. II] to be caused/enabled to 
live for a very long time, to be granted longevity (2:96) ‘Sjj 

4 ‘i , ,i (, jh«j any of them would wish to be granted longevity for a 

thousand years. 

d c tamara [v. VIII intrans.] [jur.] to perform c umra (q.v.), 
to visit the holy mosque in Mecca (2:158) J cjp V=. so 
for those who make major or minor pilgrimage to the House. 

faZJ ’ista ‘amara [v. X trans.] to cause to settle, to cause to 
inhabit, to cause to populate (11:61) U4 [> jk 

it is He who brought you into being from the earth and made you 
inhabit it. 

jyixji ma c mur [pass, part.] frequented; well-kept (52:4) 4-milj 
j by the much-visited House. 

mu'ammar [pass. part, of v. II] one who is granted 
longevity, one living beyong the normal old age (35:1 1) [> Gj 
t- _ ^ V] * "(> V j no one living long is granted 

longevity nor is aught diminished from his [another’ s] life-span, 




but it is in a Record. 

ajluJ la c amruka [interjection, consisting of (*IjSjVI fi), for 
emphasis, J + v. n. c amr, longevity, + 2 nd pers. sing. masc. 
pronorn. suffix 21] by your life, upon your life, assuredly (15:72) 
(jil J4 3 ] 21'jLud by your life, they wander on in their 

delirium. 

c umur [v. n.; n.] 1 lifespan (26:18) liii cinlj 

and you spent among us years of your life ; *(22:5) j2kil Jj'J the 
most abject stage of life, the worst of life’s stages, very old age, 
infirmity 2 time, the passage of time (28:45) Jjlkia for 

whom time dragged on 3 [adverbially] for a long time (10:16) jm 
\'J*L ‘fSA all A for 1 have lived a long time among you before 
it [came to me ]. 

sjlac. c umratun [n.] [jur.] a ritual visit, at any time of the year - , 
to the holy places in Mecca; also referred to as the Minor 
Pilgrimage (q.v.) (2:196) aII j I JA'j perform the major 

and minor pilgrimages for God. 

SjUfr ‘ima ratun [v. n./n.] maintaining, tending; maintenance; 
building (9:19) ... V..VI J4S*kl do you 

consider giving water to pilgrims and tending the Sacred 
Mosque... ? 

(jlj-ac- c imrdn [proper name] Amran (Biblical Amram, Exo. 
VI. 18-20) the Qur'an (3:34-63) speaks of God’s choosing the 
House of Amran, together with Adam and the House of Abraham, 
and raising them above all others as a prelude to its account of the 
story of how one descendant of the house of Amran, the Virgin 
Mary, was chosen over all other women and purified and made fit 
for the task of bearing Jesus by direct command from the 
Archangel Gabriel (3:35) ... 'cfj *. =■ slj-J pita ij [remember] when a 
woman of [ the household of] c imran said . . . ; * J name of 
Sura 3, Medinan sura, so-named because of the reference in verse 
33 to ‘ the Family of 'imrcin . 

- m-q depth, distant road, deep, to deepen; to contemplate. Of 
this root, only c amfq occurs once in the Qur’ an. 
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Jj-ifr c amiq [quasi-act. part.] deep, deeply, stretching (22:27) 

* ' s •* 

JS [> [jjjd they will be emerging from every deep mountain 

pass. 

d/?/t c - m ~l work, action, activity, labour, achievement, profession, 
to serve, to employ, maker, doer; respresentative, governor. Of 
this root, six forms occur 360 times in the Qur'an: Jfc. c amila 275 
times; Jke c amal 30 times; JUii J a c mdl 41 times; c amil four 
times; kUd. c amilatun once and jju ,ti c amilun nine times. 

J-4& c amila a [v. trans.] 1 to do (18:88) [> CJj os 

for him who believes and does right 2 to act (17:84) jc. Jdi 
AjlSUi everyone does things in his own way [lit. everyone does 
things in accordance with that which is familiar to him]; 
*(11:121) ffiiKu Jd. I jLcI do whatever you will [lit. act according 
to your ability/station] [you will be taken to task for it] 3 to make 
(34:11) pUii» J2c.l ji [saying to him,] ‘Make full-length coats of 
mail. ’ 

c amal [v. n./n. pi. JUc-t :> a c mdl (v. n. and n. are particularly 
interrelated here)] 1 conduct, behaviour (11:7) 5Gc. 
to test you [about] which of you is best in conduct; *(11:46) Jkc- kj] 
'Jit. he is [an embodiment] of improper conduct 2 
work/working, endeavour/endeavouring (3:195) 

<jjj| jl jSi [> / will not suffer the work of any one of you, mcde 

or female, to go unrewarded 3 deed/doing (28:55) "SJ UlUc-1 U1 
‘jtJddfor us are our deeds and for you are yours. 

Jdic. c amil [act. part.; n. pi. (jjUlc. c amilun\ 1 one who acts 
(6:135) lWc. ‘fSzKa JL ljLc.1 fJL my people, act accordining to 
your ability/station— I [also] am acting [in accordance with mine] 
2 one who toils, one who labours (88:3) k^d kUi. toiling, weary 
(or, constant); *(9:60) ffc- 'jJ-UJI those whose job it is to 
administer charity funds 3 those wishing to achieve, those 
wishing to win God’s pleasure (37:61) [jjUkll Jd«_iis l& dd for the 
like of this let the strivers [for the pleasure of God] strive 4 any 
one, an individual (3:195) Jd ‘J\ [> V I 

shall not suffer the work of any one of you, be it a man or a 
woman, to be lost. 
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(*/?/& c ~ m ~ m turban; encompassing, general, common; to be strong, 
to become chief; the common people; uncle, paternal aunt. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur'an: c amm once; 

■LUii ’a'nulm once and c ammat three times. 

c amm [n. pi. 3 a'mam\ paternal uncle (33:50) 'dLc. ckdj 
and the daughters of your paternal uncle. 

ljCic. c ammat [pi. of n. ^ c ammatun\ paternal aunt (4:23) cdJJ*. 
... forbidden to you [as wives] are 

your mothers, daughters, sisters, paternal aunts ... 

— c -m-h perplexity, confusion, to be perplexed, to be puzzled. 
Of this root, only ya'malrun occurs seven times in the 

Qur' an. 

ya c mahun [imperf. of intrans. v. dc c amiha ] 1 to 
wander about blindly, to be confused (15:72) 
they wander on in their delirium 2 to flounder (6:110) 542 jjji L£jj 
^ jijj o y> iff I 2 Ids j just as they did 

not believe in it the first time, We will make their hearts and their 
eyes waver, and leave them to flounder in their obstinacy. 

<4 1 fit c ~ m ~y blindness, uncharted lands, thick black rain clouds, to 
become blind; to become obscure, to become misguided, to be 
ignorant, to be enigmatic. Of this root, eight forms occur 33 times 
in the Qur'an: 4 _ 5 ^e C amiya six times; 4 _ r *ki J a c ma (1) once; 'Jdc. 
C ummiya once; c amd twice; c amun twice; 3 a c mb (2) 

13 times; c umy seven times and yii c umyan once. 

c amiya a [v. intrans.] 1 to become blind (5:71) 
and so became blind and deaf 2 to become obscure, to fail to find 
the way (28:66) all answers will become 

obscure for them on that Day. 

a ma (1) [v. IV trans.] to cause to be blind (47:23) 
jU-aji and He blinded their sight. 

c ummiya [pass. v. II] to be made obscure, to be hidden 
(11:28) cSLki ?sic. j and He has given me mercy 
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from Him, but it has been hidden from you. 

c ama [n./v. n.] blindness, obscurity, a mystery, 

misguidedness (41:44) and it is obscurity for them. 

c amun [pi. of c ami ] blind in the heart, misguided 
(7:64) ija Ijjli J4 3 ) they were a misguided people! 

’a'ma (2) [n., pi. JLc. c umy and JfA. c umydn\ 1 blind 
(80:2) c) because the blind man came to him 2 

misguided, blind to the truth (17:72) sjiVI Ji fA ij j^ i>j 

51^ J4=i j and whosoever has been in this [life] blind, will be 

in the Hereafter blind, and even further from the path. 

if- c an [prep, occurring some 464 times in the Qur'an] 
Contextualised occurrences of 'an in the Qur'anic text are 
associated with various concepts which include 1 departure from 
a point, off, from, either: a) physical, as in (7:27) L4io ^ ji 
ji- stripping their garments off them to show them their 
shameful parts or b) abstract, as in (50:22) dilio 2ho ULiSa 

L-i. fj ± 11 We have removed your veil from you, so your sight is 
sharp this day 2 away from (40:37) if- and was turned 
away from the path 3 instead of, in the place of (40:47) Jui J$i 
jlil j* lie jpiL so will you be surrogates for us [in taking] a 
share of the Fire? 4 superiority, in preference to (38:31) cim-d 
Jjj jSi ‘if- yfi Li. I have preferred the love of good things to the 
remembrance of (or, away from ) my Lord [also interpreted as: I 
loved good things as a result of my remembering my Lord] 5 
because of, on the strength of (11:53) 4Uja jo liiUi 
and we will not forsake our gods [merely] on the strength of your 
word 6 about, concerning (15:51) JuAljj) 'if- fiws tell them 
[too] about Abraham’s guests 7 one after the other, further 
(84:19) ‘if '42= jijli you will progress from one stage to the 
next 8 against (47:38) jo jijj UrU jLy i>j whoever is stingy is 
so only against himself 9 from (42:25) »jUc jc. 3jjill Jj£ j*j He 
it is who accepts repentance from His servants 10 after (23:40) 
jooii jkjl^L J25 lio after a little while they will befidl of regret 11 
above (17:43) lj±£ IjSL jjj£ &L Jdcj Lihii Glorified is He, and 
Exalted far above what they say! 12 redundant for emphasis (in 
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an interpretation of 24:63) '&■ 'jjalLL biLil and let those 

who do go against his command beware. 

^/a/t c ~n~b grapes, vine, wine. Of this root, two forms occur 11 
times in the Qur'an: Luc c inab twice and LA&4 ’a c ndb nine times. 

Luc c inab [coll, n.] grapes, vines (17:91) 411 jjSj jl 

cjjcj or [until] you have a garden of date palms and vines. 

Ltlbi 3 a c ndb [pi. of kuc7 nabatun and Luc c inab] several 
grapes; types of grape, vines (16:67) 'jjLaui cA'J * j [>j 

hLL. lajjj I jjSL Vu and from the fruits of date palms and grape 
vines you take intoxicants and wholesome provisions. 

^/a/t c ~n~t a mountain which is difficult to climb, hardship, to 
cause hardship; corruption, sinning; to be overbearing, to be 
fastidious, to be finicky. Of this root, three forms occur five times 
in the Qur'an: fuc. c anittum three times; J a ‘natakum once 
and Cub ‘anat once. 

Cub c unit a a [v. intrans.] to encounter great hardship 
(9: 128) JuSb U ajIc jjjb distressing to him is your suffering. 

Cub! ’a'nata [v. IV trans.] to cause to encounter great hardship 
(2:220) kill LlC had God so willed , He could have made 
you suffer greatly. 

Cub 'anat [v. n./n.] extreme hardship, sinning (4:25) [>i clii 

euikll this [licence] is for those of you who fear [that they 
might otherwise fall into] the burden [of sinning], 

fa/t c ~n~d side, location, being at a point in time or place; to 
deviate, to oppose stubbornly, obstinacy, to be headstrong. Of this 
root, two forms occur 199 times in the Qur'an: Luc 'amd four 
times and Lie 'inda 195 times. 

Jjjb 'anld [quasi-act. paid.] stubborn, stubbornly hostile, 
tyrannical (74:16) 'Luc luLV 'jli kil he has been stubbornly hostile 
to Our revelation. 

Lie 'inda occurs in the Qur'an only as an adverb of place (and 
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not of time, as it does elsewhere in the language) and is always in 
construct (5it4=j), either with a noun or with a pronom. suffix, as in 
(4:78) <111 <J£ <J3 4h3c »44 I _>Sj£ 42L ’44 -=>j ijj j but when harm 

befalls them, they say, ‘This is from you [Prophet]’; say, [to 
them], ‘Both are from God.’ c inda basically denotes the meaning 
of place, location or region, both physical and abstract, of a 
person or a thing with contextualised variations in the Qur'anic 
text which include the following: 1 at, in (8:35) c2nil 43c 
their prayer at the House 2 near, near by, close by (53:14) 43c 
% jAu near the lote-tree of ultimate point of access’, end point 
[beyond which no one can pass] 3 with (2:80) li^c <111 43c JJjaai 
have you [in fact] concluded a pact with God? 4 in the sight of, in 
the estimation of (8:22) aISI 43c. L/j4il fL 'J the worst of beasts in 
the sight of God 5 before (32:12) 43c f’j L&s hanging 

their heads low before their Lord 6 under the care of (17:23) '4] 
‘J jjSII 4143c Jjiljj if one or both of them reach old age 

under your care 7 in the presence of (49:3) qj 1^4 'jj41l ‘Ji 

Ail' J i Jdj 43c those who subdue their voices in the presence of the 
Messenger of God 8 possession (27:40) lJj£ 1I t> fip- “43c ^411 the 
one who had knowledge of the Book 9 from (2:79) -41' j3c [> 144 
this is from God 10 [preceded by prep. [>] from the bounty of, out 
of the free will of (28:27) 4h3c [>a I”j4c clU 31 ‘jli but if you 
complete ten [years], it will be a gift out of your own free will. 

(j/u/t c ~n~q neck, to twist the neck, notables; to hug, to wrestle, to 
struggle; legendary bird (the phoenix). Of this root, two forms 
occur nine times in the Qur'an: Jji c unuq twice and jUci ’a c ndq 
seven times. 

unuq c [n. pi. 3 a c ndq\ 1 neck (38:33) ojLJj 141^ jiLs 

jbcS/l j and he started stroking [their] legs and necks [in another 
interpretation: started to smite them, necks and legs, with the 
sword]’, *(17:13) <i3c ijilk il&fjli JSj and every human— We 
have made him completely responsible for his own deeds (or, tied 
him to his own destiny ) [lit. bound his bird to his neck\ 2 leader, 
chief (in an interpretation of verse 26:4) 5414 ? 14421 ;^.2c Jjn U3 

1*1 ^Ucl Cillia if We wish, We can send down upon them 
from heaven a sign, so that their notables (or, necks ) would 
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remain bowed before it. 

c -n-k-b spider, worms that infest honeycombs, to be 
twisted almost into the shape of a ram's horns. Of this root, 
only Ci 'al-'ankabut occurs twice in the Qur'an. 

CjJsjfc c ankabut [n.] spider (29:41) CjSsikB c_^il "} ‘Jfj 
but the frailest of all houses is the house of the spider, * c jlScll 
name of Sura 29. Meccan sura, so-named because of the reference 
in verse 41 to the home of ‘the Spider . 

j/a/t - n-w to be humble, to be subservient, to yield, to show 
humility, to submit, to humble oneself; to take by force, force, to 
take as prisoner of war, to be imprisoned; to show interest; to take 
something; to mean, meaning; title. Of this root, only ct h c ana(t) 
occurs once in the Qur’an. 

Lit 'ana u [v. intrans. ] to become servile, to become humble, 
to be lowly; to become submissive, to bow (20:111) £ jkj,ll p£.j 
jlall ^41 faces will become humble (or, downcast ) before the 
Living, Eternal One. 

j/— c -h-d covenant, agreement, promise; purity; safe conduct; to 
enjoin; to frequent; agreed time; known place; to inspect, to look 
for. Of this root, three forms occur 46 times in the Qur'an: ^ 
c ahida six times; C ahcida 1 1 times and 2*4 'ahd 29 times. 

c ahida a [v. trans., with prep. ^1] 1 to charge, order, 
command (2:125) ^4 lj*i y Jjc.U4Ij yil 14*4 j We 

commanded Abraham and Ishmael, ‘ Purify My House ’ 2 to make 
a covenant (7:134) 414c. 2*4 4 £j U1 g2l 12 Moses, pray to 

your Lord for us by virtue of the covenant He has made with you. 

jaIc- c ahada [v. Ill trans.] 1 to make a covenant with (9:1) 'j4SI 

[> J>j2a14 those of the polytheists with whom you have 
made a treaty 2 to promise, to pledge (33:23) I jI24= J4j ynoykil y, 
41c. kill I j4hlc. U among the believers are those [lit. people ] who 
were true to that which they pledged with God. 

‘ahd [n.] 1 covenant, pact (2:100) jjja 122 12^4 I j2a 14 U4£jl 




how is it that whenever they make a covenant (or, a pledge), 
some of them will renege on it? 2 a time of a past occasion or 
experience (20:86) 24' Jlkai has it been too long for you? 
[since your receiving God’s assistance? or, since I [Moses] have 
been among you?] [also interpreted as: did the time of the 
Covenant seem too long for you?]. 

c -h-n wool dyed in several colours, broken branches still 
attached to the tree, to relax. Of this root, only ’al-'ihn 
occurs twice in the Qur'an. 

c. c ihn [mass, n.] multi-coloured wool (70:9) Jt4' 'jj&j 
and the mountains become like tufts of multi-coloured wool. 

zhlz - w-j ivory, to be crooked, to be curved/twisted around, to 
bend up, to twist, to lean to; to divert. Of this root, only jr j?- c iwaj 
occurs nine times in the Qur'an. 

jrjc. C iwaj [v. n./n.] 1 crookedness (18:1) Jdj soke JL Jji 
kl Jikj who sent down the Book to His sen’ant and made it 
free of crookedness 2 jutting up, peak (20:107) V) tk'jf- <jy V 
lid with no peak or trough in it for you to see 3 deviation, straying 
away (20:108) kl ^jc. V oi ’ J on that Day, they will 

follow the summoner, from whom there will be no escape (or, who 
makes no exception in calling to all) 4 distortion (39:28) 4? j=- hlija 
Jit. an Arabic Qur’an, free from any distortion. 

J /j/£ - w-d stick, pole, branch of a tree; to go back, to rescind, to 
accrue, to be accustomed, habits, to repeat, to be experienced; 
appointed time or place, anniversary, feast day; to change to, to 
change; to visit. Of this root, seven forms occur 63 times in the 
Qur'an: ate. c ada 18 times; 42 yu'Td 16 times; ojc.1 'u'Tda twice; 
(jjojtc. 'ci'idiin once; at*4 ma c ad once; ate c ad 24 times and 4? ' Id 
once. 

jfc Tula u [v. intrans.] 1 to return (7:89) iJ 9‘oc. ‘jl if we 
were to return to your religion 2 to turn into, to become, to go 
back to a previous state (36:39) jjk'jkK ate JjU* itjjai 'J^\J 
^aill and the moon, We have set it in phases until it goes back to 
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being like a [shrivelled] old date-palm stalk. 

yu 'Id [imperf. of v. IV 4c.! ’« Tula trans.] 1 to bring back, 
to restore (17:51) lAuu then they will say, ‘Who will 

bring us back?’ 2 to return, to send back (20:55) t^j l^k 
out of it We created you, into it We will return you 3 to 
repeat, to reproduce (85:13) jj*jj tsM A ^ He it is who initiates 
(or, originates ) and repeats (or, brings back)', *(34:49) 4>j jpJI ilk 
jj*j Uj JLIjJI tik the Truth has come, falsehood is dumbfounded, 
vanquished, powerless [lit. unable to initiate or repeat ]. 

jjfri ■’ u c Td [pass, of v. IV] to be brought back (22:22) \ Jx jcJ 

they will be returned into it. 

kc. c a a id [act. paid.] one who returns, one who repeats (44:15) 
'j jijti. J4jJ 5LJ5 i_jI 441 I jLilS U Wc ore holding the tormen t back for a 
while— you are sure to return [to us] (or, to repeat your misdeeds). 

IiUu> ma c ad [n. of place or time.] appointed place or time 
(28:85) 4*4 ikljl He will surely be returning you to an 
appointed time/place. 

isle c ad [n.] an ancient Arab tribe descended from Shem, a son 
of Noah and ancestor of the Semites (Gen. X.21), and described 
as being of giant stature *(7:74) 4c. 44 ilik jktA. 4 I jj&\j and 
remember when He made you successors after C cid. 

The people of c ad were a great tribe that dwelled in ’al-'ahqaf 
(q.v.) a vast hilly desert region said to have extended between 
Oman and Hadramawt in Arabia. Their main city 1 i ram (q.v.) was 
described in the Qur'an (89:7-8), as the city of lofty pillars, the 
like of which has never been created in the land. When their 
brother, the prophet Hud, warned them against their worshipping 
of idols (said to have been the Goddess °allat, q.v.) they called 
him a liar. They were punished for denying God and their mighty 
city was destroyed by a terrible wailing wind (69:6) that levelled 
everything to the ground and left the inhabitants strewn around 
like felled palm trees. 

lie. 'Id [n.] festive day, feast day, festival (5:114) lik Jji lij 
UjaTj I4jii Ijjc. lii JjSj frUoUl Sj214 our Lord, send down to us a 
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table from heaven so that it may become a recurring festival for 
those of us who are present and future generations. 

Vj/e - w-dh refuge, protection, curtain, hideout, to seek refuge, to 
invoke the protection of; amulet, charm, incantation, tight circle. 
Of this root, four forms occur 17 times in the Qur’an: it c adlm 
10 times; jjcl ’u'Idh once; ’ista'idh four times and ilk- 

ma c adha twice. 

ilc ‘adha u [v. intrans.] to seek refuge, to seek protection 
(72:6) [> Jlkjj 'ojjjld 'lM kt 1 j and that there have 

been [certain] members of the human race seeking protection 
with [certain] of the jinn; *(114:1) LQj ijLl [an invocation 
seeking God’s protection] I seek refuge with the Lord of people. 

jjftl ’u'Idh [irnperf. of v. IV ilc.1 ’a 'adha, trans.] to place under 
the protection of, to commend to the protection of God (3:36) 

(jU=j2JI [> 4L Ujjel and I commend her and her 

descendants to Your protection from Satan, the accursed. 

'ista c idh [imper. v. X, intrans.] seek refuge, invoke the 
protection of [God] (41:36) VV then seek refuge with God. 

jlta ma c adh [v. n. used adverbially] being in the refuge of, 
being in the protection of *(12:79) bed- Ujkj ]> V] j&u ‘J <111 
kxif. God forbid that [lit. [we seek] God’s protection lest ] we 
should take [anyone] other than the one with whom we found our 
property. 

J/Jll C ~ w-r loss of an eye, to be one-eyed, to be vulnerable, bad 
word, bad deed, defect, shame, something to be kept from the 
eyes, infamous person; difficult, uncharted road; to fall prey; to 
borrow. Of this root, two forms occur four times in the Qur’an: 
Sjjc. c awratun twice and Cil jjc. c awrdt twice. 

Sjje. c awratun I [n., pi. Cil jjc. ‘aw rat] 1 [jur.] parts of the body 
which should be hidden from the eyes (24:31) I 4 JVJi } 
f Hull Ci Ijjt 'Je. or children who are not yet aware of women ’s 
nakedness 2 [jur.] time of privacy, that time of the day or night 
when grown-ups arc in seclusion and can lay down their garments 




and, therefore, cannot be seen except by certain people of their 
kin (24:58) ^4^.11 I d tj24lj ^£4441 d&Lo lji4p (jjill 14414 

--JtJ ^ja j {ja aj£jl4u gj gjjji.j J~y41 a5d-a Cjl^o Cl44j ^5LLa 

^ cA'Jjc. 4j51j f 14*41 s5d^> you vv/io believe, let your slaves and those 
of your family who have not yet reached puberty ask, on three 
occasions, your permission [to enter in your presence]: before 
the dawn prayer, and when you lay your garments aside at 
midday [siesta], and after the evening prayer— [these are] three 
times for privacy/nakedness for you II [quasi-pass, part.] 
vulnerable, easy to rob, easy to attack, exposed (33:13) o] jyf?. 
i'Jjc. Uj jlj saying, ‘Our homes are exposed. ’ 

3hlt - w-q obstacle, obstruction, impediment, to obstruct, to delay, 
to hinder, to incapacitate. Of this root, only o0y^\ 
3 al-mu “awwiqm occurs once in the Qur’ an. 

mu’awwiqTn [pi. of act. paid. mu c awwiq\ one who 
hinders, one who obstructs (33:18) [jjifj*lll kill J4kj God may 
know [take to task [ the hinderers among you. 

J/j/£ c -w-l to swerve; to be unjust; to have a large number of 
children; to increase; to be dependable. There is a degree of 
overlapping between some derivations of this root and the root 
4Wt c ~y~l (q. v -), particularly in the associated concepts of ‘to 
have many children’. Of this root, only I 4 4c ta c ulii occurs once in 
the Qur'an. 

Jj*j ta c ul [imperf. of v. intrans. Jlc. c ala\ to deviate, to stray 
from the correct path, to be biased (4:3) 14« ‘J s4?4'js I gcc vi Jcii. ‘jti 
Ijljlc VI 4114 ccSL but if you fear that you cannot be 

equitable, then [marry only] one, or [turn to] [lit. what your right 
hands own ] your slaves, in this way you are less likely to deviate 
[from the proper way] (see 6/ij/t c ~y~ 0- 

?hlt - w-m year, to hire on a yearly basis; to swim, to float and to 
run fast. Of this root, two forms occur nine times in the Qur'an: 
jLtc- ‘am eight times and c amayn once. 

c dm [n. dual. c amayn ] a year (29:14) VI u4l ^ ciula 




lit 2j Uii^x and he stayed among them fifty years short of a 
thousand. 

o/j/t - w-n herd of zebras; to be in a middle state, being 
middle-aged; tall palm tree; helper, backer, to assist. Of this root, 
five forms occur 11 times in the Qur'an: jUd J a 'ana twice; 
ta c dwana twice; nasta c m four times; JjUeLd musta c dn twice 
and y'jc c awdn once. 

[jUd :> a ‘ana [v. IV trans.] to assist (25:4) °fj* <jc. VUd'j 

and other people helped him with it. 

ta c dwan [imper. of v. VI intrans.] help one another, 
cooperate with one another (5:2) esj&ilj jJI 0 i I jjjUuj and assist 
each other in charity and pious actions. 

nasta c m [imperf. of v. X intrans.] to seek assistance 
(2:153) s5Ca ifj jLiL I seek help through steadfastness and 
prayer. 

musta c an [pass, part.] one whose assistance is sought, 
one who is beseeched (12:18) V Aiil'j and it is 

God whose help is sought in [overcoming] what you describe. 

b'jfr c awdn [quasi-act. part.] (of an animal) neither young nor 
old, middle-aged (2:68) 2113 jjj y'jc. "jSj Vj V s'j£ it fy a 
cow [which should be] neither too old nor too young, but in- 
between. 

ma c fm (see cJtJ? m— c —n ). 

c -y-b large sack, bag for holding clothes and other 
belongings, bosom, confidant; to cause to be defective, to 
damage, to slander. Of this root, only Ljjc-1 'a ‘lb occurs once in 
the Qur'an. 

Lu&i ’« c Tb [imperf. of v. LAe c dba trans.] to render defective, to 
damage (18:79) 4_n<d 'J clsjl and I sought to damage it. 

j c -y-r donkey, zebra; chief; pupil of the eye; to run away, 
vagabond; caravan, to measure; infamy, to exchange insults; to 
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borrow and loan. Of this root, only jjc. c Tr occurs three times in 
the Qur'an. 

jjc ‘Jr [coll, n., n.] camels, caravan of camel, pack or herd of 
animals (camels, donkeys or mules) (12:94) "ft J>\ Jli lilj 

—sdf jcjj then, when the caravan had left [the town] 

behind, their father said, 7 perceive Joseph ’s scent. ’ 

o*/is/Z c ~y~ s camels of good stock, camel breeding, yellowish white 
(i.e. the colour of such camels). Philologists almost unanimously 
attribute the proper name <^-uc. c Tsd , to a borrowing from either 
Hebrew or Syriac. A few, however, regal'd it as a derivation from 
forms associated with the concepts of camels of good stock and 
guidance. Of this root, only ‘Isa occurs 25 times in the 

Qur' an 

j? ‘Isa [proper name] Jesus (4:171) 'fij* [jjl Uij 

<ii' J ijLj the Messiah, Jesus, son of Mary, was only a messenger of 
God. 

The character of Jesus features very prominently in the 
Qur'an, being mentioned over 25 times in the text. He is 
identified as being a Prophet sent to the Children of Israel and as 
a recipient of sacred scripture (61:6; 3:45-59). Particular 
emphasis is placed upon his human qualities (43:59; 9:30). The 
Qur'an refers to the miraculous nature of his conception, 
describing his mother Mary as a chaste woman (5:75). Reference 
is also made to his being bestowed with the ability to heal ‘the 
blind and the leper' and to raise the dead (5:110). The Qur'an 
emphatically refutes the Christian doctrine of the Trinity at a 
number of junctures, referring to Jesus in the same vein as other 
venerated Prophets of the Old Testament (5:75; 4:163). Indeed, it 
uses the account of the creation of Adam to highlight parallels 
between Adam’s and Jesus’ status and conception (3:55); in a 
number of instances Jesus is described as being supported by the 
‘Holy Spirit’ (2:87). Critically, the Qur’an refutes the notion of 
Jesus’s crucifixion, stating that he ‘was not killed, nor was he 
crucified, but so it appeared to them’ (4:155; 3:55). 
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iJh/C-ysh state and way of living, life (particularly of animals), 
to live, to make one’s home in a particular place or with a 
particular person, livelihood. Of this root, four forms occur eight 
times in the Qur'an: kdjc. c Tshatun twice; Ut*4 ma c ashan once; 
< 4 ^ ma c Tshatun three times and ma c ayish twice. 

aJuc. c ishatun [v. n./n.] way of living, mode of living (69:21) 
j 44 c and so he will live a pleasant life. 

JAxa ma c ash [v. n./n.] toiling for a livelihood; a livelihood, a 
living (78:11) ldU<4 jtjill and We made the day [for earning] 
a living/for toiling. 

mcGTshatun [v. n.; n., pi. ma c ayish] state of living, 
manner of living; victuals, means of subsistence, livelihood 
(43:32) Utill ^ 14^5 ’J*j We apportion out among 

them their livelihood in this life. 

J/(|/£ c -y-l children, family, to have many children; to be underfed, 
to be dependent, to be poor; to deviate; to be conceited, to walk 
with a conceited gait. There is a certain degree of overlapping 
between this root and the root J/j/£ c -w-l (q.v.), whereby the 
sense of ‘to have many children’ might be derived from either. Of 
this root, two forms, maybe three, occur once each in the Qur’an: 
Xlc 'd ’ilan: 4Lc c aylatan (and, possibly, I ta c ulu). 

Jjfc c a’il [act. paid.] one who is in straitened circumstances, 
one who is needy, impoverished (93:8) 714. dT.sk jj and did 

He not find you in need and make you self-sufficient? 

kLc c aylatun [v. n./n.] being in straitened conditions, poverty, 
want (9:28) eld y kill klc ‘ 44 . ‘Jfj and if you fear 

want, God will enrich you of His bounty, if He wishes. 

Jj*j ta 'ill [imperf. of v. intrans. Jlc c dla] to have too many 
children (in an interpretation of 4:3) \ f yi dill that is nearer 
(i.e., more likely ) [cause] for your not having [too] many children 
(see J/j/£ c -w-l). 

Cj/islt c -y-n eye, eyesight, to see, to have beautiful eyes, to injure 
the eye, to give the evil eye, to spy, to ascertain, notables; water 
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spring; group of brothers. Of this root, six forms occur 66 times in 
the Qur'an: "JP- c ayn 18 times; Jdp- ‘ay nan seven times; oJp- 
'iiyiln 10 times; [jjei 3 a c yun 22 times; [jjc- c in four times and 
ma c m five times 

[jjc- ayn ‘ [n.] I [ dual (jlic- c aynan, pi. ji-' ;> a c yun\ eye (90:8-9) 
UUJj jjic. ki Jjtkj did We not give him two eyes, a tongue 
and two lips?', *(3:13) they see them twice 

their number with their very eye', *(28:9) dlTj ^ i'Js a source of 
happiness/comfort for you and me [lit. a settling of an eye for you 
and me]', *(102:7) jjp 'Jp- tjjjjjl p and you will most definitely 
see it with [lit. the eye of] absolute certainty, *(20:39) 

L JP- that you might be reared under My own eye', *(11:37) yiAj 
UicL dUiil build the ark under Our protection, by Our inspiration 
[lit. under Our eyes]; *(12:84) JjpJI il£e and his eyes 

became blind [lit. white] (or. became flooded with tears ) out of 
grief; *(15:88) dime ££.2 V do not crave, do not look longingly at, 

do not envy, do not covet [lit. do not stretch your eyes]; *(21:61) 

S f £ *%' 

(jjlill (jjc.1 JSc. Ijjla bring him before the eyes of the people, 
openly, for all to see II [dual (jL£& c aynan, pi. c uyun] water 
spring (76:6) aUI jUc- 1*j Pfyp hue- a spring from which God’s 
creatures drink. 

dwP ‘hi [pi. of quasi-act. paid. *l£c. c ayna ’ ] with large beautiful 
eyes (37:48) [jjc- mjWI with them will be spouses- 

modest of gaze and beautiful of eye. 

ma c m [n./n. of place.] spring, water source, flowing water 
(23:50) Jj a pli ffj Jj UJkUjjlij and We brought them to 

shelter on a peaceful hillside with flowing water. 

as/is/t c -y~y incurable disease, fatigue, to be ineffectual, to lack the 
ability or the strength to complete a task; riddle, inability to 
express oneself, to become dumbfounded. Of this root, only ^ 
C ayiya occurs twice in the Qur' an. 

yjt C ayiya a [v. intrans.] to be incapable of doing something, 
to be incapable of acting in a certain way (50:15) JjSn jklL Uxaii 
were We incapable of the first creation? 




£_ / ghayn 



Gjill 3 al- ghayn the nineteenth letter of the alphabet; it represents a 
voiced uvular fricative sound. 

j/lj i/£ gh-b-r dust, earth, to gather dust, to remain, to depart, 
previous time; devastation, famine, poverty. Of this root, two 
forms occur eight times in the Qur'an: ijit ghabaratun once and 
ijjjjlc ghdbirln seven times. 

ghdbirln [pi. of act. paid. jJt- ghabir] those who remain, 
who stay behind (29:33) 'jjj^uil [> VI 41&jj IdjLi U We 

shall save you and your household, except for your wife— she will 
be among those who stay behind. 

S jjc. ghabaratun [n.] dust covering, layer of dust *(80:40) 
s'jjc. Igjlc l jkjj but some faces will have a layer of dust on 
them , will be very gloomy. 

d/^/t gh-b-n to forget, to be lacking in judgement; to weaken, to 
deceive. Of this root, only (JjUu taghdbun occurs once in the 
Qur'an. 

(jjUu taghdbun [v. n. of v.VII 'JjUu taghabana ] attempting to 
deceive one another, running each other down, bickering, 
outdoing one another, mutual forgetfulness/neglect *(64:9) 
jjj'Jriil Day of Judgement [lit. the day of bickering, or, of mutual 
neglect]’, * JjUsII name of Sura 64, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 9 to the 'Day of Judgement.’ 

j/di/£ gh-th-w debris, scum, dry vegetation, wanting to vomit. Of 
this root, only t.'&t g hut lid’ occurs once in the Qur'an. 




flifc ghuthd ’ [n.] scum, flotsam, dry vegetation, debris (87:4- 
5) ilie cs.ji'j vv/io brought out the green 

pasture, then turned it into [dark] debris. 

j/j/t gh-d-r puddles of rainwater; to leave behind, to double cross, 
to depart; long plaited locks of hair - . Of this root, only jjUu 
yughadir occurs twice in the Qur’an.. 

jjUj yughadir [imperf. of v. Ill, trans.] to leave out, leave 
behind, depart from (18:49) V] SjjjS Sq s'jjiLa j-sUi V eij£il Ija JU 
what is it with this record?! It does not leave a small deed 
or a large one but it has counted it?! 

J/ J /£ gh-d-q great volume of water, heavy rain; fertile land, 
comfortable living, generosity of character. Of this root, only (jie 
ghadaq occurs once in the Qur’ an. 

<jjc. ghadaq [v. n. used adjectivally] abundant, plentiful, 
copious (72:16) laie iU JJkL iakS/ kajjUl Jic. I jilSLJ ji Ijij if they were 
to be upright on the path [the Faith], We would give them to 
drink water in abundance. 

gh-d-w time between the break of dawn and the rising of the 
sun, to do things during such time; the morrow, future. Of this 
root, five forms occur 16 times in the Qur’an: lac. ghadd three 
times; st ghad five times; jie ghuduww five times; sloe ghaddtun 
twice and d-ie ghadd 1 once. 

|jft ghadd u [v. intrans.] to go in the early hours of the morning 
(68:25) 'jjjii .Qk <^Ie Ijiej they left early, bent on their purpose 
[of depriving the poor], 

ghad I [n.] tomoiTow, the future (59:18) id cd*ia 14 ‘jhzdj 
and let every soul consider carefully what it sends ahead for 
tomorrow II [adv. of time] 1 tomorrow, on the day after today 
(12:12) Litlj £jjj lie lika kikj send him with us tomorrow to run 
about and play 2 in the future (31:34) lie L^Si liU i-k; ijjs: Uj and 
no soul knows what it will reap in the future [lit. tomorrow ]. 

jic. ghuduww [v. n/n.] 1 the early hours *(24:36-7) Uei ki kid 




4iil j£i 'jc. jip V j V J4.j J^=VI j jiilj people who are not 

distracted from the remembrance of God by either merchandise 
or sale offer praise to Him constantly [lit. morning and evening ] 
in them [houses of worship] 2 the act of going out, the outward 
trip (34:12) Ujic. ^fj\ jUuLJj and [We subjected] the wind to 
Solomon; its outward journey [took] a month. 

sljill ' al-ghadatu [n.] the morning *(18:28) slidd 

morning and evening, constantly, all the time. 

fljc. ghada 3 [n.] midday meal (18:62) Ggli ihsil Jtl he said 
to his servant, ‘Fetch us our lunch!’ 

<— j/ j/£ gh-r-b sunset, the west, to travel westward; to leave home, to 
become a stranger, strange, obscure words; high sea waves; crow; 
black men. Of this root, eight forms occur 19 times in the Qur'an: 
L_ijc gharciba twice; ghurub twice; 3 al-maghrib seven 

times; (jjjjkdl 3 al-maghribayn once; 3 al-maghdrib twice; 

gharbiyy twice; Jy ghurdb twice and uiul jc. ghardbJb 

once. 

Ljjc. gharciba u [v. intrans.] (of the celestial bodies) to set 
(18:86) (Jjc. ^ Lj’jij Uikj pG 13) Jl*. till, when he 

came to the place/time of sunset he discovered the sun setting into 
a murky pool. 

sjj jfr ghurub [v. n.] setting of the sun (50:39) 
jjF\ (JjSj j- jila celebrate the praise of your Lord before the 
rising of the sun and before the setting [constantly]. 

3 al-maghrib [n. of place/time; v. n.] 1 the West, time or 
place of sun setting; sun setting (2:115) I fiy '-AA Pjidlj jjjlidi aIIj 
A iil Akj Jda the East and the West belong to God— wherever you 
turn, you will find [lit. there is] God’s Face 2 place where/time 
when the sun sets (18:86) JtF- LQii U3kj pG 13) 

till, when he came to the place/time of sunset he discovered 
the sun setting into a murky pool, *(73:9) j i_jj God 

of God of All [lit. the East and the West]. 

3 al-maghribayn [dual n. of maghrib ] interpreted 

as either the two places where the sun sets at the summer and 
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winter solstices or the two setting places of the sun and the moon 
(55: 17) Mjj Lord of the two risings and Lord of 

the two settings (or, the two places of rising and two places of 
setting ). 

’al-maghdrib [pi. of maghrib ] the various places 

where the sun sets throughout the year', or the setting places of all 
the stars and planets (70:40) ... 'jjjiii 4] j jJAJ LQj J^il id 
no indeed, by the Lord of the rising-places and setting-places [ of 
planets?], We are well capable ... 

gharbiyy [quasi-act. part.] western, westerly, of the west 
(24:35) yfjt Vj V Zjju 'j i jSjj fuelled from a 

blessed olive tree, neither of the east nor of the west. 

<-i\ jc. ghurdb [n.] raven, crow (5:31) 2A1 Ojc. <111 

o God sent a raven scratching the earth. 

cjjj! jfr ghardblb [pi. of n. uAje ghirbib, used adjectivally] 
black, jet (black) (35:27) Lid'jc'j 1+jl'jJi <■ ih-A jAj YA JA2I [>j 
j in the mountains, there are tracks/layers of white and red 

of various hues, and jet black. 

j/j /£ gh-r-r white spot on a horse’s face, first day of the month; 
blank, of clear complexion, to be foolish, to be simple minded, 
gullible, inexperienced; to deceive, to make vain promises, to lull 
into false security; conceit, self deception. Of this root, three 
forms occur 27 times in the Qur'an: jc. gharra 15 times; jjjc. 
ghurur nine times and jjjt gharur three times. 

jfr gharra u [v. trans.] 1 to cause to be vain, to cause to be 
conceited, to cause someone to have false ideas about himself 
(8:49) qVja jc. j^ja A j AlrA cJjfj 1] and 

[remember] when the hypocrites and those who have sickness in 
their hearts said, ‘ The religion of these people has made them 
vain’ 2 to delude (57:14) JAjc-j and false hopes deluded you 

3 to cause to think lightly of, to falsely embolden (82:6) 4J ‘jt U 
2£jj what has emboldened you against your generous Lord? 

jjjfr ghurur [n./v. n.] 1 deception, guile (7:22) jfju UJhV'ja so 
he led them on with guile 2 illusion (3:185) gA V] Ujill slAJI Uj 
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and the present life is only the pleasure of illusion 3 
delusion (17:64) Ijjjc- V] JjUaisil Uj Satan promises them 
nothing but delusion. 

jjjfr gharur [n.] deceiver, epithet for the Devil (31:33) V j 

jjjill fdlL and do not let the Deceiver delude you about God. 

ui/j/£ gh-r-f to draw water with one’s hand, to scoop water up, 
ladle; well with water almost level with the mouth; room above 
ground level; places of honour; fast moving camels. Of this root, 
four forms occur seven times in the Qur'an: <_i (>=■) ’ightarafa 
once; 4a"jc. ghurfatun twice; ui'jc. ghuraf three times and Cilijc. 
ghurufdt once. 

3 ightarafa [v. VIII, trans.] to scoop (with the hand or 
with a scoop) (2:249) 4 sjc. Jk V] except for the one who 
scoops up with his hand just one handful. 

Aijfr ghurfatan I [n. of unit.] one scoop (with the hand or with 
a scoop) aiu jc. (-ijjfcl (> V] except for the one who scoops up 
with his hand just one handful II [n., pi. ghuraf and cjla’jc 
ghurufdt ] room above ground level; elevated positions, places of 
honour (39:20) q* VV 1 <— i sjc- Ijija j IjSjI (jjiil 

jljjSfl but those who are mindful of their Lord, for them are 
lofty chambers above which are lofty chambers built, with 
streams flowing beneath them. 

ts/j/L sh-t'-q to sink, to be submerged, to drown; to go to the 
extreme; to be preoccupied, to engross. Of this root, five forms 
occur 23 times in the Qur'an: ’aghraqa 16 times; I 

’ughriqu once; fjt- gharq once; fjt- gharaq once and (jjajik 
mughraqiin four times. 

Jjfr! 3 aghraqa [v. IV, trans.; pass. v. ^jt\ 3 ughriqa ] to cause 
to drown (26:120) ikj UTjel p then We drowned the rest. 

Jjc. gharq [v. n.] going to the extreme, all the way, violently, 
strongly, energetically (in an interpretation of 79:1) 1 ijc. ptjUlIj 
by those pulling out forcefully. 

Jjfr gharaq [n./v. n.] drowning (10:90) |jj <J Sk 
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cdj4li till when drowning overtook him he said, 7 believe. ’ 

-j mughraqiin [pi. of pass. part. fjL, mughraq ] one who is 
drowned (11:43) ^ jLSi 14^4 Jlkj and the waves 

came between them and he was among the drowned. 

?/ j/£ gh-r-m loss, financial liability one takes upon oneself, to be in 
debt; lasting torment, aching love, fondness, heart; (of heat) 
scorching; opponent. Of this root, four forms occur six times in 
the Qur'an: ghdrimm once; l Ajt. gharciman once; fjd 

maghram three times and Cu*j*L mughramun once. 

oh j 1 * ghdrimm [pi. of act. paid. ghdrim ] debtors, those 
incurring debts as a result of helping others (9:60) el jaiil ciISaLoII 14jj 
[... ... alms are only for the poor [...] and the ones who 

incur debt in their helping of others and in the way of God. 

U jc. gharciman [v. n./n.] constant severe [torment], clinging, 
lasting (25:65) 141 jc. 'jlS tjjljc. (j) LjIjc. U4 cjjlal USj our Lord, 
turn away from us the chastisement of Hell, for its chastisement is 
a dreadful, lasting anguish. 

fjka maghram [n./v. n.] a liability, particularly financial, 
incurred not as a result of one’s own action; unjust fine or 
penalty, loss, debt unjustly incurred, imposition (9:98) cJ'jeSil [>j 
14ji4 14 "(jx and of the desert Arabs are those who consider 

what they spend [in the cause of God] as a financial imposition. 

mughramun [pi. of quasi-pass. part. <4ji4 mughram ] 
tormented, left with heavy loss/debt (56:66) 'j j4'ji41 u We are 
burdened with the debt [over what we have spent] (or, we are 
faced with destruction [because of the loss of our livelihood]). 

j/j /£ gh-r-w to glue, to stick; wonder, allurement, to tempt; to 
incite, to rouse against, to stir up. Of this root, only lij'jc-i 
’aghraynd occurs twice in the Qur'an. 

tsjej 'agiird [v. IV, trans. with prep, j] 1 to incite, to rouse, to 
tempt, to encourage someone to take action against (33:60) JJ 44 
4jjj4il ^ /j j.q-, j f ajjj if the 

hypocrites do not desist, nor the ones in whose hearts is sickness, 
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nor those who cause unrest in the city, We will rouse you against 
them 2 to stir up (5:14) s'jl'ill lijc-ta so We stirred up 

enmity and hatred among them . 

d/j/t gh-z-l spindle, yarn, to spin; courtship; gazelle. Of this root, 
only Jjfc ghazl occurs once in the Qur’ an. 

Jje ghazl [n./v. n.] spun yarn; spinning (16:92) \y>y Vj 
tjjjc. cjuJaaj and do not be like a woman who unspins 
her yarn into fibres after [it has attained] strength (i.e., do not 
fall into disunity having attained unity and strength). 

j/j/L gh-z-w to intend, to seek something, to strive; to invade a 
territory, to carry out a military offensive; sense, signification. Of 
this root, only Jy ghuzzd occurs once in the Qur'an. 

jjP ghuzzd [pi. of act. part. <j jlc. ghazl] one who is 
participating in a military campaign, one who invades the 
territory of others (3:156) ‘Jy I j\ y I fy= lij when they 
were journeying in the land or were engaged in military 
campaigns. 

gh-s-q evening dusk, darkness of the night; bright red; 
extreme coldness, pus, foul fluid, to pour out, (of the eye) to 
water. Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: 
yi- ghasciq once; y\c- ghdsiq once and y>e. ghassdq twice. 

yd. ghasaq [n.] dusk or darkness of the night (17:78) sX-JI 
Jjill y& <4 j I'd establish the prayer at the going down of 

the sun (or, the time it goes past its zenith) until the darkness of 
the night. 

yd- ghdsiq [act. part./n.] one entering into darkness; the 
moon; night or early paid of the night (113:3) Laj lij yd. ’y y) 
and of the evil of the darkness when it descends [also interpreted 
as: the night, the moon, or, the Pleiades ] when it prevails. 

yd- ghassdq [intens. act. part./n. ] pus, dark, foul fluid (38:57) 
y*. sjSjijia l& all this [will be theirs], let them taste it— 
scalding water, a dark, foul fluid. 
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J/u-/e gh-s-l washing, dirty water left after washing, to wash, to 
bathe, washed clothes, bath, washing place, filth. Of this root, 
four forms occur once each in the Qur'an: I jUc-l 3 ighsilu ; I jUdd 
taghtasilu', mughtasal and jJUp- ghislln. 

’ighsil [irnper. of v. trans.] [jur.] wash, caiTy out the 
ablution in the prescribed manner (5:6) JUldj JU* Jfj I jLu=.la 
wash your faces and your arms [lit. hands]. 

jju taghtasil [imperf. of v. IV. intrans.] [jur.] to wash 
oneself, to perform ritual body washing in the prescribed manner 
(4:43) I jLdiu jZ*. [...] IUk Vj nor [should you pray] when you are 
in die state of being junub (q.v.) [...] until you have bathed. 

mughtasal [n. of place/n.] a place for washing or bathing, 
water in which to bathe (38:42) M jdj ij9 |j* this is cool 
[water] for bathing in and for drinking/as a drink. 

jUUfr ghislln [n.] filth, pus (69:36) j2U=. [> VI Vj and no 
food [for him ] but of filth. 

j/u^/i gh-sh-w to cover, to seek cover, to conceal; to overcome; to 
faint; to visit frequently. Of this root, 1 1 forms occur 29 times in 
the Qur'an: ' iS 2a. ghashiya 12 times; , jr dV yughsha once; 
ghashshci three times; ’aghsha three times; j^ic-l ’ughshiya 
once; taghashshd once; °istaghshd twice; 4 j4U. 

ghdshiyatun twice; (jSI jt. ghawdsh once; i jlic- ghishdwatun twice 
and maghshiyy once. 

ghashiya a [v., trans.] 1 to cover up, to enshroud, to 
envelop (14:50) jlill fire will cover their faces 2 to 

envelop (44:10-11) o>Ull jjji jU.ii e UU ^ the Day when 
the sky brings forth visible smoke that will envelop people 3 to 
overpower, to overtake (3:154) ^Ujd U,Uu a sleep which 

overtook a group of you. 

(j-iuu yughsha [imperf. pass, v.] to be covered, to be enveloped, 
to be overcome; to faint, to lose consciousness *(33:19) 

Cijill j* fainting because of [ the approach of] death [lit. to be 
enveloped by the approaching death]. 
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yAe ghashsha I [v. II, trans.] to completely cover, to envelop 
(in one interpretation of verse 53:54) U ULiii and so He 
enveloped them in whatever enveloped them [He had them 
engulfed in disaster] II [doubly trans] to cause something to 
cover or to overcome something else (8:11) P« <P yAiill ppd i) 
remember when He made slumber overcome you, [bringing] 
inner peace from Him', (in one interpretation of 53:54) U ULiii 
He caused to envelop them [by means of] whatever he used. 

’aghsha I [v. IV trans.] to completely cover up (36:9) 
V "43 and so We have covered them, that they 

cannot see II [doubly trans.] to cause something to cover 
something else (7:54) pi “44? jP 5 ' <JP pP He makes the night 
cover the day, going after it swiftly. 

’ughshiya [pass. v. V] to be completely covered (10:27) 
P-1P JM1I y. Ikp "4^ jVj ‘-q.'ifcl as though their faces were 
covered with bits of the darkening night. 

\jdtoLi taghashshd [v. V trans.] to cover, euphemism for mating 
(with a female) (7 : 1 89) pi Xi cii ULiii iia when he covered 
her she bore a light pregnancy [lit. load]. 

<^-*£4 •’ istaghshd [v. X, trans.] to search or reach for some 
means of covering or wrapping oneself up (71:7) p J4 PPi I pi. 
J443 l j . at . u . i lj they put their fingers in their ears and pulled 
their clothes over themselves. 

pile- ghdshiyatun [act. part.; fem./n., pi. jt ghawdsh] 
something that covers or overwhelms; a covering, an 
overwhelming calamity (12:107) <111 pi pile pX y I yJii do 
they feel secure that an overwhelming calamity from God will not 
fall on them?', (88:1) piUll the Day of Resurrection [lit. the one 
that overwhelms]', * piUll name of Sura 88, Meccan sura, so- 
named because of the reference in verse 1 to 'the Overwhelming 
Event? 

SjUic. ghishdwatun [n.] covering, veil (2:7) tjl i j 

and on their eyes there is a covering. 

pi typi-al I 3 al-maghshiyyi c alayhi [pass. part, with prep pp 
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one who is caused to lose consciousness (47:20) 'jtu 4Li) 
clfA <uic. looking at you [Prophet] with the look of one 

fainting because of [the approach of] the throes of death. 

lj gh-s-b to extort, to take by force, to rape, to scrape hair off 
the skin by sheer force. Of this root, only ghasban occurs 
once in the Qur’an. 

c4uae. ghasb [v. n. adverbially used] by extortion, by force 
(18:79) t. 'fuA JS IkU ^1L jJkiljj 'jlS'j behind them was a king 
who was seizing every [serviceable] boat by force. 

choking, to choke, to be crowded. Of this root, only 
ghussatun occurs once in the Qur’an. 

ghussatun [n.] choking (73:13) kl |j 114*1. j and food that 
causes choking. 

<_ gh-d-b protruding rock; to be angry, to frown; to have a 
severe eruption of small pox; (of the eyes) to swell. Of this root, 
five forms occur 26 times in the Qur’an: L ghadiba six times; 

ghadcib 14 times; jli-oc- ghadbcin twice; ^ maghdub 
once and mughadib once. 

LjJaft ghadiba a [v. intrans.] 1 to be or become angry (42:37) 
p lijj [even] when they get angry they forgive 2 (of 

God) to condemn (4:93) kUj <&. kill ^ go. God condemns him, 
and rejects him. 

LfuZat. ghadab [n./v. n.] 1 anger; being angry (7:154) "cf- liij 
Lj4g ». 1 I 1 when the anger of Moses abated 2 wrath (20:81) V'j 

i- kja 1‘jiij and do not exceed the limits in respect to 

it, lest My wrath descend upon you. 

(jtuac ghadbcm [quasi-act. part.] angry (20:86) J) f 

liJ <u'jS so Moses returned to his people, angry and 

aggravated. 

ujJaL i maghdub c alayhim [pass, paid.] ones who are 
subjected to wrath, ones who are condemned (1:7) Gj 1*J '^iil JJ j-a 
jGgGI I jjc the path of those You have blessed, not 
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those who are condemned. 

Lj^aU ui mughadib [act. part, of v. Ill] one who is being 
contentious, one who is breaking ties with others (21:87) ij oj 4' lij 
jjjj y y yta ll ja l. t . k and [remember] Dhu ’a I- Nun, [the 
one with the great fish], when he went off breaking ties in anger, 
and thought We would not have power over him. 

gh-d-d to be tender, to be young; to be affluent; to cast 
one’s eyes down, to show humility, to be modest, to check. Of 
this root, only > yaghudd occurs four times in the Qur'an. 

lyaiu yaghudd [imperf. v. trans.] 1 to lower (one’s voice) 
(31:19) j'. * 11 ‘ y - . v / \ y. y . ^ . >.r. \ , . y c 

go at a moderate pace and lower your voice, for the ugliest of all 
voices is the braying of asses 2 to cast down (the gaze) (24:31) <3j 
y N plioykil and tell believing women that they 
should lower their gaze [be modest]. 

gh-t-sh weak eye sight; (of night) to be dark, to cause to be 
dark; to be difficult; to travel through the land. Of this root, only 
JkLt . I J aghtasha occurs once in the Qur’an. 

ydati •’ aghtasha [v. IV trans.] to make dark (79:29) l*Jjl yLc! j 
giving darkness to its night and bringing out its 
morning brightness. 

gh-t-y to become full; to cover, to veil, to hide; to be 
overbearing, to become dark. Of this root, only ghitd’ occurs 
twice in the Qur’ an. 

fUac. ghitd 0 [n.] covering, barrier, veil (50:22) dhlko dhk UV&a 
jjia. ?jjl\ dl’j-aja but We have removed from you your covering, so 
your sight today is sharp. 

j/ua/£ gh-f-r to cover, to hide; helmet, cloak; large crowd of people; 
to pardon, forgiveness; large increase in wealth. Of this root, 11 
forms occur 224 times in the Qur’an: '_>=■ ghafara 63 times; jitu 
yughfar twice; ftcLi ' istaghfara 40 times; jalc. ghdfir once; (jjjilc. 




ghafirln once; ghafur 81 times; JO. ghaffar five times; >!>=■ 
ghufran once; maghfiratun 28 times; jliijU ’ istighfar once 
and Qi j&LL mustaghfirm once. 

- - a a >$ « 

jic. ghafara i [v. trans.] 1 to forgive (3:135) All! V] Ljjjill ’J £ u >j 
mid who forgives sins but God? 2 to pardon (2:284) iUi >J 
iLd > djddj then He pardons whoever He will and punishes 
whoever He will. 

'istaghfara [v. X, trans.] 1 to ask or to seek forgiveness 
of someone (4:64) j&uJj kill I fjudAi dijiL*. ^.idil I jkiti j| jfj 
dljj kill I jik'_>i d ijdjil if they, having wronged themselves, had 
come to you and begged God for forgiveness, and the Messenger 
invoked forgiveness for them they would have found God 
forgiving, merciful 2 [no direct obj. with prep, i] to invoke 
forgiveness (4:64) J ftf > 'jXLIj and the Messenger invoked 
forgiveness for them. 

jilc. ghdfir [act. part. pi. ghdfirun] one who forgives, 

pardons (40:3) cjyiil Jjlij i>iil jalc. Forgiver of sins and Accepter 
of repentance ; * jalc- name of Sura 40, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 3 to the ‘Forgiving Lord', also 
called <>>41 (see m-n ). 

jjic. ghafur [intens. act. part.] [an attribute of God] very 
forgiving, one who is given to forgiving (39:53) Ju^jil jjiiil > kjl 
He is indeed the Most Forgiving , Most Merciful. 

jUc. ghaffar [intens. act. paid.] [an attribute of God] very 
forgiving, one who is ever given to forgiving (38:66) tfj 

jliill jjjjJI U4iij Icj >=jS/l j Lord of the heavens and the earth and 
all that is between them— the Mighty, the Ever Forgiving. 

>1 ghufrdn [v. n. used interjectionally] forgiveness, pardon 
(2:285) tuj [grant us] Your forgiveness, our Lord! 

YJxa maghfiratun [v. n/n.] forgiveness, pardon (13:6) 4Lj ‘Jfj 
oJili S jida jil and indeed, your Lord is full of forgiveness for 
people. 

jlikiLu! ’istighfar [v. n.] asking for forgiveness (9:114) >14 G'j 
id] U4c.'j siic'jia > VI ^IjjI jUi^dl Abraham’s asking for 




forgiveness for his father was only because of a promise he had 
made to him. 

J al- m us taghfi rln [pi. of act. part. mustaghfir ] 

one who asks for forgiveness (3:17) and those 

praying for forgiveness in the small hours of the night. 

J/ui/£ gh-f-1 to neglect, to overlook, to forget, to be distracted; to be 
simple, to be unmarked; to be anonymous, to be of low birth. Of 
this root, six forms occur 35 times in the Qur'an: taghjulun 

once; liiic! 3 aghfalnd once; Jilc ghdfil 10 times; (jjiilc ghafilun 17 
times; cj5UIc. ghafildt once and Vic ghaflatun five times. 

Jiiu taghful [imperf. of v. ghafala, intrans.] to become 
inattentive, heedless (4:102) ffinaij [jjliiu ‘jl I fJS. [jjill jfj 

the disbelievers would [dearly] like you to be/come heedless of 
your weapons and baggage. 

Jici ’aghfala [v. IV, trans.] to cause to neglect, to make 
oblivious, to cause to overlook (18:28) Ujki Via lilac! y=u Vj 
and do not yield to him whose heart We have made oblivious to 
Our remembrance. 

Jali- ghdfil [act. paid.; pi. (jjialc ghafilun] one who is 
inattentive, oblivious, heedless (14:42) && <111 Yj 

[jjUlkll do not deem God oblivious to what the evil-doers do. 

entile ghafildt [act. paid. fern. pi. of Vale, ghdfilatun] heedless, 
innocent, unwary, unaware (24:23) cVlaUll [jj Ufl 'jVSI oj 

Sja-Vlj U&ll ,ji I jjjd pli«>dl those who accuse innocent/unaware 
believing , married women are cursed, in this life and the next. 

Vic ghaflatun [n.] oblivion, heedlessness, inattentiveness 
(21:1) [jjjjzi Vic U& "aAj pg . f j u i A (jdiil i_j ijjSI closer to mankind draws 
their reckoning, while they are turning away, in heedlessness ; 
*(28:15) Vi t ^Jc at a moment of inattentiveness, at a moment 

of heedlessness. 

lj/J |/£ gh-l-b (of the neck) to be thick and long, (of trees) to be leafy 
and full of branches, (of gardens) to be full of thick trees; to 
prevail over, to overpower, to defeat. Of this root, seven forms 
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occur 31 times in the Qur'an: LJt ghalaba 11 times; LJ& ghuliba 
four times; lJc. ghalab once; sJlc- ghcilib three times; j 
ghalibun 10 times; cj ji*4 maghlub once and ulc -ghulb once. 

ljIc. ghalaba i [v. trans.] 1 to defeat (8:66) SjALa 41U JXu (jSi ‘jli 
jauU i did should there be a steadfast hundred of you, they will 
defeat two hundred 2 [with prep, jc.] to prevail over, to 
overpower, to overwhelm (23:106) liic. cj2o GSj I jlli they will 
say, ‘Lord, our misfortune has overwhelmed us! ’ 

LfJc. ghuliba [pass, v.] to be defeated, to be overpowered, to be 
overcome (3:12) you will be overcome and 

gathered into Hell. 

loSc- ghalab [v. n.] defeating, prevailing over (30:3) [> Jaj 

afldu .i but, after having been defeated, they will prevail. 

ljIIc. ghcilib [act. paid.; pi. CuM- ghalibun ] one who is 
victorious, one who overcomes, one who defeats (3:160) jJrjLai [j] 
JxSl LJlc. 5ti kill if God helps you, no one can overcome you. 

tjjiui maghlub [pass, part.] one who is defeated, overcome, 
subdued, vanquished (54:10) tjjlid kjj tc-'-sa and so he 

called upon his Lord, ‘lam vanquished, so help me. ’ 

lj1£ ghulb [pi. of fern, quasi-act. paid. elA=. ghalbci'] luscious or 
abounding in trees thick with branches and leaves (80:30) (jSl'is. j 
Uic- and luscious gardens. 

gh-l-z to be thick, to be gross, to be strong; to be severe, to be 
harsh, to be firm. Of this root, five forms occur 13 times in the 
Qur'an: ki-l ’ughluz twice; idueLA ’istaghlaza once; kylc. ghaliz 
eight times; <=• ghildz once and kil t ghilzatun once. 

laiM ’ughluz. [imper. of v. ghaluza, intrans.] be hai - sh, be 
strong, be firm (9:73) -kii-l j jUSlI oaU. ^1 L^ld 

Prophet, strive against the disbelievers and the hypocrites, and be 
severe with them. 

’istaghlaza [v. X, intrans.] to become thick, to thicken, 
to gain thickness (48:29) Jc. k.h.tdli ij'jli ilki j-j'jS 
as seeds that put forth their shoots, and [the earth] strengthens 




them [the plants] and they gain thickness, and rise straight upon 
their stalks. 

iaJc. ghallz [quasi-act. part.] 1 harsh, severe (31:24) p 5L25 
JkJc cjIjc. We let them enjoy themselves for a while, 

then We drive them into a severe chastisement 2 callous, 
heartless, inhuman (3:159) 21Tp. I <_2A1I kJc. Lka c±£ ‘f 3 had 
you been foul-mouthed, hard-hearted, they would have dispersed 
from about you 3 solemn, formidable, firm (4:154) tali;- 
Ua4c and We took from them a solemn pledge. 

Ifcii- ghildz [pi. n.] mighty, strong ones, firm, stern (66:6) t$21c- 
jl4j5 Ja5L t and over it [Hell] are angels, stern and strong. 

AJa Jc. ghilzatun [n./v. n.] severity, harshness (9:123) ‘£4 ' 
and let them find harshness in you. 

ui/J/£ gh-l-f to cover, to wrap, to seal; to be uncircumcised; to be 
covered with vegetation. Of this root, only -At ghulf occurs twice 
in the Qur'an. 

utit ghulf [pi. of quasi-act. paid. -AtS °aghlaf\ enveloped, 
sealed up (2:88) <-At 22 25 I jlllj they say, ‘Our hearts are 
impenetrably wrapped up [against whatever you say] . ’ 

j/J /£ gh-l-q to close, to shut, to lock, to bolt; to be impatient, to be 
dumbfounded. Of this root, only cAt ghallaqat occurs once in the 
Qur'an. 

Jlft ghallaqa [v. II, trans.] to shut tightly, to shut several 
things (12:23) c^Wjshe bolted the doors. 

J AVe. gh-l-l extreme thirst; to bar from drinking; shackles, to 
shackle; treachery, animosity, hatted; to confiscate; to purloin, to 
yield, to produce, to earn. Of this root, five forms occur 16 times 
in the Qur'an: ghalla four times; zlAl ghullat once; Jc. ghill 

three times; J5US/I J al- ’aghlal six times and iijli* maghlulatun 
twice. 

Jc ghalla u I [v. intrans.] to defraud, to purloin (3:161) 

Jid "jl ^jjl it is inconceivable that a Prophet would ever purloin 
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[something from the battle gains] (or, according to another 
interpretation: act unfaithfully) II [v. trans.] to shackle, to tie up 

if - A A 

(69:30) l jiii i jii- take him, and put him in shackles. 

Jc. ghulla [pass, v.] to be tied up, to be shackled, to be 
immobilised *(5:64) cJc. [interj.] fettered are their hands!, 
may their hands be fettered! 

Je. ghill [n.] hatred, bitterness, rancour (15:47) U 
Jc and We will remove whatever rancour there is in 

their hearts. 

Jsici ’aglilal [pi. of n. ghull \ fetters, collars, shackles (36:8) 

^ Uiik U We have placed 

collars on their necks, right up to their chins, so they have their 
heads forced up. 

maghlulatun [pass, part.] shackled, tied up (5:64) cJUj 
<111 b the Jews have said, ‘God’s hands are tied 
*(17:29) kijika dli Vj do not be tight-fisted [lit. do not 

let your hand be tied to your neck]. 

j»/J l/£ gh-l-m youth, boy, to be young, beautiful women; lust, to be 
lustful; to exceed the boundaries; to be in a rage. Of this root, 
three forms occur 13 times in the Qur'an: fXt- ghuldm 11 
times; j ghuldmayn once and jUlc. ghilman once. 

ghuldm [n., pi. jUlc. ghilman] 1 boy (12:19) jLitc- Ik, (jjbib 
good news! Here is a boy! 2 son (19:20) JJj fj-±. 

jbj however can I have a boy/son, when no mortal has touched 
me? 3 manservant (52:24) [jUic. and there go 

around [waiting upon] them menservants of their own. 

j/d/t gh-l-w to be excessive, to run too fast, to go too high, rashness 
of youth; to be expensive; to value highly; (of plants) to be thick 
and leafy. Of this root, only I 4c; taghlu occurs twice in the 
Qur'an. 

IjlSu taghlu [imperf. of v. 51c. ghald intrans.] to be excessive, to 
exceed the norms of propriety (4:171) Vj ;>%- I 4c: V ujt&ll jdb 
jk' V] <111 Jk. I jJjSj people of the Book, do not go to excess in your 
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religion, and do not say anything about God except the truth. 



Ls/<S/t gh-l-y to boil; type of perfume. Of this root, two forms occur 
in a single place each in the Qur'an: yaghlT and ghaly. 

yaghlT [imperf. of 51 t. ghald\ to boil (44:45) ^ 
like molten tar boiling in the bellies. 

Js. ghaly [v. n.] act of boiling (44:46) like the 

boiling of hot water. 

gh-m-r open wasteland, tumultuous sea, to submerge, to 
overwhelm, hatred, grudge; ordinary people; oblivion; to be 
adventurous. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur'an: Sj4c. ghamratun twice and Jy. ghamardt once. 

S jUfr ghamratun [n.; pi. Cil ghamardt ] inundation, flood of 
water, oblivion (23:63) Ij* "> SjUc. Jj indeed their hearts 

are [steeped] in oblivion of all this. 

cj! ghamardt [pi. n.] turbulences, throes (6:93) ij <jy jXj 
c£j*c- ^ [jj*lUil! if you could only see when the wicked are in 
the throes of death. 

j/?/L gh-m-z nudge, wink; squeeze; dimple; to examine, to probe an 
animal for defects, weakness, faults. Of this root, only (jjj-Uuj 
yataghamazun occurs once in the Qur'an. 

yataghdmaz [imperf. of v. VI, intrans.] to wink at one 
another, to nudge one another (83:30) 'jjj-Uuj ^ ! Jy* lil j and 
when they pass by them they nudge one another. 

gh-m-d to sleep, to close one’s eyes; to let go; to be obscure; 
to travel through unchartered land; to lower the price of goods 
because of their inferior quality; to ignore; to examine carefully. 
Of this root, only ! jcwi tughmidu occurs once in the Qur'an. 

ifaMu tughmid [imperf. of v. trans. with prep. to have the 
price of an article brought down because of its inferior quality 
(2:267) *4 1 1 (jl V] ^-uaTj TjjQQ \ j 1 a l ) do YlOt 

select the bad things from it [your property] for charity when you 
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yourselves would not take it [if you were buying it] without 
having its price brought down. 

<*/<*/£. gh-m-m to cover, to conceal; clouds; obscurity, to be 
incomprehensible, to mumble; anxiety, distress. Of this root, three 
forms occur 11 times in the Qur'an: ghamm six times; <ic 

ghummatun once and fL»e ghamdm three times. 

ft ghamm [n.] distress, anguish, sadness, grief (3:153) lie- 
iq and He recompensed you with sorrow upon sorrow [also 
interpreted as: He rewarded you with grief upon grief] . 

Aic. ghummatun [n.] obscurity, source of ambiguity (10:71) 7 
<ic- pji ‘jSj do not let your affair [course of action] be 
something obscure for you. 

fUt ghamdm [coll, n.] thick clouds (2:57) fUill J>S2c. Ijiihj Wo 
caused the clouds to shade you. 

?/u/t gh-n-m sheep, to acquire sheep, to gain without trouble, to 
acquire as booty, spoils of war; to avail oneself of an opportunity. 
Of this root, three forms occur nine times in the Qur'an: 
ghanima twice, fjUi maghdnim four times and fie ghanam three 
times. 

ft ghanima a [v. trans.] to take as spoils of war (8:41) I jit Q 
J jijllj <tii. <11 [jli "flojc. Iti know that whatever you take 

[as spoils of war], the fifth of it belongs to God and the 
Messenger. 

fj Ui maghdnim [pi. of n. f»i maghnam ] spoils of war, gains 
(48:15) ffstui Ujjj U jia.hl tUi ^1] [vSUvil |jj 'jjjkill Jjajio those who 
were left behind will say, when you set off for spoils [in order] to 
take [ them ], ‘Let us follow you. ’ 

ft ghanam [coll, n.] sheep and/or goats (20:18) Jla 

(jIaIj 1£jjI ‘It is my staff, ’ he said, 7 lean on it and 
I beat down leaves with it for my sheep’ (or, 7 restrain my sheep 
with it. ’) 

is/a/t gh-n-y to be able to do without others, to be independent, to 
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be free from want, to be self sufficient; to be rich, to enrich; to be 
beautiful enough not to have to use cosmetics; to sing; (of a 
garden) to be full of flowering trees, to flourish. Of this root, six 
forms occur 73 times in the Qur'an: yij taghna four times; [yc- 
ghaniyy 39 times; yuu£J ' istaghana four times; ghanna 20 
times; *Ujc-i "aghniycd four times and jjji4 mughnun twice. 

taghna [imperf. v., intrans.] 1 to flourish, to be in 
existence (10:24) yu f yt£ as if it had not flourished just the 
day before (or, as if it had not been in existence just the day 
before ) 2 to dwell (7:92) 4)1 lji*j d ‘jlS as if they had not dwelt in 
it. 

jjti ’a glum [v. IV, tons.] 1 to free someone from need, to 
make rich, to enable someone to be self sufficient (93:8) dTjkjj 
'XAJc. and did He not find you in need and make [you] 
self-sufficient? 2 to avail, to be of use (46:26) Yj 

Yj but their hearing, their sights and their 

hearts availed them nothing whatsoever 3 to suffice in the place 
of something else (3:10) 144 <111 y> 'A’Yl'j Yj [411(4] "Afc. y 
neither their possessions nor their children will suffice them in 
lieu of God [also interpreted as: they will not protect them from 
God\ 4 to protect from, to defend against (12:67) [> Uj 

y. <111 I do not protect you against anything that may befall 
you from God 5 to occupy the attention of (80:37) 44y 
<yij [jLi on that day each one of them will have a matter that 
concerns them [their own concerns to occupy them] (in another 
reading: <ji*j J-i a matter that concerns him , see: °~ n ~y)- 

’istaghnd [v. X, intons.] 1 to do without, have no need 
for (64:6) <131 \‘f yj they rejected [the message] and 

turned away but God had no need for them 2 to become 
self-sufficient (96:6-7) J&ZA fij yi yd=>4 y indeed, man 
exceeds all bounds, when he thinks he has become self-sufficient! 

[ye. ghaniyy [n./quasi-act. part.; pi. eLycl ’aghniyd f 1 rich 
(3:181) yjj ysi <UI y I jlla yill JjS <111 Oil God has indeed 
heard the words of those who say, ‘God is poor, while we are 
rich ’ 2 one who is not in need of others, one who is able to do 




without others *(10:68) [an attribute of God] the 

Self-Sufficient One. 

ujjju* mughnun [pi. of act. part. mughni. ] one who suffices 

in taking the place of another, someone protecting another against 
something (40:47) Jill [> so will you take our 

place [stand in for us] in bearing a share of the Fire? (or, will 
you protect us from some of the Fire?) 

gh-w-th to go to the aid of, to call for assistance, cry for 
assistance. Considering the uncertainty surrounding w (J) and y 
(<_s) when they function as radicals, there is a connection and a 
degree of overlapping between this root and the root gh- 

w-th (q.v.) resulting in classifying 2jUu yughath under gh- 

y-th but classifying I JUi yughdthu here. Of this root, two forms 
occur five times in the Qur'an: I JUu yughdthu once and cjUuIJ 
’istaghdtha four times. 

liibu yughath [imperf. of the pass. v. IV 4±ic.f 'uglutha \ to be 
succoured, to be bailed out, to be relieved (18:29) I JUu I ju j u 14 "Jfj 
ijkjl ffy and if they cry for help they will be relieved 

with water like molten metal/tar, that scalds the faces. 

4jUj14 3 istaghdtha [v. X] I [intrans.] to cry for help (18:29) Jj 

I jkjll isffn dUi I Jhd I jjjjuliy and if they call for relief they will 

be relieved with water like molten metal/tar, that scalds the faces 

II [trans.] to cry to someone for help (28:15) \ so 

one of his own people cried out to him for help. 

j/jff gh-w-r depth, bottom, valley, lowlands, cave; to reach the 
bottom, to sink, to disappear - , (of the moon and stars) to set; to 
raid; to be jealous; to go in haste. Of this root, three forms occur 
four times in the Qur'an: Jc. ghdr once; jjt ghawr twice and 
cjI Jm ma ghdr at once. 

jli- ghdr [n.] cave (9:40) Jill Ui jj when the two of them 
were in the cave. 

jjc. ghawr [v. n. used as quasi-act. paid.] entering deeply in, 

-* l ' 'tt g 

(of water) sinking in the ground (67:30) a I jJ=- J 




ujj »U j z/fl// your water disappears/sinks deep into the earth who 
will bring you flowing water? 

jli-4 maghdrdt [pi. of n. s jU4 maghdratun] caves, caverns 
(9:57) fa full Ijijl 5U.'k ‘J pljUk ‘J IfL ‘ji if they could 

find a place of refuge, or some caverns, or somewhere to crawl 
into, they would bolt away to it in great haste. 

o*/j/i gh-w-s to dive under water, to dive for pearls, diver, a dive. 
Of this root, yaghusun and --JV. ghawwds occur once 

each in the Qur'an 

yaghus [imperf. of v. ghdsa, intrans.] to dive 

(21:82) -d 'jjLajij [>’ j and of the devils there are some 

who dive for him. 

ghawwds [ intrans. act. part./n.] a diver, one who dives 
(38:37) j JS 'jJaliillj and of the devils, we have 
[ subjected to him ] every builder and diver. 

ia/j/£ gh-w-t valley, lowland, to dig, to go deep in the ground, to 
relieve oneself; a place full of thick intertwined frees. Of this root, 
only .LjUJI ’al-ghd ’it occurs twice in the Qur'an. 

Jajfc- ghd ’ it [act. paid, used as n. of place] a hollow low place in 
the open ground *(5:6) kjliil kJ ilk one of you has just 

relieved himself [ lit. one of you returned from the low land]. 

d/j/t gh-w-l to kill by stealth; to devour; to overwhelm, to deprive 
of reason, intoxication, materials affecting the mind or 
judgement; to seize; ghoul, troll, adder. Of this root, only Jjc- 
ghciwl occurs once in the Qur’ an. 

Jj£- ghawl [v. n./n.] intoxication, inebriation, depriving one of 
his reason (37:45-7) 4-4- Vj Jjc- V [...] 

a drink will be passed around among them [...] containing 
nothing that obliterates reason and they will not be intoxicated by 
it. 



ij/j/t. gh-w-y darkness, hole in the ground dug up as a trap for 




wolves, to lure, to mislead, to seduce; to err, to stray from the 
right path; (of young camels) to become bloated from drinking 
too much milk. Of this root, five forms occur 22 times in the 
Qur'an: ghawa three times; <. D aghwa eight times; ^ 

ghayy four times; is j£- ghawiyy once and ojjA. ghawun six times. 

j _$£- ghawa I [v. intrans.] to go astray (20:121) <[j j 

j*i and Adam disobeyed his Lord and went astray. 

j _$£- ghawiya a4sjc- ghawa i [v. intrans.] to suffer from 
stomach troubles (in one interpretation of 20:121) 
tsjii r/ud Adam disobeyed his Lord and suffered stomach troubles 
[as a result of eating from the forbidden tree]. 

tsjc-S ■’ aghwd [v. IV, trans.] to cause to go astray, to lead away 
from the right path, to tempt into doing wrong (38:82-3) Jli 
dLUc. V] 'jjjdik! jfcV he said, 7 swear by Your might! 
I will lead astray all of them, save for Your true ser\>ants. ’ 

ghayy [v. n./n.] 1 misguidedness, delusion, error (2:256) 7 
^ill [> lijil jjjj jS (jjiil »l jSI [ there should be ] no compulsion in 
religion-true guidance has become distinct from error 2 evil; 
punishment (19:59) 1$=- 'JJiL so they will meet with evil. 

jjfc ghawiyy [quasi-intens. act. part.] one who has completely 
gone astray, an erring person (28:18) osf s ^jkl Aij ki 

Moses said to him, ‘You are clearly far astray. ’ 

ujj\L ghawun [pi. of act. part, isft- ghawi ] those who are in 
error, those who have gone astray (26:224) 'jjjUJI VjVilfj as 
for the poets the erring ones follow them [their whims], 

qi/ts/g. gh-y-b the unknown, the invisible, depth of a well, to vanish, 
to be concealed, to be absent; to be doubtful; setting of the sun, 
the moon or the stars; to travel in the folds of the Earth; to 
slander, to backbite, gossip. Of this root, six forms occur 60 times 
in the Qur'an: ujdiu yaghtdb once; uiAll ’al-gliayb 49 times; <-j jj;- 
ghuyub four times; Vjlc. ghd’ibatun once; joule- gha’ibln three 
times and VLc. ghaydbatun twice. 

lJj*j yaghtdb [imperf. of v. VIII, trans.] to backbite, to slander 




the absent (49:12) Uk«j hiuu Vj I jllkd Vj and do not spy, 
and do not backbite one another. 

tjjiS ’ al-ghayb [n.; pi. ghuyub ] 1 absence (12:52) <4*4 did 

uiillj kid J2 J this [was] for him [my master] to know that I did 
not fail his trust in [his] absence [behind his back]: *(4:34) 
L r uiil cilkaU. guarding their chastity during the absence [lit. 
guarding the absence ] of their husbands (or. keeping their 
husbands’ secrets) 2 the Unknown, whatever is hidden, the 
unseen (13:9) JJli. the Knower of the hidden and the 

manifest', *(18:22) Ljdiid Ukj shooting in the dark, merely 
guessing [lit. throwing stones at something unseen ] 3 the future 
(7:188) Uj qa l : (al l 24 ciui ~ d 5 and if I had 

the ability to know the future I would acquire much good and 
harm would not touch me. 

AaJlc. gha’ibatun [quasi- fem. act. paid.; pi. clAt ghddbdtl coll, 
n.] that which is hidden, unknown, or absent (27:75) Uj 

ijd» ui yi j eUill there is nothing hidden in the heavens 
or on earth that is not recorded in a clear Book. 

Ubc. ghayabatun [n.] hidden depth, deep bottom (12:15) I jddJj 
LAJI 444 <ji i "(ji and they became of one mind to place him in 
the hidden depth of the well. 

&/qs/t gh-y-th rain, to rain, to be given rain; herbage, pasture. 
Considering the uncertainty surrounding w ( j) and y (<_s) when 
they function as radicals, there is a connection and a degree of 
overlapping between this root and the root 4/ fk gh-w-th (q.v.) 
resulting in classifying 4Ud yughdth here but classifying I 
yughathu under 47 fk gh-w-th. Of this root, two forms occur four 
times in the Qur'an: 4Ud yughdth once and 4^*11 ’al-ghayth three 
times. 

4Ud yughdth [imperf. pass, v.] to be relieved [with rain and 
pasture] (12:49) [>141 4Ud <4 pi. a year when the people will be 
relieved with abundant rain. 

4j*JI ’ al-ghayth [n.] rain (particularly at the time of drought) 
(42:28) I >kja U id 4441 Jji He it is who 




sends rain after they have lost hope, and spreads His Mercy. 

j/is/t gh-y- r to alter, to modify, to change, to interchange; to be 
zealous; to be jealous; calamities, to raid. There is a certain 
degree of overlapping and confusion between members of this 
root and those of the root J j/£ gh-w-r (cf. jti-i ’aghcira to raid). 
Of this root, five forms occur 154 times in the Qur'an: JA 
yughayyir four times; Juuj yataghayyar once; fA mughayyir 
once; djaUmughTrat once and jjc- ghayr 147 times. 

yughayyir [imperf. of v. II, trans.] to change, to alter 
(13:11) U Ijjjij jZ*. fju U ’Ju u 5/ j\ God does not change 
the condition of a people, until they [first] change what is in 
themselves. 

jjxu yataghayyar [imperf of v. V, intrans.] to change (47:15) 
Adki ‘jjii “4 jjji and rivers of milk whose taste had not 

changed [fresh-tasting]. 

jj*d mughayyir [act. part.] one who effects change (8:53) ‘ch 44i 
4^4 U I j'jkj Jic. 'kAs I'jjil ItL iil! that is because 

God would never change a favour He had conferred upon a 
people unless they change what is in themselves. 

lj! jJLa mughlrat [pi. of fern. act. paid. Sjj A mughlratun] 
[horses] raiding (100:2-3) p!jj*4i!i Ikia ejUjjllla [horses] 
striking sparks with their hooves, raiding at dawn. 

jjc. ghayr a negating nominal, always in a construct (4aLbl) 
with the negated item. Semantically, it conveys various meanings, 
some of which are: 1 not (2:173) ffc- jd] 5li ix. Yj pd jjc- (>i 
but if anyone is forced [to eat such things] by necessity, not by 
desire/not wanting to transgress nor violate the norms, he 
commits no sin 2 without (2:61) j^J! jjTiil j and they 
killed prophets without any right', *(2:212) 4—^ jiij generously, 
without measure [lit. without reckoning ] 3 different from (2:59) 
YjS ! jdili 'jjjil ^il! Jjt. but the wrongdoers substituted a 

saying other than that which had been said to them 4 other than 
(2:173) <4! jdd JaS Uj and those [animals] over which names 
other than God’s have been invoked. 




<_h=/i|/£. gh-y-d den, thicket, bush, to disappear (by water into the 
soil), to recede, to dwindle, to abate, to diminish. Of this 
root, taghid and ghida occur once each in the Qur'an. 

taghid [imperf. of v. ’jAc- ghadci , trans.] to diminish, to 

* * * - 

shrink, to fall short of, to fail to grow (13:8) <^1 JS JAj -dll 
ilijj Uj lyui u Icj God knows what every female bears, and 

that of which the wombs fall short of completion and that which 
they grow. 

ghida [pass, v] to be absorbed, to be made to sink into the 
earth, to be made to subside (11:44) Uj t&U 'oAJL dfs 
iUll yjda' then it was said, ‘Earth, swallow up your water, 

and sky, cease [raining]’, and the water was absorbed. 



Ja /<l/£ gh-y-z to anger, to infuriate, to enrage, to vex, to gall; wrath, 
rage, ire, fury. Of this root, four forms occur 11 times in the 
Qur'an: 4 lu 4 yaghiz three times; Ap ghayz six times; ojAli. 
ghd’izun once and 44u taghayyuz once. 

lajki yaghiz [imperf. of v. 44c. ghaza, trans.] to incense, to 
initate (48:29) jliSlI 4 ltlJ that He may enrage the disbelievers 
with [the sight of] them [the believers]. 

ghayz, [n./v. n.] ire, fury, anger (3:134) 'jjaUJIj 4dill [^*41511 j 
o>Ull fp and those who restrain [ their] anger and pardon people. 

ghd’izun [pi. of act. part. 4>jlc. ghd’iz] one who causes 
anger/infuriates (26:55) j>LjUJ U1 indeed they have enraged 
us. 

taghayyuz [v. n. of v. V] raging (25:12) ijfjj I4^u 1^1 1 
they hear from it a raging and a roaring. 




ftfll 'al-fa' the twentieth letter in the alphabet; it represents a 
voiceless labio-dental fricative sound. 

ifa- particle occurring some 2987 times in the Qur’an. It has four 
main grammatical functions in Qur'anic discourse: I fa- 
conjunctive particle (- Wc. UQ*.) (alternatively termed, instrument 
of conjunction stal), or simply conjunctive (iaLtb.)). As a 

conjunction fa- may denote one of three things: 1 order i.e. 

joining phrases arranged in an order reflecting the logical or 
temporal sequence of events. It is usually rendered in English as 
‘and’ or ‘so’. Such an order may be: a) meaning-related (lsA*- 0 ) 
(28:15) ajIc. i'jSja and Moses struck him [with his fist] 

and [thus] killed him b) narrative-related ( L sj^[) (11:45) 4 jj 
Ja! '<> U Lij JUa aj'j and Noah called out to his Lord, and 
said, ‘ My Lord, my son is one of my family. ’ Verses in which a 
conjunctive fa- appears to be joining phrases in an order contrary 
to the logical or temporal sequence of events are interpreted by 
the commentators in such a way as to suit the logical order (7:4) 
UEq Uitai UL&JaI ajjS ’?£.j how many a town We have [intended 
to] destroy, so Our punishment came to it, in which lijJ ‘intended 
to’ is inferred (as elided) by the commentators to show that the 
destructive action was carried out only after intention had been 
expressed 2 proximate sequence usually rendered in 

English as ‘and’ (as distinguished from protracted sequence 
denoted by the conjunctive thumma (f) (q.v.), which is 
usually rendered as ‘then later [on]’). The proximate sequence is 
always relative to the context itself and it may be one of two 
types: a) temporal, i.e. relating to the duration of time separating 
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two events connected by fa-. The temporal fa- denotes immediate 
temporal proximity or direct consequence, in which case it is best 
translated by ‘and' or merely a semi colon, for example (47:15) 
JJhtUdoi iU I jiLj and they will be made to drink boiling 

water; it will tear their bowels. In contrast, the sequence of events 
connected by fa- in the following verse takes place over a longer 
timescale and is thus appropriately translatable by ‘and then’, 
‘later on (23:14) Lol lac. 4 ». i q 4 4 'ot* n : ^ 4 4 ot-,ai : v^is 

ji.lt. dii idCil p Hki ^Uidl li‘ju£a then We fashioned the seminal 
fluid into a clinging clot, then We fashioned the clinging clot into 
a lump of flesh, then we fashioned the lump of flesh into bones, 
then We clothed the bones with flesh, then later on We 
constructed him into a different creation/creature. Verses in 
which both fa- and thumma appeal - to relate equally the same 
sequence of events as in the case of (23:14) above have been a 
subject of discussion amongst commentators, some of whom 
argue that the presence of thumma in this verse marks decisive 
stages in the development of the foetus, while fa- indicates the 
aspect of consequential, immediate, day-to-day growth, b) 
qualitative, i.e. showing grades or degrees of actions or attributes 
joined by fa-. An example of qualitative fa- is (2:26) jv.ili V kill 
1 ^ 5 j 3 liaa jk ) lia Ljjlki ‘j! God does not shy away from drawing 

any comparison, [whether it be] a gnat and/or something beyond 
it (i.e., in smallness/largeness) 3 causality (kiulo) i.e., 
consequence, which occurs preceding an imperfect (>- J*i) in 
the subjunctive and functions as a complement of one of 

the following: a) negation (^ii) (35:36) V j I jj V 

dJi they will neither be finished off and so die, nor will 

they have its torment reduced for them b) negative command 
(prohibition) translatable as ‘lest’ or ‘or’ (38:26) i/jP Vj 
4ii! ‘jo dlLAis and do not follow personal whims, lest they lead 
you astray from God’s path c) interrogative (7:53) U1 

Ui | jkVda eUiii are there any intercessors to intercede on our 
behalf? d) expression of aspiration or desire (4:73) ^ 
ikdic Ijja jjsli would that I had been with them, then I should 
have made great gains e) expression of hope (»Vj) (40:36-7) <^1*1 
^dl ^11 ^ikla cjl jkJI LJjlJ kJjkV I $ that 1 may reach the roads- 
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the roads that lead to the heavens so I could look at the God of 
Moses f) prayer to, or invocation of, God (18: 40) "j J[j 
laij 1 pLaldl tdjja, (ja 777y Lord 

may well give me something better than your garden, and send 
thunderbolts on your garden from the sky, so that it becomes a 
heap of barren dust g) coaxing or urging as in (63:10) 

which, because it is addressed to God, is given the euphemistic 
label ‘prayer’ (j-uJLJ '(> jjlJi J=j Yji ISj my 

Lord, if You would only reprieve me for a little while, 1 would 
give in charity and become one of the righteous II connective 
particle of apodosis (Lj^\ U\ j=A 4k) j), i.e. particle introducing the 
second paid (complement) of a protasis (conditional clause), for 
certain constructions which would otherwise be grammatically 
inappropriate in this position. This occurs when the apodosis is 
one of the following: 1 a nominal clause (VH (6:17) ‘jj 
Jc. jk_. . r .. r«j and if He touches you with good 
fortune [nothing can stop it, for] He has power over all things 2 a 
verbal clause (4ki 4L?.), where the verb is one of the following: a) 
imperative (ja I) (3:31) kill 4 s b) if you love God, then 

follow me b) prohibitive (6:150) 4*-“ 4-^ I j4-4 ‘jU so if 

they testify, do not testify with them c) perfective, referring to the 
perfect tense (jjUJI J*a), i.e. past perfect (12:27) b]j 

'jiilail 'qa ja'j ciijiSa JL ‘qa is kkuaS but if his shirt was tom from 
behind, then she has lied and he is one of the truthful d) 
perfective, referring to time in the future perfect aspect J*i) 
ilujaJi, i.e. as if a future action has akeady taken place 
(27:90) jUil 4 "4k jLj ckSs 444 c-4 b*j and whoever comes with 
evil deeds, their faces will be cast into the fire e) coupled with a 
particle relating to futurity (5:54) 44 ° 4jj "> 1 jkli 44 44 

ksjipdj 44=4 44 “41' Jfi <-*j4a 4 jjj "(jc. you who believe, whoever of 
you goes back on his religion, [should know that in his stead] 
God will assuredly bring a people He loves and who love Him f) 
with apodosis preceded by negative particle la (4aUl! -4 ^ 
(72:13) l&j 5Tj 11*4 1 - i '4 ^2 4j7 whoever believes in his 

Lord need not fear loss or injustice g) one of the so-called 
aplastic verbs (s-^U. JUii), (q.v. individual entries), namely ^4 
( bLsa ) ‘how bad’, ‘how evil’; ( ni c ma ) ‘how good’; ( c asa ) 
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‘maybe’; and ^ ( laysa ) ‘not’ (2:271) gjlLLall I ‘jl if you 

openly give charity, it is praiseworthy. Further remarks: 1 
grammarians refer to the implied conditional (j.£J ijdll), in 
which the conditional particle and protasis are omitted and only 
the apodosis is present. In these structures, the apodosis is 
preceded by a type of connective fa- that grammarians label as fa- 
whose function is to indicate the presence of an implied/elided 
conditional as in (3:60) t> 0 s g^dl 

[this] is the truth from your Lord [if you really believe in this] 
then do not be of those who doubt [it]. This type of elliptical 
structure is considered to carry great emphasis 2 grammarians 
consider the connective fa-(fdL \L e lill) as ‘suppressed’ when it 
does not occur, as it ordinarily does, in contexts such as those 
described above. Suppressed/omitted fa- in such contexts carries 
with it greater emphasis, as in (2:180) jjdljil 21 'jj ‘J\ 

jjildd oHjaS/l j if he leaves great wealth, it is prescribed that he 
should make bequests to parents and close relatives 3 verses in 
which fa- seems to be connecting imperfect verbs of a type not 
included in the above are usually interpreted in a way which 
conforms with the rules. For example, the verbal clause in (5:95) 
in the apodosis -dll Jilda God will inflict retribution on him, 
which is connected by fa- for no apparent grammatical reason, is 
considered to be in fact rendered nominal by an elided pronoun 
huwa (ja), thus:ki« -dll which lends more emphasis to the 

statement, necessitating the inclusion of fa- kill Jitua jtc. jTj if 
anyone re-offends, then it is upon him God will inflict retribution 
[on his very person] 4 non-conditional sentences conveying an 
underlying conditional meaning often conform to the rules 
governing the inclusion of connective fa- in conditional ones. The 
subject and predicate of the non-conditional nominal sentence in 
(2:274) are connected by fa- because of the sense of conditional 
dependence between the two, thus lj^ jl$dlj JjilLi J 41 l>«i 

Jic. JJdjJ those who give of their wealth by night 

and by day, in private and in public— [surely] their reward is with 
their Lord III resumptive fa- (kialikj), used as a conjunction in 
contexts where departures from previous themes are not complete 
(cf. wa j). It is often translatable as ‘therefore’, ‘so’, ‘considering 
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that'. An example of resumptive fa- can be found initiating 
(3:61), where the presence of the resumptive fa- links this verse to 
(3:59-60), namely: (3:59) p cJ'jj kik Jbb Jks <111 kc. ^ c. Jk ‘Ji 
ijS J!i in God’s eyes Jesus is just like Adam-He created 
him from dust, and then said to him, ‘Be’, and he was ; (3:60) 

[> "(jSj 5la this is the truth from your Lord: so do not 

be one of those who doubt (3:61) ,>191 4k Ik k id 4Ikk lyd 
... so whosoever disputes with you concerning him, after the 
knowledge that has come to you, say ... IV introducing an 
explanation (Uj^ki), meaning ‘rendered by’ (in one interpretation 
of 7:4) ULU Uiki UU£!aI <1 "kj / 70 W many a town We have 
destroyed: Our punishment came to it ... V so-called ‘redundant’ 
fa- (skj), or corroborative fa- (skyl), prefixed to particle of oath 
sbi), emphasising the preceding argument (15:92) J^olLul llj b 
[jjkki indeed, by your Lord, We will surely take them to task, all 
of them. 

j/S/ui/- ’-d oven, to roast meat, to bake on an open fire or in an oven, 
raging core of an oven; throbbing of the heart. Unlike the word 
qalb (s^a), the word fu^ad (Ilya) is not used as ‘heart’ in either the 
Qur’ an or Arabic in general to refer to the actual organ, but rather 
to the faculty of thought, power of discernment and human 
emotion. Of this root, two forms occur 16 times in the Qur’an: 9ya 
fu'ad five times and ski 'af’idatun 1 1 times. 

jiya fu'ad [n.; pi. si&i 'af’idatun] 1 heart (14:37) oblal J^kla 
ij ^Ull so make hearts of humankind turn to them', 
*(11:120) 4Llya ckh with which We make your heart firm. We 
strengthen your resolution', *(28:10) kjla J>l Ilya ^kJj 

variously interpreted as: the mother of Moses became free of 
concern, full of fear, bewildered or, devoid of patience [lit. the 
heart of Moses’ mother became empty/void] 2 mind, intellect, 
power of discernment (16:78) )kkl skaVlj jUk&lj "pAJ Jkl Jikj 
ijj'jkb and He gave you hearing and sight and minds [lit. hearts ], 
so that you might be thankful:, *(14:43) *1 j* they are devoid 
of comprehension, their hearts as air [lit. their hearts are vacant ] 
3 innermost secrets (in an interpretation of verse 104:7) ^11 

SkV' JL. which rises over people’s hearts, reaches their 
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innermost secrets. 

f- p -y party, company, faction, portion, group of people; to 
split open, to cause a cleavage to appear. Of this root, two forms 
occur 11 times in the Qur'an: ffatun eight times and Jdii 

fi’ atari three times. 

hhfdatun [n.; dual jdji fi’atdn] 1 community, group, faction, 
company (8:19) cdJiS ‘jj did ‘pdc. yid y'j your group will not 
avail you anything however numerous it becomes 2 army, fighting 
company, host (3:13) dsill yii y 3111 'JS js there was a lesson 
for you in [the] two armies that met [in battle], 

i/o/ui f-t-° to cease, to quieten, to become still. Of this root, ££ 
tafta^u, occurs once in the Qur'an. 

jlsj tafia hr [imperf. of e ya fatda, a sister of kana (jl£ cJi jpJ 
(q.v.), with the negative particle d« or V omitted], to continue 
(12:85) ij* Cjj& ? <_i jSd d£j <ild by God!— 

you will continue remembering/mentioning [lit. not cease to 
remember ] Joseph until you become extremely ill, or are of the 
dead. 

^/Ci/Lsf-t-h aperture, space, to open; to find a way, key; to conquer, 
conquest, victory; to initiate; to adjudicate, judgement. There is a 
degree of overlapping between the two senses of ‘seeking 
victory’ and ‘seeking judgement’ because victory in battle is 
regarded as a kind of judgement between the antagonists. Of this 
root, nine forms occur 38 times in the Qur'an: rfifatuha 12 times; 

futiha four times; tufattah once; hstaftaha three 

times; yd fath 12 times; fcitihin once; ^dall hil-fattali once; 
mufattahatun once and yjl£« mafdtih three times. 

yla fataha a [v. trans.] 1 to open, to open up (15:14) dkl9 
? d«U [> dd "»$llc- and even if we were to open for them a gateway 
into Heaven 2 to bestow upon, to favour with, to reveal to (2:76) 
JxSlL kill jCia d»j jj’-dLil how can you ever tell them what God has 
favoured you with? 3 to adjudicate, to judge, to decide (34:26) 
yjd djd £ciaj p Ujj did our Lord will gather us together, then 




690 






He will judge between us justly. 

■g&futiha [pass, v.] 1 to be opened (39:71) U jilk lij 

when they come to it, its gates are opened 2 to be let loose, to be 
loosened up (21:96) s-ik ej kja lij 

/»;t/7 such time as [the peoples of] Gog and Magog are let loose 
and they stream swiftly out of every highland. 

jt2i2 tufattah [imperf. pass. v. II] to be opened up (7:40) V 
eUUl lJ jji the gates of Heaven will not be opened up for them. 

juiouil 'istaftaha [v. X, trans., with no direct object] 1 to seek 
victory, to pray for victory (8:19) Retail Jkilk jm I jkjjjLu "J\ if you are 
seeking a victory, victory has already come to you [also 
interpreted as: if you seek judgement, judgement has already 
come to you ] 2 to seek adjudication (14:15) Jk. ' jkrftlJj 

iyc they asked for God’s judgement/decision, but every obstinate 
tyrant failed [also interpreted as: they asked for victory through 
God’s help, but every obstinate tyrant failed] 3 [with prep, to 
seek or ask for triumph over someone (2:89) JjS ]> I plSj 

1 fJ6. jjjiil JL. although previously they had been seeking triumph 
over those who disbelieved. 

g&fath [n./v. n.] 1 victory (particularly in battle), break- 
through (61:13) jjjij help from God and an 

imminent breakthrough ; * kiiii name of Sura 48, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to ’the Triumph ’ 
accorded to the Prophet 2 [with the definite article (£ciill)] said to 
be the Opening of Mecca to the Muslims, upon its final surrender 
to the Prophet in 10 A.H./631 A.D., having been forbidden to 
them by the disbelievers since their flight to Medina ten years 
earlier (110:1) juiallj <111 r ilk lij when God’s help comes, and 
the Opening 3 judgement, arbitration (26:118) Ikia ffis ^4 
so make a firm judgement between me and them. 

fatihln [pi. of act. part, ^fifatih] those who are able to 
judge or to arbitrate; those who are capable of opening (7:89) Aj 
’Jp. cdj jkd jjjj lijjj jCial our Lord, judge between us 
and our people in truth, for You are the best of judges. 

A^jlill ’ al-fdtihatu or oUil! fdtihatu ’l-kitdb name of Sura 1, 
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Meccan sura, so-named because of its function as ‘the Opening ’ 
sura of the Qur'an. 

'al-fattah [intens. act. part.] the Best Judge, the Best 
Arbitrator, [an attribute of God] the Opener (34:26) 4 dill ja'j 

He alone is the All-Knowing Judge. 

iajil mufattahatun [pass. part, fem.] willingly opened, thrown 
open, opened wide (38:50) JJc. CilA gardens of 

lasting bliss, the gates [of which] are thrown open for them. 

jjILi mafdtih [pi. of n. miftah] 1 keys; responsibility 
*(24:61) kkjl iu "JSL U ’J that which you are responsible for, that 
which you have stewardship over [lit. or that for which you 
possess keys]', *(6:59) ^4^' i4sAj knowledge of the Unknown 
is His domain [lit. with Him are the keys to the Unknown/the 
Hidden ] 2 treasuring, storing, keeping (in an interpretation of 
verse 28:76) sjill 47 . Ad d i ‘Ji their keep would weigh 

down a whole company of powerful people. 

f-t-r to abate, to weaken, to slacken; weakness; period 
between two events; onset of intoxication, to be tipsy. Of this 
root, three forms occur once each in the Qur'an: yafturwr, 

yf yuf attar and ijjifatratun. 

jiij yafturun [imperf. of v. fatara, intrans.] to tire, to 
slacken, to let up, to desist (21:20) OjJAj V Jjlll they 

glorify [Him] night and day and they do not tire [of it]. 

jjsj yufattar [pass, imperf. of v. II] to be relaxed, to be 
weakened, to be alleviated (43:75) aA Ad A4. 'yf. V it will 
never be alleviated from them— they [ will remain ] in utter despair 
therein. 

ij&fatratun [n.] interval, period; interruption, break *(5:19) 
JlTyl [j* t yk Jic. after a break [in the sequence] of messengers, 
after an interruption [in the sending] of prophets. 

f-t-q to split, to rip open, to rent, to slash lengthwise. Of this 
root, JjAfataqa, occurs once in the Qur'an. 
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Jj hfataqa u [v. trans.] to split apart, to slit open (21:30) jj JJji 
liTj HilS \yaji\ j cA'jZJ, 'J\ I jjaS 'jjill have those who 
disbelieve not considered that the heavens and the earth were 
[once/originally] a multi-layered mass and We split them? 

J/cj /uif-t-1 to twist together, to entwine; twine, cord, thin rope. Of 
this root, di&fatll, occurs once in the Qur'an. 

J f&fatTl [n.] twine, string, thread, a cord-like fibre found in the 
groove of a date stone *(9:49) ki V they will not be denied 

an iota [lit. as much as a piece of fibre from a date stone] of 
justice. 

fr/Ci/i-if-t-n to purify gold and silver by smelting them; to burn; to 
put to the test, to afflict (in particular as a means of testing 
someone’s endurance); to disrupt the peace of a community; to 
tempt, to seduce, to allure, to infatuate. Of this root, six forms 
occur 60 times in the Qur'an: c&fatana 17 times; jai futina six 
times; futun once; j5la fdtin once; ojUL mciftun once and kna 
fitnatun 34 times. 

fatana i [v. trans., pass. futina] 1 to seduce, to tempt 
someone away from [their convictions and beliefs] (5:49) 
dhll kill Jji U [jt dijiaj ‘J and beware lest they tempt you 
away from some of what God has sent down to you 2 to put to the 
test (38:24) <fj jiiUi £lna Ld df [ykj and David realised that We 
had put him to the test, so he asked his Lord for forgiveness 3 to 
attack, to afflict, to disrupt (4:101) sX-JI I "J jkuk 
I j’jaS [jjiil "(J Juia. "jl you will not be blamed for shortening your 
prayers, if you fear those who disbelieve may attack you 4 to 
persecute, to torture (85:10) cdd«>Jj I jiia 'jjiil j\ those who 

persecute believing men and believing women 5 to lead into 
temptation and punishment, to delude (57:14) "=£^1 Juia ‘^skij but 
you misled one another/yourselves. 

jjjla futun [v. n./pl. of n. G&fatn or L& fitnatun] testing, trial 
(20:40) 'Jj ‘4° Jii cdida Uyia dilna'j and We tried you [with 

various] trials, so you stayed for some years among the people of 
Midian. 
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fat in [act. part.] one who allures, one who talks someone 
into something, one who tempts, one who corrupts (37:162-3) 14 
fjaaJI Jllfl j* [> V] 'jjjulij aIIc Jujl you cannot mislead by it [the false 
deity you worship] (or, you cannot lure to it) any but those who 
will burn in Hell. 

maftun [pass, part./v. n.] one who is deceived, one who is 
demented; one afflicted by madness (68:5-6) 'j~=iVa 

and soon you will see, as will they, which of your two 
groups is the mad one (or, which of you [people] is the mad one). 

Ajj^ fitnatun [n.] 1 test (8:28) kua your possessions 

and your children are only a test 2 affliction, trial (22:11) ‘o]j 
Jic. 'L-iiii! kjji but if a trial befalls him, he reverts to his 
old ways [lit. falls flat on his face, turns back to front ] 3 
persecution (2:191) JSSI [> iii knillj ‘fa, jkjdij and 

drive them out from where they drove you out, for persecution is 
more serious than killing 4 dissension, discord, civil unrest, 
infighting, mutiny (9:47) ' they would 

have scurried around in your midst, trying to sow discord among 
you 5 temptation, allurement (2:102) Ujj JZ*. dJ [> jUki Uj 
■jaSi dti kjja [jkj yet they [both] never taught anyone until they first 
said, ‘We are but a temptation— do not [fall for us and] reject the 
faith’ 6 treachery, defection, desertion (33:14) [> cjki ‘f s 
U’jjV I fiC p Ujlkai but if it [the city] had been entered from 
[all] its sides, with them in it, and they were asked to commit 
treachery, they would have committed it. 

js/Ci/Lsf-t-y youthfulness, youth, to be youthful, (of an infant/child) 
to reach youthfulness; vigour, to be vigorous; to formulate an 
opinion, counsel, to counsel, to give an opinion. Of this root, 
seven forms occur 21 times in the Qur'an: Jjiu yuftl five times; 

tastaftJ six times; J^fatd four times; c f&fataydn once; Vsi 
fityatun twice; f-rkfitydn once and dilua fataydt twice. 

jWi yuftT [imperf. of v. IV, trans.] 1 to advise, to counsel 
(27:32) tjjA ^ t$jiU dJla she said, ‘Chieftains, give me 

your counsel in my affair’ 2 to elucidate, to interpret (12:46) ejLjj 
■...tike, dual tjj.id-a 'I Id] Joseph, the 
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truthful, interpret for us [ the meaning of] seven fat cows being 
eaten by seven lean ones. 

jjjcLz tastafti [imperf. of v. X, trans.] 1 to seek guidance, to 
seek a ruling, to ask for an opinion (4:127) kill JS 

JXyal they ask you for a ruling about women— say, ‘God 
Himself will give you a ruling about them’ 2 to seek elucidation, 
to ask for clarification (37:11) USk. '<> jj lik. iil "2d yjikla so ask 
them: are they harder [for Us] to create or those [other beings] 
whom We have created? 

J&fata [n.; dual fataycin; pi. cU&fityam, pi. of paucity kui 
fityatun ] 1 young man (21:60) J-jaIjj) kl Jl2 jji a youth called 
Abraham 2 male servant (18:60) 7 iUil J15 

jjJ4il Moses said to his servant, 7 will not desist [from 
journeying] until I reach the place where the two seas meet’ 3 
assistant, helper, aide (12:62) yikj I jl*kl Jij and 

he [Joseph] said to his aides, ‘Put their goods back in their 
saddlebags' 4 male slave, boy slave (12:30) UUi i jjjjJI si'jUl 
the governor’s wife is trying to seduce her slave. 

iiiLui fataydt [fern. pi. n.] female slaves (4:25) ku JJ j 
l" jl xoy^il yjljja 7) t „ k ditxaydl , " : . „ll q\ y A, and 

whoever of you who does not have the means to marry chaste, 
believing, free women, let him take [in wedlock] those which your 
right hands own of your believing slavegirls. 



dd f-j-j wide open space situated in a hilly area, wide paths 
situated in the valley between high mountains; sound or 
movement made by a frightened ostrich; unripeness of fruit and 
vegetables. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: gffajj once and Ifijaj twice. 

‘dfajj [n.; pi. j-Ui jijcij] wide road in the valley between two 
mountains, mountain pass; ravine (71:20) kkj 5UL I j£Lul that 
you may traverse its spacious paths’, *(22:27) f&z- y JS 
they will come from everywhere, all directions [lit. every deep 
mountain pass]. 
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j/zl s-fl f—j—r to gush forth, to explode; dawn, (of dawn) to appear; to 
cut, to divide, to cleave; to incline; to violate social or religious 
norms, to commit adultery. Of this root, 1 1 forms occur 23 times 
in the Qur'an: tafjur twice; J^fajjara five times; J*ifujjira 

once; jkii yatafajjar once; jaitl ’inf a jura once; ja. la fajir once; 
s jai fajaratun once; J^fujjdr three times; jj^sfujur once; j^aij 
tafjTr once and J^fajr six times. 

jail tafjur [irnperf. of v. jai fajara ] I [intrans.] to incline; to 
gush forth; to commit a foul deed, to sin, to behave in an 
outrageous manner (75:5) jail yiuVI jjjj Jj yet man wishes 
to continue in his outrageous denial of what is before him (or, 
that which is yet to come, namely the Resurrection , Reckoning 
and Retribution or, he wishes to continue in his vice, immorality 
and unrighteousness in days to come) II [trans.] to bring forth, to 
cause to spring forth, to let gush forth (17:90) U1 ja£ dll yy y 
Icjijj y° we will not follow you [go along with what you 

say] until you cause a spring to gush forth for us from the Earth. 

ffkfajjara [v. II, trans.; pass. jfzfujjira ] to cause to gush forth 
(36:34) jjlkil t> lijaij and We have made to gush out of it 
springs of water. 

jaii yatafajjar [imperf. of v. V, intrans.] to gush forth (2:74) 
jlgjSn jai m 114 Sjla^ll y. ‘Jfj and from the rocks there are [some] 

from which streams gush forth. 

jail! ’ infajara [v. VII, intrans.] to explode, to rush out (2:60) 
144 s'jjic Uil cjyijla so twelve springs gushed out of it. 

jali fajir [act. paid.; pi. fajaratun, jtai fujjdr] one acting 
wickedly, and outrageously, libertine, sinner, violator of religious 
teachings (7 1 :27) t jUS 1'ja.ls V] ! jiL V j and only beget sinners and 
disbelievers. 

j y^kfujur [v. n./n.] violating God’s commands; vice, 
wickedness, immorality, unrighteousness (91:8) UiyiSj lijjki lyyla 
so He instilled into it [the capacity/conciousness for] its 
wickedness (or, rebellion ) and its piety. 

jjail tafjlr [v. n.] (act of) gushing out, exploding, bursting 




(17:91) IjjaiG 4154 and you cause rivers to gush forth 

through them forcefully . 

J^ifajr [n.] 1 dawn (24:58) Jail! s54= Jja [> before the dawn 
prayer, name of Sura 89, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to the ‘ Dawn 2 dawn light (2:187) JL. 

1=411 [> 44)^' 1441 ^ until the white streak of 
dawn light becomes distinct for you from the black [lit. the white 
thread of dawn becomes distinct from the black], 

j/j/s-i f-j-w clear hole in a wall, (in a cave) open space, gap; to 
make a hole. Of this root, s 44 fajwatun, occurs once in the 
Qur' an. 

fajwatun [n.] hole in a wall, open space (18:17) §44 <4 

while they are in an open space of it [the cave], 

J^I^Llf-h-sh to be excessive, immoderate or beyond measure; to be 
foul, to be obscene, to act in an indecent way, to be shameless, to 
use obscene language; adultery, to commit adultery. Of this root, 
three forms occur 24 times in the Qur'an: 444 fahsha 3 seven 
times; <44 ijuhishatun 13 times and J^ f fawahish four times. 

f \jS*&fahsha D [n.] 1 abomination, foul, vile deed (2:268) [jLLiill 

" *"* , * , 

eLikild jiill Satan threatens you with the [fear of[ 

poverty and commands you [to do] foul deeds 2 lewdness, 
fornication, adultery, immoral act, indecency (12:24) 21h£ 

*144114 i jidl kic. thus [We willed it] to avert evil and indecency 
from him. 

“Uiati fahishatun [n.; pi. jia. 1 4 fawahish \ 1 foul deed, 
abomination (3:135) kill I jjiS '44:1 ' "j\ <44 I 4*i |jj 44114 those 
who, when they have committed a sinful deed or have [ otherwise ] 
sinned against themselves, remember God 2 adultery, fornication 
(4:15) ’ 44 * kl ' j \ ‘ W i u li 4 * k4a.Ull jjld ^5111 j those of 
your women who commit a lewd act, call four of you to testify 
against them 3 homosexual act (7:80) 4 44a.Ull qjM J13 jj U = 44 
4441 4 * 44^ and Lot, when he said to his people, ‘ How 

can you practise an outrage such as none in all the world has 
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ever perpetrated before you?’ 4 indecency, immorality, scandal 
(24:19) yi Lili. "4^ ' jj-l* ^ £.43 "J 'jjad Li-dl 0 lf or those 

who like to see immorality spread amongst those who believe, 
[there will be] a painful punishment. 

Jtl a f-kh-r to be proud, to be boastful, to self-glorify. The 
philologists classify jUi fakhkhdr , earthenware, under this root 
presumably because of the shared radicals. It has, however, been 
suggested that the latter word is a borrowing, probably from 
Syriac. Of this root, three forms occur six times in the 
Qur'an: joi fakhur four times; ji.Ua tafcikhur once and jUi 
fakhkhdr once. 

jjai fakhur [quasi-act. paid.] boastful, proud, vainglorious 
(4:36) Ijjii VUiL Lad V kill (j! indeed God does not love a 
proud boastful person. 

jilij tafdkhur [v. n. of v. Ill] vying in boastfulness and self 
glorification (57:20) ‘-SiVj ^iUa'j kjjjj "fSj Lai UaLl slaJI Ld I jLikl 
know that the present life is only play, amusement, decoration, 
and competitive boasting among you. 

jlii fakhkhdr [coll, n.] fired earthenware (55:14) [> 'jLuVI 
jUillS JilaLa He created mankind out of dried clay, like pottery. 

tj/j jdf-d-y to ransom, to redeem. Of this root, five forms occur 13 
times in the Qur'an: ij^fadd once; I jiia tufadu once; (j's . Sat ’iftadd 
seven times; Piifidd’ once and fdfidyatun three times. 

fadd i [v. trans.] to ransom (37:107) ,v)4d JUjjaj We 
ransomed him with a momentous sacrificial animal. 

j-ilia tufadT [imperf. of v. Ill jili fduldi trans.] to contend with 

-* •*? 

someone in ransoming, to undertake to ransom (2:85) ‘Jfj 
‘f* jilai ijjL J and if they came to you as captives, you endeavour to 
ransom them. 

’iftadd [v. VIII, trans. with no object] to seek to ransom 
(39:47) IjjSsV <4* ^ 14 \ jdk jjjii] J 4i if [all] that 

is on the earth and the like of it, on top of it, had belonged to 
those who do evil, they would have offered it to ransom 
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[themselves], 

tfefida 0 [v. n.] (act of) ransoming (47:4) l\'4 £>Jj UU then 
afterwards [either releasing them] by grace or by accepting 
ransom. 

k[4fidyatun [n.] 1 ransom (57:15) today no 

ransom will be accepted from you 2 [jur.] redemption, 
compensation (2: 196) "> <pia 

fLs ■) jl if any of you is ill, or has an ailment of the scalp 
[and thus is obliged to shave his head before the time], [he 
should pay] a compensation of fasting, or almsgiving, or offering 
sacrifice. 

f-r-t sweet-tasting water; to be weak-minded; to violate 
religious norms. The philologists appeal - to derive the name of the 
Euphrates river from this root, while in fact the opposite would be 
more plausible. Of this root, cjI f jurat, occurs three times in the 
Qur' an. 

CjI f furat [quasi-act. part.] sweet-tasting water (77:27) 
dlja iU and We gave you to drink sweet-tasting water. 

J^/j/uif-r-th dung; emptying out the contents of a sack or a belly; to 
inform on someone. Of this root, <!ijkfarth, occurs once in the 
Qur' an. 

farth [n.] dung, faeces (16:66) dQs JL ^54. .n 

U2 fLj We give you to drink what is from inside their bellies, 
from the midst of dung and blood, pure [clean] milk. 

dJ l -if-r-j that which is between the legs of a human and the hind 
legs of an animal, opening, cleavage, euphemesim for the sexual 
organs of the two sexes; hole; to open, to split, to cleave a way; to 
relieve; to set free. Of this root, three forms occur nine times in 
the Qur'an: ^ f furija once; Jjsfarj twice and <r jjifuruj six times. 

£ jPfurija [pass, v.] to be split asunder (77:9) *U«Ul Q 
when the sky is split asunder. 

^ far] [n.; pi. j furuj] 1 gap, rift, cleavage, hole; flaw 
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(50:6) £ jja [> 1*1 Uj Ulu'jj Uljljj i-iAS J45‘ja f UU ^1 I JJsl do they 
not look upon the sky above them [and wonder at] how We have 
built and adorned it, with no splits in it? 2 the sexual organ, the 
private parts (23:5) 'jjMa. oa^'j those who guard their 

chastity [lit. sexual organs]', *(21:91) l+kja c rtLak! ^ill the one who 
guarded her chastity [lit. genitalia ] (reference to the Virgin 
Mary). 

c U l sf-r-h joy, happiness, to rejoice; conceit, pride; ungratefulness; 
affliction. Of this root, three forms occur 22 times in the Qur'an: 
Z jfariha 16 times; rffarih once and j^ffariluln five times. 

Z ^ fariha a [v. intrans.] 1 to rejoice (10:22) dM ^ 111 

I jkja'j Vila tcjjj ^ until you are in the ships and they [the 
ships] sail with them [you] with a fair wind and they rejoice in it 
2 to exult proudly (3:188) I j22a2 ‘J 'j 2 ' I4j uJfj% V 

cjliJI [> SjlLu ’4'nJ-ci Hi IjEii JJ do not think that those who exult 
in what they have done and who love to be praised for what they 
have not done-do not think they are in a safe place from torment. 

Z jP farih [quasi-act. part.; pi. jj^ji farihun] 1 one who is 
rejoicing, full of joy (3:170) <L^a 1> Ail! Uj rejoicing at 
what God has given them out of His grace 2 one who proudly 
exults in personal knowledge and/or earthly fortunes, one who 
gloats (28:76) 1^ .jail 1^=2 V Ail! "jj God does not love those who 
gloat. 

j/ j/t-i f-r-d to be unique, to be without peers; aloneness, oneness, to 
be single; to be separated, to be without companions; odd 
number. Of this root, two forms occur five times in the Qur'an: 
if far d three times and t/iji furada twice. 

j [pfard [quasi-act. paid.; pi. ^ijf furadd] 1 alone, solitary, by 
oneself (6:94) Sj2 Jji ‘^SUali. <_jj|j a Ujkua. lafj now you have 

returned to Us alone [just] as We first created you 2 single, 
singly (34:46) Lj-Oj VI ‘j to stand before God, in pairs 
and singly 3 childless (21:89) cJj liji ^jia V t_Tj Alj 21 Ujkjj 
[jujljll 'jli. and [mention] Zachariah, when he cried out to his 
Lord, ‘ My Lord, do not leave me childless, though You are the 
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best of inheritors. ’ 

ij * j jjil) J al-firdaws the sources almost unanimously agree that this 
word is a borrowing from either Ethiopic, Syriac, Nabataean, 
Persian or, most likely, Greek, and that it came into Arabic in 
pre-Islamic times. This word occurs twice in the Qur'an. 

J al-firdaws [n.] Paradise, a favoured part/rank/station 
of Paradise (18:107) u-'jjjiJI CilA "4 s cAkltloll I I ci 
V'jj but those who believe and do good deeds will be given the 
Gardens of Paradise for an abode. 

jj j/ s_i f—r—r to flee, to escape, to take refuge, place of refuge; to be in 
a hurry; to shake oneself. Of this root, three forms occur 1 1 times 
in the Qur'an: ‘ji farm six times; JJfirdr four times and 'Ju 
mafarr once. 

ji farm i [v. intrans.] to flee, to fly from (62:8) ^21 ‘Ji 
kjla 'jjj£ indeed , the death you flee from will [certainly] 

come to meet you. 

jjifirar [v. n./n.] escaping, running away, fleeing; flight 
(18:18) rjji "<44- >*wUil jl had you seen them, you would 

have turned away from them inflight. 

mafarr [v. n./n. of place.] (act of) fleeing; place to which 
one flees, refuge (75:10) jsldl 'jLAH Jji on that Day man 

will say, ‘Where is the escape?’ (or, ‘Where to flee?’, or, ‘Where 
is the place to escape to ? ’) 

<_£/ jj Li f-r-sh beating of wings, spreading of wings, butterfly; to 
spread, to lay out; bedding, nest, bed; wife, husband. Of this root, 
five forms occur six times in the Qur'an: farasha once; 

farsh once; jSI ji firash once; finish twice and JAj farash 
once. 

o-ji farasha u [v. trans.] to spread out, to lay out, to expand 
something (51:48) (jjiAUll 4^ oAjAj and the Earth We 

spread out— how excellent is the paver! [lit. are the pavers!] 

iji^ farsh [n./v. n.; used also in the sense of pass, part.] 
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furnishings, beddings [also interpreted in the following verse as 
‘thrown down and slaughtered as sources of food’] (6:142) [> > 
<111 I jK lija'j <lj^ ^UuSn and of the livestock, [He gave 

you] beasts of burden and [beasts] as [the source of material for 
your] furnishing [also interpreted as to be sources offood]-so eat 
of what God has provided for you. 

JA jbfirash [n.; pi. Jdf furush ] 1 spread, expanse (2:22) 

141 ji 141 He Who made the Earth an expanse for you 2 

bedding, furnishings, couches (55:54) [sJuJ [> 144114 JAj i JSc. 
reclining on couches lined with brocade 3 wife, mate (in one 
interpretation of verse 56:34-5) iUil 'jAUt4i U <4 jsj4 JdJtj with 
honoured wives/companions (or, raised couches)— We have 
fashioned [created] them anew. 

JA^fardsh [coll, n.] butterflies, moths (101:4) [>1411 >> 

4j 1441 (jil jilts the Day when people will be like scattered moths. 

ufaj jj i-i f—r—d to incise, to indent; to make obligatory, obligation, 
enforcement, enforced absence; to be advanced in year's; 
appointed measure. Of this root, four forms occur 18 times in the 
Qur'an: [ydjfarada nine times; jfaridatun six times; o* 
mafrud twice and o* Jijurid once. 

tja^farada i [v. trans.] 1 to make obligatory, to ordain (33:50) 
lil-ajs 4 tide- js We know what We have made 
obligatory upon them concerning their wives 2 [jur.] to make a 
specific commitment, to assign, to fix (a dowry) (2:237) ‘jlj 

adiaji 14 kdaJjS aAOajfi jA jx-u-a l jl j a jA j-aVlll-a blit if yOll 

divorce them before consummating the marriage but after fixing a 
dower for them, then [give them] half of what you had 
[previously] fixed 3 to make lawful, to sanction (66:2) kill j4ji j$ 
<L4 41 God has sanctioned for you [believers] the undoing 
of [such of] your oaths 4 to make binding upon (28:85) [>=j a jkli ‘jl 
444 ^11 dljfjl 'jlijall 41114 He who has made the [teachings in the ] 
Qur’an binding on you [Prophet] will return you to an appointed 
time/place 5 to undertake (2: 197) ^411 o*J jd oX ^kll 
jedl Jia. Vj (jjld Yj 51i the pilgrimage [takes place] during 
prescribed [lunar] months-so whoever undertakes the pilgrimage 
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in these months should not speak indecently, misbehave or 
quarrel [ on the pilgrimage ]. 

faridatun [functioning as pass, part.] I [nominal] 
something made obligatory, something apportioned by law, 
something binding or incumbent (4:24) Jmdal'jj Lua Yj 

but there is no sin for you in what you do by mutual 
agreement after [fulfilling] the obligation II [adverbially] 
obligatorily (4:24) jjIs 4j Li such of 

those [wives] as you have enjoyed— give them their dues, as an 
obligation (or, if you wish to enjoy women through marriage, give 
them their dower— this is obligatory). 

(jajJU mafrud [pass, part.] made obligatory or binding; 
apportioned, appointed (4:7) 11^ JS ‘J JS a portion 
from it, be it small or large, a legally specified share (or, 
obligatory share). 

ija jli fdrid [quasi-act. paid.] (of cows) being very old, 
advanced in age (2:68) 41L 'Jji y'jc. "jL Vj V Sj£ it is a 
cow [which should be] neither too old nor too young, but 
in-between. 

laj j/t-i f-r-t to precede, to be at the fore; to be in excess; to neglect, 
to inadvertently allow to escape; to compete. Of this root, four 
forms occur eight times in the Qur'an: Lji yafrut once; 
farrata five times; muf ratun once and -bj ifiirut once. 

lajL yafrut [imperf. v., intrans. with prep.JL] to hasten and do 
an evil action, to do a bad thing before reflection *(20:45) >-4^ Lil 
liiL lidyu ‘j! we fear he may hasten to punish us. 

Jaji farrata [v. II] I [ intrans. with prep. ^] 1 to be remiss, to be 
careless (39:56) fdll t-b*. cjb'ji L Jic. Ljb*.L woe is me for having 
neglected what is due to God 2 to be wasteful with; to fail to act 
in the proper way, to be wanting as regards carrying out one’s 
duties (12:80) i-ibjj Jubja L Jia and before that you were 
careless of [your duty to] Joseph II [ trans.] to leave out, to 
overlook, to neglect (6:38) Lh'ja L We have not 

overlooked anything in the Book. 
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ujla jL» mufratun [pi. of pass. part. 1 =ja mufrat ] abandoned, 
wasted (16:62) jESI J4 1 l) V t/iere zs no dozzZzt f/zczf 

the Fire is theirs— and that they will be abandoned [there]! 

la^furut [v. n.] excess, neglect, failing, abandoning, 

shortcoming (18:28) U=>ja VjA and his doings have become 
rife with shortcomings. 

f-r- c to be tall, to grow high; (of a tree or mountain) the upper 
part; to climb. Of this root, ^f far' occurs once in the Qur'an. 

[n.; coll, n.] upper part, branch; branches (14:24) § 

9 14141 ja'j cjjd t^LJ Jik like a good tree whose root is firm 
and whose branches are [high ] in the sky. 

Oltl j/«-i f-r- c -n Pharaoh; to act tyrannically, to oppress; sagacity, 
intelligence, cunning; crocodile. Some philologists derive 
fir c awn from this root, but the majority recognise it as a 
borrowing from the language of the Copts, with other meanings, 
presumably, derived from it. Of this root, jjc-ji fir'awn, occurs 
74 times in the Qur'an. 

Cjst- f fir'awn [n.] Pharaoh, king of Egypt (10:79) f Jlfj 
and Pharaoh said, ‘Bring me every learned 

sorcerer. ’ 

t/ j/ f-t'-gh wasteland, space, emptiness; width; to be empty, to be 
unoccupied, to be free; to finish, to be devoted. Of this root, three 
forms occur six times in the Qur'an: fij fa rag ha twice; 
’ufrigh three times and f Jifarigh once. 

t P faragha u/a [v. intrans.] to become vacated; to take leisure; 
to complete an assignment, to become free of tasks, to free 
oneself of all duties (94:7) CiLajli ejcjs Eli when you have 
completed [one task ] toil [in another]', *(55:31) g-ji £* We shall 

take you to task [lit. we will free ourselves exclusively to you]. 

t jii °ufrigh [imperf. of v. IV, trans.] 1 to empty, to pour out 

' - 0 _ 

(18:96) IjLa aOSc. j- jal bring me copper [molten metal]— that I 
may pour over it! 2 to grant, to bestow, to vouchsafe (7:126) hu'j 
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j/j/ 1 -* 

I ji-a 1214 our Lord, bestow steadfastness upon us. 

£ J&farigh [quasi-act. part.] unoccupied, deserted, empty, 
desolate *(28:10) Ic-jli p 2 y j f/ze heart of Moses’ 
mother became carefree, full of fear, bewildered or, devoid of 
patience [lit. became empty]. 

<jj/ j/i .i f-r-q to scatter, to disperse, to spread over a period of time; to 
separate, to distinguish, to cause to be distinct; to split; to 
discriminate; opening between the front teeth; group, faction. Of 
this root, 17 forms occur 72 times in the Qur'an: f j faraqa three 
times; (jjSji yafraqun once; &JL yufraq once; jjs farraqa nine 
times; jajla fdriquhunna once; f jo tafarraq eight times; (jji 
farq once; Sjkfirq once; aSj? firqatun once; S ffiraq twice; Ciliji 
fdriqdt once; Sif farlq 29 times; jlL ji farlqdn four times; jliji 
furqan seven times; (jjjii tafriq once; j dyed mutafarriqun once 
and mutafarriqatun once. 

J [pfaraqa i [v. trans.] 1 to split, to paid (2:50) USja jjj 

and when We parted the sea for you [also interpreted as: by y out- 
going through it, i.e. used you to part the sea ] 2 to spread over a 
period of time, to give something in instalments or in several 
parts; to make distinct (17:106) JL ^Ull JL Jl'jci iliSja Ui'jij it 
is a Qur’an/Recitation that We have revealed in parts, so that you 
recite it to people at intervals 3 to judge between, to arbitrate 
(5:25) [jjLJill 'jjjj liuj (jjjU V) &LI V Lfj my Lord, I 

have control only over myself and my brother, so judge between 
the two of us [also interpreted as: separate between us and these 
disobedient people], 

offju yafraqun [imperf. of v. jja fariqa, intrans.] to fear - , to 
take fright, to run away (9:56) 'jJijL but they are, in fact, 

people who take fright. 

Jjij yufraq [pass, imperf.] to be made distinct; to be decreed, 
to be decided (44:4) jL\ fjh 42 [a night] in which every 
matter of wisdom is made distinct. 

farraqa [v. II, trans.] 1 to fragment, to split into fragments, 
to divide, to splinter (6:159) I plSj I pj, those who 
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have splintered their religion and become factions 2 to make a 
distinction between (2:285) [> jki jjij V we make no 

distinction between any of His messengers 3 to sow dissension, to 
cause discord ( 2 : 102 ) W/jj *j41l [jjajij U U 44 » oJduCu a so, 

/rom these tw>o, they learn that by which they can cause discord 
between a man and his wife. 

tjjifariq [irnper. v. Ill, trans.] part from, separate from (65:2) 
ti. JjA j5jla ‘J cj JJ*m j£4«la I jli w/mn they have 

completed their appointed term, either keep them honourably, or 
separate from them honourably. 

Jjij tafarraq [v. V, intrans.] 1 to part, to separate from one 
another (4:130) kill yu la'jsi ‘Jfj but if they [husband and 

wife] do separate, God will provide for each out of His plenty 2 to 
become disunited, to split into factions (3:105) I j a‘j£ 'jjiK IjjjSj Vj 
CiLmll JJbilk U jau I jihilj rfo not be like those who, after they 

have been given clear revelation, split into factions and fall into 
disputes 3 [with prep, j] to divert, to lead away (6:153) [jlj 
,jc. 4.1 1 jj.y.'n V c Lajjlma Isa this is My 

path, leading straight, so follow it, and do not follow [other] 
ways— they will lead you away from His way. 

kff far q [v. n.] distinguishing, separating, discriminating 
( 77 : 1 — 4 ) la^ clila jlaili 1 jUi CjI jiSlill j 1 1 . cliU^aUdla Uje. j by 

the emissaries sent forth in swift succession, then violently 
storming, then scattering far and wide, then distinguishing 
separately. 

$ > i , 

J i&firq [n.] section, division, side (26:63) JJ 
fjkudl vo it parted— each side like a mighty mountain. 

53j » firqatun [n.] party, group, company (9:122) Vjia 

kallk " 4 ^ faja so if only a [ single ] party out of each group of them 
were to go forth. 

Jl ^firciq [v. n.] separation, severance (18:78) j]# S J lj* J 1 - 5 
41ijj he said, ‘This is the parting between you and me. ’ 

ctej&jariqat [pi. of fern. act. paid. 4a Ji fdriqutun] ones who 
discriminate; ones who separate, ones who sort out (77:1-4) 
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lijs Cilijlaila ciil j 1 q . -^>r- Liili^aUtlla l cdXjJfdh ^ by tlw 
emissaries sent forth in swift succession, then violently storming, 
then scattering far and wide, then distinguishing separately. 

tji f farlq [n.; dual cfkjfarlqan ] 1 group, faction (42:7) > >> 
jj?UI > 4AJI one group is in the Garden and one group is in 
Hellfire ; *(11:24) »>i the two groups (an epithet for the 
believers and the non-believers) 2 some, section (2:188) ld> I jlSbl 
Jjdi that you may usurp some of other people’s 
property sinfully. 

Cfs^ furqan [v. n./n.] 1 the criterion for distinguishing right 
and wrong, a standard by which to discern the true from the false 
(8:29) d» ‘^£1 Jjdd 4111 I jSS ‘,jj if you remain conscious of God, He 
will give you a criterion of discrimination [between right and 
wrong]; *(8:41) J! >11 the day of decision or, the day when the 

truth was distinguished from the false [interpreted as either: the 
day when the Muslims and Quraysh fought their first battle at 
Badr (in the year 2 A.H./623 A.D.), or (3:155, 166) the day when 
the armies of Quraysh and its allies fought the Muslims in the 
battle of ’uhud (in 3 A.H./624 A.D.)] 2 (possibly) body of 
religious teachings, guidance *(2:53) 'jlijilfj i_jt$ll il j 

>1x1 remember when We gave Moses the Scripture, and the 
guidance that you may find the right way 3 the Qur'an, the 
Differentiator (25:1) »Uil J> ^111 11 'Jf 

exalted is He who has sent down the Differentiator to His ser\>ant 
that it/he may be to all beings a warner, * >!;>' name of Sura 25, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
‘ Scripture that Distinguishes Right from Wrong’ . 

jj>j tafriq [v. n.] sowing dissension (9:107) I >±11 »l'j 

lajjiGj IjiSj and those who built a mosque [in an 
attempt] to cause harm, disbelief and dissension among the 
believers. 

(j>i mutafarriq [act. part.; fern, mutafarriqatun; pi. 

mutafarriqun ] 1 different (12:67) "> I jkjl j but 

enter through different gates 2 several; divided (12:39) 
jl^ill V'jl' “dl' f' would several gods at variance be 
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better or God, the One, the All-Powerful? 

A/j/i-if-r-h to be good-looking, to be accomplished, to be active. Of 
this root, o&J&farihln, occurs once in the Qur'an. 

a jli fcirih [quasi-act. paid.] skillful; fine, comely (26:149) 
[jja jla d jjj Jd^ll 'jjjaJjj and you car\>e out of the mountain [ side ] 
fine dwellings. 

ls/ j/uif-r-y to cut, to chop, to tear up; to acquire riches; to fabricate, 
to feign, to forge, to invent. Of this root, eight forms occur 60 
times in the Qur'an: isja\ 'if tar a 49 times; yuftard twice; 
eljjal 'iftird' twice; is jA* muftard twice; cXiyiL muftaraydt once; 
ij jkl muftarl once; muftariin twice and 'ff fariyyan once. 

'if tar a [v. VIII, trans.] 1 to forge, to fabricate, to make 
something up (11:35) ^Ijkl ^ka kujkl jl Ja il'jisl 'jjij£ jJ maybe 
they will say, ‘ He has made it up ’-say, ‘If I have made it up, upon 
me falls my own crime’ 2 to commit an abomination (4:48) j 
duke- ddl lsJ&\ ka Vid tdjkj but anyone who assigns partners to God 
has concocted a tremendous sin 3 [with prep. JSc?] to attribute 
something to someone falsely (17:73) Ikk'J ^jjl Jc. 2b ynki I jil£ ‘jlj 
ijjc. lkk. ^ 2121 [Prophet] the disbelievers planned to tempt you 

away from what We revealed to you, so that you would attribute 
to Us some other [revelation], 

f-\ jj a! 3 iftird 3 [v. n.] forgery, calumny, false representation, 
false attribution (6:140) VII JSc. iljial kill ’ffjj lift and [they] 

fobade that which God provided them, falsely attributing [all 
this] to God. 

j yik muftarl [act. paid.; pi. Cu'J** muftariin ] inventor of 
falsehood, forger, one who fabricates (11:50) 'f fkl (j) you 

are nothing but fabricators . 

tj'JiiLA muftard [pass, paid.; fern. pi. cjdjjki muftaraydt ] 
invented, fabricated without foundation, forged (28:36) Ik k Ijlla 
VI they said, ‘This is nothing but forged magic. ’ 

Cijtfariyyan [quasi-act. part.] great, wonderful, amazing; 
contrived, shocking, unprecedented (19:27) did qk ki I jlla 
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'4j2 they said, ‘Mary, you have done something terrible!’ [also 
rendered by commentators as: wonderful , unheard of, strange, of 
great magnitude, of great gravity, something false], 

j/j/ui f-z-z to unsettle, to dislodge, to frighten, to disturb; to 
overcome; to ooze. Of this root, two forms occur three times in 
the Qur'an: 'J^yastafizz twice and jj&J 3 istafziz once. 

jiLu yastafizz [imperf. of v. X, trans.; imper. 3 istafziz] to 

unsettle, to dislodge, to scare away, to unsettle (17:103) ‘J 3fji 
4*4. k4* Jblf jcti so he wanted to dislodge them 

from the land, but We drowned him and those with him together. 

£/j/< _i/-z— c to be frightened, to be afraid, to take fright. Of this root, 
three forms occur six times in the Qur'an: f fazi c a three times; 

f f fuz.z.i'a once and ffjpfaza 0 twice. 

ifazi c a a [v. intrans.] to take fright, to be terrified (38:22) 31 
"4-4 £ J* ojlo Jiz- I jlio when they entered upon David, and he 
became afraid of them. 

t £fuzzi c a [pass, of v. II., with prep. [>] to take someone’s 
fear away, to wipe out terror (34:23) Ji 134 I [jc. f f 131 jf*. 

until, when terror is lifted off their hearts, they say ‘What has 
your Lord said?’ 

gQa faza c [n.] terror, fright (27:89) JJQ j4. kia 44^14 s 4 
34 ‘jj p'ja whoever comes with a good deed will be 
[rewarded with] something better, and be secure from fear on 
that day, *(21:103) jjkSn £ 'Jill variously interpreted as: blowing of 
the trumpet heralding the Day of Resurrection, Hellfire or, death 
[lit. the greatest Terror], 

£/o jl / l -*f-s-h to be wide, to be spacious, to be roomy, to make room, 
clear open space. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: Lyafsah twice and tafassah once. 

yafsah [imperf. of v. trans.] to make room, to make space 
(58:11) ,X1 kill jcluij I (,>24-41 I j klaii “XI 13] if it is said to 
you, ‘Make room for one another!’ in assemblies, then make 
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room, and God will make room for you. 

tafassah [imper. of v. V, intrans.] make room for one 
another (58:11) I jklAa I jklia lil I j£> li 'jjill 1*5 G yon 

vt7;o believe, if it is said to you, ‘ Make room for one another! ’ in 
assemblies, then make room. 

f-s-d to corrupt, to spoil, to decay, to fall into disorder, to be 
perverted, to be wicked; to make trouble. Of this root, five forms 
occur 50 times in the Qur'an: ida fasada three times; idal ’ of soda 
15 times; fasdd 11 times; mufsid once and 
mufsidun 20 times. 

iui fasada i/u [v. intrans.] to become corrupt, to fall into 
disorder (2:251) dl\ £ii VjTj if it were 

not for God’s repelling some by means of others the Earth would 
become corrupted. 

iuiS •’ afsada [v. IV] I [with prep. intrans,] to act corruptly, 
to play havoc, to cause damage (2:30) <ji Gfi j Ja ijj 

Igja "(> ' jiti kajk. (jiijSh when your Lord told the angels, 

7 am putting a successor/representative on earth’, they said, 
‘How can You place on it someone who will cause damage?’ II 
[trans.] to corrupt, to throw into disorder, to ruin (27:34) dijfdl j] 
kid Sjc.1 I ajj 5 I jiki lij whenever kings/wealthy 
people enter a city, they corrupt it and make the noblest of its 
inhabitants debased. ’ 

S^fasad [v. n./n.] 1 mischief, wrongness, destruction, 
causing corruption (5:32) Ui£a 0 df]\ Jli ‘j ^ Juu llij J3 
jjJiil whoever kills a person— not [in retribution] for [the 
killing of] another nor for spreading corruption in the land— it is 
as if he has killed all humankind 2 disorder, corruption (8:73) 'cgKj 
jjjS jUiiaj t>=j7l “ 02 a (j£j a 71 »liTjl IjjiS those who 

disbelieve are allies of one another— if you do not do it [what you 
have been commanded to do], there will be persecution in the 
land and great corruption 3 physical damage, drought, death, 
malfunction, scarcity of goods (30:41) Uj Jkilfj jP itlill 
o>Ull corruption has appeared on land and sea 
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[ everywhere ] because of what people ’s own hands have earned 
[i.e. done]. 

Au<£« mufsid [act. part.; pi. uj-v^ mufsidun ] mischievous, 
destructive, corrupting person, someone who causes disruption, 
someone who spreads corruption, ruining, causing corruption 
(18:94) jr jkUj 'o) indeed Gog and Magog are 

causing destruction in the land. 

f-s-r to explain, to interpret, to explicate, to elucidate. Of this 
root, tafslr occurs once in the Qur'an. 

tafslr [v. n. of v. II] explanation, interpretation, 
elucidation (25:33) 1 jlLip. V] liLjjlj V j they 

never offer an argument to you without Our bringing you the 
truth and a better explanation. 

f-s-q the old expression 4AQ1I ciLa (fasaqat ’al-rutabatu) 
‘the fresh, ripe-soft date emerged out of its skin’, is often quoted 
as an illustration for the central meaning of this root, namely, 
something coming forth from another (mainly in a bad or corrupt 
manner). The Qur'an extends the original meaning to include the 
concept of acting outside moral and social norms in general and 
violating Islamic teachings in particular. Certain actions of 
Muslims, as well as non-Muslims, are described as (fisq). All 
actions described as jiS ( kufr ) (q.v.) can also be described as fisq. 
but not vice versa (see shirk). Fisq is used to describe actions 
widely ranging from those as drastic as denying God, to much 
lesser ones such as eyeing up a woman lecherously. Other 
derivative meanings include disobedience, breaking away from 
social norms and deserting the community. Of this root, five 
forms occur 54 times in the Qur'an: j^fasaqa 10 times; J^ifisq 
three times; pAi fasiq twice; jjLAa fdsiqun 35 times and 
fusuq four times. 

&j&fasaqa u/i [v. intrans.] 1 to reject God’s message (6:49) 
(jjaLi I pis cJiSJI [ 4 Lp ludL I fsS. 'jASIj as for those who rejected 

Our signs, torment will afflict them for that which they rejected 2 
[with prep. [>] to deviate from, to disobey a command of God 
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(18:50) (jc. ^ydl o^ 1 d^ lw))] 51] I j.wdfl ^55/ I j.w.,J 4^j5L4i Ida jjj 
<fj rtm/ We said to the angels, ‘Prostrate yourselves before 
Adam, ’ and they prosrated themselves, except ’iblJs-he was one 
of the jinn and so deviated from the command of his Lord 3 to act 
in an abominable manner, to act corruptly, to cause corruption 
(17:16) I jLA a b‘d«i aj‘j5 "(J Uj'J lilj and if we desire to 

destroy a town, We command the affluent of its inhabitants, and 
they commit abominations in it. 

jfj& fisq [v. n./n.] violating religious teachings, acting outside 
God’s command (6:121) d“4l kilj 54 ^ fdll J4J "d ^ Yj do 
not eat [the meat] of [that] over which the name of God has not 
been invoked, for that would be violating God’s command. 

^ya& fusiiq [v. n./n.] 1 acting in deviation from the Faith, 
acting in a way which is not commensurate with the teachings of 
the Faith, ungodly act, breaking a law (49:11) I jjh> Y'j 

(jUjVI iiu d^4d' p-dl and do not revile one another by nicknames— 
how evil an attribute is ungodliness after belief 2 breaking the 
rules, disobedience, crime (2:282) Yj Yj Jddti 14 I jViij 

'fSj d^2j <j]i Ijkij bjj have witnesses present whenever you 
trade with one another, and let no harm be done to either scribe 
or witness, for if you did [cause them harm], it would be a crime 
on your part. 

fasiq [act. part.; n.; pi. jjLJi fdsiqiin] 1 non-believer in 
God, one who rejects God’s message, godless, atheist, infidel 
(32:18) lidi d* [>£ 'JS ddi is someone who is a believer 
equal to someone who is a rejecter of the faith? 2 apostate, 
deserter of faith, rebel, rebellious (9:84) I'd id Yj 

djkola ‘fAj I jL*j d ,jLjj fdllj I j jiS Yj never pray over 

any of them who die, and never stand by his grave-they have 
rejected God and His Messenger and died as deserters of the 
faith 3 one who acts in a way which is not commensurate with the 
Faith, lawbreaker, heretic (57:16) J4 1> dd&ll ' yj yy'S I yjd Yj 
cddia 'LtY I Jlka they should not be like 

those who were given the Scripture before, for whom the time 
became too long, so their hearts hardened, and many of them 
were rebels 4 unreliable and untrustworthy person, troublemaker 
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(49:6) I jj4ua fcjj jjliLk ‘jj I j£>li 'j^l l^iu you w/io believe, if an 
unreliable person brings you news, check it first. 

f-sh-l to be weak, to be lazy; to be faint-hearted, to be 
cowardly; to fail. Of this root, fashila, occurs three times in 
the Qur'an. 

<J4i fashila a [v. intrans.] 1 to fail (8:46) djAifj I jki&a I ijliYY 
and do not dispute [among yourselves], for you will fail and 
your power will desert you 2 to weaken, to lose heart (3:122) 4 
Xliu "(J jjUajlk remember when two groups of you were 
about to lose heart. 

^/o^/^f-s-h breaking of the dawn light; to be eloquent, to express 
oneself clearly. One form of this root, ^—= 3 ' J afsah, occurs once in 
the Qur'an. 

■’ afsah [elat.] more/most able to express oneself, 
more/most eloquent (28:34) UUJ ju, ’^J\ jk QjJ* ^ j and my 
brother Aaron is more eloquent than I in speech. 

f-s-l distance between two objects, barrier, separation, to 
separate, to disjoint; elucidation; adjudication, judgement; 
discrimination; meaning; piece; clan. Of this root, 10 forms occur 
43 times in the Qur'an: fasala five times; fassala 14 

times; J~=3 jussila three times; J~=3 fas l nine times; (jjh-ali fcisilln 
once; fisal three times; fasllatun once; tafsll five 
times; mufassal once and mufassaldt once. 

fasala i [v. intrans.] 1 to set out (2:249) p cj ij!U= YJi 

'^SjjuLLa kill Ijj Jla when Saul set out with his forces he said to 
them, ‘God will test you with a river’ 2 to leave behind or depart 
from a place (12:94) iaV ^1 ^ y\ Jli 'jjjJI pLai lil'j then, 

when the caravan had left [the town] behind, their father said, 7 
perceive Joseph’s scent’ 3 to decide on a matter, to judge 
(between) (32:25) y yja lysl£ kdjiiil ^g . nj 2 — ja tPllj it 
is your Lord who will judge between them on the Day of 
Resurrection concerning that in which they differed. 
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Jlaa fassala [v. II, trans., pass. JLaa fussila ] 1 to detail, to 
enumerate (6: 119) [«£! jLas ‘sZj ck. <111 J/J jSi I jKd VI 4 J Uj 

"44. /imv cfl« you not eat of that over which the name of God has 
been invoked, when He has detailed to you that which is 
forbidden to you? 2 to expound, to elucidate, to explain (7:52) jST} 
ck'jj (j'A fk. Jk. lUlL^s LjdSo ‘Jklil?. We have brought them a 
Scripture— which We explained on the basis of knowledge as a 
guide and mercy 3 to make understandable, to clarify (41:44) Vis 
^=43* kiO'e L'lilLaa V jl I jlUl li^l die. j5 1U12=>. had We made it a 
foreign Qur’an, they would have said, ‘If only its verses had been 
made understandable!— foreign [ speech ] and an Arab [ audience/ 
messenger]?!’ 4 to be made distinct (41:2) U/J 'c/d dLk IJk 
lijjk a Book whose verses are made distinct as a 
proclamation in Arabic for people who understand ; * i-AL»a name 
of Sura 41, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verse 3 to a Book whose verses arc ‘ Made Distinct' . Also called 
^ or ^ SJaUl (see: ^ ha-mlm and s-j-d). 

&^& fasl [v. n./n.] 1 judgement, decision (42:21) J~^li Yjfj 
"4^ had it not been for the Word of Decision [that fined 
judgement is postponed until the Day of Resurrection], judgement 
would already have been made between them’, *(77:38) J2=ill 
Day of Judgement, Day of Decision, Day of deciding judicially 
between what is true and what is false’, *(38:20) 22=3 

variously interpreted as: decisive , distinct or, clear speech, speech 
that is capable of distinguishing between what is false and what is 
true, capable of ending disputes, sound judgement [lit. 
decisiveness, distinctiveness or, clarity of speech] 2 [adjectivally] 
decisive, final (86:13) J2=>a JjSl <jl it [the Qur’an] is a decisive 
statement. 

cjdUali fasilln [pi. of act. paid. J~=li fdsil] arbitrators, decision- 
makers (6:57) 'u4^>US 'jC. 'j*j o^ll £>«£ <11 VI ^SAll jl judgement is 
for God alone-He tells the truth, and He is the best one to decide. 

JL sahfisal [v. n./n.] weaning (an infant from suckling the 
breast) (31:14) G±/k ^ <id^ij Jkj \kj <2 kil^. his mother 
carried him, weakening increasingly [lit. with weakness upon 
weakness], and his weaning was in two years. 




714 



(•AW 1 -* 



iL^ah fasTlatun [n.] family, the nearer or nearest of one’s 
kinfolk, clan, subtribe *(70:13) ^ his nearest and 

dearest [lit. his kinfolk who gave him shelter ]. 

di^&tafsil [v. n. of v. II] 1 detailing (17:12) JSj 

5Lu-=isj and everything We have elucidated in clear detail 2 
elucidation, expounding (6:154) ls 411 J*. '44'f p 

JS1 j then We gave Moses the Scripture, perfecting 
[Our favour] for those who do good, and clearly explaining 
everything. 

mufassal [quasi-pass, part.; fem. pi. mufassaldt] 1 

clear, elucidated, detailed (6:114) cjkll 4441 Jji at He 
it is who has sent down to you the Book, clearly elucidated 2 one 
after the other, over a period of time, in succession, distinct 
(7:133) eiidh t-ll j (_j4alij 1 ’if njla and 

so We let loose on them floods, locusts, lice, frogs, blood: distinct 
signs. 

f-s-m to crack, to subside, to split without completely 
separating, (of a house) to collapse; (of rain) to abate, (of a 
favour) to be withdrawn. Of this root, ’infisdm, occurs once 
in the Qur’an. 

3 infisdm [v. n.] breaking, separating (2:256) jiSj [>a 
141 iil 'i ^jjl' Sjjkllj paa ^illj p jclkllj so whoever 

rejects false gods and believes in God has taken hold of the 
firmest handhold that will never break [lit. for which there is no 
breaking ]. 

f-d-h to expose, to uncover, to subject to shame, to 
scandalise, to give a bad name to, to defame. Of this root, 
tafdahun , occurs once in the Qur’an. 

tafdah [imperf. v., trans.] to put to shame, to disgrace 
(15:68) 54 Pi a 'J Jls he said, ‘These are my guests, 

so do not disgrace me. ’ 

<_£/<_£/<-« f-d-d layers of rock lying one on top of another; to 
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separate, to break open, to scatter, rock breakage; silver (said to 
be broken from rocks); to disperse; to give generously; (of water) 
gushing. Of this root, two forms occur nine times in the Qur'an: 

I jiiii! 5 infaddu three times and <l«a fiddatun six times. 

IjJai3 ’ infadda [v. V, intrans.] 1 to scatter, to disperse (63:7) 'ft, 

I jiiii J4. <111 J ,jLj iuc. J4 I jiiijj V ojlji (jjill it is they who say, 
‘Do not spend [anything] on those who are with God’s 
Messenger, so that they may [be forced to] disperse’ 2 [with prep, 
jl] to rush to (62:11) Holla dljSjfj l^jlj I \‘J4 jl Ijlj I ij j yet 
they rush towards trade or diversion whenever they observe it, 
and leave you [Prophet] standing [alone], 

fiddatun [coll, n.] silver (9:34) <d4l!j Liill ffj&i 
those who store up gold and silver. 

d/o^/Li f-d-l remnant, remaining paid, extra paid; virtue, favour, high 
rank; excessiveness; idle curiosity. Of this root, five forms occur 
104 times in the Qur’an: J^faddala 16 times; S^fuddila once; 
yatafaddal once; J^ifadl 84 times and tafdil twice. 

faddala [v. II, trans.] 1 to favour, to bestow favour on, to 
prefer (7:140) 0*41*1! J4. 4 } when He has favoured you over 

all other people 2 to cause to excel, to make better than, to make 
exceed (13:4) Js)2\ (J-14 l*4axj JOaajj fHoJ all of 

which are watered with the same water, yet We make some of 
them excel over others in taste/yield. 

J4aili yatafaddal [imperf. of v. V, intrans. with prep. JS4] to 
raise oneself above others, to assume superiority over (23:24) Ija 4 
J.&I4 Jioasm y jjjj J.SIU VI he is merely a mortal like you, trying 
to gain some superiority over you. 

S^akfadl [n.] 1 grace, favour (2:64) J^kl k44jj ‘fife. <111 JL^a Vjla 
jjj. 1 4 < 1! [> had it not been for God’s grace and mercy on you, you 
would certainly have been lost 2 bounty, free gift (73:20) oJj4Vj 
<111 Jo=ia y. oji4j o^j Vl y ojjj14; and others travelling through the 
land [lit. hitting the road ] seeking God’s bounty 3 benefit 
(4:73) Cln5 ^-'njiU <JAJj aSLuj O^ O^ ok^4 fdl! (Jliaa a£jl4a! (jllj 
[4 4* yet if a benefit comes to you from God, he is sure to say, as if 
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there had been no affection between you and him, ‘How I wish I 
had been with them [you]’ 4 munificence, compassion, charity 
(2:237) ‘f&uj Jkaill fj^jj Vj c/j&il i-Qai I jak "ji j waiving [your right] 
is nearer to godliness, so do not forget charity amongst 
yourselves 5 merit (7:39) "> liic jja 'jt£ Ui 'Jblji.V JkV j cJIj 

and the first of them will say of the last, ‘You had no merit 
whatsoever over us. ’ 

tafdll [v. n.] (act of) preferring, favouring, raising 
oneself above all others, causing to excel (17:70) Jt- ^USLoSj 
Ualk jka and We favoured them above many of those whom 
We created, with a marked favouring. 

j/ U*/ '-if- d-w wide open space, to go out into the open; to be empty; 
to reach out to, to break the barriers between, to become close to; 
to occupy the space of. Of this root, °afda, occurs once in 
the Qur'an. 

■’ afda [v. VI, intrans.] to break the barriers between, to 
occupy the space of, to become adjacent to, to come close to 
*(4:21) Jj you have slept together [lit. one of you 

has come close to the other ] . 

j/L/i J/-/-r fungi; nature, instinct; to crack open, to rend, to split; to 
bring out; to fashion; to break the fast. Of this root, six forms 
occur 20 times in the Qur'an: J=ifatara 10 times; jLitl ’infatara 
once; jk>la fatir six times; t f it ratun once; jfhkfutur once and 

Jjii munfatir once. 

Jak fatara u [v. trans.] to create, to fashion (6:79) 

clyLA I jka ^ ill I turn my face towards Him who created 
the heavens and the Earth. 

jkill ■’ infatara [v. VII, intrans.] to split apart (82:1) iUkll lil 
when the sky splits apart. 

jMa fatir [n.; act. part.] creator (12:101) cJyL2\ jkli 

Creator of the Heavens and the Earth ; * jkUll name of Sura 35, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
‘ Creator of the Heavens and Earth' , also called (see 4/J/f 
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m—l—k ). 

i jah f it ratun [n.] creation * <*1 Sj La the genesis of creation, the 
original unadulterated nature of things, natural disposition (30:30) 
Ifciic jhi aIH i'jhi liya. jjail j Jits so set up your face [set 
your purpose] to the religion, upright— [this is] the natural 
disposition God instilled in humankind. 

*jUai?sn ’al- ’infitar name of Sura 82, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to the sky being "Split Apart’. 

jjkkfutur [v. n.] flaw, inadequacy, defect (67:3) ^ ls.^I 

J iks (ja cJa Cjjlsj (j^-Qil Jjii. ^ di lad) 3 lAjaja 

He who created the seven heavens one above the other; you will 
see no disparity in the creation of the Beneficent, so look around 
you— can you see any flaw? 

Jaiii munfatir [quasi-act. paid.] split, rent apart (73:17-18) £>jj 

'jkiil iUdJ Ilk, '(jfjljll Jkkj a Day that will turn children grey- 
haired, [a Day] in which the sky will be split apart. 

fa/fa/ci f-z~z thick, tarnished matter taken from a camel’s belly; to 
split open; to be rough, to be rude, to be ill-tempered. Of this root, 
occurs once in the Qur'an. 

lai fazz [quasi-act. paid.] uncouth, rude, gruff, harsh, foul- 
mouthed (3:159) dlTja. ;> I jii aiV lJsII kale. Iks had you been 

foul-mouthed, hard-hearted, they would have dispersed from 
about you. 

J Id Ll f- c -l to act, to do, to work, to labour, to toil. Of this root, eight 
forms occur 108 times in the Qur'an: J*i fa c ala 85 times; 
fu c ila three times; J=4fi c l once; Vl**fa c latun once; dpU/d c ;7 once; 
(jJc-ls fci c ilin eight times; Jis fa cc al twice and maful seven 
times. 

<J *sfa c ala a [v. trans.] 1 to do (2:197) -dll kdkj jk. I jLL Ikj 

whatever you do of goodness, God is fully aware of it 2 to commit 
(3:135) Ijjk.tuii kill IjjSi ^.ikil I jklk jl kk>li I jl*i lil [jjiilj those 
who, when they have committed a sinful deed or have [ otherwise ] 
sinned against themselves, remember God, so they implore 




718 



j/j/'-i 

forgiveness for their sins 3 to behave (27:34) Xijfr I jLi 131 dljlill 
jjWh 4UiSj tgld Sjc.! I jl*+ j U jidii whenever kings/wealthy 
people go into a city, they corrupt it and make the noblest of its 
inhabitants debased— that is how they [always] behave. 

c ila [pass, v.] to be done (34:54) JjS [> J L& as 

was done to those of their kind before [them ]. 

f^fi' l [v. n.] doing, acting, working, performing (21:73) 

Jki and We inspired them to do good deeds. 

kinifo c latun [n. of unit] (one) deed, an action (26:19) dhika 
'jjjalSlI ejjij Cii*i ^1 and you did that deed of yours, that you 
did, while you were one of the disbelievers! 

Jtla fa c il [act. paid.; pi. yf^\hfa c ilin\ acting, doing something, 
performing (18:23) lie- dl!3 Jela I shall be doing that tomorrow. 

JUi fa c, dl [intens. act. paid.] one who is most able to do, one 
who is most able to act or carry out (11:107) jjjj id J'di d£j 
your Lord is sure to carry out whatever He wills. 

Jjxia maf fd [pass, paid.] being done or carried out (33:37) 

5/ jii4 <111 ’jL\ and God’s command is sure to be carried out. 

j/jj/ ui f—q—d to lose, loss; to seek, to search, to research; to inspect. 
Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: jad ncifqid 
twice and 3a£ tafaqqada once. 

4&nafqid [imperf. of v. trans.] to lose, to miss (12:71) IjSli 
jjiiaj I3U I jLalj and they turned and said, ‘What are you 

missing?’ 

jiii tafaqqada [v. V, trans.] to inspect, to review, to survey 
(27:20) 3 a‘41I ls'J V [^1 14 Jlia Jddl 3a£j and he inspected the birds 
and said, ‘How is it that 1 do not see the hoopoe ? ’ 

f-q-r vertebra; breaking of vertebra; calamity; want, to lack 
something, poverty, the poor, needy. Of this root, four forms 
occur 14 times in the Qur'an: J&faqr once; j&faqlr five times; 
d Jkjuqara 0 seven times and Lj&ifaqiratun once. 
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J&faqr [n.] poverty (2:268) fUkilU '(k'jL'j jSl 'jlLiliil 
Satan threatens you [with] the [fear of] poverty and commands 
you [to do] foul deeds. 

ji&faqir [n.; quasi-act. part.; pi. LJ^fiu/ard’] 1 poor (4:135) ul 

JJ kills I jj 43 ji ‘jjSi whether the person in question be rich 
or poor, God is the more able to take care of either 2 one who is 
in need of something, one lacking or devoid of something (28:24) 
jj?s Jii. ejfjji UJ yil Ljj my Lord, I am in need of whatever 

good thing You may send me 3 [jur.] destitute, a person qualifying 
for alms on the grounds of owning nothing or owning far less 
than his daily needs, and who is so abstemious that he does not 
beg (thus considered to be in a worse situation than the 
miskln (q.v.)) (9:60) . . . (jjSUkdrj ol L I L all U»j] charity is only for 

the destitute, the poor ... 

a Jala faqiratun [act. part, fern.] (something that breaks the 
vertebra) devastating calamity (75:24—5) J [jfk s AlAjJ a J J 
s'Jla and [ some ] faces on that Day will be sad and despairing, 
perceiving that a great calamity will [therein] befall them. 

e/j/^ f-q- c truffle; brightness of white or yellow; to pop, to 
explode, bubbles; devastating calamity; poverty. Of this root, ^sla 
faqi c , occurs once in the Qur'an. 

jal &faqi c [quasi-act. paid.] bright (of yellow) (2:69) i ju 
Igjj] jksla a yellow cow of bright hue. 

A/j/ui f-q-h to understand, to learn, to acquire knowledge; 
comprehension. Of this root, two forms occur 20 times in the 
Qur'an: ^ tafqah 19 times and aHu yatafaqqah once. 

Aik tafqah [imperf. of v. trans. d&faqiha] 1 to comprehend, to 
understand (11:91) J ^2 lj4S L* we do not understand much 

of what you say 2 to be aware of, to be conscious of (17:44) [> ‘jlj 
S ‘j$Sj there is not a single thing that 

does not celebrate His praise, though you are not aware of their 
praising. 

Aiiu yatafaqqah [imperf. of v. V, intrans.] to endeavour to gain 




understanding, to seek learning (9:122) 4ajU=. "4-4 fSj? JS [> 'jii Tjla 
(jjill I 4 at ni if only a party out of each group of them should go 
forth, that they may gain sound knowledge of the religion. 

jjSj^i f-k-r thought, reflection, idea, to think, to reflect. Of this root, 
two forms occur 18 times in the Qur'an: jka fakkara once and 
I jjSsjj tatafakkaru 17 times. 

fakkara [v. II, intrans.] to think, to ponder (74:18) jS a ksl 
jjfj He thought and planned. 

jisi yatafakkar [imperf. of v. V, intrans.] to contemplate, to 
reflect, to meditate (3:191) jc'ff.} and they 

reflect on the creation of the heavens and earth. 

S/S/ls f—k—k to dissemble, to dismantle, to separate, to free from 
bondage; to be weak; jaw. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: 41 ifakk and pfcL munfakkm. 

'Skfakk [v. n.] freeing, setting free, untying *(90:13) 44 

freeing of a slave [lit. untying of a neck]. 

4Siw munfakk [act./pass. part.] one who ceases an action, one 
who desists, one who leaves off, one who lets go of; something 
untied (98:1) ^jju of*' * f' o* Cf 4 

kjill those who denied [ the truth ] of the People of the Book and 
the idolaters would never desist till the Clear Sign came to them. 

AjS/^i f-k-h (of a she-camel) to produce plenty of milk; fruit; to jest, 
to have a sense of humour; to be kindly; to enjoy something, to 
live in luxury; to be regretful. Of this root, five forms occur 19 
times in the Qur'an: j tafakkahun once; oaf fakihin once; 
tjj^la fakihun three times; k^Sla fakihatun 11 times and <£14 
fawakih three times. 

tafakkahun [imperf. of v. V tafakkaha with the 2 nd 
person prefix j elided] to wonder, to muse; to be gripped by 
remorse, to be shocked, to wail (56:65) juika lllkk iUlkaJ iUj ‘jl 
if We willed, We could turn it [your harvest] into debris, so 
you would continue wondering. 
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fakihln [pi. of quasi-intens. act. part. fakih] exulting; 
free from strains, rejoicing above measure, cheerful, jesting, 
joking (83:31) I jifijl yi I jiJSjl lil'j and when they return to 
their own people, they return, rejoicing [at the expense of the 
believers ]. 

fakihun [pi. of act. part fakih] one who eats fruit; one 
who is enjoying good living, rejoicing (36:55) 'fJA\ L_iU=d^=.l f\ 
j _4£li Jid y the people of Paradise today are happily occupied. 

fakihatun [coll, n.; pi. di 4 fawdkih] fruit (43:73) 4-4 
'jjSSb ^4“ if . nS and in it there will be for you abundant fruit 

from which you eat. 

% 

Cplfulan (see JjJ^f-l-n). 

f-l-h tiller of the land, cultivator of plants, to cultivate, to 
plant; to succeed, to prosper; to remain; to cut, to break; to 
negotiate, to mediate. Of this root, two forms occur 40 times in 
the Qur'an: yisl ’aflaha 27 times and muflihun 13 times. 

jdsi J aflaha [v. IV, intrans.] 1 to prosper (20:64) <> yal jsj 
JdU and whoever prevails today is sure to prosper 2 to succeed, 
to fulfil one’s puipose (20:69) I Ld I U Uufc y U 
J did Vj ja4d '4 s throw down what is in your right 

hand, it will swallow up what they have produced— they have only 
produced the tricks of a sorcerer— and a sorcerer will not succeed, 
wherever he goes 3 to come to good (18:20) ddd a) 144 
lid Id I jkJis y'j jl if they should discover you, 

they will stone you or make you revert to their religion, then you 
would never come to any good. 

muflihun [pi. of act. part, yd muflih ] those who arc 
successful, achievers, those who prosper (58:22) d dll l Jjp. j) Vi 
'jjkidll indeed, the party of God, those are the successful ones. 

J/J/ i -if-l-q to split, to cleave, to crack, to open up; fault, rift, cleft; 
section, part; (of light) to show through; (of seed) to sprout. Of 
this root, three forms occur four times in the Qur’an: f^’infalaqa 
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once; Jjla falaq once and jjSl ifaliq twice. 

’infalaqa [v. VII. intrans.] to divide, to open, to paid 
(26:63) JS (jjMi and it [the sea] parted, and 

each part was like a great mountain. 

Jla falaq [v. n./n.] Assuring, fissure; breaking of the dawn; 
Creation; the distinction between right and wrong, truth and 
falsehood (113:1) jldl Ljjj ijci JS say, 7 seek refuge with the Lord 
of daybreak (or, creation)’-, * jlill name of Sura 113, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
‘ Daybreak ’ . 

<jll sfaliq [act. part.] one who splits something open, one who 
causes something to split open (6:95) j lAaJ jlli <111 f] it is 
God who causes the seed and the fruit-stone to split open 
[germinates them]. 

Aj 'J/ <_i f-l-k star orbit; sea wave, sea-faring ships, boats; boundary; 
round and flat hillocks, rounded breasts; buttocks. It has been 
suggested that the meanings of ‘boat' and ‘ship’ associated with 
this root arc borrowed from Greek, either directly or through 
A kk adian. Of this root, two forms occur 25 times in the Qur'an: 
tills fulk 23 times and A&falcik twice. 

A&fulk [fem./masc. coll. n. (no sing.)] 1 ship; ships, sea-faring 
vessels; shipping in general (45:12) 2M JkJ jAi <^jll <111 
sjlL <ji it is God who has subjected the sea to you— ships sail on it 
by His command 2 [with the definite article] Noah's Ark (11:38) 
<> I <2jS <Jc "jl« UdSj dllill then he started to build 
the Ark, and every time a group from his people passed by him 
they made fun of him. 

A&falak [n.] orbit (36:40) JA\ Yj II 'AJA "j l$J 7 

tills ^ JSj it is not for the sun to overtake the 

moon, nor can the night outrun the day-each floats in an orbit. 

f-l-n [the forms jTi fulan, feminine <£4 i julanatun, and the 
abbreviations Js fulu and fida arc derived from this (what 
should be described as) hypothetical root.] Of this root, * fulan. 
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occurs once in the Qur’an. 

c£ti fulan [masc. sing., fem. IdJifulanatun] unspecified person; 
a substitute for the proper name of a man, so-and-so (25:28) 

124a iiji JJ woe is me! If only I had not taken so-and-so as 
a friend! 

f-n-d branch, to branch out, faction; to be weak of mind or 
body, to become senile; to lie; to refute, to dispute; to err; to fall 
into factions, to take refuge. Of this root, tufannidun, occurs 
once in the Qur’an. 

Alii tufannid [imperf. of v. II, trans.] to refute, to deny; to 
describe as senile (12:94) jjAi £ ’J 'if -id 2 W I sense 
[find] Joseph ’s scent, even though you may think I am senile. 

u/u/^f-n-n branches of a free, locks of hair; variety, type, variation 
on a theme, types of expression, people of various backgrounds. 
Of this root, (jliii ’afnan, occurs once in the Qur’an. 

£)UaS ’ afnan [pi. n.; sing, fanan or Jja farm ] branches, 
varieties (55:48) jUsi tjfjj the two with hanging branches. 

j/tb/'-if-n-y to perish, to expire, to pass away, to come to an end; 
large, open courtyard. Of this root, jla fanin, occurs once in the 
Qur’an. 

L f\$ faiu [act. paid.] one that perishes, subject to death, mortal, 
perishable (55:26) Ji 'ffc. [> JS everything on it [the Earth] will 
perish. 

f/A/Ljf-h-m to understand, to comprehend. Of this root, ^ fahhama , 
occurs once in the Qur’an. 

ffifahhama [v. II, doubly trans.] to cause someone to 
understand something, to cause someone to comprehend 
something (21:79) (jLaAuj and We made Solomon understand 
it [the case]. 

c^/j/uif-w-t to bypass, to miss, to escape the notice of, to ignore; to 




accuse falsely; to vary greatly, to be flawed; to be inadequate. Of 
this root, three forms occur five times in the Qur’an: cAkfata three 
times; Ci kfawt once and cjjUj tafawut once. 

cAlfata u [v. trans.] to bypass, to miss, to pass away from, to 

* ' ' ' ' 

escape someone or something (57:23) Vj U I 

k I so that you do not grieve for that [benefit] which 
escapes you nor exult in what [gain] He gives you. 

^jkfawt [v. n.] escape (34:51) c/J 5li IjL ja jj yy ‘jf, if you 
could only see when they become terrified [by death/ 
resurrection?], there will be no escape. 

ljjUj tafawut [v. n.] disparity (67:3) pjUa JAjll jk yy U 
you will not see any disparity in the creation of the Lord of 
Mercy. 

jr/j/ci f-w-j group of people; running fast; dealing between two 
heights; waft of fragrance; (of a she-camel) being fat. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur'an: rf fawj three times and 
J\ ’ afw a j twice. 

tfjPfawj [n.; pi. jai J afwaj ] group of people, company of 
people, crowd, a drove (78:18) Ikfjai juS j jkll Jk on the 

Day when the Trumpet will be blown and you will emerge [from 
your graves] in droves. 

j/j/^if-w-r to boil over, to gush out; to spread smells; to erupt with 
anger; (of heat) rising, to increase in intensity, swelling; 
immediacy. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur'an: Jkfara three times and jffawr once. 

jli fara u [v. intrans.] 1 to boil over, to erupt (11:40) ita. lij 
jjilll jlij IfjJ until such time as Our command came to pass, and 
the earth’s surface (or, the furnace, or, the spring of water) 
erupted 2 to boil, to heave, to blaze forth (67:7) kQ k I jk“ 

jjsj they will hear from it a deep inhaling as it boils up. 

jji fawr [n.; v. n.] the present time (in which there is no 
tarrying), immediacy, haste *(3:125) ^ jj® <> k 4 k they come to 
you instantly [lit. in their haste! immediacy]. 
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f-w-z perilous desert, a place of danger; to attain one’s desire, 
to succeed, safety, victory, gaining, success, achievement, a place 
of safety. Of this root, five forms occur 29 times in the Qur'an: 'jla 
faza three times; j‘j*fawz 19 times; j/jili fa’izun four times; jla- 
mafaz once and i'JJd mafazatun twice. 

j&faza u [v. intrans.] to triumph, to succeed, to achieve one’s 
goal (33:71) 144=>4 I'jjs jla jaa <1 .jL'jj <111 ,*44 jloj whoever obeys God 
and His Messenger will truly achieve a great triumph. 

jja fawz [n.; v. n.] victory, success, triumph; succeeding, 
triumphing (9:111) Jukkll jjill ji dllij <j ^ill I so 

rejoice in the bargain you have made [with God [-that is the 
supreme triumph. 

jjjjti fa’izun [pi. of act. part. jlU fa’iz] winners, those who 
triumph, successful people (24:52) <111 <ijl4jj <111 U=4 j-j 

jjjjUll jJk dhljla whoever obeys God and His Messenger, stands in 
awe of God and keeps his duty to Him-those [he] will be the 
triumphant. 

jlia mafaz [v. n.] winning, success, gaining, fulfilment (78:31) 
l'jla- jjaidl (jj for those who are aware of God, there will be 
supreme fulfilment. 

sjlia mafazatun I [n.] distance far enough from danger, place 
of safety, safe place (3:188) lJUJI s'jU-j ‘4'44-c~i -la do not deem 
that they are in a safe place from the Torment II [v. n.] 
succeeding, triumphing, achievement (39:61) IjSSl jjil' <111 Jjdfj 
^ 'jlalu but God will deliver those who took heed of Him by virtue 
of their success. 

<ji/ jjt-i f-w-d to submit to, to authorise; confusion, to be disorderly, 
anarchy; negotiation, exchange of ideas, consultation; also said to 
include: making clear the discourse. Of this root, f ’ufawwid, 
occurs once in the Qur’an. 

(jlajiS ’ufawwid [imperf. of v. II. trans., with prep, <^il] to 
submit something to, to entrust something to, to commit to 
(40:44) <111 Jl [jajil j Jjii U [one day] you will 

remember what I am saying to you [now], so I commit my case to 
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God. 

j/ jjt-if-w-q up, above, on top, beyond, to reach the top, to gain on; 
to suipass, to excel; to regain consciousness; to hiccup; to gasp; 
the time between two milkings of a she-camel in a single milking 
session, periods of time within the span of one night; poverty. Of 
this root, three forms occur 43 times in the Qur'an: jlai 'afdqa 
once; ijffawq 41 times and <jj! jkfawaq once. 

jjlii ’afaqa [v. IV, intrans.] to come round, to regain 
consciousness, to recover (7:143) Ji jlil liia fiLj 

and Moses fell, unconscious, and when he recovered said, ‘Glory 
be to You! ’ 

fjfifawq [adv. of place] 1 above, over (43:32) fifi U*ijj 
and We raised some of them above others in rank 2 
(physically) on, upon (12:36) I'Jji ^fj fifi J-4.1 ffij / saw 
myself carrying bread on my head 3 upon, in addition to, above 
(16:88) cJiaJI f f Oic ‘Jkljjj aIII ‘uf- I I jjiS yjjll for those 
who disbelieved and barred others from the Way of God We will 
add torment upon torment 4 more than (4:11) ymil Ja jjS yi 
and if they be females more than two 5 beyond, more (in respect 
of a certain quality or value) (2:26) 14 Lijkiu y ^ V 4111 y 
tjiji Ua jkj God does not shy away from drawing any 
comparison, [whether it be] a gnat and/or something beyond it 
(i.e., in smallness/largeness). 

Jlj Afawaq [v. n.] brief delay, pausing, postponement (38:15) 
jjljs 1*1 U Sja.lj V] fVjA ’jah Uj those are waiting for 
nothing but a single blast for which there can be no 
postponement. 

j/lj f-w-m except for fawwama, to bake (bread), it is rare to 
find any form of this root except ? f film, the meaning of which is 
disputed by philologists (see below for the various suggestions). 
fifum occurs once in the Qur' an. 

film [coll, n.] plants (in general), wheat, ears of corn, 
chickpeas, bread, grains in general (or most probably) garlic 
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(2:61) j j pig ^ja dnjj Ida Id ^-^kj tiljj Id ^-jli 

Ig . Ld j so call upon your Lord for us to bring out for us some of 
what the Earth produces-its herbs, its cucumbers, its garlic, its 
lentils and its onions. 

a/ j/l! f—w—li mouth, to utter by mouth; to speak out, to be eloquent; 
gluttony; gossip; the first part of a road, river or valley. Of this 
root, two forms occur 13 times in the Qur’an: la fa once and 4 J\ 
’af'wdh 12 times. 

t i/d [n. (always in construct (kalp)) in the accusative la fa 
(nom.ja fu, gen. ^ffi)\ pi. 4 ja! ’afwdh] 1 mouth (13:14) J] ddS 
£la k-44 fUll like someone stretching forth his two palms towards 
the water that it [the water] may reach [for] his mouth [by its 
own volition] 2 words of the mouth (9:8) J4;jia 1^4'jaL 
they give you satisfaction with [words from] their mouths, but 
their hearts refuse. 

^ fi preposition occurring some 1692 times in the Qur'an and 
conveying a multiplicity of meanings, of which are the following: 
1 in (30:2-3) ^ ^ ? jjll pdi the Byzantines have been 

defeated in a nearby land 2 inside (33:51) J»Sjj!a p U klllj God 
knows what is inside your hearts 3 on (11:6) 2) ^ jq'- 1> G* 

l^ijj Alii there is not a creature on the Earth except that its 
provision is God’s concern 4 within (a period of time) (30:3-4) 
jjjiu. (jj j k uL "a^dc. id lyo ’Jkj but they, after having been 

defeated, will become victorious within a few years’ time 5 during 
(2:203) kill IjjSilj remember God during the 

appointed days 6 with, in the company of (7:38) jS ^ ^ I jidd Jla 
Jjadl cda. He will say, ‘ Enter in the company of 

communities that preceded you, [communities] of jinn and 
mankind’ 7 among (27:12) 'jjc.ja ^1 pUli [these are] 

among nine signs [that you will bring] to Pharaoh and his people 
8 because of, for (12:32) <2 <^424 pdi jjSlia that is he whom you 
blamed me for 9 concerning, about (2: 139) luj j*j fdll ^ In jLlPi Ja 
say [to the people of the Scripture], ‘How can you argue 
with us about God when He is our Lord and your Lord?’ 10 on 
(20:71) StG\\ y- jik p UVj and I will crucify you on the trunks 
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of palm trees 11 to, towards, into (14:9) ^ I j-f they 

were unable to give an answer, they were unable to argue, they 
tried to suppress their anger, or, they tried to hide their laughter 
[lit. they put their hands in/over their mouths ] 12 from within 
(16:89) <*\ JS ^ <442 fjjj a day [will come] 

when We raise up from within each community a witness against 
them from amongst themselves 13 to (in an interpretation of verse 
17:72) JdcS SjiVl si* ^ 'jlS those who 

are blind to this life are likewise blind to the Hereafter, and even 
further off the path 14 in comparison with (9:38) Uall Us 

Jjfi V] (ji the enjoyment of this world is, compared with the 
life to come, nothing but a small thing 15 [with v. trans.] for 
emphasis, corroboration (11:41) 1*4 I j&J board it [the Ark] . 

l/tg/i-if-y- 0 shade, the movement of shade; to return; to take shelter 
in the shade, to recover from anger; spoils from battle; taxation; 
flock of birds; company of people. Of this root, three forms occur 
seven times in the Qur'an: Ui fa’ a three times; ilai ’afd’a three 
times and u£j yatafayya” once. 

f-tifa’a i [v. intrans.] to return (49:9) Uil .UJ eiuu (jli 

<111 jA <Ja. yjl] Ijhlia but if one [of the two parties] 

wrongs the other, fight the one who has done wrong until he 
returns to God’s commandment. 

ftiS ’afd’a [v. IV] to grant as spoils of war (59:7) kill ill! U 
c sjill Jki [> whatever spoils God turned over to His 

Messenger from the inhabitants of the villages. 

m yatafayya’ [imperf. of v. V, intrans.] (of something) to 
cast (its shades) from one side to the other (16:48) 14 __J \’jji f j 
<11 likL Jsuailj (jiull (jk khti uiu kill jjli do they not ponder 

the fact that whatever things God has created that cast shadows 
all around [lit. to the right and to the left]-all submit [lit. 
prostrate themselves ] to God ? 

<_£/ls/< -if-y-d large mass of water, people moving in great numbers, 
to overflow; to speak at length. Of this root, two forms occur nine 
times in the Qur'an: tafid twice and ’af ad turn seven 
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times. 

tafid [imperf. v. intrans.] to overflow (5:83) “44^' l sy 

ijkJI Ij3jc /dull yorr will see their eyes overflowing with 
tears because of the truth they recognise [in it], 

(jitiS 'afada [v. IV] I [intrans.] 1 [jur.] to surge, to move en 
masse *(2:198) Cilijc ]> lili when you [the pilgrims] surge 
down all together from c arafdt (at the sunset of the 9 th day of the 
month of Dhu'l-Hijjati on the way back to Mecca, where the 
annual Pilgrimage is eventually concluded three days later) 2 
[with prep, ^i] to actively engage in (10:61) ij lij$A 44^ V] 
4ji but We are witnesses over you when you are engaged in 

it II [trans.] to pour, to bestow, to grant (7:50) ‘J ?U1I lit I J\ 
kill j j lt« grant us some of the water, or some of the sustenance 

God has granted you. 

d/ds/t-i f-y-l weakness of the body, lack of wisdom; to rebuke; to 
give bad counsel. Philologists derive the word fil, elephant, 
from this root, although it has been suggested that it is a 
borrowing from either Persian or Aramaic that came into Arabic 
in pre-Islamic times. Of this root, fil, occurs once in the 
Qur'an. 

Jji fil [n.] elephant (105:1) J# uAaloL udS y [J have 

you not seen [ considered ] how your Lord dealt with the People of 
the Elephant? (reference here is made to events that happened in 
570 A.D., the year of the Prophet’s birth, when the army of 
Abraha (a Christian ruler of Yemen), which included war 
elephants, marched to attack Mecca in order to destroy the Ka c ba 
and divert pilgrims to the new cathedral in San‘a. The destruction 
of this army is cited here to encourage the believers and warn the 
disbelievers); * JjsJI name of Sura 105, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to ‘the Elephant' . 




&/qaf 



LitaJl 'al-qaf is the twenty-first letter of the alphabet; it represents a 
sound rendered nowadays by master Qur'an readers as voiceless 
uvular plosive, although it is described as voiced in the sources. 

ujjli Qarun a proper name occurring four times in the Qur'an and 
recognised by the philologists as being of foreign origin. Of the 
four Korahs mentioned in the Bible, the name and story of Qarun 
correspond to the name and story of Korah (son of Izhar, the son 
of Kobath, the son of Levi) who was leader of the famous 
rebellion against his cousins, Moses and Aaron, in the wilderness, 
and who, together with his followers, was burned and swallowed 
by an earthquake as a punishment from God (Num. XVI and 
XXVI.9-1 1). 

Qarun [proper name] Korah (28:76) fji [> ojJ* u! 
^ ts^J* Qariin was one of Moses’ people, but he 
transgressed against them. Qarun is described in the Qur'an as 
being so rich that it took a group of strong men just to carry the 
keys to his treasury. Though people envied him his wealth, he 
was arrogant and rebelled against God, Moses and Aaron, 
declaring that he had been given his wealth on account of the 
knowledge he possessed, and forgetting the many generations 
before him who were mightier and wealthier than him but were 
destroyed. In retribution God caused the earth to swallow him and 
his treasure, thereby proving that wealth is a responsibility and 
the Hereafter is a reward only for those who do not exalt 
themselves above others or cause corruption in the earth 
(28:76-83). 
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<-ilS qaf functions in the Qur'an as: 1 opening verse of Sura 50. In 
addition to the general opinions concerning letters used in similar 
positions within the Qur’an (see jll ’ alif-ldm-rd ). the opening 
verse of the sura is also said to mean: ‘wisdom’, ‘the matter has 
been decided’, or to be a name of a mountain encompassing the 
world (50:1) :ya-dl Jijillj <jj Qaf by the glorious Qur’an 2 name 
of Sura 50, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verse one to the letter ‘Qaf. 

C/v/d q-b-h to be or become bad, evil, foul, ugly, unseemly; to 
chase away, to repulse, to curse. Of this root, jj ?. fL maqbuhin 
occurs once in the Qur'an. 

maqbuhin [pi. of pass. paid. maqbuh ] one who is 

removed from all that is good; driven away; cursed; made ugly 
(28:42) jjldl ‘Jb 2 jjj Vkl UjjII ds* ji ‘Jbl&jul j in this world 
We sent after them a curse, and on the Day of Resurrection they 
will be among those removed from all that is good. 

j/lj/j q-b-r grave, tomb, cemetery, to bury, to entomb. Of this root, 
four forms occur in eight places in the Qur'an: jjsi ’ aqbara once; 
JA qabr once; jjjS qubur five times and maqdbir once. 

jjsS ■’ aqbara [v. IV, trans.] to cause to be buried, to hand over 
someone for burial, to cause burying to be the norm (80:21) AjUJ p 
aj) ala then He causes him to die and be buried (or, made burial the 
norm for humankind). 

jja qabr [n.; pi. j qubur ] tomb, grave (22:7) Ji [> 4111 ‘Jj 

jjjall and surely God will raise those who are in the graves. 

jjlia maqcibir [pi. of n. s'jjiu maqbaratun ] graves, burying 
places; cemetery, graveyard *(102:2) jjI£J p'Jj jf*. until you go 
into your graves [lit. until you visit the cemeteries ]. 

q-b-s flame, fire, firebrand, live coal, to try to aquire fire; to 
seek knowledge, to acquire knowledge; to adopt; good 
countenance. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: naqtabis once and qabas twice. 
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o-jjii naqtabis [imperf. of v. VIII, intrans.] to seek or acquire 
fire or light from a live fire source (57:13) cJiiLuJIj Jji pp 

9 jjlajl ' ijjjil on t/io r/ov i/70 hypocrites, men and 
women, will say to those who believe, ‘Wait for us! Let us kindle 
[light for ourselves] from your light!’ 

qabas [n.] firebrand taken from fire, a lit kindling switch 
(20:10) IjU ci-uli j^jl / perceive a fire, perhaps I 

may bring you a lit piece of kindling from it. 

(ji/qi/j q-b-d fist, handful, handhold, to take a handful; to contract, 
to seize, to grab; to control; to depress; to fold up, to drive fast. 
Of this root, four forms occur nine times; in the Qur’an: 
qabada five times; qabd once; qabdatun twice and 
maqbiidatun once. 

'<_££ qabada i [v. trans.] 1 to seize, to take hold of (20:96) 
J ijLjil Jii '(> 50 / took a handful from the footstep of the 

Messenger 2 to contract, to draw in (25:46) 1 jj-u til) p 
then We gradually draw it towards Us, little by little [lit. with a 
slight drawing ] 3 to fold up, to close (67:19) jVJ __j \‘ 5 ^ ‘pj 
plsllo do they not see the birds above them spreading and 
closing [their wings]? 4 to straiten, to hold back, to withhold 
(2:245) klilj it is God who withholds and 

bestows, and it is to Him that you [will] return ; *(9:67) 

^ey are tight-fisted [lit. they close their hands]. 

(joi a qctbd [v. n.] contracting, drawing in (25:46) 44] p 
I'jiuy 11^)5 then We gradually draw it towards Us, little by little [lit. 
with a slight drawing]. 

qabdatun I [unit, n.] a handful (20:96) ^ I p p 
J Jii eju^jSa I saw something they didn ’t and so 1 took 

a handful [of dust] from the Messenger’s tracks II [v. n.] 
grasping, power (39:67) pf kUpi \1±^. [ydjj \'j the whole 
earth will be His grasp (or, in the palm of His hand), on the Day 
of Resurrection. 

Via maqbiidatun [pass. paid, fern.] (of securities, monies or 
the like) taken in hand, taken into possession (2:283) JA- "Jfj 
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J/v/d 

ijiax JjU j3 lifts I jiaj JJj JL* if you are on a journey, and cannot 
find a scribe, something should be handed over as security. 

J/lj/j q-b-l fa 5 ade, face of a mountain, front; encounter, to face; 
opposite; openly; to come, approach; before; to accept, to receive; 
direction; midwife; to consent, willingness; to be pleasing; to 
compare; to kiss, kiss; section, type, sort, group, tribe; squint; 
power, capacity; surety, guarantor; spontaneous; possibility. Of 
this root, 15 forms occur 313 times in the Qur’an: Jj£> yaqbal 
three times; J4) yuqbal six times; ’aqbala nine times; 
taqabbala six times; tuqubbila four times; Jj'j qdbil once; J da 
qabid once; (jJAaid mutaqdbilm four times; Spd* mustaqbil once; 
4LS qiblatun seven times; qabll twice; Jjda qabd ’i! once; JjS 
qubul three times; qibal four times and qabl 261 times. 

jdj yaqbal [imperf. of v. trans.; pass. v. J4) yuqbal] to accept 
(42:25) "Cp 'Jn j He it is who accepts repentance 

from His ser\>ants. 

jil ■’ aqbala [v. IV, intrans.] 1 to come (12:82) 4S jk Ju'j 
'jjLLa! Uj j Igji ULa! 'jjjJfj l^ji ask the town where we have been, 
and the caravan we came with, indeed, we are truthful 2 to 
approach, to draw near (28:31) - «s.V; Vj Jii Moses, draw 

near, and do not fear 3 to face, to turn to (52:25) ^ JjS' j 
j they turn to one another, questioning 4 to enter, to 

rush in (51:29) fj^=> ^ kii'JJ ciiLala his wife then rushed in with a 
loud cry. 

JjSj taqabbala [v. V, trans.; pass. v. tuqubbila ] 1 to accept, 

to receive (46:16) I U [>2*1 Jduj these are the 

ones from whom We accept the best of what they have done 2 to 
hear, to answer, to grant (14:40) 9 jj JhH i>j ?5lLdl ^ Vj 
? tc-i Jjiij Lord, make me constant in performing the prayer, and of 
my offspring too, our Lord, accept my petition. 

Jjli qdbil [act. part.] one who accepts, one who receives (40:3) 
<-4j4l Jjlij jalc. For giver of sins and Accepter of repentance. 

Jjja qabiil [v. n.] accepting, receiving (3:37) 
so her Lord accepted her with gracious favour. 
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d)4jU£> mutaqabilln [pi. of act. part. mutaqdbil ] facing one 

another, face to face (15:47) JJw ijc. qa ^ Ua 

(jjLlaia and We will remove from their hearts whatever rancour 
there is; like brothers they shall be on couches [set] face to face. 

J.iVn a « mustaqbil [act. part.] facing, fronting, approaching from 
the front (46:24) l^ila a jl j U&ia 

when they saw it [the punishment] as a traversing cloud coming 
towards their valleys, they said, ‘This is a traversing cloud that 
will give us rain! ’ 

iha qiblatun [n.] 1 Qibla. a prayer direction, the direction 
Muslims face when praying (2: 144) 'duTjiSa ids </jj jS 

4L| many a time have We seen you [ Prophet ] turn your face 
from one side to the other, gazing into the sky, so We are turning 
you towards a prayer direction that pleases you 2 faith, belief, 
way of worship (2:145) dhLj I ha 3 jI* djM I jtf 'jjjJI ciii ‘<j£j 
yTxA 4L5 lej £jtu cjj! Uj yet even if you brought every 

proof to those who were given the Scripture, they would not 
follow your faith (or, prayer direction), nor will you follow theirs, 
nor indeed will any of them follow one another’s creed (or, 
prayer direction) 3 a place of worship (10:87) 4LS ySjji) I and 
make your houses places of worship. 

JjjS qabil [n.] 1 group, faction, host (7:27) [> j* 

V Zdy.for he and his forces see you from where you do not 
see them 2 variously interpreted as: face to face; surety or as one 
group in verse (17:92) ^dlO J lilc. clac.j 
5Lua j or make the sky fall on us in pieces, as you have 

claimed could happen, or bring God and the angels [before us] 
face to face. 

Jjld qabd ’il [pi. of n. 4k?a qabTlatun] tribes (49:13) d ' C '' y ; 

I ja'jUcil JjbSj and We made you into nations and tribes that you 
may know one another. 

JjS qubul I [n.] the front side, the front part, the forefront 
(12:26) 'jjjjlill [> ja'j cj&Lai Jja [> is b] if his shirt has 

been torn from the front, then she has spoken truly and he is one 
of the liars II [used adverbially] 1 in front, in plain sight 
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(6l 111) ^ 5Ll3 JS .-.g.flc. ^Jj 2]I ^.g.iaKj A^jVLail bQj lijl ^lj 

aII' iUu "(ji V] I j±*yA I jjlS even if We sent the angels down to them, 
and the dead spoke to them, and We gathered all things right 
before them, they still would not believe, unless God so willed 2 
variously interpreted as: in various types; face to face; in the 
future in verse (18:55) I Jj&Lfj tkita. il I jjvji ‘J JUil Uj 
5da L-ilikll jl JjaTsVI '<L> "ji VI J4)j now that guidance has 
come to them, what stops [these] people believing and asking 
forgiveness of their Lord, unless it be that the norms [governing 
the life] of the ancients come to them or the chastisement is 
coming to them face to face (or, in various types)? 

Jj i qibal I [n.] power, strength (27:37) V J4$ula "Jill Jcxjl 
Jil go back to them: we shall come upon them with forces 
they have no power to face II [adverbially] 1 towards (2:177) Jyl 
^jjjdJI j jjull j IjIjj ‘jl jjl goodness does not [merely] 

consist of turning your faces towards East or West [in any 
particular direction] 2 in front, fronting, facing; confronting 
(70:36) dlLi I jjiS Jill JLi what is the matter with those who 

disbelieve, confronting you in [such] haste? 3 adjacent, next to 
(57:13) l-jl-ixil qa *dikjl AjS Ajfalj L_llj a! .-.gSjJ afld 
there will be erected between them a wall with a door-on the 
inside there is mercy, while on the outside, from its direction [the 
door], [lies] chastisement. 

JjS qcibl [adverb] 1 in the past, of old (20:115) jolt- JJ UJc. ‘dlj 
Jla J indeed We made a covenant with Adam in the past, but 
he forgot 2 [in construct (waU^=l) with a noun, pronominal suffix or 
a phrase] before (such and such) (50:39) p- jiL Ji jtLTj 

<-j j'jdl Jja'j jjulll and celebrate the praises of your Lord before the 
rising of the sun and before the setting. 

j/cj/j q-t-r smell or fumes of roasting meat, black smoke, darkness, 
depression; to be stingy; to be poor; opening in a wall; to group 
things together. Of this root, five forms occur once each in the 
Qur'an: JiL yaqtur, J qatar, Sjia qataratun; jj& qutur and j52 
muqtir. 

J&yaqtur [imperf. v., intrans.] to be niggardly, stingy, miserly 
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(25:67) I jjii JJj I jsjl2 jj I jaii lij and those who, when they 
spend, they neither squander nor become stingy. 

jjS qatar [n.] darkness, dejection, gloom, melancholy, distress 
(10:26) Vj [4 * jVj Vj SoIjJj I 'jjjii for those 

who do good is goodness [itself] and more besides is [a reward 
most fair], and neither darkness nor abasement shall besmirch 
their reputation [lit. cover their faces]. 

S jjs qataratun [n.] distress, dejection, gloom, melancholy, 
darkness (80:41) s'jjS I^Sajj smothered in darkness. 

jjja qatar [quasi-intens. act. paid.] very stingy, given to 
meanness, miserly, very grudging (17:100) 2 13 ' V 

IjjjS yiujfl 'jl£j jUiVI lij ljj'j if you possessed the coffers 

of mercy of my Lord, you would hold back for fear of spending- 
man is ever stingy. 

muqtir [quasi-act. paid.] one who is needy, one in strained 
circumstances (2:236) i'JaS jLS\ JL j Jjj a Jc. jku j and 

make provision for them [at the termination of marriage], the 
affluent according to his means and the strained one according to 
his. 

J/cj/j q-t-1 to kill, killing, slaughter; to fight; to put into hardship; to 
curse; to inquire, to look deeply; to quench a thirst; to be 
experienced; (of an animal) to be trained; to be worldly wise; to 
work very hard. Of this root, 11 forms occur in 170 places in the 
Qur'an: J3 qcitala 63 times; qutila 20 times; qattcila 
twice; Jia quttila twice; qcitala 51 times; JjjS qutila three 
times; Jsal ’iqtatala four times; qcitl 10 times; taqtil once; 

qitdl 13 times and JjS qatld once. 

J2s qcitala u [ v. trans.] 1 to kill (5:32) ili jl ^ Jia [> 

QJjil Jia Laka whoever kills a person— not in 

retribution for [the killing of] another nor for spreading 
corruption in the land— it is as if he has killed all humankind ; 
*(4:29) [Xiii I jiSi Yj do not kill each other 2 to suppress one’s 
own lusts (in one interpretation of 2:54) JW 1 ' ^4-^4 J^jj 

"Xiii I jhala ^ jd ^1 I jjjia you have wronged yourselves by taking 




737 



J/^/j 

the calf [for worship], so turn to your Creator and cleanse your 
souls (or, kill [the guilty amongst ] yourselves). 

qutila [pass, v.] 1 to be killed (2:154) J^ dai [>1 \ f fCi S?j 
'qJJJz V ‘jSIj iUk! Jj ciyi 5 dll do not describe those who are killed 
for God’s cause as dead; they are alive, though you do not realise 
it 2 to be defeated (in one interpretation of 3: 154) [> Id ys jl J jii 
UaU Uia U ijd; jJl\ they say, ‘If we had a say in the matter, we 
would not have been defeated (or, killed) here’ 3 [interjection] 
woe to, perish!, confound (him)! (80:17) kjakl U yiaVI ja perish 
man, how ungrateful he is!’, (74:18-19) 'Jia i_i)S J2ia 'J£ } jSa ki he 
planned and plotted; confound him, how he plotted! 

Jja qattala [v. II, trans.; pass. v. ja quttil \ to slay all, to kill in 
large numbers, to exterminate (7:127) JJkillu jav, we 

will exterminate their male children and spare their women. 

J213 qdtal [v. Ill] I [trans.] to fight (5:24) UJ ^ 4*^ 

'jjjc.la so you and your Lord go in and fight; we are sitting 
here II [trans.] to combat, to fight against, to attack (2:191) ‘jli 
j>i jiaia if they do fight you, kill them; *(9:30) kill may 
God confound them! 

Jjja qutila [v.III. pass.] to be fought, to be attacked (22:39) ji 
Ij21k> <4^ b^il permitted [to defend themselves] are those 

who are being attacked, because they have been wronged. 

jEial ’iqtatala [v. VIII, intrans.] to fight against one another, to 
battle against one another (49:9) I jkjkJi I jlaal ya^kil y. yailL Jlj 
'-4V and if two parties of the believers fall to fighting, put things 
right between them. 

jiS qatl [v. n.; n.] killing, slaughter (33:16) JdJ'ja jl'jill y 
jail jl gj'^dl y. running away will not benefit you if you flee from 
death or killing [being killed]. 

jail taqtil [v. n.] intense killing, slaughtering (also 

imprecationally) (33:61) yas I jiaj I jja.1 I ja£ La! JjjjkL accursed, 
wherever they are found, they will (or, may they) be seized and 
slain absolutely. 

JUa qitdl [v. n.; n.] fighting, combat (33:25) Jiail yaykll kill ykj 
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and God spared the believers from having to fight. 

Jdk qatld [pi. of pass. part. Jed qatll] those who are murdered, 
those who have been killed (2:178) Luis I jidi J^dil 

JjsII you who believe , fair retribution is prescribed for you in 
[cases of] the slain. 

i/di/j q-th-° cucumbers, cucumber plantation, to grow cucumbers. 
Of this root. *125 qaththd 3 occurs once in the Qur'an. 

flS qaththd 0 [coll, n.] cucumbers (2:61) ^ Id jrjdd 4E'j Id i-dd 
IfrLqjJ j tgjdij l.g.hj QA Liuii so invoke your Lord to 

bring forth for us out of what the earth grows, of its herbs and its 
cucumbers and its garlic and its lentils and its onions. 

fid 'A q- h-m to rush, to plunge, to burst into, to embark boldly; 
hardship; to scorn; to pass over; to be aged. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur'an: ^kial dqtahama and ^ sL 
muqtahim. 

at "iqtahama [v. VIII, trans.] to take on. to set upon, to fall 
upon, to assault (90:11) Vdd ^kjSI dd will he not attempt the steep 
path ? 

muqtahim [act. paid.] one who is rushing in headlong 
(38:59) Vd i V this is a group rushing in headlong with 

you. 

-si qcid [a particle occurring 403 times in the Qur'an and forming a 
single unit with a following perfect or imperfect verb in the 
affirmative. When preceded by qcid (^) the imperfect cannot be 
prefixed by a future particle ejjk), or preceded by a 

subjunctive stal) or a jussive particle Qj*. sli)] I before a 

perfect verb qcid denotes that: 1 the statement has been expected 
or sought after, in such cases the use of has/have in the English 
gloss is appropriate (58:1) JJ Wjj dMad ^1 JJa kill da 
<111 God has heard the words of the one who disputes with you 
[Prophet] concerning her husband and complains to God 2 the 
event has taken place in the not so distant past (l_ujS 1I -jr ^=Ldi). The 




use of has/have in the English gloss is appropriate here too, as in 
(2:246) lulilj LjjGj [> 11 jl oSj 111 Jjlii VI 14 l'j how could 

we not fight in God’s cause when we have been driven out of our 
homeland and forced to part with our children? 3 the event has 
indeed taken place (jjHI), either in a) the actual past, as in (2:65) 
till ‘{Sa* Ijjjc. 1 jll jSTj indeed, you have knowledge of 
those of you who violated the Sabbath, or b) in the virtual past, as 
in (91:9-10) 14112 [> 1U. jTj UIS'j [> lal j5 those who purify it 
[their souls] shall indeed attain success [lit. have attained 
success ] and those who corrupt it shall be [lit. are] lost II before 
an imperfect verb, 1 denotes that: 1 the event seldom takes place 
(Jjissll). This particular - signification of qad, however, is a subject 
of dispute between grammarians and Qur’anic commentators. The 
latter base then - argument on the fact that an interpretation of the 
verse (24:64) 11 ^ 1 JJ1 1 as seldom He knows what [state] you 
are in is inadmissible, it has been suggested, out of this 
theological dilemma, that the verb J41 in the context of this verse 
should be glossed as ‘takes to task/call to account for what you 
are committing’ 2 the event frequently takes place (jjjSjII), as in 
(2:144) fill Iglj ilaj ifj j jS many a time We have seen you 
[Prophet] turn your face from one side to the other gazing into 
the sky 3 the event has indeed taken place (jjaall) (16:103) J41 l'j 

Hi 1) and, indeed, we know that they say it is only 

a human who teaches them. 

C /j/J q-d-h arrow shaft, flint, steel; drinking cup; to strike fire, 
spark, to spark; to bore, to pierce; to censure, to reproach. Of this 
root, qadh occurs once in the Qur’ an. 

£ja qadh [v. n.] striking fire, sparking (100:2) H cJuj fM and 
those striking sparks [with their hooves], 

j/ j/ J q-d-d to cut lengthwise, to split up, to carve out; faction; dried 
meat; leather strap; height, stature, figure. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur'an: is qciddci once; is qudda 
three times and 15 qidad once. 

ja qadda u [v. trans.; pass. v. 1 qudda ] to rip, to rend, to split 
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apart or asunder (12:25) JL [> cj-sSj LjUII U££J j so they raced 

for the door— and she ripped his shirt from behind. 

■na qidad [pi. of n. sia quddatun, used adjectivally] cut (in 
pieces), separate, fragmented, divergent (72:11) U4j 'ujkilUl ^ lj ' j 
jjI jL US U1U 'jji and among us there are the righteous and 
there are those less so-we are divergent factions. 

j/fijq-d-r power, strength, ability, to have power; fate, to decree, to 
pre-ordain; to reckon, to measure; extent, worth, sum; destruction, 
to strain, to straiten; cooking pot. Of this root, 14 forms occur in 
132 places in the Qur’an: j'j a qadara 23 times; jjs qudira twice; 
jiS qaddara 16 times; Jja qadr seven times; j-U qcidir seven times; 
(jjjii qadirun seven times; jjjS qcidir 45 times; taqdir five 
times; maqdur once; J4U miqddr three times; jj2u muqtadir 
three times; muqtadiriin once; Jas qadar 11 times and jj-m 

qudur once. 

jia (1) qadara i [v. intrans.] 1 to be able or have the strength or 
the ability to act or do something (16:75) V ISjL^ lilc. 5UU <111 L/jUa 
Jic. jjtu God coins the similitude of a slave, owned, having no 
control over anything 2 to overpower, to catch up with, to get the 
better of (90:5) 4=4 <44 y y does he think no one will be 
able to overpower him ? 

jja (2) qadara u/i [v. trans.] 1 to straiten, to restrict, to give in 
meagre quantity (89:16) ^jUI Jfj Jj4a <ajj <4c. fsa J5&I U lij tlij 
but whenever He tests him and straitens his circumstances, he 
says, ‘ My Lord has humiliated me’ 2 to ordain, to determine, to 
decree (77:23) jjjaUil l»kji Uj4aa We ordained [all that] (or. We are 
able ) and what an excellent ordciiner We are! 3 to reckon the 
worth of, to estimate the value of (6:91) U I Ui 1] i jk kill I UTj 
y. yk <111 Jjjl and they do not measure God with His true 
measure when they say, ‘God has not revealed a thing to a 
mortal’. 

jja qudira [pass, v.] 1 to be straitened, to be given in meagre 
quantity (65:7) <111 ynh <2 j j <44 < :4 . 4 <4au ji 

and /et t/ia affluent spend according to his wealth, but let him 
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whose circumstances are strained spend according to what God 
has given him 2 to be destined, decreed; to be measured (54:12) 

js *1*11 U JL 'tja ‘Ji\ Ujkij We split open the earth 

with [surging] springs— and the waters met for a decreed purpose. 

jja qciddcira [v. II, trans.] 1 to determine, to measure (10:5) ja 

ujLuiaJI j {jjjl 21 I ofSij 1 j y jxiill j f-Gpa l^aII fie it 

is who made the sun a shining radiance and the moon a light, and 
measured it in phases so that you could count the years and 
reckon 2 to ordain, to decree (15:60) [jjjjUJ 64 t«j] UjiS V) all 
except his wife: We have decreed that she will be one of those 
who stay behind 3 to contemplate, to ponder, to plot (74:18-19) 
5 <_££ JjSa 'J£j jSa he planned and plotted, confound him, how 
he plotted! 

jja qcidr [v. n.; n.] 1 worth, position, status, esteem (39:67) Uj 
4_«Up f jj lydfbj o jjS jk 4111 I and they do not esteem 

God with the esteem due Him, the whole earth will be a grasp of 
His [in the palm of His hand] on the Day of Resurrection 2 
timing; measure (65:3) I'Jjs J£i 4111 jS God has set a due 
measure for everything', *(97:1) Js all 4L1 the Night of Decree, 
Glory or Power, the night in which the Prophet received the 
revelation the first time and said to be one of the last ten nights in 
the month of Ramadan, probably the 27 th ; * Jjill name of Sura 79, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
‘Night of Decree'. 

jjli qddir [act. paid.; pi. ojj4i qcidirun ] one who is able, or 
capable (23:95) [jjjiil G 2Ljj ‘J Jc. lijj to show you what We 
have promised them We certainly are able ; *(6:65) j-'iil [an 
attribute of God] the Able 2 one who determines; decrees, ordains 
(77:23) (j/jiill fiia Ujisi We ordained [all that] (or, We are able ) 
and what an excellent ordainer We are! 

ji-ia qadTr [intens. act. part.] one most able, one in absolute 
control (22:6) jj 4 Jc. 4ij 4ij and He gives life 

to the dead; He has absolute control over everything. 

jjjSi tciqdlr [v. n.] determining, designing (41:12) Uj'iil 4UU li'jj 
,*4*11 jjjS 4Ui and We adorned the nearest 
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heaven with lanterns and [ also placed them there as ] security (or, 
made them secure); such is the design of the Almighty, the All- 
knowing. 

jjjia maqdur [pass, part,] decreed, ordained, destined (33:38) 
Ijjiiu Iji a aIII jlai 'jlS'j and the command of God is a fate ordained. 

0 & * 

jljia miqddr [n.] quantity, measure, extent, duration (13:8) <J£j 

JjiUj iijc everything with Him is in [exact] measure. 

jjfiu muqtadir [act. paid.] one most able, one in absolute 
control, or power (43:42) tili ^ill tilijj ‘J or We 

have you witness what We promised them; We have full power 
over them. 

jja qcidar [n.] 1 capacity, measure (13:17) cdHa iU Jjjl 

t* He sends from the sky water, so ravines flow, each 

according to its capacity 2 fate, pre-ordination, decree; 
predetermination, providence (20:40) p 'oi p [jap ciuia 

2P jjS (jlc. so you stayed for some years among the people of 
Midian, then you came [here] by providence/decree, Moses 3 
period, duration (77:22) ? JaS for a determined period. 

jjja qudur [pi. of n. J4 qidr] cauldrons (34:13) iti U a! oJmj 
jj-sSj cJjaJLS jUa-j djjjU^o [> they made him whatever 

he wanted— palaces, statues, basins as large as water troughs, and 
cauldrons hard to move. 

0*1 j/J q-d-s to go far in the land; holiness, to be holy, blessed, or 
sacred; to venerate, to be pure, cleanliness. Of this root, five 
forms occur 10 times in the Qur'an: uisaj nuqciddis once; ’«/- 
qudus four times; ^ .jjill ’ al-quddus twice; oiull 3 al-muqaddas 
twice and 3 al-muqaddasatu once. 

o*& nuqaddis [imperf. v. II, tians.] to sanctify, to extol, to 
hallow (2:30) tifiaP o^j j Ipa .’iPj o* t$oa l^ila 

411 (jajajj they said, ‘ How can You place on it someone who will 
cause damage and bloodshed there, whereas we sing Your praise 
and sanctify You ? ’ 

0 && nlh 3 al-qudus [v. n.; n. in construct (4alp)] the 
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essence of purity, the spirit of holiness, interpreted as 1 epithet of 
the Archangel Gabriel (q.v.) (16:102) ddj 4 jj kfjj 

the Holy Spirit has brought it with the Truth (q.v.)from your Lord 
2 the spirit that God sent to the Virgin Mary as a substitute for 
procreation through a father, or the power by which Jesus raised 
the dead (2:253) oiill r Jot Phjjil jdj- [jjl l£jli 'j We gave 

Jesus, son of Mary, Our clear signs and strengthened him with 
the Holy Spirit. 

’al-quddus [n.] [an attribute of God] the Holy One 
(59:23) ly ijjSJI 40 the King, the Holy One, Source of Peace. 

qJJsu muqaddas [quasi-pass, part.; fern VdO muqaddasatun ] 
blessed, made sacred (20:12) J'jL 44) 450 y^-la so take 

off both your shoes; you are in the sacred valley, Tuwd. 

q-d-m foot; position, rank, leader, to lead; to come, to arrive; 
front, to advance, fore, in the front; brave, courageous; to 
precede, to be old, ancient, eternal; to submit. Of this root, 10 
forms occur 48 times in the Qur'an: qadima once; f&yaqdum 

once; jda qciddama 27 times; taqaddama twice; j ficLj: 
tastaqdimun four times; (da qcidcim twice; ^4ai ’aqdcim six times; 
fjja qadim three times; (jj44ai ’aqdamun once and 
mustciqdimm once. 

fv-ia qadima a [v. intrans.] to come to, to apply oneself to, to 
turn to (25:23) IjjiO id* ilikki Jdc. I U ^1] l£>jaj and We will 
turn to whatever [good] deeds they have done and scatter them 
like dust. 

fSL yaqdum [imperf. of v. [da qctdama , trans.] to precede 
(1 1:98) Odil 'fji ka’ja Jd£ he will be at the forefront of his people on 
the Day of Resurrection. 

j»ja qciddama [v. II, trans.] 1 to advance, to put forward, to 
offer (58:13) plaO= Jdljkj [/d 'Ju I j ‘jl Jdaidli have you found it 
burdensome to give alms before your private consultation [with 
the Prophet]? 2 [with an elliptical object] to work for, to show 
concern, to provide (89:24) <^04 OdI Jjd he will say, 

‘ Would that I had provided for my life [here ]! ’ 3 to offer, to make 
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available, to bring upon (38:60) U1 J j44aa it was you who 

brought this on us 4 to tempt, to entice, to allure, to beguile (5:80) 
"=$414 <111 Jaali ‘J ^ o^how vile is what their souls 

have beguiled them into! God is wroth with them as a result 5 to 
commit, to perpetrate, to incur (3:18-2) [>41 <ffl y> Uj 411 i 

jjj* 11 pUi this is on account of what you have committed with your 
own hands: God is never unjust to [His] servants. 

tciqaddama [v. V, intrans.] 1 to go before (48:2) <111 411 'Ji 41 
jit Uj 4Ljj y« U that God may forgive you those of your sins 
that are past [lit. long gone ] and those yet to come 2 to go 
forward, to advance (74:37) jitj ‘J fs 34 y yd to those of 

you who choose to go ahead or lag behind. 

yastciqdim [imperf. of v. X, trans.] to seek to advance, to 
seek to bring forward (16:61) <44= V it?, lils 

yy^iju-u and vi'/it'/i their time comes they are unable to put it off for 
an hour nor [can they] bring it forward [for an hour]. 

f&qadam [n.; pi. (dial ‘aqdam ] foot, foothold *(16:94) 3 Jjja 
Igjjii 4 «j lest you sin after having attained to faith [lit. lest a foot 
should slip after it has been firmly placed ]; *(10:2) jJc. [4a 

in good standing (or, on a sure footing) with their Lord’, *(55:41) 
(Jj&Ij iiyia and will be seized by the forelocks and the 

feet, *(41:29) UJjsI I4 8 . 4 . y. so we may humiliate them [lit. so 
we may put them under our feet]’, *(8:11) [Jj&I 1 - ' ^ y and with 

which to strengthen the resolution [lit. and with which to make 
feet firm]. 

pi&qadim [quasi-act. part.] 1 ancient (46:11) <? Ijt^j jj> 
ftk 41a) la* j J >344 and, since they will not be guided by it, they say, 

‘ This is an ancient fabrication’ 2 old, shrivelled (36:39) »Uj4a 'jisilj 
fjaill jjkydlS ilk yk Jjlk and the moon, We have determined it by 
stations until it becomes like a shrivelled, old date-palm stalk 3 
customary, familial', same old (thing) (12:95) 411514= ^ 41i] <114 I yia 
fi-iall they said, ‘ By God, you are still in your old delusions! ’ 

jjti aS 3 aqdamun [pi. of elat. (4al ‘aqdam ] older/oldest, 
more/most ancient *(26:76) jjiiaS/l your forefathers, your 

ancestors, your predecessors. 
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frjtA&ZuL mustaqdimln [pi. of act. part. mustaqdim ] past 

generations; those who lead others in good work; the vanguard 
(15:24) 1444 osTj "pSio ^44441 tide jSTj and We have come 

to know those of you who press forward and We know the 
laggards. 

j/j/jj q-d-w example, model, pattern; to follow the example, to 
imitate, to use as a guide; to be in the forefront; to go straight, to 
follow the right path; to be near. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: »jjsI ’iqtadili and jji 3u muqtadun. 

j JjS) 'iqtadi [imper. of v. VIII ’iqtadci, intrans.] follow the 
example of, use as guidance, imitate, emulate (6:90) ls'ja 'j4>ll 414 J 
»jj 3 kill these are they whom God has guided, so follow their 
guidance. 

muqtadun [pi. of act. part. ^jjiu muqtadl] those who 
follow the steps of others, those who emulate others, followers 
(43:23) dijiliu JSI* Jiz. Ulj kil UiUli lijkj Ul We saw our 
fathers following a tradition; we are only following in their 
footsteps. 

ui/i/j q-dh-f to cast away, to throw, to shoot; to be fast, to run 
quickly; side, protrusion. Of this root, two forms occur in nine 
places in the Qur'an: <-sia qadhafa eight times and yuqdhaf 
once. 

tija qadhafa i [v. trans.; pass, imperf. yuqdhajun ] 1 to 

cast, to throw, to fling (20:39) JjII a44s J41I Ajsisli Ci ,ji14l Ajaial J\ 

cast him into the chest, then cast it in the river; let the river 
wash him/it onto the bank 2 to pelt, to hurl (21:18) JSc- (j£40 U44 J) 
k*4£a JJaUll no!, We hurl the truth against falsehood, and it breaks 
its head', *(34:53) >-4414 uj444j they make wild guesses at the 
unknown, they conjecture wildly, they are shooting in the dark. 

i/j/j q-r period, time span, cycle, appointed time; menstruation, 
menstrual period; to become with child; to add, to gather 
together; to hold, to hold in; to recite, to read; to match in length. 
Of this root, six forms occur 88 times in the Qur'an: f J qara ’a 14 
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times; isy quri’a twice; isyi yuqri 0 once; jfjiil ’ al-QurYm 50 
times; jija Qur’an 20 times and * jjs quru’ once. 

' ' * ^ jo 

ija qara’a a [v. trans.] 1 to read, to recite (96:1) f4L Ijsl 

read!, in the name of your Lord who created 2 to know, to I cam 
(10:94) idLi (ja (jildi dlpl lAa ^jli so if 

you [Prophet] are in doubt about what We have revealed to you, 
ask those who have known revealed Scripture [lit. the Book ] 
before you. 

tsja quri 'a [pass, v.] to be read, or recited, aloud (7:204) isy lilj 
I I jLojlala yijiil when the Qur’an is recited, listen to it and 
be silent. 

isjL yuqri 3 [imperf. of v. IV, trans.] to cause or enable, to 
read, or recite, to teach to read, to help to read (87:6) 5U dEjika 
We will teach you to read [the Qur’an], so you will not forget. 

cjlja qur’an I [v. n.] the act of reciting, or reading, the Qur'an 
(75:16-17) aJLJj liik j\ <i Jaiul dbLd yi dSjad 5/ [Prophet], do 
not rush your tongue in an attempt to hasten it [fearing it may 
escape you]-it is Our [own] task to collect it and recite it [to 
have it recited] II [n.] 1 discourse (13:31) JGAI 50 cSjL Uli'js ‘J ‘Jj 
‘J [>=ijSn CadzA jl had it been possible for a discourse 
to be used in causing mountains to move, the earth to be 
shattered or the dead to be spoken to [this Qur’an would have 
done it] 2 the entire text of the Qur'an (10:15) Jiz Qj 

"J 1 aa Jit. jli'jij £±i\ Uelii J Jfji V 'jjjll J15 plu) whenever Our 
revelations are recited to them in [their] clarity, those who do not 
look forward to meeting with Us say, ‘Bring a Qur’an, different 
from this or change it’ 3 reading/s of the Qur'an, parts of the 
Qur an (72:1) Ulpja Ul Ijilia y. Ji Ail V] it 
has been revealed to me that a group of jinn listened in [on a 
recitation of the Qur’an] and said, ‘We have heard a wondrous 
reading’ [also interpreted as: wondrous Qur’an ]. 

"al-Qur ’an I [n.] 1 the Qur'an (also the Koran), the Holy 
Book of Islam consisting of the coipus of Arabic utterances sent 
down by God to Muhammad, through the Archangel Gabriel, and 
recorded in a way that establishes its authenticity; the reading of 
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parts of this coipus is required in acts of worship (6:19) 

‘(jxj ‘fkjih yvja Ija and this Qur’an was revealed to me that 
1 may warn you and everyone it reaches 2 reading/s from the text 
of the Qur'an (46:29) Ij* 5 40 da'j^= jjj and 

when We directed a group of jinn to you [Prophet] to listen to the 
Qur’an 3 the teaching contained in the Qur'an (28:85) ls d lJ 

jt*4 ^11 dfsljl 'jli jail dhic He who has made the [ teachings of the ] 
Qur’an binding on you [Prophet] will return you to an appointed 
time/place II [v. n.; n.] the act of reading or reciting the Qur'an 
(20: 1 14) 141c. 4-ij JSj ‘Sda.j lildl j_j-^=iaj ji Jja ij^o jh jald '7 j Cllld 
[Prophet] do not rush into reciting before the revealing of it to 
you has been fully completed [comes to an end] and say, ‘Lord, 
increase me in knowledge. ’ 

f jja quru 3 [pi. of n. qur 3 ] [jur.] menstruation cycles 
(2:228) fjjs 4 j51j j4=4j4 cjlilkOj divorced women [must] 

keep an eye on themselves [and be on the lookout for any sign of 
pregnancy, or, stay away from their husbands] for three monthly 
periods [before remarrying], 

lj/j/j q-r-b closeness, proximity, to be, or become near; to 
moderate; kinship, relatives, companions; to hurry; to seek, to 
seek water sources, to drive livestock to water sources, waterskin; 
scabbard, sheath; small boat; sacrifice. jUjs qurbdn, an offering, 
could be an early borrowing from Syriac. Of this root, 12 forms 
occur in 96 places in the Qur'an: lSJZ taqrab 11 times; LQ5 
qarraba five times; LiJiSI ’ iqtaraba five times; LJs qurbatun once; 
cjl/jS qurubdt once; s-yjS qarlb 26 times; f qurbci 16 times; cjjsi 
3 aqrab 12 times; j 3 aqrabun seven times; j muqarrabiin 
eight times; maqrabatun once and jUjS qurbdn three times. 

ljjSj taqrab [imperf. of v. trans.] 1 to draw near, to approach 
(12:60) (JjjjSj Vj 5La aj JJ ‘jli if you do not bring 

him to me you will neither have any measuring [of corn] from me 
nor will you [be permitted even to] come near me 2 to attempt 
(4:43) 14 I^aLcs ^nlj l^jjij V l^idp jjO you 

who believe, do not attempt the prayer while you are intoxicated 
until you have come to be aware of what you are saying 3 to 
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violate (2:187) U Vi aAII ijik Vi: these are the bounds set by 
God, so do not violate them 4 to commit (17:32) 'JS VI U'jll I ffju V'j 
V-cV itVj Vi*.1i and do not commit fornication— it is an 
abomination, and an evil path to take 5 to have intercourse with 
(2:222) j**. jjj5j Vj p^-VI ^ itouil I jljjcla so keep away 

from women during menstruation, and not have intercourse with 
them until they are cleansed. 

idja qarraba [v. II, trans.] 1 to cause to be near - (51:27) ^ 
jjjiSti VI Jla and he brought it near to them, ‘ Will you not eat?’ he 
said 2 to endear - (34:37) Jtfj UVc ‘fkfjo jfL ^iSrJ Vj ]*ki VjJ Uj it is 
neither your wealth nor your children that endear you to Us [lit. 
bring you near to Us in endearment ] 3 to offer as a sacrifice 
(5:27) liUja Ij'jS il jVL JVIi ^Vl IV J^jSc JjIj and recite to them the 
story of the two sons of Adam in truth, when they offered a 
sacrifice. 

Ljjjal 'iqtaraba [v. VIII, intrans.] to draw near - (21:1) u-Uil LijjSI 
'jjlbjda Vac 'Jfcj closer to humankind draws their 

reckoning, while they remain [in a state of] turning away, 
heedless. 

VjS qurbatun [n. ; pi. cjL ;j5 qurubdt] an offering to God, a good 
deed (9:99) J4-1 Vj5 VI J^Vjll VII sip ciAija and 

they consider their contributions as offerings to God and [a 
means for] the prayers of the Messenger: indeed, they are 
[acceptable] offerings for them. 

ljj jfcqarTb [quasi-act. part.] near, approximate (7:56) VII Wj 
(j jj^a J d l Ljjja surely the mercy of God is near to those who do 
good ; *(4:17) ujjjS [> f then they repent soon afterwards, 
without delay. 

uifA qurbd [n.; v. n.] affinity, relationship; kinship, kinfolk 
(42:23) <^jjil sjjVI VI I 'jj Vic ‘ytfcJ V J5 say [Prophet], 7 ask 
you for no reward for it [the Faith], only [your] affection for the 
[my] kinfolk (or, the love accruing to all of us in being near [to 
God], or, affection for the ones who are near God)’’, *(16:90) 
^jail relative, member of one’s family. 

ijjSS ■’ aqrab [elat.] nearer/nearest, closer/closest (56:85) [>jj 
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V IjSIj <11 LjjsI while We are nearer to him than you, 
though you do not see. 

a jjjaS 'al-'aqrahun I [pi. n.] variously interpreted as: one’s 
children, kinsfolk other than the parents, all kinfolk, non- 
inheriting relatives (2:180) Ijji dly y cyj l^lkl J^. Ill yilc. LttS. 

yiiiyi <Lkjil it is prescribed for you that, if death 
approaches any of those of you who are leaving properties behind 
them, he should make bequests to parents and close relatives II 
[adjectival] closer, nearer (26:214) 'jjjjaVl yii'j and warn 

your nearest kinfolk. 

(jjjjia muqarrabiin [pi. of quasi-pass. part. u/ju muqarrab ] 
(those who arc) drawn near, favoured (ones) (4:172) <-&jL 4 y 
[jjjylll <££0 Vj <11 Ilk. 'oj& "li the Messiah would never 

disdain to be a servant of God, nor would the favoured angels. 

Ajjia maqrabatun [n.] nearness, proximity *(90:15) fjjiu 11 Lull 
a relative', a member of/cin orphan from the kinfolk [lit. an orphan 
possessing closeness ]. 

(jty qurban I [n.] offering, sacrificial offering (3:183) I jlli yill 

t 5 * -y * * ' f ° * S ? 51 

jlill <KL yiyL yk Jj^y [>jj VI lull l$i. <111 y f/70se who say, 
‘God has made a covenant with us that we not believe in any 
messenger until he brings us a sacrifice [that] the fire will 
consume ’ II [v. n.] the act of drawing near (46:28) [> I jlill yill 
<pi UUjS <111 jjl those who set up gods beside God to bring them 
nearer to Him. 

C/d/ti c J~ r ~h wound, sore, ulcer, skin eruption, abscess; to invent, to 
initiate, to suggest; intellect, the innate disposition; pure. Of this 
root, r f qarh occurs three times in the Qur'an. 

qarh [n.] wound, pain, hardship (3:140) yi° lia 4y i..U] y 
<1 la 4‘y ^jill // a hardship touches you [you should bear in mind 
that] a similar hardship has touched those people [your enemies]. 

j/j/J q-r-d balls of tangled wool, to coagulate; ticks, to remove 
ticks; to deceive; to subdue, to humiliate; monkey; to cam one’s 
living. Of this root, t-J qiradatun occurs three times in the 
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Qur'an. 

SjjS qiradatun [pi. of n. - : J qird ] ape. monkey (7:166) rjc. liia 
Sj'jS IjjjS J 41 Uls kic. I U "(jc. but when they became too 
proud to abandon that which they were forbidden to do, We said 
to them, ‘Be [like] apes, outcasts!’ 



j/j/J Lj-r-r cold, chilliness, to be cold; to abate, to settle down, 
urban areas; to deposit, container, sedimentation; bottom of a 
ravine, abyss; basis, to decide, decision; to become carefree, to 
become tranquil. Of this root, eight forms occur 38 times in the 
Qur'an; jSj tciqarr five times; jal ’aqarra four times; jiLJ 
'istaqarra once; Jj a qardr nine times; qurratun three times; 
‘JdJ* mustaqarr 10 times; 'JtLA mustaqirr three times and jjJ'jS 
qawdrlr three times. 

jli tciqarr [imperf. of v. intrans.] to stay, to remain, to settle 
down (33:33) JjVI JQjj Sfj jjSjjij J 'Jja j stay at home, 

and do not display your finery in the way of the pagans of old', 
*(20:40) jij she may be comforted, her fears may abate [lit. 
her eye settles down]. 



jaS ■’ aqarra [v. IV] I [intrans.] to concede, to accept, to affirm 

(3:81) Jls j ^ U&i 3 Jet?. f 

Ujjai I jlla JXL J4 then there came to you a messenger 

confirming what is with you— will you believe in him and help 
him? ‘Do you accept?’ he asked, ‘and do you take My pledge 
over this [matter], as binding on you?’ They said, ‘We accept’ II 
[trans.] to cause to settle (22:5) Jki Jj iLii U J ‘Jij 



then We cause to settle in the wombs whatever We choose until an 
appointed time. 



j&J ■’ istaqarra [v. X, intrans.] to become settled, to remain 
firmly in a position (7:143) jisU cP JjJ' J] ‘JJ c0j "a 5 
JjS He said, ‘You will never see Me, but look at the 

mountain— if it remains standing firm in its place, you will see 
Me.’ 



jljs qarar [n.] 1 depth, secure place (23:13) Jf J 4ii=ij iUI*k p 
then We placed him as a drop of semen, in a secure lodging 2 
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abode (14:29) jljill d-u/j I+jjE-oj Hell in which they burn— what 
an evil abode 3 hold, stability, endurance, root (14:26) J£.j 
Jji Ijl U (j^jSfl dj* 1> <iui. flui. und dre likeness of 
an evil word is as an evil tree, uprooted from the surface of the 
earth, with no power to endure 4 peace, tranquillity (23:50) Ui*Vj 
(jjfloj JjS ejl i fjfj ^11 UJklijli j 5jli ill j JJjl jjl and We made the son 
of Mary and his mother an exemplar; and We brought them to 
shelter on a peaceful hillside with flowing water. 

cljj'ijp qurrcitu/qurratun [n. in construct, sing, jjc. 
qurrata c ayn; pi. CijS qurrata J a c yun\ rest; comfort, pleasure, 
happiness, consolation (25:74) Ua-ljJ [> 12 La lij 'jjlji ^jISIj 
djc-l Sj5 LjjUjij and those who pray, saying, ‘Our Lord, give us 
from our spouses and offspring comfort [lit. rest for our eyes]. ’ 

"JtLU mustciqirr [quasi-act. part.] 1 that which comes to settle, 
or to alight (27:40) Jflj I a Jli 12c YjeLL £Tj Ilia when he 

saw it settled before him, he said, ‘This is out of the favour of my 
Lord’ 2 that which is lasting or remaining (54:38) Sj £> jSTj 

jajlol Lilic. and there came to them early in the morning a lasting 
chastisement 3 that which comes to an end, that which serves its 
term (54:3) 'JLL JJ JSj JJkiljAl I I jiiS'j they deny [the truth] 
and follow their desires— [but this should not be for long, 
because] everything comes to its conclusion. 

jSjLI mustaqarr I [n. of place] a fixed abode, a place of 
settlement (25:76) HUilj IjiLl cxL^. l^a [jjdU. abiding there 
forever— fair it is as a settlement and abode II [pass, part; n. of 
place] a term to be served; a place to settle in (6:98) ^21 j*j 

j-'jjjlilj sja.1 j (jnij and He it is who produced you from a 
single soul, then [gave you] a residing place [while you lived] 
and a repository [after death] III [n. of time; v. n.; pass, part.] a 
time of settlement; a term to be served; settling (6:67) jiLl £3 JS1 
jfLc every prophecy has its fixed time [ to be fulfilled] (or, 
has certain endurance)— so you will come to realise. 

jjjlji qawdrir I [mass n.] glass (27:44) jjJ'jS [> "LflL LI Jla 
he said, ‘It is a palace/palace hall paved with glass’ II [pi. n.] 
glass goblets, bottles made of glass (in which liquids and the like 
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settle) (76:16) IjjjSj UjjjS [> jjJjS silver-like [lit. gleaming ] 
g/flss goblets they [the ser\>ed] or [the servers] measure them 
exactly [in accordance with the drinker’s wishes], 

iju/ j/j q-r-sh gathering, to earn money, to make a living; to crunch, 
to gnash, to fracture; to duel, stabbing; to partake of food 
sparsely; shark. Of this root, quraysh occurs once in the 
Qur'an. 

o-jjS Quraysh [proper n., in the diminutive] (little, or beautiful, 
shark) the tribe of Quraysh (in which Prophet Muhammad was 
born and reared, so-named, it is said, because it was so powerful 
as to have been like the shark, able to devour other tribes while 
other tribes could not touch it. Quraysh was also much respected 
throughout Arabia because it was the custodian of the Ka c ba 
before Islam. When Muhammad began his mission, many of the 
Quraysh rejected his message, hence the Qur'an urges Quraysh to 
worship the ‘Lord of the House’ (106:1-4) who gave them food 
after hunger and security after fear and who facilitated for them 
the two major trading journeys, one in the su mm er to the north 
and the other in the winter to the south. (106:1) Jfiy [He 
did this] in order to make Quraysh secure (or, to keep Quraysh 
together as a cohesive unit, or, to help them continue with their 
summer and winter journeys (q.v. 4k j)); * [y name of Sura 
106, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 
to the tribe of ‘ Quraysh ’. 

o^l j/d q-f-d cutting, clipping, to cut; to become extinct; to gnaw, to 
nibble; shavings, sawdust; loan, to loan; to slander; to skirt, to 
avoid; poetry, to make poetry. Of this root, three forms occur 13 
times in the Qur’an: y=>y> taqrid once; oAj 5 ' 'aqrada six times 
and y*y qard six times. 

(jijii taqrid [imperf. v., trans.] to avoid, to turn away from, to 
pass away (18:17) lijj jjkll Cili ’JJy ekik I jj </jjj 

JU41I cL you could see the sun, as it rose, veering 

away from their cave towards the right, and when it set, avoiding 
them [by inclining] to the left. 




(jijaS ’aqrada [v. IV, trans.] to lend (64:17) Uijs 4111 I 'J\ 
(xSl ‘jiijj liA. if you give alms to the poor [lit. make a 

goodly loan to God], He will multiply it for you and forgive you. 

cfa Js qard [n.] loan *(73:20) liA. Uijs alms given to the needy 
for the sake of God alone [lit. a goodly loan], 

o -/la/ j/j q-r-t-s paper, parchment; strong young she-camel; tall, fair 
young woman; to hit the mark. It has been suggested that 
qirtds came to Arabic through Ethiopic and Syriac. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: --IWJ qirtds and 
qardtls. 

qirtds [n.; pi. u^js qardtls] paper, parchment (6:7) jTj 

V] ^ A ,jj 1 dial ojjJa ia ^ Ulj£ .itilc. loQj 

even if We had sent down to you actual writing inscribed on 
parchment, and they had touched it with their own hands, those 
who disbelieve would still say, ‘This is nothing but manifest 
sorcery. ’ 

j/j q-r- c boldness; to knock, to strike; to reproach; to fight; to 
cast a lot, calamity, disaster and adversity; pumpkin. Of this root, 
kojla qdri'atun occurs five times in the Qur'an. 

kc . jli qdrCatun I [act. part.] 1 calamity, disaster, affliction 
(13:31) kcjla I j’jiS jjiil Jfjj Vj as for those who 

disbelieve, disaster will not cease to strike them, because of what 
they do II [n.] the crashing blow (epithet of the Day of 
Judgement) (69:4) kojlild itc-'j i the people of Thamud and 

' did denied the coming of the Day of Judgement [lit. crashing 
blow]', * acjUII name of Sura 101, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to the ‘Crashing Blow’ . 

ui/j/j q-r-f tree bark, to peel off the bark; to kill, to eradicate; to 
earn, earnings; to commit a sin, to commit a crime, to slander, to 
accuse; to be worthy of something; to be loathsome. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur'an: ufjja] 'iqtarafa four 
times and jf jd* muqtarifun once. 
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■’ iqtarafa [v. VIII, trans.] 1 to earn, to acquire (42:23) [>j 
U 1A Ijja V jjj ,-ijiaj whoever does good, We shall increase it 
for him in goodness 2 to commit (6:120) [jASI 

a fjf 1 Uj those who earn the wages of sin, surely will be 
repaid for what they commit. 

i-iJSu muqtarif [act. part.] one who perpetrates, earns, or 
commits (a bad deed) (6:113) f 'A V \ and let them 
perpetrate whatever they [the evil ones] perpetrate. 

o/ j/cj q-r-n horns, feelers; pods; summit of a mountain; first rays of 
the rising sun; generation, number of years; blade; prisoner of 
war, shackles; to join together, peer, companion, equal, wife, to 
wed; circumstance. Of this root, eight forms occur 40 times in the 
Qur'an: jf qarn seven times; jjjjS qarnayn three times; jjjS 
quriin 13 times; oo 5 qarin seven times; qurana.’ once; 
muqarranln three times; muqrinm once; muqtarimn 

once and j/Ji qarun four times. 

tij* qarn [n.; pi. jjjS quriin ] a generation (variously said to 
cover 10, 20, 30, 60, 70 or 80 years) (6:6) [> [> L&Ed \’JJi [J 

(jja do they not realise how many a generation before them We 
destroyed? 

C&Jfa qarnayn [dual, n.] two horns *(18:83) lsp the one 
with the two horns', said by some to be an epithet of Alexander 
the Great since, in a Syrian legend, Alexander says to God, ‘I 
know that thou hast caused horns to grow upon my head’, a 
theory which is rejected by orthodox scholars. The Qur'an merely 
refers to him as a man ‘established in the land’ and given ‘the 
means to achieve everything'. 

cyja qarin [quasi-act. part.; pi. eljja qurana ’] close companion 
(41:25) Wj [jjj U “4-i We have 

appoin ted for them companions, and they made their present and 
their past [seem] fair to them. 

CxfjL muqarranln [pi. of pass. paid. JJd muqarran] shackled, 
bound together (14:49) iilAH [jjj'jsl you will 

see the sinners on that Day, bound in fetters. 







755 



muqrinln [pi. of act. part, jjal muqrin ] those who 
shackle, subdue, subordinate, or control (43:13) 14 ^ill 'jlklL 
'jjjji d US Uj l& glory be to Him who has subjugated this to us; 
we could not have controlled it [by ourselves] . 

muqtarinm [pi. of act. part. oy** muqtarin] joined 
together (43:53) 4£j5Uil ilk ‘J lUso ijjj yA 4 ^1 Tjfi if 

only bracelets of gold had been cast upon him, or angels had 
come in company with him ? 

ujjLa qarun (see alphabetically). 

ij/j/ij q-r-y hole in the root of a palm tree where the sap collects; to 
offer hospitality; to travel; to investigate; to collect, to store; 
village, town, city. Of this root, three forms occur 56 times in the 
Qur'an: k?jS qaryatun 37 times; jiuja qaryatayn once and <_sjS qurd 
18 times. 

qaryatun [n.; pi. ^ J qurd] town, city, township, village, 
dwelling (16: 1 12) kuldal kuli uuli UjS UJU kill God presents 

the parable of a city that was secure and at ease', *(42:7) t/Jill J>l 
(epithet for Mecca) the mother of towns, metropolis', *(43:31) 
jUjjslI the two towns , Mecca and 'al-Td ’if. 

j/eWcj c l~ s ~ r to compel, to force; lion, hunter, archer, brave; first paid 
of the night; sturdy camels. The word for lion, however, is 
recognised by some philologists as a borrowing from Ethiopic. Of 
this root, s jjll qaswaratun occurs once in the Qur' an. 

sjjlUa qaswaratun [n. said to be the plural of JjJs qaswar] 
lion, hunter (74:51) u/ja [ like stampeded wild asses] 

fleeing from a lion/a hunter. 

0*1 o»! <jj q-s-s wise people; seasoned camel drivers; to seek 
something in the dark, to go after, to enquire; to listen in, a 
learned person, a priest. Of this root, jf-fA qisslsun occurs once 
in the Qur’an. 

qisslsun [pi. of n. qissls ] priests (5:82) 41U 

V "4-4 j UUi, jj 't jjuJLa that is because from them, there are 
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priests and monks and they are not given to arrogance. 

L/uVj q-s-t justice, equity, to do justice, to deny justice; balance, 
measure, share; instalment, to pay by instalments. Of this root, 
five forms occur 25 times in the Qur'an: Adr tuqsit three times; 

qcisitun twice; MA °aqsat twice; CjAA* muqsitm three 
times and A-4 qist 15 times. 

tuqsit [imperf. of v. IV JaLal ’ aqasata , intrans.] to act 
justly (4:3) *Luil [> LU= 14 I j4£jli ^lill A I Vi Juia. ‘Jfj and if 

you fear that you cannot deal justly by the orphans [ in marrying 
them], then marry those women who seem agreeable to you. 

(jjk^lja qcisitun [pi. of act. part. -WJi qdsit] those acting 
unjustly, or unrighteously; those who deviate from the right path 
(72:14) IVjj lililjli ,dJ a Li* dlj and 

among us there are the ones who surrender, and the ones who 
deviate: those who surrender have endeavoured to find guidance. 

iiuiS ’ aqsat [elat.] more/most just (33:5) A MA\ j* ‘ft jLd 
Vil name them after their [real] fathers, this is more equitable 
with God. 

muqsitun [pi. of act. paid. muqsit] those who act 
justly or fairly, those who are even-handed (49:9) I jLLJi cLU ‘jli 
Lad 4111 L) ' ,f=Aj Jidd U44 j then, if it [ the aggressing 
party] returns, put things right between them equitably, and be 
just, surely God loves the just. 

AJk qist I [n.] justice (7:29) Llild Jjj fJ JS say, ‘My Lord 
commands justice’ II [quasi-act. paid.] fair, just (21:47) L-=Cj= 
LLall fJA ildll LijljLI and We set the scales, the just ones, for the 
Day of Resurrection. 

^UaLa qistds this word is regarded by early philologists as a 
borrowing from Greek meaning either ‘justice’ or ‘balance’. 
Other scholars, however, argue that u-lLLa qistds is a borrowing 
from either Aramaic or Syriac. qistds occurs twice in the 

Qur'an. 

cAdA qistds [n.] balance, scales (17:35) I jjjj Jdk lil J£ll I Ji}j 
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^ u l' ^ \ I (jaUaLillj rt/u/ fill up the measure when you measure, and 
weigh with proper scales. 

q-s-m to divide, to partition, to share out; portion, section; to 
divine, to seek to know the future, to ponder; to swear - , oath; 
truce, allies; countenance, good looks, features; market place. Of 
this root, 10 forms occur 33 times in the Qur'an: JUS qasam twice; 
’aqsama 20 times JUla qasama once; JUlai taqdsama once; 
yastaqsim once; qasam twice; 'LL4 qismatun three times; 
f fJL maqsum once; caULa! muqassimdt once and j Wia l 
muqtasimm once. 

qasama i [v. trans.] to determine, to share out, to measure 
out (43:32) Olajj 11341 ellall UUuS (jaj 4jJ *Ukj (j j .a. u i 'qj -41 

ptaljl ii‘js fj . l^ ji l are they the ones who share out the mercy of 
your Lord!? -We have shared out between them their livelihood in 
this life, and raised some of them above others in rank. 

at ■’ aqsama [v. IV, intrans.] 1 to swear - (5:107) <119 jU^ala 
U 4 JH 44 . ]> jkt 13444-41 let them swear by God, ‘Our testimony is 
more worthy [of being accepted] than theirs’ 2 to vow, to resolve, 
to firmly decide on a course of action (68:17) U‘jL US ‘Ulfjl UJ 
(jja-UU l^jljUul I jUoat 11 <3kll LJUlJ We tested them as We tested the 
owners of a garden, who vowed that they would harvest its fruits 
first thing in the morning. 

la qasama [v. Ill, trans.] to take a solemn oath; to exchange 
oaths (7:21) (ju^-alill ^>1 US1 and he swore to them, (or, 

exchanged oaths with them,) 7 am giving you sincere advice. ’ 

taqdsama [v. VI, intrans.] to swear - to one another (27:49) 
kk! j kulll ^dll I I jlla they said, ‘Swear to one another by God: 

we shall attack him and his household in the night. ’ 

j» . < nVw u) yastaqsim [imperf. of v. X, intrans.] to seek to divide, to 
draw lots by means of the divining arrows (q.v.), either to 

decide upon a course of action, or to distribute what are supposed 
to be equal parts of a slaughtered animal (5:3) 71 jVl I ‘J] 
fSil and [forbidden to you] is to seek answers by means of 
drawing divining arrows— that is a heinous practice. 
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qascim [n.] oath (56:76) yid- [jjkEd (4 y^l kjfj and it is a 
mighty oath, if you only knew. 

kjLA qismatun [n.; v. n.] partition, dividing (4:8) lij 

y y jSjjla j yj > 11 f j\ and if [other] kinfolk, orphans 

and the poor attend the division, make provision for them out of it 
[of the legacy]. 

j»j maqsum [pass, part.] apportioned, assigned, allotted 
(15:44) Vjk yv Jii Jjii y it has seven gates, to 
each belongs an allotted share of them [the inmates]. 

LjULil muqassimat [pi. of fem. act. part. 'kZJL muqassimatun ] 
those who carry out acts of apportioning (51:4) who 

apportion what is ordained. 

muqtasimm [pi. of act. part, muqtasim] those who 
divide with others, those who take a share; those who divine, or 
seek omens (15:90) JSc. UTji Li like the [warning] We 

sent down for those who were selective in their beliefs [lit. take 
some parts [of the teachings]]. 

q-s-w/y hardness, harshness, severity; to be solid, to be 
hard, to be cruel, to suffer, to be harsh. Of this root, three forms 
occur seven times in the Qur'an: edi qasat three times; yJi 
qasiyatun three times and i'j* a qaswatun once. 

Ui qasa u [v. intrans.] to be, or become hard, or cruel (2:74) p 
Sjlus iil j| SjlkaJlS yi dili id y yjjS edi even after that, your 
hearts became hard, as hard as rocks, or even harder. 

qasiyatun [quasi-fem. act. part.] cruel, har'd (5:13) Lus 
yda yy Ul*kj ytid yq-di on account of their breaking their 
pledge, We cursed them and hardened their hearts. 

SjLi qaswatun [n.] har'dness, harshness, cruelty (2:74) edi p 
Sj*Ji id! jl SjtaaJ IS dlii id ‘y even after that, your hearts 

became hard, as hard as rocks, or even harder. 

j/£/oVd q-sh- c -r shudder, tremor, shiver; to tremble, to shudder; 
(of earth) to dry and crack up, (of skin) to become rough and 
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hard, to become wrinkled; cucumber. Of this root, taqsha c irr 
occurs once in the Qur'an. 

jju-Sj taqsha c irr [imperf. of "J> uSSJ : ’iqsha c arr, v. intrans.] to 
tremble, to shiver, to creep, to shudder (39:23) 'jlJI ijL ai* 
f4)j at which shivers the skins of those who fear their Lord. 

j/oa/j q-s-d to proceed straight away, to intend; to be middle of the 
road; endeavour, intention, design; poem, to write a poem; bone 
marrow; wick; killing, to compel. Of this root, five forms occur 
six times in the Qur'an: ^-=5' ’iqsid once; 2^=5 qasd once; 
qasid once; muqtasid twice and muqtasidatun once. 

’iqsid [imper. of v. jlaS qctsada, intrans.] be moderate, be 
judicious, be temperate (31:19) ‘ Cr d^t.\[ 3 4L41 ^ 

1 ^ -s. H 1 * jsd wcdk at a moderate pace and lower your 

voice, for the ugliest of all voices is the [loud] braying of asses. 

.iuafl qasd [v. n.] straightening, directing, setting up; puipose, 
goal (16:9) jjtk JuUl aIII it is for God to direct to the 
straight path (or, it is for God to straighten the path), for some of 
them [ the paths ] are crooked. 

qcisid [quasi-act. part.] straight, moderate, trouble free 
(9:42) 41 ,ycfi lif-ala Ijllj lljS 11 djc. jlS "jl had it been a gain near at 
hand and an easy journey, they would have followed you. 

.waTtia muqtasid [act. paid.] one who keeps to the middle of the 
road, one who is moderate (35:32) J4Vj 59^4 

lil jjh gjfJiaJli among them are [ those ] who wrong themselves 
and among them are those who middle [do the bare essentials], 
and those who are [far] ahead in good deeds, by God’s leave. 

j/eWd c J~?~ r t° be short, brief or small; incapability; negligence; 
curtailment, confinement, to shorten, to fail to accomplish; chaff; 
base of the neck, disease paralysing the neck; trunk of a great 
tree. Of this root, seven forms occur 11 times in the Qur'an: 

I tciqsuru once; yuqsirun once; jl=S qasr twice; 

qusur twice; cjI qdsirdt three times; cjI j maqsurdt once 

and muqassirin once. 
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jlaij taqsur [imperf. of v. qasara, trans.] to shorten 
(4; 101) sitUl o» f ^Ua. ^jtr- (j2iia S/I ^ lijj there is 
no blame on you if you shorten [your] prayer when you are 
travelling in the land. 

yuqsir [imperf. of v. IV ’ aqsara , intrans.] to stop 

doing, to cease to do. to desist (7:202) V p ^1 _2 J4jj22 

and their fellows relentlessly lead them into error, then 
cannot stop. 

J*ak qasr [n. ; pi. jjl^s qusur ] 1 stone house, fortified dwelling, 
mansion (7:74) hji] 'jjjaJu j uj-^ taking for 

yourselves fortified dwellings on its plains and hewing the 
mountains into houses 2 great tree trunk (77:32) fjA? M 
it shoots out sparks as large as tree trunks. 

uijlall Lj| ju . ail qasirdt 'al-taif [pi. of fem. act. part. S j~=2 
qasiratun, in construct (kaLjaj) ] literally, women who shorten the 
range of their gaze, who cast down their eyes; modest women, 
avoiding staling (38:52) CJjji uQkll oYj^Al JJk'jjcj and with them 
are those restraining their glances, of equal age. 

jjlola maqsurdtun [pi. of pass. part. fem. 
maqsuratun ] secluded, sheltered, treasured (55:72) jjk 

Houris [ dark-eyed maidens ], treasured in pavilions. 

(jjjLoia muqassirln [pi. of act. part. muqassir ] those who 

shorten, those who curtail (48:27) V ^442 

shaving your heads or cropping [them ], having no fear. 

o*/o*IlS to cut, to clip- to cut off, to shear, to curtail, scissors, 
chips, cuttings; to match, to retaliate, reprisal; to follow up, to 
settle accounts on both sides; to relate, story, narrative, tale; to 
track, tracker; breastbone. Of this root, three forms occur 30 times 
in the Qur'an: ‘o * 5 qassa 20 times; qasas six times and 

^4 qisds four times. 

'o^k qassa u [v. trans.] 1 to narrate, to relate (7:101) 412 

4524 o-ai j such were the towns whose annals We relate to 
you 2 to mention, to make mention of (12:5) dlUjj ° L y=L*& V [^22 Jla 
dJjji.1 JYc. he said, ‘ My son, do not mention your dreams to your 
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brothers’ 3 to tell, to declare (6:57) 'Jp. 'ja'j pUI [>=£ <ii VJ J>kkll pi 
pj^alill judgement is for God alone-He tells the truth, and He is 
the best of judges 4 to clarify, to explain (27:76) pijall l& p 
'(Jjihij jjS ! JjjIj^I yjj <_ylc- t/m Qur’an clarifies to the 

children of Israel most of what they differ about 5 to follow 
unobtrusively, to track, to shadow (28:11) cJlij 

Pjjk 2 u V "Pj i_jjk pc. and she said to his sister, ‘Keep track of him’, 
so she watched him from the side [a vantage point], while they 
were unaware. 

qasas I [coll, n.] 1 narration, story, history (12:3) 
il l 212 c lyatiWe tell you [Prophet] the best of stories 2 
account, report (28:25) V Jli a ^.^\\ kJe p^Sj Ills 50 w/mrr 
/re came to him and gave him an account [of what had been 
happening], he said, ‘Have no fear’] * p^m name of Sura 28, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verses 3-46 to 
the ‘ Story ’ of Moses II [v. n.] (act of) following, tracking, 
retracing (18:64) UaJjIc. JSc. liQli so the two turned back, 

retracing [their footsteps], 

tjdu u 4 cjiscis [v. n.; n.] 1 retribution equal to the crime, just or 
fair retribution (2:179) cJjNI JpU oaU-aill <ji in just 
retribution there is survival for you (as a just community), you 
who are endowed with insight 2 [jur.] the law governing acts of 
retribution for killing (2:178) P^U. <JI LiS lj£di pjp l&jiU 

<^Jjall you who believe, prescribed for you is just retribution in the 
[cases of] homicide. 

i-i/o^a/j q~?~f to break, to shatter, to smash, to snap; to thunder, to 
rumble, thunder, gale, storm; to rush in, to crowd. Of this root, 
qasif occurs once in the Qur'an. 

uLuall qasif [ act. part.] hurricane, gale, storm (17:69) JpQja 
pi’jaS Uj J^Sajiis jtijll Uuali 7 / nr/ .vend against you a gale of wind 
and drown you for your ungratefulness. 

j»/o*a/j q-s-m to break, to shatter, to snap; to be brittle; catastrophe. 
Of this root, qasama occurs once in the Qur'an. 
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qasama i [v. trans.] to totally demolish, to shatter (21:11) 
V2Ui ljjIS aj‘j 5 y. I2u-a3 how many a community of evildoers We 
have shattered. 

ti-j/o^/3 q-s-w/y to be far, distant or remote; to send far away, to 
segregate; to penetrate; to boycott. Of this root, three forms occur 
five times in the Qur'an: '—=5 qasiyy once; ’aqsd three times 
and of* a quswd once. 

qasiyy [quasi-act. part.] remote, distant (19:22) Ciiuli 
li^a so she conceived him and withdrew with him to a 

distant place. 

’aqsa I [elat. masc.; fern. quswa] more/most 

distant, remote; farther/farthest (8:42) i'JddL JJQ Gj'J i'JddL jj 
j2aSll remember when you were on the near side [ of the valley ], 
and they were on the farther side', *(17:1) the 

Furthest Mosque [in Jerusalem] II [n.] most remote part (36:20) 

Jkj y. ilkj from the furthest part of the city, a 

man came in haste. 

q-d-b to cut off, to prune; branch, twig, vegetation; to 
abridge, to condense; flesh; soft. Of this root, iOrA qcidb occurs 
once in the Qur’an. 

qcidb [n.] soft ripe date; vegetation, pasture, herbage 
(80:27-8) llicj li*. Inila so We cause to grow in it grain, 
vines, and fresh vegetation. 

o*l o*l q-d-d to swoop down, to descend, to charge; to collapse, to 
tumble; pebble, to be pebbly; to pierce, to bore; to become dusty; 
to be rough. Of this root, 'o*& yanqadd occurs once in the Qur’ an. 

o* iu ycmqadd [imperf. of v. VII, intrans.] to crumble, to 
collapse, to crack up, to fall down, to tumble down (18:77) fiaQs 
kdili ‘o^tu y Vjj I jlia. l«-)i they found a wall in it that was on the 
point of collapsing and he supported it. 

q-d-y judgement, verdict, to judge, to decree, to ordain; 
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case, fate; to decide, to plan, to entrust with; to fashion, to cut; to 
inform, to relate; to consummate, to complete, to carry out, to 
meet an obligation; death, to die, to expire; to annihilate, to 
demolish. Of this root, five forms occur 63 times in the Qur'an: 
qada 36 times; ^—=5 qudiya 23 times; --=2 qddin once; 
qadiyatun once and ' iS o^ mciqdiyy twice. 

qcidd i [v. trans.] 1 to decree, to decide upon (2:117) lij 
OjSjs j S <1 Jji UjU \’jf\ when He decrees something, He says 
only, ‘Be’ and it is 2 to bring about, to bring to an end (8:42) ‘jij 
y jk£a 'jlS I "jj iill ijSIj jUu-JI <ji Juibi-V if you had 

promised each other [to fight/meet], you would surely have 
differed [in keeping] the appointment [but the battle had to take 
place ] so that God might bring about a matter that was ordained 
3 to judge, to issue a verdict, to pass a sentence (4:65) y 5la 

l". jLJjJai ba-a ^2 IjAaj y bajS 2] 

Ij2L2j no indeed, by your Lord, they will not be believers 
until they seek your arbitration in what [issues] arise between 
them and find no resistance in their souls to your judgements, 
accepting them totally 4 to fulfil, to complete (33:23) 

jfa'.UJ qa ba c Ajkj ^0*2 qa ^>g,\.afl fCllc. kill Ua 1 jS-2-a dlkj aillOllg tile 

believers are men who were true to that which they pledged with 
God: some of them have fulfilled it [by dying in battle], and some 
are still waiting ; *(22:29) I jlkhl p then let them perform their 
acts of cleansing 5 to satisfy (12:68) ha "2* I b4j 

ajjaij tjaaj V) aAII ‘Pfc. an <f when they 

en tered as their father had told them, it was of no avail to them 
against [the will of] God, it was merely a need in Jacob’s soul 
which lie satisfied 6 to create, to fashion out (41:12) pL, 'jidkia 
U'Jal j2a‘jj ^ so He fashioned them as seven 

heavens in two days, and assigned in each heaven its order 7 to 
fulfil a puipose, to satisfy a need (33:37) IjL j jjj Ills 

a lij rljjl (jil JT jaa (jjj-a>all (jjSj 5/ ‘<^£1 IgAUk jj 

and when Zayd had satisfied a purpose with her [and when 
Zayd’s marriage with her came to an end], We gave her to you in 
marriage so that there should be no fault in believers marrying 
the spouses of their adopted children after they had satisfied a 
purpose with them [they were in the same situation] 8 [with prep. 
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Jj] to relate, to make known to (15:66) jjIj ‘J j4Sfl 411 j kill LkjaSj 
(jjjulala g- _*La4 e5/jA We made known to him that decree: that the 
last remnants of those people would be wiped out as they entered 
into the morning 9 [with prep. to annihilate, to extiipate, to 
exterminate, to put an end to (43:77) J15 41114U I'jiUj 

[jjjSU J^SjJ and they will cry, ‘Malik, let your Lord finish us off’: he 
will say, ‘You are to stay. ’ 

L! ^ak qudiya [v. pass.] 1 to be judged, arbitrated (10:47) ki jklj 
ilnilli J4-UJ ] 41 jkj *14. lila djkj every community is sent a 
messenger, and when their messenger comes judgement will be 
passed between them justly 2 to be concluded, to be brought to a 
successful conclusion (11:44) cJjUj ’jJp ' LS p^ J *1411 [>= jc-j 
jaJI and the water was made to subside and the command was 
fulfilled and it [the Ark] came to rest on [Mount] Judiyy 3 to be 
fulfilled, to be accomplished (6:60) Jdkja. 14 JJkj J4L ^41 jkj 
Jki ^s^jl p5T»n p jljjllj He it is who gathers you at night, 
and knows what you have earned by day, then raises you up 
again in it [the daytime], that the term specified [for you] is 
fulfilled 4 [with prep. ^lc] to be annihilated, to be exterminated 
(35:36) l Vj ljoj-4 3 V jli ^1 IjjiS (jjjllj 

1*4 jk as for those who disbelieve, for them is the fire of Hell, they 
will neither be annihilated and die, nor will they have its torment 
reduced for them. 

(ja\l qadin [act. part.] one who decrees, one who decides, one 
who determines (20:72) 14'J slid! 14jl cJ\ 14 ^la so 

decide whatever you are deciding: you only decide on this present 
life. 

Aadalill 3 al-qadiyatu [fern. act. paid.] one which destroys, or 
annihilates; death (69:27) kuitfll .CiiLS l^jl U if only it had been 
death! 

maqdiyy [pass, paid.] decreed, ordained (19:21) kb k4kilj 
\\>S» \‘ff\ 'jl£j li-o 54k jj (juliil and that We may make him a sign to 
all people, a blessing from Us— and it [the conception of Jesus] 
was a matter decreed. 




j/L/j q-t-r to drip, to dribble, to trickle; to travel around; molten 
copper; gum from a certain tree; tar; to come in successive 
groups, to crowd, to flock; train of camels, caravan; quarter, 
district, region, land. Of this root, three forms occur five times in 
the Qur'an: j J4 qitr twice; jU=ai ’aqtur twice and (jfjLa qatiran 
once. 

>2 qitr [n.] molten copper (18:96) lij 'Jij 

idle £ jal ^ jjli Jla I jb Aiik I I jiiil Jls jjaaUl 'Jii ‘Bring me 

lumps of iron!’ Then, when he had made even the space between 
the two sides of the mountain, he said [to them], ‘Blow!’, till 
when he made it a fire, he said, ‘Bring me molten copper to pour 
over it’. 

jUasS ’ aqtar [pi. of n. jLa qutr] regions, confines (55:33) 

I jibli j jlkal I jiaS y ^wki'J jl y=dl members 

of jinn and Humankind, if you can penetrate the regions of 
heaven and earth, then pass. 

u'jLa qatiran [n.] tar, pitch (14:50) y'jLa ‘ > 

jbll their garments are of pitch and Fire covers their faces. 

jllala qintdr and j4=Ua qandtir (see VVq/j q—n—t—r ). 

O'jLa qatiran (see j/L/<j q-t-r). 

Ja/L/j q-t-t to snip, to clip, to rip; edge of a cliff, rim of a hoof; to 
abate; enough, share, lot; written record; cat; drizzle. Of this root, 
LS qitt occurs once in the Qur’an. 

L3 qitt [n.] share; written record (38:16) ULa Id JkL Ujj ' jlbj 
jy and they say, ‘Our Lord, advance us our share [of 
punishment] before the Day of Reckoning!’ 

t Maq-t- c to sever, to cut off, to scatter; part, piece; to boycott; the 
edge, the end; to be out of season, to be scarce; to be out of 
breath, to suffocate; to buy off; to grant, to allot; to cover a 
distance. Of this root, 10 forms occur 36 times in the Qur'an: ^JaS 
qata c a 11 times; quti c a once; qatta c a nine times; 




766 



e/Vd 

qutti c a three times; 4=^ taqatta c a five times; <44 qit c twice; ^4 
qifa twice; <4=.l3 qati c atun once; £ jLS- maqtu c once and <o 
maqtu c atun once. 

jiaa qata c a a [v. trans, pass. quti c a\ 1 to cut down, to fell 
(59:5) <111 (jida 41 jlal Jc <4la U j 4£ jj J <4 J* ‘444 U whatever 
palm trees you may have felled or left standing on their roots-it 
was done by God’s leave 2 to cut off. to sever (5:38) iSjUlj 
d44 I jdkala as for the thief male and female, cut off their hands', 
*(8:7) 'jjjilSlI jjIo 4=4 to eradicate (or, to root out ) the last of the 
disbelievers', *(29:29) J44l <jJ4=& ] you waylay travellers [lit. you 
cut off the road]', *(3:127) I j’J& Jdil [> lajd ( 441 and that He 
might cut off a party of the disbelievers’ [army] 3 to separate 
(2:27) "(jl <u <111 j 'J 4 jjkLsfj and [who] sever the bonds that 
God has commanded to be joined 4 to cover a distance, to travel, 
to traverse (9:121) drS 5/] llifj Jj4=4 Vj s'jjjS Vj sJaLa <mj Jjsiu Vj 
(41 and they spend neither a little nor a lot [for God’s cause], nor 
do they traverse a mountain pass, but that it is recorded in their 
favour. 

qatta c a [v. II, trans.] 1 to tear up (47:15) <44a iU I jL*j 

and they are made to drink boiling water, so it tears their 
bowels ; *(47:22) IjkLSfj and you cut off your [ties of] 

kinship 2 to slash (12:31) £#4$ [>Ja£j Ajjjfl <ijij 4ia and w/ien they 
saw him, they were awed by him, and [unwittingly] slashed their 
hands, 3 to divide up, to separate (7:160) dJ U=.llJ sjic. [pul pUkLa'j 
and We divided them up into twelve tribes, [distinct] 
communities. 

jiaa qutti c a [v. II pass.] 1 to be cut off, to be severed (5:33) "J 
■_i5U. 4-4" Jj 4 j4 ,44; or have their hands and feet cut off on 

alternate sides 2 to be split asunder, shattered (13:31) blija J JSj 
Jjjdll <J [S j| I <J ■ " lx la3 J JU4I <u CijuL had it been possible for 
a discourse to be used in causing mountains to move, the earth to 
be shattered or the dead to be spoken to [this Qur’an would have 
done it] 3 to be cut out, to be fashioned (22:19) "jf ‘44= a I [JS. JjjJla 
Jj JJ as for those who deny [ God ], garments of fire will be 
cut out for them. 
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jiaSj taqatta c a [v. V] I [intrans.] to tear, to sever, to become 
disjoined (6 1 94) 21 2y.2l j Hj 

and Wa do not see with you your intercessors whom you 
claimed were partners [of God] in [controlling] you; indeed all 
the bonds between you [are] severed ; *(2:166) iikL&j 

all bonds severed , they became completely helpless, at their wits ’ 
end II [trans.] to divide up, to fragment *(21:93) I 

they fell into disunity, caused a schism amongst themselves [lit. 
they cut up their affair among them ] . 

jiaa qif [n.] portion, part, the first third of the night, the 
darkness at the end part of the night, dead of night (11:81) jJi 
JjM [> <*.11 so, travel with your household in the dead [lit. 
end part ] of night. 

jiaa qita c [pi. of n. 4*i .5 qifatun ] plots, tracts, pieces (13:4) Jfj 
CifjjUii jkla and in the land there are neighbouring plots. 

Ajtilji qati c atun [act. part, fern.] one who decides, one who 
finalises *(27:32) jZ*. U ^ fl\ 5221 cJli 

(jj'4^ she said, ‘Chieftains, give me your counsel in the matter I 
now face; I would never decide on a matter until you attend 
[ with ] me. ’ 

£ maqtil c [pass, part.] interrupted, terminated, cut off 
(56:33) 41 V j 4c jLL. 5/ [abundant fruits] neither terminated, 
nor forbidden; *(15:66) 2=4. jjI'j the last remnants of those 

would be wiped out. 

us/L/j q-t-f to pluck off, to harvest, fruits on the tree, bunches of 
grapes; velvet. Of this root, -j 22 qutuf occurs twice in the 
Qur'an. 

ijjiaa qutuf [pi. of n. u2=5 qitf\ fruits ready for plucking, 
clusters of ripe fruit (76:14) 5121 c215j 1^1512. J^jJc. 'Cfsj its 

shades shall be hanging low above them, and its fruits/fruit- 
clusters shall be brought low, within easy reach. 

j/f/L/j q-t-m-r the cleft in the date stone, the membrane enveloping 
a date stone, a tiny hole in the back of a date stone. Of this root. 
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qipriir occurs once in the Qur’an. 

jjaJ4 qipriir [n.] thin membrane enveloping the date-stone 
(35:13) uj&i ^ Lk° jjkjj those you invoke 

beside Him do not even control the skin of a date-stone. 

q~ c ~d to sit down, to take a seat; to abide, to lie in wait; to 
refrain; (of women) to grow old; to serve; saddle, cushions; 
young camel; companion, wife; foundations; weight-bearing 
pillars, cowardly person. Of this root, eight forms occur 31 times 
in the Qur'an: 'skk qa c ada 12 times; - kk qu c ud four times; jcIS 
qd c id once; ioli qa ‘id six times; jj*S qcdid once; jcIjS qawd c id 
three times; iiiu maq c ad twice and JeUk maqa' id twice. 

J*5 qa c ada u [v. intrans.] 1 to sit (6:68) ‘iss 5li iLi Qj 

'jidUill ^ ij jSill jkj if Satan should make you forget, then, do 
not sit with the evil-doing people after the Remembrance [has 
come to you] 2 to stay behind, to hold back, to deny (3:168) 'jkJI 

1 jha U U jc.IL! "ji I } I jlla those who said of their brothers, 

while [themselves] staying behind, ‘If [only] they had listened to 
us, they would not have been killed’ 3 to lie in wait, to lie in 
ambush (7:16) '•.jft.ia'l 41Llj*-a ^ 'LL because You have 

put me in the wrong, I will lie in wait for them cdl on Your 
straight path 4 to become, end up (17:22) Lil ,L aJU ^ Jkkj V 
Vjika do not set up with God another god [beside Him], or 
you will end up reproved and forsaken. 

jj*l qu'ud [v. n.] 1 sitting down (3:191) ILLS kill 'jjjSL 'jLJI 
J&J lijiij those who remember God standing, sitting and 
on their sides 2 staying behind, denying help, not participating 
(9:83) i ya Gf ^jjLIIj ^jl Ij-L. Ijhlaj ^jlj ILI lj2a_>^J if 
'jklUJI I jkdla you will never go out [ to battle ] with me, and will 
never fight an enemy with me: you chose to stay at home the first 
time, so stay with those who stayed behind. 

jc M qa c id [act. part.; pi. (jjic-li qa c idun ] 1 one who is sitting 
down (10:12) ILllS ‘J Ysp.\l ‘J aLLI UtcL [)Ldl [jLuVI lijj when 
affliction befalls man, he calls Us— on his side, sitting or standing 

2 one staying behind, holding back, denying assistance (4:95) V 
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^11 ^aU <111 Jjj. i ' ^3 ^ ' 4 4 1 j JJ‘ Al ^gijl JV~ ■ JV ^ UAl £)j.3c.ljiil ^ , ' , .ii 

j those believers who stay at home, apart from those with an 
incapacity, are not the equal of those who strive in God’s cause 
with their possessions and their selves. 

jj*S qa c Id [quasi-act. part, unchangeable for number or gender] 
one sitting down, companion, close observer (50:17) JAllii J&u 1) 
lj*i JLAil (jc-j yuull (jc. when the two receivers receive [him-the 
individual, one] seated on the left [and another] on the 
[deceased’s] right. 

Jfr'ja qawd c id [pi. of fern. n. sic. la qa 'idatun ] 1 base, foundation 
(2:127) Jjc-UUIj gjp Id'jaJI jjj and as Abraham and 

Ishmael were raising up the foundations of the House [at Mecca ] 
2 women past child-bearing age (24:60) V eUAI [> 

U4£j ujVIh and women past child-bearing age who have no hope 
of marriage. 

maq c ad I [v. n.] the act of staying behind, the act of 
denying someone assistance (9:81) <111 JjLj _AU. [jjsLllI r f 
those who were left behind [and did not join in the Campaign of 
Tabuk, year 9 A.H./630 A.D. / rejoiced at their staying behind the 
Messenger of God II [n. of place; pi. Alia maqd c id\ 1 seat, sitting 
place (72:9) £4141 Icliu 114 US Ul j and that we used to sit 
therein in places for listening 2 station, position (3:121) CijA II j 
JUill 4114! [> and [remember] when you left your 

folk at dawn to assign battle positions to the believers 3 rank 
(54:55) j.-Ual Ac. AiL ^ secure in the seat of truth in the 
presence of an all-powerful Sovereign. 

j/&/d q~ c ~r bottom, depth, to excavate, to pierce, to uproot; to 
hollow; to knock down. Of this root, j*Al munqa c ir occurs once 
in the Qur'an. 

j»ila munqa'ir [pass. part, of v. VIII j*4! ’inqa'ara] uprooted, 
severed at the root (54:20) 1 jUAI -All lys it sweeps 

people away, as if they were uprooted palm stumps. 

J/ua/j q-f-l to return; caravan; to dry up, dried timber; bolt, to lock 




up; miserly person. Of this root. JUSi J aqfal occurs once in the 
Qur' an. 

JUSi ’aqfal [pi. of n. qufl ] locks (47:24) jJ 5lii 

IgJUai Jic. will they not contemplate the Qur’an, or do [their] 
hearts have locks upon them ? 

j/ua/j q-f-w back of the neck. nape, back of the head, the reverse; to 
follow, to track, to send after; to rhyme, poem; to slander, 
slander; advantage, hospitality. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur'an: ra£ tctqfu once and Uia qajfaynd four times. 

jsSj tacjfu [imperf. of v. US qafd, trans.] to pursue, to follow, to 
track, to seek (17:36) ^ 411 (jLl 4° ra£ Vj and do not pry into 

that which you are not supposed to know [lit. and do not seek that 
of which you have no knowledge ]. 

(jH qaffci [v. II, intrans.] to cause to follow, to cause to come 
after (5:46) sQjil! y* 141 lS.wa.a ^ y] jUL raic. liUaj 

We caused Jesus, son of Mary, to follow in their footsteps, 
confirming the Torah [that had come] before him. 

lj/J/j q-l-b to turn over, around, upside down or inside out; to 
reverse, to twist; to waver, to dissuade; to investigate; to revert to; 
brains, heart, inner paid, the essence; form, mould; well (in 
particular - , an unlined well). Of this root, 12 forms occur 168 
times in the Qur'an: tuqlabun once; 445 qallaba five times; 

ras tuqallab once; rass tataqallab once; L4aj[ ’inqalaba 17 times; 
hJSj taqallub five times; rai£i4 mutaqallab once; 0^444 munqalibun 
three times; raii munqalab twice; ras qalb 19 times; uj4S qalbayn 
once and (_j 4S qulubl 12 times. 

ran tuqlab [imperf. pass, v.] to be returned, to be handed over 
(29:21) j 4l£ k4[j and to Him you will all be returned. 

L4a qallaba [v. II, trans.] 1 to turn over (18:18) JJQ lira 
JLL4I ralij (ji«4l raj j j5j you would have thought they were 

awake, though they lay asleep, while We turned them over, to the 
right and to the left, *(18:42) 1*4 (jjiil ^ kiiS L4al ^rala and 
there he was, wringing his hands over what he had spent on it 2 
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to cause to be in a sequence, to alternate (24:44) IfrS j Jjil! 4111 424 
God alternates night and day 3 to cause to waver; to cause to 
contemplate (6:110) JJbjiij 2 14£ ^ ] ■ — 1 '' 5 i m ilajj 

[>*244= just as they did not believe in it the first time, We 
will make their hearts and their eyes waver, and leave them to 
flounder in their obstinacy, *(9:48) 411 1 and they stirred 

up troubles for you. 

ijISj tuqallab [imperf. pass. v. II] to be turned over, to be 
turned around, to be tossed about (33:66) Jill [4* ffj 424 'fji on 

the Day when their faces are being turned about in the fire. 

ljISjj tataqallab [imperf. v. V, intrans.] to turn over, to wriggle, 
to twist, to tremble (24:37) Ji^S/fj 4>jliil 424 j 4>J> 'jjaU2 they 
fear a day when hearts and eyes will writhe (or, will have 
different abilities, understanding and seeing things which were in 
the past outside their capabilities). 

4222 ’inqalaba [v. VII, intrans.] 1 to return, to come back, to 
go back (83:31) I j24l ^JaI ^1] I ^2*2 lilj and when they return 

to their own people they return jesting ; *(3:144) ^laci Jis. [4241 
you revert to your old ways, you renege [on the faith] [lit. you 
turn on your heels] 2 to become (7:119) Jjjc-U-a I 214 J 41144 I 2iii 
they were defeated there and became utterly humiliated. 

4- - 

l-22j taqcillub [v. n.; n.] 1 turning about, turning around (2:144) 
*4421 41^4. j 4_ ilaj (j jj ja many a time We have seen you [Prophet] 

turning your face from one side to the other, gazing into the sky 2 
activity, behaviour, conduct, movement (26:219) J>j4 41Ijj 

4124 j He who sees you when you stand [in prayer, 
going about your duties] and your activities among the 
worshippers 3 success in worldly affairs (3:196) 'jjiil 444 4I2J4 V 
2421 ff IjjiS do not be deceived by the disbelievers’ [lucrative] 
trading to and fro in the land. 

ijlSi i mutaqallab [v. n. ; n. of place or time] daily endeavour; 
place or time of going about one’s business (47:19) [^4142 [24 aIIIj 
God knows whenever/wherever you move, and whenever/ 
wherever you rest (or. He knows when you are being active and 
when you are resting). 
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■ .iVaio munqalib [act. part.] one who goes back, one who returns 
(26:50) [jjjJSi 92, 91 to our Lord we are sure to return. 

Ljlii munqalab [v. n. ; n. of place] returning, turning into 
something else; place to which one returns, or turns (26:227) 
(jjjJSjj l J 3i y I 'jjjll the evildoers will come to know to 

what final place they will return (or, what kind of an outcome 
they will meet with). 

lJs qalb [n.; dual qalbayn ; pi. qulub] heart (5:41) [jiil 

JJj lilt. IjHi those who said with their mouths, ‘We 

believe, ’ while their hearts did not believe ; *(2:93) 4^45 I jjjJslj 
JkjJI they were made to imbibe [ the love of] the calf [ deep ] into 
their hearts', *(4:155) 92 our minds are sealed [lit. our 

hearts are encased or, encasing] [also in another interpretation: 
our minds are stores [of learning)]; *(6:46) 2^ 25 Jui. made 
you unable to understand [lit. and put a seal on your hearts ]; 
*(9:60) ;4) 25 j the new converts to the faith [lit. those whose 
hearts are being reconciled ]; *(9:127) 25 kill may God 

cause their hearts to turn away [from guidance]!; *(10:88) ‘Allj 
^25 <J Jc harden their hearts [against the faith]; *(23:63) <ji ^4) 25 
SjUc. their hearts are in total oblivion; *(24:37) 9j jiill L2iu 9 ‘jj 

jL^dS/l j a day in which hearts and sights will turn over (or, will 
have different abilities, understanding things which were in the 
past outside their capabilities); *(28:10) 925 Jfc. ULj'j We 
strengthened her resolution; *(33:4) ffy*. jiia Jk'jl 2211 9 

God has not made it possible for a human to hold two persons at 
exactly the same level of endearment [lit. God has not assigned to 
any man two hearts within his breast]; *(37:84) ^29 with a 

heart free from cdl impurity (or, with a heavy saddened heart); 
*(40:18) ja.9kil c/4 9 22 the hearts rise up to the throats [in 
anxiety]; *(47:29) (jiil who are corrupt at heart [lit. 

those in whose hearts is sickness]; *(59:14) <^12 ;44 25 they are 
divided , at odds with one another [lit. their hearts are 
divergent/different]; *(66:4) 222 25 cm la your hearts have 
deviated. 

j/J/j q-l-d water store; to overwhelm; to twist metal together, 
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braided bracelet; key, treasure, safe; neckband, to adorn with a 
necklace, to honour, (of animals) to mark with a neckband, to 
entrust with a task, to appoint, to undertake a task; cream; share; 
to emulate, to follow blindly. jJS] ’iqllcl, key, is described by some 
philologists as a possible borrowing. Of this root, two forms 
occur twice each in the Qur'an: .a£4a quia' id and jj1H« maqalld. 

quia ' id [pi. of n. S-7E qiladatun ] necklaces, neckbands, 
ornamental neckbands, garlands [put around necks of sacrificial 
animals], wreaths (5:2) JJjkJI j*4il V j aIII jjUuS I jLj V I [jjill t^iU 
V j jSUII V j V j yorr w/io believe, do not violate 
the sanctity of God’s rites, the sacred month, the offerings, 
[particularly] the garlands, nor those going to the Sacred House. 

jjllla maqalld [pi. of n. rniqlad or a pi. with no singular] 
key; treasury, case (42:12) pljZJI iJliu <1 to Him [belong] 

the keys of the heavens and the earth. 

£/J/j q-l- c to pull out, to uproot, to remove; castle, stronghold; to 
cease, to desist, to abstain, to abandon; sail, to sail; fever, 
ulcerated stomach. Of this root, °aqli c i occurs once in the 
Qur'an. 

jlaS 'aqla c a [v. IV, intrans.] to cease action, to abate (11:44) 
Uj dUdU ijiU JjJj then it was said, ‘Earth, swallow 

up your water, and sky, cease [raining]. ’ 

J/J/j q-l-l to be, or become little, small, or few; to trifle with; to lift 
up; to accompany; summit of a mountain; to travel around, to be 
agile. Of this root, seven forms occur 75 times in the Qur'an: Ja 
qalla once; JE qallala once; J3 'aqalla once; JjE qalll 68 
times; qalilun once; 4U5 qalllatun once and Jal 'a quit twice. 

JS qcdla i [v. intrans.] to be or become less, to decrease (4:7) 
J£. ‘J ku Ja 'jjjj^VI j JElljll dljS 14* (moi c.Ladlj and to the women 
is a share of what the parents and kinsmen leave, be it little or 
much. 

Jfi qallala [v. II, trans.] to cause to decrease, to cause to 
appear less (8:44) and He made you seem few in 
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t/ic'/'r eyes [ estimation] . 

J3i ’ aqalla [v. IV, trans.] to raise, to carry off, to bear (7:57) 'ja'j 

cimi ~ ti \ -! Vq. . yiij u ' ciiisl |jj ^ ’ 4 He 
it is who sends the winds, as good news ahead of His coming 
grace— until when they bear a heavy cloud, We drive it to a dead 
land. 

Jjla qalTl [quasi-act. part; n.; pi. (jjLii qalilun ] 1 a few (4:66) jTj 
5/j a 14 yljd- j! ^iaqii ljjj£ Ul if We 

had decreed for them [saying], ‘Lay down your lives’ [also 
interpreted as: kill yourselves ] (or, leave your homes), they would 
not have done so, except for a few of them 2 small (2:79) ^ I [jtiA 
5U5 liaj in order to make some small gain 3 short, little (4:77) J5 
JJa Ujill i-'ia say, ‘Little/short dived is the enjoyment in this world’’, 
*(23:40) q>iaii nV' 144 soon they will be filled with regret. 

JS! "aqall [elat.] less, least, fewer, fewest, smaller, smallest 
(72:24) Ijjc <Jaij <- [> 'jj2Eu Id f/zey will realise who has 

the weaker protector and the smaller number. 

q-l-m to cut, to clip; reed, pen. The word 25 qalam ‘pen’, is 
recognised as an early borrowing from Greek. Of this root, two 
forms occur twice each in the Qur'an: 25 qalam and pt5i ’aqldm. 

qalam [n.; pi. ,2151 ’aqldm] 1 pen, reed (31:27) Gi jTj 

<111 CjUK Cjjij 4a AjlXuj opkj (j-a ■> even if 

all the trees on earth were pens and the sea had seven seas 
[more] to replenish it [as ink], the words of God would not run 
out, * (dii! name of Sura 68, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 1 to ‘ the Pen 2 lots, divining arrows (3:44) 14'j 
'flf* Ja£j "45 uj^ '4 you were not present among 

them when they cast lots [to decide] which of them might become 
guardian of Mary. 

q-l-w/y to dislike, to hate, to shun, to desert, to boycott; to 
roast; to toss about; to climb. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: 515 quid and jJli qdlin. 

5ti quid u [v. trans.] to come to shun, to come to dislike (93:3) 
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^15 Uj 4j 41c. jj 14 your Lord has neither forsaken you [Prophet], 
nor [has He come to] hate [you], 

qdlin [pi. of act. part. Jli qdlT] one who hates, loathes or 
detests (26:168) 'jjilill [> ffik..' truly, I am one of those who 
detest what you do. 

q-m-h to twist the neck; to be humbled, debased or forced into 
submission; (said of animals) to refuse to drink, to drink one’s 
fill. Of this root, muqmahun occurs once in the Qur'an. 

muqmahun [pi. of pass. part. ^434 muqmah] those who 
raise the head in refusal of what is being offered, shun assistance, 
shun guidance; ones who cannot see (36:8) V5Ud UI*k U 

"4i jlijSn ^ We have placed fetters on their necks, right 
up to their chins, so they have their heads forced up. 

j/f/j q-m-r moon, moonlight; whiteness, greyness; to hunt; to win 
in gambling, to stake; to deceive. Of this root, y& qamar occurs 
27 times in the Qur'an. 

jdk qamar [n.] 1 the moon (36:39) jtc. JjU4 iUjja 'jkilfj 
jjjk'JdlS and the moon, We have set it in phases [lit. measured 
it into stations \ until it becomes like a shrivelled, old, date-palm 
stalk ; * _>4ill name of Sura 54, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to 'the Moon 2 a moon (25:61) ^ dljUj 
Ijjao I j4Sj l^ji J*4.j Ik . jjj fkUl ^ J*4. exalted is He who 
placed constellations in the heavens, and placed in them a great 
lantern and an illuminating moon. 

o-a/f/d q-m-s shirt, garment, inner garment, dress, gown, wrap, 
shield, to wear a shirt, to masquerade; to quake, to be jumpy, to 
be agile, to gallop. It has been suggested that qamis may be 
a bonowing from Greek through Syriac or Ethiopic. Of this root, 
only qamis occurs six times in the Qur'an. 

<j*ajka qamis [n.] tunic, shirt, garment (12:18) ft* JL I jitkj 

ukS and they came with false blood on his shirt. 
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-j/Hi */J q-m-t-r a sturdy, strong, fast-moving camel, short strong 
man; to reach a crisis; to scowl, to look angry; to pull tight the 
mouth of a water skin. Of this root, jjjl=>2a qamtarir occurs once 
in the Qur’an. 

jiJaA qamtarir [quasi-act. part.] grim, difficult, stressful, 
calamitous (76:10) 11-jjc. 11‘jj Lu'j i_sUj U indeed, we fear 

from our Lord a scowling, grim Day. 

thl<3 q-m- c to subdue, to vanquish, to tame, to bridle; to abate; 
earlobes, heads; sty on the eye; dust storm; curved iron rod. Of 
this root, maqami c occurs once in the Qur'an. 

maqdmi c [pi. of n. of instrument 'LiUL. miqma c atun\ 
hooked iron rods (22:21) jjjk [> and iron rods will be 

prepared for them. 

q-m-l lice, to become louse-infested, dirty, (of people, plants 
and animals) to become blackened; to increase in population; to 
be insignificant; grasshopper. Of this root, qummal occurs 
once in the Qur'an. 

qummal [generic n., sing. <E«s qummalatun] lice, 
grasshoppers, termites, ticks (7:133) J^fj oljaJlj jUjLll IdLTji 
CiX-ail CjUI g. jtilall j and so We let loose on them the flood, 

locusts, lice, frogs and blood— a succession of clear signs. 

cj/cj/j q-n-t to stop talking; to be obedient, submissive, humble 
(before God), devoutness, piety, to ask God in prayer, to pray. Of 
this root, four forms occur 13 times in the Qur'an: dua :! yaqnut 
twice; cjjli qcinit twice; Cidii qanitdt three times and jjijla qdnitun 
six times. 

Caiij yciqnut [imperf. of v. intrans.] 1 to be obedient (33:31) [> j 
jjj'jla Ujkl l^jyj IkltLa J2«jj <! fx'jj <11 'jSdo dull whosoever of you 
submits to God and His Messenger and does right, We shall give 
her twice her reward 2 to devote oneself to God (3:43) <^1 

qS jjI Mary, devote yourself to your Lord, 
prostrate yourself in worship and bow down with those who bow. 
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Cul Iqcinit [act. part.; pi. ijjdl qcmitun ] 1 one who is devout, 
one who is obedient to God (4:34) Uj L-mil cjlMk cjtula ciihdlUla 
iill lii. so the righteous women [wives] are devout, guarding in 
secret that which God has guarded 2 one standing long, or who is 
constant, in performing the prayer (39:9) IjaL* JP ibli cjjli jk jj 
... jkjjj jip HjUj is he who is constant at his 

prayers throughout the night, prostrating himself and standing 
[on his feet], fearing the Day of Judgement and hoping for the 
mercy of his Lord 

■la/u/d q-n-t despair, to fall into despair, to be despondent. Of this 
root, three forms occur six times in the Qur'an: qanata four 

times; uPP qanitln once and J => yA qaniit once. 

Aaja qanata a [v. intrans.] to despair (39:53) I fijJ jjill ^jUc.G J3 
411! ■Gkj ‘jjo I jkiai V say, ‘[ God says ] My servants, who 

have been excessive [in sinning] against themselves, do not 
despair of God’s mercy. ’ 

qcmitun [pi. of act. paid, pjli qdnit ] one who is in despair 
(15:55) oPPM [> IjSj 5li dll/pj I jll5 they said, ‘ We have given 
you the good news in truth, so do not be one of the despairing. ’ 

qaniit [intens. act. paid.] one who is in utter despair, in 
utter despondence (41:49) jpll "Jfj jpll *tc.i Jjly V 

i Ipj ia man never tires of praying for good, but if evil touches 
him, then he is hopeless, despondent. 

q-n-t-r to tie together, to arch; to leave the desert and live in 
urbanised areas; hu ge amounts of money, sums and/or weights of 
various measures; cunning person. Philologists recognise jU=P 
qintdr as a borrowing. Of this root, three forms occur four times 
in the Qur'an: jUp qintdr twice; j4=>US qanatir once and 
muqantaratun once. 

jUais qintdr [n.; pi. j4=>US qanatir ] measure of weight and/or 
measure of number, regarding the exact amount of which the 
sources differ significantly. Given the particular contexts in 
which the two words are used in the Qur'an, it is appropriate to 




render them simply as ‘a great amount' or ‘a fortune’ (3:75) [>j 
2LJ) ojjj jlLuL 4Judj "(jl [> JaI o/ f/ze people of the Book there is 
he who, if you trust him with a ton of gold, he will return it to you. 

i'jaSU muqantaratun [pass, paid.] stacked up in heaps (3:14) jj’j 
A-kJadlj fiLoull ciil L r i~^ mcide 

alluring to humankind is the love of passions— women, sons, 
heaped piles of gold and silver. 

&/o/j q-n- c to be content; to be convinced, to persuade, temperance; 
greed; to crane the neck in submission; camel hump; mask, veil, 
to mask. Of this root, two forms occur once each in the Qur'an: 
£jla qcini c and muqni c l. 

CP qani c [act. part.] one who is content with his meagre lot, 
one who asks for alms gently (22:36) 'jSdJI j jjUS I Vu I so 
eat of it and feed the one who does not ask, and the one who begs. 

muqnil [pi. of act. part. muqnif in construct (VLaJ)] 
one who lifts up the head (14:43) rushing 

forward, craning their necks. 

ij-j/u/3 q-n-w/y to acquire livestock primarily for breeding, to 
possess; to cause to acquire wealth, to be content; rivulet; a spear 
shaft, branch, stalks of dates with or without the dates. Of these 
roots, two forms occur once each in the Qur’an: J aS qinwdn and 
(jjai °aqna. 

Cfjjb qinwdn [pi. of n. jta qinw ] clusters of date-carrying stalks 
(6:99) fa [jljja Jijll and from the date palm, from its 

pollen, [spring] low-hanging clusters of dates. 

yjai ’aqua [v. IV, trans.] to cause to possess, to cause to have 
property; to cause to be content (53:48) ja Vij that it is 

He who enriches and causes to possess/to be content. 

j/a/J q-h-r to conquer, to subjugate, to compel, to subdue; to be 
scanty. Of this root, four forms occur 10 times in the Qur’an: 
taqhar once; ja13 qdhir twice; (jjjAla qdhiriin once and Jia qahhar 
six times. 
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taqhar [imperf. of v. trans.] to oppress (93:9) 5li Uii 

as for the the orphan, never oppress him. 

jAli qcihir I [act. part.; pi. jjjAli qahirun ] one who subdues, 
one prevailing, one who compels (7:127) OjjaU UJj indeed 
we have complete power over them II [with the definite article, 
jAlill ’al-qahir, nominalised act. part.] [an attribute of God] the 
One in indisputable control, the Master (6:18) »jUc. jAtill the 
Supreme Master over His servants. 

Jiis J al-qahhar [nominalised intens. act. part.] [attribute of 
God] the One who holds absolute power over all (12:39) iaJjll 
the One, the All-powerful. 

lj/j/j q-w-b to dig, to hollow out, to uproot, to break open, to peel 
off; short span, a distance, to be quite near, imminent. Of this 
root, L>U qdba occurs once in the Qur'an. 

<-_it 1 qaba [n.] length, span, distance (53:9) ‘J c&jfr »— >13 jlSi 
until he [the Archangel Gabriel] became two bow-lengths away 
or [ even ] closer. 

ej/j/ t }q-w-t food, sustenance, to feed, to subsist; to sustain, to guard 
over. Of this root, two forms occur once each in the Qur'an: — ii j 
J aqwdt and cotL muqlt. 

Cj I jSl ’aqwat [pi. of n. cjjS qut] food, nourishment, sustenance, 
provisions (41:10) l^a 'JsZj A'Jfj [> ^fjj 
then He placed solid mountains on it, blessed it, and measured 
out its [various] provisions. 

Cula muqlt [act. part.] sustainer, guardian, overseer (4:85) 

JS Jc kill and God is ever watching/guarding over 
everything. 

o*/ j/j q-w-s bow, arch, to shoot a bow; to bend, to curve; 
hermitage; hard times. Of this root, o±djs qawsayn occurs once in 
the Qur'an. 

o ** jS qawsayn [dual of n. o“A qows] two bows (53:9) LJi 

ji (JjLijS until he [the Archangel Gabriel] became two bow- 
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lengths away or [ even] closer. 

e/Vj q-w- c lowland, plain or level land, marshland, bottom; 
courtyard. Of this root, two forms occur each in a single place in 
the Qur'an: qa c and '^4 qJ'atun. 

qa c [n.] barren, desolate plain (20:106) JdaJ Cf- 
Ik la Ujia lalaj Jij Ij . yij and they ask you [Prophet] about the 
mountains: say, [on that day] my Lord will blast them into dust 
and leave them as aflat plain. 

ql c atun [n.] open, desolate plain (24:39) I yys y^y 
but the deeds of those who disbelieve are like a mirage 
in a barren plain. 

J/j/d q-w-l speech, talk, to speak, to say, to tell, to attribute; to 
fabricate lies, to gossip, to spread rumours; tongue; king, leader; 
to surmise; to demand; to exchange. Of this root, eight forms 
occur 1621 times in the Qur'an: JIS qdla 1475 times; Jj? qTla 52 
times; <Sj& tciqawwala twice; JjS qawl 82 times; ’aqawll 

once; Jj| qll four times; J4S qd’il four times and (jJjti qd dlin once. 

Jti qdla u [v. intrans.] 1 to speak, to say (5:12) kill Jtij 

and God said, 7 am with you ’ 2 to testify, to voice an opinion 
(6:152) (jjja la ys ‘jij Ijlila "yfi lay and if you speak/testify, be just, 
even if he [the person you testify against/for] is kin 3 to instruct, 
to command (24:30) y^>4 JS [Prophet] 

command believing men to lower their gaze 4 to inspire (18:86) Uia 
y tfj L-iiki y 111 yjjill lad We inspired/said, 
Dhu’l-Qarnayn, ‘You may either punish or adopt [a policy of] 
good treatment with them’ 5 to submit, to fall into a system 
(41:11) dila jl tc-^fa ldjl y>l]j 141 (_Jla3 y^a fi L q id l ^yi 4 
y^jlk ddl then He turned to the sky, while it was smoke, and said 
to it and to the earth, ‘Come, willingly or unwillingly! ’ They 
submitted, ‘We come, obedient’ 6 to confess a belief in (22:40) 
kill l4j I jlj£ y 7] y*. Jmj yyia <> I jly. I yill those who have been 
driven unjustly from their homes only for believing [declaring], 
‘Our Lord is God’ 7 [with prep. 1] to describe, call or label as 
(2:154) 7 yij edll y ciiljl yil yiu y yi Ijljd 7 j and 
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do not call those who are killed in the way of God ‘dead’; indeed, 
they are alive, only you do not perceive [it] 8 [with prep. to 
attribute falsely, to say something false against (2:80) JX f' 
V U <iil or are you attributing to God things of which you 
have no knowledge? 

JjS qila [pass, v.] 1 to be said, to be told (7:162) I 'jjill Jif 
■41 JjJ jjfc TjS " 41 “ so the unjust among them substituted 
another saying for the one that was said to them 2 to be 
commanded (77:48) dJ=£ji V ' J4 1 JjJ lijj and if it is said to 
them, ‘ Bow down, ’ they bow not. 

JjSj tciqawwala [v. V, trans.] to falsely attribute a statement to 
someone, to fabricate (69:44) lilc. Jfu jTj if he [the 

Prophet] had attributed some fabrications to Us. 

J fp qawl [v. n.; n.] 1 something said, what is said, statement 
(24:5 1) G <iil I jj 

hklai j the saying of the believers, when they are summoned to God 
and His messenger so that He may judge between them, is only, 
‘We hear and we obey *(11:53) 41Tja ‘Jc. Lu^lf* ^ jdj [> j Uj and 
we will not forsake our gods [merely] on the strength of your 
word 2 message, teachings (73:5) 5L£ 'if dhlc. U We shall 
cast upon you a weighty message 3 sentence, verdict (11:40) US 
Jji II (jjlo yi dllilj G±u\ Gifjj JS We said, ‘Carry 

on it a pair of each [species], and your own family— except those 
against whom the sentence has already been passed’ 4 
punishment (27:85) 5/ I jUk. Jjkll ^jj indeed, the 

punishment will befall them because of their wrongdoing: so they 
will not speak 5 opinion (51:8) Jf 44 indeed, you are of 
opposing opinions. 

Jjjlli ’ ciqdwil [pi. of pi. J f ’aqwdl] falsely fabricated 
statements (69:44) JjjliVI lit JX f j if he [the Prophet] had 
attributed some fabrications to Us. 

JjS qll [v. n.] saying, speaking (56:26) XXX* WX* 5L5 yi only 
agreeable speech [will they hear there] [lit. but saying ‘Peace, 
peace’]. 

Jjti qd°il I [act. paid., pi. 0 ^ qd ’illn] one who speaks (33:18) 
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512a V] (j4jil (jjjlj V j U2] ^Ja ,^.y (jjhlailj <111 ftau as God 

may know [take to task] the hinderers among you, those who say 
to their brothers, ‘Come join us, ’ and they come to battle but little 
II [n.] speaker (37:51) "caJ J 'J s ur 1 ) 544° J4a Jla a speaker of them 
said, 7 had a close companion [ on earth ]. ’ 

q-w-m to stand, to halt, to stand up, to rise; to revolt, to resist, 
to rebel; to erupt, outbreak; to set up, to reside, location, to be 
constant; to be straight, to estimate, value, justice; backbone, to 
support, pillar, substance, overseer, to guard over, guardian, 
leader. kil-Suyutl suggests that the word qayyum might be a 
borrowing from Syriac. Of this root, 25 forms occur 652 times in 
the Qur’an: qdma 33 times; ’aqdma 54 times; j>laL4 

dstciqdma 10 times; ^la qa ’im eight times; qa ’imun twice; 

qd’imatun five times; 74 qiydm seven times; j 
qawwdmun three times; qayyum three times; ’aqwam four 
times; f £> mciqdm 14 times; muqdm three times; CXi* 
muqamatun once; muqim eight times; muqlmln twice; <4 
qayyim five times; Cdk qayyimatun twice; qawam once; ^ 
qiyam once; ^faj ’iqam twice; ^15] ’iqcimatun once; taqwim 
once; mustaqim 37 times; 4*4 qiyamcitun 70 times and 
qawm 382 times. 

j»li qdma u [v. intrans.] 1 to stand up (4:142) Jl I j-li |jjj 
JLiiS I f'S when they stand up to pray, they do so sluggishly 2 to 
shoulder or undertake a difficult/great task, to assume [a big 
responsibility] (74: 1-2) jiii you, wrapped up in your 

cloak [and lying down], assume your responsiblity and warn [all] 
3 to rise from the dead (2:275) ^ uk VI ffjk. V Ujll oJst jjjjJI 
[>2»II [j* /jl Wnall AlaU.Vn those who take usury will [not] rise [on the 
Day of Resurrection] except like one scourged by Satan’s touch 4 
to be about to act, to undertake (5:6) sX-JI J li) I jUl (jjill 

^ jkj I jUcla you who believe, when you are about 
to pray, wash your faces and your hands up to [also interpreted 
as: including ] the elbows 5 to stop, to halt, to stand still (2:20) 445 
i 5^ — ~ ^ J ’ r - f I" 1 ' i 7 ~ 'VIS i ■41 illai whenever it flashes on them they 
walk on in it and when it darkens around them they stand still 6 to 
stand in for, to be in the place of (5:107) (jUjsj J jiii two 
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others [should] stand in for them 7 [with prep, ^c.] to stand over 
(9:84) ?JE Jic. '?ju Yj I'jjI cjU yia id Yj and never pray 

over any of them who die, and never stand over his grave 8 to 
depart from, to rise from (27:39) 4U£> ay JE dldh U / wz7/ 
bring it to you before you rise from your place 9 to worship, to 
pray (9:108) ^cE ^ fc y yd ^ yk . w 42\ Idl yj V 

never worship in it-a mosque founded from the first day on 
consciousness of God is a more fitting place in which you 
worship 10 to function, to exist (30:25) y yUl'c. 

»j4L and [one] of His wonders, is that the heavens and the 

earth function by His command 11 to take place, to come to be 
held (14:41) LAddl yn«yjSj y jic.1 lij Lord, forgive 

me, and my parents and the believers, on the Day when the 
Reckoning is held 12 to discharge one's duties, to undertake a 
task, maintain/establish (4:127) idyid ^tull I ffu ‘J\ and that you 
discharge your duties towards the orphans in fairness 13 to 
object to, to rebel (18:14) CiYjAJ tfj Uij ' I JJS ij yjjE ULjjj 
U ak4 Id UE !E1 1411 Ajji [> jc-4 j y Ike braced their hearts 

when they rebelled and said, ‘ Our Lord is the Lord of the heavens 
and the earth; we will never call upon any god other than Him, 
for that would be an outrageous thing to say. ’ 

ftS ’aqcima [v. IV, trans.] 1 to prop up, to erect, to support 
(18:77) kdila y=ajj y jjjj Ijtja. l«-E lady and they found a wall in it 
that was on the point of collapsing [lit. wanting to collapse] so 
then he set it up (or, supported it); *(30:30) 4 ^ g/di yta 
devote yourself entirely [lit. set up your face] to the religion 2 to 
observe, to maintain (9:11) sddd I jdilj I yd yii if they turn to God 
and maintain the prayer 3 to arrange, to organise, to set up, to 
conduct (4:102) s5lldl J41 cdEli y_E I jjj when you [Prophet] are 
with them, and you conduct the prayer for them 4 to institute, to 
keep up, to maintain (11:114) Jdll [> Ufjj Ji^ll y'jL s^ildl } and 
keep up the prayer at both ends of the day, and during parts of 
the night 5 to abide by, to stand by, to uphold (5:66) I ^dsl j j 

yij y. ydil Jjjl Uj JjadVI j sljjdl if they had upheld the Torah and 
the Gospel and what was sent down to them from their Lord 6 to 
straighten, to establish, to perform in an upright manner (65:2) 
IjkElj and give witness [correctly] for the sake of God 7 
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to assign to (18:105) Ujj aLGII pji J4J 5la We will not hold any 
weighing for them [their deeds], on the Day of Resurrection (or, 
We shall not assign any weight to them on the Day of 
Resurrection ). 

ftiiJ hstaqdma [v. X, intrans.] to go straight, to become 
upright, to follow the correct path (46:13) p 4111 Uij I jlti 'jjill 
I those who say, ‘Our lord is God, ’ and then become 
upright, *(9:7) “4-i ' “XI I Li so long as they remain true 
to you be true to them. 

qd ’im I [act. part.; pi. j Lia qd ’imun] 1 one standing (3:39) 
uJjkJ 4 p^ jAj a£j 5LJI Ajilia so the angels called out to him, 

while he stood praying in the sanctuary 2 watching, observing 
(13:33) ciLaS ^ ^ pli ja [> a! is He who is aware of the 

actions of every soul [as he who is aware of nothing?] 3 one 
being constant at (3:75) ajIc- cjLa U VI LLS V jliuj Aid ‘J\ [> J4Vj 
Lili but of them is he who, if you trust him [over] with a [single] 
dinar, will not return it to you, unless you persist in standing over 
him 4 that which is taking place, coming true (18:36) aLUJ 'Tli Lj 
LLi I do not think the Hour will take place 5 supporting, 
upholding (3:18) jaljlL Lili ,4*11 fj] kkjSLJIj ji VI aJ) V Ail kill f.d 
God bears witness, that there is no god but He, as do the angels 
and those imbued with knowledge, upholding justice II [quasi-act. 
part.] upright (3:113) J41I iUli aJ1I cjUL j Jn ALjli aLI uM JaS [> 
among the People of the Book there is an upright group who 
recite God’s revelations throughout the night. 

fLa qiyam I [v. n.] 1 rising, standing up (51:45) fP I jLIIlLI Li 
I jjlS Gj they could not manage to stand and never were 
they able to defend themselves 2 supporting, providing security, a 
standard (5:97) ^Uii ILLS ^Ij^dl cLnll <i£ll kill God has made the 
Ka‘bci—the Sacred House-a standard for humankind II [v. n.; n.] 
support, mainstay, livelihood (4:5) aIII <^ll J^lljLI I jjy; Vj 

ILLS "XI and do not entrust to the feeble-minded your property (or, 
the properties of the feeble-minded) over which God has assigned 
to you responsibilty III [pi. of act. part, qa ’im ] those who are 
standing up, those who are rising up (39:68) p Lli </jil 542 ^iu p 
'CijjPp J>L5 then it is blown another [time] and, behold, they are 
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standing, looking on. 

qawwamiin [pi. of intens. act. part. ^1 js qawwam] 1 those 
who are most upright, those who arc steadfast, guardians (4:135) 
All ilaillj I jjjS be upholders of justice and bear witness 
for God 2 those who arc responsible for, take care of. in charge of 
(4:34) (ja IjMjl 14 j j tj <_gl4 <dil dliaa 14 j ^ Ic. jj. dlkTjll 

men are in charge of women by virtue of what God has 
bestowed on some of them in preference to others and by the 
spending of their money [on women], 

fjia qayyiim [intens. act. part.] constant, eternal, guardian, 
benefactor *(2:255) ^jjSII [an attribute of God] the Supporter [of 
all], the Constant, the Everlasting, the Independent. 

j»jaS ’aqwam [elat.] 1 more/most upright (2:282) aIII it. J^lj 
SjljjSll fjlYj this way is more equitable in God’s eyes, and more 
reliable as testimony 2 more/most precise (73:6) Jp iic'c (j 
5LS Ukj night worshipping is most taxing [on those who 
conduct it] (or. makes a deeper impression ) but far reaching in 
prayer [lit. speech ]. 

fUu maqam I [v. n.] staying (10:71) fs "j\ 

aIII pUL if my staying among you and my reminding [you] of 
God’s signs are burdensome on you II [n. of place] 1 physical 
place, location (2:125) ^Ijjl (Jiu [> I and take the spot 
where Abraham stood as a place of prayer 2 seat, seating place 
(27:39) dLllo "J (Jja dliifr Iji I will bring it to you before 

you rise from your seat 3 rank, position, status (37:164) aJ VJ li» A s 
f ^152 there is not a single one of us but has a known rank', 
*(5:107) GfAL J Gji Jjits two others [should] replace them (or, 
stand in their place) 4 situation, abode, dwelling (26:58) jjj£j 
treasures and a noble dwelling. 

muqdm [n. of place] 1 place; stand (33:13) 'I Liju JaSu 
I jka.jls J»kl people of Yathrib, there is no place for you [among the 
defending army], so go back! 2 abode, position (25:76) fea oi-dU. 
tlolaloj I jSLi c nLik. abiding there forever— fair it is as a station and 
abode. 

muqdmatun [n. of place; v. n.] place, abode of 




permanence; act of staying (35:35) <L^a vliJI 'Jj UL.I He 
who has, from His bounty, settled us in the home of permanence . 

muqlm [quasi-act. part; pi. jjkiiu muqlmun] 1 one who 
is/that which is lasting, constant (9:21) J4I in which 

they will have lasting bliss 2 one who observes, maintains, 
upholds (14:40) Ljj my Lord, make me constant in 

performing the prayer 3 that which is straight; lasting (15:76) t$j)j 
indeed, they [the towns of the people of Lot and Midian] 
are on a highway [till now] remaining. 

Lj qayryim [quasi-act. part.] straight, true (12:40) 24 dlij 
that is the true faith. 

UljS qawdma [n.] straightness, correct balance (25:67) lij 
tll'ja dlli <jjj 'jjlSj I j'jSaj JJj I "4 I jMji and there are those who, 
when they spend, they neither waste nor are stingy, but keep 
between these to a just balance. 

f£qiyam [quasi-act. part.] true, straight, upright (6:161)^] 
Lup fjjtLL 4 Jfj my Lord has guided me to a 

straight path, an upright religion. 

j»l3j ’iqcim (- ’iqdmatun) [v. n. of v. IV, trans. (with the 
final s elided as means of directing attention to the context in 
which the word appeal's)] act of observing, maintaining, 
upholding (21:73) ity'j S51LJI Jka 24 likjj and 

We inspired in them the doing of good, the upholding of prayer 
and the giving of alms. 

1 iqdmatun [v. n. of v. IV] act of staying (16:80) [> 4 
2£S4iJ j Igi jiyrLti d s and He provided for you, 

from the hides of cattle, [houses] tents [that] you find light on the 
day you travel and on the day you settle down. 

fjjSj taqwlm [v. n. of v. II; n.] forming, moulding; stature 
(95:4) (jkkl 'jlluVI USk. a and indeed, We fashioned 
humankind in the best of statures. 

mustaqim [quasi-act. paid.] straight, upright, righteous 
(46:30) J] guiding to the truth and to a 

straight path. 




VdSlI ’al-qiyamatu [n.] the rising, the resurrection *(19:95) 'ff 
kittil the Day of Resurrection', * kiliill name of Sura 75, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
‘Resurrection . 

fj iqciwm [coll, n.] 1 a people (13:11) Jj*. ff j U 'Jj*j S kill (jl 
U I JJiiu God does not change the condition of a people 
unless they change what is in themselves 2 a specified group of 
people (7:59) kill I ffS <JUa <Af Jl Ikjj UL,‘J a We sent Noah 
to his people; he said, ‘My people, worship God’ 3 [with the 
definite article ^jill J al-qawm\ a certain people (4:104) <f I jA&j Vj 
' jjkflj US 'jjUlb "(44* oj-^ 4 I jjj£i "jl ^jiil aUjjl and do not be faint- 
hearted in pursuing [those people] the enemy: for if you are 
suffering hardship then they, too, are suffering 4 ones, 
individuals, anyone (49: 11) "J ff f j 5 j^-4 S 

no men [ no individuals ] should jeer at others; as they may [after 
all] be better than them. 

ts/j/j q-w-y strength, to be, or become, strong; seriousness; barren 
land, to be without food or provision, to be forsaken, to be 
desolate. Of this root, four forms occur 42 times in the Qur’an: if 
quwwatun 29 times; f quwd once; [$ f qawiyy 1 1 times and yf* 
muqwln once. 

if quwwatun [n.; pi. ijf quwd ] 1 might, power (81:20) iff t D 
4jc endowed with might, in the sight of/by the Lord 
of the Throne, secure 2 affluence, prosperity (11:52) <^JI if f’-fj 
‘fff and He will increase you in prosperity on top of your 
prosperity 3 strength (30:54) id ]> p ; «» , >. ^21 kill 

if it is God who creates you out of weakness, then He 
brings about after weakness strength 4 resolution (19:12) ji. 
if* djt&il John, hold on to the Scripture resolutely 5 firmness, 
tightness (16:92) hlii iff id [> tgJjc. jfS \ffz, V j do not be 
like a woman who unravels her yarn into fibres [lose your unity], 
after [it has been spun] tightly. 

jf qawiyy [quasi-act. part.] 1 mighty (22:74) jjjd U f kill f\ 
God is truly strong and mighty, *(11:66) [an attribute of 

' ?' g f 0 ' ' 

God] the Strong 2 strong (28:26) if u] CulU likl'id cib 
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[s CijaliJ one of the two women said, ‘Father, hire him, 
the strong, trustworthy man is the best person you could hire ’ 3 
capable, able (27:39) [jjd if jil ki. "J J4 ^ 41$* 9i / 

will bring it to you before you rise from your seat; for this [the 
throne], lam capable and trustworthy. 

muqwin [pi. of act. part, tjj^ muqwi ] the needy, the 
destitute; those who seek means of livelihood (56:73) UUika. 
yjjXiii tclia'j s'jSii We made it [the fire] a reminder and of use to 
the users. 

o^/ti/d q-y-d egg shells, to hatch, to crack; to baiter, to compensate; 
to foreordain, to destine; to assign, to facilitate, to prepare. Of this 
root, qayyada occurs twice in the Qur'an. 

qayyada [v. II, trans.] to assign, to facilitate, to put in the 
way (41:25) [ ■ g . i's . Lij jjj G "41 Ijiji We have 

appointed for them companions, who made their present and their 
past [seem] fair to them. 

J/ii/d q-y-l the noon, siesta, to take a midday nap, a midday resting 
place; to annul; to help out of difficulty; chief. Of this root, two 
forms occur 11 times each in the Qur'an: qa'ilun and 

maqll. 

Jjli qd'il [act. part, of v. Ji qdla: imperf. yaqll] one who 
rests or sleeps at midday (7:4) ujhla ‘pt, f dli ULU tkitai so Our 
punishment came to it by night or while they slept in the 
afternoon. 

Jjia maqll [n. of place; v. n.] a place for repose, a place for a 
midday siesta; resting at midday, repose (25:24) fUf, LjlaU 
those in the Garden will have on that Day a 
better home and a fairer place to rest. 




fcSS / kaf 



i-ilill 'ul-kuf the 22nd letter of the alphabet; it represents a voiceless 
velar plosive sound. 

2! ka occurs some 291 times in the Qur'an and functions as: I a 
pronominal suffix ( J-=J jj-.Ua), it occurs in two basic forms: 2 nd 

_ - l 8 

person sing. masc. 21 ka [dual US kuma; pi. kum f-\ (17:14) 2Dj£ I'jil 
read your record and 2 nd person sing. fem. U ki [dual US kuma; pi. 
jjS kunna ] (19:21) Ujj Ji your Lord said II a particle of address 
(UUi. —sjLj augmenting the attention-drawing function of the 
demonstratives to which it is attached, ‘there (such-and-such) for 
you to see!’. It varies like a 2 nd person pronominal suffix: 21 for 
sing. masc. (3:40) ®U2 U J<ij kill 2112S in such a manner [as you can 
see], God does whatever He will ; U for sing. fem. (19:21) Ji UliS 
4j in this way [you have been told], your Lord has spoken; US 
for dual (12:37) Jfj U* USli that [there for you to see] is part 
of what my Lord has taught me; £ for pi. masc. (48:15) kill Ji ^SilS 
Ji in this way [as you have just been told], God has said this 
before; and Js for pi. fem. (12:32) <2 ^jjUl ^211 JSli that [therefor 
you to see ] is the one you blamed me for. The 2 nd person sing, 
masc. form is also used in the Qur'an in addressing a group of 
people, treating them, as it were, as a single entity, (4:94) ‘JjS 211 IS 
J2 ■> in such a situation [as has just been described to you] you 
yourselves were [once] III preposition (ja. denoting: 1 

mainly similitude or comparison (<;jrli), ‘as’, ‘like’, ‘in the way 
of’, ‘similar to’, ‘resembling’ (3:49) jjLil kl^S jjLil JU1 jikj I 
will fashion for you out of clay [something] resembling the form 
of birds 2 causality (kUUil) ‘on account of, ‘in return for’, 
‘because’, ‘as’ (2:198) US i jjSilj remember Him because He 

has guided you 3 emphasis (jjS 41I) in the very unusual context 
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where the word J4 ( mithl ), ‘like’ follows prep. 41. Only a single 
example of this type occurs in the Qur'an (42:11) 44 

similar to Him there is none [lit. there is none similar to the like 
of Him], 

o-U ka’s (no verbal root) considered to be an early borrowing, 
perhaps from Aramaic, wine, a cup or glass containing wine (not 
when it is empty). Of this root, uJi ka’s occurs six times in the 
Qur'an. 

o-As ka ’s [n.] 1 wine (37:45-6) §2 i hjsUJ 4*-* .-.g.VlC. I f-faj 

[jjjjUUl a cup from a gushing spring will be passed around for 
them, white, delicious to the drinkers 2 cups or glasses of wine 
(52:23) JLuB Sfj 44 'jil V 11A£ 44 [jjk'jUm in it [the Garden] they 
exchange cups of wine, in which there is neither intoxication nor 
a cause of sin. 

OiS ka’anna [a sister of 4 ’inna (tjj Cil 4.1 4 ) (q.v.), a comparative 
conjunctive (Will), occurring 31 times in the Qur’an; it 
introduces a nominal clause] ‘like’, ‘as if, ‘as though’, ‘it is as if 
(55:58) Ci 44' 4-^ if they are rubies and coral. 

ijs ka ’ayyin a composite interjection consisting of the 41 kci of 
comparison + relative noun 'J\ ”ayy + jjjjj tanwin = [s^ but 
rendered orthographically in Qur’anic script as ka’ayyin. It 
occurs seven times in the Qur’an and denotes exclamation over 
the high frequency of the occurrence of the noun following it, 
‘how many a ...!’ The exclamation conveyed by ka’ayyin is 
further emphasised by the use of the so-called ‘redundant’ 
preposition (> after it (12:105) 4 jj4 oAjAj P'j44I <4 Aft 

4 4 j 4^ and how many a sign is there in the heavens 
and the earth which they pass by while they are turning away 
from them! 

Jl4 kcidci (see 4 j/ 4 l k-w-d ). 

> - 

jjili kcifur grape blossoms before they open up, leaves enveloping 
bunches of grapes; sheath of palm tree pollen, the pollen itself; 
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plant pods of any type; mixture of perfume paste; certain plant 
with white flowers; camphor tree. It is attributed to a borrowing 
from Persian, according to D al-Jawalrqr, or from an Indian dialect, 
according to others; it occurs once in the Qur’an. 

jjats kaffir [n.] camphor; a mixture of chosen scents; a name of 
a spring in Paradise (76:5) IjjilS 'JS ^15 'J'JiJ I b! 

the pious shall drink of a cup/wine whose mixture is camphor. 

Lj/t-j/d k-b-b (see also: k-b-k-b) to overthrow, to topple, to 

knock to the ground; to apply oneself; skein of wool; detachment 
of horses; crowdedness; hillock of rippled, moist sand. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur'an: kubbat and 

mukibb. 

Lskubba [pass, v.] to be flung down (on one's face) (27:90) 
jlill ^ "4 * jfj i>j and whoever comes with evil 

deeds; their faces will be cast into the fire. 

i-isU mukibb [act. part.] one who is prone to looking down, 
keeping his sight turned downwards (67 :22) [>si 

■ ■' ^ j . .~i V . ^44 (>' is he who goes along grovelling 
on his face better able to find his way, or the one who goes 
upright on a straight path? 

cj/lj i/d k-b-t knocking down, to crush, to humiliate, to suppress. Of 
this root, two forms occur three times in the Qur'an: cjjS) yakbit 
once and kubita twice. 

yakbit [imperf. of v. kabata, trans.] to suppress, to 
frustrate, to overwhelm, to crush (3:127) "J I } 'y& [> 

and that He might cut off a part of the disbelievers’ [army] 
or overwhelm them. 

ijjS kubita [pass, v.] to be suppressed, to be overwhelmed, to 
be brought low (58:5) [> ^ I ji£ klfdfj aIII 'jjjUd; b^ b! 

41)5 those who oppose God and His Messenger will be brought 
low, as the ones before them were brought low. 

j/Lj/d k-b-d liver, the interior, heart, centre, the zenith; content; the 
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earth’s metals; hard boulder; great hardship, struggle, to suffer, to 
afflict. Of this root, Pp kabad occurs once in the Qur’an. 

4* kabad [v. n./n.] (the act of) suffering, toiling, struggling; 
hardship, struggle (90:4) 4 s d—^'P 4ik ^ indeed, We have 
created man for toil and trial (or .for hardship and suffering). 

j/Lj/d k-b-r to grow big, to increase, to augment, to gain 
significance, to grow tall; majority, magnitude; to become old, to 
become infirm; honour, pride, to show pride; to become serious; 
to be awed; worst part of something, great sin, great crime; 
dignitaries, leaders, chiefs; praise, exaltation, glorification, 
deference, regal'd. Of this root, 24 forms occur 159 times in the 
Qur’an: JP kabura seven times; jpP yakbar once; JP kabbara 
four times; 'JP\ ’akbara (1) once; Jp^ tatakabbara twice; 'JPPJ 
’istakbara 40 times; jjjSj takbTr once; JpP mutakabbir three times; 
ojjpp* mutakabbirln four times; JPPA °istikbdr twice; jpPP 
mustakbir twice; (Jjjj£jL4 mustakbirm four times; JP kibr twice; 

kibar six times; j±P kabTr 39 times; PJP kubard 3 once; iJ±P 
kablratun four times; Jkp kaba 'ir thi'ee times; jp kubbdr once; 
jjSI ’akbar (2) 23 times; ’akdbir once; dJP kubrd six times; 

kubar once and t-^JP kibriyd ’ twice. 

Jp kabura u [v. intrans.] 1 to be great, to be awesome (17:50- 
1) Islk jl Ijjjk ‘J IjjjS Ja say, ‘Be [as hard 

as] stone, iron, or any other substance that may inspire awe in 
your bosoms’ ; *(18:5) cPJP what a monstrous 

assertion that comes out of their mouths! 2 [with prep. 0 i] to 
cause distress; to be burdensome, to be intolerable, to become too 
much to bear (6:35) "4 ^Jf\ -44- JP JP "ufj and if their turning 
away has greatly distressed you. 

jj£j yakbar [imperf. of v. jp kabira, intrans.] to increase in 
age, to grow up, to reach maturity, to grow old (4:6) "4-4 "up 
I jjjSj y IjI4j lal U jKd Yj J4SI j*i “44 I jiijla liij if you find they 
have sound judgement, hand over their property to them; do not 
consume it wastefuUy and in haste before they come of age. 

Jp kabbara [v. II, trans.] 1 to glorify [God], to magnify, to 
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exalt [Him] (2:185) JSIja U JA. aIS I Jj&A j and to glorify God for 
having guided you 2 to utter the invocation jjSI <41 God is the 
greatest', (22:37) U Jk. 4ill I jjjSil l>ki Uji^ dll iS thus He 
subjected them to you that you may glorify His name for His 
having guided you. 

dikbara (1) [v. IV, trans.] to deem great, formidable or 
awesome (12:31) 'u^.4' u^Sj 24a and when they saw 

him, they were awed by him, and [unwittingly] slashed their own 
hands. 

JjZZ tatakabbara [imperf. of v. V, intrans.] to show pride, to 
act arrogantly (7:13) jjSjj "j dll Ga 1^ .k^la Jli He said, 
‘Descend from it!: it is not for you to act arrogantly in it. ’ 

’istakbara [v. X, intrans.] to behave arrogantly, 
haughtily, proudly, or insolently (25:21) fi. i jjVsiJ i»S 

I'jajS vyL they have become too proud of themselves, and greatly 
violated all bounds of propriety. 

jjj£ takblr [v. n. used adverbially] glorifying, exalting 
(17:111) I'jjjS j « J jS j and glorify Him limitlessly. 

jjiia mutakabbir [act. paid., pi. jj mutakabbirim] one who 
is arrogant, proud or haughty (39:72) [jjjjSjIJ JfL fyl A so, how 
evil is the abode of the arrogant, *(59:23) JsdA\ [an attribute of 
God] Possessor of all glory, the truly Great, the Proud. 

jLjSjI) ’ istikbdr [v. n.] acting with insolent pride (35:43) I'jUSjU 
t>=jSn acting arrogantly in the land. 

jjSma mustakbir [act. paid.; pi. (jjj.iSil.2a mustakbiriin ] one who 
is puffed up with pride (31:7) Jij GaUli ffc. Jsa |jjj and 

when Our verses are recited to him, he turns away disdainfully. 

jjs kibr [n.] 1 pride, conceit (40:56) ^ V] ^ jyL* ‘jj 
AjilUj there is nothing in their hearts but conceit which they will 
never satisfy 2 the greatest share (of something bad) (24:11) fyfhj 
"fyfyc. L_Jic 41 ‘4v i »jjS and he who took upon himself the 
greatest part in it [the slander], will have a painful chastisement. 

jjS kibar [n./v. n.] old age, infirmity (2:266) fyj- 41j jjSII 'dfyJ'j 
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iUjilb when he became stricken with old age while having feeble 
offspring. 

j±£kabir I [quasi-act. part.] 1 great, much (2:219) fp 41jjlLu 
jjjS Ju] J5 they ask you [Prophet] about 

intoxicants and gambling: say, ‘There is great sin in both’ 2 
intense, grave, serious, heinous (2:217) <4 J9S ^IjaJI j^iil (jc. 2L jtA 
jjjS ^4 JtS J5 they ask you [Prophet] about fighting in the 
prohibited month; say, ‘Fighting in it is a grave offence’ 3 old, 
infirm (28:23) U and our father is an old man II [n., pi. 

c.IjjS kubard 0 ] chief, leader, dignitary (33:67) liljiSj Ufil, Luil Ul 
U jL^la We obeyed our leaders and our nobility, so they led 
us astray from the guidance [lit. path ]; *(13:9) [an attribute 
of God] the All-Great. 

S jjj£ kabiratun I [quasi-act. part, fern.] 1 great, much (9:121) Vj 
"41 V] llslj Vj SjjjS Vj kjuLa 4Sij 'jjaii and they do not 

spend a little or a lot [for God’s cause], nor traverse a mountain 
pass, but all is recorded to them [lit. the reward is credited to 
them ] 2 hard, difficult (2:45) jc. VI Sjj£I t^jj ?5tLJI j JjLX I y&LTj 
j, ii seek help with steadfastness and prayer— though this is 
hard, indeed, for anyone but the humble II [n., pi. jjIjS kabd’ir] 
great sin (4:31) "JS: klc. U jjUS I "J if you avoid 

the great sins of the things We have forbidden you, We will wipe 
out your [minor] misdeeds. 

jUs kubbdr [quasi-act. part.] awesome, formidable, mighty 
(71:22) IjIjS Ij£« I and they have hatched a mighty plot. 

J# ’ akbar (2) [elat.] 1 greater/greatest (9:72) ’J&\ 
and acceptance from God is greater still 2 bigger/biggest (34:3) 
^45 ls* VI jiS I Vj j*lJ Vj nor anything smaller or 

bigger, but all is recorded in a clear Record’, *(21:103) jjSVI j-'jill 
variously interpreted as: blowing of the trumpet heralding the 
Day of Resurrection, Hell Fire or death [lit. the greatest Terror ]; 
*(32:21) j4VI Li'judl torment in the Hereafter [lit. the greatest 
chastisement ]. 

’akabir [pi. of n. kabir (and possibly jUS kubbar) ] the 
greatest in nobility and dignity (6:123) jASi <1 ija JS UEl*. dliiSj 
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14 *° jki r/m.v We have appointed in every city chiefs for its 
evildoers. 

tsjjs kubrd [elat. fem., pl.j4 kubar ] 1 the greater/the greatest 
(79:20) kiVI h'Ji so, he showed him the greatest sign/miracle 
2 mighty event, greatest thing (74:35) jjkll <_ l*jj indeed, it 
[Hellfire] is one of the mighty things. 

kibriya 0 [n.] pride, greatness, glory (45:37) iUJjSlI AJj 
true pride in the heavens and the earth is His. 

Lj/d/ij/d k-b-k-b (also see k-b-b) to throw something face 

down, to throw in a pit, to throw on top of one another; to be 
wrapped up, to be mixed up, a great number. Of this root, I 
kubkibu occurs once in the Qur' an. 

ljSjS kubkiba [pass. quad, v.] to be gathered and thrown (into 
an abyss) on top of one another (26:94) U t$ji I jjSISi and 

then they will all be thrown headlong into it [Hell], they and 
those who misled them. 

Lj/Ci/d k-t-b to gather together, layers of material; to put letters 
together (i.e. to write), to write down, book, letter, record; army 
regiment; to ordain, prescribed, decreed, to impose, to contract; a 
set amount. Of this root, nine forms occur in 314 places in the 
Qur'an: LiS kcitaba 35 times; kutiba 14 times; LiuSI ’iktataba 
once; kdtaba once; uiilk kdtib four times; kdtibun twice; 
kitdb 250 times; kutub six times and ^ maktub once. 

LjjS kataba u [v. trans.] 1 to write (2:79) djt&il 'jjpZj oi^ JIfi 
fdil Sic. 14, Jji p so woe to those who write a text with 
their own hands and then say, ‘This is from God’ 2 to write down, 
to record or take down in writing (10:21) U qj UiLj 

indeed, Our messengers record in writing all your scheming 3 to 
predestine, to decide, to ordain (9:51) 14 kill —4 4 ']) 14 ^ "o 1 3 
say, ‘Only what God has ordained for us will befall us’ 4 to 
decree, to make obligatory (5:32) Hit JjS "> kb JjifJJ ^4 JL U4S 
'^Uil Jj 5 ^jS/l lJ 44a J o^j J}*-? We decreed upon the 
Children of Israel that he who kills a person— not in retribution 
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for [the killing of] another nor for spreading corruption in the 
land— it is as if he has killed all of humanity collectively 5 to 
prescribe, to make incumbent (6:12) 4.^2 JSc. Ls& He has 

taken it upon Himself to be merciful. 

LjuS kutiba [pass, v.] 1 to be recorded, to be taken down (43:19) 
'jjlLuj their claim will be written down and they will 

be questioned [about it] 2 to be ordained, to be prescribed 

(2:180) 4 ^ 'UMajll i j-ca 4TjJ f LlljlaH ^224 Ijj . , ilS 

it is prescribed for you, when any one of you is on the point of 
death, if he is leaving property behind him, that he bequeaths [it] 
to parents and close relatives 3 to be predestined (3:154) jl JS 
Jjii! 'jjjll j'jjl ^ tell them, ‘ Even if you 

were at home, those who were destined to be killed would still 
have gone out to the places of their deaths. ’ 

ljM ’iktataba [v.VIII, trans.] to seek to have something 
written, to cause to be written (25:5) 'j/jSn jJalJ I jltij and 
they said, ‘[It is just] fables of the ancients, that he has sought to 
have written down. ’ 

ljjIS kdtaba [v. Ill, trans.] [jur.] to contract a slave to work for 
his/her freedom (24:33) u! 

I jai ^4 those of your slaves who wish to contract for their 
freedom, make a contract with them, if you know they have good 
in them. 

ijjIS kdtib I [n.] scribe (2:282) J4dd L 2 lk fjkllj and have a 
scribe write it down justly between you II [act. part.] one who 
writes, one who records (21:94) 5la [>> ytj plaJLJ [>a 

4l Ijlj 4 _ix 12 'jljiS as for one who does good deeds and is a 
believer, his efforts will not be rejected and We are recording 
them for him. 

iJjS kitdb I [n., pi. kutub] 1 written document, written text 
(17:93) OjS 121 c Jjn d£sjl [^33 y'j [even then], we will not 
believe in your ascension until you bring down on us a book we 
[can] read 2 letter (27:28) J>^1] 4 illa Likil take this letter of 

mine and deliver it to them 3 divine record containing the grand 
design and knowledge of all (57:22) Yj [> LJiJ 2 
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Ui> "ji Jja [> V] "d-ii ^ no calamity befalls either [lit. in] 

the earth or you, yourselves, except that it is [ recorded ] in a book 
before we bring it into being ; *(13:39) lJjSII p the origin [lit. the 
mother ] of the book variously interpreted as: -Ojikdl r jill ’al-lawh 
’ al-mahfuz (q.v.) the Eternal Record , the Preserved Tablet, 
Divine knowledge, or the first Sura of the Qur’an 4 divine record 
of all that takes place (6:59) VI yfi 7 j ljLj Vj [there 

is] not a thing, fresh or withered, but it is in a clear record 5 
individual record for each person (84:7) <j0£ 'j* j UU as for 

him who is given his record in his right hand 6 divine revelation 
(3:81) ••• juVj l-AjS ISluli 04 'jjmdl kill ikl jjj and when God 
took a pledge from the prophets, saying, ‘[If] after I have given 
you scripture and wisdom ... ’ [also interpreted as: ‘For my 
bestowing scripture and wisdom upon you ’] 7 particular revealed 
books, scriptures: a) the Torah (37:117) j nldJ — ddli tdiliulij and 
We gave them both [Moses and Aaron] the clarifying Book b) the 
New Testament (19:30) LS f^j Cjdsil '^00 <111 ijc. ^1 JUi he said: 
7 am a ser\>ant of God, He has granted me the Scripture and 
made me a prophet *(3:64) s-itidll Ja\ people of the book 
[referring to the Jews in particular or the Christians] c) the Qur' an 
(39:2)13=40 C-iloSJI did] UTji U indeed, We have sent down the Qur’an 
to you with the Truth 8 teachings, divine writ (19:12) ii 
jji l-jOSII John, hold on to the divine writ firmly 9 decree, verdict, 
an ordinance (8:68) Lili Ud Jdi44 JL, <111 L. Yjl and 
had it not been for an ordinance by God that had come 
previously, a severe punishment would have come upon you for 
what you have taken 10 appointed time (13:38) 0=05 Jdi for 
everything there is an appointed time 11 prescribed period of time 
(2:235) <1=4 LiUdll [fn J**- Tdc. I jdjkj Vj and do not confirm the 
marriage tie until the prescribed period [of waiting] reaches its 
end 12 decreed, or predestined lot, prescribed punishment 
(7:37) y* Afrlljj ciil ji ajOu jl Old <111 ^ yd iy? ty^ 

s-iddil who is more wrong than the person who forges lies 
concerning God or rejects His revelations?, [for] such people, 
their share of prescribed retribution will catch up with them 13 
written scrolls (21:104) -id . 1.1 JaUl i_Ld iU44l ^ 4=c on the Day, 
We will roll up the skies the way a scribe rolls up written scrolls 
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(or, the way a [folded up] scroll rolls in the writings ) 14 [pi. 
kutub ] writing (in an interpretation of 21:104) [2=4 eUUl j j/jj 
cJiSll JaJUl on the Day We roll up the skies the way a scroll rolls in 
the writing on it II [v. n.] 1 the act of writing; the act of writing 
something down (78:29) JSj We have accounted 

for everything in writing 2 [jur.] contracting a slave to work for 
his/her freedom (24:33) f f . y' ^ = 4:1 41 l . ^jj2l j 

Ijai "444 those of your slaves who wish to contract for their 
freedom, make a contract with them [accordingly], if you know 
they have good in them. 

maktiib [pass, part.] that which is written, recorded, 
described in writing (7:157) 

the one [mention of whom] they find recorded [in writing] with 
them [the People of the Book] in the Torah and in the Gospel. 

k-t-m to hide, to conceal; to restrain, to suppress, to smother; 
to be silent. Of this root, katama occurs 21 times in the Qur'an. 

katama u [v. trans.] 1 to conceal, to hide (40:28) JWj Jlij 
kiLJ Jli [> and a believing man of the family of 

Pharaoh, who was hiding his faith, said 2 to keep back, to 
suppress (2:283) klK krla 1^44= kJ^JI I V j do not hold 
back testimonies: anyone who does so has a sinful heart. 

Lj/di/d! k-th-b nearness, proximity, to approach; to heap up, to 
collect; sand dunes; small amount. Of this root, - r 24 kathTb occurs 
once in the Qur'an. 

ljjjS kathTb [n.] heap of sand, sand dune (73:14) 144 J4=2i c=jl4j, 
and the mountains will become a heap of running sand. 

j/Jj/d k-th-r to increase in number, to outnumber, to happen 
frequently; to show pride in wealth and/or children; to be rich, 
plentiful, abundance; river. Of this root, 10 forms occur in 167 
places in the Qur'an: J4 kcithura twice; J4 kaththara once; J41 
’akthara (1) twice; 'J42J ’ istakthara three times; sJ4 kcithratun 
twice; j24 kathlr 63 times; Sj24 kathlratun 11 times; J4I ’akthar 
( 2 ) 80 times; J4Sj takdthur twice and j24il ’ al-kawthar once. 
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jjS kathura u [v. intrans.] to be or become a lot. many, much, 
numerous (4:7) JS ‘J ku, JS \L* J'J'jll dTjj ll« Lu^i f HulTj 

and to the women a share of what the parents and kinsmen leave, 
whether it be little or much. 

Js kaththara [v. II, trans.] to cause to increase in number, or to 
multiply (7:86) jk'jka 5LSS jkk il I jjk^j and remember [His favour 
upon you] when you were few and He increased you in number. 

’akthara (1) [v. IV, trans.] to do something in great 
quantities or frequently; to cause something to increase or 
multiply (89:12) ilill IjJsti and so they spread much 
corruption there. 

ji&uJ ‘istakthara [v. X, trans.] to seek or obtain something in 
volume, great number, or often (7:188) [> f s 

i jidl Uj jjaJ and if I had the ability to know the future I 
would seek to acquire much good and harm would not touch me. 

i jk kcithratun [v. n.] multiplicity, abundance, multitude (9:25) 
\j& ]Xuk.c.! j] and on the day of the battle of Hunayn, 

when you were pleased with your great numbers. 

jjjS kathlr I [quasi-act. paid; fern. kathiratun ] many, 

abundant (4:1) itlyj IjkS Vlkj U4v dkj and from the pair of them 
He generated a great number of men and women II [adverbially] 
often, a lot (9:82) I jkuTj SLia I jSklkila let them laugh a little; 

they will weep a lot. 

jki ’akthar (2) [elat.] 1 more than (4:12) 2ili 'jk! I jjlk "jli Z?wt 

if they are more than that 2 most, the greater number (12:40) 'JSi 
V olill moV people do not know. 

jjISj takcithur [v. n.] (the act of) seeking to increase, to obtain 
more; vying to accumulate more (102:1) Jilkll the drive to 
accumulate [worldly riches] continues to distract you; * JilSill 
name of Sura 102, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 1 to the ‘ Accumulation of wealth. 

jjjill ’al-kawthar [intensive v. n./proper name] abundance, 
multitude; name of a river in Paradise (108:1) 'Jj'jkSI dllnLc.1 Uj We 
have given in abundance to you [Prophet] (or, given you the river 
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J al-kawthar ); * jjjSII name of Sura 108, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to the ‘ Abundance ’ of 
goodness (or, the name of the river) granted to the Prophet. 

k-d-h to scratch or scrape off the skin; to bite; to scratch a 
living; hardship; drudgery. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: kadh and kadih. 

kadh [v. n.] applying oneself diligently, striving hard, 
labouring after (84:6) U>jk yi dhl 'jLi iVI fjjfc 

Humankind, you are laboriously toiling towards your Lord, and 
you will meet Him. 

£jlS kadih [act. paid.] one who strives hard, labours after, toils, 
applies himself diligently (84:6) liik 2U yiiyi 

fuaSlla Humankind, you are laboriously toiling towards your Lord, 
and you will meet Him. 

j/j/d k-d-r to be muddy, grimy, dreary; to be troubled; cloud of 
dust; to assail, to scatter. Of this root, ’inkadarat occurs 

once in the Qur’an. 

‘inkadara [v. VII, intrans.] to become murky, to become 
dim (81:2) Cijj&l jkjll I if* when the stars are dimmed. 

j/i/& k-d-y big boulder; obstacle; to deny assistance, to be mean, (of 
water or plants) to cease to give, to be sluggish. Of this root, 

’ akdci occurs once in the Qur'an. 

j'a i ’akda [v. IV, intrans.] to hold back, to cease to act, to dry 
up (53:34) csjflj 5LJ5 and he only gave a little and then he 

ceased. 

Lj/i/d k-dh-b to lie, to deceive; to refute, to accuse of lying, to give 
the lie to; to run away from battle; to be wrong, to be wasted on, 
to fail to be up to a job; to be compulsory. Of this root, 13 forms 
occur in 281 places in the Qur’an: LjjS kadhaba 10 times; LjjS 
kudhiba once; — ^ kcidhdhciba 171 times; LjjS kudhdhiba five 
times; i_jj£ kadhib 32 times; kadhib four times; 
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kadhibiin 26 times; kdilS kadhibatun twice; cJj£ kadhdhab five 
times; <-il£ kidhdhab twice; ijjiSk makdhub once; takdhlb 
once and jji mukadhdhibun 21 times. 

Ljis kadhaba i [v.] I [intrans.] to lie (12:27) [> 3 k,l 'JS ‘Jfj 
'jJatlall jA j ckika f’- but if his shirt has been torn from behind, 

then she has lied and he is one of the truthful II [trans.] 1 to lie to, 
to make a false statement to (9:90) kjjLTjj kill I jliS 'jdsll idj and 
those who lied to God and His Messenger stayed behind 2 [with 
inanimate object] to deny, to distort (53:11) Jij & 'dyill U the 
heart [of the Prophet] did not distort what he saw. 

Ljis kudhiba [pass, v.] to be denied, to be reckoned or deemed 
as liars (12:110) I jS J4ji I jibj Jl/jll 'q&LJ lil till when the 
messengers lost all hope and thought that they had been 
dismissed as liars. 

Ljis kadhdhaba [v. II] I [intrans. with prep, j] to subject to 
denial, to make an object of denial, to reject as false (6:66) Ld&j 
ji j your people rejected it, even though it is the truth II 
[trans. with object often elided] 1 [with object] to deny, to accuse 
of being false (6: 147) ji JSi 21 jliS [yli if they give the 

lie to you, say, ‘Your Lord is of immense mercy’ 2 [with elided 
object] to refuse, to reject (20:48) Lsk [> k/kdl ‘J uyj ^ j jS Ul 
it has been revealed to us that punishmen t falls on whoever 
rejects [the truth] and turns his back [on it]. 

Ljis kudhdhiba [pass, of v. II] to be disbelieved, to be accused 
of falsehood (6:34) 21LS ly* Jkj ckiS Iklj other messengers were 
denied before you. 

ujJS kadhib I [n./v. n.] 1 lying (40:28) kl£ kiki bilk 2L ji if he is 
lying, then upon him is his lying 2 falsehood (16:116) 24 IjljSi Yj 
jLljk I iAj lks> Lkkll < ■ do not describe the falsehood 

your tongues utter, [saying] ‘This is lawful and that is forbidden’ 
II [adjectival] false (12:18) ^ Jt. I jilkij and they came 

with false blood on his shirt. 

Ljils kadhib I [act. paid.; pi. (jjjilk kadhibiin] one who tells lies, 
one who lies, lying person (9:43) [yulkll I jLla yjkl 211 yki jd*. 
till it became clear to you which of them spoke the truth and you 
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[came to] know the liars II [3jil£ kadhibatun used possibly as v. n. 
or fem. n. referring to oafs] denying, stopping; denier (in an 
interpretation of 56:1-2) ^22 2^121 p*Sj lil when that 

which is coming arrives, there will be no denying it (or, stopping 
it, or, no one denying it). 

ljI is kadhdhcib [intens. act. part.] one who is constantly lying, 
habitual liar, incorrigible liar (54:25) jk Jj U±u [> 'jkiil 

has the Message been sent down upon him from amongst all 
of us? [No indeed], rather he is an incorrigible liar! 

ljI is kidhdhdb [intensified v. n. (said to be of the dialect of the 
Yemen) used adverbially for intensification] adamantly denying, 
strongly accusing of lying (78:28) IjIjS UjGL I jlis f and they 
vehemently rejected Our messages. 

makdhub [pass, part.] falsely stated, belied (11:65) 
uj iji£. jlc- jc-j this is a promise that will not be proved false. 

LjjiSj takdhib [v. n.] adamant, obstinate denial (85:19) Jj 
I JjiS. yet still the disbelievers persist in obstinate denial. 

mukadhdhibiin [pi. of act. paid. mukadhdhib ] those 

who strongly deny or give the lie to (16:36) I -^}l\ J& I Jjiuk 
[jjjiSllI X&c. 'jl£ i-iS so travel through the earth and see how was 
the end of those who denied. 

Lj/j/dl k-r-b to twist together, to tighten, to enclose; to depress, to 
oppress; grief, distress; supporting ropes; the broad base of palm 
tree leaves. Of this root, karb occurs four times in the Qur'an. 

ijjS karb [n.] adversity, affliction, distress (6:64) foVn iill 
JS God delivers you from it and from every distress. 

j/j/d k-r-r to return, to repeat, to turn around, day and night; to 
assail; to be undecided; cough. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur'an: s'jS karratun four times and jifjk karratayn 
once. 

SjS karratun [n. of unit, dual j/jk karratayn ] turn, another 
chance, another time; assailment, overrunning (an enemy) (17:6) p 
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SjSlI UYj'j then we returned the scales and allowed you a 
turn against them [lit. then We gave back the turn to you against 
them]. 

o*/ j/£ k-r-s a mass of animal droppings, to stick together, 
multi-layered; to become matted; group; root; seat, throne. The 
word kursiyy , which is derived by Arab philologists from 
this root, is considered to be a borrowing from either Aramaic or 
Syriac. Of this root, kursiyy occurs twice in the Qur'an. 

kursiyy [n.] 1 throne, seat (38:34) Jfc. luSlij jlAL Ini ATj 
iJi p liAk We certainly tested Solomon and placed on his 
throne a [lifeless] body, then he repented 2 knowledge, power, 
reign, sovereignty, throne (2:255) oAjAj His 

knowledge [lit. throne] embraces the heavens and the earth. 

f/j/4! k-r-m to be generous, to be high-minded, to be noble-hearted, 
to honour, to do favours, to treat with hospitality, obliging, 
beneficent, precious; (of land) to be fertile; thoroughbred, noble; 
vine and grapes. Of this root, nine forms occur 47 times in the 
Qur'an: Yf karrama twice; ?'j$\ ’ akrama four times; karim 27 

times; ff kirdrn three times; °akram twice; pljkl ’ikrdm 
twice; KLjSU mukarramatun once; mukrim once and cafjfL 
mukramln twice. 

j»jS karrama [v. II, trans.] 1 to honour (17:70) jSTj 

We have honoured the children of Adam 2 to favour, to single out 
for favour (17:62) ‘jc. clY £ ^21 IA dlliij Jli he said, ‘ Do You see 
this one whom You have honoured above me ? ’ 

PjA ’akrama [v. IV trans.] 1 to treat with generosity, to honour 
(89:15) ’-Cuuj J5fc3j| A |jj yiAfl UU as for man, whenever his 

Lord puts him to the test by honouring him and gran ting him ease of 
living 2 to treat with kindness (89:17) j V Jj 22 no 
indeed!, you [people] do not show kindness to the orphan ; *(12:21) 
h jA look after him well, treat him hospitably [lit. honour his 

abode]. 

karim [quasi-act. part.; pi. f f kirdrn] 1 generous (27:40) 




804 



a Ij/A 

4 jS J!fj Jjli then my Lord is All-sufficient, All- generous', 

*(23:116) [an attribute of God] the Most Generous 2 

plentiful (8:4) Sjjj and plentiful provision 3 noble (26:58) 
^154 j jjjSj treasures and a noble dwelling/station/position 4 
dignified, one who behaves with dignity, one who behaves with 
self-respect (25:72) UdjS I Jj* jiilL I Jj* lijj and when they come 
across some frivolity, they pass on with dignity. 

’akram [elat.] 1 the most honoured, the noblest (49:13) 

<111 sic. the most noble among you with God are the 

most God-fearing among you 2 [attribute of God] the Most 
Exalted, the Most Bountiful (96:3) dfi'jj \'Jh read!, your Lord 
is the Most Bountiful One. 

ftjS) ’ikrdm [v. n.] exalting, honouring (55:78) tj i 4£'j 21 jUg 

pi jSVTj J5GJI blessed is the name of your Lord, the Lord of Majesty 
and Honour- giving. 

mukarram [pass. paid, of v. II] honoured, venerated 
(80:13) j* on honoured leaves. 

jSL mukrim [act. paid.] one who honours (22:18) U2 <111 cm ]> j 
jS2 ‘y <1 as for the one God disgraces, he has no one to honour 
him. 

ujajLa mukramiin [pi. of pass. paid. mukram] those who 
are honoured (21:26) fyjSL iUc. Jj no!, they are only [His] 
honoured servants. 

a/j/4! k-r-h hardship; to dislike, to loathe, antipathy; to force; 
calamity. Of this root, nine forms occur 41 times in the Qur’an: 
17 times; ijk karraha once; kjkl ’akraha four times; »jkl 
'ukrilia once; <>j£ kcirh five times; »jS kurh three times; 
kdrihun seven times; 4'jkl ’ikrdh twice and » JJAmakruh once. 

s A kariha a [v. trans.] 1 to dislike (2:216) jij U14 I ja'jSj ‘J JuZLj 
]xS1 and perhaps you may dislike something although it is good 
for you 2 to be against, to be averse to (9:46) kill ‘jiTj 
■444^ but God was averse to their going forth, so He discouraged 
them. 
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ol>£ karraha [v. II trans. with prep. JJ] to cause to be hated, 
loathed, disliked (49:7) JC-adl'j jjjLill'j jkil JjSMI a'jSj and He has 
made hateful to you disbelief, mischief and disobedience. 

ojSS ’akraha [v. IV trans.] to compel, to force (10:99) cJil 
<> a. [>>U1I would you [Prophet] compel people so as to 
become believers? 

o jkl ’ukriha [pass. v. IV] to be compelled (16:106) ijkf [> VI 
jUiVW jidJa kiSSj except for him who is compelled whilst his heart 
remains at rest in the faith. 

karh [v. n. used adverbially] (the act of) compelling, 
imposing, forcing (4:19) IVjS illull I fy ‘j J?^ V it is not lawful 
for you to inherit women against their will. 

ijikurh [v. n.] (the act of) hating, loathing (2:216) Ji£ 
'ja'j JjjJI fighting is ordained for you, though it is loathsome 

to you. 

(jj * JS kdrihun [pi. of act. part. kdrih ] those who hate, 

loathe, dislike (23:70) JjkjlS (j=4i Jj indeed, he 

has brought them the truth but most of them hate the truth. 

oIjSI ’ikrcih [v. n.] (the act of) compelling, forcing (2:256) ilJSI V 
(jj’JI ^ there should be no compulsion in religion. 

makruh [pass, paid.] hated, loathed, loathsome, hateful 
(17:38) Ia Lp. kjjL JIS 411j JS t/m evil of all these [actions] 

is hatefid to your Lord. 

lj /o*/& k-s-b to earn one’s living, to profit, to acquire; to gather, 
acquisition; birds of prey. Of this root, two forms occur 67 times 
in the Qur'an: kasaba 62 times and ’iktasaba five 

times. 

LftmS kasaba i [v. trans.] 1 to earn, to gain (1 1 1:2) klU ki U 
L-LuiS Uj neither his wealth nor what he has gained will avail him 2 
to commit (5:38) tLS Lp il'jk ' jkS^la kSjUJj JjUdlj as for the 
male and female thief cut off their hands as a punishment for 
what they have committed 3 to do (52:21) Jjaj 44^ Uj JS 
each person is in pledge for what he did 4 to intend, to mean 
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(2:225) cUSA 12j ^jSlj ^ 5312)1 jlilL aIii ^22 jj V God will 
not take you to account for oaths you have uttered 
unintentionally, but He will take you to account for what your 
hearts have intended. 

2i2uS] ’iktasaba [v. VIII, trans.] to commit, to acquire a bad 
thing (2:286) c22£l 12 ASA 12 1^1 lg22j V] 122 -dll i_ iiSj y God 
does not burden any soul beyond its capacity: for it is [only] that 
which it has gained and against it [only] that which it has 
committed. 

j /o*/& k-s-d (of the market) to be dull, market depression, to be 
sluggish, to be stagnant. Of this root, SSA kasad occurs once in the 
Qur'an. 

SLA kasad [v. n.] slackness of commerce, sluggishness of trade 
(9:24) and a trade you fear may become 

stagnant. 

us/^/d k-s-f eclipse, to become dark; to cast one’s sight down, to be 
dejected; to cut off, to cut up, piece of cloud. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur'an: ALA kisf once and ALA kisaf 
four times. 

l JLa kisf\ n.; pi. ALAkisaJ] 1 piece, paid, segment (26:187) 2222 
'jJilail aA "(jl f 2211 USA so make bits of the heavens fall 

down on us, if you are telling the truth 2 [adverbially] in pieces 
(17:92) 122 USA AA'j LA »22il 222 j ‘J or make the sky fall on us, 
in pieces, as you have claimed. 

J /o*/& k-s-l laziness, to be sluggish, to be idle, to be negligent. Of 
this root, JAA kusdld occurs twice in the Qur’an. 

kusala [pi. of quasi-act. paid. J%A kaslan and J-2 kasil, 
used adverbially] lazily, reluctantly, sluggishly (4:142) J) I 22 lijj 
J22 I j2la sX-2! and when they stand up to pray, they do so 
sluggishly. 

j/o*/Sl k-s-w clothes, attire, to clothe, to wear, to be garbed. Of this 
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root, two forms occur five times in the Qur'an: kasa three 

times and kiswatun twice. 

Uak kasa u [v. trans.] 1 to garb, to clothe (4:5) fea JJk jSjJj 
ft jhilj make provision for them from it and clothe them 2 to 
cover, to encase (23:14) 14kl ^Uidl i then We clothed the bones 
with flesh. 

kiswatun [n./v. n.] clothing, providing the clothing (5:89) 

ji . y: j * ^ \ (j j a * 14 w, .) ji ; ,4 o y * 

the atonement for it is feeding ten poor people of the average of 
what you feed your own household, clothing them or liberating a 
slave. 

ia/iJt/S k-sh-t to peel away, to peel off, to flay, to scratch off. Of this 
root, eiAuiS kushitat occurs once in the Qur'an. 

ibis kushita [pass, v.] to be peeled off, to be stripped off, to be 
peeled away (81:11) iUUl IjJj when the sky is peeled away. 

ui/yi/d k—sh—f to uncover, to remove, to bare, to reveal, to disclose; 
to have a receding hairline; to weaken in battle. Of this root, 
seven forms occur 20 times in the Qur'an: kashafa 13 times; 

< -LSSj yukshaf once; -A44 kashf once; kdshif twice; I 2414 

kdshifu once; kdshifatun once and kdshifdtun once. 

t-iuliS kashafa i [v. trans.] 1 to bare, to uncover (27:44) 4L1 
"(jc. ciiLiSj she took it to be a deep pool of water, and bared 
her legs 2 to relieve from (23:75) ^ U Ui4Sj f } 

even if We had showed them mercy and removed the affliction 
that is upon them 3 to take off, to remove (50:22) 241 \=t 21k. ULiSi 
jjia. ffh We have removed from you your covering, so your 

sight today is sharp, 

yukshaf [irnperf. pass, v.] to be bai'ed, to be exposed 
*(68:42) jjtb ‘fp fp on the Day when matters become dire , 
the Day of Judgement [lit. the Day when legs are bared], 

lUls kashf | v. n.] (the act of) removing, taking away (17:56) Tla 
5Ljkj Vj ‘fdc- they have no power of removing 

harm from you nor of averting [it]. 




<JLil£ kdshif [act. part.; pi. kashifun; fem. dels 

kashifatun; pi. cUCS kdshifdt] one who removes, takes away, 
bares (39:38) cUdlS Ja aAAI ‘jj if God desires 
harm for me, are they able to remove His harm? 

rl*/* *-* -m to suppress, to conceal, to keep silent; to be oppressed, 
to put a stop to; breathing tract. Of this root, three forms occur six 
times in the Qur'an: kdizimin twice; kazJm three times 

and d=>e makzum once. 

kdzimin [pi. of act. part. kdzim ] 1 one who 

suppresses, one who keeps a very tight control (3:134) 
kuill those who restrain [their] anger 2 that which blocks, chokes, 
firmly obstructs (40:18) ls- 4 4 dajbl fJ j jJbjpjij 

and warn them of the Day of the approaching doom, when hearts 
come next to the throats, choking [them] [also interpreted as: 
keeping silent or grieving silently ]. 

jjjlaS kazJm [quasi-act./pass. part.] suppressing the feelings, 
keeping feelings under tight control; choked with grief, 
distressed, grieved, grief stricken (12:84) j$i Jjkl 1 [> il£c- clcdlfj 
and his eyes went blind (or, became flooded with tears ) and 
he was grief stricken. 

f jlaia makzum [quasi-pass, paid.] distressed (68:48) 

? ja j 4 Ci jkll and do not be like the fellow of the 

whale, when he called out [only] when he was in distress. 

k- c -b ankle, ankle bone, heel; cube, dice, to fold in a square 
shape, square building; honour; the Ka‘ba; busty, (of women) 
well-formed; to speed up. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur’an: ofxZ ka’bayn once; 4jk£ll 'al-ka'batu twice 
and sjcI jS kawd c ib once. 

opjxS ka'bayn [dual of n. ka c b ] [jur.] ankle bones (also said 
to mean heels) (5:6) bS*-^ ,_J i wipe your 

heads and your feet up to [also interpreted as: including] the 
cinkles/heels. 

Aj*£S! 'al-ka'batu [proper n.] the Ka‘ba, the Sacred House in 




Mecca (5:97) u-liil J>fyj cjp kysil kill God has made the 
Ka‘ba—the Sacred House-a standard for humankind. 

Lj&fjS kawd c ib [pi. of fem. n. sjc.1 $>ka c ib] well-formed maidens, 
women whose breasts have formed (78:33) Ufyl i_jc.ry'j nubile 
companions. 

k—f—° equality, capability, credentials; to reward; peer, alike; to 
turn over face down, to tilt, to shield; yield. Of this root, I ys 
kufuwan (also read as lys kufu ’an) occurs once in the Qur'an. 

Ijis kufuwan [quasi-act. part.] equal, peer (112:4) vy< 41 ^ JJj 

and equal to Him there is none. 

cj/ui/t*! k-f-t to alter, to change; to detain, hiding place, place for 
burying things/people; to compete; difficulty; livelihood; small 
cooking pot, to sheathe; death. Of this root, eiiUS kifdt occurs once 
in the Qur’an. 

CiUS kifdt [v. n. as n. of place] terrain, territory, holding place, 
home, habitat, environment (77:25-6) uyJj iGJ dliS 1 J44j JJ 
did We not make the earth a home for the living and the dead? 

j/ui/ii! k-f-r to cover, to hide, to cover seed in the soil, to plant seeds, 
planter; to wear a garment over the shield; to be ungrateful, to 
hide God’s existence, to deny God, not to believe, to blaspheme, 
to be an infidel; darkness of night, night; the sea; great valley; 
rain; to prostrate, to show humility. ’al-Suyuti quotes an opinion 
that y£ kaffir is a borrowing from either Nabataean or Hebrew. 
Of this root, 17 forms occur 510 times in the Qur’an: ys kafara 
286 times; y$ kufira three times, y£ kcijfara 14 times; 'yki 'akfara 
once; ys kufr 37 times; yi£ kafir five times; (jj’yiS kafirun 114 
times; s'ys kafaratun once; jUS kuffcir 21 times; s'yis kdfiratun 
once; f & kawdfir once; jys kuftir three times; jji kafur 12 
times; jUS kcijfdr five times; kaffdratun four times; jys 
kufrdn once and jyis kafur once which philologists classify under 
this root although they recognise it as a borrowing. 

y* kafara u I [v. intrans.] 1 [also with prep, j] to disbelieve, to 




reject or deny God (31:23) £ji£ 41j’J=4 7i ja£ [> j and whosoever 
disbelieves, let not his disbelief sadden you [Prophet]', * IjjiS 'jjjll 
[with no further qualifications, a generic term for ‘those who do 
not recognise the existence of God’, atheists or idolaters. It is 
contrasted with I [^21 ‘those who believe’ (q.v.)] (2:6) 'j<2l (jl 
7 jJkjiu JJ Cjiiifr ^ l\'j^ I j’jaS as for those who 
disbelieve, it makes no difference whether you warn them or not: 
they will not believe 2 to blaspheme, to attribute to God that 
which He rejects (5:73) dJlj <111 ‘J\ I jlli j^jjll 'JS. !a51 they surely 
disbelieve who say God is the third of three 3 to deny or reject the 
Message of Muhammad (98:1) j ^tsil J*i ]> I j’jal [^21 JJ 

<421 J**- the ones who confessed disbelief [in the 

Message of Muhammad] from among the People of the Book and 
the idolaters would never desist [abandon their position] till the 
Clear Sign came to them 4 to disobey or ignore a command of 
God (2:102) if * 11 Gj ^jLa iL., qlLa ^12 4^1 G : ri j 

jkUl '^lill 'uj 21 *j I j'J& u2=>921' and [instead] they followed what the 
devils taught about the Kingdom of Solomon— not that Solomon 
disobeyed [the command of God] but [it is] the devils who 
disobeyed [the command of God] teaching people witchcraft 5 
[with prep, j] to deny any of God’s signs or attributes (19:77) 
12 jj 7G (jjj fi Jlij UjUL jaS (^21 cffj have you considered the one 
who rejects Our revelation, who says, 7 will certainly be given 
wealth and children’? 6 to fail to be grateful for a favour done, 
particularly by God, to deny a favour given (27:40) Jjj [> Ija 
’ jaSI 4 (^jjlj 2 this is by the grace of my Lord, to test me 

whether I shall give thanks or shall be ungrateful 7 [contrasted 
with doing good] to behave outrageously, to be irreligious, to 
behave irreligiously (30:44) JS. [> 

whosoever commits evil deeds, his bad deeds will be 
against him, and whosoever does good deeds, it is for themselves 
that they make provision 8 to reject someone or some idea (2:256) 
<114 [>jjj pjc-Uallj ‘ja£; [>a so whoever rejects false deities and 
believes in God II [v. trans.] to reject, to deny, to turn away from 
( 1 1 : 68 ) j j 2 il I 2 u 71 I jjaS la fu [jl 71 44 Ijjij 4 "(jlS as though they 
had never lived and flourished there. Indeed, the Thamud denied 
their Lord— so, away with the Thamud. 
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jis kufira [pass. v. with. prep, j] 1 to be denied, to be rejected 
(4:140) 4? jiSj aIII CiUl lil if you hear the revelation of God 
being denied 2 to be begrudged or denied the reward of one’s 
work (3:115) » ‘pla Jp [> \ji*L Uj and whatsoever they do of 
good, [ the reward of] it will not be begrudged them. 

jis kajfara [v. II trans. with prep. pc.] (of God) to acquit or 
relieve one from sins or bad deeds (8:29) blips 4 kill I ftu pi 
41 jiuuj ffilnb ‘fSjc. jaSjj if you remain conscious of God, He will 
give you a criterion of discrimination [between right and wrong], 
acquit you of your evil deeds and forgive you. 

spisS U met ’akfarah [exclamation] ‘what an ingrate he is ! ’ 
(80: 17) Jjifl U ph*jVI perish man!, how ungrateful he is! 

pis kufr [v. n.] 1 denial of God (31:23) ’°’jk bhpkj Sti jik and 
whosoever disbelieves, let not his disbelief sadden you 2 [with 
prep, j] rejection of God’s signs and other attributes (4:155) U4 
4iil pUL and because of their breaking their 

pledge and for their rejecting God’s revelations/signs 3 
ingratitude in the face of God’s favours (14:28) I >4 pill pi jj JJ 
I'jiS kill 3m have you given thought to those who exchange God’s 
favour for ingratitude. 

j&\l kafir I [n., pi. jUS kujfdr ] 1 a disbeliever (47:34) pil pi 
"41 kill jiij pis jUS ‘Jk j I jjG JJ aJJI JajIu pc. I I jjiS God will not 

forgive those w’ho disbelieve, who bar others from God’s path, 
and die as disbelievers 2 husbandman, planter, farmer (57:20) Jbi 
kiUj jUSJI Ljkci die- like a rain the growing power of which delights 
the sowers II [act. part./n., pi. pjjilk kafirun] 1 one who rejects or 
denies God (9:55) p JJ& J4b^ and their souls perish 
while they are disbelieving ; * p/palill name of Sura 109, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
‘ Disbelievers ’ 2 one who rejects God’s teachings (2:41) IpjS Vj 
p Jj do not be the first to disbelieve in it 3 one who does not 
live by God’s commands (5:44) 4 bfcijti kill Jpi 4? 44 JJ 
pj’jii£il those who do not judge according to what God has sent 
down are [in fact] rejecting God III [quasi-act. paid.] disbeliever 
(12:87) pjjilSil J>jail VI pill Jjj ]> 44 V kjl indeed, none despair of 
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the Mercy of God except the people who disbelieve. 

Sjis kafaratun [intens. pi. of kafir ] obstinate infidels 

(80:42) Sjaill SjiSlI JJ* dhljl such will be the obstinate disbelievers, 
the debauched. 

Sjils kcifiratun [quasi-act. part, fem., pi. ji\j kkawajir\ feminine 
infidel (60:10 )js1j£11 I jLdu '{ 3 and do not hold on to marriage 
ties with disbelieving women. 

jjis kufur [v. n.] 1 rejecting or denying God (17:99) jh 

I'jjiS V] but the wrongdoers refuse everything except disbelief 2 
rejecting God’s guidance (25:50) u-Ull 'J&i JAi I jjkiS jSIj 

IjjiS V] many times have We repeated this to people so that they 
might take heed, but most persist in their rejection. 

jjis kcifur [intens. act. part.] obstinate ingrate, determined 
rejecter of God (17:67) yiuVI jlSj man is ever ungrateful. 

jUS kaffcir [intens. act. part.] determined ingrate, obstinate 
rejecter of God (14:34) jUS ? .Jkl U V -dll Zdkj I fk> "Jfj 

if you count God’s blessings you will never number them— man is 
truly unjust and ungrateful. 

Sjlis kajfdratun [intens. act. paid. fem. functioning as a n.] 
[jur.] retribution, atonement, expiation, an act or something 
offered as expiation (5:95) ^£11-4 s'Jik ‘J or the atonement of 
feeding the needy. 

jjals kcifur (see alphabetically). 

k-f-f palm of the hand, to take by the hand, to cease, to fend 
off; (of eyesight) to be lost; to gather together, the masses; to ask 
for alms, modest means. Of this root, three forms occur 15 times 
in the Qur'an: <-i£ kaffa eight times; •qiS kajfayh (with elided j 
before pron. suffix) twice and Sil£ kcijfatan five times. 

Lis kaffa u [v. trans.] to restrain, to hold back, to ward off, to 
curb (4:84) I jJ& yill yjj i_s£j y <111 God may curb the power 
of the disbelievers', *(5:11) fie i_k£a He restrained them [lit. 
He stayed their hands from you]. 
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Aais kciffayh [dual of n. <-iS kctff + pron. suffix a] two palms (of 
the hand), two hands (13:14) *1411 J) AiiS JauUS like someone 
stretching forth his two hands towards water, *(18:42) LJSj Is 
1*4 14 kiS and there he was, wringing his hands [lit. 

turning his hands from one side to the other \ over what he had 
spent on it. 

4ils kdffatan [act. part.] I [used adverbially] altogether (9:36) 
AilS J*Si jhlal U*S AilS JjSj^JII I jh 11 3 and fight the polytheists altogether 
just as they fight you altogether II [intens. act. paid, also 
adverbial] one who puts a stop to something, a restrainer; 
altogether (34:28) Ijjjjj Ijj^j ^Uil Ails VI 21uL‘J UJ We have sent 
you [Prophet] only to bring good news and warning to all people 
(or, to put a stop to the evil of humankind). 

J/ui/4! k-f-l posterior, rump, buttocks; to undertake, to guarantee, to 
provide for, to sponsor, guardian; share, equal amount. jjiiS 
kiflaym, ‘twice the amount’ ; is considered by some philologists to 
be a borrowing from Ethiopic. Of this root, six forms occur 10 
times in the Qur'an: JiSj yakful three times; JiS kajfala once; JiSi 
’akfala once; JiS kifl three times; yJiS kiflayn once and J2S kcifil 
once. 

JiSj yakful [irnperf. of v. JiS kafala ] to foster, to take 
responsibility for a child (3:44) JiSj ‘4^' 4 eiiiS UJ 

'jlj* you were not present among them when they cast lots to see 
which of them should become guardian of Mary. 

JiS kajfala [v.II doubly transitive] to place someone under the 
guardianship of another, to entrust someone to the charge of 
another (3:37) JjSj 4-iiSj 122*. IslSi 4221 j J^ii so her 

Lord received her with gracious favour and made her grow in 
goodness and placed her under the guardianship of Zachariah. 

JisS ■’ akfala [v. IV, doubly trans.] to transfer the responsibility 
of something/someone to another (38:23) Jjilu'j a! 12, Jl 
Ig-j-iliSi Jlia sV' j k=2«j 'LfxS this my brother has ninety-nine ewes 
and I have one ewe, so he said, ‘ Put her in my charge. ’ 

JiS kifl [n.] paid, portion, share (4:85) a! JSj aJ4 a^U 2 ^icq 
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and whoever intercedes with a bad intercession will have 
a share of if, *(21:85) J&H 11 Dhd’l-Kifl; according to the 
commentators this is the name of a particular' prophet whom they 
name as Elijah, Joshua, Zachariah or Ezekiel. He was so-named 
because he undertook to take responsibility either for some 
people or for some charitable work and he fulfilled his promise. 

oZis kiflayn [dual of n. kifl ] two shares, double share, large 

share (57:28) <::k-, j <111 I^igI ^jjlll 

believers, be mindful of God and have faith in His Messenger-He 
will give you generously [lit. a double share ] of His mercy. 

Jjis kcifil [n.] guarantor, surety (16:91) 'id 'jddSfl I 
5LiS J>£jSc. kill ldl*k j5j and do not break oaths after their being 
confirmed, when you have made God your surety [over them] 
(reference to the practice of concluding agreements, written or 
verbal, by the invocation (28:28) JjS j <J jit U ^Jc. 41 j and God is 
witness over what we say). 

k-f-y livelihood, food; sufficiency, modest income; to stand 
for someone; to spare, to protect. Of this root, two forms occur 33 
times in the Qur'an: \J&kafd 32 times and kdfi once. 

yis kafd i I [v. trans.] 1 to be enough, sufficient, satisfying 
(29:51) ^ (Jjj 4414 UTjjl U ‘fij does it not suffice them 
as a [proof] that We have sent the Book down to you, which is 
being recited to them?-, * j ^ kafd bi [with intensifying prep, j 
( q.v.) prefixed to the grammatical subject of ^ kafd ] sufficient 
indeed it is to have (such-and-such) as (such-and-such) (4:45) 
Ijlj God is indeed sufficient as an ally II [v. doubly trans.] 

1 to spare someone the trouble of something, to take care of a 
problem for someone (33:25) Jlill kill and God spared 

the believers fighting 2 to stand in for someone in a difficult 
situation, to protect someone from someone or something (15:95) 
qiiilS 41 We sufficed you against the mockers, We took 
care of them for you. 

yils kdfi [act. part.] one who protects; one who suffices (some 
commentators derive this single occurrence of from the root 
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i/i-Vdl k—f—°, meaning one who rewards) (39:36) Jjjc Uili <111 
does not God suffice/protect his servant? 

S/J/iil k-l-° pasture, vegetation, herbage; to guard over; to stay awake 
at night; shore, to bring a boat in to port. Of this root, 
yakla ’ukum occurs once in the Qur'an. 

yakla ' [imperf. of v. kola’ a, trans.] to shelter, defend, 

protect, to give sanctuary to (21:42) JAjll JyllL [> JS 

say, ‘Who could shelter you night and day other than [lit. away 
from ] the Lord of Mercy?’ 

5LS kilo [masc. n. occurring once in the Qur'an; fem. IjIS kiltd, also 
occurring once, and always in construct (<atd=j) with a definite 
noun or pronominal suffix] both of (18:33) Cub l nls both 

gardens produced their [proper] yield. 

Lj/J/d k-I-b dog, any wild animal, to train animals and birds for 
hunting; to become fierce; rabies; to fight over; hanging hook; 
gluttony. Of this root, two words occur six times in the Qur'an: 
kalb five times and mukallibin once. 

ljIS kalb [n.] dog (7:176) ‘j <jlc. y) <_ dkll JLS <lka 
so his likeness is as the likeness of a dog, if you attack him, 
he pants [with his tongue out] and if you leave him alone, he 
pants [with his tongue out]. 

mukallibin [pi. of act. part. mukallib ] one who trains 

animals or birds or keeps them for hunting (5:4) Uj CiUlkll J^l <J»J 
[jjjKla permitted to you [for food] are all good 

things and [the catch of] such predatory creatures as you train to 
hunt. 

uk kiltd (see 51S kild). 

^/J/d k-l-h scowling, frowning, to be grave, austere; hardship, 
famine; succession of thunderbolts. Of this root, (jjkllk kdlihun 
occurs once in the Qur'an. 
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ujaJls kalihun [pi. of act. part. kalih] scowling, glowering, 
gloomy (23:104) 'jjkK ^ jliil J4* jVj ^ the Fire will scorch 
their faces and they will abide in it scowling [in pain], 

ui/J/d k-l-f freckles, vitiligo; to be fond of; cost, task; to take the 
trouble; to be keen, to be in charge; to feign. Of this root, three 
forms occur eight times in the Qur'an: <-iKi nukallif five times; 
tukallaf twice and mutakallifin once. 

L-ilij nukallif [imperf. of v. II trans.] to charge someone with (a 
task), to burden someone with (a task) (23:62) j VI Hit <-«& V j 
we do not chcirge/burden any soul with more than it can bear. 

tiki tukallaf [imperf. pass. v. II] to be charged with, to be 
burdened with, to be made responsible for (4:84) V <111 Jlis 

dLiii VI ti!£j so fight in God’s cause; you are made responsible 
only for yourself 

mutakallifin [pi. of act. paid. uJSl mutakallif] pretender, 
impostor, one who affects something, one who feigns (38:86) U J5 
jjiKidl '(j* hi Uj jki <j1c JtSlilii [Prophet] say, 7 ask no reward 
whatsoever of you for this, nor am 1 one of the impostors. ’ 

J/J/tH k-1-1 to fatigue; the blunt side of a knife; to be childless, to die 
without leaving children to inherit; to be a burden on someone; 
head gear, crown, to surround. Of this root, two forms occur three 
times in the Qur'an: d^kall once and Z kaldlatun twice. 

JS kail [quasi-act. part.] dependent (16:76) jc- V jkl Udd-aki 
»VjM» J< j* j one of them is dumb, having no power over 

anything, and he is entirely dependent upon his master. 

ibis kaldlatun [v. n., also used adverbially] [jur.] the state of 
having no children, no parents and no inheritors from the father’s 
side (4:12) y^-lj cJSi9 ci±kl J\ f - 1 <lj sl^l jl <1VIS ci ijjj ojj 

i-£ll Ji ilSjk J4i dllj jjSI I jjl£ "(jli jd£dl and if a man or a woman 
[’s legacy] is inherited [while they are] as a ‘ kaldlatun ’ (i.e. 
leaving no children or parents, but half brother/s and/or half 
sister/s on the mother’s side) while having a brother or sister [on 
the mother’s side] for each of them is one sixth, but if they were 
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more than that [two], they share one third. 

* % 

JS kull [determiner] every, all. It occurs 356 times in the Qur'an, 

£ > 

always in a construct (filial) (28:45) JS everything. It 
sometimes appeal's elliptically, in which case it always has the 
nunation of compensation (^jkii! jjjjj) (q.v.) (4:130) jk! b]j 
kill but if the two [husband and wife] do separate, God 
will provide for each [one of them] out of His plenty. When 
negated, kull conveys the meaning of ‘not any (one)’ but not 
‘not every (one)’, or ‘not each (one)’ as it is sometimes rendered 
(68:10) ox-* y=2 Vj and do not yield to any contemptible 

swearer. The second term of the construct with kull could be 
either definite or indefinite and in either case the whole construct, 
including JS kull, could play a nominal, adjectival or adverbial 
role, as follows: I [nominal (WaJ)] 1 [with countable n.] every, 
each (10:30) CiilJ U JS jli dllUi there and then every soul will 
experience what it did in the past 2 [with mass n.] all (3:93) JS 
JjjI jLJ 5U. (jtS all food was lawful to the children of Israel 

II [adjectival, the emphatic every single one, every bit 

(3:119) fdS L-idSld bjkOSj and you believe in all and every one of 
the revelations III [adverbial ((jlk« J j*i«)] extremely, to the 
extreme, all the way (17:29) Jal-ull JS qbiLy Y s and do not spread it 
out wide [lit. with complete spreading ]. 



U1S kullamd [conjunction, occuii'ing 17 times in the Qur’an, 
consisting of JS kull + adverbial md (3j#jiJI U); joining two verbal 
clauses in a time sequence, each of which begins with a verb in 
the perfect form.] each time, whenever (2:20) xJ I 
whenever it [lightning] flashes on them they walk on in it. 

kalld [particle of response occurring 33 times in the Qur’an] 1 
[rebuke and repulsion (Jfjj f-j)' so described by the 
grammarians] ‘not at all!’, ‘never!’, ‘certainly not!’, ‘by no 
means!’ (19:79) l a i° cJiSJI ki jmj Jji U QW... 5tS no indeed!, 
[desist!] We shall record what he says and shall assuredly 
prolong for him the chastisement 2 [emphasis (jjSUII)] no way, not 
ever (83:7) ^ 44k b) no indeed!, the list of the 
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wicked is in Sijjln [a clearly numbered list]. 

k-l-m to cut, to wound; speech, utterance, word, to speak, 
conversation. Of this root, eight forms occur 75 times in the 
Qur'an: kallama 19 times; kullima once; dSi yatakallcim 

four times; kalam four times; dd£ kalimatun 28 times; cjUSS 
kalimdt 14 times; kalim four times and taklim once. 

<js kallama [v. II, trans.] to speak to, to talk to (6:111) Ui ‘f 3 
<jj >41 4Sj5tdl J^jlJ Ufjj even if We sent the angels down to 

them, and the dead spoke to them. 

(4S kullima [pass, of v. II] to be spoken to, to be talked to 
(13:31) • • • ^141 aj ^1S jl I fCj ciudafl jl JLdl yj bl J ^1 j if 

there were ever to be a discourse with which mountains could be 
moved , the earth shattered or the dead spoken to ... 

fdijj yatakallam [imperf. of v. V, intrans.] to speak, to talk 
(78:38) (j^=Qll d jjil VI jjjdSii V 4£j5l41lj ^ 3 f ? k ^ u on the 
Day when the Spirit and the angels stand in line, they will not 
speak save for the one to whom the Beneficent gives permission. 

fits kalam [n.] 1 speech, talk, utterance, spoken words (2:75) jsj 
o^iSc. 14 pkj jja -rjjajikj Jo dll ijjx-alo Jjjja (jtS when a group of 
them used to hear the words of God and then per\>ert them, [even] 
after they had understood them 2 [v. n.] (the act of) speaking 
(7:144) jj ^Ull ^1 do Jla Die said, 

‘Moses, 1 have chosen you over other people by [giving you ] My 
messages and by my speaking [ to you ]. ’ 

dais kalimatun [n.] 1 word (14:24) d4= SjdiS dih d4S a good 
word is like a good tree', *(4:17) ddS (epithet for Jesus) His 
Word', *(3:45) -vl« dd£ a Word from Him [epithet for Jesus]; 
*(3:39) dll (epithet for Jesus) in a Word from God 2 mere 

words, empty talk (23:100) ji dd£ fj\ 51£ cjkji doi Ikido. Jz*i 
Igllla ‘that I might act righteously in the things I neglected, ’ no 
indeed!, this is a [mere] word [only words] he is saying 3 advise, 
message, instruction (43:27) ojddy dad ddS tgitkj and 

he bequeathed this advice to his descendants that they might 
return [to God] 4 decree (10:33) I JLA 'j^jll Jk d4£ cdk dll: £ 
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S in this way, your Lord’s decree about those who defy [the 
Truth ] has come true— they do not believe 5 status, position, cause 
(9:40) dill dll ^^idll I JJS. 'jdl XdS. J*4.j and He brought 
down the cause of the disbelievers; God’s cause is always 
uppermost 6 promise (6:115) JdL S Yjc-j laV=> 4£'j 414S cdkij 
JJjiII ^Lll j* j the words of your Lord have come to pass in truth 
and justice: no one can change His words 7 direct creation, 
miraculous creation (epithet for Jesus) (4:17) xLK His Word ; 
(3:45) k4£ a Word from Him ; (3:39) dll 414£j of a Word from 

God ] 

ljUIS kalimdt [pi. of n. 4145 kalimatun ] 1 words (18:27) 14 Jjfj 
4 jU 4£1 V 4141 ^ jl follow what has been revealed to 

you of your Lord’s Scripture: there is no changing His words 2 
revelation (66:12) yp&j gjUSd she accepted the truth of 

her Lord’s revelations and Scriptures 3 commandments (2:124) 
^jaIjjI ^1 ijj when Abraham’s Lord tested him 
with certain commandments, which he fulfilled 4 guidance, 
instructions (2:37) die. LJd fit. J&i then Adam 

received guidance, from his Lord and [followed it]-He accepted 
his repentance 5 promises, pledges (10:64) dill sUi=J ^jdll iil 
fdil ciiUKl Jj.-d V s [>5/1 there is good news for them in this life 

and in the Hereafter; there is no alteration in God’s 
words/prom ises. 

jds kalim [pi. of n. 4^K kalimatun ] 1 words (35:10) Jddl a 41I 
idJall to Him ascend good words 2 revelation (4:46) I >Ia >41 > 
<*^=l > "(jc- 4^1' uJu=4 some of those who are Jews distort words [of 
revelation] out of their contexts. 

fdsj taklim [v. n. used adverbially for emphasis] (the act of) 
speaking (4:164) 14JS <_» 4111 jjkj and to Moses God spoke 
directly. 

> kam a nominal occuning 2 1 times in the Qur' an and functioning 
as: I [interrogative noun <~J)] ‘how many?’, ‘how much?’ 

(2:259) fji od ‘J I4> ciml Jli cAil > Jli he scud, ‘ How many [days] 
have you remained [like that]?’, he answered, A day, or part of a 
day’ II [exclamatory noun (f jA), often followed by prep. [> for 
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added emphasis] ‘how many a. . . ! ’ , ‘how much ! ’ (53:26) AL [> 
l±u5 V CiYjZJ] (ji how many an angel there is in heaven 

whose intercession will not be of any use! 

kwn (see <4 k). 

US kuma (see <4 k). 

k-m-l completeness, to become whole; to conclude, to perfect, 
maturity. Of this root, three forms occur five times in the Qur’an: 
Jd) ’akmala twice; (jjUlS kamilayn once and kamilatun twice. 

J-sS ’ akmala [v. IV, trans.] to complete, to perfect (5:3) 'fJA 
^ cjUSl today I have completed/perfected your religion for 

you. 

aUU kamilatun [quasi-act. fem.; dual oAAS. kamilayn] complete, 
in full (16:25) UU1I ’pk'J'jJ I jLUd so that on the Day of 

Resurrection they will bear their full burden. 

k-m-m to cover up, to conceal, to wrap up; sleeve, sheath, the 
outer part of a flower (perianth); headgear; blinkers. Of this root, 
fUSi 'a km am occurs once in the Qur'an. 

j»UsS "akmam [pi. of n. kwnm] sheaths (of fruits, flowers and 
blossoms) (41:47) ^^=2 Vj i Ju\ ^ JUci Uj ^ iy* Uj 
V] and no fruits burst forth from their sheaths, nor does a 
female conceive or give birth, but with His knowledge. 

k-m-h blindness from birth, to come into darkness, to be born 
blind; to become mad, dust covering the sun. Of this root, 

’akin ah occurs twice in the Qur' an. 

UsS ’a km ah [n./ quasi-act. part.] one born blind and with 
sealed eyelids (3:49) <iil jib oAjhYj UsVl I will 

heal the blind and the leper [the one suffering from vitiligo] by 
God’s permission. 

j/o/d k-n-d barren land, to deny assistance to others; to beat one’s 
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servant; to be ungrateful. Of this root. - aS kcmud occurs once in 
the Qur'an. 

kanud [quasi-intens. act. part.] most ungrateful, terrible 
ingrate ( 100 : 6 ) ijj£I <jj1 [jHuVI b] indeed, humankind is most 
ungrateful to his Lord. 

j/a/S k-n-z treasure, buried valuables; to fill up a water skin, to 
amass, to hoard. Of this root, three forms occur nine times in the 
Qur'an: jjS kanaza three times; kanz four times and jjjS kunuz 
twice. 

kanaza i [v. trans.] to stock up treasure, to hoard (9:34) 

<111 JjjIo y V j <d4lfj L_iAill ojj&i those who hoard gold and 

silver and do not spend them in the way of God. 

kanz [n.; pi. jjjS kunuz\ treasure (18:82) j'VM 

L 41 ys. 'jl£j kaidl y JLsL as for the wall, it belonged to two 
young orphans in the town and beneath it was a treasure that 
belonged to them. 

O*/ o/& k-n-s den, lair, (of a deer) to hide in its shelter, a deer in its 
shelter; receding stars; to sweep; church, synagogue. Of this root, 
kunnas occurs once in the Qur’ an. 

kunnas [pi. of quasi-act. paid. kanis ] (those) retreating 

into their homes, setting along a course of their own ( 81 : 16 ) J'jaJ 
o^Sl' the runners, the sinkers [ the rising, orbiting, setting celestial 
bodies]. 

o/u/^ k-n-n to conceal, to shelter, to protect; to value; quiver (for 
arrows); daughter-in-law; shelter, hide-out, nest; to abate; awning. 
Of this root, four forms occur 12 times in the Qur'an: jjSi ’cikanna 
three times; ’ akncm once; VS ’akinnatun four times and 

maknun four times. 

’ akcinna [v. IV, trans] to conceal, to hide (27:74) pVl ££* 
(jjjEd Uj ’Jdjjil-a JjS V and indeed, your Lord knows what their 
hearts conceal and what they reveal. 

d)US! ’ akncm [pi. of n. 'j£ kinn ] shelters, hide-outs, places of 
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refuge (16:81) UUS JU=J [> ‘^Sl J*kj and He has made for you 
from the mountains places of shelter. 

Ail ’akinnatun [pi. of n. JjS kinn] concealments, coverings, 
encasings (41:5) Ujc-jj '<£\ Ujjia I jllij and they say, ‘Our 

hearts are encased against what [the faith] you call us to. ’ 

maknun [quasi-act. part.] closely kept, treasured, hidden, 
well-guarded, highly valued (56:23) ylylil like 

treasured pearls. 

6 s kunn (see <4 k). 

ti/A/d k-h-f cave, cavern, hollow, refuge, helpful person. Of this 
root, ■- kalif occurs six times in the Qur'an. 

i kahf[ n.] cave, cavern (18:10) j| when the 

young men took refuge in the cave ; *(18:9) (-4^' CAkloi Sleepers 
of the Cave, Companions of the Cave. The Qur’an speaks of the 
Companions of the Cave as being a group of young people who 
believed in God. As a result of persecution by the rulers of their 
time, they escaped to a secluded cave where, together with their 
dog, they went to sleep. There they remained in a state of slumber 
for three hundred and nine years until the time came for them to 
be woken. Unaware of the length of their sojourn, they sent one 
of their number out for provisions in disguise and to ascertain 
how long they had been sleeping. Despite his being discovered, 
due to the use of outdated coins, the Companions of the Cave 
were much honoured by those people of the time who, like them, 
recognised the true God. The story is given in the Qur'an in 
answer to a riddle which the Jews of Medina put to the Prophet 
concerning the identity and the number of the group and the time 
they tanied in the cave * -AAi name of Sura 18, Meccan sura, so- 
named because of the reference in verses 9-26 to the story of the 
Companions in ‘the Cave.’ 

J/A/ii! k-h-l the back of the torso, the base of the neck; to burden, a 
person supporting the family; to be at the height of one’s strength; 
middle-aged person. Of this root, kcihl occurs twice in the 
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Qur'an. 

JifS kahl [quasi-act. part.] of full age, in maturity, in manhood 
(3:46) ,4-4 Ji and he will address people in [his] 

cradle/childhood and in his adulthood. 

o/a/& k-h-n to predict the future, to prophesy, divination, 
soothsaying, fortune-telling, priesthood, priest. The word j* IS 
kdhin is attributed by some to a borrowing from either Hebrew or 
Ethiopic. Of this root, jaIS kdhin occurs twice in the Qur'an. 

cjAli kdhin [n.] soothsayer, practising divination, oracle (52:29) 
Vj uaISj cJ Li jSia so [Prophet] remind, for you 

are, by the favour of your Lord, neither a soothsayer nor a 
madman. 

kaf-hd-yd- c ayn (valiant c ayyin)-sad the opening letters of 
sura number 19, Maryam (see jfl ’alif-ldm-rd). 

Lj/j/ii! k-w-b cup, goblet without a handle or spout, to drink from 
such a cup; to be large of head but slender of neck; dice; drums. It 
was originally suggested by some scholars that <-j £ kub is an 
early borrowing from Nabataean. Recently, however, it has been 
linked to Greek through a chain which includes Aramaic, Syriac 
and Byzantine. Of this root, sJjkl ’akwdb occurs four times in the 
Qur'an. 

JjsS 1 akwdb [pi. of n. kub\ cup, goblet, glass (43:71) i-ilLi 
J jSi j ^4- dishes of gold will be passed around for 

them, and goblets. 

k-w-d to be on the point of doing, to almost do; to pile up. Of 
this root, -IS kdda occurs 24 times in the Qur' an. 

its kdda a [v. no imper. governing a subject and a 
verbal-clause predicate whose verb is always in the imperfect. 
Semantic ambiguity arises in some cases in which -l£ kadah 1£j 
yakbdu or its predicate arc negated. Grammarians often say that 
negated aIS kdda denotes that an action has already taken place. 
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whereas in the affirmative kadci denotes that an action has not 
taken place; cf. 'J£ (kcida yaffial ) he almost did and V 
(kada la yaf al), he almost did not, but he did with difficulty ] ‘to 
be on the point of (1) [in the affirmative] (7:150) ^ f 
I jil£j these people deemed me weak and almost killed me! 
(2) [in the negative] (24:40) UIjj jSj 2 ^ jJ lij if he holds out 

his hand, he is scarcely able to see it. 

j/j/ii! k-w-r travel gear; bellows; to twist a turban around the head, 
to roll up; to harvest, to gather; succession of day and night; 
township. cdjjk kuwwirat is described by some philologists as a 
borrowing from Persian. Of this root, two forms occur three times 
in the Qur'an: j jSj yukawwir twice and Jf kuwwira once. 

jjSj yukawwir [imperf. of v. II] to roll up, to twist *(39:5) jjS j 
J illl Jc j’j£j j jljjll Jc Jllll He sets the night to outstrip the 
day and the day to outstrip the night [lit. He wraps the night 
around the day and the day around the night]. 

jjS kuwwira [pass, of v. II] to be gathered, to be folded up, to 
be covered up in darkness (81:1) cdjjS 'ij when the sun is 
shrouded in darkness. 

* jjjSjI! ’al-takwir name of Sura 81, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to the ‘ Shrouding ’ of the sun 
in darkness. 

Lj/d/j/d k-w-k-b star, planet; blossoms; to shine; water; centre of 
importance, leader; party. Of this root, two words occur five 
times in the Qur'an: kciwkcib three times and kawdkib 

twice. 

ljSjS kciwkcib [n., pi. kciwdkib] planets (37:6) iUU lij Ul 
cjSljkll kiijj Ujjll We have adorned the lowest heaven with an 
adornment, the planets. 

<j/ j/4l k-w-n place, status; to become submissive; existence, to exist, 
to be; to form, to create; happenings. Of this root, three forms 
occur 1315 times in the Qur'an: jlS keina 1283 times; effi* meikdn 
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27 times and 4jlS4 makanatun five times. 

ots kdna u [v. functioning in three ways] I the incomplete or 
relative kcina (42=5121 jlS), (together with 12 other verbs called 
kana’s sisters (JS cjfji.1)) governing a nominal clause, with the 
subject in the nominal case and the predicate in the accusative. 
kernel’s sisters are semantically a limited number of roots that 
indicate time reference for the predicate: 3 eisbeilw , the 

morning; ’adlui, mid-morning; zalla, midday to 

mid-afternoon; JuiA ’amsd, mid-afternoon to nightfall; ah bdta 
the night; J j U ma zala, continuously etc. (see under the various 
entries). The j nun of the imperfect form oj & yakun may elide, 
for sound harmony, under certain conditions (19:20) JJj and 
I am no unchaste [ woman ]. In context the incomplete or relative 
'jti kdna (4^=5121 'JS) denotes the following: 1 to be (3:95) [> iP- t-j 
'jj£j24SI he was never one of the idolaters 2 to become, to change 
into (55:37) jU’dlS i'SJj cjjlSa i!4U pLJul liti when the sky is torn 
apart and becomes rose-red, like red hide (or, like molten fat ) 3 
emphasising a fact with no time reference (3: 1 10) ckjil Xl 'Ja, J2& 
u » lill you are the best nation that has been brought forth for 
humankind 4 [preceded by negation and followed with lam of 
absolute denial (j jkkll fi) (q.v.)] absolutely not for, beyond the 
capability of, absolutely not fitting for (24:16) lijj JJSji ‘J 12 qjSj 2 
it is not [proper/in the realm of possibility] for us to speak of this 
5 [in reference to God] eternally, for eternity (4:17) 1424 421 
14j£^ God is All-Knowing, All-Wise II [the complete kdna 
(4221 taking a subject but no accusative] to be, to come into 
being, to exist, to materialise (36:82) p <1 ‘J 122. i'J lil kjJi Utl 
His command when He intends a thing is only that He says 
to it, ‘Be ’-and it is III [so-called redundant, or, emphatic jlS kdna 
jl£), occurring after a negative] ever, whosoever, 
whatsoever (33:38) <1 421 ’jKj 22 ]> Jh G there is no 

reproach whatsoever upon the Prophet in [carrying out] what 
God has ordained for him. 

(jlla makdtn I [n.] 1 place (22:31) lA hy f h if or 

the wind flings him into a faraway place ; *(12:77) fh Jut! you 
are in afar worse situation 2 direction, side (10:22) (j-a ^ jlall 
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(jl£« JS and waves come on them from every side II [interjection] 
‘stop where you are!’, ‘no more of that!' (10:28) p Uj^. 

JUyUjUj Jujl I [jjiil J jsj on the Day We gather them all 
together, We will say to those who associate partners with God, 
‘Stay in your place, you and your partner-gods. ’ 

42lS-a makdnatun [n.] 1 place (36:67) US jfc. ^tvUU' fLij ‘jij 
V j Uja^a I jLlkLJ and had We willed, We would have 
transmuted them where they stood, so that they could not move 
forward nor return 2 status, rank, position, ability, power 
(11:121) 'jjUU UJ ‘-.giilfU Jic. I jLUl S Oi-di JO say to those who 

do not believe, ‘Act according to your power: We too are [so] 
acting. ’ 

ds/j/A k-w-y to burn, to brand, to cauterise, to sting; hot iron; 
aperture, small round window. Of this root, cj'jSj tukwa occurs 
once in the Qur’an. 

j tukwa [pass, imperf. of v. JjS kawd] to be seared, to be 
branded, to be cauterised (9:35) 1 $j py?- 44° fy 
j '4^9^ on the day when it [the hoarded gold and 

silver] will be heated in the fire of Hell, and their foreheads, sides 
and backs will be branded by them. 

^ kay [particle indicating reason (JJk; occurring 10 times in 

the Qur’an] so that. This particle precedes a verb in the 
subjunctive (y j^U) (20:40) 'jjk j V j Pfy- ‘j& dLl J] Idl«Vjs so 
We returned you to your mother, that she may be tranquil and not 
grieve. It is often preceded by prep. 1 for emphasis (3:153) JUjIjU 
J»£jUal U Tj U Jis. I y'J=u 'X£\ pu 'Ll so He rewarded you with 
grief for [the previous] grief [also interpreted as: He rewarded 
you with grief upon grief\ so that you may not sorrow for what 
you missed or for what has happened to you. 

i/ds/& k-y-d plot, to plot, to deceive, to connive, to conspire, ruse, 
machination; to wish to harm. Of this root, three forms occur 35 
times in the Qur’an: -U kadci eight times; 4 s kayd 26 times and 
makldiin once. 




JlS kudu i I [v. intrans.] to plot, to connive, to devise a harmful 
scheme (12:5) ('4 s 411 I j454 '4(j4 JSL dlGyj [^aLaS V Jla he said, 

‘ My son, do not relate your dream to your brothers, lest they 
devise against you a harmful scheme’ II [v., trans.] to harm, to 
upset, (11:55) ofjAz V 'A 4-^. so try your utmost against 

me, all of you, and give me no respite. 

4 s kayd [n./v. n.] 1 guile, ploy (4:76) 14*4= 'jli j!4441l 44 u! 
Satan ’s ploys are truly weak 2 contrivance, machination, cunning 
(12:28) 44° l444 "o! L444 i> ki) JL [> is J\j liia when he 
saw that the shirt was torn at the back, he said, ‘ This is another 
instance of your cunning: your cunning is indeed great ’ 3 harmful 
plot (21:70) 'jjj4a.Sn ^US*4i ljj£ I JJj'j they intended to harm 

him, but We made them suffer the greatest loss 4 stratagem, 
scheming (40:37) -44 <ji VJ 44 U'j and Pharaoh’s scheming 
led only to ruin 5 planning, aiTangements, preparation (20:64) 

I Jn\ A ' ji44la so muster your resources and form a line 6 

taking to task, punishment (7:183) oiA ls44 U AA I give them 
respite; indeed, My punishment is sure. 

Cxt*. makidun [pi. of pass. part. makld] one who is caught 
in a plot, entrapped (52:42) 'jji&J 4 I fjs. 'jjilli 14 s ujAJi A do 
they seek to trap [you]?-it is the disbelievers who will be trapped. 

41 k-y-f to cut; manner, mode, fashion, state. Of this root, -44 
kayfa occurs 83 times in the Qur'an. 

u4s kayfa 1 [interrogative n., of which instances occurring in 
the Qur'an seem to function as rhetorical questions] ‘How!, In 
what way!’ (19:29) ,441 'JS [> "A& -44 ' 44] cjjLila she 

pointed towards him, [but] they said, ‘How can we converse with 
one who is [still] in the cradle, a [mere] baby boy?!’ 2 
[adverbial] manner in which action is performed or takes place 
(25:45) 4 -44 -4j y 4' have you not considered the way of 

your Lord, how He lengthens the shadow? 

J/ti/4 k-y-l volume, measurement, to measure in volume, dry 
measure; to compare, to evaluate, to pay back in kind. l£4 kayl is 
described by some as a borrowing from Syriac. Of this root, four 
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forms occur 16 times in the Qur'an: Jli kala twice; Jt&l ’iktala 
twice; kciyl 10 times and mikyal twice. 

Jls kctla i [v. trans.] to measure out in volume (17:35) ' ji'J'j 

lil and fill up the measure when you measure. 

JIjSI ’iktala [v.VIII, intrans.] to receive or to seek to receive in 
measure (83:2) JL. I jit&l lil '(jjill those who when they 

take measure from people demand it in full. 

J^kayl i I [v. n.] measuring out, selling, buying (12:63) Uda 
J0 li« ^2° ddU I jlla ^11 I when they returned to their 
father, they said, ‘Father, we have been denied [any more] 
buying [of corn] II [n.] unit of measuring, measure (12:65) il'jjjj 
l&S we will have the increase of a camel-load [of grain]. 

mikyal [n./v. n.] dry measuring vessel, measuring unit, 
dry measuring (11:85) 'Ji'juU'j I jsJ my people, 

give full measure and weight in fairness. 

u/is/d k-y-n the substantive word for ‘clitoris’, kayn, seems to be 
the source from which this root is derived. The word 'jl£jl»l 
’istakdna, to be humbled, to become abased, to abase oneself, 
which is derived from this root, is also considered by some 
scholars to be a derivative from the root s-k-n or J k- 

w-n. Such confusion is characteristically common in the case of 
roots with weak radicals. Of this root, I jilSSJ ’istakdnu occurs 
twice in the Qur’ an. 

'^ISjL.1 3 istakdna [v. X, intrans.] to abase oneself, to humble 
oneself, to submit to greater power (23:76) ^ jSIj 

I jjl^jl.1 We have already tried them with torment, 
yet they did not submit to their Lord: and they do not plead for 
mercy. 




J/ lam 



j»5UI ’al-lam the twenty-third letter of the alphabet; it represents a 
voiced dento-alveolar lateral sound. 

J la- intensifying particle (jjSfjSlI ^V), indeed, no doubt, surely, 
certainly, truly; occurs, together with i li, (q.v.) some 3838 times 
in the Qur'an and functions as: I inceptive la- (eljjjVI fi) which 
may introduce 1 the subject of a nominal sentence (59:13) iul J.2V 
■dll pj j £L* ^3 'aaa'j indeed, you are an object of more fear in 

their hearts than God is 2 the predicate of ’inna ( f) (q.v.) (68:4) 
(ulJi. jjii. diij j truly you are of great moral character 3 the 
postponed subject of ’inna ('J) (92:12-13) 12 ‘Jfj (/42 42c. (yl 

incumbent on Us, indeed, is guidance-Ours is the 
Hereafter and Ours is [the First] this life II complement of A) 
(cJ jaJI: 1 an oath (^1 A) (12:91) 42e <21 dTJili ‘21 <22 by God! God 
did, indeed, favour you over us 2 law (f) (q.v.) (48:25) 1244 IjEjj jl 
1421 Oic. ' jjiS djjdl /md t/zey clearly separated, We would 
definitely have chastised the disbelievers among them with a 
painful chastisement 3 law la (ji ji lJ j^.) (28:82) 424 <21 jyl Yf 
lij i. <T ., r2 had God not been gracious to us, He would have indeed 
caused [the earth] to swallow us [too] 4 facilitating la- fAh) 
prefixed to a conditional particle to indicate that the 
complement, the apodosis, is subject to an elided oath, as in 
(59:12) jjj-aj (jlij V IjljjS (jUj ^ ^ 

jdcVl [by God] if they are driven out, they will certainly never 
leave with them; if they are attacked, they will never help them 
and even if they do come to their aid, they will soon turn tail and 
flee. 

1 li- particle occurring, together with 1 la-, (q.v.) some 3838 times in 
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the Qur'an and functioning as I requisition/command lam A) 
( I/cjUJI prefixed to an imperfect in the jussive Q fJA), ‘let it be 
done’, ‘it should be carried out' (65:7) aA* AA ji ^*21 r/re 
wealthy should spend of their wealth. The vowel HI elides, as a 
rule, when 1 li- is prefixed by conjunctives 1 j wa (3: 104) [jSsTj 
j^ill J] jjjc-Jj A>l let there be a community from among you [also 
interpreted as: and there should be a community from among you] 
who call to goodness 2 i/u- (65:7) All idll U* ^iiia Ai’jj Ale. jji jTj 
whoever is strained in his provision should spend according to 
what God has given him 3 f thumma (22:29) "4^2 ' AAA then 
they should perform their acts of cleansing. Such elision of the 
vowel lil does not occur in the case of other functions of li as in 
the following example of li- of puipose (JjM A) (see II below) 
(48:20) A* and so as to be a sign for the believers. 

The subject of the command directed by the lam of 
requisition/command, as in the case of all commands, is usually 
in the 2 nd or 3 rd persons. A rare example of it occurring with a 1 st 
person is (29:12) JArl, UkA I J*A I jAll 'jAll I 'jASI Jlij 

those who disbelieve say to those who believe, ‘Follow our path 
and we will obligate ourselves to bear your sins’ II li- of puipose 
(JJAll A), a conjunction prefixed to an imperfect verb in the 
subjunctive (l-jjjAA), (14:4) J41 ■Aji qAL V] JjAj uL'J Aj 
We never sent any messenger except [one speaking] in the tongue 
of his people, that he may make [the message] clear for them, li- 
of purpose often occurs with the transitive verb jjjj ‘[he] wants’, 
for emphasis as in (4:26) Ai 'fAA All f f indeed, God wishes to 
make [His laws] perfectly clear to you III preposition (ja. —*jAj 
[when prefixed to a pronominal suffix, except for 1 st sing., li- (1) 
becomes la- ( 1) ] denoting various meanings, among which are the 
following (contexts in which prepositions are used generally 
allow more than one interpretation): 1 ownership (ASIA!) (2:115) 
Ajild! j j jAAl Aij and to God belong the East and the West 2 a 
sense of attribution in an assortment of relations (^AaikV!) of 
which the following are six examples (4: 1 1) s'jA A ‘jli but if he 
has brothers', (90:8) jAA A <J*Aj jji did We not make for him two 
eyes?', (7:148) jlja. A I'Aa. A?, a calf in body with a lowing sound', 
(14:12) All JA. JSjii V! U1 Aj what [reason] do we have for not 
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relying upon God?', (20:118) i/Ju Vj 44 Vl 411 J it is 
[granted] to you that in it [the Garden] you will neither go 
hungry, nor go naked ; (47:8) “4 1 dAia \jj& 'jASI'j as for the 
disbelievers, misfortune is due to be their lot 3 deservedness 
(jlAAVI) (1:2) JAUJI Vj <4 LAil praise is due to God, Lord of the 
Worlds 4 the lam of utter denial (JAVI j - 44-1' gj), occurring as the 
third paid of a cohesive unit consisting of a preceding negative 
particle plus the verb 'JS/ L jy£j ‘it is not for...’, ‘it is beyond the 
competence of...', ‘it is not in the realm of acceptability to’ 
(3:145) <111 (jid VI cjjki ‘J (jaiul JIS Gj it is not for any soul to die 
except with God’s permission', (4:168) <M o>4 JJ Ijlihj ljj& ‘J 
liji. 4i4yi V j “41 jii4 those who have rejected the faith and do 
evil, far be it from God to forgive them or guide them onto any 
road 5 reason (<mAI), ‘because of (100:8)^44 jAS LAI <jlj and 
he, because of his love of wealth, is mean (or, he is truly niggardly 
in his love of wealth) 6 the sense of did (4) jA Aja. <Lal 4) until, 
to, towards (13:2) ^ -a-. ^ Ja.y IS jAIIj and Lie has 

subjected the sun and the moon, each one running to an 
appointed time 7 the sense of ‘ala (A- At 4) on, upon (37:103) 
AJjj U4J Ala when they had both submitted [to God], and he 
had laid him down on his forehead', (17:107) I'AA Jiiu j fjtL they 
fall down on their faces 8 the sense of fi (<4 AiA) in, at the time 
of (7:187) j* VI 4 j5j1 444 V none will manifest it at its due time 
but He 9 the sense c an (4- <5al 4) about, of, concerning (46:11) 
<JI U jA 14 1 jA JA jl ' jAIL ai41 ' ui-4' Jjj and those who 

disbelieve said, concerning the believers, ‘If it [ the new faith ] 
were any good, they [the believers] would not have beaten us to 
[embracing] it’ 10 the sense of ba c d (A <ial 4), after (17:78) <4 
J4 JA. <4) (jAill ^1 jlLl sVdAI establish the prayer from the going 
down of the sun (or, the time it goes past the zenith at midday) 
until the darkness of the night 11 the lam of [unexpected] 
outcome (fjj’jlA' J\ <Ad' f V), ‘... only to’ (28:8) 'Jj&ji JL LJAHi 
d>j Ijic. 4-1 044 so the family of the Pharaoh took him in [only 
for him ] to become for them an enemy and a source of grief 12 
so-called ‘redundant’ lam for emphasis (sjjfjll All), (11:107) 41) j j 
44 A1 J4a your Lord is sure to carry out whatever He wills 13 
specifying the subject of a verb (JAI ay? 2 ) (23:36) A A44 ccLA 
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(jji jj preposterous [ remote, remote ] [lit. far away, far away~\, 
indeed, is that which you are being promised! 14 specifying the 
(intended) object (JjkLJI qjAj) (12:23) dll cJlij and she said, 
‘Come here, you. ’ 

V la particle occurring some 1723 times in the Qur'an and 
functioning as I prohibitive la (3jaU1I) negative imperative, 
demanding cessation of action, it precedes an imperfect in the 
jussive (2:237) "=£34 Juiill Ij4i2 Vj so do not forget to be charitable 
towards one another. Because one does not ‘command’, but 
rather ‘invokes’ God, the variety of prohibitive Id used in 
imploring Him is termed invocative Id (kutci) (2:286) Ujiljj V lij 
ljUail jl liuJ ‘(jj Lord, do not take us to task if we forget or make 
mistakes II negative particle (kdli) of various types: 1 negating the 
species, or denoting categorical negation <44), it governs a 
nominal sentence, the same way as (jj, but always with an 
indefinite subject ‘not a single one’, ‘none whatsoever’ (47:19) V 
kill VI kll there is no deity but God 2 [non-categorical] negative 
(kill;), it may precede a verbal sentence whose verb is either in the 
imperfect (6:90) I'jJ klc. jjdU V I do not ask you [for] a wage for 
it [the Faith/Qur’an] or, in the perfect in which case it would be 
repeated, ‘neither ... nor’ (75:31) Vj j'i-a Vi he neither 
believed nor prayed. It may also precede a nominal sentence, in 
which case it is also repeated ‘neither ... nor’ (36:40) V 

jtjjll (jJli lPI V j II dlj4i ‘jl 1*1 it is not for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day. It may also precede a 
non-sentence item (i.e. 4ji4), in which case it would be repeated 
(2:68) jSj V j [>=jU V 1*3] it is a cow which should neither be 

too old nor too young. However, it occurs singly in (2:71) s'ji 1*3] 
Jjli V it is a cow which is not broken in. Some grammarians are of 
the opinion that when preceded with negative 14 an imperfect verb 
denotes the present whereas it denotes the future when preceded 
with negative V. However, in the following two parallel verses the 
imperfect in each seems to denote the present with both particles 
(2:9) ^ 14 j A*uia3 l VI 14 j 1^34 ^jjisllj <111 < ^c. they try to 

beguile God and those who believe but they only beguile 
themselves although they do not perceive [the reality of what they 




do]', (2:12) 'oJJDL V jS-Jj J4 3 ) Vi indeed, they are the 

corrupting ones although they do not perceive [the reality of what 
they do] 3 so-called ‘redundant’ (reminiscent of the doubly 
negative) (s'jjl'j) also called emphatic la (;':£>), a variety of the 
negative la occurring in some four verses in the Qur'an and 
lending emphasis to the whole context (20:93) I jLa )4$ij jj 222 2 
vi what prevented you from not following me when you had 
seen that they had gone astray?; (21:95) V "4^ 22£1aI Xlj a jLfjkj 

a ban [is imposed] upon communities We have destroyed: 
they shall not return [to Us] [lit. it is forbidden to any community 
We have destroyed that it not return (on the Last Day)]; (57:29) 
<111 J22 [y- je. 'ojjpaj Vi lJjSII Ja\ !>tll so that the People of 
the Scripture should indeed [lit. not ] know that they have no 
power over any of God’s grace; (7:12) 21 ijA il jkls Vi 222 2 what 
had prevented you from [lit. not] bowing down when I 
commanded you? Redundancy of Id in this latter verse is borne 
out, so the commentators state, by comparing it with the parallel 
verse in which la does not occur (38:75) [/2? ^2 4-2 "j 2122 2 

what had prevented you from prostrating yourself to what I have 
created with My two hands? In contexts where V Id frequently 
occurs before an oath, it is also considered by some 
commentators to be of the emphatic/redundant type (75:1-2) J^il V 
O'jlll ^222 J^al Vj <-2111 pjjj [indeed], I do swear by the Day of 
Resurrection and I do swear by the ever self-reproaching soul 
(also considered as functioning as a negative particle: I do not 
swear by ... or, No, I swear by ...). 

cN lata negating word occurring once in the Qur'an and operating 
specifically with the word jja. hln, time. The nature of this word 
appears to mystify the grammarians, some of whom consider it a 
type of the perfect verb, while others analyse it into negative la + 
a + fern, suffix -t, and others still consider it to be, together with 
(j£s one unit made of the two words Id + tahin] ‘not the time for’. 
Modern scholarship, however, equates it with Q21 laysa (q.v.) 
(38:3) (_k >22 cNj Ij22a 2S12I how many a 

generation before them We have destroyed, so they cried out 
when it was no longer the time for escape. 




L£UI ’allot a (see Cj/j/J l-w-t). 



'/J/'/J l -'-I-' pearls, to shine, to shimmer, to glitter, to radiate; (of 
fire) to rage; (of animals, deer, in particular) to flash the tail. Of 
this root, lu’lu’ occurs six times in the Qur'an. 

0 f f* $ 0 0 

jljl lu’lu’ [generic noun.] pearls (55:22) ykjkllj yfjlil L4v> 
pearls and coral come forth from both of them. 

lj/lj/J l-b-b kernel, core, the edible inside of nuts and fruits; the 
essence; heart, mind, reason; veins in the heart said to be the 
source of kindness, amiable person, diligent person, upper part of 
the chest. Of this root, only ^12' ’albab occurs 22 times in the 
Qur' an. 

iJjlS ’albab [pi. of n. t_2 lubb] cores, minds, discerning 
faculties, reason, hearts, intellects (3:190) 

jjj pUV J&j jyil uSdllj truly, in the creation of the 
heavens and earth, and in the alternation of night and day, are 
signs for those with minds/reason. 

l-b-th to stay, to be slow, to tarry, to be late in coming, to 
abide, stopover, lingering; mixture. Of this root, three forms 
occur 31 times in the Qur'an: eiul labitha 29 times; jiV labithln 
once and I talabbathu once. 

iiul labitha a [v. intrans.] to remain, to stay, to tarry (18:19) ’?£■ 
ffi "j \2tjj hid I ‘How long have you remained?’ They 
said, ‘We remained a day or part of a day’; * y dJ U ‘no sooner 
... than’, ‘without delay’, ‘straight away’ (11:69) JL*j ilk, 'J did Li 
Li=, and without delay he brought in a roasted calf 

labithln [pi. of act. paid. 4±iV labith] those who taiTy, 
those who remain in a place, those who spend time in a place 
(78:21—3) Oik! lg-i Llk jjjc.Udl LL-aj^ eiulS [jj Hell lies in 
wait, a home for transgressors, there to abide for a long, long 
time. 

LLJj talabbatha [v. V. intrans.] to seek to tarry, to hesitate 
(33:14) Ijj^j V] I jib Lfj and would have hesitated over it but 




g-Zsh/J 
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very little. 

j/lj/J l-b-d mane; felt; ticks, locusts, crowd; to stay, to accumulate, 
to congregate; to patch up; to be stuck to the earth. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: 4 s lubad and 4 libad. 

41 lubcid [quasi-act. paid, also said to be pi. of n. »4 lubdatun \ 
an accumulation (of something), much, great, a lot, vast (90:6) 
141 71- cjSlii dj 4 he says, 7 have squandered great wealth. ’ 

41 libad [pi. of n. s4 libdatun or s4 lubdatun ] crowds of 
people, in dense crowds (72:19) 'ojjj 4 ' > 4-4 411 44 4* 41 
141 41k yet vv/;e/j God’s Servant stood up to pray to Him, they 
almost fell upon him in [their] crowds. 

o-/ lj/J l-b-s to weai', to put on, to clothe, garment, clothes, armour, 
cover; to confuse; wife, husband; condition; to tarry or to remain 
in a place. Of this root, five forms occur 23 times in the Qur'an: 
'o4 labasa seven times; o4 labisa four times; o4 labs once; o-4 
libds 10 times and o- 4 labus once. 

0-4 labasa i [v. trans.] 1 to obscure, to mystify, to confuse 
something with something else, to render obscured, to cause to be 
obscured (6:9) 0 j 44 4 J44- 12-44 idi*41 jO if We had 

made him [the Messenger] an angel, We would still have made 
him [in the shape of] a human being, and confused for them the 
thing which they are now confusing for themselves 2 to mix up, to 
mar, to adulterate (6:82) 44 444 Ij44 44' 

those who believe, and have not obscured their faith with 
wrongdoing-for them will be security. 

o-4 labisa a [v. trans.] to wear, to put on, to dress (35:12) 
14 4-4 “44 (jjkjijluj and extract ornaments that you wear. 

o4 labs [v. n./n.] confusion, muddle, doubt (50:15) o4 4 4 
they are in doubt concerning a new creation. 

libds [n./v. n.] 1 raiment, apparel, clothing (7:26) 
dlli ojill' o“4j "45l"j4 ijJ'Ji 4U1 UTjj' children of 
Adam, We have given you garments to cover your nakedness and 
as adornment [for you], and the garment of piety, that is best ; 
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*(16:112) UijaJlj p jkJI (j-Ul the state of hunger and fear 2 cover, 
hiding (78:10-11) 'J+ill 14*4. j ZJ2 jyil l&kj We have made 
the night as a cover and the day for livelihood. 

o*, fjl labus [n.] coat of mail, clothing (21:80) o-jll 4*4^ iUlLj 
pSJj ‘<jj> ^‘su^cit "=£! and We taught him the making of garments [of 
mail] to protect you from your violence. 

l-h-n milk, (of a female) to be with milk; quest, wish, desire; 
mud brick; tree sap. Of this root, only labcin occurs twice in 
the Qur'an. 

laban [n.] milk (16:66) U4 dQs /jjj *Tj ^9 L M f‘j‘ ' ' 
'jjjjlill Uut4 ILJli We give you to drink what is from inside their 
bellies, from the midst of dung and blood, pure [clean] milk, 
sweet to the drinkers. 

i/jr/J /-/-■’ refuge, shelter, retreat; to appeal to someone for help, to 
have recourse to; to compel. Of this root, only Ui« malja 3 occurs 
three times in the Qur'an. 

Ula malja 3 [v. n./n of place] refuge, place of refuge, sanctuary 
(9:57) jJkj Ajlj 1 ‘jTjJ ‘J pfjU4 ‘J ikL fs if they could 

find a place of refuge’, or a cave’, or somewhere to crawl into’, they 
would bolt away to it in great haste. 

jr/jr/J l-j-j depths of the sea, abyss; noise; to roar; to continue to 
argue or dispute obstinately; stammering; convoluted thick 
herbage. Of this root, three forms occur in four places in the 
Qur'an: ^ lajja twice; 4kl lujjatun once and 'Jkl lujjiyy once. 

lajja i/a [v. intrans.] to persist obstinately (23:75) jlj 

Ijkil ‘jib U ULiSj even if We were to show 

them mercy and remove the affliction that is upon them, they 
would obstinately persist in their transgression. 

Akl lujjatun [n.] body of water, pool (27:44) J&kh 1*1 Jj? 
1*154* "(jk cjLiSj 4ki ’-dj tils it was said to her, ‘ Enter the 
palace/palace hall, ’ but when she saw it, she took it to be a deep 
pool of water, and bared her legs. 
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'J*A lujjiyy [quas-act.part.] (of the sea) tumultuous and deep, 
turbulent, fathomless (24:40) '<> jrj- iuiu ''JLA pUlks ‘j 

LjUIo <Jja ■> jr'jla or like darkness on a tumultuous sea, topped by 
wave(s) upon wavc(.v), above them are clouds. 

j/^/J l—h—d shelf in one side of a grave, to bury on such a shelf; to 
deviate, to stray from the straight course, deviant; to object to, to 
contradict, to profane, to violate; place of refuge, to seek refuge. 
Of this root, three forms occur six times in the Qur’an: 
yulhidun three times; ’i Iliad once and 4 *3Lmultahad twice. 

jaJj yulhid [imperf. of v. IV 0 alhada , intrans.] 1 to allude to, to 
insinuate (16:103) <4] ujV4 u44 the language of the 

person they allude to is foreign 2 to distort, to pervert (41:40) (j) 
141c 'JjaA S UjU'c. 'ujV^ those who distort Our revelations 
are not hidden from Us. 

jUJJ ’illuid [v. n./n.] profaning, desecrating, violating (22:25) 
jjku jtaJL <4 jjj and whoever intends to violate it [ the Sacred 
Mosque] with wrongdoing. 

multahad [n. of place] place of refuge, sanctuary (72:22) 
1 "(jTj 4J <111 iji JS say, ‘No one will 

protect me from God, and I will not find away from Him any 
refuge. ’ 

l—h—f outer garment, bedcover, to wrap up; to bestow a favour, 
to request or ask persistently, to demand urgently. Of this root, only 
3 ilhaf occurs once in the Qur'an. 

hlhdf [v. n. used adverbially] persistence, importunity 
(2:273) lihd] jjJJ V 4*4^ <4-3 you will recognise them by 
their characteristics; they do not beg people persistently. 

j/^/J l-h-q to catch up, to reach, to follow, to go after; pursuit; to 
attach, to annex. Of this root, two forms occur six times in the 
Qur'an: <j4L yalhaq twice and fNi ’alhaqa four times. 

Jadi yalhaq [imperf. of v. jV lahiqa trans.] to catch up with, 
to join up with (3:170) ^ ' 4=4 JJ they have not caught up with 
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them. 

Jai ’alhaqa [v. IV, trans.] to cause to join, to attach, to unite 
with (52:21) "<43ujj ^ 4431 (jUJj "44?j3 j lji-4 jjiilj and those 
who believe and whose descendants follow them in the faith, We 
cause their descendants to join them. 

dzIA H* -m meat; to be fleshy; to cling together; great battle; to 
patch up; kinship relation; to go after. Of this root, two forms 
occur 13 times in the Qur'an: <43 lahm 12 times and <.j!3 luhum 
once. 

& lahm [coll, n., pi. <.jaJ luhum] flesh (16:14) 'J4!l 
243 I jKUl it is He who subjugated the sea to you that you 
may eat from it tender flesh', *(49:12) 44i >4 JS’l to speak ill of 
his brother behind his back [lit. to eat the flesh of his brother]. 

<j/c/J l-h-n dialect, language; to err in speaking or reading, to 
deviate; to speak in code, to allude to, to hint at; tune, to read 
melodically. Of this root, j41 lahn occurs once in the Qur'an. 

cp3 lahn [n./v. n.] deviation, crookedness, twisting (47:30) 
Jjill (J4 ^ j4Ij but you will know them by [the] twisting of 

[ their] speech. 

H-j/c/J l-h -w/y tree bark; to peel off; to insult, to rebuke; beard, the 
area where a beard grows. Of this root, only 44 lihyatun occurs 
once in the Qur’an. 

4p3 lihyatun [n.] beard *(20:94) ^41 42 V do not abuse me, 
do not man-handle me [lit. do not take hold of my beard]. 

j/j/J l-d-cl the two sides of a valley; to look about in confusion, to be 
perplexed; to be fierce; to be grim; to be stubborn; to be 
quarrelsome, to be contentious, to defend; mortal enemy. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur'an: 4i ’aladd and "4 
ludd. 

4i ’aladd [elat.] more/most contentious, stubborn, fierce 
(2:204) <.11431 ii jVj 45 4 Jic. kill and he calls on God to 
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witness what is in his heart, when [what is in his heart] is the 
bitterest of conten tions. 

4 ludd [pi. of n./quasi-act. part, ill ’aladd\ very contentious, 
most vicious (in quarrelling) (19:97) 14 14 ‘js Jjjj'j and with it you 
warn a stubbornly contentious people. 

O/j/J l-d-n to be soft, to be pliant; to ponder, to tarry, to stay; point 
in time; location. Of this root, only ladun occurs 18 times in 
the Qur'an. 

cjit ladun [adverb of place and time (the latter does not seem to 
occur in the Qur'an)] 1 with, at, in the presence of, close to the 
source of (18:76) Ijie <^'4 CmL js you have put up with enough 
excuses from me [lit. my side ] 2 [in construct with 4il God or a 
pronominal suffix referring to Him] His possession, His bounty 
(18:65) l-a ’t c- lj4 (ja 0 1 Laic. j IjAjc. qa aliaji U4 jlC. A 14c. lj4Ja Ofld 
they found one of Our servants— to whom We had granted mercy 
from Us and whom We had instructed with knowledge from 
Ourselves. 

</4 Icidd occurs 22 times in the Qur'an and is considered by some 
philologists to be a variant form of <>4 ladun (q.v.). 

t/4 Icidd [adverb of place] 1 at the point of, at (40:18) Ljjisil jj 
ja.1441 <y4 when hearts are next to the throats 2 with (3:44) CiiS UJ 
'£ja JsSj ij ‘^4 and you were not with them when 

they were casting their lots as to which of them should take 
charge of Mary 3 possession of *(72:28) ^4 Uj .Ucij and He 
encompassed cdl that they have. 

i/i/J l-dh-dh pleasure, sweetness, to be delicious, to enjoy; speed, to 
be nimble. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: 4j taladhdh once and s4 ladhdhatun twice. 

43 taladhdh [imperf. of v. 4 l ad lid ha, intrans.] to enjoy, to 
savour, to find enjoyment in, to find pleasing (43:71) U 
JicSfl 4 j'j in it is all that souls desire and eyes delight in. 

Sit ladhdhatun [v. n./n. adjectivally used] pleasing, delightful. 
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S 5, ?' ' * ' ^ 

delicious (37:45-6) uhJ-411 §41 i djaJJ ^jax-a ^g.llc. u glfaj Cl Clip 

from a gushing spring will be passed around for them, white, 
delicious to the drinkers. 

lj/j/J l-z-b to be narrow; to be scanty, famine, hardship; to adhere, 
to stick together; to sting. Of this root, only lazib occurs once 
in the Qur'an. 

ijj V lazib [quasi-act. part.] sticky, adhesive (37:11) [> ‘JbUik U) 
jjk i We have created them from sticky clay. 

l-z-m to cling, to adhere; to accompany; to persist, to force, to 
impose as a duty, necessity, obligation, compulsory. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur’an: ’alz.ama three times 

and ffji lizdm twice. 

^alzama [v. IV. doubly trans.] 1 to fasten or bind to 
*(17:13) Aik ^ i'JSLL ilio'jli (jU-jj JSj and every human— We have 
bound his destiny to his neck (or, made him responsible for his 
deeds) 2 to compel someone to, to assign something as a duty to 
(1 1:28) ^ fiiij 14 j4s4_>iji shall we compel you to it while you 

are averse to it? 

lizdm [v. n.] inevitable judgement (25:77) qjSj uifJi jaa 
Hofjl now you have denied [the truth], the [punishment] will be 
inevitable. 

Ct/o^/d l-s-n tongue, speech, language, message, spokesman; good 
repute, eloquence. Of this root, two forms occur 25 times in the 
Qur'an: lisan 15 times and kuJ ’ alsinatun 10 times. 

£ jtU lisan [n.; pi. kuJ J alsinatun ] 1 tongue (75:16) aj UTjkj V 
dkdd [Prophet] do not move your tongue with it [Qur’anic 
verses as they are being revealed] in an attempt to hasten [your 
memorising] it 2 language (30:22) Cs\'fLi\ jjk. [>j 

‘f&jj f?\‘ 4i j and among His wonders are the creation of 
the heavens and earth, and the diversity of your languages and 
colours 3 speech (28:34) Odd ^ ^>ai fk OjJ* and my 
brother Aaron is more eloquent than me in speech 4 repute 




(19:50) jjgV*. jUJ '-ikkj 1> (41 14 * jj tuul We granted 
them of Our grace, and bestowed on them high and true renown 
(or. We gave them a noble tongue of truthfulness). 

ui/L/J /-/-/gentleness, benevolence, to be amiable, to be courteous, 
to be merciful, to be thin; to alleviate, to caress, to be obscure in 
meaning; discreetly. Of this root, two forms occur eight times in 
the Qur'an: *-444 yatalattaf once and latlf seven times. 

Lilalu yatalattaf [imperf. of v. V intrans.] to do stealthily, to act 
carefully, to do discreetly, to do unobtrusively, to act in an easy 
manner (18:19) '44 <=4 j Yj <■ Wtnlj let him be discreet and not 
cause anyone to become aware of you. 

uLJa 1 latlf [intens. act. paid.] most benign, most subtle, most 
discerning (42:19) jjJjJI tsjail jiQ iUj oiiu Ul 44 kill God is 

most subtle towards His creatures; He provides for whomever He 
will; He is the Powerful, the Almighty. 

uLMl J al- latlf [ an attribute of God], One who encompasses all 
subtleties, Most Discerning (67:14) jjj±J J 44 yS 

would He not know whom He has created?— when He is the Most 
Subtle, the All-Aware! 

(l/la/J l-z-y fire, raging fire, to burn brightly; to be mad with anger. 
Of this root, two words occur once each in the Qur'an: <^k]j 
talazga and .^44 laid. 

talazga [imperf., with elided initial 4 of v. V intrans.] to 
blaze, to burn fiercely (92:14) ^14 j IjU so / have warned 

you about a raging Fire. 

laza [n.] a raging fire (70:15) <^14 44 44 indeed, it [Hell] is 
truly a raging fire. 

l- c -b to play, to jest, to trick; pastime, amusement; flirtatious, 
coquettish. Of this root, three forms occur 20 times in the Qur'an: 
naVab nine times; <-^4 la c ib eight times and (Jjjc-V IcFibln 
three times. 

nal'ab [imperf. of v. intrans.] 1 to play, to amuse oneself. 
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(12:12) Ljjjjj lie. Ub kLUj send him with us tomorrow to run 
about and play 2 to jest, to joke (9:65) b-= US Ud bibd jjSTj 
L«ljj yet if you question them, they would say, ‘ We were just 
chatting, just jesting ’ 3 to engage in the idle passing of time, to 
play about (7:98) bbb ‘pkj b- 1 -- 3 ULU J4$U b' bbj' do the 

people of those towns feel secure that Our punishment will not 
come upon them one morning while they are playing about? 

u*J la c ib [v. n./n.] 1 diversion, pastime (57:20) subl! Ud I 
U-ud Ujill know that the present life is only play, and a 
diversion 2 jesting, game (6:70) Ijjlj Ud 'j4dl bib' bj leave 
to themselves those who take their religion for a mere game and a 
diversion 3 mocking, scorning (5:57) Udj Ijj* ' j4dl b4' those 
who poke fun at and make light of your religion. 

cfcufV la c ibin [pi. of act. paid. lj&V ld c ib] 1 jesting, those who 
jest (21:55) bt^bM [> d±i! f' bbU Uiid ' jlU they asked, ‘ Have you 
brought us the truth or are you from those who jest?’ 2 one who 
engages in the idle passing of time (21:16) U>j frLbill : .qU 

buc-V U4b We did not create the heavens and the earth and 
everything between them in play. 

& la c alla [a sister of particle c inna (bj dil b' t>), (q.v.), composed of 
J la + J=- ‘alia: it occurs 129 times in the Qur'an] 1 expressing 
hope (5:100) bb-ii "bd cJj&l bJu kill I be mindful of God, 
people of discernment, that you may prosper 2 expressing fear or 
apprehension (33:63) U=b bb bUdl Jd ULj4 how could you 
know?! Perhaps the Hour may be near ! 3 expressing puipose 
(12:62) .-.g.’b b) '4 tbbds: ^ld b I jlkd AjUjil bUj 

he said to his helpers, ‘ Put their goods back in their saddlebags, 
that they will recognise them (or, the gesture involved in 
returning them) when they get back to their folk. ’ 

u/t/d l- c -n to drive away, to eject, to reject; to curse, to damn; to 
torture, imprecation; the devil; scarecrow. Of this root, seven 
forms occur 41 times in the Qur'an: 'G*± la c ana 20 times; [> 1 
lu c ina three times; b*- 1 di'n once; kid la ‘natun 14 times; 
ld c inun once; jU maVunln once and kj jkL maVunatun once. 
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la c ana a [v. trans.] to reject, to curse (29:25) jsSj pip ff, "d 
lliakj ’J*Lj ‘ fSL^u on the Day of Resurrection, you will 

disown one another and reject one another. 

lu c ina [pass, v.] to be rejected, to be cursed (24:23) fl 
S>Vlj li'J J, I pd Cili.^11 pMill pi those who accuse 

unaware, believing, chaste women are cursed, in this life and the 
next. 

u* 1 la'li [v. n.] the act of cursing, rejecting (33:68) 1 ij 

I'jjjS Ukl "449' j pliJI t> Lord, give them twice the punishment 
and curse them with a mighty cursing. 

Aid la c natun [n.] curse, rejection (13:25) i (4-0 Aidll dlij 
jl ill for them there will be a curse and a dreadful abode. 

ujjc-V IcUinun [pi. of act. part. jf-V ld c in\ those who curse, 
reject (2:159) ’^tLj kill ^444? 414 J God curses/rejects them, 

and so will others who curse/reject. 

(jjjjila mal c unin [pi. of pass. part, oj*^ mal c un\ accursed, 
those who are cursed/rejected (33:61) I Up) jy iP they will be 
cursed/rejected wherever they are found. 

AJ jxP maVunatun [fern. pass, part.] accursed, one who is 
subjected to cursing/rejection (17:60) JVjill kjjildl as 

was the cursed tree [mentioned] in the Qur’an. 

l-gh-b badly made arrow, weariness, fatigue, weak-minded 
person; to undertake a task tirelessly; long chase. Of this root, 
only p jil lughub occurs twice in the Qur'an. 

t-jjil lughub [v. n./n.] fatigue, exhaustion, weariness (50:38) 

■ 1 pj l jipa Uaj pi! A ' . ^2 Laj jS/l J Pll^oidl '■ PI j We 

created the heavens, and the earth, and everything between them 
in six Days, and no weariness touched Us. 

-ili/d l-gh-w to speak, language, dialect, idiom, useless idle talk, 
chatter, nonsense, outrageous talk; to cancel, void; to digress. Of 
this root, three forms occur 11 times in the Qur'an: I P' 3 ilghaw 
once; jid laghw nine times and Idghiyatun once. 
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IjjUl 3 ilghciw [imper. of v. laghd intrans.] to speak; to chatter, to 
utter meaningless sounds (41:26) Ip I I fJS jill JIj 

1‘jill j the disbelievers say, ‘Do not give ear to this Qur’an; and 
speak frivolously [while it is being recited], ’ 

jx! laghw [n.] 1 void, unintended utterance (5:89) kill J»kpl >1 V 
pUdi jiiiL God does not take you to task for what is 
unintentional in your oaths 2 vain, idle talk, frivolity (25:72) lilj 
UdjS I [y jiliL I [y and when they come across some frivolity, they 
pass on with dignity 3 intoxication, mind corruption 
(52:23) pd Yj '>! V Ip [jjk'jUi in it [the Garden] they 
exchange cups of wine, in which there is neither intoxication nor 
a cause of sin. 

AjcV Idghiyatun [n./fem. act. part, used adjectivally] vain, idle 
talk, obscenity; (of talk) offensive, idle, frivolous (88:10-11) p 
ajcV p V in a lofty garden in which none will hear a 

vain [word], 

ej/s-i/J l-f-t to turn to one side, to turn back, to look back, to divert; 
to distract, to dissuade; to twist; to take care; gesture. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: cp talfit once and PL 
yaltafit twice. 

talfit [imperf. of v. ejii lafata, trans.] to distract, to divert, 
to cause someone to turn away from (10:78) Ipj 14c Ipi LmJ I p 
UiGli p. they said, ‘ Have you come to turn us away from that 
[the faith] which we found our fathers upholding?’ 

yaltafit [imperf. of v. VIII, intrans.] to turn to the side, to 
look back (11:81) PJ JP PL Yj Jjiil [> P aL pL jJi so, travel 
with your household in the dead of night, and let none of you look 
behind. 

l—f—h heat of a fire, fire, glare of a fire; to scorch, to burn, to 
sear, to tan; to strike lightly. Of this root, only talfah occurs 
once in the Qu'ran. 

jin talfah [imperf. of v., trans.] to scorch, to burn (23:104) P 
jUil J4* jkj the Fire will scorch their faces. 
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Ja/i_5/J l-f-z to spit out, to emit, to cast out; to enunciate, to utter, to 
speak, utterance; to expire. Of this root, only ML yalfiz occurs 
once in the Qur'an. 

ML yalfiz [imperf. of v. trans.j to utter, to enunciate (50:18) 
lye. l_u5j Mi V] JjS ML not an utterance does he utter without, 
[there being] beside him, an obsen’er at the ready. 

/-/-/(of the thighs) to be fleshy; to gather together, to wrap 
up; large crowd of a mixture of people, thicket of trees; to stutter. 
Of this root, three forms occur once each in the Qur'an: Mil 
°iltaffa\ MUSI "alfdf and Ml laflf 

Mill "iltaffa [v. VIII, intrans.] to wind around, to join closely 
together *(75:29) dUd jllJI Mllj when death overtakes the 
person [lit. and leg is intertwined with leg]. 

'alfdf[ pi. of Mi luff which is, in turn, pi. of quasi-act. part, 
elil laffci’] intertwined, conflated, thickly interlacing, tangled 
(78:15-16) lilili pUkj dlLj iM aj to bring forth with it grain, 
plants and gardens of interlacing foliage. 

uLil lafif [quasi-act./pass. part.] diversified crowd, a mixed 
group (17:104) Ml ^ Ida. I lij iM lili and when the promise 
of the Hereafter is fulfilled, We shall bring you [out] as a mixed 
group. 

j/s-i/J /-/-w to scrape meat off bones; to find; to avoid; to put right; 
to eliminate. Of this root, only ’a If a occurs three times in the 

Qur'an. 

J alfd [v. IV tians.] to find (2:170) UiUli IMil U yn Jj 
rather, we [will] follow what we found our fathers following. 

lj/j/J l-q-b surname, nickname, epithet, designation, title, to call 
names. Of this root, only Mill 'alqab occurs once in the Qur'an. 

Mill 'alqab [pi. of n. Mi laqcib] titles, surnames, epithets, 
nicknames; derogatory names (49:11) 1/jM Yj JMijf \ fjfa Y] 
cJ iWd and do not defame one another, and do not revile one 
another with derogatory names. 
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C /d/d l ~(l-b seed, semen, pollen, to impregnate, to pollinate, to 
become pregnant. Of this root, only ^|fjl lawaqih occurs once in 
the Qur'an. 

lawaqih [pi. of act. part, Ictqih] pollinating, fertilising 
(15:22) 1 ULTj j and We send the winds as pollinators. 

■la/j/J l-q-t to pick up from the ground, to collect, to glean; a find, a 
foundling; windfalls. Of this root, Viii' dltaqata occurs twice in 
the Qur'an. 

MU] 3 iltciqata [v. VIII trans.] to pick up, to take in (28:8) kkiiili 
I jic. “4-i 'uj^ 1 so the family of Pharaoh took him in 

[only for him] to become for them an enemy and a source of grief 

i-Vj/j l-q-f to catch up, to gulp up, to snatch up; to collapse, to 
crumple. Of this root, only tcdqaf occurs three times in the 
Qur'an. 

L-aiC talqaf [imperf. of v. i-iil laqifa , trans.] to gulp, to swallow 
down (20:69) I ^ U throw down what is in 
your right hand; it will swallow up what they have produced. 

l-q-m to swallow, to gobble up; morsel, mouthful of food, to 
hand-feed; to obstruct. Of this root, two forms occur three times 
in the Qur'an: <*&!! ’iltaqama once and jM Luqmcin twice. 

fill! 3 iltaqama [v. VIII. trans.] to gobble up, to swallow up 
(37:142) jA j so the great fish swallowed him while 

he was blameworthy. 

jjUil Luqmcin [proper n.] a man whom the Qur’an describes as 
someone whom God has endowed with wisdom. He is said to 
have been a prophet, pious man or man of wisdom (31:13) Ji ijj 
aIIIj ja j yfid [jUii and when Luqmcin counselled his 

son, ‘ My son, do not attribute partners to God’; * name of 
Sura 31, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verses 12-19 to ’Luqmcin . 

(l/j/J l-q-y to meet, to encounter, reunion; to find; to undergo, to 
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suffer, to experience; to throw, to cast; to give, to receive, to 
accept; to lie down. Of this root, 16 forms occur 146 times in the 
Qur'an: ^S1 laqiya 14 times; <^*1 laqqa once; tulaqqd five 
times; I yulciqu three times; ^ili ’alqd 58 times; ’ulqiya 13 
times; talaqqa four times; ^£1! ’iltaqd seven times; fitt Idql 
once; //7/d’ 24 times; itij) tilqa 0 three times; fib ) d talaql once; 
JDl* mulaqu seven times; mulqun three times; cjUSL mulqiydt 
once and mutalaqqiyan once. 

'fik laqiya a [v. trans.] 1 to meet (2:14) 94 t I jBi I ju\* I jSl lilj 

and when they meet the believers, they say, ‘We believe ’ 2 to meet 
in battle, to battle against (8:45) I jj£ti 4la |jj when you meet a 
force in battle, stand firm 3 to find (17:13) iUL ju kl ^fiSj 

\jj2a» and We shall bring out for him, on the Day of Resurrection, 
a record, which he will find spread wide open 4 to reap, to meet 
with, to come face to face with, to reap the result of one’s deed 

(19:59) ofib c j . a - " ‘i i i :\ j ~ V -' ■ i jf.i; >,1 . si^. o^ < 

but there came after them successors who didn ’t keep [lit. wasted] 
the prayer and followed [their] lusts— so they will meet with evil 
[for what they have done] 5 to experience (18:62) [> UjSI jSI 

14-oj Ija we have experienced, in this journeying of ours, fatigue. 

fik laqqa [v. II, doubly trans.] to reward, to give (76:11) 
Ijjjloj i'fizu JJbtiTj ffi II dlli 'fit iill so God protected them from the 
evil of that Day, and rewarded them with radiance and gladness. 

fi& tulaqqd [pass, irnperf. of v. Js& laqqa ] 1 to be made to 
receive, to be given (27:6) fif- ‘o '- J [> 'Jijill ^414 dljjj and you 
[Prophet] are given the Qur’an from One who is All-Wise, 
All-Knowing 2 to be granted (41:35) UU4 Uj I JJLa 'jjill V] UUfi Uj 
fate ji V] but none will be granted it save for the steadfast; 
none will be granted it save for those endowed with great good 
fortune. 

fi% yuldcfi [imperf. of v. Ill, trans.] to meet with, to 
encounter, to come face to face with (70:42) fiK IjikL'j I 
[jjijj fiA\ lj£>d so leave them to wallow in idle talk and jest, 
until they come face to face with their promised Day. 

’ alqd [v. IV, trans.] 1 to cast down, to throw down (26:32) 




848 



il/j/J 

" i j i ±a ^_a lila jsSU so he cast down his staff and—lo and 
behold!— it became a snake for everyone to see ; *(50:37) £LA\ J 0 & 
listened in, lent an ear to [lit. cast the hearing ] 2 to lay down 
(16:15) jau y t>ajVl (jii Jilfj anJ [He ] set firm mountains 
on the earth, lest it sway under you 3 to bestow upon, to shower 
upon (20:39) ^ Jli. Cullij and I bestowed upon you love 
from Me 4 to offer (4:90) [XJI jJbij j ^ ^ .jTjjcl pli so if 
they withdraw and do not fight you, and offer you peace ; *(75:15) 
Jill toss out excuses 5 to lay on. to place on (12:93) I jjajI 
fji-aj CjU ^1 Akj Jfc . » jilla li» take this shirt of mine and lay 

it over the face of my father— he will become sighted 6 to hurl into, 
to cast into (50:24) jjSc. Jik JS USli hurl every obstinate 

disbeliever into Hell 7 to instigate, to foment, to sow (5:64) luSlij 
fji <JI itdaiJj SjljaJI and We sowed enmity and hatred 
amongst them till the Day of Resurrection 8 to bring forth, to cast 
out (84:3-4) eikij U cilij cLL [>=jSn lilj when the earth is 
stretched out, and casts forth what is in it and empties itself 9 to 
charge with, to entrust with (73:5) 5L£ VjS 4Lt. ^ liL, UJ We shall 
entrust you with a weighty discourse 10 to convey, to 
communicate (4:171) Jl Util! kLKj ^dil JjLfj Jl LS lunp Ud 
'fly o the Messiah, Jesus, son of Mary, was only a messenger of 
God, and His word, [that] He conveyed to Mary 11 to retort 
(16:86) Ijc-Aj ti£ jjdl lij£^2j ^VJfc 4)^ IJUi ^Ael^pj lj£^*lol ^jaII l£ o I 4 3 
JJ4S1 pSj] JjSil J^jlj IjalU dljji y, when the idolaters see their 
partners [whom they ascribed to God] they will say, ‘Our Lord, 
these are the partners we used to invoke besides You, ’ but the 
partners will retort, ‘Indeed, you are liars. ’ 

yil ’ulqiya [pass., v. IV.] 1 to be hurled, to be cast (41:40) [>s! 
'Jp. Jill is he who is hurled into the Fire better? 2 to be 

dropped, to be thrown over, to be delivered (27:29) IJ '£ Jll 

a precious letter has been handed down to me 3 to be flung 
down, to be reduced to falling down (26:46) s'JdLJI ^Jlii and 
the sorcerers were flung prostrate 4 to be revealed, to be sent 
down (28:86) 4£j VI Ljt&ll 2L1I Jill "J jkJ Uj you 

yourself could not have expected that the Book be revealed to 
you-[it came] only as a mercy from your Lord. 
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ySIS talaqqa [v. V, trans.] 1 to receive (2:37) 4 jj [> Jita 
eiiLJS then Adam received words from his Lord 2 to meet, to 
welcome (21:103) [jjic . y ls.1I ’^y 4£j 5U JltiiSj the angels 

will welcome them [saying,] ‘This is your Day, the one you were 
promised! ’ 

J&l I ’iltaqd [v. VIII, intrans.] to come face to face with one 
another, to meet one another (8:44) Via ‘^SAc.\ y [>££11 j| T 3 

and [remember] when He showed them to you, when you came 
face to face, as few in your eyes. 

Jshl IdqT [act. part.] one who finds something, one who meets 
with someone (28:61) still iliul ‘yS y&J ILk fij iliac, j ‘ys\ 
aUjsII ja p Ujall is the one to whom We have made a 
good promise, then he finds it [coming true], like the one We have 
given some worldly enjoyment but on the Day of Resurrection will 
be one of those taken to task? 

fUl liqcT [v. n.] meeting, to meet (18:110) f j itii I ffy 'JS ‘yi 
so whoever hopes of meeting his Lord. 

ft tilqa* [v. n. used adverbially] towards (7:47) ci^Llalj 
jlill ilah and when their sights are directed towards 

the people of the Fire ; *(10:15) flit y of my own accord. 

y'X: talaqi [v. n./n.] encountering, encounter (40:15) jy jo£l 
tptoll to warn of the Day of Encounter. 

J&U mulaqi [act. paid.] one who meets, meets with (2:46) 'jlll 
fLL y, ai=>j those who believe [also interpreted as: who 
expect ] that they will meet their Lord. 

yU mulqi [act. part.; fern. pi. Calais mulqiyat ] 1 one who casts 
or throws something down (7:115) 'jjaLSI yj [jjkt y til j I yia 

‘(jl 111 so they said, ‘Moses, either you throw first or we will be 
the ones to throw’ 2 one who brings down, one who delivers 
(77:5-6) Ijjj ‘J Ijic. |j$j pGSillti and those delivering a message 
that excuses or warns! 

a* mutalaqqi [act. part.] one receiving, receiver, receptor, 
recording angel (50: 17) JlUll y-j Cy -l when 

the two receivers receive [him], one seated on the left [and the 




other] on the right. 



lakin [rectifying particle occurring some 65 times 

in the Qur'an] but, yet, nevertheless, rather (43:76) j&j t-j 
'jiJUiil JJb I jjl£ We never wronged them; rather, they were the ones 
who were the wrongdoers. 

'u^ lakinna [rectifying particle (SjsfJ one of the sisters of j] 

’inna ((jj Cil jil (>), (q.v.), occurring some 65 times in the Qur’an. 
The use of lakinna, rather than lakin, (q.v.) lends emphasis to the 
context] but in fact, on the contrary (2:102) jjSTj jLuiuJ U J 

I j'jaS 'jjLUiil not that Solomon himself was a disbeliever; it is the 
devils who, in fact, were disbelievers. 

A lam [negative particle <_i j*) occuiTing some 346 times in the 

Qur'an. It precedes an imperfect, in the jussive the time 

reference of the whole is similar to that of the perfect] did not 
(1 12:3) jJjj Jdj jL A He did not father nor was He fathered. 

zk /J l-m-h to glance, to notice, to look furtively, twinkle, to look 
askance; looks, features; glow of light. Of this root, only ^41 lamh 
occurs twice in the Qur' an. 

lamh [v. n.] the act of twinkling, glancing, blinking (16:77) 
L-jjSi ja ‘J V] ’jJ Uj the matter of the [coming of] 

the Hour of Judgement is but like the blink of an eye, or [even] 
faster. 

j/f/J l-m-z to nudge; to poke fun at, to defame, to speak ill of 
someone, to slander, a slanderer. Of this root, two forms occur 
four times in the Qur'an: j — yalmiz three times and ij—A 
lumazatun once. 

JaL yalmiz [imperf. v., trans.] to slander, to defame, to speak 
ill, to find faults with (9:58) pUftLJ dfjjj ]> among them 
are some who speak ill of you [Prophet] regarding [the 
distribution of] alms. 

Sj-4 lumazatun [intens. masc./fem. quasi-act. part.] one who 
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slanders, backbites or defames frequently or strongly (104:1) Jjj 
f_>4 ifA JS1 woe to every backbiting slanderer. 

o*/p/ 6 l-m-s to touch, to probe; to look for, to request; to become 
aware; to be in contact with, to have sexual intercourse. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur'an: --—4 lamasa 
twice; [>1V lamasa twice and I dltamisu once. 

lamasa i/u [v. trans.] 1 to touch (6:7) 414c. Ufjj ‘jj 

» jLlda ^Uajl even if We had sent down to you actual writing 
inscribed on parchment, and they had touched it with their own 
hands 2 to seek, to probe, to reach for (72:8) UU'ikjs iHUl 14144 lij 
Ijjiu llajk ejoLo and we probed heaven, but found it had been 
filled with strong guards and meteors. 

o-lV lamasa [v. Ill, trans.] to come into contact with *(4:43) 
illull J4L4V you have [come into contact] had sexual intercourse 
with women. 

’iltamis [imper. of v. VIII, trans.] seek, search for, go in 
quest of (57:13) Ijjj I jl«u!U ‘^Sdfj I jkVJ go back and look for a 
light. 

^/d l-m-m to gather, to put together, to reunite; group; small faults, 
mistakes; to visit sporadically; calamity; lock of hair. Of this root, 
two words occur once each in the Qur'an: 1 — 4 lamma and a— 4 
lamam. 

L4 lamma [v. n. used adjectivally] exhaustive, excessive, 
extreme (89:19) U4 5tSI cjI'jjII and you devour the 

inheritance [of the orphans] with excessive greed. 

lamam [coll, n.] occasional/unwittingly committed lesser 
mistakes (53:32) jUll V] 'jjU£ ui^l those who 

avoid grave sins and foul acts, except for the occasional 
peccadillo. 

ill lamma particle occurring some 164 times in the Qur'an and 
functioning as I negative particle sfJ) preceding an imperf. v. 
in the jussive Q sjy*) has not yet (49: 14) I 4 J5 Glli LifjkSn c4li 
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'fSj Ji [jV-ojVI HI; Iloilo! I ji jS JSTj t/re Bedouin Arabs say, ‘ We 

believe.’ [You, Prophet,] say, ‘You do not believe, rather say, 
“We have submitted”— as faith has not yet entered your hearts’ II 
exceptive particle sU), but (11:111) Ujj ill ‘Jfj 

none of them [will be left] but your Lord will recompense 
them for their deeds. The other place in which this type of lammd 
also occurs in the Qur'an is in the popular reading of verse (86:4) 
Iglie Hi JS y there is not a soul but a keeper guards over 
it, (in the less popular reading lammd is rendered as lama and is 
analysed as consisting of emphatic la + emphatic mb) III 
quasi-conditional particle Joe 4Ue) when joining two 

clauses, the first of which is always verbal and begins with a 
perfect verb, while the second may be: 1 a similarly structured 
verbal clause (17:67) ‘fLLjd\ ‘'JA\ jJsikj His but when He brings 
you safe to land you turn away 2 a verbal clause whose verb is in 
the imperfect, the only example of which, in the Qur'anic text, is 
in verse (1 1:74) ffa lSj- 44' g-yyil Hla 

and when the fear left Abraham and the good news came to him, 
he began to plead with Us for Lot’s people 3 a nominal clause 
beginning with connective ifa- (q.v.) (31:32) " 440 ® 1>4I JHHj His 
HouH but, when He delivers them safely to land, some of them 
waver [also interpreted as to give the opposite meaning: some of 
them stay firm in their faith] 4 a nominal clause connected with 
’id ha of sudden occurrence (HiHill lil) (q.v.) (29:65) j4l 'JHj Hia 
J jZjLj ‘ft, I il but when He delivers them safely back to land, lo and 
behold!, they ascribe partners to Him. 

yl Ian a future tense negative particle (JSL4II si-i), ‘will not ever’, 
‘indeed, will not’, occurring 106 times in the Qur’an and negating 
the imperfect. It is disputable amongst the grammarians whether 
it is ‘for emphasising negation’ jj$uS), in contradistinction to 
la (V) which also negates the imperfect but does not lend 
emphasis to it, as all grammarians agree. The context in the 
following verse however implies emphasis (20:91) ‘J ' jili 

they said, ‘We will never give up our 
devotion to it [him, the calf] until Moses returns to us. ’ 
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lj/a/J 1-h-b tongue of fire, flame, to blaze; radiance; to be extremely 
hungry, thirst. Of this root, lahab occurs twice and t_i*l ’abl 
lahab once in the Qur'an. 

^ lahab [n./v. n.] flame; raging of fire (111:3) Ai IjU 
he will bum in the flaming Fire. 

tjf! ^ ’abl lahab [nickname] (an attribute of c abdu’l- c uzza, 
one of Prophet Muhammad’s uncles' who used to abuse him) the 
one with the fiery temper, the one worthy of going to Hell (111:1) 
Lij J li cjjj may the hands of ’abu Lahab be paralysed!— 
may he come to ruin [too]', * ^ name of Sura 111, Meccan 

sura, so-named because of the reference in verse 1 to i3 abi 
Lahab' . Also called clp (see t-b-t) and .Adi (see m- 

s-d). 



cj/a/J l-h-th the physical sensation of thirst, panting with thirst, 
panting; to loll the tongue; fatigue. Of this root, only -A.L yalhath 
occurs twice in the Qur'an. 

yalhath [irnperf. v., intrans.] to pant with thirst, to hang 
one’s tongue out, panting (7:176) ‘J Agd die. JAj 'J\ <_iK1I 

so his likeness is that of a dog: attack him, and he pants 
[with his tongue out]; leave him alone, and he pants [with his 
tongue out], 

(»/a/J l-h-m gulping, glutton; inspiration, to inspire; notable person; 
fast horse; vast army. Of this root, only ’alhama occurs once 
in the Qur' an. 

’ alhama [v. IV, doubly trans.] to instil something into, to 
inspire (91:8) Ui dij Aj Aa l^lla so He instilled into it [the 
capacity for] its lewdness (or, rebellion) and its piety. 

j/a/J l-h-w amusement, distraction, diversion, pastime, time- 
wasting, to amuse oneself, to have fun, to distract; to turn one’s 
attention to; mouthful; uvula, gullet. Of this root, four forms 
occur 16 times in the Qur’an: ^ ’alhd four times; talahhd 
once; lahw 10 times and AaV lahiyatun once. 
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’aZ/za [v. IV, trans.] to divert, to distract (24:37) V J4-j 
<111 jSi "(jc. V j Sj14j men whom neither goods nor trading 
divert from the remembrance of God. 

talahha [imperf. (with elided prefix j ta-) of v. V, intrans. 
with prep, jc.] to be distracted or diverted away from, to occupy 
oneself away from. (80:8-10) Aac. ciiti jkj dtlk ]> Uj 
as for the one who has come to you full of eagerness and awe, 
you allow yourself to be distracted from him. 

jfl lahw [v. n; n.] 1 diversion, distraction (29:64) sUaJI Uj 
L- jjdj V] Ujjll the life of this world is nothing but distraction and 
amusement 2 amusement, sport (62:11) Ijiiit! I'j^l jl fi rjj ijjj 
tljla dJjSjjj tjjlj yet whenever they see [a chance for] trade or 
amusement they scatter towards it, and leave you [Prophet] 
standing [alone] 3 a plaything, a pastime (21:17) lj*i j^jj ‘j U'iJ 
Uii JUaijV had We wished to indulge in a pastime, We would, 
indeed, have produced it from Ourselves', *(31:6) jiidaJI ff idle 
talk, distracting tales. 

AjaV lahiyatun [fern. act. part.] preoccupied, distracted; jesting 
(21:2 — 3) pbj a jX.A^J l V] Cll.W.6 JJ QA f.- QA l A 

whenever any fresh revelation comes to them from their Lord, 
they listen to it while they play with frivolous hearts. 

eft lata (see alphabetically). 

jJklliJl ’alat nohum (see Cj/J/i 3 -l-t). 



* 0 

f tSjLyalitkum (see Ci/J/i ’—l—t). 

jl Zmv particle occurring some 201 times in the Qur'an and 
functioning as 1 conditional particle of prevention i=>4 t_i ‘J*.) 

it introduces hypothetical clauses like ‘had x been 
possible y would, or would not, have taken place' (32:13) 414 ‘fj 
Ufa* JS lluV if it had been Our will, We could certainly have 
given every soul its guidance 2 conditional particle with future 
reference ‘if (Jjsiddl .LQ4 uQ*.) as in (4:9) I jl 0 j 4I 
^ I jsU. Ul*_c=. Ajj j r/nd let those who, if they left behind them 
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offspring unable to fend for themselves, would fear for them— let 
them fear [being unfair to other people’s orphaned children] 3 
infinitive forming particle ej'jk), similar to ‘j ’an (q.v.). It 

is usually preceded with the verb and followed by a verb ‘ . 
to (2:96) kP ^jll jl Jjj each of them wishes if only he 
were to be granted longevity for a thousand years 4 optative (or 
wish) particle (<J«ill <-i >j '*) ‘if only ...!’ as in (26:102) sj Ui ‘J Js 
'jjfua would that there were for us a return [to our 
former state]: we would be true believers! 5 (disputed by some 
grammarians) a particle of paucity or rarity Pjk), ‘even if 
... , as in (4:135) (j^iil^l jl i l ^Ij All ^jj^l^s l^j^£ 

uphold justice and bear witness for God, even if it is 
against yourselves, your parents and your [other] relatives. 

cj5UI ’allcita [proper n. occurring once in the Qur'an] ’allot, a female 
idol which, alongside Manat and 3 al- c uzza, was regarded by the 
pre-Islamic pagan Arabs as God’s daughters (53:19-21) -AJ JJ 
Jh i aSj 'Jlii jfi kSO Aicj isjdh'j will you [disbeliev- 

ers] consider [the case of] 3 allot and 3 al- c uzza and that one, 
Manat, the third!? Are you to have the male and He the female? 

C Jj/A l-w-h shoulder blade, board, a slap; to be emaciated; to be 
tanned, to be scorched black, to be thirsty; to glitter, to appear 
from a distance; to wave, to brandish; to insinuate; a glance, a 
blink; to whip. Of this root, three forms occur six times in the 
Qur'an: rf lawh once; Hj 3 alwdh four times and k*.l‘ji 
lawwdhatun once. 

lawh [n. pi. J 3 alwdh ] 1 board, plank *(54:13) <J- iULkj 
j12j j c \'Ji pi j and We carried him along on a boat [lit. a thing of 
planks and nails ] 2 slate, tablet (7:145) rljWI kl and We 
inscribed for him in the Tablets', *(85:22) A f f a Protected, 

or Guarded Tablet. Some commentators take this to literally 
mean an actual Heavenly tablet eternally kept, while others take it 
to signify the promise that the text of the Qur’an will be forever 
protected, as stated in verse (15:9) 'jjMaJ ki Ulj 'Jill Ufjj U it is 
We who have sent down the Remembrance, and We, Ourselves, 
will guard it. 




kkljl lawwahatun [intens. act. part. ] scorching, burning, 
darkening the colour (74:29) >Lii scorching the skin/flesh of 
humans. 

j/j/J l-w-dh to take refuge, to resort to. to keep close to, fortress; to 
evade, to move furtively; to approximate. Of this root, only lil'j—S 
liwadhan occurs once in the Qur'an. 

liljl liwadhan [v. n. of v. III. ijV lawadha , used adverbially] 
furtively, stealthily, surreptitiously (24:63) '^ill kill iJkj jS 

liljl God may take to task [know] those of you who steal away 
surreptitiously. 

■k/j/J l-w-t to coat with mud, to stick; to hide; to claim; to be 
affectionate towards someone; raiment, food, assortment, usury. 
The proper noun J=jl Lilt is considered by the grammarians as 
foreign although the philologists derive it from this root, 

of which only L f Lilt occurs 27 times in the Qur’an. 

Lut [proper n.] Lot, a prophet sent to a people who lived 
near the Dead Sea and who practised sodomy (Gen. XXXII) 
(27:54) 'jjji-aoj Jalj Li^Ull [jjjdl a^'jSI Jla il Ihjij and [also We 
saved] Lot when he said to his people, ‘ How can you commit this 
abomination with your eyes wide open ? ’ 

The Qur’an speaks of Lot as a prophet who was sent to his 
people to warn them against the evil of sodomy. The text records 
him for rebuking them for shunning the company of women and 
lusting after men, an abomination never practised in communities 
before theirs. When it became apparent that they were beyond 
convincing and they conspired to banish him and his household 
from their city, God sent messengers from Heaven who turned 
their dwellings upside down and caused a shower of stones to rain 
over them. Only Lot and his household, with the exception of his 
wife, were saved (cf. 7:80-4; 11:74-83; 27:54—8). 

Vjl lawla particle occurring some 75 times in the Qur’an and 
functioning as 1 a conditional particle of prevention IQ4 —ij^) 
(^-Uj 4511, it introduces hypothetical clauses like ‘had x been 
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possible y would, or would not, have taken place’ (34:31) Jdui Vjl 
USJ had it not been for you, we would certainly have been 
believers 2 an interjection particle of suggesting and urging <-« jk) 
‘won t you ? (27:46) ,j ^SI*i 4111 Vji 

won ’t you ask forgiveness of God, so that you may be given 
mercy? 3 also said by some commentators to function as a 
negative particle <_i jp.), in contexts also allowing the 
possibility of it being urging (10:98) c44i 52ja Cul£ Vjis 

if only a single town had believed and benefited from 
its belief! 4 invocative (4jjtc.i), (4:77) hijil Sfji Jbp 42c- Uij 

jf\ our Lord, why have You ordained fighting for us? If 
only You would defer us to a near term! 

?/j/J l-w-m to blame, to censure, to rebuke, to be deserving of 
blame; to linger; need; hardship; person, silhouette. Of this root, 
eight forms occur 14 times in the Qur'an: fi lama three times; 

yatalawamun once; 'Ydf lawmatun eight times; la’ im 

once; lawwdmatun once; malum three times; 
malumln twice and jdh mullm twice. 

ft lama u [v. trans.] to censure, to blame, to scold, to rebuke 
(12:32) 5 U 3 IjSlia cdla she said, ‘That is the one you 

blamed me for. ’ 

(jjdjiljj yatalawamun [imperf. v. VI, intrans.] to exchange 
blame, to reproach one another (68:30) jfpf. J4la 

and then they turned to each other in mutual reproach. 

lawmatun [v. n., of instance] censure, reproof, rebuke 
(5:54) jdV 44‘jl 'jjaUd Vj and they do not fear the blame of any who 
may blame. 

r** la’im [act. part.] one who censures, reproves, rebukes 
(5:54) f! j _jaUd Vj and they do not fear the blame of any who 
may blame. 

lawwdmatun [intens. fern, quasi-act. paid.] one given to 
censuring, reproaching, rebuking, blaming (75:2) J^al Vj 
Ojlll and I do [lit. I do not ] swear by the ever self-reproaching 
soul. 
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pjU malum [pass. part., pi. jj-jL malumin ] blamed, censured, 
rebuked (17 1 39) Ijjkk LjL> J ls L*s tyi k-^l V j do 

not set up another deity beside God, or you will be thrown into 
Hell, blamed, cast out. 

mulhn [quasi-act. part.] deserving of blame, censure, 
rebuke (37:142) "JL ja'j cjjkll kkiHj so the great fish swallowed 
him while he was blameworthy. 

L»jl lawma particle of suggesting and urging ( 

occurring once in the Qur'an. It is also said to be similar in all 
respects to Yf lawla , (q.v.) (15:6-7) [> cjk jl Uub U ‘jl 

ji alkali won’t you bring us the angels, if you are one of those 
telling the truth?’ 

j/j/J l-w-n colour, to colour; types, species; to be changeable, to be 
capricious; to be hypocritical. Of this root, two words occur nine 
times in the Qur'an: Jf lawn twice and jl jll ’alwdn seven times. 

jjl lawn [n. pi. jl jii ’ alwdn ] 1 colour (30:22) [>j 

‘f&jj i_i5lji.lj (jiijVlj cjfjkJI and of His wonders is the 

creation of the heavens and the earth, and the diversity of your 
languages and colours 2 species, types (16:13) oLfi\ J ki i ji Uj 
kjfjll Uika and what He has multiplied for you in the earth of 
diverse species/hues. 

ts/j/J l-w-y to twist, to intertwine, to bend, to coil up; to tarry; to 
wither away; to dispute hotly; banner. Of this root, three forms 
occur five times in the Qur'an: jjj —Lyalwuna three times; \‘Jj— 1 
lawwaw once and [2 layy once. 

j jjL yalwuna [imperf. of v. Jf lawd, trans.] 1 to twist, (4:135) 

I jjji jjLk Ik jlS kill jli IjLa jk; jl Ij'jlj jl j if you twist or neglect 
[justice], God is fully aware of what you do\ *(3:78) , 4 - n - k l ijj.fi 
kkij they distort and pervert the Book [lit. they twist the Book 
with their tongues ] 2 to turn, to bend *(3:153) k! JL jjf'i you 
do not turn to anyone, you do not pay heed to anyone, you are not 
concerned for anyone, being in a state of disarray or panic. 
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J/ls/J 

IjjJ lawwaw [v. II, trans.] to twist several times, to cause to be 
crooked *(63:5) Ijjl they resisted, they showed disdain [lit. 

they twisted their heads]. 

yJ layy [v. n. used adverbially] twisting *(4:46) ill 

distorting with their tongues, distorting the words. 



i-y-t 

Ci'i lata (see alphabetically). 

'allata (see alphabetically), 
jjfcliill "alatndhum (see cj/J/S ’-/-t). 
yalitkum (see Cj/J/1 3 -l-t). 

layta (or wishing) particle (^iuil generally relating to 

something impossible, a sister of particle °inna (Ul u!) (q.v.), 
occurring 14 times in the Qur'an. Like 4™ ((j)), Zayta (ciJ) 
governs a nominal sentence of which the subject is in the 
accusative case and the predicate in the nominative, ‘would 
that ...!’, ‘I wish that ...!’, ‘if only ...!’ (25:28) I2>li iiJ J2 
if only I had not taken so-and-so for a friend! cil is often 
preceded with U yd for emphasis as in (36:26) cilll Jli 422 J4 
it was said, ‘ Enter the Garden, ’ and he said, ‘Would 
that my people knew! ’ 

oyl I ays a a word denoting negation, ‘not’, and occurring 89 times in 
the Qur'an. Grammarians describe it as a conjugable verb, 
occurring only in the perfect, and classify it amongst the sisters of 
kdna (JS cil'jii) (q.v.), all of which govern a nominal sentence 
with the subject in the nominative case and the predicate in the 
accusative (3:113) I 42 they are not equal. Preposition j is 
often prefixed to the predicate of laysa (-2) for particular 
emphasis (6:30) li* '^2! is this not very real/true? 

J/cs/J l-y-l night, night-time, one night, to enter night-time. Of this 
root, four forms occur 92 times in the Qur'an: (J — lilt ’al-layl 74 
times; J2 lay l five times; 2 — 2 laylatun nine times and JL2i laydll 
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four times. 

Jjifl ’al-layl [n.] 1 night as opposed to day (41:37) pill pli 
jkailj [pjdlj j and of His signs are the night and the day, the 
sun and the moon 2 the darkness of night (6:76) J\'j J4I' pc- j>- Pia 
Pp when the night grew dark above him he saw a star 3 span of 
the night, night-time (73:2) PIS V] JP ^ keep vigil throughout the 
night, all but a small part of it. 

<J4 lay l [n. used adverbially] by night (17:1) tpl Mi. 

Pi glory be to Him who made His ser\>ant travel by night ; *(71:5) 
I'jiPj Pi cjjc.j pi I called my people [night and day] 
continuously, all the time', * JP name of Sura 92. Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to the ‘ Night ’ . 

P4 laylatun [fern, n., pi. i laydlJ] a night (44:3) VIA p iUTjj'i Ul 
kSjP We have sent it down on a blessed night!', *(97:1) Jj»II pi 
(see JPI ■’ al-qadr ); *(89:2) Jdi laydlin c ashr [ten nights]. 
Opinions differ as to the meaning of this: the last ten days of the 
month of Ramadan (in which JjSil pi laylatu’l-qadr (q.v.), 

may fall, the first ten days of the month of Ppi f dhu ’l-Hijjati 
during which the pilgrimage takes place, or the first ten days of 
the month of II ’al-Muharram, which is the first month in the 
Islamic calendar. 

o/ls/J l-y-n to be soft, to be tender, to be mild; to be amiable, to be 
lenient, to relax, to become at ease; to be affluent, ease of living; 
kind of palm tree. Of this root, four forms occur five times in the 
Qur'an: jV Idna twice, p/i J alarm once; pi linatun once and J 1_S 
layyin once. 

'Cfi Icina i [v. intrans.] to soften up, to become tender, to relax 
(39:23) pl jSi pi 'jjp p then their skins and their 

hearts soften to the words of God. 

'tflfi ’alarm [v. IV, trans.] to cause to become soft, pliable 
(34: 10) pPil ki Uil j and We softened for him iron. 

kil linatun [n.] palm tree (59:5) P& 1* pkp "J pi pkLa U 
pi pLa pSjPl whatever palm trees you have cut down or left 
standing on their trunks— [was done] by God’s leave. 




layyin [quasi-act. part.] soft, pliable; gentle, kind (20:44) 
till Vjs kl V jia 50 speak to him a gentle word. 




f / mim 

?±al\ ■’ cil-mTm the twenty-fourth letter of the alphabet; it represents a 
bi-labial nasal sound. 

md a word occurring some 2582 times in the Qur'an and 
functioning as: I a nominal; it may be: 1 relative noun for 
non-rational beings (JJU1I JmI J fJ) ‘what’, ‘that’, ‘which’ 
(16:96) aIII iiic- Uj U that which is with you runs out, 

but what is with God endures. In certain instances, such as 
harmony with a preceding contrasting statement, it is used for 
rationals (JiUii); for example, the referring to God with md in 
(109:3) U 'jjiutc. Jdi Vj nor will you worship what (instead of 
‘who’) I worship, in harmony with the preceding: (109:2) V 
'jjijju U I do not worship what you worship 2 interrogative noun 
for non-rational beings (JM JuJ fJ), ‘what?’, ‘which?’ 

(20:17) dlh Gj what is that in your right hand? In certain 
contexts, such as referring to a quality or identity, md may be 
used to refer to rational beings (26:23) tJJ Uj what is ‘the 
Lord of the Worlds ’ ? When interrogative md is preceded by a 
preposition its long vowel Idl is shortened, resulting in the 
omission of the letter N °alif (except in the cases when it is 
combined with demonstrative li {dim), as in (78:1) 4: "Lc. what 

are they contesting?', and (79:43) Ul'jSj zA\ [A where are you 
[you are far away] from knowing it [its timing] (or, of what are 
they asking you? You [Prophet] are one of its portents)', * 211 i 
‘what is wrong (or, ‘so wrong’) with you (or, ... wrong with you 
that ...)?’; (12:11) lid V 211 U what is so troubling you 

that you don’t trust us with Joseph?', (27:20) ij'J V ^1 U 
[what is it with me] how is it that I do not see the hoopoe? 
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Interrogative met is often followed with demonstrative li dim for 
particularising purposes, in which case, grammarians ai'guc, they 
may be considered as either a single cohesive interrogative unit or 
two separate entities (2:219) j£JI JS !X« ^ jfc-yj and they ask 

you what they should give [as alms]?, say, [‘Give of what is] 
spare’ 3 conditional (<2V4), also for non-rational beings, 
‘whatever’, ‘whichever’ (2:106) pu l^ij ‘j <i!i 

4-iV ‘J whatever revelation We abrogate or erase from memory, 
We replace with a better or similar one 4 exclamatory (^Aii), 
always followed with a form IV perfect verb, ‘what!’ (80:17) 
JjiSt U yXiVI may man perish! How ungrateful he is! 5 indefinite 
adjective (s'jSiil <4-=), ‘any of this’, ‘of any type/description’, 
‘whatever...’ (2:26) U X* Li ‘j V <111 God does not 

shy from drawing any comparison II a particle; it may be: 1 
infinitive-forming conjunctive (2:59) I jLL 'j41l JlL UTjjti 

I jjlS Lu eUill I jkj so we sent down upon the wrongdoers 

an affliction from heaven for their having persisted in 
disobedience', (64:16) p k JvtJ U <11! IjSjli so, be mindful of God to 
the extent of your being able (i.e., to your utmost ability ) 2 
infinitive-forming temporal conjunction (<j#j4 ‘while’, 

‘so long as’ (19:31) li=- U slkjllj sX-JL and He has 

enjoined me with praying and giving alms so long as I live 3 the 
so-called ‘redundant’ lam (s'4jl! 2i), used for emphatic purposes 
and occurring between units which ordinarily arc inseparable, 
such as: a) between a preposition and a following noun JaJI ffj 
( j/jkXlj (3:159) "41 cjil <11! <“0 it is by a very act of mercy 

from God that you softened up for them b) between the two terms 
of a construct (<J! <-it4a21l j i_iL4dl (28:28) X Uj! 

'jl'j‘4. whichever of the two terms I fulfil, let there be no 
reproach to me c) between a conditional particle and the protasis, 
the following verb (J=j2JI Jkij Aa>!ll sbf 'JL) (19:26) j2ull q/jz lila 
(>kjil Cijij ^j! ^Ijaa 14.1 and if you do see any mortal, then 
you [should] say: 7 have vowed to the Lord of Mercy a fast’ 4 
negative particle (<Aj), negating either a nominal sentence, in the 
same way as -X laysa, (q.v.) (12:31) ! >4 14 V this is not a human 
being, or a verbal one (2:272) <11! <k'j iliil 71 U'j and you 
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shall not give but as seeking the face of God. The predicate of the 
sentence negated with mo, like that negated with laysa, is often 
preceded with the so-called ‘redundant' prep, j for emphasis (2:8) 
.j-cjb jJk Uj when they are in no way believing. Some 
grammarians are of the opinion that when preceded with negative 
met an imperfect verb denotes the present, whereas it denotes the 
future when preceded with negative V. However, in the following 
two parallel verses the imperfect in each seems to denote the 
present with both particles, the ma and the la (2:8) bi^j o T-'c) 
'jj'jLSj Uj V) l_>£J they try to beguile God and those 

who believe but they only beguile themselves although they do not 
perceive [the reality of what they do[\ (2:12) bjV^l ’ft “4^ Vi 
'jjjiuSj V indeed, they are the corrupting ones although they 
do not perceive [the reality of what they do]. 

CijjU Mdriit [proper name, occurring once in the Qur'an] according 
to the majority of commentators, Mcirut, together with 

Ci jjU Hcirut, were either two rebellious angels or two 
mischievous kings who practised sorcery in Babylon (2:102) j 

dijfLaj ^ \r. Jyjl C j 'j-, . ^Ajil (jj t-*t j 

but it was the devil who disobeyed, teaching people witchcraft 
and what was revealed in Babylon to the two angels (valiant 
reading b£P malikayn ‘ two kings ' ) Hdrut and Mdrut. 

Ma juj [proper name, occurring twice in the Qur'an] Magog, 
together with ^ jkt ya ’juj Gog (also occurring twice), are thought 
by many commentators to be Mongol or Tatar tribes of central 
Asia (c.f. Eze. XXXVIII-IX and Rev. XX.8) (18:94) c&jtit fig I jli 
-CjVl ^ jkU j jkU b) they said, ‘Dhu’l-Qarnayn, Gog 

and Magog are causing destruction in the land. ’ 

m-’-y to exaggerate, to grow (said of trees), to come into leaf, 
to become enlarged; to backbite; to mow; the number ‘hundred’. 
Of this root, two forms occur 10 times in the Qur'an: mi’atun 

eight times and mi’atayn twice. 

4iL» mi'atun [numerical n., dual G0-* mi ’atayn ] hundred (8:66) 
jjjjU 1414 SjjU-a JXc IjSj bp should there be a steadfast hundred 




of you, they would defeat two hundred. 



m-t- c to be strong or become strong, to be forceful; to advance 
(said of daytime), to attain or to be granted longevity; to be 
extremely good, to benefit someone, to enjoy; commodities, 
provisions, livelihood; household equipment; memento; modest 
living; purpose. Of this root, six forms occur 70 times in the 
Qur'an: matta c a 16 times; q iki tumatta c un twice; 

tamatta c a 11 times; D istamta c a six times; mata c 34 

times and ’amti'atun once. 

jia matta c a [v. II] I [trans.] 1 to grant longevity and power to 
(21:44) ^jlc. JUa JZ*. l£u4 Jj indeed, We have 

granted these and their forefathers before them longevity so they 
lived for long 2 to cause to enjoy, to grant a benefit to (25:18) ‘j&j 
Ijjj I4‘j5 I jjl£j jSill I jLu J**. JJkiUi j You granted them and 

their fathers pleasures in this life, until they forgot the Reminder 
and were ruined 3 to endow, to bestow (15:88) U J] [j&j V 
‘jjjkj Vj rfo not look longingly at the [good] 

things We have bestowed upon some of them, and do not grieve 
over them 4 [jur.] to set alimony or provision for a divorced or 
widowed woman (2:236) °j J JJ U itkdl (j) V 

sjia jjidl « jjs ■diajja there will be 

no financial liabilities on you [lit. no blame attached to you\ if 
you divorce women so long as you have not yet consummated the 
marriage or fixed a dower for them, but make provision for them, 
the rich according to his means and the poor according to his II 
[doubly trans.] to cause someone to enjoy something (28:61) lUkk 
Uiill otdkJI We have given him enjoyment of this worldly life. 

yumatta c [pass, imperf. of v. II] 1 to be granted long life 
(33:16) 5L2a V] tjjxiaj y I3jj Jjill jl ^ uj [yl 

running away will not benefit you if you flee from death or 
slaughter, [for] then you will not be granted life but for a short 
while 2 to be made to enjoy (26:207) ykik I jks lk J44- 14 then 

what good would come to them from the enjoyment they had been 
granted? 
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£/*/? 

jlaj tamatta c a [v. V, intrans.] 1 to remain, to carry on living 
(1 1:65) (Jji yi I jkUi JlSa U jjui but they hamstrung her, so 

he said, ‘Remain in your town for [another] three days’ 2 to 
enjoy, to experience the pleasures of life (15:3) lj*S2uj I jKU 
jAl so leave them to eat and enjoy themselves, and let 

[false] hopes distract them 3 [jur.] to combine the pilgrimage 
with the J al- ‘umratu, (q.v.), and have a break in between (2:196) 
cs'jp [> 'JdjLi Ua gkll <^1) s'Jddd fUJ I jji in times of peace, 

anyone wishing to break the restrictions of consecration between 
the minor pilgrimage and the major one must make whatever 
offering that is affordable [to him]. 

’istamta ‘a [v. X, intrans.] 1 to profit, to benefit (6:128) 
UUU . ) Vu . i l Luj ■UyUTji Jlij their friends among 

mankind will say, ‘Lord, we have profited/benefitted from one 
another’ 2 to derive pleasure, to enjoy (9:69) US JUdUlii 

"(jjo you enjoyed your share [in this life] as 

those [ who lived ] before you enjoyed their share. 

£ll» matd c I [v. n.] 1 the act of enjoying; enjoyment (3:14) 'ffj 

j 4 , j , js j t-i'. ''o’' ^ joull jl yQ .'ll , ■' ' 

Ujjll slUdl j-tU dlli djjklfj fUiS/lj 'LLydA made fair for humankind is 
the love of desirable things— women, children, tons upon tons of 
gold and silver, horses with fine markings, livestock and 
farmland— that is the pleasure of this life 2 tarrying, remaining, 
spending one’s time embroiled in the chores of living (7:24) JIS 
J 3l4 .a ,jSH ^»Sij ' IjiajAl Fie Said, 

‘Descend, some of you as enemies to others; on earth you shall 
have an abode and a tarrying for a time’ 3 [jur.] the act of 
maintaining a divorced or a widowed woman (2:240) o/U jUJU 
^Ijid jjc. cJjUi! < _ s Jj UtU jji AU-aj U.I jji (jjj-dj ,»Sia if any of you 
die and leave wives, make a bequest for them: a year’s 
maintenance and no expulsion from their homes [for that time ] II 
[n., pi. 3 amti c atun ] 1 chattels, belongings (12:17) U] liUlU I jll5 
Ldill klSli UctU dip. i-idjj USjSj jjjUj dUi they said, ‘Father, we went 
off racing and left Joseph with our belongings, so the wolf ate 
him’ 2 packs (12:65) cLj I jikj ‘^tU I Uij when 

they opened their packs, they found their goods returned to them 




3 household object, utensil (33:53) Wjj jltUi jkiiL, Ijjj 
^jU^. vv/ren you ask them for something, do so from behind a 
barrier 4 errand, business, puipose (24:29) I jlkjj "j ^lik ^41 
"=£1 jf Jic. d jk there is no blame on you for entering 

non-private houses [lit. unihabited houses ] in which there is some 
errand/business for you. 

m-t-n back of an animal; to be strong, to be firm; heights; the 
main part, the middle of the road; ropes holding a tent; to be 
remote; to hotly oppose in a debate. Of this root, only (jdk matin , 
occurs three times in the Qur'an. 

matin [quasi-act. part.] powerful, firm, strong, sure 
(7:183) Qyk Zj) Z4 5 I give respite to them; my punishment 
is sure!', * (jdkil (58:51) [an attribute of God] the Mighty, the 
Powerfid. 

J^a matd [interrogative adverb of time, occurring nine times in the 
Qur'an] ‘when?’, ‘at what time?’ (28:32) Jdk ‘jj 
'jjaA la they say, ‘When will this Judgement be, if you are 
truthful? ’ 

m-th-l similarity, to resemble, to imitate, to liken, statue, to 
stand for, to emulate; to appear, to materialise, to submit, proof; 
amount; example, a saying, parable; measure; to recover, to 
become good, the best; to mutilate, to maim, punishment, 
retribution. Of this root, nine forms occur 169 times in the 
Qur’an: tamaththala once; °amthal once; mithl 73 

times; mithlayn twice; Jk mathal 69 times; Jdk! ’amt ha l 19 
times; cdid* mathuldt once; Jed muthld once and tamdthil 
twice. 

Jld tamaththala [v. V, intrans.] to appear as, to resemble, to 
take the appearance, the form or the shape of someone/something, 
to assume the likeness of (17:19) Ijdd 1^1 JIda Ik . Jj uLjti 

then We sent to her Our Spirit, so he appeared to her, in the form 
of a normal man. 
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J/^/? 

Jui 'am thal [masc. elat.; fem. muthla ] the best, the ideal 
(20:104) 12 jj V] "(jl dj2 4 but the best of them in 

method [calculation] will say, ‘You have not stayed [on earth (or, 
in the cave ) ] but for a day ’ ; *(20:63) <^1411 your exemplary 

way of life/trade/religion. 

mithl [quasi-act. part.; pi. <JI4i 'amthal] 1 the same as 
(2:275) IjjII dk ,421 41 I "44 4114 that is because they say, 
‘Selling [trade] is the same as usury’ 2 the like, the like of, 
similar (24:17) I'd! <141 I _A4 ‘ji kill [kkuO God warns you never to 
do anything like if, *(42:11) 2^4 <J4S [>ul similar to Him is none', 
*(35:14) d4 4141 Vj none can inform you like the one who is 
All Aware 3 the same (65:12) j>14 o^jVI [> j CiYfd* ^4. jk. ^21 <111 
it is God who created seven heavens and of the earth the same 4 
equal, equivalent, as much as (2:228) m 44- lS- 411 jk >4 
they [wives] have rights equal to their obligations, according to 
what is recognised [to be fair] 5 [ J'4l ’amthal] forms, patterns, 
makes, physiques, constitutions (76:28) I4lj ‘f&jJ Uj25j JJbUak. [>j 
544 '-‘T2 ^ W e have created them and made strong their 

constitution; should We wish it We could completely change their 
make [lit. their likeness ]. 

mithlayn [dual] 1 twice as much (3:165) <^4 [kuliJ liljl 
14a 4 45 44 42 k 45 and why, when a calamity befalls you, even 
after you have inflicted twice as much damage [on your enemy], 
do you say, ‘ How did this happen?’ 2 twice as many (3:13) 
jidl ls'j they saw them to be twice their number with their 
own eyes. 

J4 mathal [n.; pi. J'4l 3 amthal ] 1 likeness, similitude 
(2:261) d^ (4 d44i cimjl 5)4 cJ4£ <21 dk^ 1 4 >41^2 >411 d4 

<4. <1U <42 the likeness of those who spend their wealth in God’s 
cause is like that of a grain that produces seven ears, each 
bearing a hundred grains 2 parable (16: 1 12) <4 514 <111 

p II ^jlll <111 Igaljlj <111 ^axjlj LlljaSa fAx. >4 i -L. j 4jj 1 ) 21 J 4 j44a <Lah 

I >12 4 (_jjaJI j God presents a parable of a city that was 
secure and at ease, with its provisions coming to it abundantly 
from all places; then it became ungrateful for the blessings of 
God, so He made it taste the state of hunger and fear for what 
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they [ its people ] had been doing 3 an example characteristic of its 
kind, case in point (43:57) 'oJ^i ku 'J&Ji lij yjd 'flf* [jj| LijLi Hlj 
when the son of Mary is cited as an example, your people 
[Prophet] reject it 4 an example fit to be emulated, model (43:59) 
JjjI'JJ 414* ilikj <&. 44*2 jjc. V) ja "(jj but he is just a servant 
whom We favoured and made a model for the children of Israel 5 
warning, lesson (43:55-6) ^dl*^ £«4ki 'JbUa'jcla 44sjjl 4 Ilia 
'jjja^U 544'j UL* vv/zezz f/zey provoked Us, We punished and 
drowned them all: We made them a lesson and example for later 
generations. 

££&a mathulat [pi. of n. 4E4 mathulatun and/or 4£4 muthlatun] 
exemplary punishments (13:6) [> cJa. jaj 44*^11 JjS 441*14 44 jWflljj 
c/ilJ they urge you to hasten the evil before the good; 
though exemplary punishments passed before them. 

JjjUj tamathil [pi. of n. Ji« timthdl ] statues, idols, effigies, 
images (34:13) iljAJl£ 2444 j i—ujlkA e44 14 <1 tjjl44j they 
made for him whatever he wanted— palaces, statues and bowls as 
large as water troughs. 

tn-j-d to feed on plentiful luscious pasturage; to be of good 
stock, to be exalted, to be glorified; splendour, glory. Of this root, 
Jja4 majid , occurs four times in the Qur'an. 

majid [quasi-act. part.] glorious (50:1) Jjalll by the 

glorious Qur’an!; *(85:15) jj» 41I [an attribute of God] the Exalted. 

(j* jk-41 °al-Majus [proper name borrowed from Persian ‘Magush', 
occurring once in the Qur'an] the Magians, adherents of 
Mazdaism, fire worshippers (22:17) 'jAALailj I jit* 'jAAI'j I jjill 
4144111 p jj 2—^ 4111 xjj 1 (jjill j j indeed, those 

who believe [in the Message of Muhammad] and those who 
follow the Jewish faith and the Scibians, the Christians, the 
Magians and the Polytheists, God will decide between them on 
the Day of Resurrection. 

o*! cl? m-h-? sifting, purifying, smelting: to examine closely; to 




come into the open; to be tightly twisted; to afflict. Of this root. 
yumahhis, occurs twice in the Qur'an. 

<j yumahhis [imperf. of v. II, trans.] 1 to cleanse, to purify 
(3:141) Ijtudi <111 and for God to cleanse those who 

believe 2 to bring into the open (3:154) U <111 

Ij [all this has happened] so that God may try 
what is in your breasts and bring into the open [or, to purify ] 
what is in your hearts. 

ti/c/i* m ~b~q waning of the moon, moonless nights; to diminish, to 
blot out, to eradicate; to uproot, to annihilate; sharp blade. Of this 
root, only yamhaq , occurs twice in the Qur' an. 

yamhaq [imperf. of v. mahaqa, trans.] 1 to eradicate, 
to vanquish (3:141) [jjjalSlI and He vanquishes the 

disbelievers 2 to cause to decrease, to diminish, to blight (2:276) 
plLLail iJJij kill God blights usury, but blesses charitable 
deeds [with multiple increase]. 

m-h-l vertebra; might, to struggle; drought, hardship; to 
defend, to be antagonistic, to carry out intrigues, to plot; to shift 
from one situation to another. Of this root, mihdl , occurs 

once in the Qur’an. 

mihdl [v. n./n./coll. n.] disputing, plotting; prowess, 
strength; vertebra (13:13) imi ja'j <111 [jjblad "JQ they 

dispute about God yet He is Mighty in prowess. 

O/c/f m-h-n experience, to try, to put to the test, to afflict; to smelt, 
to purify; to whip, to wear out; to be hardened. Of this root, 
dmtahana, occurs twice in the Qur'an. 

[>£»} ’imtahana [v. Ill, trans. 1 1 to test, to examine, to 
scrutinizse (60:10) ^Iklil when believing 

women come to you as emigrants test them [their faith] 2 to train, 
to prepare; to know (49:3) 412J <111 JjLj 2jc. uidl [jl 

csjsuil '^jla [>£•! ji^li those who subdue their voices in the 
presence of the Messenger of God-are the ones whose hearts God 




has prepared (or. He has known their hearts to be fit) for piety. 

* 4 iViVJ name of Sura 60, Medinan sura, so-named because of 
the reference in verses 10-11 to the ‘ Test ’ given to the women 
who emigrated to Medina. 

j/c/i* m ~h~ w to wipe out, to eradicate, to disappear - completely, to be 
effaced, to be featureless; (of land) to be covered with rain water; 
to annul. Of this root, 1 '^maha, occurs three times in the Qur'an. 

Ik* maha u [v. trans.] 1 to erase, to blot out (13:39) U <11! 
lLujjj iUu God erases or confirms whatever He wills 2 to darken, 
to withdraw the light (17:12) <2* Jill! Lj‘jk*a 

We then made dark the portent of the night and made the portent 
of the day to see. 

j/c/i* m ~kh-r (of the bow of a boat) to cleave water, to sail with such 
force as to cause the water to splash up noisily, the sound of the 
wind driving boats along the surface of the sea; drinking place. It 
has also been suggested that mawdkhir, when describing 

sailing ships, could be a borrowing from A kk adian. Of this root, 
mawdkhir , only occurs twice in the Qur’an. 

jAIj* mawdkhir [pi. of act. part. mdkhiratun ] sailing 

while making a sloshing noise, ploughing (through water) (35:12) 

! jiukl jaJ j^ <_i dllil! isy s and you see the ships ploughing 
their course in it, so that you may seek His bounty. 

m ~kh~d to be in labour, to give birth, the pain of giving birth, 
to be with child; to churn, skimmed milk, a churn; to move fast. 
Of this root, (>=Uk makhbtd , occurs once in the Qur'an. 

(jilAa mcikhad [v. n./n.] being in labour, labour pains, labour 
(19:23) ^i! [_p=lkd! Uilkii birth pangs drove her to the 

trunk of the palm tree. 

m-d-d to pull, to stretch, elongation, to be tall, to give rope, to 
lend, to unfold; to enrich, to support, to reinforce, to supply; 
fodder; ink; to be at high tide, to rise; to fester, pus; duration. 
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period, time span; a dry measure. Of this root, 10 forms occur 32 
times in the Qur’an: “£» madda 12 times; '2 mudda once; 22 
’amadda 10 times; 2 madd twice; 42 madad once; j j22 mamdud 
twice; 422 mumaddad once; 22 mumidd once; s2 muddatun once 
and 42 middd once. 

2 mciddci u [v. trans.] 1 to spread out (13:3) faj4\ 2 ^2 'ja'j 
J* kj zt /.v He who spread out the earth and set on 
it firm mountains and rivers ; *(15:88) [j2j 2 do not crave 
for/envy/covet/long for [lit. do not stretch your eyes towards ] 2 to 
add to, to supply, to replenish (31:27) j2ji 4*2 fa J2j ’J22j 
and the sea, with seven more seas, over and above it, to replenish 
it 3 to extend, to elongate (25:45) J24 2 U2S 4Ej jj JJ /zave yozz 
not considered the way of your Lord, how He lengthens the 
shadow? 4 to reach out, to reach up (22:15) *12211 y ^..2? 422a let 
him reach up to the sky with the means of a rope/lcidder (or, let 
him stretch a rope/ladder to the sky) 5 to grant a respite to (19:75) 
12 <1 22ula 4152*11 y 'jlS fa whosoever is in error, may the 

Lord of Mercy grant him respite 6 to give rope to (2:15) Isfafa 2ii 
'ofafai fa 2 God is mocking them, and allowing them 

more slack to wander blindly in their insolence. 

2 mudda [pass, v.] to be spread out, to be stretched out (84:3) 
c42 fa ajSfl I ilj when the earth is stretched out. 

25 ’ amadda [v. IV, trans.] 1 to supply, to provide (52:22) 
'CifafaL 12 JJkU22ii j We provide them with any fruit or 

meat they desire 2 to reinforce, to assist with (3:124) ‘J "fafaj yi 
yi'j2 4 £j521I fa tjVli 4152 JcSjj J»S2j will it not suffice you if your 
Lord reinforces you with three thousand angels sent down [for 
you]? 3 to bestow (17:20) 4l4j *U*c. y, 2c 514 to Z?ot/z 

/ t/ze /otter and the fanner], We give of your Lord’s bounty. 

'4a madd [v. n.] 1 the act of granting respite (19:75) fa 'fa fa 
12 faJj 41 422a 41512*11 whosoever is in error, may the Lord of 
Mercy grant him respite 2 the act of increasing or prolonging 
(19:79) 12 cjliiil fa 4J 2cj Jji 12 Ltk 2 514 no indeed, We shall 
record what he says and shall assuredly prolong for him the 
chastisement! 




madad [n.] supply (18:109) Ija. USa. ‘jlj even if We were 
to bring the like of it as a supply. 

jjam mamdud [pass, part.] 1 outstretched, extended (56:30) JKj 
jja*4 and outstretched shade 2 vastly increased, extensive, vast 
(74: 12) Ij ijOm VU A cjkkj f/zen / granted him vast wealth. 

jam mumaddad [pass. paid, of v. II ja» maddada ] vastly 
extended (104:8-9) Sja« j4c. SA-aji ^jlc. tjjj it is closed in on 
them with greatly extended columns. 

am mumidd [act. paid, of v. IV] the one who supplies, 
reinforces, assists (8:9) 4&5L4I [> uJU JAjAo / am reinforcing 
you with a thousand [ of the ] angels. 

Sa» muddatun [n.] period of time, time duration, term (9:4) I jJl 
J^ao Jl )»aj$c. ^1 so fulfil their treaty to them till their term. 

jIa> midcid [n.] ink (18:109) pUKl IjI'a. jJ*jII 'JS ‘f if the 
ocean were as ink for [writing] the words of my Lord. 

o/j/f m-d-n city, fortress, to settle in a place, arc concepts which 
some philologists consider to be associated with this root. Others 
derive these concepts from the root d-y-n. It is clear from 
literature, however, that %j4 madinatun came into Arabic as a 
borrowing from Aramaic. ^a» Madyan, which some philologists 
derive from this root, is generally recognised as a foreign name. 
Of the forms claimed to be associated with this root, three occur 
27 times in the Qur'an: AjaJI ’al-madinatu 14 times; ^jIaJI 
’al-mada ’in three times and yjA madyan 10 times. 

kjjAdl ’al-madinatu 1 [n., pi. jlbuM J al-madd J in\ city (12:30) 
aJjaJ Jlij some women in the city said 2 [proper name] 

Medina (9:120) dr- ' A.-cc J i_iljtSn dr d*j Aj-A JaS/ jjA 14 
All JjLoj it is not [proper] for the people of Medina and those 
around them, of the desert Arabs, to hold back from following the 
Messenger of God. 

oj‘a« Madyan [proper name] Midian, name of the tribe of the 
prophet Shu c ayb and their dwelling (thought to have been in an 




area south-east of the Dead Sea, and reaching to the Gulf of 
Aqaba) (7:85) l£«4i ',££» Jfj and to the people of Midian [We 

sent] their brother, Shu c ayb. 

The Qur'an speaks of Midian in two contexts: the first, as the 
tribe to whom the Prophet Shu c ayb was sent (q.v. Shu c ayb). 
The second, as the tribe amongst whose people Moses found 
refuge after fleeing from Egypt (q.v. ^ Musa). 

1/ j/j» m-r-° (of food) to be wholesome and palatable, to be digestible, 
food passage; a human being, man, woman, wife, one person; 
‘chivalrous’ character, generosity of nature, to be humane, 
humanity. Of this root, five forms occur 38 times in the Qur'an: 
man ’ an once; mar 1 four times; ’imru’ seven times; 

si jU! ’imra’ a tun 24 times and dmra’atdn twice. 

Uj>« marl’ an [quasi-act. part, used adverbially] palatable, 
nourishing, wholesome *(4:4) f* tin* 1 jki you may assimilate it 
[in your own property] by all means [lit. with pleasure and 
health- giving appetite ] . 

fjA mar ’ [n.] a person, one (8:24) <24? fJA 'j£ Jjkj 4111 ‘J I jkfcTj 
now that God stands between a person and his heart (or, his 
secret thoughts). 

jJa\ ’imru ’ [n. in the nom.; ace. i ’imra’; gen. isJA ’imri ’\ 
person, one (70:38) fj*j 4A. "J dS does every one 

of them hope to enter a Garden of bliss? 

SI Ja\ ’imra’atun [n.; dual ’imra’ atari] 1 woman 

(27:23) ]4SL»j sij^l cjjkj I found a woman ruling them 2 wife 
(19:8) rjlc. Jrjjt pjlSj when my wife is barren. 

£/j/p m-r-j open space, pasture land, to pasture; to shoot out, 
branches, to be convoluted, to be obscure; bright, smokeless 
flame, a bright tongue of fire, to exaggerate; coral; small pearls. 
The word jVj- marjdn, which philologists classify under this 
root, is an early borrowing into Arabic from Persian, perhaps 
through Aramaic. Of this root, four forms occur six times in the 
Qur'an: maraja twice; marij once; marlj once and 
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C&J* marjan twice. 

maraja u [v. trans.] to cause to flow, to cause to run freely 
(55:19) Juii He made the two bodies of [fresh and 

salt] water flow freely, meeting one another. 

£ jU mdrij [act. part.] a shooting out [flame of smokeless fire] 
(55:15) Jj "> [> and He created the jinn out of a 

smokeless flame of fire. 

marij [quasi-act. part.] confusing, obscure (50:5) I jjoS Jj 
gjj* jA ^ ( 3=^9 indeed, they denied the truth when it 

came to them; they are in a state of confusion. 

cl)U>« marjdn [n.] coral, also said to mean small pearls (55:22) 
yVjidlj yiyiil pearls and coral come forth from both of 

them. 

marjdn (see j/ j/j» m—r—j ). 

C/ j/i* m-r-h joy, merriment; arrogance, haughtiness, ungratefulness; 
mirth, to be active, to be playful, to be light-hearted; intoxicating 
drink, resonating, precise bow; to bring out shoots. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: tamrahun once 

and rj* mar ah twice. 

£jlaj tamrah [imperf. v., intrans.] to act arrogantly (40:74-5) 
Ufj jjij u±j S/I ujkjiG all because you 

revelled on earth without right and because you led a wanton life. 

£ 3 * marah [v. n./n.] gaiety; arrogance, pride (31:18) Vj 
V j 3 -U 11 dfja. do not turn your cheek away from 
people or walk around arrogantly. 

m-r-d to exceed the limits, to violate the norms, to mutiny, to 
be arrogant, to be insolent; giant, devil, demon, evil spirit; to 
soften, to glaze, to plaster; to erect a very high building. Of this 
root, four forms occur five times in the Qur'an; 'SJ* marada once; 
sJIa marid once; marld twice and sJA mumarrad once. 




SJa marada u [v., intrans.] to become well-trained, to become 
well-practised (9:101) jUdl JSc. they have become 

well-practised in hypocrisy. 

j jU marid [quasi-act. part./n.] mutinous, rebellious (37 :7) Uii ?. j 
ojl jlLii JS and a safeguard against every rebellious devil. 

jjj* marid [quasi-intens. act. part.] obstinately or defiantly 
rebellious (22:3) jjj! jUll 'yfj and follows every defiantly 
rebellious devil. 

Sjaa mumarrad [pass. paid, of v. II] glazed, made smooth 
(27:44) jjjfja "sjxL Aj) it is a palace/a palace hall paved 
with glass. 

m-r-r to pass by; to drag along, to continue; to twist together, 
might, determination; to struggle, to be trustworthy; once, one 
time; myrrh, bitterness, gall, gall bladder; to be angry; marble. Of 
this root, seven forms occur 35 times in the Qur'an: jl marra 11 
times; ja£1» mustamirr twice; jl ' a mar r once; Sjl marratun 13 
times; ip'j* mcirratdn six times; cl'jla mcirrdt once and s'j* 
mirratun once. 

marra u [v. intrans.] 1 to pass (11:38) ‘J* IKj Hill 

I jj 4-“ 74s so he began to build the ark, and whenever a 

party of his people passed by him, they mocked him 2 to go on 
one’s way (10: 12) Ual£ Ilia lila jl Ijela "J UH jlail (jlluVI If* I jj j 
All jli Jj Uli "4 "(jlS ‘Ja Ijlb Al. when affliction befalls man, he 
calls Us, on his side, sitting or standing; but when We have 
removed from him his affliction, he goes on his way as if he had 
never called Us about any affliction that befell him 3 to continue 
(7 : 1 89) • • • elll Ilia aj iiQla talk HI*. ci'Ll UHu ilia and when he 
covered her she bore a light pregnancy, and she contiued with it 
[ unnoticed ], but when she became heavy .... 

~jaL*a mustamirr [quasi-act. paid, of v. X] (the commentators 
differ widely as to which of the various senses of the prolific root 
j/j/f m-r-r the word 'jlll mustamirr belongs in the two contexts 
in which it appears in the Qur'an) continuous; bitter; difficult; 
elaborate; transient (54:2) jd 11 ‘ 'J 1^ I ' jl =J*k Ali \‘jf "Jfj 
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j/j/j* 

whenever they see a sign, they turn away and say, ‘Same old 
sorcery! ’ (or, elaborate ; nasty; illusory ). 

"J»\ 'amarr [elat.] more/most bitter, more/most calamitous 
(54:46) ‘jJij Ac-HJIj and the Hour is most calamitous and most 
bitter. 

Vja marratun [unit n.; dual, cfij* marratan; pi. marrdt ] 1 

one time (8:56) § "J* JS ^ P and then they break their 

treaty each time 2 once (9:126) °J JS 0 jJi Y'J 

C&j* can’t they see that they are afflicted once or twice each 
year? 

i'j* mirratun [n.] power; good judgement (53:6-7) (j'jLll tfj* f 
(j&l* jAj [an angel] with mighty powers and great strength, 
who stood on the highest horizon. 

oJa/j/f m-r-d to be sick, to be taken ill, to nurse; affliction; pest, to 
be weak; to be of bad judgement; to be hypocritical, to have 
doubt. Of this root, four forms occur 24 times in the Qur'an: 
marida once: marad 13 times; marld five times and 

mardd five times. 

marida a [v. intrans.] to become ill (26:80) j$i IjJj 

and if I fall sick He heals me. 

ijtj* marad [n.] illness, sickness, disease *(33:60) J* jdlj 
and those in whose hearts is a sickness , those who harbour 
ill feelings. 

marld [act. part./n.; pi. mardd] ill, sick, infirm 

(73:20) J jJc. He knows that some of you will be 

sick. 

j/ j/j» m-r-w hai'd, white stone from which blades are made, flint; 
barren land; type of fragrant tree. Of this root, only SjjJ 
J al-marwatu occurs once in the Qur’ an. 

i'jJA ’al-marwatu [proper name] 3 al -Marwatu and D al-Safa 
(q.v.) are two hills adjacent to the Ka c ba between which a pilgrim 




trots in commemoration of what Hagar did in search of water for 
her baby, Ishmael (2:158) J cjp u! 

Ui^Lj ‘,ji kk. ^Ik 5li jkkl Sa/a and ’al-Marwatu are among the 
rites of God, so for those who make the major or minor 
pilgrimage to the House it is no offence to circulate between the 
two. 

ls/j/? m-r-y to rub the udder of a she-camel before milking, (of a she 
camel) to give plenty of milk; to cause blood to flow, to bring 
forth; to bring out all arguments in a dispute, to wrangle, to 
oppose, to doubt; to be bright; white antelope, the sweat of a 
running horse. Of this root, six forms occur 20 times in the 
Qur'an: lsJA yumarl three times; Ij'jUj tamdraw twice; 
yamtariin five times; oijLL mumtarln four times; 'Tlj* miryatun 
five times and dj- mird’ once. 

j jkj yumarl [imperf. of v. Ill mdrd, trans.] 1 to argue 
(18:22) IjAUi "tXj* V] jlki 5U so do not argue about them, except 
with an unexacting argument 2 to give the lie to, to refute, to 
dispute (53:11-2) U kjjtkai J\'j k ilyill LjiS k the 
[Prophet’s own] heart did not deny what he saw; are you going 
to dispute with him about what he saw? 

j jku tamdrd [v. VI, intrans. with prep. J to cast doubt on, to 
refute, to dismiss as baseless (54:36) jkld Ij'jk^ liLikl Jkjki kb, he 
warned them of Our onslaught, but they doubted the warnings 
and dismissed them. 

,jjZu tamtari [imperf. of v. VIII ’imtard intrans.] to 

strongly cast doubt on, to dispute forcefully (43:61) 2k kfj 

j JlXI Va indeed, he [Jesus] is an indication of the coming of the 
Hour [also interpreted as: the Qur’an gives knowledge of the 
Hour ] , do not cast doubt on it 

mumtarln [pi. of act. part, ^jik mumtarl ] those who 
dispute, those who reject, doubters (10:94) 5\i 2£'j jVi dklk jSI 
[yj j£i the Truth has come to you from your Lord, so do 
not be one of the doubters. 

miryatun [n.] deep doubt; dispute, wrangle (41:54) J4j) vf 




flal ^ indeed, they are truly in doubt about the 

meeting with their Lord. 

flj -9 mired [v. n.] disputing, wrangling, arguing (18:22) Jm Aa 
I jAlt %\'jf i V] 50 Jo not argue concerning them, except with an 

unexacting argument. 

tijA Maryam some philologists suggest an Arabic root for this name, 
f/ j/j r-w-m, but under the root cs/j/f m-r-y the possibly related 
proper name Mdriyatu or JL Mdriyyatu is classified and 
connected with the senses of ‘being bright' and ‘white antelope'. 
However, many other philologists recognise the name as a 
borrowing from Hebrew into Arabic; Maryam occurs 34 
times in the Qur' an. 

fid* Maryam [proper name] the mother of Jesus (2:87) \du\Vj 
oiill r jjj iUjjlj eAmil JJj* 'cy\ We gave Jesus, son of Mary, 
clear signs and strengthened him with the Holy Spirit, * flj* 
name of Sura 19, Meccan sura, so-named because of the reference 
in verses 16-35 to the story of ‘Mary' . 

Mary is described as being chosen and purified by God and 
even favoured above all the women of humankind (3:42-63). The 
same chapter relates the story of her immaculate conception, with 
God’s angels bearing tidings to Mary of the birth of a child, 
‘whose name will be the anointed one Jesus, the son of Mary’. 
The conception is described in the Qur'an as a manifestation of 
God’s divine command and word; for He ‘creates what He 
wishes’. (19:16-33) The Meccan chapter which bears her name, 
preserves the account of the annunciation and her giving birth to 
Jesus in a remote place under the shade of a palm tree (19:22-3). 
Mary’s chaste status and fortitude are reiterated at various 
junctures in the Qur’anic text as she is held up as an example for 
believers to emulate. This is particularly evident in (21:91; 
66 : 12 ). 

jr/j/f m-z-j to mix, mixture, substance for mixing with other things; 
to ripen; person prone to change, temperament. Of this root, g\'j» 




mizaj, occurs three times in the Qur'an. 

£l > mizaj [n.] substance used for mixing with something else, 
e.g. a drink (76:5) IjjslS 'JS "> J bl the pious 
shall drink of cups whose mixture is camphor. 

m-z-q to tear up, to rip apart, to shred, to pierce, to be tattered; 
to scatter, to disperse. Of this root, three forms occur four times in 
the Qur’an: Sj* mazzaqa once; muzziqa once and 
mumazzaq twice. 

mazzaqa [v. II, trans., pass .v. iff* muzziqa] 1 to tear apart, 
to shred (34:7) jjja. JS ‘f&j* I j) Jk'j J* 

shall we show you a man who tells you that you will be [raised] 
in a new creation, when you have been utterly torn to pieces!? 2 
to disperse, to scatter around (34:19) 

so We made them tales to be told, and We scattered them wide [ in 
cdl directions], 

J 'ja* mumazzaq [v. n. used adverbially for intensification] 1 
the act of tearing into pieces, the act of fragmenting (34:7) J* 
jjjk Jli. yil JjSuI J'jida ‘f&'j* lij Jkj Jic- shall we show you a 
man who tells you that you will be [raised] in a new creation, 
when you have been utterly torn to pieces!? 2 the act of 
scattering, the act of dispersing (34:19) 

so We made them tales to be told, and We scattered them 
wide [in all directions], 

o/j/j» m-z-n rain clouds; to go about one’s business in haste, to run 
away from an enemy, to be far away; to act pleasantly. Of this 
root, only Jj» muz.n occurs once in the Qur’ an. 

muzn [pi. of n. muznatun \ rain-bearing clouds (56:68- 

9) o* 6 yZly] aajU 0 will you 

consider the water you drink: was it you or We who brought it 
down from the rain clouds? 

m-s-h to wipe off, to caress; to anoint; to shake hands over a 
deal; flat barren land; to deceive by insincere words, insincere 




881 



c/o-A* 

person, a lie; to travel in the land; to cut off, to smite. Some 
philologists classify ^*^41 ’al-Maslh under this root, while others 
recognise it as a borrowing from Hebrew. Of this root, three 
forms occur 15 times in the Qur'an: I ^p-N. 1 n a \ °imsahu three times; 
mash once and £*441 'al-Maslh 1 1 times. 

masaha a [v. trans. with prep, j] to wipe, to caress, to run 
the palm of the hand along or over (5:6) I UlL, li«La I 
aax. ’^Sa jk'jj so find some clean earth and wipe your face and 
hands with it. 

Quuimash [v. n.] the commentators’ opinions vary greatly as to 
which of the senses covered by the root m-s-h this verbal 

noun belongs: the act of wiping, the act of caressing, or smiting 
[with a sword] (38:33) jUcS/lj jjiX L jika ‘JL U JJj ‘Bring 
them back to trie!’ [he said], and started stroking [their] legs and 
necks (or, as in another interpretation: started to smite them, necks 
and legs, with the sword). 

’al-Maslh [proper name] literally, the anointed; the 
traveller; the one who cures by caressing; the Messiah (3:45) Jdj-U 
£jjl 44J 44Ki JUji uj 4111 'J\ Mary, God gives you 

good tidings of a Word from Him, whose name will be the 
Messiah, Jesus, son of Mary. 

The character of Jesus features very prominently in the 
Qur'an, being referred to over 25 times in the text. He is 
identified as a Prophet sent to the Children of Israel and a 
recipient of sacred scripture (61:6; 3:45-59). Particular emphasis 
is placed upon his human qualities (43:59; 9:30). The Qur'an 
refers to the miraculous nature of his conception, describing his 
mother, Mary, as a chaste woman (5:75). Reference is also made 
to his being bestowed with the ability to heal ‘the blind and the 
leper’ and to raise the dead (5:110). The Qur'an emphatically 
refutes the Christian doctrine of the Trinity at a number of 
junctures, referring to Jesus in the same vein as venerated 
Prophets of the Old Testament (5:75; 4:163). Indeed, it uses the 
account of the creation of Adam to highlight parallels regarding 
Jesus’s status and conception (3:55); in a number of instances 
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Jesus is described as being supported with the ‘Holy Spirit' 
(2:87). Critically, the Qur'an refutes the notion of Jesus’s 
crucifixion, stating that he ‘was not killed, nor was he crucified, 
but it appeared to them so’ (4:155; 3:55). 

£jo*/p m-s-kh to distort, to transmute, to transform into an ugly 
shape or ugly character, to disfigure; tasteless food, a plain 
person; to wear an animal thin by too much work. Of this root, 
only masakhnahum, occurs once in the Qur'an. 

masakha a [v. trans.] to transmute, to transform, to change 
the nature of something for the worse, to disfigure (36:67) iLSj ‘jTj 
Jic. and had We willed , We would have transmuted 

them in their places. 

j/oV<» m-s-d palm tree fibres, rope, twisted from palm tree leaves or 
fibres, rope, made of wool or from animal hides, to twist very 
tightly; good figure; to persist in travelling by night. Of this root, 
only masad occurs once in the Qur'an. 

w> masad [n./v. n.] a tightly twisted rope; the act of making a 
rope from animal hides or palm tree fibres (111:5) i> JA Ujja. 

around her neck is a rope of palm fibre', * .wll name of Sura 
111, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 5 
to the rope of ‘ Palm Fibre’ . Also called f (see m/a/J l-h-b ) 
and clu (see t-b-t). 

o*/o*/? m-s-s to touch, to feel; to cohabit; to hit, to befall, to harm, 
to afflict, slight madness, slight fever; to be mean, to be extreme; 
thirst-quenching water, verdant pasture; antidote. Of this root, 
four forms occur 60 times in the Qur'an: massa 55 times; '-Ai 

yatamdssd twice; (>4 mass twice and -2—^ misds once. 

massa a [v. trans.] 1 to touch (56:79) S\ kL id S 

none but the purified can touch it 2 to afflict, to befall (38:41) 
ulij L.L^aii indeed, Satan has afflicted me with 

weariness and suffering 3 to consummate a marriage, to have 
intercourse (2:237) jiA j ‘ji Jja 'Jt, jksik. ‘jjj but if you divorce 

them before consummating the marriage 4 to comprehend, to 




appreciate (in an interpretation of verse 56:79) V] S 

none but the purified can comprehend it. 

'^Uu yatamdss [imperf of v. VI, tamdssa, intrans.] to have 
intercourse with another person (58:3) lllki ‘J Jja [> kAj jjjaSa the 
freeing of a slave before the two of them touch one another. 

o** niavr [n./v. n.] touching, affliction (2:275) kkkk: 

[> the one whom Satan confounds by [his] touch. 

qIm misds [v. n.] touch, touching *(20:97) S 

[interjection] there shall be no touching!, I shall not touch nor 
will I be touched (an expression originally used in Arabia at times 
of epidemics). 

m-s-k hide (originally that of young sheep); bracelet, anklet; a 
catch, to hold, to seize, to firmly adhere to, to be guided by; to be 
holding together; brain; to stop doing; to be miserly; deposit; to 
be impregnable; water reservoir; musk; to scent. Although 
classified under this root, misk is recognised by many 
philologists as an early borrowing from Persian. Of this root, 
eight forms occur 27 times in the Qur'an: jjSLA yumassikun 
once; 2L2J ’amsaka 18 times; dstamsaka three times; 

’imsdk once; mumsik once; cJ SJA mumsikdt once; j jVAjiA 
mustamsikun once and misk once. 

dLuu yumassik [imperf. of v. II csLi* massaka, trans.] to hold 
fast, to resolutely adhere to (7:170) oA-A j as for those 
who holdfast to the Book. 

&AaS ■’ amsaka [v. IV] I [intrans.] 1 to be niggardly, to be 
miserly, to be tight-fisted (17:100) lij Jfj kAQ [ySIji. qj SLa Jujl 
jUj^l Alii. fiSdfj if you possessed the treasures of the mercy of my 
Lord, you would become tight-fisted for fear of spending 2 to 
cease, to withold jAj ‘J [yAU Uylkc. I A this is our gift, do 
what you wish with it [lit. bestow or withold it] without reckoning 
II [ trans.] 1 to hold, to keep, to retain (33:37) JjIj dkj'j 212c. 2L2>i 
kill hold fast to your wife and be mindful of God 2 to hold back, to 
withhold, to stop (35:2) 2 LAj Uj 1^1 2L2A 5li klA'j ^Uil kill G 
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»j*j [> <1 5li whatsoever mercy God opens for humankind, 
none can withhold; and whatsoever He withholds, none can 
release other than Him 3 to hold up, to sustain (22:65) iUU 

V] '^2 "(ji and He sustains the heavens lest they fall 

down on the earth save by His leave 4 to hold on to (60:10) Yj 
jal jSlI I and do not hold on to marriage ties with 

disbelieving women 5 [jur.] to catch (as in one interpretation of 
5:4) ‘pile. li- I ala so eat of what they catch for you 6 [jur.] to 
spare, as in another interpretation of (5:4) 'jZdJ \L* I so eat 
of what they spare [of the prey] for you. 

2^22,] dstamsaka [v. X, intrans.] to take a firm hold of; to 
strongly adhere to (31:22) J&jfl s'jjkSlj 2L42J 2 he has grasped 
the surest handhold. 

’imsdk [v. n.] the act of retaining or keeping hold of 

(2:229) jLorklj jl (. fl cilUaLol^ Jdj* jilkll divorce is 

[ revocable only ] twice, [ after which husbands are ] either to keep 
[ the wives ] in an acceptable manner or release [ them ] in a good 
way. 

22 2 mumsik [act. part.; fem. pi. mumsikdt ] one who 

keeps back, one who stops (39:38) cA<22 ‘j* Ja "J 

or if He desires mercy for me, are they [ the idols ] withholding 
His mercy? 

lL2> mustamsikun [pi. of act. part. 22L2 mustamsik ] 
firmly holding, firmly adhering to (43:21) aj ffs Cy* jjjlp ^1 
or have We perhaps given them a book before this one, 
to which they are holding fast? 

misk [n.] musk (83:25-6) 2^ ^ sj2j i> they 

will be served a drink that is sealed; its seal is musk. 

t#- j/oVf m-s-w/y evening, to enter the evening time; to clear the 
uterus of a she-camel by hand; to help someone; hardship; middle 
of the road. Of these two roots, only qJ 22 tumsun occurs once in 
the Qur'an. 

u*A u tumsl [imperf. of v. IV ’amsd, intrans.] to enter into 
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evening (30:17) 'p j=4 ^ 'jjL*" <111 'jU44a celebrate God’s 

glory when you enter into the evening and rise in the morning 
(i.e., continuously). 

<_4*i ’ams (see alphabetically). 

m-sh-j mixture of two colours, mixture of red and white, 
mixture of two things, to mix, to mingle, a mixture. Of this root, 
only ■’ amshdj occurs once in the Qur'an. 

^LuuS ’amshdj [pi. of mashlj ; mashj ; mashij ; or 

mashaj \ mixture, composite, union (76:2) yd=ii [> 'jLuV! Uik Uj 
rLSJ We created man from a composite drop of sperm-fluid. 

is/ifi/? m-sh-y to walk, to go, to proceed; to increase, to prosper, to 
multiply; to backbite, to spread slanderous rumours; cattle. Of 
this root, three forms occur 23 times in the Qur'an: masha 21 

times; L f^mashy once and ^mashsha 0 once. 

( _ f 22a masha i [v. intrans.] 1 to walk on foot (7:195) JVj 
•* s * * % 
have they feet to wcdk with?', *(25:7) <J> j fUJJI JS9 

he behaves like an ordinary mortal [lit. he eats food and 
walks around the markets ] 2 to move about, to go about one’s 
business (67:15) [> I jKj I y^la V jii j* 

Ai j j it is He who made the earth accessible for you— so travel its 
regions and eat of His provision 3 to go on, to move (24:45) klllj 

q a j aiIsj <^14 0 ^ ajIj 

[> God created each living creature out of [a type 
of] water: some of them crawl on their bellies, some wcdk on two 
legs, and some on four. 

mashy [v. n.] walking (31:19) 4L4* do not walk 

proudly [lit. be moderate in your pace]. 

fluui mas Its lid’ [intens. act. part.] one who goes about 
constantly *(68:11) <=^4 >44* backbiter, slander-monger, 

rumour -monger, one who excites discord or dissension, one who 
uses factual information in a mischievous manner. 
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j/u*/f m-s-r to milk with the tips of the fingers; to separate; to give 
sparsely; place where horses arc trained; boundaries, city, to 
urbanise; Egypt; reddish clay; intestines. Of this root, only 
misr occurs five times in the Qur' an. 

jlua* misr 1 [n.] city, town, urban dwelling (2:61) (jli I "J^a I 
JuSEo Ei JxSl go into a town and there you will find what you have 
asked for 2 [proper name] Egypt (43:51) jL^° 4114 J is the 
Kingdom of Egypt not mine? 

fcjtj 0 /? m-d-gh small mound; small piece of meat, morsel, mouthful, 
to chew; molars, jaws. Of this root, only 444=4 mudghatun occurs 
three times in the Qur'an. 

4i4a4 mudghatun [n.] lump of flesh, morsel, bite of meat (22:5) 

■Tala. a = Q S „ 4 XJ. QA ^aJ Ajiic. ^JA ^aJ qa ^aJ L_lljp ^JA 41 tjls then 

[remember that] We created you from dust, then a drop of fluid, 
then a clinging mass, then a lump of flesh, both shaped and 
unshaped. 

(S/oSa/p m-d-y to go, to leave, to pass; to continue, to go by; to 
execute a task; to expire, to die; to be sharp; to come to pass; to 
complete a deal. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur'an: mada four times and [—=4 mudiyy once. 

mada i [v. intrans.] 1 to go, to keep going; to spend (time) 
(18:60) Jua l jl £-4^a ^ f V odd a Jls ijj and 

when Moses said to his servant, 7 will not desist [from 
journeying] until I reach the place where the two seas meet, even 
if / go on for years 2 to pass by; to come to pass, to become a 
norm, to become established (8:38) 4s 14 jiii ‘jl I jj& jjili JS 
offb 42= c.I j ^ a 4Sa I jijij "jlj i_ilui tell those who disbelieve that if 
they desist, what went before will be forgiven them, but if they 
return [ to their disbelief], then [ they should know what to expect 
because ] the example of [dealing with] those who went before 
has already been established. 

mudiyy [v. n.] the act of proceeding, going on, moving 
forward (36:67) 1 jc-1 Wnu l 14s , -^:Vi l 54 ^14 ^a E:s . 44\ =44; jlj 
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and had We willed, We would have transmuted them in their 
places, so that they could not move forward or back. 

m-t-r rain, to rain, to hail; to pray for rain; to expose oneself to 
the elements; to be steady in one’s views, habit, custom; to seek 
assistance. Of this root, four forms occur 15 times in the 
Qur'an: ’amtara six times; ’umtira once; matar 

seven times and jAA mumtir once. 

jiiai ■’ amtara [v. IV, trans; pass. v. J=L\ ’umtir] to rain, to cause 
to rain, to cause to pour over ( 1 5:74) y s'Jka. UjL-i j and 
We mined on them stones of baked clay. 

matar [n.] rain, downpour (4:102) ^ jlS (j) if 

you are inconvenienced by rain. 

JsjL mumtir [act. paid.] that which gives rain, that which 
causes rain, rain-giving (46:24) y=jlc. IA this is a 

traversing cloud that will give us rain! 

j/L/f m-t-w to go fast; to open one’s eyes; limbs, to stretch one’s 
limbs; to swagger; back of an animal, to mount, riding animals. 
Of this root, yatamattd occurs once in the Qur’an. 

ju yatamattd [imperf. of v. V tamatta, intrans.] to 
swagger, to strut (75:33) <^ia4u <5^ p then he walked back 

to his people swaggering. 

£-» ma ' a classified by Arab grammarians as an adverb of place, 
occurring 91 times in the Qur’an. In context, it denotes various 
senses including the following: 1 with, in the company of (12:66) 
kl JJ y JLhe said, 7 will never send him with you’’, 

*(18:67) fju-a VikLu y dhj Jli he said, ‘You will never be able 

£ f - 0 £ •* - ' 

to put up with me’ 2 together with (4:102) IjILoj 4 <_s jil 4ijU=. cMj 
41*4 I then let another group who have not yet prayed come 
to pray with you 3 along with (18:28) "40 'jjc-4! 'jASI 4Lij jj LJ'j 
y!£JI j si jiL restrain yourself along with those who call upon their 
Lord day and night 4 side by side, alongside (9:86) aUL I 
4 jLj ^4 I jiAtkj believe in God and strive alongside His 




Messenger, *(25:27) 5Lm* <J ^ <^44 if only I had taken a 

way along with the Messenger! 5 in partnership with, in equal 
measure with, beside (15:96) bj44 4? 4S 4“ 0444 ui^' 

those who set up another god beside God-they will come to know 
6 on the side of (5:53) 44 4^-4' 44 fdil? I 44 *74' are 

these the men who swore their strongest oaths by God that they 
were [with you] on your side?', *(33:50) 41*^ 'GJ=X», 45 UI those who 
have emigrated [with you] in your cause 7 with, via, through 
(7:157) <*4 Jjil ^jll jjdl I and they followed the light that was 
sent down with him 8 in possession of (2:89) it [> LidS 4*4 4l'j 
4*^ td aIII and when a revelation came to them from God 
confirming what they already had in their possession 9 at the 
same time (12:36) jUSs oWLJ and two young men went 

into prison with him 10 behind, supporting, helping (8:12) ^ f ij 
<4) dfij when your Lord revealed to the angels, 7 
am with you’ 11 in corroboration with, along with (6:150) I j 44 bp 
4*4 "4“j so if they testify, do not testify alongside them 12 in 
addition to, over and above (29:13) 4 ®" 4“ 4 ! -4 b44j they 

will bear their own burdens and others besides 13 with, in the 
care of (37:102) 4*12! 44 4 * Ilia when he [his son] reached, under 
his care, [the age of] toil. 

j/Zjp m- c -z goats; rocky, hard, difficult land; a tough person, person 
with good judgement; to be miserly. Of this root, j*41l ’al-ma'z, 
occurs once in the Qur’an. 

jSud! ’ al-ma c z [coll, n.] goats (6:143) cfA [>j <j4' 
of sheep two, and of goats two. 

u/tl? m- c -n water channels in the bottom of a valley, sweet, running 
water, utensils; to devote one’s efforts to; obedience, to confess; 
assistance; property; settled dwelling. The two words, 0 f-L 
md c un and ma c m are variously derived from either this root 
or the root <j/c s/z c -y~ n - They are also considered by some to have 
been borrowed in pre-Islamic times from Hebrew. Of this root, 
two words occur five times in the Qur’an: yf-L md c un once and 
ma c ln four times. 
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ujcU ma c un [n.] variously inteipreted as assistance to 
neighbours in the form of lending household utensils; voluntary 
and obligatory alms; obedience to the prescribed rules (107:6-7) 
[jjLUll jjkxajj 'jjil'J "Jk 'jjill those who do good deeds in order to 
be seen, [show off] and deny [to others] common kindnesses; 
* jjjcUdl name of Sura 107, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 7 to ‘ Common Kindness’. 

main [act. part, of root u/t/f m- c -n or pass. part, of the 
root u/ls/^ '-y-tt 1 clear, running water, clear water from an open 
spring (23:50) jjudfj JjS eJi f'jjj Uilijlij and We gave them 
shelter on a peaceful hillside with flowing water. 

j /£/ j» m- c -y intestine; soft ripening date, soft food; (of troubles or 
disturbance) to spread out. Of this root, 'am ‘a’ occurs once 
in the Qur' an. 

fUlaS 'am'a' [pi. of n. mi ‘a, ma c y, or mi c d ° ] 

intestines, bowels (47:15) JJkiUuJ 11^ id, IjSLj and they are 
made to drink boiling water, [which ] shreds their bowels. 

Ci i/jj/f m-q-t guardian; to detest, to loathe, to abhor, hatred, 
detestation; marrying the widow or divorcee of one’s father (in 
pre-Islamic times). Of this root, ei maqt occurs six times in the 
Qur’ an. 

maqt [v. n./n.] hatred, hatefulness (61:3) <111 sic. 

dfxic 'i U I jIjSj it is most hatefid to God when you say things that 
you don’t do. 

m—k—th to remain, to wait, to bide one’s time, to await the 
outcome; to be self-restrained, to be calm. Of this root, three 
forms occur seven times in the Qur’an: makatha four times; 

ciiSl mukth once and j jj£U mdkithun twice. 

makatha u [v. intrans.] 1 to stay (20: 10) IjU cjldi ^1 I fSL\ 
(^44 stay here— I perceive a fire; perhaps I may bring 
you a brand from it 2 to tarry, to wait (27:22) ^ fit- but he 
did not stay away for long 3 to remain (13:17) ci£Eua ^ E* j 
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t, pajVl Z?wf w/mt /.v of benefit to humankind remains on earth. 

mukth [v. n.] the act of doing something surely, 
unhurriedly, or in stages (17:106) Jc. iS jiii iUa'ja Udfj 

X jii ildjj j it is a discourse that We have [ divided up ] revealed at 
intervals, so that you recite it to people in stages; We have sent it 
down little by little. 

makithun [pi. of act. part. daSU makith ] those who stay, 
those who reside, those who bide (18: 3) Ki <4 in which they 
will be staying for ever. 

m-k-r plotting, conniving, cunning, to deceive; to irrigate hard, 
dry land, (of trees) to be of strong, straight stem. Of this root, 
three forms occur 43 times in the Qur'an: j£> makara 22 times; 
j&makr 19 times and jjjSU makirin twice. 

makara u [v. intrans.] to scheme, to plot, to connive 
(7:123) I -UjiJ » fdjL* IS* y this is a plot you 

have hatched in the city to drive its people out of it! 

jUmakr [n./v. n.] 1 scheming, plotting, conniving (3:54) I 
yjjSLdI jji, kill j kill and they schemed and God schemed, but 
God is the best of schemers 2 gossip (12:30-1) kinkll ^ JS j 

I4ia Jjjj ^ ^a 141^)4 hi 1 ^ q* aa ^ ^jc. I4da ajl^j ^jjydl 

y«jlj ejLoj! some women in the city said, ‘The governor’s 

wife is trying to seduce her slave! Love for him consumes her 
heart! It is clear to us that she has gone astray. ’ When she heard 
their gossip, she sent for them. 

ujjsU mdkirun [pi. of act. paid. jSU mdkir ] those who plot, 
plan, scheme (8:30) yjjSUJI ’JiL <4^ <41 'qJJLLj they scheme 
and God schemes, but God is the best of schemers. 

41/41/ m-k-k to suck the mother’s milk dry, to chew on hard bones; 
crowdedness; to press a debtor for a debt; dry measure, drinking 
goblet; to chiip. Of this root, <£» mcikkah occurs once in the 
Qur' an. 

te* Mctkkah [proper name] Mecca (48:24) ‘£k. [4441 <-& ^41 ytj 




(jiajj J4 jc- j He it was who restrained their hands from you, 
and your hands from them in the valley of Mecca. 

0/<£/p m-k-n lizard and locust eggs; bird’s nest; to be exalted in 
position; to be calm; to be firmly established, to consolidate, to 
gain influence; to become possible. Of this root, three forms 
occur 18 times in the Qur'an: 'JSU makkana 13 times; 'jSU i 
’arnkana once and o&o makin four times. 

<4 makkana [v. II, trans.] 1 to establish, to strengthen (24:55) 
■41 l 5.4' JiV-s (4^ b44j and He will surely establish for them 

their religion which He had approved for them 2 [with prep. ,_J] 
to settle in, to secure in (7:10) 44 4 14*44 ij 4^4 ’-^0 

and We have indeed settled you [people] on the earth and 
provided you with a means of livelihood there 3 [with prep, i] to 
give authority to, to give power to, to give a firm position to 
(28:6) ^ ~l£*3j to give them power in/over the land. 

’arnkana [v. IV, intrans. /trans.] (with no notional subject) 
to become possible, to enable *(8:71) 4-V He had them 
caught, put them in the power of their adversaries [lit. He 
enabled over them \ . 

makin [quasi-act. paid.] 1 secure, safe (23:13) <ihi £144- 4 
J J> <ji then We placed him as a drop of seed in a secure 
lodging 2 well established (12:54) 74 44 dad 'fjA\ dial you are 
now well established with us and trusted. 

m-k-w to whistle, a certain bird with a long whistling sound; 
buttocks; animal furrows, to wash, (of a horse) to sweat. Of this 
root, only *14 mukd’ occurs once in the Qur'an. 

*4 mukd’ [v. n.] whistling (8:35) i4 VI 441 4 'jl£ 14 j 
44-aaj their prayer at the House is nothing but a whistling and a 
clapping of hands. 

i/J/j» m-l to fill up, capacity, surfeit; to be rich; leaders, notables; 
groups of people; pleasing sight; to back up; to connive, to gang 
up on someone; good character; outer garments. Of this root, six 
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forms occur 40 times in the Qur'an: mala ’ a four times; -X 

mull’ a twice; X£4 'im tala' a once; tX mil 0 once; jjjlU mali’un 
twice and bUmala 3 30 times. 

bU mala 1 a a [v. trans.] to fill (up) (11:119) [jkaV 

I shall definitely fill up Hell with jinn and men 

together. 

iJ* mulCa [v. pass.] to be filled (up), to be filled up (18:18) 
t jc-j "44“ cjjkl j and you would have been filled with terror of them. 

StXl imtala ’a [v. VIII, intrans.] to become full to capacity 
(50:30) cXXI J* Jjij jy on the day We shall say to Hell , 
‘Have you become full?’ 

mil 0 [n.] the filling capacity of something; sufficient in 
quantity or dimension to fill something (3:91) ij* X.-ki 1> Jk 
Xj iy=Jl\ the full capacity of the earth in gold will not be 
accepted from any of them. 

mali’un [pi. of act. paid. -JV mali’\ those who fill (up), 
that which fills (up) (37:66) 'jjjlUa and filling their 

bellies from it. 

X* mala 3 [n.] 1 the notables, the elite, the leaders, the chiefs, 
the elders (2:246) X JjjIjLJ XJI y JJ have you 
not considered [ the case of] the elders of the children of Israel 
who came after Moses? 2 assembly, gathering, council (27:29) 
Xd £ yj] 5kil cjSIS she said, ‘Assembly, a gracious 

letter has been cast to me’ 3 courtiers, counsellors (12:43) XJ 

^ Counsellors, advise me concerning my dream ; 

*(37:8) XJI the Supreme Assembly, the Exalted Angels’, the 
archangels 4 a group, a party (11:38) ' JjS , . Xa Ajlc. yb La]£j 

X and whenever a party of his people passed by, they mocked 
him. 

C/J/f m-l-h salt, to salt, bitter water; sailor, wind that drives boats; 
beauty, to be nice, to be of good character; to praise. Of this root, 
only X milh occurs twice in the Qur'an. 

milh [n. used adjectivally] salty, saline (35:12) isjyy Uj 
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lLiI^) 3 L-iJc. lAA Jjp-jJI the two bodies of water 
are not alike-one is palatable, sweet, and pleasant to drink, the 
other salty and bitter. 

j/J/f m-l-q smooth, solid rock, to smooth; to flatter; to become 
impoverished, to become destitute; to erase, to level up. Of this 
root, only jpU ’imldq occurs twice in the Qur'an. 

jpUl ’imldq [n./v. n. of v. IV Jjld ’amlaqa] poverty, destitution 
(6:151) jjXJ [> I jhii Vj and do not kill your children 

because of poverty. 

m-l-k to own, to acquire, owner, ownership, property; to rule, 
to reign, to control, kingdom, sovereignty, king; slave; 
foundations, essence, the heart; to marry, marriage ceremony; 
middle of the road, middle of the valley; angels; heavenly. 
Classified under this root are words which may have had their 
origin in other Semitic languages long before Islam. These arc idL 
malak from Ethiopian; cSlIU mdlik from Hebrew; cjjSL malakut 
from Aramaic and 44 malik , together with 414 mulk and 4 jL> 
malTk , from Akkadian. Of this root, 13 forms occur 206 times in 
the Qur'an: 41L malaka 44 times; malk once; ^44 mulk 48 
times; >44 malik 13 times; >4 j4 muluk twice; *4114 mdlik three times; 

mdlikun once; -44“ malik once; dA. mamluk once; cjj44 
malakut four times; >44 malak 13 times; jjS4 malakayn twice and 
4144 mald ’ikatun 73 times. 

<4E» malaka i [v. trans.] 1 to own, to possess (17:100) Jdji f 
Jij CAj '(jjfji. OjSLj if you possessed the treasures of the mercy of 
my Lord ; *(4:3) AXJ cjS4 4 the slaves in your ownership [lit. 
what your right hands own]', *(24:61) ^444 Jul4 14 that whose keys 
you have responsibility over , the property in your custody [lit. 
that for which you own its keys] 2 to have control over (34:22) V 
otdji I V j cjI'j^JI ^ jjj Jlalo 'oj44j they do not control [ even] the 
weight of a speck of dust in the heavens or the earth 3 to be 
responsible for (5:25) VI 4141 V ^1 Lfj Lord, I am not 

responsible [over anyone] except for myself and my brother 4 to 
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be able to, to have the capability of, to have the power to do 
(17:56) Vj ]>£&. I i_s2£ 'jjSLd 2U they have no power to 
remove harm from you nor to avert [it]’, *(60:4) [> <iil dll 21321 U'j 
I cannot avail you of anything from God 5 to rule (over) 
(27:23) ^.kj2ri sl'J2l cIsKj 1 found a woman ruling them. 

AlAtnalk [v. n./n.] that which is within one’s capability, power, 
will, accord (20:87) UsLj 21Vj^ Uiikj U I jili they said, ‘ We did not 
break our word to you of our own accord. ’ 

2112 mulk [n.] 1 kingdom; reign (2:102) Jt- [jjLliill U I 
if ^jl“' ftta and they follow what the devils teach about the Kingdom 
of Solomon 2 sovereignty (2:247) 411231 j jki ’cfdj l£32 211211 <1 

how can he have sovereignty over us when we have a greater 
right to it than him? 3 kingship (2:251) 211211 <111 ihlij and 

God gave him kingship and wisdom 4 dominion (3:26) 211U j4UI J5 
-21211 say, ‘God, owner of the dominion’', * 211211 name of Sura 67, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse l to the 
‘ Dominion of God' 5 authority, say, control (4:53) [> Lm-aj J4 1 ^ 
I'jjSj [jJjll S I 2U ^11211 or do they own a share of the Kingdom 
[have any say in it]? -If so, then they would not give to people [so 
much as] the groove on a date stone 6 ownership (3:189) 2112 <11^ 
o^jSn'j c!fLA\ to God belongs ownership of the heavens and the 
earth 7 power (3:26) 2122 (j2^ 211211 2122 "> 211231 You give 

power to whoever You will and remove power from whoever You 
will 8 exalted position, high rank (76:20) lS22j 12j*j cf\ j p j ' jjj 
I'jjjS and if you were to look [there], you would see a comfortable 
living and an exalted position. 

<41 Atnalik [n., pi. 2122 muluk ] 1 king, sovereign (12:54) 211211 Jlij 
214 ^ 22.1 <j the king said, ‘Bring him to me; I will have 
him [ser\>e me] personally’', *(23:116) jkll 21121 [an attribute of 
God] the King, the True, the Absolute Controller 2 powerful, 
mighty person (27:34) I U fi . J <7ja I jk.2 12] 21^1211 ijl cidla 
<lii UIaI she said, ‘Whenever people of might go into a city, they 
corrupt it and make the mighty of its inhabitants lowly. ’ 

(illU mdlik I [act. paid. ; pi. jjSlU malikun ] one who is in control, 
one who has ownership, ruler (3:26) -21211 211U ^ JS say, ‘God, 
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owner of the dominion’ II [proper name] Malik, the angel in 
charge of Hell (43:77) lit. 411 Uj \'yMj they will cry, 
‘Malik, let your Lord finish us off. ’ 

<4jL> mallk [n.] sovereign (54:55) jiiu AA* ic. with/in the 
presence of an all-powerful Sovereign. 

mamluk [pass, part.] owned, controlled by a master 
(16:75) Jc. j pt 7 IS Ijoc. a slave, owned, having no control 
of anything. 

ljjSLi malakut [n.] 1 kingdom or dominion of God, as opposed 
to earthly kingdoms or dominions (6:75) cjjSL dliiSj 

ejljiJI thus did We show Abraham the kingdom of the 
heavens and the earth 2 divine control (23:88) JS eiijSL ? iu [> J5 
.vr/v, 7 /j whose hands lies the control of everything?’ 

<4L> malak I [coll, n.] angels (69:7) jSjc. JAjj ^ 40 j 
AiUoj r/n7 the angels will appear by its [the heavens] 

sides and on that Day eight of them will bear the throne of your 
Lord above them II [n.; dual jAIa malakayn ; pi. kSlXa 
mala ’ ikatun\ an angel (33:43) JSMc. tJ L=i ^ill j* it is He 

and His angels who bless you. 

m—l-l hot ashes, heat of the fire, food cooked in hot ashes; to 
become bored, to be restless, to loathe; to dictate, to sketch; 

creed, religion, faith. It has been suggested that kL millatun is 

perhaps a borrowing from Aramaic. Of this root, two forms occur 
18 times in the Qur'an: JA yumill three times and kL millatun 15 
times. 

J4; yumill [imperf. of v. IV ’amalla, trans.] to dictate 
(2:282) (JXods ja 7 jl lajkda j! tjlS 

Jidd if the debtor is feeble-minded, weak or unable to dictate, 
then let his guardian dictate justly. 

kL millatun [n.] religion, creed, form of belief (4:125) !>’ j 

liuk kL j ja'j <11 k^kj 1JLJ ‘(Jk« Ujj and who is better in 

religion than the one who submits his whole self to God, does 

good, and follows the creed of Abraham, the upright? 




m-l-w an expanse of empty land; a period of time, to prolong 
life for someone, prosperity; to give rein to; to dictate (a text). Of 
this root, three forms occur six times in the Qur'an ’ amici four 

times; tumla once and maliyyan once. 

’am la [v. IV, intrans. with prep, i] to give rein (to), to 
grant respite (to) (3: 178) 141 J4 4! ' jj44 V j 

4] I jiljjjS "41 J4 and those who disbelieve should not imagine 
that We give them free rein for their own good; We give them rein 
so that they become more sinful. 

tumla [irnperf. pass, of v. IV, trans.] (of a text) to be 
dictated (25:5) 5U4j SjSj 24 JL& pi so they are continuously 
dictated to him [lit. morning and evening ]. 

4* maliyyan [adverbial] a considerably long time (19:46) 
UL keep out of my way for good [lit. for a long while]! 

o-» man nominal occurring 861 times in the Qur'an with one of the 
following functions: 1 relative pronoun for rational beings 4) 
(JaUdi ‘who’, ‘the one who', ‘those who’, ‘whoever’, 

‘whosoever’ (9:27) *14 JL 24 id P but God turns 

in His mercy to whomever He will. Occasionally, man refers to 
non-rational beings or a mixture of rational and non-rational 
beings (24:45) p 44 <^24 ip p jvilj ijj4 “dSj 

PiJ pPi ‘ip ]44j ua4 j God created each living 

creature out of [a type of] water: some of them crawl on their 
bellies, some walk on two legs, and some on four 2 interrogative 
pronoun for rational beings (JJUAi ^i): ‘who?’, ‘which 

one?’, ‘which ones?’ (7:32) [> 44212 o&ul '^p\ yi) 2uj pp 
(jjjil who has forbidden the beautifid things which God has 
brought forth for His servants and that which is wholesome from 
the sustenance [He has provided]?! 3 conditional pronoun for 
rational beings (J|U4i 4): ‘whosoever’ (4:123) j4 \l >2 y 
4 whosoever does wrong will be requited for it. 

ip min preposition (p —sp) occurring 3221 times in the Qur’an and 
indicating certain contextually determined meanings: 1 departure, 
stalling point (246/1) a) from a place (17:1) ,441 J] J'jki .4221 'p 
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(jloaVl from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque b) from a 
point in time (9:108) ^ Jj [> ^44 jc. - 2 J y ... r« l [indeed] a 
mosque that is founded on consciousness of God from the first 
day ... c) from a person (27:30) (jLaulioi (j-a <j) it is from Solomon d) 
from a state or condition (2:257) ejUii.il ' jUli ui^' i/j 

jjiil God is the ally of those who believe— He brings them out of 
darkness into light 2 away from (fjjUUJI) (4:75) Uuj ofjL 

^Ikil fjjiil sja UUjii those who say, ‘ Our Lord, take us 
away from [deliver us from] this town whose people are 
oppressors’ 3 ‘some of ( a ^j»..uil) (2:253) US "> "44 to some of 
them God spoke 4 ‘type of (uUaJI jUj) (35:2) UUT; [> ^Uii Till U 
41 2122 a 72 whatever of mercy God grants to people, there is none 
to withhold it 5 reason or cause of an action (JJkjil), ‘because of 
(71:25) IjU I jlaili I jSjol 14a because of their sins they were 

drowned and cast into a Fire 6 ‘instead of (Jill) (43:60) *14 'fj 
'jjikj < 4 = jVl ^ 4££>U "aSia U44 if We had willed so, We could have 
made instead of you angels (or, made some of you into angels ) to 
inherit [the earth] 7 sense of prep, ‘ an ( jc- i) of, off (21:97) 
'4 a "(> flic ^ US 4a ULjU woe to us!, we were heedless of this 8 
sense of prep, bi f ‘with’ (42:45) ojjM t/iey 

look, glancing furtively [lit. with a hidden glance ] 9 sense of prep. 
fi j^Ua) ‘in’, ‘within’ (62:9) ydakJI fji [> sTlLdl jj 141 w/ien t/m 
call to prayer is made on/witliin the day of congregation 10 sense 
of prep, “aid IS ^) ‘over’, ‘above’ (21:77) [jUll <4511 b\ j y. '. j 

UuUU I j)iS We helped him gain victory over (or. We took him away 
from ) the people who denied Our signs 11 sense of adverb 
“ind (24 (58:17) U1U 411 ’f>,sYj Yj fpjUl 4^ 24 neither 

their wealth nor their children will be of any use to them 
with/against God 12 sense of ‘as distinguished from’ (^illiUil) 
(2:220) gj44 . l l Vaiall JJ4 411 j and God knows the corruptors 
from the reformers 13 ‘other than’ (SjjUUII) (21:42) JaSykj J3 
[> jl«-21j say, ‘Who could shelter you night and day other 
than [lit. away from] the Lord of Mercy?’ 14 the so-called 
‘redundant’ min (s'j3Ij) used for emphasis, ‘[not] any one’, in 
conjunction with a) a negative (^u) (6:59) U4U; Y fajj ifu Uj 
not a leaf falls, but He knows it or b) a rhetorical question 7-414) 




((_$ jl£il implying denial as in (67:3) </jj Ja j^ull *Vjla 50 

look around you!; can you see any flaw? The emphasis implied 
by the so-called ‘redundant' min (sdljil is often enhanced with 
a following ’ahad (^S) ‘any single one’, ‘any living soul’ (69:47) 
(jj ki jkl 'fSj^ kd and not one of you could have shielded 
him. Some grammarians interpret the so-called ‘redundant’ min 
cases in which there are no negatives, prohibitions or 
rhetorical questions such as (24:30) ^ Iji^d JS tell 

believing men to lower their very gaze ; and (35:33) [> t*ja 

jflJwhere they will be adorned: with [very] bracelets of 
gold. Such verses, however, allow for other modes of 
interpretation, namely ‘of their very gaze’ in (24:30) and ‘with 
[very] bracelets’ in (35:33). As is the case with other prepositions, 
contexts in which preposition ‘rain’ occurs allow of more than 
one interpretation. 

Z/o/f m ~ n ~ c to prevent, to refuse, to hold back, to hinder, to prohibit, 
to restrain, to refrain, to deprive; to protect, to guard over; to be 
difficult, to defy, to be impregnable, to be impenetrable, to be 
insurmountable; to be mighty, to be wealthy; to be miserly. Of 
this root, six forms occur 17 times in the Qur'an: ^ mana c a 11 
times; '^4* muni c a once; mdni c once; 9_ >£« manii c once; 
manna c twice and mamnii c atun once. 

j-La maned a a I [v. trans.] 1 to prohibit; to hold back, to deny 
(107:7) (jjkUdl ffeidj and deny [to others] common kindnesses 2 
to protect, to shield from (21:43) Ujji [> jJ or do they 

have gods other than Ourselves that can defend them ? II [doubly 
trans.] 1 to prevent someone from something (20:92-3) ij L, 
tjjijjj VI I f 4= what prevented you, having seen that they had 

gone astray, from following me? 2 to deny someone something, to 
prevent someone from something (9:54) V] 54 a JA "J "4*4° 
d .jL'jjj fdllj I j'jaS and nothing hinders their contributions from 

being accepted but the fact that they denied God and His 
Messenger 3 to bar from, to stand between something and 
something else (2:114) 4-aU 0 *4^ AaX. 2a Cy^ (dial 

who could be more wicked than those who bar God’s 
places of worship from having His name glorified in them and 
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strive to have them destroyed/deserted? 

muni c a [v. pass.] to be denied (to) (12:63) UUIU 

father, we have been denied [any more] buying [of com]. 

mdni c [act. paid.] one which causes to be impregnable, 
protector (59:2) J4- 5 ' ' j&j and they thought their 

fortifications would protect them. 

^jIa manu ' [intens. act. paid.] one given to denying assistance, 
niggardly person (70:21) tcj4 j4J aI 4 IjJj but tight-fisted when 
good fortune comes his way. 

manna c [intens. act. paid.] one who often stands in the way 
of doing good, or denies assistance (50:25) jlidi hinderer of 
the good. 

mamn c uatun [pass, paid.] forbidden, denied (56:33) S 
a 4 ji m Vj / abundant fruits 1 neither cut off, nor forbidden. 

u/u/? m-n-n to cut; a weak rope, a tattered garment, fatigue; vigour, 
strength of heart; death, eventualities, passage of time; to grant a 
favour, to remind someone of favours you have done for them; 
honey-like substance; a certain weight. mann , honey-like 

substance, is classified under this root, although it appears to be a 
borrowing from either Syriac or Hebrew. Of this root, four forms 
occur 27 times in the Qur'an: manna 16 times; mann six 

times; (jj£J« mamniin four times and qjS* manun once. 

manna u [v. intrans.] 1 to bestow favours from a position of 
strength or higher rank (3:164) S jdj jj JL kill "> Jil 

truly God was gracious to the believers when He sent to 
them a Messenger from themselves ; *(38:39) 4144 'J Uylkc. l& 
this is Our gift; do as you wish with it [lit. so bestow or withhold ] 
2 to remind someone of a favour, freely given, wishing to put 
him/her under obligation, to recount one’s favours to someone 
(49:17) (jl aISI d) ^444 S da 1^44 d 414. 

'jjSila d] they count it as a favour to you [Prophet] that 
they have become Muslims. Say, ‘Do not count your being 
Muslims as a favour to me— it is God who reminds you of the 
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favour of his having guided you to the faith ’ 3 to weaken, to 
knuckle under (in an interpretation of 74:6) jjSjLu qZu Yj and 
never weaken , considering as too much [what you so far has been 
commanded to do] (or, do not bestow favours seeking increased 
returns). 

maun I [v. n.] 1 the act of freely bestowing favours (47:4) 
il'ji til j ikj Ui tili jb'jll I jibs tJb jj'uVi! 141 jf*. until you have routed 
them, then tie fast the bonds, thereafter releasing [them] by grace 
or ransoming [ them ] 2 the act of reminding someone of favours 
freely given wishing to put him under obligation (2:264) I dki V 
csiSf \'j do not negate your charitable deeds with 

reminders and hurtful words/actions II [n,] manna, honey-like 
substance, food given as a gift from God (2:57) II J444 UTjjij 
is jLJI'j and We sent manna and quails down to you. 

ujLla mamnun [pass, part.] something grudged, inteiTupted, 
decreased (41:8) (jj42« ’Jx. "jJ "41 plaJLall I I j4«li [jjill those 
who believe and do good deeds will have a reward that is never 
interrupted/grudged. 

manun [n.] bad turns of events, death *(52:30) (jj44l 
misfortune [lit. accident of death], 

d>-j/u/? m-n-w/y fate, to fate, death, to afflict, to test; to 
approximate; to hope for, to imagine, to implore; to fabricate, to 
lie; to shed, to flow, semen, sperm; to recite; to reward; to await; 
a dry measure. Of this root, eight forms occur 22 times in the 
Qur'an, jZ* mcmnci twice; ^44 °amnd once; ^4*2 tumnci twice; ^4^ 
tamannd nine times; V44 ’ umniyyatun once; ’amdniyy five 
times; mcmiyy once and sl4° mandtun once. 

JU manna i [v. II, trans] to create desires in, to plant 
expectations in (4:120) Ijjjc. VI ^U=441l ^ Uj 4 .Vjj 4 -^ he 
makes them promises and raises hopes in them, but Satan’s 
promises are nothing but delusion. 

jU Yunna [v. IV, trans.] to pour forth sperm (56:58) 4 
[jjalUJI Vjakj Jujli [jjiu consider the semen you discharge- 

did you create it yourselves or are We the Creators? 
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jLu tumna [imperf. pass v. IV] (of sperm) to be poured forth, 
to be ejected (53:46) ^4*2 lil l> from a drop of sperm when it 
is ejected. 

i fuCi tamanna [v. V trans.] 1 to desire, to wish for (62:6) fj42a 
'jJaLo ‘,jj if you are truthful, then [you should ] wish for 
death 2 to covet, to long for (4:32) JSc. aj 4ii Jdas 4 14422 Vj 
uau do not covet that with which God has favoured some of you 
over others 3 to read, recite (in one interpretation of 22:52) 4'j 
42*41 y yi441l ^-42 I jj V] [y V j J ijloj 41L5 y* ULo'J We never 
sent a messenger or a prophet before you [Muhammad], but 
when he recited (or, when he made a wish ) Satan proposed 
[things] in respect of his recitation (or, in respect of his wish). 

Aj um) ’ unmiyyatun [n., pi. y4i ’amdniyy] wish, desire; recitation 
(in an interpretation of verse 22:52) 444' yi44' yill ^4*2 lil 

when he recited [the message] (or, when he made a wish) Satan 
proposed [things] in respect of his recitation (or, in respect of his 
wish). 

’JfA ’amdniyy [pi. of n. <4*1 ’ unmiyyatun \ 1 hopes, desires 
(4:123) 4* Jh JA* y. <y2£ll Ja\ ^41 Vj “=4444 yil it will not be 
according to your desires or the desires of the People of the 
Book: anyone who does wrong will be requited for it 2 false 
hopes, vain desires (57:14) J42 jc-j 

;~y4Vl but you misled one another, sat in wait [for calamity to 
befall the believers], doubted [the faith], and false hopes deluded 
you 3 wishful thinking (2:111) "j\ yi£ y. V] 4AJ J44 y I jllij 
"4^41 4112 ij jU^j they say, ‘No one will enter Paradise unless he is 
a Jew or a Christian’; this is their own wishful thinking 4 
conjecture, hearsay (2:78) 'y4i V] 4jIj$1' ofSu S some of 

them are illiterate and know the Scripture only through hearsay. 

^4 maniyy [n.] sperm, semen (75:37) ^4 y. 4ii=ij 41* [J was 

he not just a drop of ejected sperm? 

SlI* Manat [proper name] Manat, one of the idols worshipped 
by the pagan Arabs in pre-Islamic Arabia and regarded together 
with Mlldt and ’al- c uzzd, to be God’s daughters (53:19-21) 




(jj jVl AIj jkiil 344 sGwj tsjljl j 44 will you [disbelievers] 

consider [die case of] 3 allot and °al- c uzza and that third one, 
Mcmdtl? -Are you to have the male and He the female? 

j/a/<* m-h-d sleeping place, resting place, cradle, to prepare, to pave, 
to straighten things up, to make level or even; to facilitate, to 
introduce. Of this root, six forms occur 12 times in the Qur'an: 4» 
mahada once; 4 ° mahhada once; uj- 2 ^ mahidun once; - 4 “ 
tamhid once; 4 “ mahd five times and 4 ° mihad seven times. 

4 -» mahada a [v. trans. with no object] to pave the way, to 
smooth out, to make good provisions (30:44) 44 &U 44= 

and whosoever does good deeds, it is for themselves they 
make provision. 

'4-* mahhada [v. II, trans. with no object] to make agreeable, to 
facilitate, to remove all obstacles (74:14) ^ 444 and I 

smoothed things out for him. 

ujjaU mahidun [pi. of act. paid. jaU mahid] ones who pave the 
way, spread out, remove difficulties, smooth things out (51:48) 
q/jaU!' j**ja Uliija [jijS/lj and the Earth We spread out— how 
excellent is the paver! [lit. are the pavers!] 

tamhid [v. n. of v. II] preparing things, making things 
agreeable, smoothing out difficulties (74:14) '44 y 444 and I 
smoothed things for him. 

4-* mahd 1 [n] cradle (19:29) 4= .44' 4 iP "<> 4: 44 how 
can we converse with one who is [still] in the cradle, a [mere] 
baby? 2 [v. n./quasi-pass. paid.] plain, spread out, habitable, well 
prepared (20:53) '4° cPjh 4 J 4 4' He who made the earth for 
you an expanse. 

j 4 -a mihad [v. n./n.] 1 widely spreading out, widely 
outstretched; an expanse (78:6) '-4 444' 44 did We not 
make the earth for you an expanse? 2 abode, resting place (3:12) 
44 ^4j 4^ 4) 0 you will be gathered into Hell and a 

foul resting place it is! 




J/A/j» m-h-l molten copper, a generic name for all metals, tar, heated 
dirty oil; ease of manner, self recollection, to act or proceed in a 
deliberate manner, to tarry, to give respite; to collapse, avalanche. 
'al-Suyuti attributes Jk muhl , oil dregs, to a borrowing from 
Berber. Of this root, three forms occur six times in the Qur'an: 
Jtr* mahhala twice; ’amhala once and muhl three times. 

mahhala [v. II, trans.] to grant a delay, to give respite to, to 
bear with (73: 1 1) 505 J4 l$Lj mid grant them some respite. 

tfcaS ■’ amhala [v. IV, trans.] to let be, to give respite to, to be 
patient with (86:17) fjjjj ;4V' 'jjjalSlI Ji-4 so give respite to the 
disbelievers, let them be for a short while. 

(J 4 -« muhl [n.] molten brass; boiled oil dregs, molten tar (44:45) 
(jjkjll like molten tar, boiling in [their] bellies. 

L^_a mahma [conditional, particle or nominal, with a non-rational 
referent; it occurs once in the Qur’an] whatever, whatsoever 
(7:132) 411 <jkj Li 12b whatever spell 

you bring to us in order to bewitch us with it, we will not believe 
in you. 

u/ A /? m-h-n to serve, a servant; profession, vocation; to weaken; to 
degrade, to treat in a humiliating manner; vile, contemptible, 
insignificant. Of this root, mahin occurs four times in the 
Qur’ an. 

mahin [pass, part.] 1 contemptible, despicable (68:10) Yj 
0 &* i_i5b^ JS y=i mid do not yield to any contemptible swearer 2 
cheap, paltry, worthless; nauseating (32:8) ]> <15tL kLc p 

then He fashioned his descendants/seed from an extract of 
worthless fluid. 

mullein (see l/j/a h—w—n). 

m-w-t death, to die, to seek death, mortal; to die down, to let 
up; wasteland, uncultivated land, to become arid; silence, to 
become silent. Of this root, 11 forms occur 165 times in the 
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Qur'an. c£« mat a 39 times; cjUI 'a mat a 21 times; c/j* maw? 50 
times; mawtatun three times; cjfyJ ’amwdt six times; 
mawta 17 times; c±l« may? five times; maytatun six times; clp 
mayyit 12 times; mayyitun three times and mamat three 
times. 

CiU mcita u [v. intrans.] to die (22:58) p fdll I 'jjjifj 

li-a. I5‘jj iiil ' jX» ‘J I jha those who fled their homes in God’s 

cause, then are killed or die, He will provide a generous 
provision for them', *(3:1 19) ‘fMpi I y J* perish in your rage! 

CiUS 'a mat a [v. IV, trans.] to cause to die (53:44) cjUI y kd\j 
dkl j that it is He who gives death and life. 

djA mciwt [n] 1 death (4: 100) <1 JdJj aIII J] I ‘ > i > j 

p and whoever leaves his home fleeing to God and His 
Messenger and then death overtakes him 2 barrenness because of 
aridity or drought, death (29:63) [> H Ukla ' e U ‘ > 

Sp who sends water down from the sky and gives [with it] life 
to the earth after its death ? 

aj>4 mawtatun [unit n.] an instant of death, a dying (37:58-9) 
JjVI \Pkf» Vi afuu [jkj ui? are we not to die, except our first death? 

cPa mayt [quasi-act. paid.; pi. ’amwdt and Jaf» mawta] 1 
(of a human being) actually dead (49:12) Ap!\ 'f=d JSO ‘j 
dy would any of you like to eat the flesh of his brother [even] 
dead? 2 (of land) arid, never cultivated, unfruitful (43: 1 1) Jjj ^ j 

s'jL aa LQAdi j'ski iU f UoUi qa and the One who sends water down 
from the sky in due measure, and so We revive a dead land with it 
3 one denying God, one not knowing God (6:122) jlS '<> 'J 
... ^lill ^ Ijjj kl UkVj iliukla is one who was dead [not 

knowing God] and whom We brought back to life and to whom 
We gave light by which he walks among the people .... 

Apy maytatun I [n.] [jur.] a dead animal (except for fish and 
locust) not slaughtered in the prescribed manner (5:3) clP'Js. 

forbidden to you [for food] are animals not ritually 
slaughtered II [quasi-act. paid.] (of land) arid, barren, lifeless 
(36:33) Uliuki V22I tyYj and a sign for them is the dead 
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land which We bring to life. 

cIxa mayryit [quasi-act. part/n. pi. mayyitun ] 1 dead (6:95) 
<^221 cI uaI I tt j ciiLd l (ja ^^221 (T ujqJ I jjili kill q) it is God 

who splits open the seed and the fruit- stone— He brings out the 
living from the dead and the dead from the living 2 mortal (39:30) 
'off* ^4* dij] you [Prophet] are mortal and so are they (or, 
will certainly die, as will they ) 3 (of land) arid (7:57) dJa! 12 
cIia 22 iUad VIS 22^ until when they [the winds] bear heavy 
clouds, We drive them to a dead land. 

,jiyA\ 'al-mawta [coll, n.] the dead (36:12) ^‘>21 ^ j J J±j Ui it 
is We who bring the dead to life. 

CiLw mamdt I [n.] death (17:75) q222l sl_22l i u.,> , dlUSiV I j| 
then We should have made you taste double [the punishment] of 
[this] life and double [the punishment] of [after] death II [v. n.] 
(the act of) dying, being dead (45:21) ‘j Cildldl I jk'jikl 'jSlI jj 
>2 ^ 2 yA 1 j 1 do those who 

commit evil deeds think that We will make them equal [in] their 
living and their dying to those who believe and do righteous 
deeds? 

m-w-j wave, swell, surge, to swell, to heave, to roll, to be 
excited, to be agitated, to flood, to be stormy, (of sea) to be high; 
to intermingle. Of this root, two forms occur seven times in the 
Qur'an: jr fuyamuj once and maw] six times. 

yamuj [imperf. of v. mdja intrans.] to surge up, to 
swell up, to be tumultuous (18:99) <_> ^ f ^1^6 uk'jfj 

We will let them, on that day, surge against each other. 

-4 , 

jj-a maw] [n.] waves, breakers (31:32) fjc-2 JIMS jrj- lilj 
'j/21 41 kill when waves enshroud them like canopies, they 

call on God, devoting their religion sincerely to Him. 

m-w-r to move briskly to and fro, to swell, to boil, to churn; 
high waves, dusty wind; to spill over, (of liquids) to run; (of stars) 
to set and rise in succession; to contradict, to contest; to pluck 
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out. Of this root, two forms occur three times in the Qur'an: jj4j 
tamur twice and jy> mawr once. 

jjiaj tamur [imperf. of v. 'JU mara, intrans.] to churn, to 
convulse, to roll, to quake, to avalanche (67:16) Jx? a..aj ’J 
jju I ili to make the earth swallow you up, quaking violently. 

jja mawr [v. n. used adverbially] the act of churning, 
convulsing, quaking (52:9) Ijj 4 iUUl fj* upon the Day when 
the sky will quake violently. 

^>9 Musa [proper noun, generally recognised as a borrowing into 
Arabic, occurring in 115 places in the Qur’an] Moses (EXO I. 
15-16. 22) (28:48) Jij 14 jL 'jjJ\ SfJ I Jli they said, ‘ Why has 
he not been given the like of those [miracles] given to Moses?’ 

The Qur'an describes the life and career of Moses in more 
detail than that accorded to other prophets: how he was born at a 
time when the Pharaoh of Egypt was killing the newly-born males 
of the Israelites; how God inspired his mother to put him in a 
basket and cast him in to the Nile; how the family of Pharaoh 
came to adopt him and unwittingly give him to his own mother to 
foster; how he killed a man and had to escape the land for fear of 
retribution; how he came to the well of the tribe of Midian, met 
their Prophet Shu c ayb, married one of his daughters and after 
some years took his family and departed; how he came upon a 
burning fire where he was spoken to by God and was commanded 
to return to Pharaoh and call him to the worship of God and ask 
him to let the Israelites leave his land; how Pharaoh rejected 
Moses’ message and was drowned together with his army in the 
sea after pursuing Moses and the Israelites who tried to escape the 
land at night (28:1-48). The Qur'an also relates in detail (18:60 — 
82) the story of an encounter between Moses and a holy man 
described as ‘one of Our servants-a man to whom We granted 
mercy from Us and whom We had given knowledge of Our own'. 

m-w-l property, possessions, wealth, gold and silver, 
(specifically) camels (for Arabs), to become wealthy, to finance. 
Of this root, two words occur 66 times in the Qur'an: JU mdl 25 




times and ’anneal 61 times. 

JU null [n., pi. J "amwal] riches, property, wealth, 
possessions, camels, livestock (18:46) U&l sriaJI kuj 'jjiifj JUJI 
wealth and children are the attractions of this worldly life. 

A/j/j» m-w-h water, a well, to strike water, (of a boat) to spring a 
leak, to quench one’s thirst, (of dates and grapes) to ripen; to gild, 
to coat; to falsify; to camouflage. Of this root, only mcT occurs 
53 times in the Qur'an. 

fU ma 3 [n.] 1 water (11:44) qkU JjSj and it was 

said, ‘Earth, swallow up your water’ 2 well, spring (28:23) -jj liTj 
-rile, 'JLL iU and when he arrived at the well of 
Madyan, he found a crowd of people watering [their flock] 3 
semen, sperm (77:20) cxy* i> ffilvi JJ did We not create you 
from a repugnant fluid? 

m-y-d to shake, to sway, to fluctuate; to feed, to provide for, 
banquet, table laden with food, to grant favours to someone; a 
square. Of this root, two forms occur five times in the Qur'an: 
tamid three times and ma’idatun twice. 

tamid [irnperf. of v. mada, intrans.] to sway, to tumble 
about (31:10) 'J Ji J&j and He cast upon the 

earth firm mountains, lest it should sway with you. 

54jU nia’idatun [n.] a table spread with food (5:1 14) Jjii GSj 
s'dU Idle. God, our Lord, send down to us a table [spread] 
from heaven ; * sdUSI name of Sura 5, Medinan sura, so-named 
because of the reference in verses 112-5 to the ‘Table’ demanded 
of Christ by the Disciples. 

j m-y-r food stock, provision, to provide with food, to keep 
well-stocked/supplied with food; to melt down. Of this root, only 
ja<u namir occurs once in the Qur' an. 

namir [imperf. of v. jU mdra, trans.] to provide with food, 
to stock with provisions (12:65) UEd jjmj and we will get 




provisions for our household. 



j/j/? m-y-z to sort out, to separate, to mark out, to distinguish; to 
weed out; to stand out; to fall apart; to fall into factions. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur’an: ji fiyamiz twice; 
fyi j tamayyaz once and I ’imtcizu once. 

jifi yamiz [imperf. of v. 'jt- maza, trans.] to separate, to sort 
out, to discriminate, to distinguish (3:179) -4V' dinMI jj u2 He 
distinguishes the bad from the good. 

jj-u tamayyaz [imperf. of v. V 'Jftj tamayyaza, with the prefix j 
of the imperfect Jfz tatamayyaz, elided, intrans.] to split up, to 
teai - up, to burst (67:8) j it almost bursts with rage. 

Ijjtisl ’imtdzu [ imper. of v. VIII, intrans.] stand out, separate, 
become marked out, stand aside (36:59) I fjcL\[ 3 

but step aside/be marked out today, you guilty ones. 

Jl%« Mlkdla [proper noun, borrowed into Arabic from Hebrew, 
although some philologists derive it from the root m-k-w, it 
occurs once in the Qur'an] the Angel Michael (2:98) jlS [> 

dlSAj <S4 jj if anyone is an enemy of God, His angels 

and His messengers, and of Gabriel and Michael. 

m-y-l to incline, to lean towards, to tilt, to bend, to lean over, 
to take sides, to deviate; to attack; to be crooked; to swagger; to 
waver, to be in doubt, to win someone over. Of this root, three 
forms occur six times in the Qur'an: tamll three times; 24° 

may 1 twice and Via maylatun once. 

Jjjj tamll [imperf. of v. JU mala, intrans.] 1 to deviate, to 
transgress, to go astray (4:27) 511° I jiui ‘J 

1224c. but those who follow their lusts want you to go far astray 2 
to incline towards, to act favourably towards (4:129) 'J I y'j 
J±J\ I jiui !>li JulAja. ‘jTj sLoill ji I jlpki you will never be able to 

deal equally between [your] wives, no matter how much care you 
take, yet do not be altogether partial. 

J mayl [v. n.] inclination, tilting, leaning to (4:129) I As j 
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l 6«1I JS yet do not be altogether partial. 

aIw maylatun [unit n.] an act of attacking, an assault (4:102) 
Sjalj 4L4 [in order for them] to fall upon you in a single 

orchestrated assault. 




Cj/ nun 



u>ill ’al-nun the twenty-fifth letter of the alphabet; it represents a 
dento-alveolar nasal sound. The numerous allophonic members of 
nun (j, both as a constituent of words or as a nunation (jjjjj) 
(q.v.), cover an extensive articulatory area from the lips to the 
uvula and occur in contexts where nun is a first member of a 
consonantal cluster (said to be sakinatun that is, with no 

vowel following it) either within single words or between two 
words. The characteristics of the nun in such clusters arc 
influenced by the articulatory positions of the second members of 
the clusters, noted here as much as possible with the use of 
symbols drawn from the International Phonetic Alphabet, and are 
classified by the scholars of Qur’anic recitation (jjjaall into 

four types that can largely be described as follows: 1 distinct 
pronunciation ( jV=>]) in which the nun keeps its full integrity as a 
dento-alveolar nasal sound; this occurs in cases where the second 
member of the cluster is one of the six so-called guttural or throat 
letters/sounds (jhdl ■—i identified by the scholars of tajwid as: 
V r! r! 9_! 4/ a (although the j- and r are in fact uvular sounds and 
not guttural) as in (108:2) jaJlj (recited as wanhar ); (96:2) dfc- "<> 
(recited as min Talaq); (112:4) Ai I'jiS (recited as 
kufu\Nan ?ahad ) 2 a) complete assimilation with nasalisation 
(kiiu AM) of the nun or the nunation into the second consonant of 
the cluster in cases where that consonant is one of: <=/ J / ^ and 
only where the cluster occurs between two words as in (79:8) M A 
( qulubun yawma ’idhin recited as qulwbuyyawma ?idin ); 
(77:20) (jj$4 ( min mci'in mahin recited as mimma:?im- 

mahi:n). Complete assimilation does not occur within single 
words for it would obscure the identity of the words, cf. (87:16) 




911 



* 

d>^' 

Uill (recited as ?ad-dunya:) b) complete assimilation without 
nasalisation (4ic. jju M-)) into the second consonant in the cluster 
where that consonant is either J or j (this rule is represented in 
the printed text of the Qur'an by the shadda (— )) in (96:7) JTj J 
(■’ an ra’ahu recited as ?arra?a:fiu)', (18:6) lji«yj "4 y (’in lam 
yu ’minu recited as ?illamyu?minu:) 3 transformation (filial) that 
is the changing of the sound of the nun (j) into a mini Q), a 
bi-labial nasal, in cases where the second consonant in the cluster 
is a bd 3 (m), a voiced bi-labial plosive, as in (30:4) ( wa min 

ba c d recited as wa-mimBaS'd) and (2:19) 'jjjal^llj ( muhitun 

bi’l-kafinn recited as in u h i:tu in B i l-ka:fi rim ) 4 concealment 
which could be chracterised as a partial assimilation of the 
nun, in cases where the second member of the cluster is one of 
fifteen consonantal sounds, with each of which the nun is 
differently realised (while the second consonant in the cluster 
keeps its full identity). The nun is realised in these cases 
differently as follows: uvular-nasal with j as in (4:17) 

( min qarib recited as miNqariib ); velar-nasal with tsl as in (73:12) 
Vlil ( 3 ankala recited as ?arjka:la)\ palato-alveolar nasal with as 
in (12:96) it*. y ( J an jci’a recited as ?ajija:?a)\ alveo-palatal 
nasal with ys as in (6:41) eld y ( 3 in sha’a recited as ?iji+fa:?a ); 
alveolar nasal with j and as in (33:23) I jLla JU-j ( rijalun 
sadaqu recited as rija:lun-sadaqu ;); dento-alveolar nasal with j, 
Cj, ja and Ja as in (4: 4) yia yi (fa- 3 in tibna recited as 
fa-?iniibna)\ dental-nasal with i, and Ja as in (111:3) Cili IjU 
( ndran dhdta lahab recited as na:ran+da:ta lahab) and 
labio-dental nasal with <-i as in (8:1) JUftl (’al-’anfal recited as 
?al-?anjfa:l). In the printed text of the Qur'an, to which the 
reader is referred, the doubled signs of 4^ia (_), S (_) and 444=. 
(— ) indicating yjjsll are aligned on top of one another and placed 
directly above or under the letter concerned in the case of distinct 
pronunciation (j4^>l) as in (6:37) Jk- jii; (112:4) jkf I'jiS; (28:88) 
411U e yd JS, but in the case of assimilation (M-)) and concealment 
(»Uil) the two signs are not aligned over one another as in (14:32) 
(56:89) c’jjk (59:13) ‘{AjyLa 44* j; (48:29) l*4j 
lia-U In the case of transformation (s24al) the second sign is drawn 
as a small ^ and placed either above or after the letter concerned 
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as in (96:15) ^=149 b*^“4; (2:19) bi#^9 (2:41) aj jil£. The 

nun with no vowel following it (<£tUl j ail), together with 
nunation (see £ -n) and elongation of vowels (- jilil), 

receive particular attention in the discipline of Qur'anic 
Recitation, tajwld (a ^). 

b -n suffix functioning as: I nun of emphasis (aS yiii jfj of which 
there are two types: 1 light nun of emphasis a£ £li jy), 

suffixed to an imperfect verb and traditionally written in Qur'anic 
text as 3 alif, as in (96:15) 34^=919 Ikalal JJ ‘jjl no indeed! -if he 
does not desist, We shall seize him by the forelock 2 heavy nun of 
emphasis a£ all jjj), also suffixed to an imperfect verb, but 
written as b -nna. It differs, as the name implies, in the degree of 
emphasis it denotes, and occurs, as a rule, in conjunction with an 
oath, as in (27 :49) j iaSal I jUH swear to one another by 

God— we shall attack him and his household in the night II 
nunation (jj ydj (i.e. -un, -an and -in) suffixed to a noun and 
functioning, among other things, as one of the following: 1 
nunation of indefiniteness (jAali jj ya), ‘any’, as in (2:221) audj 
aQdd b^ 1 b4- any believing slave is certainly better than a 
polytheist 2 nunation of definiteness (^yCl\ ai), ‘this particular 
one’, as in (3:144) Jji7j V] 22=2a U'j Muhammad is only a 
messenger 3 nunation of compensation ai), indicating an 

elided part which is otherwise understood from the preceding 
discourse. The elided paid may be a) a single sound, as in (89: 1- 
2) JUT} jaill'j by the Daybreak, by [ the ] Ten Nights (instead of 
(^ILl) b) one word, as in (36:40) alii JSj each [one] floats 

in an orbit (instead of j»J j J£) c) a whole sentence, as in 
(56:84) Jui'j and you at that moment [when the spirit 

reaches the gullet] gaze on (instead of j } r s f \ aaT jja.) 

d) or indicating several elided sentences, as in (99:4) -lia: fUf, 
UjUa.! on that Day [when the earth quakes and spews out its 
burdens and man cries out, ‘What is wrong with it!?’] it will tell 
all (instead of Jla j 4121 j l*JI jij I4J 

UjUki 4 IU jjUaS/l (see also: yawma ’idhin) III protective 

mm (a'a jll 04)' as designated by the grammarians. It is infixed 
between a verb and a following 1 st pers. sing, suffix, as in (36:22) 




913 



Vv/o 

^jJai the One who created me IV an exponent of the 
independent case in an imperfect verb indicating a masc. pi., a 
dual or a fem. sing, subject j y) (of the latter there is no 
single occurrence in the Qur'an) (termed in Arabic Grammar, the 
five verbs JUiS/l)), as in (43:44) jjjlLu and you will be 

questioned ; (5:106) <114 so the two [witnesses] swear by 

God V end part of the pi. and dual pronorn. suffix, as in (4:7) 
'jjjjSVfj Jdljll dijj L-n^aj eGuilj and [also] due to women is a 
share of what the two parents and closest two relatives leave 
behind. 

u -na [fem. pi. verbal suffix (s jjj)], as in (60:12) 4kl4 Ihl 

144 <114 V y ^ 41444 when believing women come to 

pledge to you that they will not ascribe to God any partner. 

'a na- [an imperf. 1 st pers. pi. prefix oji)], as in (63:1) 4b] 

Aiil J A ji we testify most solemnly that you are the Messenger of 
God. 

ajj nun (see l)/j/l) n-w-n ). 

ts/i/0 n- J -y small ditch encircling a tent to keep sewage away, to go 
a long distance, to walk away, to shun, to be far removed, to keep 
away, to remove. One form of this root, na 'ci, occurs three 
times in the Qur' an. 

na ’d a [v. intrans.] to go far away, to distance oneself from 
(6:26) (jjljjj ki 'JJ&M ’Jb j they drive [others] away from it and 
keep themselves away from if, *(17:83) 5^^ he becomes 
haughty [lit. he turns away to his side]. 

S/lj /(jn-b- 1 protrusion, to rise; to oveipower; to leave one’s town 
and settle in another; news item, to ask for news, to inform; 
prophecy, to predict, to foretell, to prophesy, to claim to be a 
prophet. Of this root, 10 forms occur 160 times in the Qur'an: i4 
ncibba^a 43 times; 44 yunabba 3 three times; fci ’anba’a four 

* «" t ' °g _ 

times; yastanbi ’ once; 14 naba° 11 times; *141 ’anba’ 12 

times; ^ nabiyy 54 times; (jjiu nabiyyun 16 times; ’anbiyd ’ 
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five times and s‘j4 nubuwwatun five times. 

tj nabba 'a [v. II] I [intrans. with prep, j] to disclose, to 
divulge (66:3) d cfi j liia 14 j4. aaSjJ o 4fi J] Tj the Prophet 

told something in confidence to one of his wives and when she 
disclosed it II [trans.] 1 to inform, to acquaint, to enlighten (9:94) 
<111 li4 jS God has already told us tidings of you 2 to 
question, to inteiTogate (66:3) l& 2lt4i [> c4l3 aj Ul4 liia so when he 
questioned her about [divulging] it, she asked, ‘Who told you 
about this?’ 3 to guide (in one interpretation of 3:49) Uj 

^2 'jjjijj U j 'jjlSlj and I guide you as to what you may eat 
and store up in your houses [also interpreted as: I tell you what 
you eat and what you store in your houses ] 4 to instruct, to 
command (54:28) "44 h <44 *141 l j and instruct them that the 

water is to be shared between them. 

IjIj yunabba 3 [imperf. of pass. v. II nubbPa ] 1 to be 

acquainted, to be informed, to be told (53:36) 14 j fi [\ 

or has he not been informed of what is in the Scrolls of 
Moses? 2 to be taken to task (64:7) ‘fiMz- dj p 'u44i Jtjj by 
my Lord!, you will be raised [from the dead ] and [then] taken to 
task about what you have done. 

141 'anba'a [v. IV trans.] to tell, to inform, to acquaint (2:33) 
■^1444 "44“' J>41 j then He said, ‘Adam, tell them their names. ’ 

k.tTw 4 yastanbi ’ [imperf. of v. X 144J ’istanba ’a, trans.] to 
seek information from, to question, to persist in asking (10:53) 
ja dh j4i44j and they [persistently] ask you, ‘Is it really true?’ 

14 naba D [n., pi. el41 ’anbd ’\ 1 news, tidings (33:20) 'jjlil4 
]>£j14! seeking news of you; *(26:6) <j I jjlS 4 il41 ^44 tl ie 

news of what they have been mocking will soon shock them [lit. 
come to them]; *(38:67) fific. 14 A it [the Revelation] is a 
momentous message; *(78:2) ]41l the momentous 

event/tidings, the Resurrection; * 1411 name of Sura 78, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 2 to the 
‘ Momentous Event' 2 story, tale, narrative (5:27) 44! 14 ^44 Jjlj 
jjdL fid and relate to them in truth the tale of the two sons of 
Adam 3 disclosures, revelations (11:49) 441! y —nil! f l4! 214 
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these are some of the disclosures of the hidden [knowledge] that 
we have revealed to you 4 lessons to be learned, examples (54:4) 
U f GjSn jaij and from examples [of past 

generations] has come to them that in which [should be] a 
deterrent 5 prophecy (6:67)1 'jjidkj j Uj JS1 every 

prophecy has its fixed time to be fid filled (or, certain endurance), 
you will come to realise 6 replies, responses, arguments (28:66) 
iiojj ilcS/l all answers will escape [lit. not find) them on 

that Day. 

nabiyy [n., pi. jjjjj nabiyyiin and ’anbiyci ’] prophet 
(19:41) lin la/c-^ i -r j 4£]l lP and in the Qur’an, 

mention Abraham-he was a man of truth, a prophet ; *(33:45) 
the Prophet Muhammad ; * eUgS/l name of Sura 21, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verses 48-91 to various 
’Prophets’ . 

1 * % * & % '0 

Sjli nubuwwatun [n.] prophethood (57:26) Ukkj 

IjtjSlfj and We established for their descendants prophethood and 
revelations. 

n-b-t plant, vegetation, seedling, to sprout, to germinate, (of 
plants) to shoot out, to grow, to bring forth, to plant, to cultivate, 
to cause to grow; the young, to breed, to raise, to become of age. 
Of this root, three forms occur 26 times in the Qur'an: cc nabcita 
once; cel ’anbata 16 times and djj nabat nine times. 

Cut nabata u [v. intrans.] to germinate, to take root, to grow 
*(23:20) ciu tUlu jjL and a tree, emerging 

from Mount Sinai, that produces oil [also: grows carrying oil]. 

Cji ■’ anbata [v. IV trans.] 1 to make cultivable, to [enable to] 
grow, to bring into life (15:19) Ltutij liillj Ubeu 

Cuff* and the earth— We have spread it out, set firm 

mountains on it and enabled [life of all kinds] to grow on it in 
good balance 2 to cause to germinate, to cause to grow 
(27:60) cli jjf^. <j Uigii iU f UU Jjjfj and Pie sent 

down water from the sky for you, with which We caused gardens 
of delight to grow 3 to cultivate (27:60) U I gCu ‘J 'JS U it 
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could not have been for you [within your power] to cultivate its 
trees 4 to yield (2:261) J42 ^2 221 J22 like [a grain] of corn 

that produces seven ears 5 to bring forth (71:17) o*Ji\ [> Aiil'j 
412 God made you spring forth from the earth like a plant 6 to 
facilitate the rearing of, to help the bringing up of (3:37) 1 $jj 
412 412 (>ik her Lord received her [the child] with 
gracious favour, and provided for her a goodly upbringing. 

4A2 nabat I [coll, n.] 1 plants, vegetation (10:24) [> iUIjjf 
jjajSn 22 221a f 4«U it is like water which We bring down from 

the skies, then the earth’s vegetation absorbs it ... 2 buds, germs, 
embryos, sprouts, shoots (6:99) 4k'ji.ii iU Jjjl ^211 j*j 

Ij22 lj2.ji.ii JS 22 He it is who sends 
down water from the sky, then with it We produce the shoots of 
everything [every plant], then from it We bring out greenery, 
from which We produce grains in close-packed rows II [v. n.] 
1 the act of raising, rearing (3:37) 122. 412 1^21 j j2. J 
her Lord received her [the child] with gracious favour, and 
provided for her a goodly upbringing 2 growing power, growth 
(in a possible interpretation of -412 nabdtuhu as v. n. in 57:20) J22 
kjl2 jliSlI Lax.! 22c like a rain, the growing power of which 
delights the sowers. 

j/Lj/£ n-b-dh portion, small piece; to hurl, to discard, to cast out, to 
forsake, to renounce; to withdraw, to retire, to retreat to one side. 
Of this root, three forms occur 12 times in the Qur’an: i2 nabadha 
eight times; 2j nubidha twice and 221 ’intabadha twice. 

2l nabadha i [v. trans.] 1 to cast, to throw (51:40) 2 2j= »42ta 
Jdll ^i "2*422 so We seized him and his hosts and threw them into 
the sea 2 to renege, to breach, to violate (2:100) 12j \s i c. I j2lo 42'j 
"42 Si f how is it that whenever they make a covenant (or, a 
pledge), some of them will renege on it? 3 [with prep. ^1] and no 
object] to annul, to cancel, to render void (8:58) [> "jsU4 lilj 

Wf* ">$2] 2jla 212. and if you fear treachery on the part of any 
people, consider their treaty void equally/openly [lit. throw [ their 
treaty] to them]. 

2 nubidha [pass, v.] to be thrown, to be cast (68:49) ‘J Y2 
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? ja j fXjL 10 Vil fu'j y. ksyil had a favour from his Lord not 
reached him, he would have been cast into the wilderness 
blameworthy. 

jfill ’intabadha [v. VIII intrans.] to retire apart, or withdraw, 
from others (19:22) ejjiijla so she conceived him 

and withdrew with him to a distant place. 

j/lj /ijn-b-z title, nickname, derisive or insulting name, descriptive 
name (usually bad), to call one another names, to defame. Of this 
root, I jjjIs tanabazu, occurs once in the Qur'an. 

jjUj tanabaza [elided form of I JfLtz tatandbazu , irnperf. of v. 
VI jjLu tanabaza, intrans.] to call one another names (49:11) Vj 
I jjjlii V j I jjJj do not defame one another, nor revile 

[one another] with nicknames. 

la/t-j/j n-b-t first water obtained from a newly dug well; to elicit, to 
deduce; to well out, to issue; the innermost part; Nabateans, to 
live like, or to claim to be, a Nabatean. Of this root, iLitLi 
’istanbata, occurs once in the Qur'an. 

hut'll 1 istanbata [v. X, trans.] to deduce, to interpret (4:83) ‘fj 
A-dkl yj j 2 a j-*j had they 

referred it to the Messenger and those in authority among them, 
those [capable of] interpreting it would have comprehended it. 

£/lj /(jn-b- c spring of water, brook, creek; to flow, to gush out, to 
issue, to originate. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: yanbu c and yandbi c . 

jp jlIi yanbu c [n., pi. yandbi c \ 1 spring (17:90) J&. 411 y>yj y 

Ikjjjj US jki j we will not believe with you until you cause 

a spring to gush forth for us from the earth 2 tract, channel, 
passage, conduit (39:21) jjjUj iU f UU Jji 4111 ‘J y JJ 
L_y ajS/l have you not considered that God sends down water from 
the sky, then He causes it to penetrate [the soil] along conduits in 
the earth. 




(j/^/o n-t-q to shake; to raise, to lift up, to overturn, to pour out by 
overturning; (of a camel’s rigging) to become loose. Of this root, 
tSu ncitaqci , occurs once in the Qur'an. 

Jd ncitaqci i [v. trans.] to raise, to hoist (7:171) l&j jjj 

kl\£, and [remember] when We hoisted the mountain [high] 
above them as if it were a canopy. 

j/ej/o n-th-r to strew, to scatter, to sprinkle, spillage. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: 'Jn d ’intathara once 
and j manthiir twice. 

jjjjl J intathara [v. VIII intrans.] to disperse, to go in different 
directions (82:2) cTJujl LjSI^I lijj and when the stars shall 
disperse. 

jJjIa manthiir [pass, part.] strewn, scattered, dispersed (76:19) 
IjjliV I 3 I 3 J you would think they were scattered pearls. 

j/j/o n-j-d hai'd and high land, plateau, to climb, a well-marked 
road which is both clear and wide; mean and tough camels; 
courage, assistance, to overcome. Of this root, jjjkj najdayn, 
occurs once in the Qur’an. 

ojiaJ najdayn [dual of n. najd ] two elevations, two clear 

roads. It is variously interpreted as the two ways (of good and evil 
or truth and falsehood) or the mother’s two teats which the 
newly-born does not seem to find difficulty in identifying (90:10) 
(jj'ijil and We pointed out to him the two clear ways [of 

good and evil]. 

o*/£/u n—j—s filth, defilement, desecration, profanity, to soil; a type 
of amulet or charm used in pre-Islamic Arabia to protect children, 
incantations. One form of this root, jAj najas, occurs once in the 
Qur’ an. 

najas [n.; quasi-act. part.] defilement, profanity, 
desecration (9:28) Ija 'id JJJkll ididl I JiJu Va [jjSjidll Id] 
the polytheists are a defilement— do not let them come near the 
Sacred Mosque after this year of theirs. 




4/e/a 

: 'al- : 'injil (see alphabetically). 
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n-j-m star (particularly Pleiades or the Seven Sisters), 
instalments, fixed terms, astrology, to tell the future, (of a star) to 
rise, to appear; plants with no stalk, to sprout; to show up. Of this 
root, two forms occur 13 times in the Qur'an: najm four times 

and ) jk 2 nujum nine times. 

* i * - - ts 

najm I [n., pi. nujum ] star (6:97) L&k 

jkkl j ’j)ll cii Udk. ^ I and He it is who has made the stars for 
you to use as a guide through the darkness of land and sea II 
[coll, n.] 1 stars (16:16) iU and [by the aid of] 

landmarks and by the stars they find their way, * , 4 ^' name of 
Sura 53, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
1 to the ‘Stars’ 2 plants with no stalk, herbage (in one 
interpretation of najm in 55:6) the plants 

and the trees prostrate (or, fall into the Grand Design ). 

j/^/o n-j-w elevation, highland, a place too high for flooding to 
reach; to escape, to deliver, to rescue; speed, to run quickly; to 
remove dirt from oneself, to cleanse oneself; to cut, to flay; to 
confide, to confer in secrecy, to consult with one another. Of this 
root, 11 forms occur 84 times in the Qur'an: tkj najci twice; 
najjd 36 times; 'Jiy> nujjiya once; ’anjci 23 times; ^4 najci 
once; <442 tandjd four times; <^9 ncijl once; najdtun once; 
najiyy twice; 4 44 najwd 1 1 times and JyL munajjl twice. 

laJ najci u [v. intrans.] 1 to go free (12:45) U4-4 '-4 Jij then 
the one of the two who had gained freedom said 2 to escape, to 
reach safety (28:25) 441 ^-*4 V do not fear, you 

have escaped from the unjust people. 

jjki najjd [v. II trans.] 1 to rescue, to deliver, to conduct to 
safety (17:67) Ij2l ^ but when He brings you safely to 

land 2 to spare (10:92) 41 i4j dLkk fJAi so today We save you 
[only] in body 3 to protect, to shield (66:11) ^ tu) dirk. J LQ 
[> 4441 my Lord, build a house in Your Garden 

for me: protect me from Pharaoh and his doings. 
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yki nujjiya [pass, v.] to be delivered, to be aided (12:110) 
iUu ]> J?aa U'jLaj Our help came to them and whoever We willed 
was saved. 

’ anjd [v. IV trans.] 1 to deliver, to rescue, to conduct to 
safety (2:50) JJ-ji J* Ua'jcij J^tikjla Jadll Usja if* and when We 
parted the sea for you [also interpreted as: by your going through 
it] and thus saved you and drowned Pharaoh ’s people 2 to protect 
(29:24) jliil [> kill ilkjla i jtja. ‘j i Jisl slay him, or burn him!— but 
God protected him from the Fire 3 to spare (61:10) J4 Ja 
ji Ji J> jjliu shall I guide you to a bargain that will spare 
you from painful punishment? 

ndjd [v. Ill trans.] to confer with, to speak privately with, 
to exchange confidences with (58:12) J4 Jj I Jiai JJ/JI lij 

ILLa when you come to speak privately with the Messenger, 
offer something in charity ahead of your private conferring. 

tandjd [v. VI intrans.] to exchange confidences, to confer 
together in privacy (58:9) A, ' j-^,1 jjj 5la jj Ijj 

JjLjll when you converse in private, do not confer with [a view 
to ] sinful doings, aggression, or disobedience to the Messenger. 

ndjj [act. part.] one who escapes, one who goes free 
(12:42) Vi Ji Jill Jtij and he said to the one who, of the 

two, he deemed would go free. 

najdtun [n.] deliverance, rescue, salvation (40:41) J V 
jliil Jj jj stkill Jj J jeJ why do I call you to salvation when 
you call me to the Fire. 

najiyy 1 [v. n./act. or pass, paid.] the act of sharing 
confidences/intimacies, conferring or consulting in private; one 
who engages or is engaged with someone else in private 
consultation or conversation (19:52) JlijTj JuSfl jJJ J ihuiiUj 
and We called to him from the right-hand side of the Mount 
and brought him close in intimate conferring (or, a conferring 
person ) 2 [v. n./coll. n.] people in a secret conference (12:80) CJ5 
liaj I Jak. V* I Ju&ZJ when they despaired of [retrieving] him, they 
withdrew to one side, a conferring group. 
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ncijwd [v. n./n.] private consulting or conferring; 
confidences exchanged in private, intimacies, private 
conversation (58:7) j* V] £££ ^'jkj "> jySj i/ierc fy no 
secret conference of three without Him being their fourth. 

munajji [act. paid, of v. II, pi. jjLi munajjun] one who 
brings to safety; rescuer, deliverer (29:33) dijki U We will 
certainly save you and your household. 

n-h-b vow, to fulfil a vow, (allotted) lifespan, to come to the 
end of one’s life, death; to weep; danger, to take chances; walking 
briskly, to work hard; to debate. Of this root, LAj nahb, occurs 
once in the Qur’an. 

LiaJ nahb [v. n./n.] interpreted in the sources as either vow or 
lifespan (33:23) Cy* kill Ij^aIc. 14 IjS. 4-3 Jlkj ^ 

of the believers are men who were true to that 
which they pledged with God-some of them have fidfilled their 
pledge [by dying in battle ], and some are still waiting. 

‘-‘/c/d) n-h-t to hew, to carve, to quarry, to chisel, to hollow, 
splinters; disposition, character. Of this root, yanhit, appeal's 
four times in the Qur’an. 

cuaJj yanhit [imperf. of v. cjkj nahata, trans.] 1 to hollow out, 
to hew out (7:74) U JL JGaJI and hewing the mountains into 

houses 2 to chisel, to carve into shape, to sculpt (37:95) ^ ijjdlA 
'jjjajj do you worship what you carve [with your own hands]? 

j/ C /<j n-h-r chest, the upper paid of the chest, the throat, to 
slaughter; to strive; to pour down heavily. Of this root, jpJ 
’inhar, occurs once in the Qur’an. 

’inhar [imper. of v. i nahara, trans.] 1 to stand upright; 
to fulfil one’s duties as they become due (in one interpretation of 
108:2) jkifj 4J7>1 so Pray to your Lord and be upright [in 
your prayer] (or, and fulfil your prayer as early/as soon as it 
becomes due) 2 slaughter, kill a sacrificial animal (in another 
interpretation of 108:2) jpJj dfijl so pray to your Lord and 
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make your sacrifice. 

o-ldu n-h-s hardship, bad luck; dusty wind, severe cold; copper. 
Despite the shared radicals o^/c/o n-h-s, philologists have found 
difficulties deriving nuhas, copper, from this root, hence the 
suggestion that it may be of foreign origin. Of this root, three 
forms occur once each in the Qur'an: nahs’, nahisat and 

nuhas. 

o-oj nahs [n.; v. n.] hardship, misfortune (54:19) ^4. UlkJ lii 
fji J* Ikjj We released a howling wind against 

them on a day of continuing misfortune. 

CiU-aJ nahisat [pi. of fern, quasi-act. paid. 4 !^ nahisatun] 
unlucky, ill-omened, disastrous (41:16) IjLajka Ikjj ULlJi 
pHaj (.0 so We let loose on them a roaring wind in ill-omened 
days. 

nuhas [mass, n.] interpreted as either: brass, copper or 
smoke (55:35) j 5ta [jJkjj jlr iljk IkSjTc. Jkjj tongues of 
fire and [molten] copper (or, smoke ) will be released upon you, 
and you will not escape. 

J /do n-h-l honey bees; free gift; to become emaciated; to purport to 
be, to claim something false for oneself (such as a name, a virtue, 
an excuse). Of this root, two forms occur once each in the Qur'an: 
Jkj nahl and nihlatun. 

nahl [coll, n.] bees (16:68) [> j J] dfij <J±Jj 
[jjkjk djlj JUadl and your Lord inspired the bees 

[with an instinct], ‘Take for yourselves hives [lit. dwellings], from 
the mountains, of the trees and of that which [people] build’’, 
* Jkill name of Sura 16, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 68-9 to the ‘ Bees' and then - ways. 

4Jki nihlatun [n.; v. n.] interpreted by commentators either as a 
gift or a statutory gift. The context in which the word appears in 
the Qur'an, however, strongly, suggests the latter interpretation 
(4:4) bmaj qC. (jda (jli 4jkj pLuiiil ijjlpj 

give women their dowries as a [statutory] gift [upon marriage], 
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but if they are happy to give up some of it for you, [you may] 
consume it [as part of your own property] by all means [lit. with 
health and pleasure- giving appetite ]. 

dP-i nahnu (see U ■’ and ). 

j/t/u n-kh-r nostril, to snort; decay, decaying. Of this root, SjA 
nakhiratun , occurs once in the Qur’an. 

SjaJ nakhiratun [fem. quasi-act. part.] rotten, turning to dust, 
crumbling (79:11) s'j?u Alic. US liii even after we have turned into 
decayed bones? 

J/t/d) n-kh-l palm trees, date palms; the select; the dregs, to sieve 
out, to sift. Of this root, three forms occur 20 times in the Qur'an: 

nakhlatun twice; lA nakhl 11 times and nakhll seven 
times. 

Aiki nakhlatun [unit n., coll. n. nakhl and nakhll ] date 

palm (6:99) y'jja A*1A [>j and from the date palm, 

from its pollen, [spring] clusters of low-hanging dates. 

j/j/o n-d-d an equal, peer; antagonist; to stand in opposition, to 
slander, to bolt, to wander, to scatter; sandalwood. Of this root, 
UUi ’andcid, occurs six times in the Qur'an. 

jM ’andad [pi. of n. % nidd] equals, rivals, partners (2:165) 
<111 LAS aJII jji "(> AA (_>uUll there are some who 

choose [to worship] [others] besides God as rivals to Him, loving 
them with the love [ due to ] God. 

j»/j/o n-d-m remorse, repentance, regret, to be regretful; a drinking 
partner, an intimate companion. Of this root, two forms occur 
seven times in the Qur'an: nadimun five times and 

nadamatun twice. 

uAA nadimun [pi. of act. part. ^U nadim] remorseful (5:31) 
(jiajLi! {ja s: a-- j jjLi 1A LA tjjSI G ^ ‘Could I 

not have been like this raven and covered up the nakedness of my 
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brother’s dead body? ’-he became remorseful! 

4 -alAj naddmatun [n.] remorse, regret, penitence (34:33) I Jj> Jj 
«— >1 j*JI Ijij Hi 44441 and, when they see the punishment, they will fall 
silent with remorse. 

j/j/u n-d-w moisture, dew; goodness, generosity; voice, voice that 
canies, to call, to seek assistance; to call together, to get together, 
to assemble, to convene, assemblage, a group of people, a place 
of gathering for conferring, a consultative group, to take paid in 
such an activity, to consult. Of this root, eight forms occur 53 
times in the Qur'an: ncidd 37 times; nudiya seven times; 

tanadd once; ^4 nadl twice; nidd ' twice; nadiyy 
once; ij munadl twice and tanadl once. 

ncidci [v. Ill trans.] 1 to call out, to hail (1 1:42) 441 fy 
144 [^44 (ji cJ&j and Noah called out to his son, who was 

[standing] apart, ‘ My son, come aboard with us’ 2 to invoke, to 
implore (11:45) J4JI ‘Jfj JaI jj LiJ Jlaa 44j ^ jj 

and Noah called out to his Lord and said, ‘ My Lord, my son is 
one of my family, and Your promise is surely the truth ’ 3 to 
proclaim, to declare (21:87) ^1 44442 cJ V] 41] V ‘J puilill 
jjidUill then he proclaimed in the deep darkness, ‘There is 

no God but You, glory be to You, I have been one of the 
wrong-doers’ 4 [with prep. J] or 1] to invite to, to call to (3:193) 

I jjJi ij (jl4j5U ^44 Upli \mui UjJ luj our Lord, we have heard 
a caller calling [people] to the belief [the Faith]: ‘Believe in your 
Lord. ’ 

nudiya [pass. v. Ill] 1 to be called, to be addressed 
(20:11-12) 41 <^j4j 'ijsj j Ika 4ia when he came to it [the 

fire], he was addressed, ‘Moses, I am your Lord’ 2 to be 
convened to (62:9) 4*1441 fy [> sX-=41 ^ p 14 when convened to the 
Friday prayer 3 to be informed (40:10) 411 c4L4 fjLL I j’j& q41I ‘Ji 
(jhojVI J] ij ’(SLid [> ’J£\ those who disbelieved 
will be told, ‘God’s dislike [for you] when you were called to the 
faith and rejected it was even greater than your hating yourself 
[on the Day of Judgement]. ’ 
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t/jUS tanada [v. VI intrans.] to call to one another, to call upon 
one another (68:21) I'jilssj so they called each other at 

day-break. 

jjU nodi [n.] 1 council, assembly (29:29) '_£&!! 
and you commit evil in your gathering place 2 supporters (96:17- 
18) Vjdjll AliU j-juia let him summon his comrades-We will 
summon the overseers of Hell. 

nidcF I [v.n.] the act of calling (19:3) jj 

when he called to his Lord inaudibly [lit. with inaudible calling ] 
II [n.] a shout, a call (2:171) V Uj <^jjl JZ& I fJS 'jjill Jdj 
ifjjj itc.i V] [calling to] those who disbelieve is like [the calling of 
one] who shrieks to a dumb animal [lit. one who hears nothing 
but a shout and cry ]. 

j nadiyy [n.] assemblage, gathering (19:73) 1411* [p. c&iJ® ‘d 
llaj j which of the two sides is better situated and has the 
better gathering? 

ti-sli munadl [act. paid.] crier, one who calls, preacher (3:193) 
(jUi5U li>U4 UjJ l our Lord!, we have heard a caller 
calling [people] to the belief [the Faith]. 

i^jUj tanadl [v. n.] the act of calling out to one another 
*(40:32) ls. 4 juil 'fji the Day of calling out [to one another in 
distress or to the Reckoning], 

j/j/u n-dh-r vow, to pledge to God, to pledge, to consecrate, votive 
offering; to warn, to threaten, to admonish, to denote; harbinger, 
herald. Of this root, 11 forms occur in 130 places in the Qur'an: 
jjj nadhara three times; jiil ’andliara 41 times; jjjl ‘undhira four 
times; jij nadhr twice; jjjj nudhur once; jii nudhr once; jjii 
nadhlr 44 times; ji j nudhur 14 times; mundhir five times; 
ijfjpL mundhirun 10 times and mundharun five times. 

jii nadhara i [v. trans.] 1 to vow (19:26) l yL.f U Cijjj I 

have vowed to the Lord of Mercy a fast 2 to dedicate, to pledge ; 
(3:35) 0j 44 U dll cljn Ljj Lord, I have dedicated what 

is in my womb entirely to You. 




926 



e/J/o 

jlii ’ cmdhara [v. IV] I [intrans.] to give warning, to carry out 
the act of warning (74:2) jiii ^ arise and warn II [trans.] 1 to 
warn (26:214) [jVj&n dtjVi. jjjij and warn the nearest of your 
kinfolk 2 to proclaim, to declare (16:2) lii V] V] V Vi I /jiji declare 
that there is no god but Me 3 to preach, to guide, to admonish 
(6:19) ‘{kjfk 14a and this Qur’an was 

revealed to me that with it I may warn you and everyone it 
reaches III [doubly trans.] to warn against (41:13) JV 
- j2j'j fc. I have warned you about a blast like the one of 

[which struck] ' ad and Thamud. 

fd 'undhira [pass. v. IV] 1 to be guided, to be admonished 
(14:52) I jjjjjlj lii this is a message to humankind; let 

them be guided thereby 2 to be warned (46:3) I jjijl 14c I s j£. 'jjillj 
jjlbjkl yet those who disbelieve turn away from that against 
which they have been warned. 

ji! ncidhr [n., pi. jjii nudhur ] vow, pledge to God (2:270) 
iill [jli jij ‘^j4j jl [> "ajaijl whatever donations you 
contribute or pledges you make, God surely knows it. 

jli nudhr [v. n.] the act of warning (77:5-6) jl Ijic. Ij£i ciiUSfdla 
I jjj that which delivers a message to excuse or to warn. 

jjii nadhir [n./act. part., pi. jii nudhur ] 1 warner, preacher/that 
which warns (25:1) Ijjjj jU'jill Jj j ^411 dljli 

exalted is He who has sent down the Differentiator to His ser\>ant 
that it/he may be to all beings a warner 2 a warning (67:17) 
jj>j i_sj£ ij [AclJi you will come to know what My warning means. 

jifa mundhir [n.; act. paid., pi. ujjff* mundhirun] 1 warning, 
admonishing (79:45) j4£> dui Ud you are only warning 

those who stand in awe of it 2 a warner (38:65) j4£> li Uj] JS 
[Prophet] say, 7 am but a warner. ’ 

jiw nuindhar [pass, paid., pi. ojj-^ mundhariin ] one who is 
warned or admonished (27:58) 'jjj42d iUa how dreadful that 
rain was for those who had been warned. 

£jj/0 n-z- c to pull out, to strip off, to pull at; an archer; to incline, to 
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take after (a parent); to walk briskly, to strive; to desire; to 
exchange, to dispute, controversy. Of this root, five forms occur 
20 times in the Qur'an: p'jj naza c a 10 times; pjljj yuncizi c once; 
j-jUj tandza c a seven times; cjlojU ndzi c dt once and 
nazzd c atun once. 

pji naza c a a [v. trans.] 1 to pull out, to take out (7:108) £jj p'jjj 
lili and he pulled out his hand and—lo!—it was 
white for the beholders 2 to remove (15:47) [> jjiLa U Uc-'jjj 
Jc- and We will remove from their hearts whatever rancour is 
therein 3 to withdraw, to take away, to abolish (11:9) USii (jlSj 
jjiS Ulic'jj p 42k j (jUuuVI /row desperate and 

ungrateful man becomes when We let him taste Our mercy and 
then withdraw it from him 4 to sweep away, to tear away, to 
uproot (54:20) jlkki "4^ it sweeps people away, 

as if they were uprooted palm trunks 5 to peel off, to strip off 
(7:27) LdfJl 1 pji stripping their garments off them 6 to 

select, to choose, to draw (28:75) JS :> dkjpj We will 

choose from every community a witness 7 to pluck out, to root out 
(19:69) liic. (jlc. J4 j 1 Jjcui ‘jc-jjj! 4 ?/;e/; We will seize 
out of each group those who were most disobedient towards the 
Lord of Mercy. 

pjUj yundzi c [irnperf. of v. Ill trans. pjU ndza c a\ to dispute 
with, to contend with (22:67) Ji kli jlk ki so do not let them 
dispute this matter with you. 

pjlu tandza c a [v. VI] I [intrans.] 1 to be at variance with one 
another, to fall into dispute with one another (8:46) I I jk'jGu Vj 
and do not dispute [among yourselves], lest you fail 2 to debate, 
to differ with one another, to disagree (4:59) 1 jjjs ^ ‘JJ> 
JjLjll j Alii (jll if you should dispute over something, refer it to God 
and the Messenger II [trans.] 1 to debate an issue, to discuss 
(18:21) uj^ j'-Hi 4 when they discussed their situation 

among themselves 2 to exchange, to pass [something] around, to 
share in a friendly manner (52:23) UK f therein, they 
pass around cups of wine. 

LjlftjU ndzi c dt [pi. of fern. act. paid. nazi c atun ] those who 
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strive, those who pull out, those who discard. In the single context 
in which this word occurs in the Qur' an it is variously interpreted 
as the stars that rise and set regularly, the charging horses ridden 
in God’s cause, the archers who pull away in the cause of God, 
the souls that vie to achieve higher ranks, the angels that tear out 
the souls of the wicked and others. The context, however, may 
also be understood to refer to those who by actively seeking 
God’s pleasure manage to go from Tagging behind’ in their 
worship to being in the vanguard of the pious (79:1) Ujc. Cilt jlill j 
by those pulling out forcefully, * cAc. jUll name of Sura 79, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
'Forceful Chargers'. 

Ail'ji nazza c atun [intens. fern. act. part.] one which resolutely 
tears away, plucks out (70:16) <cTjj stripper of scalps (or, 
limbs). 

fcJj/0 n-z-gh jab, nudge, to poke someone (with a finger or a spear); 
to sow dissension, to incite hatted, to insinuate, to defame. Of this 
root, two forms occur six times in the Qur’an: ffy nazagha four 
times and £jj nazgh twice. 

£> nazagha a I [v. intrans. with gjj] to sow dissension, to plant 
hatred (12:100) JjlLiail ffy "o' i> after Satan 

sowed discord between me and my brothers II [v. trans.] to 
insinuate evil thoughts (7:200) aUO iuLAi ffy o^4^' [> dhc-ji if 
an evil prompting from Satan should touch you, seek refuge with 
God. 

nazgh [v. n.] act of insinuating evil in the hearts of people, 
planting evil thoughts (41:36) aUO j*jUi o04*^' [> dhc'ji Uj if 
an evil prompting from Satan should touch you, seek refuge with 
God. 

n-z-f haemorrhage, to bleed; to drain, to exhaust; (of drinks 
and arguments) to run out; to be intoxicated. Of this root, 
yunzaf, occurs twice in the Qur’an. 

uQu yunzaf [pass, irnperf. of v. ufji nazafa \ to be intoxicated, 
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to be made drunk (also read as j Uj yunzijun, imperf. of v. IV 
’ anzafa , which can also mean to run out of drinks) (37:47) S 
uj 04 ’f* Vj Jjc- it neither impairs the reason nor are they 
therein intoxicated (or, run out of drinks). 

J/j/u n—z—l dwelling, habitat, to take up residence; hospitality, food 
offered to guests, provisions; to come down, to disembark, to 
bring down; flood, rain, stage, rank; combat, duel, to engage in 
combat; calamity; an attack of ill health, seizure. Of this root, 15 
forms occur 292 times in the Qur'an: Jjj nazala six times; Jj j 
nazzala 49 times; Jjj nuzzila 13 times; Jjj! 'anz.ala 127 times; 
Jjj! hmzila 55 times; Jjjj tanazzala seven times; JJ nuzul eight 
times; <Sjj nazlatun once; Jjjjj tanzJl 15 times; JjUJ manazil 
twice; JjJ munazzil once; JjJ munazzal once; jjji munzilun 
five times; JjJ munzal once and j JjJ munzalun once. 

Jjj nazala i [v. intrans.] 1 to descend, to come down (57:4) Uj 

j: JJ Uj f UUl Jo Jji rt/u/ that which descends from the sky and 
that which ascends to it 2 to alight, to befall (37:177) jsJ-Uij Jjj lili 
vv/it'/; it alights in their courtyard, how evil will 
be the morning of those who are warned 3 to descend from God, 
to be revealed (57:16) Jjj a-111 jSJ j! I JjJS jt -fi 

is it not time for those who believe that their hearts 
become humble to the remembrance of God and the truth that has 
been revealed? 4 [with prep, j] to bring down, to come down with 
(26:193) JJj j If Jjj the Trustworthy Spirit came down with 
it. 

Jjj nazzala [v. II trans.] 1 to bring down, to cause to descend 
(29:63) iU eUJI Jjj who causes water to fall down from the 
sky, * (7:71) jllJJ Ijj kill Jjj U they are merely an invention of 
humankind [lit. no authority from God has been revealed for 
them \ 2 to dispatch, to send down (with something) (6:111) Uj! jjj 
k£j5U2l JJ) Ufjj even if We sent the angels down to them 3 to reveal 
(in instalments or succession) (3:3) J=JU LJj£il -Ui. Jjj step by 
step , He has sent down, to you [Prophet], the Book with the truth. 

Jjj nuzzila [pass. v. II] 1 to be sent down, to be made to 
descend (25:25) 5Uju k£i5UJI Jjjj and the angels are sent down, a 
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grand descent 2 to be revealed (25:32) XJj klik jli jail XSc- Jjj Yjl 
if only the Qur’an had been sent down to him whole in one single 
revelation! 

Jjjl ’anz.ala [v. IV trans.] 1 to bring down, to cause to come 
down, to make fall (2:22) iU f lXll Jj ij and He brought down 
water from the sky 2 to send down, to dispatch (6:8) IX UTjil 
’J*i\ [^Xil but had We sent an angel, the matter [of their 
destruction ] would have been determined 3 to bestow upon, to 
engulf in (3:154) kaiU=. LS Jju lldu pdl id ]> Jiic. Jjj! then 
He caused peace/calm, after the sorrow, to descend upon you— a 
sleep which overtook a group of you 4 to reveal (5:49) "44 h XJ jfj 
kill Jjjl Uj judge between them according to what God has 
revealed ; *(12:40) jUX 4il JjjiL they are merely an 

invention of humankind [lit. no authority from God has been 
revealed for them ] 5 to facilitate, to grant, to provide (10:59) Jdjijl 
jj j X kill Jjjl U have you considered what provision God has 
provided for you ? 6 to accommodate someone in an abode or in a 
certain rank, to cause to embark upon (23:29) lijX YjJ« f Lij 
my Lord, grant me a blessed abode/situation/rcmk. 

Jjil ’unz.ila [pass. v. IV] 1 to be sent down, to be dispatched 
(6:8) X kJc Jjjl Yjl if only an angel had been sent down to him! 
2 to be revealed (5:83) Jjijll Jjjl U I jLu lilj and when they 
hear what has been revealed to the Messenger. 

Jjjj tanazzala [v. V intrans.] 1 to descend or come down in 
number and/or time after time (41:30) Yj I jsX Y k££0 jX- JjjH 
I jjjkj the angels keep coming down to them [saying], ‘ Do not 
fear, and do not sorrow’ 2 to be carried, to go through (65:12) kill 
j-oSfl Jjjjj j&X jVl God it is who 

created seven heavens and of the earth likewise— His command is 
carried throughout them 3 [with prep. _j] to bring down, to come 
down with (26:210) jJXSil Xjjj Uj indeed, the devils had not 
been bringing it down. 

J> nuzul [n.] 1 abode, place of residence, home (32:19) “4^ 

* t f „ 0 * 9 „ 

Vjj is'jGW cjlik to them are the Gardens of abode, a home 2 
victuals, provisions (56:53-6) (XJ X JjjJX jjLJl JjXa 
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j/21 'fji J4Jjj Ija jxjjli Liju 'jjjjLia [they] will be filling their bellies 
with it, and drinking scalding water on top of it, lapping it like 
thirsty camels— these will be their provisions on the Day of 
Judgement. 

nazlatun [unit n.] an instance of descending, appealing or 
turning up, one time, once, occasion (53:13) <Tji JTj jSTj he 
saw him [lit. at another descent ] again. 

Jjjjj tanzll I [v. n.] 1 the act of sending down (25:25) 

5Ljjj and the angels are sent down, a grand descent 2 the 

act of revealing (76:23) f 4Lic. Ufjj LI We, Ourselves, 
have revealed the Qur’an to you [Prophet] in [actual] revelation 
II [n.] a divine revelation, also a name given to the Qur’an 
(56:80) 'jadUdl Lj'j I> a Revelation from the Lord of all 
beings. 

Jjlla manazil [pi. of n. manzil ] stages, stations, phases 

(10:5) jjjLLI SSc. 1 djLL *j2jj I jjj j42lj pi J, In jjlAjdl (Jkk jJb 

LitlaJI j He it is who made the sun a shining radiance and the 
moon a light, and measured for it phases so that you could find 
out the number of years and how to calculate [ thereby ]. 

Jj£> munazzil [act. part, of v. II] one who is certain to send 
down, cause to come down (5:115) ‘ffk. l^Jji kill J15 God said, 
7 will, indeed, send it down to you. ’ 

Jjia munazzal [pass. paid, of v. II] actually revealed or 
revealed in a succession (6:114) J}=4L LEj [> J'jL LI jjLL they 
know that it is sent down from your Lord with the truth. 

munzilun [pi. of act. part. JyL munzil of v. IV] 1 one 
who sends down, causes to descend (29:34) JaI ofijL LI 
*UU I'jkj Ljall and we will send a punishment from heaven 
down upon the people of this town 2 one who accommodates a 
guest, a host (12:59) 'jJjiLil jji Uij Jjkll ^1 cijfi Vi do you not 
see that I fill up the measure and I am the best of hosts? 

Jjla munzal I [v. n.; n. of place] the act of accommodating; an 
abode, place of alighting or descent; rank, position (23:29) Lfj 
'jJjjLl jLk cdj l£jL4 Vji my Lord, grant me a blessed 




cibode/situation/rank (or, blissfully accommodate me): You are 
the best of all who grant abodes II [pass, part., pi. j fyL 
munzalun ] those who arc sent down, dispatched (3:124) ‘J 24 
[jj'ji k££dll '(j* kiid ".Sid will you not be satisfied if your 
Lord reinforces you with three thousand angels [specially] sent 
down [for you]? 

tyoVe) n ~ s ~ ’ stick, staff, to chide, to drive hard (an animal), longevity, 
postponement, to protract, to allow time to pay a debt; strongly 
intoxicating drink, to cause to forget. There is some overlap 
between this root and root ls/lp/l n-s-y (q.v.) due to the alteration 
in Arabic between the semi-vowels w, y and glottal stop /7, 
indicative of dialectical variation or historical sound change. 
Therefore, this root includes a valiant reading, dLa: nansa ’ulul, 
which occurs once. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: nasi 3 and sdai* minsa ’atun. 

Ldj nans a 3 [imperf. of v. idj nasa’a, trans., a valiant of imperf. 
v. <^-uj nunsi \ to make forget, to postpone, to defer (2:106) jda; d 

• " ' £ „ • ' S' i »' £ ^ 

j\ jA_? CiU Udjj ‘J JjI's ‘,j* whatever revelation We abrogate 
or make [people] forget, We replace with a better or similar one. 

nasi 0 [n.] postponement, transposition; adding, 
increasing, intercolation. Common pre-Islamic practice (resulting 
mainly from using the lunar months) to: either (i) postpone the 
observance of a sacred month (during which war was a taboo) 
and substituting it with a non-sacred one when the weather in a 
particular year happened to be unsuitable for the activities 
prescribed for that month, e.g. wailing, in particular, and the 
annual pilgrimage, or (ii) add a ‘mini’ month every four lunar 
years in order to stay close to the sun-based calendar (see 
’al-Razi). This practice, which was in the hands of the powerful, 
threw into confusion the rhythm of life in Arabia and made it 
difficult for ordinary people to know in advance, as they should, 
when it would be safe to go about the business of earning their 
living, (see ?/ h-r-m) (9:37) 'jASI dj) 

kill ff*. d sjc. I jjdljli dd ks jdjdjj dd kijLu I jjiS postponing (or, 
increasing) [sacred months] is, indeed, an excess in unbelief, by 
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which those who disbelieve are led astray— they allow it one year 
and forbid it another year in order to [merely] conform with the 
number of what [months] God has forbidden. 

sLla minsa ’atun [n. of instrument] thick stick, cudgel, staff 

(34;14) kjl.3 VI ^ ^ ’ ~ 14 Cll^Uil <Clic. 1 jji 3 l4is 

then, when We decreed death for him, nothing indicated to them 
his death but a creature of the earth gnawing his staff. 

<- i/o*/C) n-s-b kinship, lineage, relationship through marriage, 
relative; to be equal, to be suitable, to match; a clearly-marked 
straight road. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: L4u nasab twice and kUJ 'ansab once. 

ImmI nasab [n., pi. L>UJ 'ansab ] lineage, paternal kinship, 
blood relation (as opposed to sihr , relationship through 
marriage) (25:54) j Uk klk^a I'jU j f Ull jk ^211 jAj and He it 

is who created from water a human being, then made him kin by 
blood and by marriage. 

Zl 0*1 0 n-s-kh to abrogate, to revoke, to remove, to invalidate, to 
substitute one thing for another; to copy, a copy, to seek to copy. 
Some scholars claim the word Ask nuskhatun is of A kk adian 
origin. Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: 
nasakha twice; £4dkl 'istansakha once and Aik nuskhatun 
once. 

jk nasakha a [v. trans.] 1 to abrogate, to revoke (2:106) ^ k 

Igiiu ‘j jk-J k tgk ‘J Ali whatever revelation We abrogate 
or make [people] forget, We replace with a better or similar one 
2 to remove, to obliterate (22:52) kill P 'jlkkll k kill ^kda 
yiU't. God annuls what Satan insinuates and then God affirms His 
revelations. 

fcum J ’ istansakha [v. X trans.] to seek to copy, to entrust 
someone to record, to note down exactly (45:29) jjki U24S Ik 
jjjLkj )UiS k ^dlaj US Ul jjkU here is Our record speaking against 
you with truth— We have been recording what you were doing. 

Aiki nuskhatun [n.; pass, part.] transcription from an original. 
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copy; transcribed materials (7:154) 'LLhfj r'dVi id 

he picked up the Tablets, in the inscription of which were 
guidance and mercy. 

j-u nasr [proper name occurring once in the Qur'an] eagle, vulture; 
pre-Islamic Arabian idol worshipped by the tribe of Hudhayl and 
said to have been in the shape of a vulture; the cult is thought to 
have come to Arabia from Syria and Babylonia (71:23) Jjjia 'i I jilij 
Yj UiljL. Yj \‘Sj [jjii Yj they say [to each 

other], ‘ Do not renounce your gods— do not renounce Wadd, 
Suwd c , Yaghuth, Ya c uq or Nasr.’ 

u “/o j /o n-s-f to obliterate, to erase, to scatter, to uproot, to cause to 
collapse; to sift, to sieve, to winnow. Of this root, three forms 
occur five times in the Qur'an: - V-n nasafci twice; <-i-j nusifa once 
and nasf twice. 

uLal nasafa i [v. trans.] to pulverise, to eradicate, to scatter 
(20:97) UAi Jdll p aSsjzjA we will grind it [into dust] and 

scatter it into the sea. 

nusifa [pass, v.] to be pulverised, to be obliterated, to be 
uprooted, to be reduced to dust, to be scattered around (77:10) lilj 
diiuu when the mountains are turned to dust. 

uL± nasf [v. n.] (the act of) obliterating, reducing to dust, 
scattering around (20:105) ULu Jfj 444? Jia cf- they 

will ask you [Prophet] about the mountains: say, ‘[On that Day] 
my Lord will blast them to dust. ’ 

&/o*/u n-s-k green meadows; nuggets of gold and silver; sacrifice, 
ritual, act of worship; hermit, to live the life of an ascetic, to be 
pious. Of this root, four forms occur seven times in the Qur'an: 
"dUu nasik once; nusuk twice; mansak twice and 4L4A 
mandsik twice. 

4JJ nasik [act. part.] one performing holy rites (22:67) jci 
i A lil L^far every community We have appointed acts of 

devotion for them to perform. 
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nusuk [coll, n.] 1 holy rites, rituals, acts of worship (6:162) 
JlXJI Ljj aAI JjLLj ^2* jj 'J my prayers, my acts of 

worship, my living and my dying are for God, Lord of all Beings 
2 sacrifice (2:196) f u ^ (_$jl <j jl Liaj^ y£ J&a 

dLij jl if any of you is ill, or has an ailmen t of the scalp, [and 
thus is obliged to shave his head before the time], [he should 
effect] a compensation of fasting, or almsgiving, or offering 
sacrifice. 

ItkUU mansak [n., pi. manasik] act of worship, ritual; 

place where sacrifices are to be offered (2:128) lilc. iJZj l;Jj 
show us our religious duties and accept our repentance. 

J/ch/u n-s-l offspring, progeny, to beget, to give birth; (of hair or 
feathers) to fall out, fibrous waste; to move quickly, to ooze out. 
Of this root, two forms occur twice each in the Qur'an: yansil 

and nasi. 

yansil [imperf. of v. nasala, intrans.] to move swiftly, 
to speed up, to swarm out (36:51) 'jjiju Jj i-ifikS/l they will 
swarm out to their Lord from their graves. 

nasi [coll. n./v. n.] offspring, descendants (32:8) <Lai p 
4142 y. then He fashioned his descendants from an 
extraction of worthless fluid ; *(2:205) J2ullj dijdl 21 I^j causes 
total destruction [lit. destroys crops and livestock ]. 

j/oVu n-s-w women, woman-like, pertaining to women; sciatica. In 
some works the roots j/o“/u n-s-w and ij/o“/u n-s-y (q.v.) arc 
classified together, suggesting, perhaps, another overlap between 
these two roots and root i /&>/£) n-s- J (q.v.). Of this root, two 
forms occur 59 times in the Qur'an: niswatun twice and 

nisa 3 57 times. 

S jLu niswatun [pi. of paucity, no sing.] some women, a few 
women (12:30) iijjuJI J Sj2y JLj some women of the city said. 

flu) nisa 3 [ph, no sing.] 1 women, womenfolk (3:42) tsiuk-alj 
JulUJI fLaj Jc He has chosen you above cdl women of the worlds 
2 wives (4:129) Jj I jKu "J I jkjklu yTj you will never be able 
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to deal equally between [your] wives; * name of Sura 4, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verses 1-35 
and 127-30 to legislation concerning 'Women . 

d>/o*/o n-s-y lowly people, rubble; a forlorn thing, to forget, to 
abandon, to overlook, oblivion. There is an overlap between this 
root and roots i /o*/0 n-s- D and j/o»/u n-s-w (q.v.). Of this root, 
six forms occur 45 times in the Qur’an: nasiya 34 times; 

tunsd once; 0 ansa seven times; u nasy once; nasiyy 

once and 7-^ mansiyy once. 

u nasiya a [v. trans.] 1 to forget (18:61) U<4 j jk they forgot 

their fish 2 to neglect, to overlook (2:237) Yj ls j&ii 444 ' 4^ ‘o' j 
Joaill I'j4uj waiving [your right] is nearer to godliness, so do 
not neglect being generous towards one another 3 (particularly of 
God) to abandon, to leave someone to his/her own devices, to 
ignore, to forsake (9:67) ;4j-^ kill I do they have forgotten God, so 
He has forsaken them. 

Lf uai tunsd [imperf. pass, v.] to be forgotten, to be forsaken, to 
be ignored (20:126) dlliSj tgiuOi UaUli dfi dlliS Jli He will 

say, ‘ This is how it is— you ignored Our revelations when they 
came to you, so likewise today you will be ignored. ’ 

Lf ud ’ ansa [v. IV trans.] 1 to cause to forget (12:42) jlkidJi idols 
<fj jSi but Satan made him forget to mention it to his master 2 to 

%' •> i 0 

cause to abandon, to discard (2:106) pu d.,o: kj'i 

jl 4V whatever revelation We abrogate or erase from 
memory, We replace with a better or similar one 3 to cause to 
neglect, to cause to be oblivious (59:19) kill Ijlo IjiyS Yj 
■jJkdoii do not be like those who neglect God and God causes 
them to be oblivious to [what is good for] their own souls. 

nasy [coll, n.] insignificant thing/s, things not worth 
remembering or bothering about (19:23) dlo oo£j I& Jja 
liod how I wish I had died before this and become a thing 
insignificant, completely forgotten. 

nasiyy [intens. act. paid.] one given to forgetting (19:64) 
tio 'jlS U'j your Lord is never forgetful. 
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mansiyy [pass, part.] something forgotten (19:23) 
liui ULu Cl£j l& /row / wish I had died before this and become 
a thing insignificant, completely forgotten. 

i/oV0 n—sh—" the young, youth, young plants and animals, the young 
generations, the first hours of the night; to rise, to grow, to 
emerge, to come into being, to create, to initiate, to cause to grow, 
to raise from the dead; to glean information. Of this root, seven 
forms occur 28 times in the Qur'an: Liu yunashsha’ once; Lii 
'ansha’a 20 times; kiilj nashi’atun once; sli nash ’atun three 
times; iLisJ D inshd ’ once; J) ixA t<a munshi'un once and culii 

mans ho’ at once. 

Lii yunashsha 0 [imperf. pass. v. II] to be raised, to be brought 
up, to be reared *(43:18) kidl ^ Liu a little girl [lit. one who is 
brought up amidst [an abundance of] jewellery]. 

Lii 'ansha'a [v. IV trans.] 1 to create, to fashion out (11:61) ja 
uijSn JkSLiji He brought you into being from the earth 2 to 
initiate, to give rise to (6:6) lijS ULijl j and We raised 

other generations after them 3 to make into, to transfigure, to 
transmute (23:14) lib*. aliUi;! ys Lud U lilfac. Aiiiudl 
then we fashioned the lump of flesh into bones, then We clothed 
the bones with flesh, then We transformed him into a different 
creation/creature 4 to form, to shape, to build up (13:12) csLSI ji 
JjSl! LJiUl htuij liji it is He who shows you the 

lightning, [inspiring] fear and hope and He forms the heavy 
rainclouds 5 to devise, to make (23:78) Lii jij 

oiiaVf j it is He who devised for you hearing, sight and hearts 6 to 
renew, to re-create (56:35) Ufjii Ujc. I'jkji iliil [>ljLiji U We 

have created them anew, making them virginal, loving and of 
matching age. 

<iiU nashi ’atun [fern. act. part.] that which appeal's anew, that 
which occurs for the first time *(73:6) Jill Vii variously 
interpreted as: prayers in the middle of the night, hours of the 
night spent in prayer, those who spend such hours in prayer, 
night prayers (or, those who perform such prayers) [lit. that 
which is initiated at night, such as the hours of the night, or 
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events taking place during the night], 

*e° ' 

Sluu nash' at mi [v. n./unit n.] creation, initiation; a creation 
(56:62) jji\ sCiall pZ& 'ir, you have already known the first 
creation. 

fUM ’inslui ’ [v. n.] the act of creating, initiation (56:35) UJ 
il2u) JjAljUJul We have created them anew. 

munshi’un [pi. of act. part, munshi’] ones who 
initiate, produce, fashion (56:72) 'jjidiil ‘^Uui Juiii is it 

you who have brought into being the tree [that senses as its fuel] 
or are We its creators? 

i^Lulm immsha’cit [pi. of fem. pass. part. svi munsha’atun] 
constructed, initiated, raised aloft, hoisted up (55:24) jfjaJI Wj 
jk2l Cili&ll among His signs are the ships [lit. the 
runners of the sea], constructed like floating mountains (or, 
sailing swiftly, like fluttering flags). 

j/oVu n-sh-r scent, to waft; to sprout, to unfold, to come into leaf, 
to multiply; to announce, to publicise; to raise, to revive; to saw 
apart. Of this root, 11 forms occur 21 times in the Qur'an: 
nashara twice; jAj nushira once; ’anshara three times; j4ujl 
’ intashara three times; nashr once; cjfj4lj ndshirdt once; jyij 
nushiir five times; manshur twice; munashshar once; 
munsharin once and muntashir once. 

nashara u [v. trans.] to spread out, to unfold (42:28) 

I ji=ua U jju duill Jj jj ^21 He it is who sends rain after 

they have lost hope, and [thereby] spreads His Mercy. 

nushira [pass, v.] to be spread out, to be unfolded, to be 
made public (81:10) cdj4u <- iklall lijj and when the records [of 
deeds ] are spread open/made known. 

3 anshara [v. IV trans.] 1 to raise from the dead, to 
resurrect (80:21-2) Jjiii iU lij p J'jjali AjUI p then He causes him to 
die and be buried; then when He wills, He will raise him up again 
2 to revive (43:1 1) dl« s4L \Sfdi j'SL iU Jjj and the 

One Who sends water down from the sky in due measure, and so 
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We revive a dead land with it. 

>1\ 'intashara [v. VIII intrans.] 1 to disperse, to go about 
one’s business (62:10) ' jj4ujli sXJI CnJaS lili then, when 

the prayer has ended, disperse in the land 2 to multiply, to spread 
out in numbers (30:20) Jujl I jj p cJ'ji [> ji 45 UI* [>j 

and of His wonders is that He created you from dust, and lo, you 
became human beings, scattering [and multiplying]. 

nashr [v.n.] the act of spreading out, unfolding, reviving 
(77:1—3) Ij2u CiljfcJoliSlj UL4& CiljuaUdla 1 ijk. by the 

emissaries sent forth in swift succession, then violently storming, 
then scattering far and wide. 

CiljJiU ndshirdt [pi. of fern. act. paid. s'j4L ndshiratun ] one that 
spreads out, unfolds, revives (77:1-3) pljaSUll'j then scattering 
far and wide. 

nushur [v. n./n.] 1 rising from the dead; resurrection 

( 35 : 9 ) sjf 5 U liua-U c L ^ _L ^Jj LI ^ ^Ljil JuiJ -dllj 

j pL' LlliS God is He who sends forth the winds, and they 
raise up the clouds; then We drive them to a dead land, and We 
revive with [their rain] the earth after its death-such is the 
Resurrection 2 waking up, spreading out, going about one’s 
business (25:47) fLUi JJil Jxj*. jaJ 

He it is who made the night a covering for you, and sleep a rest, 
and made the day a [fresh ] awakening. 

manshur [pass, part.] unfolded, spread open, made 
public (17:13) I "jj£U llaL LLS VaLSlI ffi kl and on the Day of 
Resurrection We shall bring out for him a record which he will 
find spread wide open. 

munashshar [pass. paid, of v. II] spread out, detailed, 
clearly spelled out (74:52) ijtxL Ukl^ Jl "4-V J£ ijjj Jj 
indeed, each one of them desires that he be brought scriptures 
unrolled [in front of him]. 

munsharin [pi. of pass. part. _>L munshar ] raised from 
the dead, resurrected (44:35) Jjj^ukj Jkj UJ j/il L V] ^ Jj 
there is nothing beyond our one death: we will not be resurrected. 
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j4qLi muntashir [act. part, of v. VIII] one who scatters, spreads 
himself out or swarms (54:7)j4ui il'ja. PfjkSn [> ojVIph they 
emerge from the graves as if they were locusts spreading out. 

j/oVu n-sh-z high ground, elevation, protrusion, to stand out, to be 
discordant, to be rebellious; to be perverted. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur'an: jisl ’unshuz twice; 
’anshaza once and nushiiz twice. 

’unshuz [imper. of v. [>Ju nashaza ] rise up, give up your 
place (58:11) *1111 1 1 j*>.V) JjS Ijj Ipde. (jjjil 

I jj4ula I fflz! I jjj “PI you who believe!— if it is said to you, ‘ Make 

room!’ in assemblies, then make room, and God will make room 
for you, and if it is said, ‘Give up your seat! ’, then give up your 
seat. 

nunshiz [imperf. of v. IV 3 anshaza , trans.] to raise, to 

retrieve, to reassemble, to bring back to life (2:259) jkuf 3 

llki U p i-iS and look at the bones: [see] how We 

retrieve them and clothe them with flesh! 

jj24 nushiiz [v. n.] [jur.] discordant behaviour towards a 
spouse, being contrary or antagonistic in dealing with a spouse 
(4:128) lidjc-j jf cjaU. i\'JJ Jfj and if a woman 

fears/experiences from her husband antagonism, discord or 
alienation. 

k/tfi/u n-sh-t a well with water high enough to draw, to draw water 
from such a well; energy, agility, to recover completely from 
illness; to pasture well, (of animals) to migrate from one location 
to another in search of pasture. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: .kP nasht and cjlkil: ndshitdt. 

kij nasht [v. n.] the act of being energetic, highly spirited, 
brisk, in control (79:1-2) Ikk plkaill'j l s’jc. ptb-jUHj by those 
pulling out forcefully and energetically gaining strength. 

ndshitdt [pi. of fem. act. paid. kklU ndshitatun ] one 
acting briskly, energetically (79: 1-2) lk4j plLuSUilj lajc. pic. jliil j 
by those pulling out forcefully and energetically gaining strength. 
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L j J /o' a /u n-s-b landmark; idol, altar; to erect, to set up a monument; 
to tire, to irritate; a trap, to trap; a base, a handle; part, share; in 
front of, opposite. Of this root, eight forms occur 32 times in the 
Qur'an: 'insab once; nusiba once; nusb once; 

nascib four times; nusub twice; L2i<aji ’a ns ah once; 2^ 
nasib 2 1 times and nasibatun once. 

'insab [irnper. of v. i-2-oj nasaba, intrans.] be laborious, 
exert yourself, be constant (94:7) cjc.js lili when you have 

completed [one task] toil [in another], 

nusiba [pass, v.] to be installed, to be set up (88:19) 
i_j)S and to the mountains [look and see] how they are 
erected. 

nusb [v. n./n.] weariness (38:41) Jij l.L ^ [jUallll 
Satan has afflicted me with weariness and suffering. 

Li^al nasab [v. n./n.] tiredness, fatigue, exhaustion (18:62) jSI 
1 A* lijlu. we have experienced, in this journeying of 

ours, fatigue. 

nusub [n., pi. ’ansab, pi. of n. nasb or 

nisdb ] 1 idol (5:90) J44 ^ 2V fh $ j4=JI I4j] 

(jLLiiil intoxicants, gambling, idols and divining arrows are 
abominations of the work of Satan 2 an altar-like stone upon 
which sacrifices were offered to idols in pre-Islamic Arabia (5:3) 

£ , j. ; a , a . . £ 

U V] ^24' 2 s ' 14 j and that which has been 
savaged by a beast of prey-save that which you [yourselves] have 
managed to slaughter while it was still alive— and anything 
sacrificed on idolatrous altars. 

i.tjwrt i nasib [n.] share, portion, part (4:7) 41 jj Ljj^aj f lluiTj 
'jjjjiSflj jl'J'jll and to the women a share of what [their] parents 
and nearest kinfolk leave. 

4-u*aU nasibatun [fern. act. part.] one working har'd, constant, 
concerned, weary (88:3) 4L Ic. toiling, weary (or, constant). 

n-s-t to listen, to lend an ear - to, to accept advice; to be silent, 
to silence. Of this root, J ansit , occurs twice in the Qur' an. 
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’ansit [imper. of v. IV cjkJ ’em sat a] listen, lend an ear, 
listen in silence (7:204) I kl I yi'Jail \jjk lijj when the 
Qur’an is recited, give ear to it and listen in silence. 

C/o^/u n-s-h a needle, to patch up, to stitch up; rain falling on arid 
land, to quench the thirst of animals or land; purity, sincerity, 
sincere advisor; advice, counsel, to be good-hearted, to act in 
good faith. Of this root, five forms occur 13 times in the Qur'an: 
nasaha five times; nush once; nasih once; 
ndsihun five times and 4 jloj nasiih once. 

jy-aj nasaha a I [v. trans. with prep. 1 for emphasis] 1 to give 
good advice, to counsel (7:93) fkl ckk-kj J[j pVtkj j51 I 
have delivered to you the messages of my Lord and have done my 
best in advising you II [v. intrans.with prep, i] to act sincerely and 
faithfully, to be true (9:91) Jc. Yj JSc. Yj ft&iaSI Jk- yki 
,jLjj aAI I jV . ^i 111 'jjaiu V but there is no blame 

attached to the weak, the sick and those who have no means to 
spend, provided they are true to God and His Messenger. 

nush [v. n./n.] advice, admonishment (11:34) ‘pSiAu Yj 
JxSl y ejj'J y my advice will be of no use to you, much 

as I desire to give you good counsel. 

ju-aU nasih [act. paid., pi. nasihun] 1 one who gives 

advice or counsel (7:68) yy bij and I am an honest 

adviser to you 2 one taking good care, one who takes the role of 
mentor (28:12) kl JJk j “ail ks jlikj pm Jjd l JL Ja shall I 

guide you to the people of a household who could rear him for 
you and be to him [good] mentors? 

nasuh [quasi-act. part.] sincere, true (66:8) <iy kii J\ I 24 
Ik ,jloj turn to God in sincere repentance. 

j/u^/u n-s-r flood channels leading into a valley, tributaries of a 
river, rain falling on arid land; to aid, to assist in repelling an 
attack, helpers, disciples; to triumph; to become impregnable; to 
avenge oneself. Philologists derive the word nasrdniyy 

from this root although it is more likely that the word is of Syriac 
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origin derived from the name of Jesus' hometown, Nazareth 

Of this root, 16 forms occur 158 times in the Qur'an: 
nasara 45 times; 'j~=4 yunsar 14 times; tanasara once; 
dntasara seven times; ’ istansara twice; nasr 22 times; 

ndsir three times; oJy-^ nasiriin eight times; jbJ ’ansar 
11 times; jj^} nasir 24 times; mcmsur once; 

mansurun once; muntasir twice; qj j .‘ muntasiriin twice; 
nasraniyy once and nasara 14 times. 

nasara u [v. trans.] 1 to assist, to aid, to succour (3:160) ‘jl 

LJlc- 5ti A-lil if God helps you, no one can overcome you 

2 [with prep. <>] to deliver, to save, to rescue, to help someone 
against someone or something (21:77) i fd, yA ' j . -a jj 

hudL and We delivered him from the people who rejected Our 
signs. 

yunsar [imperf. pass, v.] 1 to be assisted, to be given 
succour, to be aided (3:111) V jUiVl .jjj jhl*) ‘Jfj even 

if they fight you, they will turn tail; then they will not be helped 2 
[with prep. <>] to be delivered, to be saved (23:65) £$1 I jjtal V 

V l do not cry out today— you will not be rescued from/by 
Us. 

ijfyAZ tandsarun [imperf. v. VI, with the 2 nd person prefix j 
elided] to assist one another, to come to one another’s rescue 
(37:25) j jj'j-als V ^Li V why do you not now support each other? 

dntasara [v. VIII intrans.] to be victorious, to defend 
oneself, to repel aggression; to avenge oneself (42:41) <ydj 
U dliijli ydh there is no cause to act against 
anyone who defends himself after being wronged. 

j^ajquil 'istansara [v. X trans.] to seek assistance, to call upon 
someone for help (28:18) yL&k y'd\ lili and there 

he was, the one who had sought his help the day before, [again] 
crying out to him for help. 

"JaoI nasr [v. n./n.] assistance, succour, aid (8:72) *>£ 

>-aill fSjLii ^ but if they seek help from you in the cause of 
faith, it is your duty to provide assistance; * j~=4' name of Sura 
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110, Medinan sura, so-named because of the reference in verse 1 
to God’s 'Help' . 

j^aU nasir [act. paid., pi. ndsirun and 'ansdr\ one 

giving assistance against an adversary (61:14) <111 Ijj £ be 

God’s helpers’, *(9:100) the Emigrants and the 

Helpers (the early Meccan Muslims who migrated from hostile 
Mecca to Yathrib-subsequently called Medina-and who became 
known as the Emigrants were well-received by the Medinan 
Muslims who became known as the Helpers). 

jj^al nasir [intens. act. part.] staunch supporter, unwavering 
helper (4:75) Ijjj-ai 41:11 41 Jkklj lilj 41:11 [> 41 appoint for 

us a protector from your side and appoint for us a helper from 
your side. 

jjLala mansur [pass, paid., pi. mansurun ] one who is 

aided, assisted (17:33) •]£ <:] he is already aided [by God]. 

muntasir [act. part., pi. muntasirun ] one capable 

of defending himself (18:43) Uaj <111 j- <J j J L <J3 <1 4 J 

he had no forces to help him other than God— he could not 
[ even] help himself. 

’ufjuai nasrdniyy [n., pi. c/j4-=ij nasdrd] Christian (5:69) 'j4iSI (jj 
Ikll4a J ^ ? jjil 5 <Hd (j-* ^ ’I ' j J 1 jl *^all j j^UI j 1 oU c- 

jjjjkj "Jk Vj [x^alc. 54 those who believe [in the Message of 
Islam], the Jews, the Sabians and the Christians-all those who 
believe in God and the Last Day and do good deeds-there shall 
be no fear for them nor will they grieve. 

us/(j*a/(j n-s-f half, to halve, middle; justice; to be of good 
countenance; veil; rivulet leading into a valley. Of this root, 
nisf occurs seven times in the Qur’ an. 

LAuaj nisfl n.] half (73:20) <il^jj t_pi [> 4l2 Jdkj 4Ej [jl 

4I*1« 'jjjJI ]> <ild=>j <j£j [Prophet] your Lord knows that you 
[sometimes] stay up [praying] nearly tw’o thirds of the night, and 
[sometimes] half the night, and [sometimes] a third of the night, 
as do a party of those with you. 
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j/o^/u n-s-y forehead, forelock, hair growing above the forehead, 
to plait hair, to grasp by the forehead; to disgrace someone; to 
control; the upper crust of society, to climb up. Of this root, two 
forms occur four times in the Qur'an: nasiyatun three times 

and jj nawasi once. 

nasiyatun [pi. nawasi ] forelock (55:41) 

(.IjWIj ikyja the guilty will be known by 

their distinguishing marks and will be seized by the forelocks and 
the feet, *(11:56) l$jj^=lij being in absolute control over it [lit. 
taking hold of its forelock]. 

Zi/o^/u n-d-j to be cooked, to be done, to ripen, to mature, maturity, 
to be wise, to attain wisdom, to be overdue in giving birth. Of this 
root, nadija, occurs once in the Qur'an. 

nadija a [v. intrans.] to be well cooked, to become tender 
through cooking (4:56) Ujjc- li JJkliu jJki JL L4S as soon as 

their skins are cooked through, We will give them in exchange 
other skins. 

C/o^/a n-d-kh a drizzle, a gushing spring, a cascading spring, to 
spout water copiously. Of this root, nadddkhatdn, occurs 

once in the Qur'an. 

uUilldi nadddkhatdn [dual of intens. act. part, naddakhatun 
spouting, gushing, cascading (55:66) jlic. Li^a 

within them is a pair of cascading springs. 

fu^/u n-d-d pile of things, bunches of fruit growing in rows over 
one another, layers of clouds, stack of stones; the family elders. 
Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: j*q=j 
nadid once and j =4=^ mandiid twice. 

Jj4aj nadid [pass, paid.] amanged in rows, stacked up on top of 
each other (50:10) 4^=j 4L4 V pULJj Jiillj and palm trees, lofty 
and laden with fruit. 

jjjala mandud [pass, paid.] 1 aiTanged in rows, clustered, piled 
up (56:29) jj4=£. 7=11= j and clustered acacia 2 sequenced, one after 
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the other (11:82) ojkak [> s'jlka. Igilc. U'jkdj and we rained 
upon it stones of baked clay, layer after layer. 

j/u^/u n-d-r pure gold, good living; lushness, verdure, freshness, 
good looks; the upper crust of the society; purity. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: s'JLa j nadratun twice 
and SjfcJaU nadiratun once. 

Sj*2ai nadratun [v. n.] freshness, radiance, glow (83:24) Ji <_« J«j 
S jlaj jkj you will recognise in their faces the radiance of 
bliss. 

s'jeib nadiratun [fern. act. paid.] radiant, glowing, shining 
(75:22) Sj^aU j£«jj ! jkj f/;ore will be radiant faces on that Day. 

^/i/0 n-hh a horse with two white spots on the forehead 
(considered unlucky); to butt with horns; hardship, struggle. Of 
this root, natlhatun, occurs once in the Qur'an. 

A^Jal natlhatun [pass, part./n.] an animal stabbed or gored to 
death by horns (5:3) <UI jkJ JaI Uj JkJj Jill j kkJ J^jlc. ckjk. 
Akj^.i'lj idfju&j si jSjaII j AtjVba'Ij forbidden to you [for food ] are 
unslaughtered dead [animals], blood, pigs’ meat, anything 
consecrated to other than God, [strangled] animals, victims of 
violent blows, [animals] killed by fading and [animals] gored to 
death. 

n—t—f unblemished pearl, drop of water, semen; the dregs at 
the bottom of a container; to smear, to slander, to become dirty; to 
seep. Of this root, Aik nutfatun , occurs 12 times in the Qur'an. 

Aik nutfatun [n.] a drop of fluid [semen/sperm] (36:77) jj Jdj 
Aik [j* iUik U yiityi can man not see that We created him from a 
drop of fluid? 

j/k/u n-t-q belt, girdle, waist; speech, language, to speak, signal, to 
express oneself; living animal. Of this root, three forms occur 12 
times in the Qur’an: jk; yantiq nine times; L $ki ’antaqa twice; 
and Jjkk mantiq once. 
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yantiq [imperf. of v. jjaj nataqa, intrans.] to speak (37:92) 
(jjaLs V U what is [the matter] with you [that] you don’t 
speak?', *(45:29) jjki testifies against you. 

jlail ’antaqa [v. IV trans.] to cause to speak, to enable to 
speak, to give the faculty of speech to (41:21) J£ (jki ^21 kill Uiki 
God, who gave speech to everything, has given us speech. 

J lala mantiq [v. n./n.] speech, language, idiom (27:16) jW 44L 
jdail we have been taught the speech of birds. 

j/k/u n-z-r eyesight, a sight, to look at, to glimpse, to see, to watch; 
evil eye; to contemplate; to compare, to debate, to be equal; to 
wait, to postpone, to delay; to expect, expectation. Of this root, 10 
forms occur 129 times in the Qur'an: jku nazara 87 times; jjii 
’anzara six times; oj14="4 yunzarun six times; jkujj yantazir eight 
times; jli nazar once; oj14="4 ndzirun five times; kjMi nazi ratlin 
twice; i'jtu nazratun twice; munzarun six times and 

muntazirun six times. 

naz,ara u I [v. intrans. 1 1 to look on, to watch impassively 
(2:50) Ji USjc-lj and We drowned Pharaoh’s 

people while you looked on 2 to look at (7:198) 4IJI yQku "fL'yj 

V and you may observe them looking at you, but they 
do not see 3 [with prep. to examine, to scrutinise (37:88) jkua 
j» jkdl Sjku then he took a [carefid scrutinising] look at the stars 

II [v. trans] 1 to consider, to contemplate (59:18) V Vi ‘jkz fj 

and let [every] soul consider carefully what it sends ahead for 
tomorrow 2 to look (out) for, to await, to wait for (47:18) 
kid y kitUl VI uj14=4! do they look for [anything] but the 
Hour that will come upon them suddenly? 3 to see, to ascertain, to 
evaluate (27:27) o^.-^l [> eiuS cijiJ jkuLo we will ascertain 
whether you have told the truth, or if you are one of the liars 4 to 
see to find out, to discover (27:41) f' ^ ' jj5j 

V 'jjiil [> disguise her throne for her, that we see whether 
she finds guidance or will be one of those who do not find it. 

Jai\ 

’ anzara [v. IV trans.] to delay, to grant respite (38:79) Lfj 
'jjiuuj fji ^11 my Lord, grant me respite until the Day they 
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shall be resurrected. 

yunzarun [pass, imperf.] to be granted respite, to be 
reprieved, to be delayed (21:40) U 'SJ 'j J »4- | n.n 5la kiiu Jj 
' jjjku ‘f* Vj but it will come upon them suddenly, and it will 
stupefy them; so they will not be able to repel it nor shall they be 
granted respite. 

jlajJj yantazir [imperf. v. VIII trans.] to wait for, to await 
(10:102) ‘fftJja [> 'jAll ? €\ Ju V] (jj'jkui do they wait but for 
the like of such days of [punishment as befell] those before them? 

nazar [v. n./n.] the act of looking, beholding (47:20) 

PjhJI [> kJU j 4Iil] looking at you [Prophet] with the look 

of one fainting because of [the approach of] death. 

SjlaU nazi rotun [fem. act. part.; pi. of masc. act. part. jjjkU 
ndzirun ] 1 beholder, onlooker, one who sees (7:108) ^ lili 
'jjjiUll and then he pulled out his hand cmd—lo—it was white 
for all to see 2 ones who contemplate (15:16) Uik*. diSj 

[jjjJilill ULujj Ik jjj We /rove set constellations up in the sky and 
made them beautiful for those who contemplate [also: for the 
beholders ] 3 one waiting for, awaiting (33:53) V I 'jjill l*jiU 
olj) 'jjjkli jjc. ^ [jjyj ‘j V] ^aill cj I jki yon vv/io believe, 

do not enter the Prophet’s apartments, unless you are given 
permission for a meal, and without waiting for its time 4 one who 
sees, one who discovers, one who finds out (27:35) QdJ* j 
'jjLojkll ^ Sjk.Ua but I am sending them a present, and I 
will see with what the envoys return. 

SjjaJ nazratun I [unit n.] a single glance, a look (37:88) Sjkj jkna 
pjaJll ^ then he took a [careful] look at [scrutinising] the stars 
II [v. n.] the act of delaying, granting respite (2:280) ji ‘jjj 
s'jku. s'jkna SjUL but if he [the debtor] is in strained financial 
circumstances, then [there should be] a delaying [of 
demands/repayment] until a time of ease. 

jj’jSai. munzarun [pi. of pass. paid, jkuk munzar] one granted 
respite, delayed (15:37) jyjkUJ Uhla <JU He said, ‘You are one 
of those given respite. ’ 
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ijijlaM muntazinn [pi. of act. part, ’jfzL muntozir] one who 
awaits (10:20) [> I <11 L^JI Ujj the unseen 

belongs only to God, so wait— I am, with you, one of those waiting. 

ll/Z/o n- c -j female sheep, ewe. gazelle, mountain goat, antelope; 
woman, woman or camel with good colouring; fast camel. Of this 
root, two forms occur four times in the Qur'an: na c jatun three 

times and jrUo ni c aj once. 

ajjju na c jatun [n., pi. jrUu ni c aj] a sheep, a ewe (38:24) bldk. jSI 
^1] dhkkj Jjloj he has wronged you by demanding your ewe 
[to add] to his ewes. 

o*/t/o n- c -s slumber, dozing off, drowsiness, to doze off; to beget 
lazy children. Of this root, nu c ds, occurs once in the Qur'an. 

nu c as [n.] slumber, sleepiness, drowsiness (8:11) jj 
ku, kid\ [remember] when He caused slumber to overcome 

you as [a form of] peace/calm from Him. 

(j/t/o n- c -q entrance to desert rat's burrow; croaking, bleating, 
gibberish, to scream, to shout at herds of goats and sheep, (all) 
living things. Of this root, &kyan c iq, occurs once in the Qur'an. 

<jjauj yan c iq [imperf of v. na c aqa, intrans.] to cry out, to 
shout, to bleat, to croak (2:171) V ^ill J7S I fjs JL'j 

iti-i V] g-Ld [calling to] those who disbelieve is like [the 
calling of one] who shrieks to a dumb animal [lit. one [a 
herdsman] calling to things that hear nothing but a shout and a 
cry], 

J/^/o n- c -l footwear, horseshoe, camelshoe, to have thick hard feet, 
to have hooves, to travel on foot, hard and stony piece of barren 
land; calamities. Of this root, bLlkj na'layka, occurs once in the 
Qur' an. 

na c layn [dual of n. JjO na 7 (a shoe or a pair of shoes)] a 
pair of shoes (20:12) JjL q&£A 4'jL bhikj ykli lit I am 
your Lord, so take off [both ] your shoes; you are in the sacred 




950 



?! do 



valley, Tuwa. 

p/Zjd n- c -m cattle, ostrich; bounty, blessings, grace, good living, to 
enjoy life, to bestow favours; to flourish, to become verdant; to be 
soft and smooth. Of this root, 14 forms occur 144 times in the 
Qur'an: na cc ama once; ’an c ama 17 times; 34&U na c imatun 

once; na c matun twice; 4^ ni c matun 47 times; ni c am once; 
jUi ’an'um twice; na c ma 3 once; ^ na c lm 17 times; (1) 
na c am once; ’an'dm 32 times; 'f*j ni c ma 16 times; 
ni c imma twice and (2) na c am four times. 

fiu na cc ama [v. II trans.] to grant good living or a life of ease, 
to bless with comfort in this world (89:15) i5dul U lij [jVuVI Uli 
YA jj A^ jSla as for man, whenever his Lord, testing him, honours him 
and grants him ease of living. 

’an'ama [v. IV trans.] 1 to bestow (a favour), to grant (a 
blessing) (8:53) 14 lg.4xii LAs *4 4111 diii 

that is because God would never change a favour He had 
conferred on a people until they [first] changed that which is 
within themselves 2 [with prep. to bless (1:7) c24J jjill 
the path of those You have blessed. 

Ac-U nd'imatun [fern. act. part.] radiant, serene (88:8) fAJi l A\ 
'ALs some faces on that Day will be radiant. 

AA na'matun [n.] pleasure, joy, good living, affluence (73:11) 
V4il! Jjl (jjjjj and leave Me [to deal ] with the denier s, 

the rich in the pleasures of good living. 

Ajuu nVmatun I [n., pi. ni c am and ’an c um] favour, 

bounty (31:20) VLUj SjAlb A*s gjj and He has lavished 
upon you His bounties, [both] apparent and hidden II [coll, n.] 
favours, blessings, grace (16:18) U V *111 LAs I jAs "Jfj if you 
tried to count God’s blessings, you could never take them all in 
III [v. n./n.] the act of bestowing favours (52:29) LAi cd \A ‘jSia 
Vj 4£'j so [Prophet] remind [all], for you are, by your 
Lord’s favouring you, neither a soothsayer nor a madman. 

fUiu na'ina ’ [n.] grace, favour, ease of living (11:10) iUSil ‘(jjlj 
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kL^ il jli i jkj iUkj and if We let him taste ease and plenty after a 
hardship that touched him. 

na c im [n.] bliss, grace, delight, happiness (52:17) 'd 
fj*jj plP. ^ those who were mindful of God are in Gardens and 
bliss ; *(70:38) (vault cjUk Paradise [lit. Gardens of Bliss]. 

pj na c am (1) [coll, n., pi. jLU>i ’an'am\ cattle, livestock, 
domestic animals (5:95) ^1 [> J JjSp AJSa [>j 
whoever of you kills it intentionally, the compensation is the 
equivalent of whatever livestock he has killed ; * 'ti\ name of 
Sura 6, Meccan sura, so-named because of the reference in verses 
136-47 to the 'Livestock' . 

ni c ma [defective v. of praise followed by a def. n. as 
subject] ‘what a praiseworthy ...!’, ‘what a perfect ...!’ (38:44) Uj 
'iuJI I jjU-o iljjkj We have surely found him stecidfast-what an 
excellent servant! 

Cau ni c immd [compound unit of v. 'f*j ni c ma + relat. U] ‘how 
praiseworthy!’ (2:271) ^ pp plLLail I ‘jl if you openly give 
charity, how praiseworthy it is ... ! 

na c am (2) [exclamation, affirm, particle of response] yes, 
yes indeed (7:44) Ijlti lik Pjj ij <J^a ‘so, have you 

found what your Lord promised you to be true?’— they will 
answer, ‘Yes. ’ 

o^/t/o n-gh-d the joint that moves the shoulder, to move from one 
side to the other, to incline (one’s head), to move the head up and 
down. Of this root, yunghiclun, occurs once in the Qur'an. 

cPku yunghid [imperf. pi. of v. IV ’anghada, trans.] to 
shake (the head) from one side to the other, to incline (17:51) 

pu jjjljij "4 4Iil] then they will shake their heads 

at you and say, ‘When will it be? ’ 

n-f-th to blow, to spit out, to puff out, to inspire, (of a snake) 
to inject (venom), (of a witch) to hiss an incantation. Of this root, 
cjljlii naffdthdt , occurs once in the Qur’an. 
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cjlSLL naffathat [pi. of intens. fem. act. part., 4 jUj nafathatun ] 
ones who blows, exudes, hisses, or casts (a spell) *(113:4) CidUuil 
4*11 <ji witches [lit. female blowers on knots]. 

£ji-i/0 n-f-h rennet; dose; touch; (of a scent) to waft about, pleasant 
smell; to make a present; to kick, to fend off. Of this root, 
nafhatun, occurs once in the Qur'an. 

nafhatun [unit n.] breath, touch, puff, breeze (21:46) ‘J&j 

cJic. [> 44ij n.4 yet if a [mere] breath of the chastisement of 
your Lord touches them. 

n-f-kh puff, to blow, to blow into, to breathe in, to inflate, 
bellows; haughtiness, arrogance. Of this root, three forms, occur 
20 times in the Qur'an: nafakha eight times; £4 nufikha 11 

times and km nafkhcitun once. 

jii nafakha u I [v. trans.] to blow, to breathe into something 
(66:12) lr*jj [> fui liiiAa so We breathed into it of Our spirit II [v. 
intrans.] to blow (18:96) IjU 44*. IjJ >4. I >4 J15 he said, ‘Blow!’- 
until he had made it afire. 

jil nufikha [pass, v.] to be blown (39:68) J* j4jj the 

trumpet is blown. 

nafkhcitun [unit n.] a single puff, a single blow, a single 
breath, a single blast (69:13) jjLall jjsu lili when the 

trumpet is sounded with one blast. 

j/s-i/o n-f-d to run out, to vanish, to be depleted. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur'an: 4j nafida four times and iUi 
ncifcid once. 

41 nafida a [v. intrans.] to run out, to come to an end (18:109) 
Jfj cjUK iiu "(ji J4 jpdll '44 the ocean will run dry before the words 
of my Lord run out. 

jUj nafcid [v. n.] running out, coming to an end (38:54) 14 
jUj [>4 4 USjjJ this is Our provision [for you ]; there is no ending 
to it. 
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j/s-i/o n-f-dh vent, opening, exit, to go through, to penetrate; to carry 
out, arbitration. Of this root, iaj ncifadha , occurs three times in the 
Qur' an. 

iiL yanjudh [imperf. of v. ncifadha , intrans. with prep. [>] to 

pass beyond, to break through, to pull away from (55:33) 

S/l p j ~ Q i y IjAajtfl pi j^dl ^jLiaSl p^ I jPjj pi . '■» pi p^ll 

plkHaj members of jinn and humankind, if you can pass through 
the regions of heaven and earth, then pass— you will not pass 
except with an authority (‘scientific’ interpreters of the Qur'an 
see in this verse a prophecy foretelling space travel). 

p/us/p n-f-r group of between three and ten people, detachment, 
fighting group; to seek help, to call up, to rise to one’s duty; to 
scatter, to stampede, to flee; to alienate, to dislike, kind of debate 
between two men each frying to prove his own superiority over 
the other. Of this root, five forms occur 18 times in the Qur’an: 
nafara eight times; jit nafar three times; nufiir five times; jjsu 
nafir once and i'JccLL mustcmfaratun once. 

jii nafara i [v. intrans.] to up and join a fighting army, to leave 
home to fight with the army (9:122) kalS I fjgA pjp>dl pl£ Uj it is 
not for the believers to go off to fight in their entirety. 

jii nafar [coll, n.] 1 a group of between three and ten people 
(72:1) paJI jij kil y ^ jl it has been revealed to me that a 
company of the jinn listened in [on a recitation of the Qur’an] 
2 people in general, followers, helpers, supporters, party (18:34) li 
I jii jci j dli* 'J&\ I am more than you in wealth, and mightier in 
[ terms of] supporters. 

jji! nufiir [v. n.] aversion, rejection, detestation (25:60) Uj I y'i 
Ipjij jijljj Id jalul pddjll they say, ‘What is the Lord of 
Mercy? Should we bow down before anything you command?’ 
and your call increases their aversion. 

nafir [coll, n.] large group of people, detachment, host 
(17:6) Ijjij 'J&i J»£lika.j and We made you more in soldiery. 

mustcmfaratun [pass. part, of v. X jir£J ’istanfara] 
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stampeded, caused to flee (74:50-1) fJJA [> cjjs i'j&LL "JA “4-4S 
as if they were stampeding wild asses, fleeing from a lion. 

e^/s-i/o n-f-s blood, life; breath, to breathe; (of soul, dawn or 
daylight) to break out, mind, the self, the psyche, discerning 
faculty, person, essence; the evil eye, to give the evil eye; to 
slacken, to release; precious, treasure, to treasure, to yearn for, to 
vie, to compete; to envy, to covet, to be sparing, to be niggardly. 
Of this root, six forms occur 298 times in the Qur'an: 2 

tanaffasa once; yatandfas once; (jfAzL mutandfisun once; 
nafs 140 times; [>> jii nujus twice and ^aijl ’anfus 153 times. 

o-iui tanaffasa [v. V intrans.] to breathe out, to sigh gently; to 
show through, to break through (81:18) [>*2 lij ' l) AA |ji Jjiilj 

by the night as it engulfs and the daylight as it breaks through. 

ij-4Uuj yatandfas [imperf. of v. VI tandfasa, intrans.] to 
vie, to compete; to strive, to aspire (83:26) ^Lmli dlii 

so for that let the strivers strive. 

mutandfisun [pi. of act. paid. mutandfis ] one 

aspiring, competing, striving for (83:26) oAA la dlli so 

for that let the strivers strive. 

o«ai nafs [n., pi. jit nujus and pi. of paucity ’anfus] 
1 soul (31:28) s'jsJ'j V] Vj ‘^A U creating and 

resurrecting cdl of you is like [creating and resurrecting] only a 
single soul 2 an individual, a single human being, a person 
(5:32) Vi JjS I> whoever kills a person— not in retribution 

for [the killing of] another 3 self (3:30) Vi kill ’^SjAjj God warns 
you [ to beware ] of Himself 4 the inner self, the mind, the heart, 
the conscience, the domain of one’s own introspection 
(33:37) kill V 2L4i and you hid in your heart what 

God would [later] reveal, *(39:53) Ija'jkJ those who have 

been excessive [in sinning] against themselves ; *(12:32) kiSfj U 
‘fp- it is I who sought to seduce him ; *(16:7) -Ai\ with 
extreme hardship [lit. with splinters of the soul]', *(9:118) aA A 
J»$jSc. they fell into despair [lit. their souls became too 
constricted for them]', *(4:4) Vi ki ‘fp )£1 jlk they wish to 




955 



eMa 

give up some of it to you of their own accord. Note: assigning 
instances of ^ nafs and its plurals in the Qur’anic text to only a 
single one of the four glosses above is often not possible or even 
desirable. This difficulty is particularly true of glosses 1 and 3. 
An example is verse (2:130) kuij "> V) ^jaIjj) kU Ljc-'jj [>j 
who but someone fooling himself/his soul would forsake the 
religion of Abraham ? 

n-f-sh wool, to tease out. to ruffle the feathers, to bristle up, 
to swell, to scatter over a large area. Some scholars attribute an 
Aramaic origin to the form manjush. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur'an: nafasha and >ij4 manjush. 

nafasha u [v. intrans.] to disperse, (of animals) to stray 
into a piece of land for grazing (21:78) ^4 cf&A il jUdlLj Sfij 
pjiill [st <4 cn4ij j| dijaJI and [remember] David and Solomon, 
when they arbitrated regarding the field into which the sheep of 
some people strayed [by night] to graze. 

(jijiia manjush [pass, part.] teased out, rarefied, carded, tufted 
(101:5) oijiLdl JUaJI [jjSjj and the mountains will be like 
carded wool. 

n—f— c benefit, use, advantage, to be useful, to make use of; 
walking stick, dealers in walking sticks. Of this root, three forms 
occur 50 times in the Qur'an: ^ii nafa c a 31; naf c 11 times and 
manafi c eight times. 

jij nafa c a a I [v. intrans.] 1 to be of use, to be of help (87:9) 
tsjSill Cmj "jl jSja so remind, if reminding will (or, may) be of help 
2 to be acceptable (34:23) AJ 'ji [>i VI lAc. kc.U4il V j 
intercession will not be acceptable to Him, except through the 
one to whom He gives permission II [v. trans.] to benefit (2:164) 
(j-Ull <*44 I4 j jkall ui (. jjkj ^1 idisllj and the ships that sail the seas 
for what benefits humankind. 

jL naf c [v. n.] benefit (10:49) kill ills 14 VI I4ij Vj I 21141 V 
I do not control any harm or benefit that comes to me, except as 
God wills. 
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jilla manafi c [pi. of n. Ajtii* mcmfa c atun ] 1 benefits (2:219) 
u-liii jjjS Jul there is great sin in both, though also some 

benefit for people 2 interests, concerns, business (22:28) I 
<111 I j'jSjjj "41 £?dd to attend to business of theirs and to 

pronounce God’s Name 3 uses, utilities, benefits (57:25) UTjjij 

s f ^ _ * ' * t 0 

oilill jiU-j ind ij" 59? jjiaJI and We sent down iron, which has 
great strength and uses for mankind. 

j/s-i/o n-f-q a desert rat’s tunnel, (of a desert rat) to go into one 
tunnel entrance and come out of another; (of an animal) to die; to 
find a good market, to become depleted; to spend, to donate for a 
good cause, to support one’s family. Of this root, 10 forms occur 
111 times in the Qur’an: jad ndfaqa twice; Jjai ’ anfctqa 68 times; 

nafaqatun twice; cjliii ncifaqat once; jUsI °infdq once; jaii 
munfiqun once; jjUs nifciq three times; mundfiqun 27 times; 

Cilaalio mundfiqdt five times and nafaq once. 

JL1 ■’ anfaqa [v. IV trans.] 1 to spend (money) (18:42) L2i 
44 U JL. kiS so he began to wring his hands over what he had 
spent on it 2 to donate, to contribute, to give alms (2:270) Jdadi Uj 
a2£»j kill [jla jjj [> Jdjjj ‘J fid [> whatever alms you donate or 
pledges you make, God surely knows it. 

jaU ndfaqa [v. Ill trans., no object] to act hypocritically 
(3:166) I jaid 'jjjJI jJauTj and in order to mark out those who have 
been acting hypocritically. 

Alii nafaqatun [n., pi. cdid nafaqdt ] charitable expenditure, 
donation, alms (9:121) VI liil'j Vj s'jjjS Vj Aid 'jjidi Vj 
■41 and they do not contribute donations either great or small, 
or traverse a valley, without it being recorded to them. 

Jliil ’infciq [v. n.] the act of spending money (17:100) Jdjf 
jlijVI 111 Jlfj 'jj I'ji 'ujSldj if you possessed the 

treasures of the mercy of my Lord, you would become tight-fisted 
for fear of spending. 

jjjiila munfiqun [pi. of act. part. jdA munfiq ] ones who spend 
money in the way of God, donors (3:17) 'jjjjUll'j 'jJiLallj 'jjjiLall 
jddJtfd 'jjjiii^llj 'jjaiidlj those who are steadfast, truthful, truly 
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devout, who spend [in God’s cause] and those praying for 
forgiveness in the small hours of the night. 

jlij nifciq [v. n.; n.] hypocrisy, acting hypocritically (9:97) 
latijj IjiS id LiljkSn the desert Arabs are excessive in disbelief and 
hypocrisy. 

munafiqun [pi. of ggcL mundfiq’, fem. pi. cjlaili 
munbfiqat ] hypocrites (57:13) I j£>li 'jjill cjliaUdllj [jjaalill Jjai on 
the Day both male and female hypocrites will say to those who 
believed ; * 'jjaiUUl name of Sura 63, Medinan sura, so-named 
because of the reference in verses 1-8 to the ‘Hypocrites’ . 

<jil nafaq [n.] tunnel, passage through the earth (6:35) jli 
fiLddl _ ^ 1 si lA ^ y then if you can seek a 

tunnel into the ground or a ladder into the sky. 

J/s-i/o n-f-l spoils of war, assistance, defence of others; extras, to 
give more than that due. Of this root, two forms occur twice each 
in the Qur’an: JUi ’ anfdl and kliU ndfilatun. 

Jlill ’anfdl [pi. of n. nafl ] interpreted mainly as either spoils 
of war or good work over and above what is required by duty or 
obligation (8:1) JjLfjlIj <11 JUrS/l JS JUjSn fp dljjitlu they question 
you [Prophet] about the spoils of war-say, ‘The spoils of war 
belong to God and the Messenger * JUrS/l name of Sura 8, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
‘ Spoils of War . 

4-lit-i ndfilatun [n.] 1 charitable or pious work beyond what is 
commanded, largesse (17:79) dll klaU i_pi [>j and [in some 

part] of the night, pray, as an extra offering of your own 2 
grandson (in one interpretation of 21:72) klaU LijSk L, jlkJ <1 l£*jj 
yaJlla U14- and We gave him Isaac and Jacob as offspring 
[also in another interpretation: gifts], and made each of them 
righteous. 

n-f-w garbage, dregs; to eject, to exile, to dismiss, to set 
aside, to blow away, to exile; to deny, to disown. Of this root, I >2 
yunfaw, occurs once in the Qur’an. 
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(jii yunfu [pass, imperf. of v. ^ nafa ] to be exiled, to be 
banished (5:33) Ijii 'j or they will be banished from the 

land. 

n-q-b perforation on a camel’s hooves; to pierce, to dig, to 
dig up; to search; nature, disposition, good character, good deeds; 
chief; veil, to wear a veil. Of this root, three forms occur once 
each in the Qur'an: L£j naqqaba\ Ljaj naqb and Lyi naqlb. 

naqqaba [v. II intrans.] to search high and low, to wander 
all over the earth (50:36) "<> Ja p5LS ^ ' jiua so they searched 

throughout the land; [have they found] any escape? 

uii naqb [v. n.] the act of making a hole, piercing; preaching 
(18:97) Sj <1 1 jcU=dJ Lij l ‘jl I jklLLJ Li so they could not scale 
it, nor could they pierce it. 

Lui; naqlb [n.] leader, chief, chieftain (5:12) J4-4 9£uj 

LjSj and out of them We appointed twelve leaders. 

i/j/o n-q-dh to escape, to save, to rescue, to deliver, to retrieve, a 
horse taken from the enemy. Of this root, three forms occur five 
times in the Qur'an: iiii ’anqadha three times; iii yunqadh once 
and iislL yastanqidh once. 

M ■’ anqadha [v. IV trans.] 1 to spare, to protect from (3:103) 
jlill '{p* s'jak UL Jic. and you were on the brink of a 
pit of Fire and Fie saved you from it 2 to bail (someone) out, to 
free, to release (39:19) jliil ^ jS2 cLii can you [Prophet] 
rescue those [already] in the Fire? 

liu yunqadh [imperf. pass, of v. IV] to be saved, to be rescued 
(36:43) "Jk Vj "4 1 ^ 9ij ‘jlj and if We willed, We 

would drown them, and there would be no help for them, and they 
would not be rescued. 

yastanqidh [imperf. of v. X ii&J ’istanqadha, trans.] to 
retrieve, to recover (22:73) i jiaxLy V LLi LjUil ijjj and if 

the flies robbed them of something, they could not rescue it from 
them. 
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j/j/u n-q-r puddle, small hole in a date-stone; bird’s beak; click 
with the tongue or fingers; to chisel, to pierce; to abuse, 
infighting; to select; trumpet, horn. Of this root, three forms occur 
four times in the Qur'an: 'Jjj nuqira once; jiu naqlr twice and jjSU 
naqur once. 

nuqira [pass, of v. jit naqara ] (of a horn or trumpet) to be 
blown, to be sounded (74:8) jjsUll 'JL lili when the Trumpet is 
sounded. 

naqlr [n.] a minute recess on a date-stone (4:53) V I ili 
I'jjSj lift if so, then they would not give to people [so much as] the 
groove on a date-stone. 

jjSU nciqur [n. of instrument] trumpet, horn (74:8) J* J*> li]i 
jjSUll when the Trumpet [heralding the Resurrection , (cf.) 

J al-sur ] is sounded. 

o^l (j/u n-q-s to decrease, to diminish, loss; to disparage; weakness 
in the mind, shortcomings, faults. Of this root, four forms occur 
10 times in the Qur'an: [>=>*□ tcmqus six times; ’o^&yunqas once; 
o*m naqs twice and [>=> .ji£» manqus once. 

\yaH naqasa u I [v. trans.] 1 to shorten, to reduce, to lessen 
(21:44) fjifjy hf 'Jjjj Sul do they not see that 

We visit the land and diminish it at its edges? (the reference here 
is traditionally taken to be to the steady shrinking of the land 
under the control of the unbelievers at the time of the Prophet; 
'contemporary scientific’ interpreters of the Qur’an, however, see 
in this verse a reference to the geographical fact that the Earth’s 
sphere looks as if it has been clipped at the edges) 2 to consume, 
to dismember (50:4) [>=>£ 2 U 124c. o We know what the 

earth consumes of them II [v. doubly trans.] to short-change, to 
give less than is due, to leave wanting, to leave short of (9:4) J2 p 
and they have not fallen short in anything [that is due 

to you [. 

yunqas [imperf. pass, v.] to be lessened, to be reduced 
(35:11) V] [j* o*2jj Yj J&*-a ’Juu Uj no person is 

granted longevity nor is aught taken away from his life-span, but 
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if /'.v m a Record/Book. 

nags [v. n./n.] the act of reducing, diminishing, loss 
(2:155) o* 

We will certainly test you with a measure of fear and hunger, and 
reduction of property, lives and crops. 

o-ajSk manqus [pass, paid.] that which is diminished, reduced 
(11:109) [ft. Uj We will certainly give to them 

their share undiminished. 

u^/ls/u n-q-d to annul, to dismantle, to revoke, to violate, to dispute 
with; contrary, opposite; to overburden, to weaken. Of this root, 
three forms occur nine times in the Qur'an: [>aii naqada six times; 
’ anqada once and nciqd twice. 

oiii naqada u [v. trans.] to unravel, to undo, to annul, to 
revoke (16:92) thlSjl id [> tgJjc. jjl IjhjSj Vj do not be 
like a woman who unravels her yarn into fibres, after it has 
become strong, [falling thus into complete disintegration/losing 
your unity]. 

'tj&. SI ’ anqada [v. IV trans.] to overburden, to weigh down 
(94:2—3) (jiasi (jill dljjj lilac. 1 \x and We removed from 
you the burden that weighed heavily on you [lit. weighed down 
your back]. 

[>aij naqd [v. n.] the act of revoking, violating, breaking (a 
covenant or treaty) (4:155) <ii' CiUL ^jiSj L^a and so 

for breaking their pledge and rejecting God’s revelations. 

£./<j/o n-q- c stagnant water, swamp, quagmire, (of water) to collect, 
to soak, to quench one’s thirst; dust storm, (of dust) to rise and 
float, to raise one’s voice and shout, to turn pale from fright or 
sickness. Of this root, ki naq c , occurs once in the Qur’an. 

jli naq c [n.] clouds of dust (100:3-4) tki aj 'JJm hkk- 3 pfjjikHi 
[the chargers] raiding at dawn and raising clouds of dust. 

j»/j/o n-q-m punishment, denial, resentment, hatred, vengeance, to 
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punish, to deny, to dislike, to reproach, to loathe, to take revenge. 
Of this root, four forms occur 17 times in the Qur'an: J4j naqama 
four times; ^iul ’intaqama six times; piiil ’intiqdm four times and 
jft&L muntaqimun three times. 

naqama i [v. intrans.] to resent, to disapprove of, to loathe 
(5:59) VIL Halt y V] li» Jk do you disapprove of us for any 
reason other than that we believe in God? 

^£ul 0 intaqama [v. VIII intrans.] to punish, to take to task for, 
to take revenge, to take retribution; to exact a penalty (5:95) 

kill ate. but whoever relapses, God will exact the penalty 
from him. 

fUfcul ’intiqdm [v. n./n.] punishment, retribution (39:37) kill ytJ 
plijil j is God not Almighty and capable of retribution? 

muntaqimun [pi. of. act. part. jLiuk muntaqim ] ones 
inflicting punishment, taking to task, exacting retribution (32:22) 
y« J jJJI y. U We shall inflict retribution on the guilty. 

Lj/iil/^j n-k-b wind that brings no rain, disastrous wind, to be afflicted 
by disaster; the shoulder joint, disease that afflicts the joint, to 
veer off, to turn away from. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: ndkibun and LjSUIo mandkib. 

ujjiU ndkibun [pi. of act. paid. L£li nakib] one who veers away, 
a deviator, one who goes astray (23:74) i 7 bjj 

[jjiSUi iljLail and those who do not believe in the Hereafter will 
certainly veer off the Path. 

mandkib [pi. of n. LAko mankib ] shoulder joints, 
whereabouts or regions (of the earth), tracts (of the earth) (67:15) 
y I V jii y=jSfl J>Si ^jil ji it is He who has made the 
earth stable for you— travel its regions. 

kj/dl/j n-k-th to untwist yarn, to undo what has been done, to go 
back on an agreement, to renege on a promise, to violate an oath; 
great crisis. Of this root, two forms occur seven times in the 
Qur'an: nakcitha six times and 2jl£jf ’ ankdth once. 
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<-£i nakatha u [v. trans.] to break an agreement, to go back on 
a promise, to break one’s word (43:50) lij LilSJI 4L1S Ilia 
jjjli but when We removed from them the torment, they went 
back on their word. 

ills! ’ankdth [pi. of n. eikj nikth ] untwisted pieces of yarn (a 
state of complete disarray, complete disintegration) (16:92) Vj 
dtli s'jS Id t*I> i'n>.Vi I jjjSj do not be like a woman who 

unravels her yarn into fibres, after it has become strong, [falling 
thus into complete disintegration/losing your unity]. 

C/^/d) n-k-h to marry, to be married, to give in matrimony; to 
fornicate, fornication; to drench the land (with rain), to be 
overcome (by sleep). Of this root, four forms occur 23 times in 
the Qur'an: nakaha 14 times; ^kji 'ankaha three times; ^ksU 

'istankaha once and j4lkj nikdh four times. 

nakaha i [v. trans.] 1 to wed, to marry someone (4:22) V j 
f Laiil U I jkls do not marry any of the women that 

your fathers married 2 (possibly, in an interpretation of 24:3) to 
fornicate, to copulate with, to have intercourse with V] 4-Si V ^rjli 
Ujll "j Jj V] 5/ ji iil'j the adulterer only 

fornicates with an adulteress or an idolatress, and the adultress 
only fornicates with an adulterer or an idolater. 

e* 3 ’unkiha [imperf. v. IV] I [trans.] to marry off, to enable to 
marry, to facilitate the marriage of (24:32) I jk&lj marry 

off the single among you II [doubly trans.] to give to someone in 
marriage (28:27) Ju U (pjl i/jkj ILXil ‘J jj J / wish to give you 

in marriage one of these two daughters of mine. 

2jS£u4 'istankaha [v. X trans.] to seek to marry, to desire to 
marry (33:50) "J '^21 2'J ‘jj if the Prophet wishes to seek 

her in marriage. 

jrlH nikah [n.] maiTiage (also maiTiage cost) (24:33) ; 
tkl£j V ijjil' let those who are unable to afford marriage keep 
chaste. 

j/2/j n-k-d bad luck, strained circumstances; to be niggardly, to 
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deny assistance; (of she-camels) to fail to give birth to living 
young; (of land) to fail to grow plants. Of this root. nakid, 
occurs once in the Qur’an. 

'41 nakid [quasi-act. part.] sickly, scanty, miserable, stunted, 
poorly (7:58) VJ ^ 5/ d f j (jib “dbi - uLlI jLIIj as 

for the good land, its vegetation comes out by the will of its Lord, 
but from that which has become corrupt it comes out only 
scantily. 

j/^/u n-k-r hardship, serious matters; cunning; to be discerning; 
denial, to disown; to dispute with, fighting; to be ignorant of 
something, to fail to recognise, to refuse to acknowledge; to seek 
to clarify; to censure, to blame; detestable, abominable, 
loathsome. Of this root, 1 1 forms (in addition to a variant reading, 
jSj nukira ) occur 37 times in the Qur'an: jS j nakira once; jkj 
nakkara once; ’ankara three times; jSj nukr three times; j£j 
nukur once; nakir five times; ’jf\ ’ankar once; zjLL 

munkiratun once; ofjsL munkirun three times; jSi munkar 16 
times and jjjSio munkarun twice. 

JS nakira u [v. trans.] to be unable to recognise something or 
someone, to fail to place or identify, to be mystified (11:70) liia 
kiii. " 4 V 1 'o^h 411J 5/ tf 'j when he saw that their 

hands did not reach towards it [ the food ], he became doubtful 
about their identity and conceived a fear of them. 

nukira (valiant reading "jii nukur ) [pass, v.] to be denied (in 
a valiant reading of verse 54:6) JL jj 'fji the Day the 

Summoner will summon them to a denied event. 

nakkara [v. II trans.] to disguise, to camouflage (27:41) Ji 

41 1 j’jSj he said, ‘ Disguise her throne for her. ’ 

jiu yunkir [imperf. v. IV, trans.] 1 to deny, to refuse to accept, 
to disclaim (13:36) [>j and of the factions 

there are some who deny parts of it 2 to ignore, to fail to 
acknowledge (16:83) f jp Ju they recognise God’s 

blessings, [but] then refuse to acknowledge them. 




j£i nukr [v. n./quasi-pass. part.] 1 abominable (18:74) cA a. 
I'jSj lil you have committed an abominable thing 2 severe, 
beyond imagination, immeasurable in its severity, out of this 
world (18:87) lj£t Oic. fdf He will punish him [even more] 
severely. 

j£i nukur (variant reading JS nukira) [quasi-act. part.] horrific 
(54:6) jSj (jll pi ill pi f'j} on a Day the Summoner will summon 
them to a horrific event. 

jjij naklr [v. n.; n.] 1 denying ; denial (42:47) j tal« U 
jjSj ]^S1 Uj you will have no refuge on that Day, and there will 
be no denying [your sins] 2 [with 1 st pers. sing. pron. suffix I 
elided in the following verse] punishment (22:44) p 'jjjalkii CuL>ii 
jAj [jl£ I gave the disbelievers time, but in the end I 

took them to task-how [ awesome ] was My punishment! 

'ankar [elat.] uglier/the ugliest; more/most 

offensive (31:19) 'jZ; \ ‘cj for the ugliest of all 

sounds is the braying of asses. 

osJdji munkirun [pi. of act. part. "JvL munkir, fern. SjSi 
munkiratun] 1 those who deny (21:50) 'jjjSi kl yaUi are you going 
to deny it? 2 those who refuse to admit (16:22) V yjiii 

ifda ‘p&j& as for those who do not believe the life to come, their 
hearts refuse to admit [the truth] 3 those who fail to recognise or 
identify (12:58) kJc. Ijiiaa <— i L uijj Sj^.1 and 

Joseph’s brothers came and entered before him; he recognised 
them while they were oblivious to his identity. 

jSia munkar I [pass, part.] 1 false, untrue, blameworthy (58:2) 
Ijjj'j JjSl! [> I'jSi 'oPJP (4jJj indeed they utter blameworthy (or, 
abominable ) words and a falsehood 2 [pi. j [fiL munkarun] 
unrecognisable, unidentifiable, unknown (15:62) Js'fd* 
you are a strange [lit. unidentifiable ] people II [n.] wickedness, 
abomination (5:79) J fd* yalaa V I y\Z they did not prevent 
one another from any abomination they committed III [coll, n., 
with generic definite article (klaaJ J), jSaJ 3 al- munkar} what are 
commonly recognised, particularly from a religious standpoint, as 
wrong-doings, wrongs (in contrast to -j /JS2J dd-ma c ruf (q.v.)) 
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(3 : 1 04) j£i4! (jc. (j j^ii j i_j j , (j j j^U j yi (j (jSsl j 

r/m/ be a community (or, let there be from among you a party 
that ) calls for good, (or, commands goodness ), and forbids what 
is wrong. 

o*/ &/u n-k-s to turn upside down, to turn down, to reverse, to hang 
one’s head in shame, to be weak; to relapse, degeneration. Of this 
root, three forms occur once each in the Qur'an: nukisa\ 

nakkasa and nakisiin. 

<_>4J nukisa [pass, v.] to be caused to relapse, to be caused to 
revert, to be turned upside down *(21:65) \ they 

went back to their stubbornness, became obstinate [lit. they were 
turned upside down on their heads]. 

oAJ nakkasa [v. II trans.] to cause to reverse, to turn upside 
down (36:68) jlaJI <l£ij l‘J* kj he whom We bring into very 

old age We reverse him in constitution [from strength to 
weakness]. 

nakisiin [pi. of act. part. ysu ncikis] those who bend 
something down *(32:12) I jlXh hanging their heads [in 

shame ]. 

n-k-s to withdraw, to reverse, to show reluctance, to recoil, 
to lose heart. Of this root, [>=& nakasa , occurs twice in the 
Qur' an. 

o* aSd nakasa u [v. intrans.] to reverse, to retreat, to recoil 
(8:48) kifc. JSc. j he turned on his heels. 

<-*/&/ u n-k-f to wipe tears from the cheek with one’s finger, to be 
disdainful, to snub, to loathe, to be haughty. Of this root, u&gU 
’istankofa, occurs three times in the Qur’an. 

i iSVn.il 'istankafa [v. X intrans.] to become haughty, to disdain, 
to look down upon (4:172) <11 tic. qjSj y <■ y the 

Messiah would never disdain to be a ser\>ant of God. 

J/^/o n-k-l shackles, chains; to punish severely, to torture; to force 




back, to rebel; to recoil, to evade, to be cowardly in the face of 
the enemy; courageous and experienced person. Of this root, 
three forms occur five times in the Qur'an: jii ’unkcil once; jii 
naked three times and J£c tank'd once. 

JUil ’ankdl [pi. of n. nikl ] shackles, fetters (73:12) l£'i ‘Ji 

Vlli indeed, We have fetters and a blazing fire. 

Jlil naked [v. n.; n.] waiting, lesson, example (2:66) Vlii 
JjSldl Igilk Icj Igj'I JI Id so We made it a warning to those 

people who were there at the time and to those who came after 
them, and a lesson to those who are mindful of God. 

JAd tankd [v. n.] punishment, retribution (4:84) litj Hot ill kSTj 
Sdld God is stronger in might and more terrible in punishment. 

* , % 

jjUj namdriq [n., pi. of 4a'jli numruqatun/nimriqatun, a word of 
Persian origin occurring once in the Qur’an] cushion, form of 
saddle (88:15) jjUij and cushions set in rows. 

J/j»/o n-m-l ants; tips of the fingers; to invisibly mend a garment; to 
tell lies; to be restless, active person. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur'an: Jc naml twice; 31*3 namlatun once 
and Jdi ’anamil once. 

Aid namlatun [n., coll. n. iS^naml] an ant (27:18) \‘Ji 14 
I jiall Jell IjjiU Sic Cilia Jell 4 j and as they approached the 
Valley of the Ants, one ant said, Ants!, Go into your homes ’ ; 
* Jell name of Sura 27, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 1 8-9 to the ’Ants’ in the story of Solomon. 

JdJ ’anamil [pi. of n. Slcl °anmulatun ] tips of the fingers 
*(3:119) Kail jiftl jiiic. I jiec they could not find an outlet for 
their rage at you [lit. they bite their fingertips in rage at you] . 

n-m-m louse ;slight, gentle sound; to show through, (of scent) 
to waft about; to disclose or betray a confidence, to spread 
malicious rumours, to slander, to sow dissension, slanderer, 
calumny. Of this root, lie namim, occurs once in the Qur'an. 
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£o*j namim [n.; v. n.] the act of sowing dissension, calumny, 
tale-bearing ( 68 : 11 ) jUa a backbiter, slander-monger. 

'a -nna [heavy nun of corroboration (4L2UI jjl\ (jy)] (see [j -n). 

£_/—&/ tj n-h-j clear, open road, to pass through a clear road, to point 
out the way, to proceed; to breathe with difficulty; (of a garment) 
to become tattered. Of this root, minhdj, occurs once in the 
Qur' an. 

minhdj [n.] a path, a clearly marked road, a way of life 
(5:48) ^^ 4 ° 14k*. JS 1 to each of you We have assigned a 

law and a path. 

j/—*/o n-h-r river, stream, to strike water (in digging a well), to 
gush forth; daylight; to chase away, to rebuke. Of this root, four 
forms occur 113 times in the Qur'an: tanhar twice; nahar 

three times; jt$i 3 unha r 51 times and jt*j nahar 57 times. 

j ^-2 tanhar [imperf of v. trans. j nahara] to repulse, to chide, 
to rebuke, to drive away (93:10) '_>*£ 5la JjUJ Ikij and do not chide 
the one who asks for help. 

nahar I [n., pi. jl$i °anhdr\ 1 river (13:3) j 

I'J^j it is He who spread out the earth and set on 

it firm mountains and rivers 2 a spring or a stream of sweet, 
running water (18:33) Jdkj JJj l^JSI cili jjikJ dK 

lj*j both gardens produced their [proper] yield, and did not hold 
back any [due part ] of it; and We made a stream flow through 
them II [coll, n.] rivers, sweet, running waters (54:54) ^4^41 f\ 

Ji jj pUa. the righteous will be among gardens and rivers. 

jtj(J nahar [n.] daytime, the period between dawn and dusk 
(the opposite of J4 layl, q.v.) (10:67) 543 I JAil Jk* ^ill y 
He it is who made the night for you to rest in and the 
day giving [you] sight. 

j 1 /— ft/o n-h-w goal, end, termination; to end, to restrain, to forbid, to 
abstain; to inform, to relate to; mind, discerning power, reason. 
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Of this root, eight forms occur 56 times in the Qur'an: ^ nahd 
24 times; nuhiya eight times; yatandhawn once; Jgd 

’intahd 16 times; nahun once; ^ nuha twice; muntaha 
three times and jj-s^ muntahun once. 

^ naha a [v. trans.] 1 to forbid, to prohibit (7:22) "J 

USh did I not forbid you from that tree? 2 to restrain, to 
suppress, to hold back, to stop (79:40) <-*U. [> Hi j 

csjp and as for anyone who feared the meeting with his Lord 
and restrained himself from whimisical desires 3 to restrain from, 
to ward off, to warn against (11:116) [> Vjia 

ui pHill (jk if only there had been, among the 

generations before your time, people with a remnant [of good 
traditions ] to ward against corruption on the earth! 

nuhiya [pass, v.] to be forbidden to, to be prohibited from 
(4:161) jTj Ujll Jjkja.lj and their taking usury when they had 

been forbidden it. 

yatandhd [imperf. of v. VI tandhd , intrans.] to 

forbid one another from, to prevent one another from, to restrain 
one another from doing (5:79) J JV jSi f ytLL V I jil£ they did 

not prevent one another from any abomination they committed. 

’intahd [v. VIII intrans.] to desist, to cease, to hold back, 
to abstain, to stop (8:38) <-iL, jS U J4J jtiu ‘jj if they desist 
[from their unbelief] their past will be forgiven. 

ujaU nahun [pi. of act. part. ndhi] ones who forbid, ones 
who denounce an action as forbidden, ones who admonish against 
doing (9:112) jSHil [jjiUIlj 'jj ’j*i\ those who command 

goodness and forbid what is wrong. 

^ nuha [n.] reasoning faculty, comprehension, discernment 
(20:54) ^441 JjV pUV 411j ‘Ji in this there are truly signs for 
those possessing reason. 

muntaha [v. n.; n. of place or time] ending, coming to an 
end; place of ending, a terminus or limit; time of ending, a term, a 
fixed term (79:42^1) Ul'jki ^ 'jH 4c-tU fp. db jitld 
Udid d£j they ask you [Prophet] about the Hour: ‘When will it 
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arrive?’, [but] what [knowledge] do you have of it that you can 
tell them? (or, why should they ask such a question? You [the 
Prophet] are [there for them to see as] one of its signs)— [known 
only] to your Lord is its time (timing; terminal/ending)', *(53:14) 
SjV the Lote tree of maximum limit (see S sidratun) 

muntahun [pi. of act. part. muntahl ] one who 

desists, stops, ceases action, refrains (5:91) 'oJpd* will you 

not desist! 

i/j/o n-w-° a star approaching its celestial setting point; to be 
weighed down with difficulties, to be strained by, or succumb 
under a heavy load; hostility. Of this root, i tcimP, occurs once 
in the Qur' an. 

tamd [imperf. of v. id nd’a, intrans.] to weigh down, to 
strain, to overburden (28:76) ‘J\ jy&ll ii&AYj 

Sjill J jl and We had given him such treasures that their keys 
would have weighed down a [whole] company of strong men. 

v/j/D n-w-b affliction, a seizure, calamity; to visit, to deputise; to 
take turns, a shift; to go back, to revert, to repent. Of this root, 
three forms occur 18 times in the Qur'an: LiUI ’anaba 11 times; 
LnL munlb five times and munlbiin twice. 

ljUS 'anaba [v. IV intrans.] to go back, to repent, to turn (to 
God) (40:13) Lui V] Uj but only those who turn to God 
will take heed. 

Luii munlb [act. paid., pi. jfyL munlbiin] one who repents, one 
who turns (to God) (39:8) lli2> <[j tei I if* when 

harm afflicts man, he calls to his Lord, turning to Him. 

C/j/o n-w-h to wail, to lament, (of wind, wolves and dogs) to howl; 
power; to swing, (of trees and mountains) to stand face-to-face. 
Although Arab philologists arc aw arc of the Syriac origin of the 
proper noun Null, they include it under this root. Of this root, 4 ji 
Nuh, occurs 43 times in the Qur'an. 

£jj Nidi [proper n.] Prophet Noah (cf. Gen. V.29) (29:14) jSTj 
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lit (jjj V] UuS *J_£ ^1 Ik jj UL4J We sent Noah out to 

his people, and he stayed among them for fifty years short of a 
thousand ; * y name of Sura 71, Meccan sura, so-named because 
it is devoted to the story of 'Noah' . 

The Qur'an devotes an entire sura to Noah (71). The Qur'anic 
account speaks of Noah as a prophet who called his people to 
God in vain for fifty years short of a millenium (29:14). Noah is 
unique amongst all other prophets in that he pleaded with God for 
the complete eradication of all unbelievers from the face of the 
earth when they failed to heed his message (71:26). In response, 
God ordered Noah to build the Ark, and sent down the Flood, 
commanding Noah to take on board a pair of every species, his 
household and the few who believed. After the Flood had 
subsided, having engulfed everything (including one of Noah’s 
son’s, who did not heed his call), the Ark came to settle upon 
Mount Judiyy (q.v.). 

j/j/o n-w-r light, to light, to shed light, to illuminate; to clarify, to 
become clear; guidance, to guide, to seek guidance, to enlighten, 
to gain insight; lantern, landmark; fire, to light fire; blossoms, to 
blossom, to bring forth flowers. Of this root, three forms occur 
194 times in the Qur’an: jU ndr 145 times; jjj nur 43 times and 

munir six times. 

jU ndr [n.] 1 fire (21:69) kALfj fijj jUU US but 

We said, ‘Fire, be coolness and peace for Abraham ’ 2 [ jU!l with 
def. art.] the Fire, Flellfire (22:72) kill Ujc-j jUil ''jLx 

I JjiS. /jjUl shall I tell you what is far worse than that?— the Fire that 
God has promised those who disbelieve! 

j>i nur [n.] 1 light, illumination (71:16) ' j 4 J*Vj 

UJ jjAUll and He set the moon in them for a light and He set the 
sun for a lamp 2 guidance (4:174) ‘ff j [jUji ^ 

UiA Ijjj Uljjl j people, a proof has come to you from your Lord 
and We have sent down to you a clear guidance ; * jd name of 
Sura 24, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verses 35 to God the ‘Light' of Heaven and earth. 

jjjl munir [act. part.] lone giving light, illuminating (25:61) 
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I jjJu Iktjw Ifcii (J*kj and placed in it a lantern and an 

illuminating moon 2 enlightening, guiding (31:20) I> o>Ull t>j 
jjxo s-idS V j tsi* V j 4 ? Jiij 4ill ^ JjUj and among people there are 
the ones who argue about God, without knowledge or guidance 
or an enlightening book. 

o*/j/u n-w-s human beings, to increase, to shake; to be blown about, 
to drive an animal; to slacken, to hang down; cobweb. In addition 
to deriving from this root (to move about), philologists derive 
it also from roots n-s (to be sociable) and tj/odu n-s-y (to 

be forgetful). Of this root, only nds occurs 240 times in the 
Qur' an. 

’ul-nas [with the def. art., coll, n.] 1 (contrasted to jinn 
(q.v.) and angels) humankind (22:75) j kSSUll kill 

oAill God chooses messengers from angels and humankind ; 
(114:6) (jalillj 3jaJI [whither they be] from among the jinn or 
humankind ; * o>Ull name of Sura 114, Meccan sura, so-named 
because of the references throughout to ‘ People ’ 2 people (4:1) 
jjaJj ^jJI J^Sjj I jSil I^jIU people, be mindful of your 

Lord, who created you from a single soul 3 a crowd (7:116) I 
[Jb jja jpud j <_>Ajll jjki they cast a spell on the eyes of the crowds and 
struck fear into them 4 those in question (12:46) Jl 
jjllkj "444 that I might return [with the solution] to those who 
have sent me 5 others (4:142) kijkjj I jkla sStLdl J] I IjJj 
[>Ajll when they stand up to pray, they do so sluggishly, 
hypocritically [for show] in order to impress others 6 (contrasted 
to o>Ull) a particular group (3:174) I jkka. ks '^Ull [^Ull J! 5 6^41 

JxSi those who were told by those around them that their 
enemy had amassed [a big army] against them 7 every one, ah 
and sundry (2:83) l£A -Jail I y and speak words of kindness to 
everyone 8 those endowed with what kil-Raghib calls the essence 
of humanity, the good, the humane (4:54) JJdilk U '^Ull 
Allaa kill do they envy those to whom God has given some of His 
grace?! 

a*/ j/o n-w-sh skirmish; to seize; to hang on to, to receive; to save; 
to come face-to-face with. Of this root, uSjUj tanawush, occurs 
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once in the Qur’an. 

tanawush [v. n.] the act of attaining, reaching grasping, 
comprehending, embracing (34:52) [> (jSjliil J4 1 54 4-4 ' jMj 

jj«j t/zey will say, ‘Now we believe in it [ the truth ], ’ but how 
can they attain [to faith] from such a distant place? 

o*/ j/o n-w-s escape, way out, place and time of escape, to flee; to 
ready oneself for action, to move, to pull; avoidance. Of this root, 
IjAa* mands, occurs once in the Qur'an. 

mands [v. n./n. of time or place] the act of escaping; 
refuge; place or time of escaping (38:3) I jiui of lik&i 

oalio 'ex?, cH'j how many a generation before them We have 
destroyed, so they cried out when there was no longer time to 
escape [also: a place to escape to, or no longer an opportunity to 
escape ]. 

j/j/o n-w-q she-camel, to be elegant, to make dainty, to be of 
pleasant complexion; to cause to be amiable; to be selective. Of 
this root, 4Sli ndqatun , occurs seven times in the Qur'an. 

ksU ndqatun [n.] she-camel (11:64) <dll aSU Lf, ?f Uj my 

people, this is a she-camel of God; she is a sign for you. 

j»/j/o n-w-m sleep, to lie down, to dream, to be lazy; to be 
insignificant; to abate. Of this root, three forms occur nine times 
in the Qur'an: nawm three times; nd°imun twice and 

mandm four times. 

fji nawm [v. n.; n.] the act of sleeping, sleep (2:255) JjiB 5/ 
pjj V j neither slumber nor sleep overtakes Him. 

nd ’imun [pi. of act. part. 24 nd ’im ] ones who are asleep 
(68: 19) JJk j ejjlL 1*22 a visitation from your Lord 

visited it while they were sleeping. 

j»U4 mandm I [v. n.] the act of sleeping, the act of being asleep 
(30:23) "(j* Jjlilj aj 44 [>j His wonders 

[also] include your sleeping and seeking His bounty by night and 




by day II [n.] dream (37:102) dlkjjl ^ILil </J ^1 my son, 
1 have seen in the dream that 1 am slaying [sacrificing] you. 

o/j/o n-w-n fish; a correct word, word of wisdom; inkpot, the letter 
“ay mm , to enunciate the sound ujh nun. ay nun meaning ‘fish' is 
considered by some scholars to be of Syriac origin. Of this root, 
ujj nun , occurs twice in the Qur'an. 

ujj nun the grapheme j, which represents the half or letter 
known as nun, constitutes the first word of the initial verse of 
Sura 68, <dill ‘the Pen’. It is variously interpreted, among other 
things, as meaning: inkpot (in harmony with ‘pen’ which comes 
immediately after in 68:1), ink, fish, a slate, an alternative name 
for the sura (Sura Nun) or, as authoritative opinion has it, one of 
the Mysterious Letters that appear at the beginning of a number 
of suras in the Qur'an (see :> -l-r) (68:1-2) 'a Uj j 

Nun, by the pen and all they write [with it] (this could be a 
reference to either the angels' writing down of peoples’ deeds or 
to humans’ God-given ability of writing); *(21:87) y (epithet 
of the Prophet Jonah) the one with the great fish', * a^ name of 
Sura 68, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
1 to Nun. 

cfcrjjj tanwm (see II under -n). 

ls/j/o n-w-y a fruit stone; home, to leave home; direction, intention, 
to intend, to determine. Of this root, ay nawa, occurs once in the 
Qur' an. 

jy nawa [coll, n., sing. i\y nawatun \ fruit stones, particularly 
those of the date (6:95) jlli <11! God it is who splits 

open the seed and the fruit stones. 

6/ij/d n-y-l gift, a favour bestowed, a gracious act conferred, 
benefit; to obtain, to enable to have, to let have; to reach; to harm, 
to bear upon, to insult. Of this root, two forms occur 12 times in 
the Qur'an: JUj yanal 11 times and nayl once. 

JLu yanal [imperf. of v. JU ncila, trans.] 1 to obtain, to get hold 
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of, to lay one’s hands on (5:94) <SL£ 2LJ y. ? y4u kill 
‘fSLLcjj God is sure to test you with some gome your hands and 
spears [can] take 2 to include, to cover, to embrace (2:124) J12 V 
yyikll tjifrc. My pledge does not embrace the unjust 3 to reach 
(22:37) c/j&B kni ‘(jSTj UjUj Yj kill Jli y it is neither their 
meat nor their blood but your piety that reaches God 4 to attain to 
(3:92) 'oJ^ ^ jJI I jIUj y you will never attain [true] 

piety until you give out of what you cherish 5 to overtake (7:152) 
j>«j '(> L J41U2uo wrath from their Lord will overtake them 6 
[with prep. [>] to afflict, to inflict harm on, to insult (9:120) Yj 
V) 5dj jic y. and they do not inflict any 
harm on an enemy without a good deed being recorded for them. 

tfej nay l [v. n.] obtaining, the act of inflicting harm (9:120) Yj 
V] 5Gj jic. y. 'jjlljj and they do not inflict harm 
on an enemy without a good deed being recorded for them. 




A /ha 



f L$J| 

3 al-ha° the twenty-sixth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless glottal fricative sound. 

4— -h suffix occurring some 3326 times in the Qur'an and 
functioning as: I pausal -h (ci£*JI ‘the hcT of silence’). It may 
occur as an extension to: 1 1 st person sing, possessive suffix t£ 
‘my’, ^ d£ kitdbT > -djdS kitdbiyah, emphasising the word itself and 
adding more emphasis by bringing rhyme and metrical harmony 
between it and corresponding words in adjacent verses, as in the 
following four successive verses (69:18-21) V (jjLb'Jkj 'fUJi 

jjpLa llmla ? jd djjha 4-i.ba.u *djd£ Lpf O* -ad ddlA Ca 

j Ji Itk kdd^ on that Day you will be exposed and none 
of your secrets will remain hidden; as for him who is given his 
Record in his right hand, he will say, ‘Here is my Record, read it; 
I knew I would meet my Reckoning’; and so he will have a 
pleasant life. The introduction of the pausal -h at the end of <^jd£ 
> -duds j n (69:19) and ^d^ > -d^d^ in (69:20), in addition to 
affecting rhyme with the preceding <ddc khdfiyah in (69:18) and 
following radiyah in (69:20), lays particular - emphasis upon 
‘Record’ and ‘Reckoning’ as the two most important aspects of 
the trial that will take place on the Day of Judgement 2 3 rd person 
sing. fern, pronoun hiya, ‘she’ > -d?A hiyah , also lending 
emphasis to the contextually important ^ and bringing rhyme 
and metrical harmony between it and corresponding words in 
adjacent verses, as in the following three successive verses 
(101:9-11) d*. jd kiA U dlljj daj kjjds, kLii his final abode will be 

the Bottomless Pit; and how should you know what THAT is?! A 
blazing fire! II 3 ld person sing. masc. attached personal pronoun 
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( J-aio ja^), ‘him’, ‘it', suffixed to: a) a verb (36:69) jSullI 14 j 

mid We never taught him poetry or b) a participle (28:7) [> 1 jlctkj 
'jjI4j4!l mid making him one of the messengers III 3 ld person sing, 
rnasc. possessive pronominal suffix (attached personal pronoun 
jw=)), ‘his’, ‘its’, suffixed to: a) a noun (22:47) ill! <_ik4 y 
lij God will not fail in His promise b) an adverb (23:91) k*4 'jlS 14 
<1! "(> t/iere is no [other] god with Him or c) a preposition (9:108) 
J14.j fui in it there are men. 3 ld person pronominals, as a rule, refer 
to previously mentioned or easily identifiable referents or 
antecedents. Absence of such referents is used, in the Qur’anic 
text, as a rhetorical device for drawing attention to particular parts 
of the discourse, as in the opening verse of Sura 80 ‘J Jf) 

&c!4. he frowned and turned away when the blind man came 
to him. With no discernible referent for the agent of the verb [>uc. 
c abasa 'he frowned', the level of the readers’/listeners’ curiosity 
should be sufficiently raised to make them wish to know the 
details of the incident referred to in the Sura. Grammarians and 
commentators often state that in the Qur'an any 3 rd person sing, 
rnasc. pronominal for which there is no explicit referent refers, as 
a rule, to ‘God’, as in an interpretation of verse (76:8) 

IjjjJj fdk Jic. J44L1I and they give food, out of love for 

Him (or, in spite of their loving to eat it themselves) to the poor, 
the orphan and to [the freed] captive. 

U ha affix occurring 904 times in the Qur’an and functioning as: I 
attention-drawing particle (<au 1 <_j y*.), interjection ‘look’, ‘there!’, 
‘this particular’, which is used to add emphasis or focus to one of 
the following: 1 [prefixally] independent pronouns fdL=l\) 
(4Laa2dl, e.g. J4jt 'antum > JujlU ha 'antum ‘here you are’, as in 
(3:119) Vj fV j! U well here you are!— you love 

them, but they do not love you 2 [prefixally] adverb of place 
(jlkdl, li huna > lAU ha huna ‘this very place’, as in (3:154) 'JS f 
Ua! 4 Ulja 14 jfj\ U1 if we had a say in the matter, we would 
not have been slain in this very place 3 [prefixally] 
demonstratives (SjLiV! *1441) (see 13 dim), e.g. jjj tayni > jjjU 
hdtayni ‘these two [fern.] in particular - ’, as in (28:27) "jl jj J 
jjjlk dki! I wish to marry you to one of these two 




977 



* f . - 

LJJjU 

daughters of mine 4 [prefixally] preposition ka + demonstrative 
dha emphasising the similarity indicated by kadha, or even 
dramatising it, as in (27:42) 4l4jc. li&l is your throne [in any way] 
like this one? 5 [suffixally] the vocative particle if :> ayy, as in 
(24:31) <111 Vf.yj and all of you believers 

should turn to God II 3 ld person sing. fern, objectival suffix 
(attached personal pronoun j^o=)), ‘her’, ‘it’, suffixed to: a 
verb (18:86) 414*. Gf- <j* he found it setting in a murky 

pool, a participle (17:58) Ijja4 IjIjc U We would be tormenting 
it severely III 3 ld person sing. fern, possessive suffix (attached 
personal pronoun ‘her’, ‘its’, suffixed to a noun 

(18:33) ejuli it gave its yield', an adverb (18:86) I4j3 t*4k. jkj 
he found a people by if, or a preposition (20:55) I fx*from it 

We created you IV jt* ha ’ urn (see alphabetically). 

ha’iim [quasi-imper. v. (j*l l!*s ^1) Ua (hd f + 2 person pi. 
rnasc. j. (- um ), occurring once in the Qur’an, used interjectionally] 
here!, look!, take! (69:19) kydS I ji'jSI JjLa 'jjj lili 

as for the one who is given his Record in his right hand, he will 
say ‘Here is my Record!, read it! ’ 

4iU had [imper. v. (no perf. or imperf.) occurring four times in the 
Qur’an] bring!, produce!, give! (27:64) ' jfo 

bring forth your evidence, if you are truthful. 

(jjjlA hdtayn (see \ i dlid and U ha). 

I JA hadha (see ll dim and U lid). 

o' j* hadhan (see ' j dha and U ha). 

% 

CijjU Hdrfit [proper name, occun'ing once in the Qur’an] according 
to the majority of commentators, c> jjU Hcirut together with Ci JjG 
Marut (q.v.), were either two rebellious angels or two 
mischievous kings who practised sorcery in Babylon (2:102) 

dijflAj Oj j jIa ^jj^ldl ^$14 (_Qjl 14 j q o Q.daL.uHl 

but it was the devil who disobeyed, teaching people witchcraft 




and what was revealed in Babylon to the two angels (valiant 
reading malikayn, two kings ) Hdrut and Mcirut. 

ujjU Harun [proper name occuning 20 times in the Qur'an, a 
borrowing from Hebrew] Prophet Aaron, brother of Moses 
(28:34) bUJ ^ i^»ai yn (jjjU ^\'j and my brother Aaron, he is far 
more eloquent than / in speech. Aaron is mentioned in the Qur' an 
as Moses’ trusted supporter and helper, in the context that Moses 
requests from God that he provide him with a helper to support 
him in his struggle against Pharaoh (20:29). 

liSA hakadha [this word occurs once in the Qur'an] (see !i dim and U 
ha). 

jjUU Hainan [(proper) noun occurring six times in the Qur'an. It is 
considered to be a Coptic borrowing related to the Egyptian God 
of Arnon, most likely, according to Muhammad Asad, the 
designation ‘Ha-Amen’ given to every high priest of the 
Egyptian god of Arnon (not to be confused with Persian Haman 
of the Old Testament), or possibly, according to other 
commentators, it is a proper noun] either the name of the chief aid 
to Pharaoh or the title of the high priest in Egypt at the time of 
Moses (Est. Ill.ff.) (40:36) J pjl ’GJNJ 'jlj and 

Pharaoh said, ‘Hainan, build me a lofty tower. ’ 

UaIa hdhund (see U ha and Ua huna). 

la/Lj/_A h-b-t to descend, to climb down; to come to a new place, to 
settle down in a new place; to cave in, to collapse; to abate, to 
decrease, to depreciate; to be humiliated. Of this root, hcibata 
occurs eight times in the Qur'an. 

ijA hcibata i [v. intrans.] 1 to go down, to descend (7:24) Jli 
jsllui a lA l kA. 1 ' He said, ‘Go 

down!, some of you enemies to the others; on earth you will have 
a place to stay and livelihood for a time’ 2 to disembark (11:48) 
li* iaAl ^ jjU it was said, ‘Noah, disembark with peace 
from Us’ 3 to relocate, to go to live or settle in a new place (2:61) 




fjltj U JxSl “jli Ij^m I 44' go into a town and there you will find 
what you have asked for 4 to cave in, to collapse, to fall down 
(2:74) pt-dl aAa £ J44 141 fd ojj 44^' 4-4 fy^j 141 g4>4' q* 
aIII 4 44? Id 44> ‘j J j for there are rocks from which streams 
gush forth, and others split so that water issues from them, and 
others cave in, in awe of God. 

j/lj i/_ft h-b-w dust floating in the air, dust particles visible in 
sunlight, mote, dust cloud; to swagger, to walk with conceit; to 
dissolve into nothing, to vanish into nothing, vain effort. Of this 
root, id* habd J occurs twice in the Qur'an. 

fljA habd p [n.] fine dust, particles floating in the air (25:23) 
YjJua it)* £12*4 4c. 4 I 44 Ua J] 144s and We will get to whatever 
[good] deeds they have done, and turn them to scattered dust. 

h-j-d to sleep in the night or in the latter part of the night; to 
stay awake at night; (of a camel) to rest the fore part of the neck 
upon the ground. Of this root, 44 tahcijjad occurs once in the 
Qur' an. 

44 tahajjad [imper. of v. V 44 tahajjada, intrans.] to 
perform voluntary prayers in the depths of night (17:79) Jdi' ofj 
211 klali 54 ‘443 and in some part of the night, pray, as an extra 
offering of your own [for your own benefit], 

h-j-r to give up, to paid company with, to abandon; to 
emigrate, to migrate; summer midday heat; bad or obscene 
language, to slander, to insult; custom, habit. Of this root, seven 
forms occur 31 times in the Qur'an: j4 hajara five times; 4-lk 
hdjara 16 times; "JyA hcijr once; j 44° mahjur once; 1>44 muhajir 
twice; eJj44 muhdjirdt once and jjj44> muhdjirun five times. 

4* hajara u [v. trans.] 1 to desert, to shun, to part company 
with, to forsake (74:5) 14*^ 'jkjkj and shun all abominations 2 to 
leave alone, to avoid, to abstain from, to ignore (4:34) 4 44*' j 

£j4^1I and ignore them in bed 3 to speak ill of, to slander (23:67) 
4/44 14L. 54 driven by arrogance you spend the evening 

speaking ill of it [the Qur’an], 
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U hcijara [v. Ill, intrans.] to emigrate, to migrate (4:100) [> j 
4lil JjjL, and he who emigrates in the cause of God. 

hajr [v. n.] (the act of) parting company with someone, 
forsaking, boycotting, ignoring (73:10) bjljiy ^ j2-alj 

5Lu^ and endure patiently what they say, and forsake them 
with a gracious forsaking. 

mahjur [pass, part.] forsaken, abandoned, deserted, 
shunned, neglected; abused, slandered, insulted (25:30) dji/jll Jlij 
Ij^kp 'jlijiil 12, I (j) L-ijU and the Messenger will say, ‘My 
Lord, my people have considered this Revelation as something of 
no consequence (or, something to be ignored , or, to be abused).' 

muhdjir [act. paid., pi. muhajirun, fern. pi. ejl'^fp 

muhdjirdt ] migrant, emigrant, someone who migrates from their 
home/country (4:100) aJjLjj aIII Jl 4 j 2 jrjp [>j and 

whosoever leaves home migrating to God and His Messenger, 
* 'jjjppll the Emigrants, the early Meccan men and women, 
Muslims who, because of the persecution to which they were 
subjected by the Quraysh, migrated from hostile Mecca to 
Yathrib-subsequently called Medina-and who became known as 
the Emigrants (cf. jUo&l dil-’ansbr)', (9:117) [^1 jd- kill pb jSI 
Sjlakll kkLo ^ i jiil 'jjjJI jU-ajSlIj 'jjj=.lj2irj in His mercy God has 
turned to the Prophet, the Emigrants and the Helpers who 
followed him in the hour of adversity. 

h-j- c part of the night; to sleep at night, to lie down 
peacefully at night; slumber; to abate; foolish person. Of this root, 
l jjxff i yahja c un occurs once in the Qur'an. 

yahja c [irnperf. of v. intrans.] to sleep at night without 
any concerns (51:17) 'jjk=4j 11° J21I [> 5125 I yts little of the night 
would they [lie down] to sleep unconcerned. 

h-d-d to pull down, to demolish; thud, thundering sound, 
devastating event; to frighten, to threaten. Of this root, P hadd 
occurs once in the Qur'an. 

„ £ - o- 

ja hadd [v. n.] crashing, crumbling to pieces (19:90) 




Ija JUJI 1 jL jj jVl «/;<:/ [causing] the earth to split asunder, and 

the mountains to crumble to pieces. 

h-d-m to wreck, to demolish; to commit murder; a grave; a 
tattered garment; to be in a rage. Of this root, ja huddima occurs 
once in the Qur’an. 

j»JA huddima [pass. v. II] to be wrecked, to be pulled down, to 
be demolished (22:40) aM I^js jkji iaAlij Cil'jLaj jkuj 
IjjjS [many] monasteries, churches, synagogues and mosques, 
where God’s name is much mentioned, would surely have been 
destroyed. 

h-d-h-d to coo, to murmur, to gently pat a baby to sleep; 
hoopoe. Of this root, 2 a ja hudhud occurs once in the Qur'an. 

2aja hudhud [n.] hoopoe (27:20) 222$!' ls J V J U Jia jlkil jaiuj 
anr/ he inspected the birds and said, ‘ How come 1 do not see the 
hoopoe ? ’ 

h-d-y guide, vanguard, to guide, to rightly guide; to explain, 
to clarify; road; daylight; objective; piety; mode; manner; a 
present, to give a present; a sacrificial offering, to offer a 
sacrificial offering. Of this root, 11 forms occur 291 times in the 
Qur'an: </2 a ha da 114 times; hudiya four times; qfsfi yahiddi 
once; </j5aI ’ihtadd 39 times; had! 10 times; hudd 85 
times; ’alula seven times; muhtadl four times; 
muhtadiin 18 times; hady seven times and &ja hadiyyatun 
twice. 

j ja ha da i [v. trans.] 1 to give the ability to know right from 
wrong, to give the ability to fend for onself, to instil the instinct 
for survival (20:50) </2 a p kik. 2^ JS Ja2.f <^211 Uij our Lord is He 
who gave everything its form then showed them how to find their 
way 2 to provide or offer guidance (41:17) I Jlija 2 22 dij 
JL. as for Thamud, We called them to guidance, but 
they preferred blindness over guidance 3 to guide to the right 
path (6:161) JJ j-a Jj Jj J2 a jj) my Lord has guided me to 

a straight path 4 (of God) to lead to Paradise, to guide to ultimate 
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heavenly reward (7:43) liji UIja ^jJI <11 idJI I jllij y. 

vv/r/i rivers flowing close to them and they say, ‘ Praise be to God 
who guided us to this’ 5 [ironically] to lead someone or 
something (the wrong way) (22:4) J4 <L^j <Ji JVjj [> 

jjtUl those who take his side he leads astray and guides them to 
the suffering of the blazing flame. 

y.j* hudiya [pass, v.] 1 to be shown the way (10:35) yji 

c s'jJjj y V] V [>1 ^4“ ‘J li^ll /.y someone who guides to the 

Truth more worthy to be followed, or someone who cannot find 
the way unless he himself is shown [the way]? 2 to be guided 
(3:101) Jaiy-a jSs aULj y-j and whoever holds fast 

to God will certainly be guided to a straight path. 

j JjaI ’ihtadd [v. VIII, intrans.] 1 to use for guidance (6:97) 
jpdllj jjll eiiUdh I jkjll Jd*. ^ ill and He it is who made 

the stars for you to use for guidance through the darkness of land 
and sea 2 to seek guidance (2:53) ytayillj uKlI Udli ilj 
and when We gave Moses the Scripture and the Criterion 
[of right and wrong] that you might seek guidance 3 to find 
guidance (3:20) IjiiAl iaa I y±J yia so if they surrender [themselves 
to God] they will have found guidance 4 to follow in the footsteps 
of the guided, to accept guidance (2:170) kill Jyi U I jidl J4 1 J# lijj 
^ v j v yd yy ijpOp iija.li 14 A-uj y lym but 

when it is said to them, ‘Follow the message that God has sent 
down, ’ they answer, ‘We follow the ways of our fathers. ’ What!, 
even though their fathers neither understood anything nor 
followed in the footsteps of the guided? 5 to stay on the right 
course (20:82) ^441 p ydi'j cJj yd jUil <ylj yet I am 

Most Forgiving towards those who repent, believe, do righteous 
deeds and then stay on the right path. 

yahiddi/yahaddi [an assimilated form of imperf. of v. 
VIII, with prefix j elided, trans. /intrans.] to guide someone; to 
manage to find guidance (10:35) y VI V [>1 or someone 
who cannot find the way unless he himself is shown [the way], 

iS jU had! I [act. part.] one guiding to the right path (27:81) I4'j 
y& yddl isflo-i Ciji nor are you able to guide the blind out of 




their erroneous way II [n.] a guide, rescuer (25:31) lisU d£'jj 
j and your Lord is a sufficient guide and helper. 

]jA hudci I [v. n.] guiding, showing the right way (16:37) y 
dpA y. 'j <111 (jli JA ‘(j-a jkj if you are eager to guide 
them, [know that] God does not guide those who lead [others] 
astray [from the right way] II [n.] 1 news, information, directions 
(possibly in 20 : 10 ) ^ iJ "J\ J>Saj li y*] I'Jj cildi y) I J£L\ 

jUll stay here, I have perceived a fire; maybe I will bring you 
a brand from it or find [guidance] directions there 2 spiritual 
guidance (3:73) <111 true guidance is the guidance of God 

3 the Revelation, the Qur'an (72:13) 50 W ^jjjl lAA* lii l3j and 
when we heard the Guidance we came to believe in it. 

,/jaS 'alula [elat.] more/most guided (67:22) JA 

!■>' j. ^ Vr- yJ <$Vj /.v the one who stumbles and 

falls on his face better guided or the one who walks upright on a 
straight path? 

muhtadl [act. paid, of v. VIII, pi. oJAA muhtadun ] 1 one 
finding the way, one coming to a conclusion, one reaching the 
right decision (2:70) 'oJAfA <111 iU y UJj lilc. <jLij y all cows 
look alike to us but, God willing, we will reach the right decision 
2 one who follows someone's path (43:22) Ulj yJ JA liUli Ujkj U 
osAA A jl3i; JA we have found our fathers adhering to a tradition 
and we are following in their tracks 3 one who has found or 
accepted true guidance (57:26) 'jjV-U ji&j AA and some 
of them are rightly guided, but many of them are astray from 
righteousness. 

isA hady [coll, n.] [jur.] offering brought to the Sacred 
Mosque in Mecca in accordance with the teachings (48:25) yiSI A 
<kl« y la jSkla y ‘411 j ^1 jaJI y. A JAAj I jjaS they are the ones 

who disbelieved, and barred you from the Sacred Mosque, and 
[caused] the sacrificial offering [to be] detained [so as not ] to 
reach its place of sacrifice. 

Ajja hadiyyatun [n.] gift (27:35) VAj* yjj but I am 

sending them a present. 
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<— j/ j/— * h-r-b to escape, to flee, to desert; to seek refuge; refuge; 
fugitive; to disappear from sight; to become feeble. Of this root, 
Lj ja harab occurs once in the Qur'an. 

LjjA harab [v. n.] fleeing, running away (72:12) y "j 2ili Uij 
2 ja y'j y kill we know we can never frustrate 

God on earth; we can never frustrate Him [by] fleeing. 

CijjU Harut (see alphabetically). 

h-r- c to go in haste, to hurry, haste, hasty, to walk briskly; to 
flow; a weak person. Of this root, f yulira ' occurs twice in the 
Qur' an. 

&Ji 4 yuhra c [pass, irnperf. v., no active form] to go in haste, to 
speed up (37:70) j** j22 (4® so they hastily follow in 

their footsteps. 

ujjU Harun (see alphabetically). 

i/4/— fc h—z—° to mock, to scorn, to ridicule, to sneer at, derision; to 
break; to perish, to cause death of cattle by allowing them to get 
too cold. Of this root four forms occur 34 times in the Qur'an: 
isj« 4^ yastahzi 0 17 times; Lsj^' ’istuhz.i’a four times; 
mustahzi’un twice and Ijj* huzuwan 1 1 times. 

yastahzi 3 [imperf. v. X, intrans., pass. 3 istuhzi 3 a\ 

% 

1 to scorn, to mock, to deride, to make fun of (3:30) ^2 U 

aj I jjtS V] J j4'j not a messenger comes to them but that 
they make fun of him 2 (of God) to belittle, to have no regard for, 
to show (someone) up as foolish (2:14-15) I jlli J] 1‘jk lil'j 

y? kill 2ul 21 but when they are alone with 

their devils, they say, ‘We are really with you, we were only 
mocking’, God is making fools of them. 

uy jy .i4 mustahzi’un [pi. of act. paid. tjffLd mustahzi 3 ] one 
who scorns, scoffs, derides, mocks (15:95) yjyJJ 212ia£ 21 
indeed, We sufficed you against the mockers. 

IjjA huzuwan [v. n., variant reading lyj* huzu ’an ] the act of 




mocking, scorning, deriding (45:35) Ijja <111 cj 14I4 J&L ‘^£14 
Ujlll slidl J^jjc-j this is because you received God’s revelations 
with ridicule and were deluded by worldly life. 

j/j/— * h-z~z shaking, vibrating, to swing; to walk briskly, (of God) 
to bring forth plants, (of barren land) to become alive; rumbling, 
quivering, trembling, commotion, movement. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur'an: Jfk huzzi once and j&l 
'ihtazza four times. 

csj* huzzi [fern, imper. of v. "> huzza, trans.] shake, rattle 
(19:25) liia. 141= j ^4414. <kjil p ^ 141 ] l/Aj and shake the trunk 
of the palm tree towards you, it will drop ripe dates upon you. 

jja' 'ihtazza [v. VIII, intrans.] 1 to shake, to quiver (28:31) "Jj 
Jjta. Uij lila 414^4. jll ‘And throw down your 

staff! ’-when he saw it quivering like a snake/demon, he turned 
and ran away 2 to come to life, to stir, to perk up (22:5) i/jfj 

;7 j j yy. ,j^i dmjlj Clijj j pl441 4..iV 4Qjl !4li S^alA _)! ^ yOU 

perceive the earth lifeless, yet when We send down upon it water, 
it stirs and swells and puts forth vegetation of every joyous kind. 

J/j /— * h-z-l to mock, to joke, to jest, to take lightly; to be thin, to be 
emaciated; to lose one’s cattle, to become impoverished. Of this 
root, J> hazl occurs once in the Qur' an. 

hazl [v. n./n.] jesting, idle talk (86:13-14) 14Tj J4=ia JjSl V) 
this, indeed, is a decisive statement; it is no idle discourse 
{or, jesting matter). 

4 h-z-m lowland; crevice, dent, groove, crack; to defeat, to 
vanquish, to rob someone of his rights; roll of thunder; disaster, to 
kill; emaciated animals. Of this root, three forms occur once each 
in the Qur’an: j>'_> hazama; yuhzam and jL Jjjf^mahzum. 

(Qa hazama i [v. trans., pass, imperf. v. £#4 yuhzam] to defeat 
(2:251) cjjllk ijlo JjSj <111 jib "J and so by God’s leave they 
defeated them and David killed Goliath. 

? jj 4 -» mahzum [pass, part.] defeated, vanquished, put to flight 




986 



j/JM 



(38:11) sJ jkVI [> dlllia, ijk an inconsequential army of the 

alliance, defeatable. 

j/j/_4 /7-2-w (see S/j/— * h-z- a ). 

h-sh-sh to be brittle; to be pliant, (of bread etc.) to be thin, 
to be soft; to be welcoming, to wear a welcoming smile; to drive 
away; to beat down tree leaves with a stick; a horse that perspires 
too much. Of this root, J&\ ’ahushshu occurs once in the Qur'an. 

£ s s 

(Ja I °ahushshu [imperf. of v. hashsha] to beat down tree 
leaves; to drive away, to restrain (20:18) ikjji Jli 

Jic. Igj he said, ‘ It is my staff; I lean on it and I beat 
down leaves with it for my sheep (or, I restrain my sheep with it).’’ 

h-sh-m to break down, to crumble, to crack; to be frail, to be 
brittle; dry stalks, straw, dry herbage, land with dry, dead trees; 
lowlands. Of this root, kdA hashim occurs twice in the Qur'an. 

jxiuA hashim [quasi-pass, paid.] dry herbage, dry vegetation, 
crumbling straw, dry stubble (18:45) Jjjia 14^4* so it 
becomes dry stubble that the winds blow away. 

h-d-m to digest; to deny someone his rights, to oppress; to 
cleave; to be slender, to be graceful, to be soft and ripe; to be 
encased; lowland. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: hcidm and hadlm. 

hcidm [v. n.] injustice, denial of one’s rights (20:112) [>j 

Yj Hih i-ilij 5la j*j cjlkllLail and whoever has 

done righteous deeds and believed, need have no fear of 
oppression nor of injustice. 

hadlm [quasi-pass, paid.] variously interpreted as compact 
and soft, sweet and ripe, elegantly sheathed in delicate casing 
(26:148) UjilL. J»jj pjjjj and tilled fields and palm trees 
with sweet, ripe fruit/delicately formed fruit (or, with delicate 
pollen). 
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zM-* h-t- c to come rushing in fear, to stretch the neck and head in 
agitation, to transfix the eyes in horror, to cower in fear; a wide 
road. Of this root, muhtidn occurs three times in the 

Qur' an. 

ojjdaj-a muhtTin [pi. of act. paid. y=4-“ muhti c ] mindlessly 
rushing with outstretched necks, hastening in anxiety (54:8) 
f jj |j* j/jiill Jji plill rushing with outstretched 

necks towards the Summoner, the disbelievers saying ‘This is a 
hard day. ’ 

Ja hcd [an interrogative particle preceding both nominal and verbal 
sentences. It occurs 93 times in the Qur'an and is used almost 
exclusively in rhetorical questions] ‘is it not?’, ‘do they not?’ 
(55:60) V] jUAVI ifja. Ja shall the reward of goodness be 

[anything] other than goodness?! 

h-I- c to be restless, to be anxious, to be fearful; to be mean, 
to be greedy, to become hungry; a cowardly person, dread, 
anxiety, fear; impatience; a fast-running she-camel. Of this root, 
£ > haliT occurs once in the Qur’an. 

haliT [intens. act. part.] variously interpreted as greedy, 
given to anxiety, having a restless disposition, impatient, fickle 
(70:19) ijd (jk 'jLuVI ‘jl indeed, man was created fickle, given to 
anxiety. 

&/d/—b h-l-k to die, to perish, to expire; to ruin; to harm, to consume, 
to spend; to lose one’s way; to run away fast; to apply oneself in 
earnest, to do one’s utmost. Of this root, nine forms occur 68 
times in the Qur’an: dll* halaka five times; did! ’ahlaka 47 times; 
4Bd ’uhlika four times; dlld hcilik once; (jjiild halikun once; dll^d 
muhlik three times; jfff muhlikun three times; did muhlakiin 
once; dU$d mahlik twice and <ddd tahlukatun once. 

did halaka i [v. intrans.] 1 to die, to perish (4:176) did jl 
Ciil kJj ITj di [jil if someone dies childless, leaving a sister 2 to be 
lost, to come to an end, to vanish (69:29) dyldld j*. did my power 
has gone from me. 
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4UaS ’alilaka [v. IV trans., pass. v. 41Isj ’ uhlika ] 1 to cause to 
die, to make perish (45:24) jVJ VI 4%) Uj and nothing but time 
causes us to die 2 to destroy, to obliterate (15:4) V] 'ff USEd Gj 
? jl4i« Vj and We did not destroy a single community except 
that it had a set time 3 to squander, to waste (90:6) 144 VU eiili! / 
have squandered great wealth 4 to put in danger (9:42) 

"4^! UkjiJ 'iVkn.il jl fdllj and they will swear by God, 

‘Had we been able, we would have come out [to fight] with you, ’ 
thus they imperil their [own] souls. 

41U halik [act. part., pi. jjSJU halikun ] 1 one who meets with 
destruction, one who perishes or dies (12:85) 4 'jSi biu -414 

[jjSllgll [> 'ojS jl HVj*. jjS by God!-you will continue to 
remember/mention Joseph until you become extremely ill, or are 
of the dead 2 mortal, perishable (28:88) VI 44U jk ji VI 411 V 
If or] there is no god but He; everything is perishable except 
His Face. 

muhlik [act. part., pi. ofSf* muhlikun ] one who destroys 
(28:59) dull'e jhj Vj^j 44l itutn ^ia. (_j jiil dfij jLS U'j and 
your Lord would never destroy towns without first raising a 
messenger in its main city reciting Our messages to them. 

muhlakun [pi. of pass. part. liluk muhlak ] destroyed 
(23:48) t> I Ua jliSa r/nJ t/iey called them both liars, so 

they became of the destroyed. 

mahlik [v. n.; n. of place/time] perishing; destruction; 
place or time of destruction (27:49) Vil 41^4 U fff 'jl 44 p 
then we will say to his next of kin, ‘We did not witness the 
destruction [also: the place or time of the destruction ] of his 
household. ’ 

tahlukatun [v. n./n] destruction (2:195) V'j kill I 44 V 

kSi^jll ^11 J^iL ' and spend in God’s cause: do not contribute to 
your destruction with your own hands (i.e., do not bring 
destruction upon yourselves). 

J/J/—A h-l-l new moon, (of the moon) to appear - for the first time; 
(of the month) to start; crescent, crescent-shaped; to come forth; 
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to exalt God, to invoke God’s name upon an animal at the 
moment of slaughter; (of the face) to lighten up, to show joy; (of 
clothes) to become tattered. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur'an: JaI ’uhilla four times and <12 ■’ ahillatun once. 

JaI ’uhilla [pass, of v. IV with prep, j] [jur.] to be offered 
sacrificially (2:173) jkd <? JaI Uj jjjiaJI jjllj <$21 jQk UjJ 
<111 He has only forbidden you animals not ritually slaughtered, 
blood, pig’s meat and [animals] that have been sacrificed to 
other than God. 

<AaS ■’ ahillatun [pi. of n. J5U hildl] new moon, the crescent 
moons (variously designated by philologists as the moon of either 
the first, the third or the seventh nights, along with that of the 
second night and the 26 th and 27 th nights), stages of the moon 
(2:189) gkllj oAiil ejjafj- J3 <JaVi dljjltlu they ask you 
[Prophet] about the crescent moons-say, ‘They show appointed 
times for people, and for the pilgrimage. ’ 

{2a halumma [interjection, quasi-imper. v. used indeclinably and 
occurring twice in the Qur'an. It is said to consist of either 
attention-drawing particle U ha + imper. v. "2 ‘gather’ or 
inteiTogative particle Ja + perf. v. 2 ‘to intend, to go for'] I 
[intrans. with prep, ji] come, come along (33:18) 1' <111 2 *j laa 

lull {2 a 'jiV 'jjhlillj ’fSa* God could take to task [lit. knows ] the 
hinderers among you, and those who say to their brothers, 
‘Come, join us’ II [trans.] bring forward, produce (6:150) 2* 
Iaa 2ji. <111 'J 'jijJI produce your witnesses who testify 

that God has forbidden this. 

jJfc hum 3 rd person pi. rnasc. pronoun, independent personal pronoun 
(ti-aij- occuning 438 times in the Qur'an, ‘they’ (9:93) {Aj 
iUjcl when they are rich. 4 is also considered as an independent 
pronoun when preceded by emphatic la (ASjjII A) (q.v.) (37:173) 
'jjlllill J41 22k b] j and Our supporters, they are the ones who will 
be victorious. 

A -hum (<=a -him in harmony with a preceding i as in (7:186) 




3 ld person pi. masc. pronominal suffix, attached personal 
pronoun j^~=) occurring 2389 times in the Qur'an and 

functioning as: I objectival pronominal suffix, ‘them’, suffixed to: 
a verb (7:186) fij&j and He leaves them blundering 

about in their insolence’, a participle (7:164) Ijj>5 IjIjc 
punishing them severely : the particle jj) or one of its sisters (q.v.) 
(26:55) 14 indeed, they are enraging us: or a 

preposition (21:101) ^4241 li« the ultimate goodness has 

already been granted to them II possessive pronominal suffix, 
‘theirs’, ‘of them’, suffixed to: a noun (17:99) J44> (jJ4j "J JSc. jii 
He is able to create the like of them: or an adverb (5:66) j> I jK V 
they would have received provisions from above them. 

U* hum a 3rd person dual masc./fem. pronoun, independent personal 
pronoun j^=) occuiTing once in the Qur’an, ‘they (two)’, 

‘the two of them’ (9:40) jUSI ^ Ua j) when the two of them were 
in the cave. 

U* -humd (Ua -hirnd in harmony with a preceding s /;/, as in 
(55:50) in both of them there are two running 

springs ) 3rd person dual masc./fem. pronominal suffix, attached 
personal pronoun j^~=) occurring 124 times in the Qur’an 

and functioning as: I objectival pronominal suffix, ‘them both’, 
‘both of them’, suffixed to: a verb (37:115) UaLuL/j We 

saved them both and their people: the particle jj) ° r one of its 
sisters (q.v.) (37:122) UaUc. \far both of them are of 

Our faithful servants: or a preposition (37:119)^ 
otjdb and We left for them among later generations [a eulogy] II 
possessive pronominal, ‘(both) their’, ‘of them (both)’, suffixed 
to a noun (37:115) 444‘jSj UAlikjj We saved them both and their 
people. 

a/?/—* h-m-d silence, death, to die away, to die down, to abate; (of 
land) to be barren, to be lifeless, (of a garment) to fall to shreds. 
Of this root, hamidatan occurs once in the Qur’ an. 

54aU hamidatan [quasi-fem. act. part.] lifeless, barren, dead 

(22:5) ^ j j dm3' j dijj e lIiJIjaI Ig.jlc. Idjpl lila sjuIa ^ ? 
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and you perceive the earth lifeless, yet when We send down 
upon it water, it stirs and swells and puts forth vegetation of 
every joyous kind. 

h-m-r to pour down, to shed, a shower of rain, rain clouds; to 
talk too much, a talkative person; to give generously. Of this root, 
munhamir occurs once in the Qur'an. 

munhamir [act. part, of v. VII dnhamara ] pouring 

down profusely (54:11) isksia so We opened 

the gates of the sky with torrential water. 

h-m-z to prod, to poke, to push, to prick, to squeeze; to spur, 
to goad on; to insinuate, to inspire evil thoughts, to set people 
against one another, to backbite. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur'an: humazatun; hammaz and 

hamazdt. 

humazatun [intens. quasi-act. part.] one given to 
backbiting, defamer, slander-monger (104:1) s>a JS1 Jjj woe 
to every backbiting slanderer, * name of Sura 104, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
‘ Slander-monger . 

jCia hammaz [intens. act. part.] one who backbites, slanders or 
defames frequently or strongly (68: 10-1 1) y=u Y s 

and do not yield to any paltry swearer, backbiter or 
slander-monger. 

hamazdt [pi. of n. hamzatun ] acts of insinuating evil 
thoughts, evil promptings, goading (23:97) 2L 1 Vj 

(jdalliil Lord, I take refuge in You from the goadings of the 
demons. 

0 */^/—* h-m-s to whisper, to mumble, to mutter; to squeeze, to move 
stealthily. Of this root, hams occurs once in the Qur'an. 

“qjUa hams [v. n./n.] whispering, muttering, faint murmur 
(20:108) 5/] ^ os j voices will be hushed 

for the Lord of Mercy, so you will hear only whispering. 




h-m-m sorrow, anxiety, concern, to cause distress; 
importance, serious matter; errand, assignment; to go about one’s 
business, to fend for oneself; to intend to do, to be about to do; 
ability, high capability, highly accomplished and capable person; 
vermin, pest, reptiles, insects in general; to plot, to have bad 
designs; murmuring sounds, to melt down. Of this root, two 
forms occur nine times in the Qur'an: "La hamma eight times and 
pd ’ ahamma once. 

»a hamma u [v. intrans] 1 to intend, to be on the point of doing 
(5:11) IjlaLuj ‘(J jLjS “La jj when a [certain] people were 

about to raise their hands against you 2 [with prep, j] to plot, to 

% -* f f f 0 „ 

scheme (40:5) jul JS cILLj each [of these 

communities] schemed to seize their messenger 3 [with prep, j] to 
make for, to attempt (12:24) Jlj "J Vjl pQ 50 cj4a laiT, 

and she made for him, and he would have taken her had he not 
seen the evidence of his Lord. 

pd j ahamma [v. IV, trans.] to cause to be mindful, to cause to 
have concerns, to cause to be anxious (3:154) js kijlLj 

jVl ft. <dlL 'jjjli and a group who were concerned [only] for 
themselves [lit. whose souls caused them concern ], thinking of 
God [thoughts that were] contrary to the truth. 

(jIaIa hdmdn (see alphabetically). 

muhaymin (see d?hjl a h—y—m—n ) 

Ua hund [dem., occurring 10 times in the Qur’an and functioning as 
adv. of place (jl£-41 SjUil ^J). In the Qur’anic text it occurs only 
prefixed by Ia -ha (q.v.) or suffixed by 411 -lika ] I [prefixed by 
attention-drawing particle, U (q.v.), pointing to a near or 
immediate place (uajjill jliJlSjUj ^ 1 )] ‘this very place’ (3:154) f 
UaIa U li! 'jlS if we had a say in the matter, we 

would not have been defeated in this place II [suffixed by 411 -lika 
(consisting of 1 + 41) denoting a place or time far away in physical 
distance, rank and/or importance (jj*j 1I (jUjil j (jlfLaH ^J)] 
1 [adv. of place] a) there, at that far away/terrible place, out there 




(25:13) IjjS ^UUa Ijcj j^ujiu Ulk« l*i« I Jjf lil'j and when they are 
thrown into a narrow place in it, chained [together], down there 
they will cry out for death b) in that decisive situation (18:44) 2 UUa 
dai jji j dljj 'jli. ji jkll Ail dVjll in that difficult situation the 
[only] protection would be that of God, the True— He is best for 
[giving] rewards and best for [determining] outcomes', *(38:11) 
dllliA U ijk a non-existent army, an army of no importance/of no 
consequence [lit. not there ] 2 [adv. of time] at that decisive 
moment (40:78) 2 UUa fill iU. liti when 

God’s command comes, just judgement will be passed and those 
who follow falsehood will there and then be lost. 

li-n- ’ benefits coming with no toil; to be healthy, (of food) to 
be wholesome, to feed, to give generously, to bring pleasure; to 
congratulate; (of animals) to graze well; to cover the skin of a 
camel with pitch. Of this root, liyA hcmVan occurs four times in 
the Qur'an. 

UjIa haul’ an [quasi-act. part., act./pass. part.] (of food and 
drink) pleasure-giving, enjoyable, wholesome, with pleasure 
(69:24) tiuA I jjjilj I eat and drink with enjoyment, *(4:4) » jKa 
IIua accept it with clear conscience [lit. eat it with enjoyment 
and good health]. 

[jA hunna 3 rd person pi. fern, pronoun, independent personal pronoun 
occurring seven times in the Qur'an, ‘they (fem.)’ 
(58:2) JjA U they ore not their mothers. 

cfk -hunna ([> -hinna in harmony with a preceding ijS lil, as in 
(17:44) and all there is in them ) 3rd person pi. 

fem. pronominal suffix, attached personal pronoun (J^> 
occurring 132 times in the Qur'an and functioning as: I objectival 
pronominal suffix, ‘them (fem.)’ suffixed to: a verb (4:19) U 
[jA jimik what you gave thenr, a verbal noun (2:233) d J&j 
oJSjj and providing for them is incumbent upon the father, or a 
preposition (17:44) fid 1>j and all there is in them II possessive 
pronominal suffix, ‘their (fem.)’, ‘of them (fem.)’, suffixed to a 
noun (2:233) and mothers shall suckle their 




children. 



jA huwa 3 rd person sing. masc. pronoun, occurring 478 times in the 
Qur'an and functioning in two senses] 1 [independent personal 
pronoun ‘he’, ‘it’ (25:54) c-EJI y. jjk ^311 ja'j 

and He it is who created from water a human being 2 [pronoun of 
the fact (jUSlI j^=), or pronoun of the story (pronoun which 
anticipates a whole subsequent clause) ‘the fact is 

‘the situation is (in an interpretation of: 112:1) 3k kill ja 
the fact of the matter is: God is One. 

j/j j—A h-w-d repentance, to mend one’s ways; to proceed gently and 
solemnly; to be indulgent, to be conciliatory, solemnity; to be a 
Jew, to be Jewish, Jewry; to sing, to intoxicate. Some 
philologists, however, consider -U ha da and j j — a hud (meaning to 
become Jewish) a borrowing from Hebrew. Of this root, two 
forms occur 21 times in the Qur’an: 31 a liada 1 1 times and 3 hud 
10 times. 

3U hcida u [v. intrans.] 1 to be or become a Jew (6:146) 
jib ^3 JS Ul'ja. I j3U jjj31! and for those who are Jews We forbade 
every [animal] with claws 2 [with prep. yi] to repent, to turn (to 
God) (7:156) 412] U3a U) kiA. 12311 ?3 a y 12 EaSIj and 

ordain for us, in this world, good as well as in the life to come— we 
have turned to You. 

Jja hud (1) [coll, n.] the Jews, the Jewish people (2: 1 11) y I jllij 
ejjlla j jl 13 j* 'jlS V] kAJ Ja.3j and they [also] say, ‘None will 
enter Paradise except for those who are Jewish or Christian. ’ 

Jj* Hud (2) [proper n.] Hud, the Prophet sent to the Arabian 
tribe of c ad, possibly the Biblical Eber (Gen. X.24-5; XI.4ff) 
(7:65) ijjc- <1] [> G AiAl I JJk.\ Jla 13 ja 'AU.I ix. yij and to the 
people of 'ad We sent their brother, Hud; he said, ‘My people, 
ser\>e God, you have no god other than He’. The Qur’an speaks of 
Hud as a prophet who was sent to c ad, a tribe dwelling in the 
region of ’al-’ahqaf (q.v.) and residing in the magnificent town, 
c iram, which the Qur’an describes as a city of lofty pillars (89:7- 
8), whose like has never been built in the land. Hud called his 
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people to the worship of God alone, reminding them of His 
bounty to them. Their story, recounted in Ssrat hud, records their 
intransigence and describes how God destroyed them with a 
'storm-wind' which left their dwellings in ruins (Q. 46:21-25); 
* jj—4, name of Sura 11, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 50-60 to 'Hud' . 

h-w-r to collapse, to crash down, to be weak; to pass away, 
to come to an end, death; to be reckless, to be rash; to endanger; 
to guess. Of this root, two forms occur once each in the Qur'an: 
jtjjl ’inhara and ijJa harl. 

J inhara [v. VII, intrans.] to collapse, to crumble, to crash 
down (9:109) jU ^ IV; Aiful (_>2j he 

founded his budding upon the brink of a crumbling precipice, so 
it crashed down with him into the fire of Hell. 

U hart [act. part.] faltering, shaky, teetering, crumbly 
(9:109) jU hjV 1*“, JL. Aiful he founded his building upon the 
brink of a crumbling precipice. 

j/j/— a, h-w-n humiliation, disgrace; to ridicule, to value lightly, to 
be despicable; to be weak, to be meek; to be easy; to be amiable; 
to be moderate; to be solemn, to be gentle. Of this root, seven 
forms occur 26 times in the Qur’an: jUd ’ ahdna twice; "j> hawn 
once; Oja him four times; [jj* hayyin three times; oja! °ahwan 
once; j muhln 14 times and muhan once. 

’ ahdna [v. IV, trans.] to disgrace, to humiliate, to humble, 
to demean (89:16) (jjfd Jfj Jjala Aljj ffc. fSH 1512.1 L. li) £]\j but 
whenever He tests him and straitens his provision, he says, ‘My 
Lord has humiliated me. ’ 

u_jA hawn [v. n.] gentility, modesty, ease of manner (25:63) 
U’ja (jijSn JL. o.y^. 'jjjJI iUc-j the ser\>ants of the Lord of 

Mercy are those who walk on the earth modestly. 

bj* him [v. n.] contempt, abasement, degradation, shame 
(16:59) Jj5ll ^ aL’L )>! ,jjA JL. A£V2i should he keep it [the baby 
girl] in [a state of] humiliation (or, suffer humiliation himself) or 
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bury her in the earth ? 

£ja hayyin [quasi-act. part.] easy, easily accomplished (19:21) 
ye* 'Jz. ja qfij Jla your Lord .vo/d, ‘It is easy for Me. ’ 

3 ahwan [elat.] easier/easiest, more/most easily 
accomplished (30:27) Lit ft. j JIwj p jhdl I'-al ^jjl ja j He is the 

One who initiates creation and then reproduces it-this should be 
[ even] easier for Him. 

muhin [quasi-act. part.] insulting, shaming, abusing, 
degrading (22:57) 144 tJ'Sc. "41 dhljla these will have a humiliating 
punishment. 

[j4-» muhdn [pass, paid.] disgraced, abased, shamed, degraded 
(25:69) ‘.dijj LLp fji ki the chastisement will 

be doubled for him on the Day of Resurrection, and he will 
remain eternally in it in disgrace. 

0 &* mahin (see l)/ a /<* m—h—n ). 

j/y—A h-w-y the atmosphere between the earth and the sky, air, 
emptiness, void; to fall down, to swoop down, to cause to fall, to 
speed up; inclination, desire, love, altruistic motives; foolish 
person; temptation, to tempt, to seduce, to enchant; (bottomless) 
abyss; narrow opening between mountains. Of this root, eight 
forms occur 38 times in the Qur'an: hawd four times; i sj* 

hawiya three times; csj*' 3 awha once; ’istahwd once; Ls j* 

hawd 10 times; ifjjd ’ahwdr 1 17 times; hawd 3 once and L La 

hdwiyatun once. 

csja hawd i [v. intrans.] 1 to fall (22:31) Js LsJd* 

the wind flings him [lit. falls down with him ] into a faraway 
place 2 to be lost, to become condemned (20:81) Lie JLu 
j* jii and he upon whom my wrath falls, he is, indeed, lost 
3 (of stars and other celestial bodies) to set (53:1) c/j* lij by 
the stars when they set 4 [with prep. 4)] to incline towards, to 
turn to (14:37) 4? l£j4 (_4 [> »■&[ make hearts of 

humankind incline towards them. 

cs ja hawiya a [v. ttans.] to like, to love, to desire (2:87) LJSal 
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messenger brings you something you do not like, you become 
arrogant. 

j 5*1 ’ahwd [v. IV, trans.] to bring down, to overthrow, to drop 
from above (53:53) <_s 'J*\ iSSiifJi'j and He brought down the ruined 
cities. 

jjfZj ’istahwd [v. X, trans.] to toss around, to seduce, to 
allure, to bewilder, to tempt (6:71) UIja jj 'id Ui£.t ‘Sjij 

ui [jialiSil and to be turned on our heels after God 

has guided us-like someone bewildered through having been 
tempted by devils into the remote parts of the earth. 

Isj a haw a [n., pi. ifyd :> ahwd :y \ 1 personal prejudices, whims 
(38:26) ‘(fp pd* Vj uidl C& s ° judge 

between people justly and do not follow whims lest they lead you 
astray from God’s path 2 capricious desire, base desire (79:40) 
jP (jc- [>uil Jti'j fj UiU. '(> Uij as for the one who is in awe 
of the meeting with his Lord and restrains himself from base 
desires 3 one’s own accord (53:3-4) "Jdj VI j* jjl <_ $J£\ fp liM? Uj 
nor does he [the Prophet] speak out of his own accord; it is 
but a revelation revealed [to him] 4 personal opinion, unfounded 
conviction (6:119) IjiS "Jfj dfl JdjjLld U VI U “XI Jl^a jsj 

fie. Jfu ^IjaL 'jjLoji when He has detailed to you what He has 
made forbidden to you, except when you are forced to [eat] it, 
although many mislead [others] with their own whims without 
[ real ] knowledge. 

fljA hawed [n.] void, air, emptiness (14:43) jjjj V 

iljA utterly stupefied [lit. their glance does not come back 

to them ] and devoid of all hope [lit. their hearts are empty], 

4jjU hdwiyatun [n./v. n.] the Abyss, the bottomless pit of Hell 
(101:9) VjU -uU his home will be the Abyss. 

<jA hiya [3 rd person sing. fern, pronoun, occurring 63 times in the 
Qur'an and functioning in two senses] 1 [independent personal 
pronoun jj^=)] ‘she’, ‘it’ (11:42) 

and it was sailing with them on waves like mountains 2 [pronoun 
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of the fact (jUSlI j^=), or pronoun of the story (pronoun which 
anticipates a whole subsequent clause) j^=)] ‘the fact is 

‘the situation is (in one interpretation of 45:24) ^ 14 I jillj 
jiill V] Cj ejjlj Ujjll V] and they say, ‘The whole 
thing is nothing but our present life— we die and we live; nothing 
but time causes us to die. ’ 

h—y—° form, shape, heal ing, to be shapely, to be well-formed; 
to make ready, to prepare things, to facilitate, to assist; to yearn 
for, to desire. Of this root, two forms occur twice each in the 
Qur'an: Ija hayya’a and hay ’atun. 

Ija hayya’a [v. II, trans.] to prepare, to facilitate, to put in 
order, to arrange (18:16) J»kl u^ill 

[j* take refuge in the cave-God will unfold of His mercy 
to you, and arrange for you, out of your situation, a way out. 

AjjA hay ’atun [n.] form, shape, figure (3:49) jdall [> ijh-S 

I will fashion for you out of clay [something] resembling 
the form of birds. 

CuA hayta [this word occurs once in the Qur'an and is subject to great 
controversy regarding the way it is read, the grammatical 
category to which it is assigned, and its language of origin. It is 
read most commonly as cjA hayta, but may also be read as 
hi” tv, Oua hi”ta\ Oua hi' tic, c^ja hlta; cjja hlti ; hayita ; CjA hay tv, 

huyyi’tu; cj^A huyyltu and li U ha ’and. Grammatically, it is 
classified as either a quasi-verb (J4 ^') perfect or 

imperative (J4), or a perfective verb which may be either a 
passive (J or active Q verb. Although some etymologists 
say the word is of Arabic origin, others argue that it is a Hebrew, 
Syriac or Coptic borrowing. In spite of these differences of 
opinion, there is general agreement as to the meaning of the word 
thanks to the clearly delimited linguistic context within which the 
word is used in the Qur'anic verse and thanks to the clearly 
defined role the entire verse plays within the context of the 
situation detailed in this sura] ‘come on’, ‘I am all yours’, ‘I am 
ready for you' (12:23) 4il Jli dll c44 cJlij gjilcj she 




securely bolted the doors and said, ‘Here, I’m yours’ and he 
replied, God forbid [lit. I seek refuge with God]!’ 

h-y-j to get excited, to be stirred up. to be furious, to be 
inflamed; war; to cause to dry up. to wither away, to shrivel, to be 
thirsty. Of this root, yahlj occurs twice in the Qur'an. 

yahlj [imperf. of v. jU hdja, intrans.] (of plants) to reach 
maturity, to ripen; to dry up, to wither away, to shrivel (39:21) p 
Haifa-, yj Qql.^a.a d j^a yj Lc. j j ^ jS.j then He brings 

forth with it vegetation of various colours/types; then it withers 
away, so you see it turning yellow [also interpreted as: it 
flourishes then you see it turning yellow ]. 

h-y-l to pour down, to slide down, (of sand or earth in a pit) 
to trickle down, to heap up (sand or earth), to cause to pour down, 
avalanching sand dunes, to gang up; a halo. Of this root, 
mcihil occurs once in the Qur'an. 

main l [quasi-pass, part.] made to avalanche, caused to 
slide down, made to collapse (73:14) ejjlS'j y H 

'X&A llyS JliaJ on the Day when the earth and the mountains will 
tremble and the mountains will become collapsing sand dunes. 

y/j/—b h-y-m to wander about aimlessly, to be confused, to be 
bewildered, to be puzzled, to be robbed of the senses; to be 
infatuated, to be enchanted, to be carried away; to be demented 
by thirst, a waterless desert. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: pp yahlm and p* him. 

yahlm [imperf. of v. hama, intrans.] to wander about, to 
roam, to drift, to ramble senselessly (26:225) fj ^ 4^ y 4 
ofyy. do you not see how they meander around every subject [lit. 
in every valley] ? 

pa> him [pi. of act. paid. ’ahyam or ha’ im ] (of camels) 
confused or demented (through thirst) (56:55) LQi 'jjjjLSa 
drinking [it] like the drinking of thirst-demented camels. 
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h-y-m-n to witness, to stand as witness, a witness; to allay 
fears; to provide proof; important issues; to take care of others, to 
be trusted with, to be in control of, to be in a position of trust, to 
be trustworthy. Some philologists consider this to be a triliteral 
root derived from the root D -m-n (q.v.). Of this root, ydf* 
muhaymin occurs twice in the Qur' an. 

y^y muhaymin [act. part.] 1 guarding over; standing up as a 
witness (5:48) i—itdil' y dpj yi 141 jjkllj tibl! Ul^lj 
die and We sent to you [Muhammad] the Book with the Truth, 
confirming the Scriptures that came before it and guarding over 
them 2 one in control, one in full authority *(59:23) ’yyH 
[an attribute of God] Granter of Security, the One in control! the 
Controller. 




j/ waw 



jljll ’al-waw the twenty-seventh letter of the alphabet; it represents 
either a labio- velar semi-vowel Iwl as in ( walad ), or an 
approximately back, close, rounded, long vowel lul as in djj 
( yulad ). Functionally, waw plays different roles at various levels 
of the language system to a far greater extent than any other letter 
of the alphabet, some of which are particular to the Qur'anic text. 
Broadly speaking, these roles may be described as follows: I a 
consonantal semi-vowel Iwl functions as: 1 a constituent of a 
word, as in dj ( walad) 2 a complete word acting as a particle with 
various functions (see j wo) II a long vowel Iwl functions as 1 a 
constituent of a word, as in ,jy (nun) 2 a 3 rd person pi. masc. 
pronominal suffix as in I jlla ( qalu ) 3 an exponent of the nominal 
case, as in: (12:82) ^ybtlal Uj ( J inna la-sadiqiin ) indeed, we are 
truthful ; and (12:69) dlji.1 li ( ’innJ ’and ’akhuka) I am your 
very brother III typographically it functions as: 1 a subscript 
marker between words to indicate elongation of the vowel lul 
either by five beats, which, in Qur'anic recitation (jj Jh), is termed 
compulsory elongation ( ? jV a«), or by two beats, natural 
elongation Compulsory elongation occurs in cases 

where a word ends in the short vowel lul and is followed by 
another beginning with a glottal stop /7 Such occurrences 

arc indicated in some, but not all, printed texts by the letter j with 
a tilde above it, printed in a font significantly smaller, i.e., 
superscript, than that of the main text and positioned between the 
two words, thus (~); as in (6: 17) j* V) kl kill , » , .«) ‘Jfj 

if God touches you with affliction, no one can remove it but He. 
Natural elongation occurs in contexts where the second word 
does not begin with glottal stop /7. It is indicated by a similar > 
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as described above, but without a tilde above it, thus Q, as in 
(5:55) I 'jjiSlj jAJjLjj <111 Ed Your true allies are God , His 
Messenger and the believers. This system of notation is by no 
means universal. In some printed texts, instead of the small letter 
wdw, a comma is placed above the preceding lul with a tilde 
above it to indicate compulsory elongation, thus ( <1); natural 
elongation is indicated by a similarly positioned comma without 
the tilde, thus ( <1 Jdj J) 2 a seat for the glottal stop /7 in 
phonetically specific contexts, most of which are by no means 
particular to Qur’anic texts, as in oj-4>4I ( ’al-mu ’miiuin). Some of 
these contexts arc particular - to the Qur'anic written traditions and 
are not reflected within contemporary writing norms; for 
example, Qur’anic j (shufa c a :r ) is generally written elsewhere 
as with the hamza (»_>*) on the line itself 3 a silent letter in 
certain words suggesting a possible historical connection with 
earlier spellings of these words and indicating that they may be 
borrowings from a foreign source, possibly Hebrew or Syriac. 
Examples of the silent wdw are ( J al-zakdt ), SjLall ( ’al-saldt) 

(and also I ( j al-ribd ), although the standard sources do not 
point to a foreign origin in this case). 

j wa particle, occurring in some 9464 places in the Qur'an, which 
performs various grammatical and semantic functions, a number 
of which overlap in such a way as to make separation of specific 
functions in some instances impossible and, because of the 
richness such ambiguity imparts to the discourse as a whole, 
undesirable. Rhetoricians have placed great aesthetic value upon 
the judicial use, or lack of use, of wa, and have singled out this 
aspect of the discourse for special treatment, calling it separation 
and connection [of consecutive parts of the discourse] 

(ti-ajllj. Some rhetoricians, such as ’al-Jahiz and D al-Jurjanl, 
equate the ability to understand the nuances of meaning implied 
in the manipulation of this feature of Qur’anic discourse with 
mastery of the entire discipline of rhetorics (see function I 
below). Successive sentences within the Qur’anic text which are 
not connected by any conjunction pose a particular 
interpretational difficulty and may render the discourse too 
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ambiguous. As suggested by rhetoricians, comparisons between 
connected and unconnected sentences (which may otherwise be 
considered similar) can open the way to a better understanding of 
Qur'anic discourse as a whole (the reader is here referred to 
°al-Jurjam’s comparison between, e.g., verses (2:14) and (6:8)). 
Various usages of the particle wa, coupled with contextualised 
quotations from the Qur'anic texts, are each detailed in separate 
sections below. Grammatical designations for each usage arc also 
given. However, the grammatical designations used for the 
various types of wa, should not be treated as definitive or 
absolute. They arc, like all other nomenclatures of functional 
words, approximations of meaning because of the inherent 
limitations of grammatical designations and their inability, no 
matter how carefully they are chosen/coined, to convey the full 
and precise meaning of all the instances of the category for which 
they stand. The focus when trying to appreciate a particular 
instance of the particle wa, therefore, should always be upon the 
illustrative Qur'anic verses themselves. With this proviso, the 
uses of the particle wa in the Qur'an may be broadly classified 
under a number of headings, the most notable of which are the 
following: I conjunctive wa j! J), best rendered in English 

as ‘and’, although often left untranslated; this is the most frequent 
usage of wa and the most versatile. The items joined by this wa 
may be of any structure- particles, prepositions, pronouns, verbs, 
nouns, phrases, clauses or sentences. They may occur with no 
particulai - temporal sequence, hence the description of the 
function of this wa by grammarians as a ‘mere joining of items’ 
(£«JI (jjlk*). In the Qur'anic text, items joined by this wa occur in 
an order which may or may not agree with the order of their 
occurrence in the event reported. The order of such items/events 
may even occur differently in different contexts. For example, 
I j! jS andi AT LO I jkjl appear in one order in verse 
(2:58)f£dlki. ‘jiii kk^. I j\ I'ikk I jlijl j enter its gate humbly 

and say, ‘[We ask] relief [from our sins]’ [so that then [ we shall 
forgive you your sins , but they appeal - in another order in verse 
(7: 161)f£jWk^ jiii likk Likll I jAVAj I f fij but say, ‘[We ask] 

relief [from our sins],’ and enter the gate humbly [so that then] 
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We shall forgive you your sins. Rhetoricians place great aesthetic 
value on such differences and relate them to meaningful 
differences within larger contexts. Normally, the conjunctive wa 
is used to join constituents of the same grammatical category: 
noun + noun, verb + verb, prepositional phrase + prepositional 
phrase, nominal sentence + nominal sentence, and the like. 
However, the Qur'anic text contains several occurrences of wa 
joining units of different categories such as the participle pliUua 
(, sciffdt ) [in state of] holding still [their oustspread wings] and the 
verb Si (yaqbidna) flapping [their wings] in verse (67:19) jjjl 
pUlia J4a‘ja jlkll J) \'jji do they not see the birds above them 
holding still their outspread wings and [they fold] flapping 
[them]? The deviation from the norm in joining these two 
morphologically different items, so rhetoricians point out, catches 
the attention of the listeners/readers and directs them to the 
contemplation of this aspect of the miracle of creation. Special 
significance is also attached to the use of wa as a conjunction 
linking the verbal sentence JAjj to the nominal sentence 

ajtjp. jjja j&j in verse (6:61) .Vm’ic- ojUc. ^jAliil jAj 
He is the Supreme Master over His subjects and He sends out 
recorders/keepers to watch over you. The continuous sending of 
the keepers (denoted by the use in the verse of the action-based 
verbal clause) can be guaranteed forever only if the sender is 
constant and in absolute control. All of these nuances arc 
conveyed by the use of the initial, verbless, nominal clause. The 
attention is drawn to these subtleties of meaning largely between 
these two otherwise incompatible clauses because of the unusual 
use of the wa. A further example can be found in the conjunction 
of the declarative clauses WS *liuil I jjjj y *£! V and the 

^ - 2 As 

prohibitive sentence 7 in verse (4:19) it-ull I f y y V 

y * V j Ia'jS it is not lawful for you to inherit women against 

their will nor place any constraints on them. The first sentence 
sets out the general legal stipulation whereas the second issues a 
command based upon it. Such deviation from the norm receives 
attention from the exegetes and rhetoricians because of the 
bearing it has on the overall meaning of the discourse. Of 
particular interest to rhetoricians is the feature of separation and 
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connection (JLa'jilj JAill), described above, where successive 
items occur in one context connected by wa but in another with 
no grammatical connective of any type. One illustrative example 
of this can be found in verse (2:58) 'ojiAAII jjjA'j ‘jiii 

We forgive for you your sins, and We shall increase the 
good-doers, in which wa is present, contrasting with the absence 
of any grammatical connective in the corresponding position (i.e. 
before AjA) in the parallel verse (7:161) AjA ‘jiij 

We forgive you your sins; We shall increase the 
good-doers. As the significance of the occurrence or 
non-occurrence of wa in what could otherwise be described as the 
same context could not, obviously, be sought in the structure 
itself, i.e. in the formal grammatical rules of the language, Qur'an 
commentators have always striven to ‘discover’ the hidden 
message signalled by this linguistic phenomenon II wa of 
togetherness (AAI jl J) ‘with’, denoting the accompaniment that 
connects the two entities. The difference between this wa and the 
conjunctive wa lies in this concept of togetherness. Some contexts 
may permit the interpretation of the wa as only one or the other of 
these two types, as in the case of (74:11) IWj --AU 1>j leave 
Me [ to deal ] with the one I created [ in the first instance ] [also 
interpreted as: the one I alone have created]. Obviously the wa of 
conjunction is inadmissible (for it would mean that God is asking 
us to abandon Him). Other contexts could permit either and are 
thus ambiguous. An example of this may be found in (6:1 12) JJkjia 
CiJyk Aj, which can equally be rendered either as: so let them be 
together with what they contrive or, as: so turn your back upon 
them and upon what they contrive III (possibly) disjunctive wa 
meaning ‘although’ in (2:219) <AlAs IwA $ AA there is great 
sin in both, though also some benefit for people IV resumptive 
wa f j), also known as wa of initiation (AAVI J J). This 

wa marks a departure from the main theme of the preceding 
phrase. The following phrase, meanwhile, remains indirectly 
connected to the preceding one and functions as a continuation of 
it in various ways, for example, as a consequence; a reason; a 
further substantiation; or a contrast etc. Because of the particular 
affinity between the two parts of the discourse on either side of 




the resumptive wa, it should be rendered in translation as a colon, 
a semi-colon or, in some cases, as a full-stop, but never as ‘and’. 
Rendering the resumptive wa as merely ‘and’, as often happens, 
can have the effect of breaking up the discourse and making it 
appeal - fragmentary, if not altogether nonsensical. An example of 
the resumptive wa which should be omitted altogether in 
translation can be found at the beginning of verse (1 1: 123) LAc. <iTj 

- - ir - - j 

jjjLki to God belong all [aspects] of the heavens and earth that 
are hidden, and to Him everything [lit. the whole matter ] shall be 
returned, so worship Him, and put your trust in Him: your Lord is 
never unaware of what you [people] are doing. In this case the 
underlying grammatical reason for the presence of the initial wa 
is the implied threat made in the preceding verses, (11:121-2), to 
those who deny God: 'jjUL. UJ I jLA.1 j V 'jLiii JO 

'o U I jjjkulj say to those who do not believe, ‘Do whatever 
you can; We [too] are doing [what We can]. And wait; We [too] 
are waiting. ’ It would be inappropriate to translate the wa 
initiating (11:123) with such a nuance as ‘and’. An example of 
the resumptive wa which should be rendered as a colon is Lfi'j Uj 
tjjLki tic JiUu your Lord is never unaware of what you [people] 
are doing (from verse 11:123 above). A further example of the 
resumptive wa conveying a sense of contrast between the 
preceding and following phrases, which may thus be rendered as 
a semi-colon, is found in verse (42:34) I fuA ‘JtLji "J\ 

or He ruins them for what they have earned; [but/and] He 
pardons much. The resumptive wa and its various uses remain 
one of the most difficult aspects of Qur’anic discourse to 
appreciate and to translate V circumstantial wa (JLJ ] j) which 
precedes a clause/phrase to form a circumstantial clause, denoting 
a state or condition pertaining to the action expressed by the 
verbal element of the main sentence (i.e. ‘while’, ‘during the time 
of, ‘as’, ‘whereas’). A clause/phrase preceded by a 
circumstantial wa may be: a) nominal, as in (9:125) "A j \J>Wj 
j j'J'S and they died while disbelieving', b) verbal with qcid (A), as 
in (4:21) ^1] ~j 4L i u ^-L=ial j3j < 2 jiiti how could you take it 

[back] when [each] one of you has been intimately in contact 
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with the other?-, or c) verbal without qcid, as in (4:20) Jd-Q' 

Ijli I jiktj 5ti IjUajS ‘fLAVj gjjj [jSL g]fj Jljij4l and if you 

wish to replace one wife with another, and [even though] you 
have given her [as a dower] a ton [of gold], do not take any of it 
[back]. {Some occurrences of circumstantial wa in Qur'anic 
discourse might also be interpreted as: i) the conjunctive 
‘while’/‘and’, as in (3:168) I U U ijcUal ‘ji I Jmj 4444 I jlti 'jjill as 
for those who said of their brothers, while/and they themselves 
stayed behind, ‘If [ only ] they had listened to us, they would not 
have been killed’-, or ii) the resumptive ‘whileTbut’ in contrast, 
as in (6:57) aj JdjjSj Jfj JSc. <4) i3 say, 7 stand on clear 

proof from my Lord, while/but you deny it’} VI emphatic wa f j) 
(jjShll, which occurs between the inteiTogative particle I J a and a 
following negative particle <4 lam, and may be rendered as 
‘never!’, as in (35:44) 'jdil 'jlS UuS I 0 ±jl\ I JdJ 
have they never travelled in the land and seen how was the 
end of those before them? VII with the meaning of ’aw (J 
‘or’, as in (4:136) J4= jaa j ±y\ fJjFj <Ljj ajjSj x&LLLj 44 ‘ji£j 44 
lijjtj 7514= anyone who rejects God, His angels, His Scriptures, His 
messengers or the Last Day has gone far, far astray VIII the wa 
of oath (^Sil j! j), or the particle of oath (^-511 stal), ‘[I swear] by 
[the sanctity of!]’, as in (15:92) ‘4ril4.il j so by your 

Lord, We will surely question them all together IX the wa of eight 
(ajA-oj!! j! j), so designated by the commentators because of its 
occurrence before the word f+Uj their eighth , but not before 
either of the words their fourth, or ^-4 their sixth, in verse 

(18:22) L, ; .nji.llj g . (j j j ,~.z Jt ] j Aj59 

"44s 4-wdj 4*4. 'jjijij some will say, ‘[They were] three, their 
fourth was their dog’; [others] say, ‘Five, their sixth was their 
dog’— guessing in the dark— [some] say, ‘Seven, and their eighth is 
their dog’. 4 bn c abbas is quoted as having described the wa in 
this particular - context as marking the end of counting (jjJI 4V)- 
Some commentators have argued that the wa of eight occurs in 
the Qur’an, in addition to the above, in three other verses: 
(9:112) , — s c ^ \ ^j^ljlVl]' 

jSxdl (jc. jjAdllj [the believers are] those who turn to God in 
repentance; who worship and praise Him; those given to fasting; 




who bow down and prostrate themselves; who order what is good 
and forbid what is wrong ; (39:71) "4 s 45' j)' UjiU. 131 Jx*. 

49> till, when they come to it, its gates are opened, and its 
keepers say to them ; and (66:5) IjJi 4-'jj' kbjj 

I jlSjl j ptlu pta9tL pljjlc pUfo ptula his Lord may well replace you 
with better wives [if the Prophet decides to divorce any of you]: 
wives who are devoted to God, true believers, devout, who turn to 
Him in repentance and worship Him, given to fasting, whether 
previously married or virgins. Other commentators, however, 
have concluded that these usages of wa arc either conjunctive or 
circumstantial, leading them to the conclusion that the wa of eight 
occurs only once in the Qur’an, in verse (18:22), as cited above. 

j/i/j w-'-d loud thudding sound, sound of heavy steps on the 
ground; to be swallowed by the earth; to bury alive, particularly a 
newborn girl; to be deliberate, solemnity. Of this root, only S3 f'y 
maw 3 udatun, occurs once in the Qur’an. 

Sj ffjA maw’ udatun [pass, part.] a female infant buried alive. 
The live burial of baby girls was a fairly common practice in 
pre-Islamic Arabia, particularly amongst the Bedouin poor (81:8- 
9 ) ciiha Ljjj g;L cjhlo 13) j [on the day] when the baby girl 

buried alive is asked for what crime she was killed. 

J/i/j w-’-l place where floodwaters gather; close members of the 
family, protection; to run for one’s life. Of this root, maw’il, 
occurs once in the Qur’ an. 

Jj>« maw ’il [v. n./n. of place] escape/refuge, asylum (18:58) J3 
59 j3 I j3a3 y 3c.‘_4 but they have an appointed time from 

which they will have no refuge/escape. 

j/lj/j w-b-r hair of camels, goats, foxes or rabbits; Bedouin; to 
obliterate one’s tracks; to pollinate palm frees. Of this root, jU’J 
”awbar , occurs once in the Qur’an. 

j9ji ’awbar [pi. of rnasc. n. f ] wabar] fur, animal hair (16:80) 

yi tcllaj U jUuSl j UjUjij [>j and [appointed for you] 

from their wool, their fur and their hair, furnishings and comfort 
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for a while. 

j/lj/j w-b-q shameful act, grave offence; to humiliate, to destroy, to 
end in ruin; to detain. Of this root, two forms, yubiq and 
mawbiq , occur once each in the Qur'an. 

yubiq [irnperf. of v. IV] to cause to perish, to destroy, to 
ruin (42:34) I ‘J or He ruins them for what they have 

earned. 

Jjj* mawbiq [v. n.; n. of place] separation, unbridgeable gulf; 
a place of destruction (18:52) 'jjjJI I jiU JjSj f ‘j4j 

1 \iij» "44^ 14*4 j "41 I Jij-yZd} Jda on the Day when He says, ‘Call on 
those you claimed were My partners, ’ and they will call on them 
but they will not answer: We shall set a perilous gulf between 
them. 

J/lj/j w-b-l a large thick stick, a bundle of firewood; bad 
consequences; heavy rain; to be unhealthy, (of air) to be polluted, 
disasters. Of this root, three forms occur eight times in the 
Qur'an: Jj'j wdbil three times; Jfj wabdl four times and JVj 
wabil once. 

Jj'j wdbil [n./act. paid.] heavy rain, torrential rain (2:264) kiib 
liLo (JjI j IJ'ji kit JLS his likeness is that of a slab 

of smooth, solid rock with earth on it: heavy rain falls on it and 
leaves it completely bare. 

JIjj [v. n.] wabdl the evil/disastrous consequences of deeds 
(64:5) 4-4' (Jjj ' they tasted the evil consequences of their 
conduct. 

Jjj j wabil [quasi-act. paid.] crushing, calamitous, disastrous 
(73:16) 5Luj lj=J sdikli so We inflicted a heavy punishment on him. 

j/ 4 /j w-t-d peg, pin, stake, tent peg, to fix firmly; to stay at home, 
to be firmly established. Of this root, idjl ’ aw tad occurs three 
times in the Qur' an. 

jtfji 7 awtad [pi. of n. ifj watid] pegs, stakes (78:6-7) 4' 

bdjl J4J j bW did We not make the earth an expanse, and 




the mountains as [stabilising] pegs? 



j/Cj/ j w-t-r string of a bow; tendon; tension; injustice; odd number, 
individual mode, fashion, method; to detract, to give less than is 
due; to follow in an uninterrupted manner, to be in a sequence, 
one at a time; to avenge oneself. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur’an: yatir, ls'JZ tatrci and "fj watr. 

jjj yatir [imperf. of v. jjj watara] to deny someone the reward 
of his toil (47:35) y'j ililj God is with you: He will 

not deny you the reward of your (good) deeds. 

tsjjj tatrd [quasi-act. part.] slow and steady succession (23:44) 
diLj p then We sent Our messengers in succession. 

jjj watr [n.] odd number, one, individual [also interpreted as 
the one, as distinguished from the many, or creation] (89:1-3) 
jS'jlfj /LiuUlj J2 j jkill j by the daybreak; by the Ten Nights; by 
the even; by the odd/the one. 

O/ej/j w-t-n a feud; the main artery that feeds the body; to be firmly 
fixed; (of water) to be constant and flowing; (of women in 
particular) to have great literary ability. (There is a great degree 
of overlap between derivatives of this root and the root j/cj/j w- 
th-n (q.v.) which perhaps suggests a historical sound change or 
(historical) dialectal variation in the second radical). Of this root, 
[juj watin, appears once in the Qur’ an. 

”l«jj watin [n.] life-vein, aorta (69:46) jjjjil liLil "2 then We 
will cut off his life -vein. 

j/di/j w-th-cj shackles, bonds, to tie up, to secure; to be firm; to 
trust; to pledge, covenant, to give one’s solemn agreement. Of 
this root, six forms occur 34 times in the Qur’an: jS'j wdthaqa 
once; yuthiq once; wathaq twice; wuthqd twice; yy 
mawthiq three times and mithaq 25 times. 

Jj'j wdthaqa [v. Ill, trans.] to bind someone to oneself, to 
exchange pledges with (5:7) aIII I 

so remember God’s blessing on you and the pledge with which 
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He bound you to Himself. 

Jjjj yuthiq [imperf. of v. IV jpj 3 awthaqa , trans.] to tie up, to 
bind, to shackle (89:26) id <S14j y 2 Yj and no one binds [with] 
his/His binding (or, [the guards of the Fire] will bind none with a 
binding similar to his). 

Jtjj wathciq I [n.] shackles, bonds, fetters (47:4) 'ft jkniJ li) yk 
j'2 2l I jli a until you have routed them, [then] tie fast their bonds 
II [v. n.] (the act of) tying up (89:26) Ski ialij y 2 Yj and no one 
binds [with] his/His binding (or, [the guards of the Fire] will bind 
none with a binding similar to his). 

Jsuij wuthqd [fem. elat.] most firm, most secure, most solemn 
(31:22) yyil paa jAj <111 yi <44 j u-^j whoever 

surrenders his face [himself] to God while doing good work, has 
grasped the firmest handhold. 

Jjj* mawthiq [v. n./n.] pledging, swearing an oath; a pledge, 
covenant, oath (12:66) <111 y> l£y jyy y4 <iij y never will 
I send him with you, until you have given me a pledge by God. 

jliw nnthdq [n.] a pledge, covenant, pact (2:84) Y ^14^ Uid jjj 
J»£iUp 'jjSiou remember when We accepted your pledge [that] you 
would not shed one another’s blood (or, that you would not 
commit what causes you to be killed). 

o/cj/j w-th-n staying firm, being constant, (of land) being rained on, 
having great wealth, (of women) being endowed with literary 
talent, being an idol, being an object of worship. (There is a great 
degree of overlap between derivatives of this root and the root 
o/cj/j w-t-n (q.v.), which perhaps suggests a historical sound 
change or (historical) dialectal variation in the second radical). Of 
this root, cP"J 0 awthcin , occurs three times in the Qur' an. 

’ awthdn [pi. of n. cpjwathan ] idols (22:30) [> ykjll I jlskla 
(jljjSfl so shun the filth of [worshipping] the idols. 

w-j-b a loud thud, (of the heart) to beat strongly; to fall down, 
to fall dead; to become due, (of the sun) to set, to reach the 
appropriate time. Of this root, Lxfj wajaba, occurs once in the 
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Qur' an. 

wajaba i [v. intrans.] to become due. to reach the correct 
position *(22:36) I jKa t^jjk cJLfj lili when [the slaughtered 
animals] completely expire [lit. when its sides fall to the ground]. 

j/jt/j w-j-d affluence, to find; to perceive, to experience, to have a 
strong feeling, to be deeply in love, to be very angry, to be sad; to 
create, to fashion; to become strong. Of this root, three forms 
occur 106 times in the Qur'an: jkj wajada 104 times; j».j wujida 
once and Vj wujd once. 

jaj wajada i [v. trans.] 1 to find (9:57) jl gJ jU-* ‘J tkL f 

fdl] Ijjjl if they could find a place of refuge, or 
some caverns, or somewhere to crawl into, they would bolt away 
to it in great haste 2 to have (9:91) jrjp. 7 gjiii Jit- 7j 

<ii I |jj [ there is no blame attached to] those who have 
no means to spend, provided they are true to God and His 
Messenger 3 to afford (24:33) tklkj 'jjlad 7 i i&ddJj let those 

who cannot afford to marry keep chaste 4 to gain experience of 
someone as, to come to know someone to be, to reach an 
understanding of (38:44) 2udl iljjkj Uj We surely have 

found him steadfast; what an excellent servant! 5 to discover 
(18:86) ^ i— ijau u <_ jj*_a ,*1) lij until he 

reached the setting-place/time of the sun, he found it setting into a 
muddy (or, hot ) spring 6 to sense (12:94) °?a J\ J15 jjJI pLai lilj 

gjjiisG 'J Vjil then, when the caravan departed, their 

father said, 7 perceive Joseph ’s scent, though you think I am 
senile. ’ 

Wj wujida [pass, v.] to be found, to be discovered (12:75) 
iyfja. j$i fdkj Ji Wj i> » f Ja- f/ze penalty for it is that the one in 
whose pack it is found, he [his person] will be its penalty. 

iikj wujd [n./v. n.] financial means (65:6) [> 22^ 

house them [the wives you are divorcing] according to your 
means, in the same way as you house yourselves. 

w-j-s evil premonition, mysterious or suspicious sound, to 




1013 



a /c/j 

hear a suspicious sound, to fear, to become apprehensive; to be 
weary, to be suspicious. Of this root, D awjasa , occurs three 
times in the Qur' an. 

’awjasa [v. IV, intrans.] to become apprehensive (11:70) 
fAjSj he became doubtful about their identity and 
conceived a fear of them. 

ui/jr/j w-j-f fast-running, to move briskly, to be agitated; (of the 
heart) to beat strongly; to be seized with love or fear. Of this root, 
two forms, ’awjafa and kiaJj wdjifatun , occur once each in 
the Qur'an. 

■’ awjafa [v. IV, trans.] to cause to run briskly *(59:6) Ua 
Vj Jp- kJc Juakjl you did not have [in the course of 
capturing these spoils] to spur on [also: you did not have to fight] 
horses or [other] mounts. 

Ai^'j wdjifatun [act. part.] apprehensive, troubled, agitated, 
concerned, beating fast (79:8) kiaJj 3i«‘j3 Ljjia hearts on that Day 
will be fearful. 

J/jr/j w-j-l fear, dread, to be scared, to be apprehensive. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur'an: cVj wajila three 
times; wajilatun once and ojVj wajilun once. 

Ja.j wajila [v. intrans., imperf. JVjy yawjalu \ to be seized with 
awe (8:2) J4)jSS kill jS3 131 'jj3SI those whose hearts tremble 
with awe when God is mentioned. 

kUj wajilatun [quasi-fem. act. paid., masc. pi. jjVj wajilun] 
trembling, quaking, seized with awe (23:60) IjjI* V 'jj31l j 

'jj^l'j kkj ^jlaj those who always give, with hearts 

that tremble [at the thought] that they must return to Him. 

a/^/j w-j-h face, front, facade; direction, point of view, variety; 
main point; correct method; person of distinction, honour; to face; 
to turn towards, to make for, to direct, to turn something towards. 
Of this root, six forms occur 78 times in the Qur'an: kkj wajjaha 
twice; kkjj tawajjaha once; kkj wajh 34 times; l wujuh 38 
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times; <<§k j wijhatun once and Vj wajlh twice. 

wajjaha [v. II. trans.] to direct, to set, to turn something 
towards *(16:76) CiL V kkk Uii whatever tasks he [his 
master] sets for him [lit. wherever he directs him to], he brings no 
good ; *(6:79) 4 jIJ«U Jka ^iii ci&fj I turn my worship 

[lit. my face] towards Him Who created the heavens and the 
earth. 

jj tawcijjaha [v. V, intrans.] to proceed towards, to head 
towards (28:22) Jk« du lilj and when he made his way 
towards Midian. 

wajh [n., pi. s jVj wujuh] 1 face (12:93) l Jlla Ik, I Ja il 
IJuk j pb 4 k j to&e this shirt of mine and lay it over the face 
of my father— he will become able to see ; *(22:11) <$kj Jk. LJajl he 
completely turns away [lit. he falls on his face]; *(3:106) Jjk 'fji 
l jkj ijkjj l jkj on the Day when some will be delighted and others 
will be grieved [lit. some faces will become white and others will 
become black]’, *(51:29) t«kj ebSkai she was shocked [lit. she 
struck her face]’, *(5:108) \jL they bear true 

witness, as it should be given [lit. give [their] testimony on its 
face]’, *(76:9) aIII 4 k J for the sake of God [lit. for the face of God]’, 
*(10:105) (jj’-dl dljkj JJi devote yourself entirely to the faith [lit. set 
your face towards the faith]’, *(2:112) aII Agkj pki ‘J he who 
submits his whole being [lit. face] to God’, *(18:28) ^kj 'jjkjj 
desiring to meet with Him [lit. seeking His countenance]’, *(7:29) 
Jaki kc. kb jkj I kklj put your whole being into every act of 
worship [lit. set your face [towards the Qibla (q.v.)7 at every 
mosque]’, *(27:90) Jill ekSa they [lit. their faces] will be 

cast into Hellfire 2 first paid, initial paid (3:72) <Jc. Jjjl ^kb I jjki 
ijk I* I j jsi j jfjjll 4 k j I jkli Jill they believe in what has been 
revealed, to those who believe, at the beginning of the day but 
reject it at the end of it 3 presence (2:115) Ukii LijkkJ jjkkl JIj 
aIII 4 kj ka I jljj to God belong the East and the West— wherever you 
turn, there is God’s Face. 

44 ^. j wijhatun [n.] puipose, direction, conviction (2:148) JSIj 
'Ju <«k j for each one there is a direction he takes (or. 
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according to another interpretation: He [God] directs him towards 
it). 

Aja j wajlh [quasi-act. part.] highly esteemed, greatly honoured 
(3:45) j iA ^ 1 "J5~- ^..ua-ail <alal <La <-ai£j ■ < 'J <111 

j Mary, God gives you good tidings of a Word from Him, 
whose name will be the Messiah, Jesus, son of Mary, who will be 
greatly honoured in this world and the next. 

J /c/j w ~h~d one, single, unique, alone, to be alone; the same, one 
and the same; to be in solitude, to be singular, to be without 
equal, to be incomparable, to make into one, to unite (see j/c/' - 
h-d ). Of this root, four forms occur 68 times in the Qur'an: jkj 
wahd six times; V'j wdhid 30 times; wdhidatun 31 times and 
wahld once. 

(»)j wahd(ahu) [v. n., always with a pronominal suffix] 
alone (7:70) JjaTj <111 laiil UftaJ have you really come [to tell us] to 
ser\>e God alone? 

V'j wdhid [n./quasi-act. paid., fern. s'jaJj wdhidatun ] 1 one 
(2:163) j* V] <11 J V' j <11 j your God is the one God: there is 
no god except Him ; *(12:39) Jaljll [an attribute of God] the One 2 
the same (one) (13:4) jaJ j »Uj watered with the same water 3 
single, lone (54:24) Aiiij lia.1 j 1^ I is it a mortal, from amongst 
us, alone, whom we should follow? 4 well co-ordinated, well 
orchestrated, well organised (4:102) <L« jy+fi in order 

for them to fall upon you in a well-orchestrated assault. 

jjaj wahld [quasi-act. paid.] alone, on one’s own, having no 
support; helpless (74:11) IWj ^jji leave Me to deal with 

the one I created [ in the first instance ] helpless [also interpreted 
as: the one, 1 alone have created ]. 

tA/c/j w-h-sh wild beasts; wild fruit; the wrong side; to be desolate, 
to be homesick. Of this root, fdj wuhush , occurs once in the 
Qur' an. 

wuhush [pi. of coll. n./n. wahsh ] beasts, wild beasts 

(81:5) cj'jik jSjk'jll lijj when the wild beasts are gathered 
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together [on the Day of Judgement], 

cs/e/j w-h-y to give a sign, to whisper, to send a secret message, to 
intimate; to write down, to record; to command; to call for 
assistance; to go in a hurry; to reveal, to inspire. Of this root, 
three forms occur 78 times in the Qur'an: JJJ ’awful 46 times; 
y. jl °uhiya 26 times and JLj wahyun six times. 

Jji ’awful [v. IV trans., pass. y J D uhiya\ I [with prep. j] 1 
to reveal (35:31) yil ja cJssil y 40 l£k"J JfA'j t/jnt of the Book 
which We have revealed to you [Prophet] is the Truth 2 (of God) 
to convey a command (10:2) y "4-V Jkj J] likjl y like. yiil ykl 
yUIl jijl is it so incredible for people that We have commanded a 
man from among them that he should warn humankind? 3 to 
inspire with, to instil as an instinct (16:68) y Jkiii Jl 4ffj JJj'j 
4 jk JLjaJ y ^ iijl and your Lord inspired the bees [ with an 
instinct], ‘Take for yourselves cells [lit. dwellings], from the 
mountains’ 4 to signal, to gesture (19:11) yyj y JL yyi 
s'jSj I jkJj y yil y/a so he came out of the sanctuary upon 
his people and signalled to them that they should sing the praises 
[of God] morning and evening II [with prep. J] to set up, to 
assign, to ordain, to determine (41:12) JLJ J cA jaxji qa! 1 - -1 
Uyi JS J JJj'j so He ordained them, the seven heavens, in 
two days and assigned in each heaven its order. 

wahy I [v. n.] the act of revealing (20:114) yijilL jy: Yj 
<iLj 40 J Su y Jjs y do not rush to recite [ the revelation] before 
[ the ] revealing of it is completed to you II [n.] divine revelation 
(21:45) JLj Id yyi Ujj I warn you only by the Revelation. 

j/j/j w-d-d love, affection, friendship; to desire, to wish for; to be 
amicable. Of this root, six forms occur 29 times in the Qur'an: 
wadda 16 times; j j f yuwaddun once; wudd once; Jjij wadud 
twice; t'- J mawaddatun eight times and Xj wcidd once. 

Xj wadda a [v. trans.] to desire, to wish for (2:266) y ^iki ffA 
LjUkij Jjaj y kk k! 'jjSj would any of you like to have a garden of 
palm trees and vines? 
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lijj'jj yuwaddun [imperf. of v. Ill aQ wadda, trans.] to 
exchange cordialities, to be on good terms with someone (58:22) 
<111 aIA j jaI jj ^ fdld Uaja a^j V you will Hot 

find people who believe in God and the Last Day exchanging 
affection with those who oppose God and His Messenger. 

Jj wudd [n.] love, affection (19:96) ptaJU I jkc. j I jkli 'jAll 
lij jA'jll J4 1 eJkk. as for those who believe and do righteous 
deeds, the Lord of Mercy will give love to them. 

jjjj wctdud [intens. act. part.] very loving, all loving (11:90) f] 
a jij jLAj Jfj my Lord is merciful and all loving *(85: 14) a jAjII [an 
attribute of God] the Most Loving, the All Loving. 

saj-» mawaddatun [n.] love, affection, friendship (30:21) 

Sa'j- "aSiu He ordained love and kindness between you. 

a j wctdd [proper n.] Wadd, pre-Islamic Arabian idol (71:23) V 
tfd ji* V j Ia'j [jjAj Vj [jjaj do not renounce your gods-do not 
renounce Wadd nor Suwd c . 

£/j/j w-d- c a safe place, a depository; comfort, serenity, to place in 
good keeping; to bid farewell, to see off, to leave behind; to leave 
alone, to cease hostility with, to exchange pledges of mutual 
peace. Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: gA 
da' once; f-; wadded a once and must aw da ' twice. 

da ‘ [imper. of the rarely used gAj wada c a, v. trans.] to 
ignore, to dismiss; to stop, to refrain from doing (33:48) Vj 
■Jklii j-Aj 'jjaalkllj do not give in to the disbelievers and the 

hypocrites: ignore the harm they cause you. 

£aj wadda c a [v. II, trans.] to abandon, to leave behind, to 
forsake (93:3) <^2 Uj j dlc-Aj G your Lord has neither forsaken 
you [Prophet], nor has He come to hate [you]. 

js a mustawda ' [n. of place] a place of deposit [interpreted 
as either the womb or the grave] (6:98) sklj ^aJI 

I'SjLLj ja ilka and He it is who produced you from a single soul, 
then [gave you] a residing place [while you lived] and a 
repository [after death ]. 




j/j/j w-d-q rain; war; midday heat; a barrier, to approach, to offer 
hospitality; (of the stomach) to sag. Of this root, wadq , occurs 
twice in the Qur' an. 

JJj wadq [coll, n.] rain (24:43) AJu uJyJJ p 044 kill ‘3 3 $ 
J> jjs UoLSj 444j Jd do you not see that God drives 

the clouds, then gathers them together, then makes them into a 
heap, then you see the rain coming out from within [the heap of 
gathered clouds]? 

iS / j/j w-d-y a place where running water gathers, (of liquid) to run, 
a valley; a branch, palm tree saplings; blood money; death, to be 
taken by death. Of this root, three forms occur 12 times in the 
Qur'an: 44 diyatun twice; lsp'j wadi eight times and 44jl 
’awdiyatun twice. 

ajj diyatun [n.] indemnity or compensation paid to the family 
of a victim (4:92) a)aI ^11 4. 214 .a 44j 44^ Jjs yaj 

I jaj44 3 V] and whoever kills a believer by mistake, then [upon 
him is] freeing of a believing slave and [paying] compensation to 
his [the victim’s] family, unless they charitably forgo [it]. 

^jIj wadi [n., pi. 4 j Sj j awdiyatun ] 1 valley (14:37) ci&J ^1 Oj 
fJLA\ 04 jjc. p jj i'jj jffy J> our Lord, I have settled some 

of my offspring in an uncultivated valley, close to Your Sacred 
House 2 water channel, river bed, ravine (13:17) 24 ?UU J> Jjii 
4 jj 44 jl cJU4 He sends water from the sky, so riverbeds flow, 
each according to its capacity 3 (metaphorically) a kind of 
thought, a kind of meaning, subject (26:224-5) 'jjjUJI 'fjj. 'Ljjyj 
0 Jdi fj JS J J JJ and the poets: only those who are lost in 

error follow them— do you not see how they freely wander from 
one subject to the next [lit. rove aimlessly in every valley] ? 

j/i/j w-dh-r a small boneless piece of flesh; to cut into small pieces; 
to leave alone, to leave behind, to forsake, to cease. Of this root, 
jjj tadhar, occurs 45 times in the Qur'an. 

jjj yadharu [imperf. of hypothetical v. Jj wadhara, which is 
not actually used; trans.] 1 to leave as is, to leave something in its 
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place (12:47) AJlilu ^a l jjia [&4a4. 14a whatever [grain] you reap 
leave in its ears 2 to leave behind (2:234) [jjjVj cij ui^'j 
14JjJ those of you who die and leave widows behind 3 to let, 
allow (48:15) , 44 . fr 4 jjl lAjVktii ^1*4 ^11 yyallvi l !3j ^j^ai4-41 those 
who were left behind will say, when you set out [on campaigns 
that promise] spoils you may capture, ‘Let us follow you’ 4 to 
abandon, to renounce (71:23) fjL V I jllij and they say [to 
each other], ‘Do not renounce your gods’ 5 to forgo (2:278) I ji£l 
Ujll G I jjij 4111 be mindful of God: forgo any outstanding 

[dues] from usury 6 [with prep. JL] to let be, to leave as is 
(3:179) i— jalall (ja njS 11 4)14 14 ^14 (j^a j-41 *411 14 it 

would not be God’s purpose to leave the believers in the state you 
are in until He distinguishes the bad from the good 7 to leave out, 
to spare (71:26) Ij1j4 'jjjal£ll [> j4 V Lfj my Lord, do not 

leave a [single] dweller from the disbelievers on the [face of the] 
earth 8 [with conjunctive wa (4^-41 ] j) (q.v.)] to leave to deal 
with (68:44) Ls iSl ^jia leave Me to deal with those 

who deny this discourse. 

cj/j/j w-r-tli heirloom, inheritance, legacy; an inheritor; to cause 
someone to acquire something; (of rain) to bring life to the land. 
Of this root, eight forms occur 35 times in the Qur'an: cjjj 
waritha 12 times; — (j f yurath once; cjjjI ’awratha nine times; 
ciijjl ’uritha three times; cjJj wdrith once; aJ^Jj wdrithun 
five times; 3jjj warathatun once; cjIjj turdth once and 44^ 
mlrath twice. 

L jj waritha i [v. trans., pass, imperf. cjj yiirath] 1 to inherit 
(19:6) yjaij Jli [> ciijjj [the one [ who shall inherit me and 
inherit the family of Jacob 2 to come into the possession of 
(21:105) '(jjkillal! *J the earth shall be the 

inheritance of My righteous servants 3 (of God) to remain after 
all has perished (in an interpretation of 19:40) [>j cjjj [>j U] 
l*4Ic. it is We who inherit the earth and all who are on it (or, it is 
We who will remain after the earth and all on it have perished). 

4>jjS ■’ awratha [v. IV, doubly trans., pass cjjJ ’uritha) 1 to 
cause to inherit (35:32) liJjc. Ujilalal 'jjill 'l-jM lijjji p then We 
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gave the Scripture as inheritance to those of Our servants We 
chose 2 to cause to come into the possession of (19:63) ^ 2Hj 
liii (jlS ^ UaUc. '(> ciijjj that is the Garden which We will cause 
those who were devout from Our servants to possess. 

£*Jjwarith [n./act. part., pi. offs wdrithun and <jjj 
warathatun ] 1 heir, inheritor (2:233) dlli jL djJ'jll J&j the same 
duty is incumbent on the heir 2 one who is the ultimate possessor 
(23:10) ijjJ jll dhljl those are the ones who will be the final 
possessors 3 (of God) the One remaining after all have perished 
(28:58) 5Uia aA-s*) ^a > .n tiiiis IgaAut^o {ja U£1aI 

f f liSj how many a community, that once revelled in its 

wanton wealth and easy living, have We destroyed: since then 
their dwelling places have barely been inhabited: We [alone] 
were the sole heir. 

iljj turdth [n.] heritage, inheritance, heirloom, legacy (89:19) 

* ' * 0 £ ' _ 1 _ ” " 

ul !>l£l diljlll 'ojiSd'j and you devour the inheritance [of the 
orphans] with devouring greed. 

diljA4 mlrath [n./v. n.] inheritance, inheriting, ultimate 

possession (3:180) o*Ji \ j ci'fAJ cjI'jj* and to God is the 
inheritance of the heavens and earth. 

j/j/j w-r-cl blossoms, flowers, to come out in flowers; tree with 
hanging branches; watering-place, drinking herd or flock, to drive 
(a flock) to drink (at a watering- hole); daily task, assignment; 
turn; road, destination, to approach, to arrive; jugular vein; to 
appear, to supply. Of this root, eight forms occur 1 1 times in the 
Qur'an: 'SJj warcidci twice; 'SjJ ’awrada once; "Sjj wire! twice; ijj 
wdrid twice; wdridun once; j/jj* mawriid once; i'SJj 

wardatcm once and jjjj wand once. 

Jjj warcidci i [v. trans.] 1 to arrive at, to approach a 
watering-place (28:23) o>Ull j> &l '4-j 'W* 'SJj CJj 

and when he arrived at the water ofMidian, he found thereabouts 
a crowd of people watering [their flock] 2 to end up in (21:99) V 
Ujjjj U 'jlS if these [idols] were real gods they would 

not have ended up there [in the fire]. 
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JjjS 'awrada [v. IV trans.] to lead to, to drive to (11:98) Jkkjjti 
jUll and he will lead them down to the Fire. 

jjj wird [n.] 1 a place of drinking (11:98) ±fjyf ijjll 
what a foul drinking-place to be led into 2 a (drinking) herd 
(19:86) lijj jdgk '<ji* jkUl jjjkij and We drive the sinful into 
Hell, like a [thirsty] herd. 

J ijj wdrid I [act. paid., pi. offs waridun ] one who 
approaches, one who enters (19:71) ki/j V] "Jfj there is not 
one of you but shall come to it II [n.] one who scouts for or seeks 
water, water-fetcher (12:19) f-fs I jikji SjUk cilk'j and a 
caravan came by, and they sent their water-fetcher. 

j jj>a mawrud [pass, paid.] a place approached or descended 
into for drinking (11:98) ij 'jjf\ ijjil what a foul 

drinking-place to be led into. 

aJjj wardatun [n., used adjectivally] rose-red (55:37) s'-Qj 
jUillS and becomes rose-red, like red hide (or: like molten fat). 

kjj warid [n.] the jugular vein (50:16) Jk (jA A_lil l ijil j j 

We are closer to him than the\/his\ jugular vein. 

cj/j/j w-r-q (tree) leaf; (book) leaf; (of animals and birds) green, 
brown or grey; gold or silver coin; to come into leaf. Of this root, 
three forms occur four times in the Qur'an: Sjj waraqun twice; 
3ijj waraqatun once and fjs wariq once. 

isjj waraqatun [unit n., coll. n. Jjj waraq] leaf (6:59) iLj Uj 
V] ffs i> not a leaf falls but He knows it. 

Jjj wariq [coll, n.] gold and/or silver money (18:19) Jkki I 
kukll ok JkSj'jj send one of you, with these silver coins of yours, 
to the city. 

s/j/jw-r-y behind, the rear; before, after, beyond; the lungs; the 
human race, the entire creation; to kindle fire, to exercise one’s 
intelligence; to allude; to pretend; to conceal, to disappear from 
sight. Of this root, six forms occur 32 times in the Qur'an: o'Jj 
ward three times; [sjfj wuriya once; off toward twice; Cjsj f 
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turun once; cjUj_4 miiriyat once and «4jj ward ’ 24 times. 

jjlj wdra [v. Ill trans.] 1 to cover (5:31) ajJ si 
to show him how to cover his brother’s corpse 2 to conceal, to 
hide (7:26) 441 UTjjl js We have given you 

garments to hide your shameful parts. 

sjjj wiiriya [pass. v. Ill] to be concealed (7:20) 144-1 \JjJJ 
4$jf_4 i> 444 sjjj 4 L41 'isJi Wndl but Satan insinuated [evil 
thoughts] to them, so that he would expose to them the shameful 
parts that had been hidden from each other. 

sJJ toward [v. VI intrans.] to hide oneself (16:59) [> s JJ. 
jJ h ’(> he hides away from the people because of 
[what he considers to be] the evil of what he has been told. 

sjJ tun [imperf. of v. IV JjJ 7/wra, trans.] to kindle a fire, 
(of a flint or the like) to strike (to make fire) (56:71) j£\ jUll ’J J 
'oj’jy have you considered the fire you kindle? 

Ljtjjj4 miiriyat [pi. of fern. act. part. JjJ muriyatun ] one who 
strikes fire (100:1-2) ptlsUdlj by the charging 

steeds, panting [in their assault]; and striking sparks of fire [with 
their hoofs]. 

Jjj ward J [adverb of place] 1 back (57:13) ' JJ'h ‘JJjj I .JJJ 
'jjj go back and look for a light 2 behind (33:53) 4t4 J 444 | jj j 
44a. Jjj [> J jl4la and if you ask them for something, do so from 
behind a barrier, *(11:92) JJjj £ \j and you have turned 
your back on Him, put Him behind you ; *(76:27) 44 JJjj ujjJj 
[and leave behind them a heavy day] and they put aside all 
thoughts of [the coming of] a heavy Day of Judgement 3 after 
(19:5) J'J ' cjjLSj Jjj 1> ciiii. and I fear [what] 
my kinfolk [might do] afier me; my wife is barren 4 before 
(14:16) Jjjla f -4 JJj Jjj Hell is before him and he 

will be made to drink festering water 5 apart from, other than 
(4:24) Jjj 4 “41 JaJj and made lawful for you are [women] 
other than these. 

j/j/j w-z-r impregnable mountain, refuge, armament; support, 
counsellor; to bear, to back up; to carry, heavy load, crime, sin. 
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The word jjj wazar, meaning mountain or refuge, is said to be of 
Nabatean origin and jjjj wazTr is said to be originally Persian. Of 
this root, six forms occur 27 times in the Qur’an: jj tcizir seven 
times; jjj wizr seven times; "J'JJ ’awzdr five times; s'jJ'j 
wdziratun five times; Jjj wazar once and jjjj wazTr twice. 

jjj tazir [imp. of v. Jj'j wazara , trans.] to bear, to shoulder 
(responsibility) (53:38) i/j^ jjj »jJj jjj V' that no [responsible] 
soul shall shoulder the responsibility of another. 

jjj wizr [n. pi. jljjl ’awzdr] 1 load, burden, heavy weight 
(20:87) Uliaiaa Vjj Ijljjl Uilk USlj but we were laden with 
burdens from the people’s ornaments, so we threw them [into the 
fire]', *(47:4) Ujljjl LjjpJI £-j=j until the war comes to an end 
[lit. lays down its burdens ] 2 guilt, crime, sin, responsibility 
(20:100) Ijjj iuGill Jjj <jla XL. whoever turns away 

from it will bear a heavy responsibility on the Day of 
Resurrection. 

Sjj'j wdziratun [fern. act. part.] a person (soul) having the 
capacity to be responsible for his/her actions, a legal entity 
(6:164) tsjil jjj Sjjlj jjj Vj no soul capable of carrying 
responsibility shall bear the guilt of another. 

jjj wazar [n.] refuge, place of refuge (75:11) Jj'j V truly, 
there will be no refuge. 

jjjj wazlr [n.] counsellor, helper, supporter (20:29) J J4-'j 

t> fjjjj and provide for me a helper from my family. 

t/d/j w-z- c to restrain, to keep in line; to urge, to encourage; one 
responsible for keeping the troops in line in battle, to marshall 
factions, groups; to distribute. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur'an: gjjl 3 awzi c twice and Jjjj yuza L three times. 

£jjS ’ awzi c [imper. of v. IV Jjj 3 awza c a, trans.] to urge, to 
inspire, to impress upon (27:19) jSlil "j\ ^jjl LTj my Lord, 
inspire me to acknowledge your blessing. 

Jjjj yuza c [imperf. pass, of v. IV] to be driven, to be herded 
(41:19) jjdjj [4a j45l <111 llii JXLX Jjjj on the Day that God’s 




enemies are gathered up for the Fire and marshalled in herds. 



u/j/j w-z-n weight, measure; scales; to weigh, to weigh out, to 
estimate, to compare; justice; to be wise; to be parallel with, to be 
equal or equivalent to. Of this root, five forms occur 23 times in 
the Qur'an: 'jjj wazana three times; “J. jj wazn three times; "ojjj* 
mawziin once; y'jj* mlzdn nine times and oi f f mawdzln seven 
times. 

ujj wazana [v. trans.] 1 to weigh (17:35) ^jK12dl I yjj 

weigh with [correctly] balanced scales 2 [v. doubly trans.] to 
weigh out something for someone (83:3) "f* yjj ‘j jUS lilj 

but when they measure or weigh [goods] for others, they give less 
than they should. 

£ 0 0 

cjjj wazn [v. n./n.] weighing, weight (7:8) j£JI 'fdy jj jilj On 
that Day the weighing [of deeds] will be true and just ; *(18:105) 
Ujj JuGiil ^ "4^ 5li We shall not show them any consideration 
[lit. We will not set up for them, on the Day of Resurrection, any 
weighing up (or. We shall not owe any weight to them)]. 

ojj>» mawzun [pass, part.] balanced, well-proportioned 
(15:19) (jj jj- JS and We have caused to grow on 

[the earth] [some] of everything that is in good balance. 

b'j* 4 mlzdn [v. n./n. of instrument, pi. yfy mawdzln] 1 
weighing/weight; scales (7:85) 'jljj^ilj J£il I jaji so give full 
measure and weight 2 principles of justice (21:47) 

‘uUslI f 2 iliill and We set up fair scales for the Day of 
Resurrection. 

■k/oVj w-s-t middle, centre; justice; heart, waist; inside; between; 
the choice, the select; to cause to be in the centre. Of this root, 
four forms occur five times in the Qur'an: wasata once; Hdj 

wasat once; i=lojl ’aw sat twice and wustd once. 

wasata i [v. trans.] to move into the middle or the centre, 
to split something down the middle (100:5) 124^ 'JL I2ja and 

plunging thereby into the gathering [of the enemy]. 

wasat [quasi-act. part./n.] middle/the middle, the centre 




do*h 
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*(2:143) U=l>j We have made you into a just community 

[lit. a community of the middle ]. 

Kuijt ■’ awsat [elat., fem. wustd ] 1 middle, average (5:89) 

'kuBb! [jjkJai U WJJ [> 'jj£lll s jkc. lULj AjjUSa the atonement for it 
[breaking an oath ] is the feeding of ten poor people with the 
average of the food you serve your own families 2 the noblest 
kind, the most worthy (in an interpretation of verse 2:238) I jMk 
sX-klj pljlUl Jic. take care to do your prayers, and 
[particularly], prayers performed in the best of ways [also 
interpreted as: the middle prayer, said to be either the afternoon 
or the dawn prayer], 

do*/j w-s- c affluence, wealth; benefactor; capacity, ability; to be 
spacious, to accommodate; to encompass; to assist. Of this root, 
seven forms occur 32 times in the Qur’an: wasi c a six times; 

jkkj wus c five times; JEJ'j wdsi c nine times; k*_Jj wdsi c atun four 
times; kk* sa c citun six times; jl once musi c and f miisi c un 
once. 

wasi c a a [v. trans.] to accommodate, to embrace, to 
encompass, to be comprehensive, (7:156) My 

mercy encompasses all things. 

jkj wus c [v. n./n.] capacity, ability, means, capability, 
competence (2:286) 14*17j V] Uli kill V God does not burden 
any soul beyond its capacity. 

wdsi c [quasi-act. part., fem. k*_Jj wdsi c atun] 1 large, 
wide, extensive (29:56) kkd'j l ^=‘J [j] My Kingdom is vast 2 [an 
attribute of God] the All-Embracing, the Infinite (2:1 15) JM'j kill 
Jill God is Infinite and All-Knowing. 

£ 'S' 

a*-, sa'atun [n.] affluence, abundance, wealth (24:22) JA V'j 
[jjSlkdlj (^jjill J jl I jjyl [jl kkUlj Jkkll ji jl and let not those of 
you who possess bounty and plenty forswear giving to kinsmen 
and the poor. 

'y^fimusK [act. part./n., pi. musi c un] 1 affluent, rich 

(2:236) ijja JSUI JiKj IfA j^jlll Jc the rich according to his 
means and the poor according to his 2 one who enlarges, one 
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who makes extensive (51:47) UJj iL iUUj and We 

built the heaven with power and We have made it vast. 

i3/o*/j w-s-q a camel’s load, a dry measure of a certain capacity; a 
flock of birds, a herd of animals; to load, a beast of burden; to 
cover up (of night), to rise up in the sky (of the moon), to become 
a full moon, to shine upon the land below; to gather together, to 
be complete, to be in perfect order. Of this root, two forms, 
wasaqa and ’ittasaqa, occur once each in the Qur’an. 

wasaqa i [v. trans.] to gather together; to cover; to span; 
to enshroud (84:17) lP'j by the night and all that it 

covers. 

J-ul ’ ittasaqa [v. VIII, intrans.] to reach fullness, to realise 
full potential; to become in good order (84:18) lij j^\\j by the 
moon when it becomes full. 

d/o*/j w-s-l linkage, means, medium, device; rank, station; 
proximity; to ingratiate oneself; to implore. Of this root, kL-Tj 
wasllatun, occurs twice in the Qur’an. 

wasllatun [n.] linkage; proximity, way (17:57) 
kWjS kd j they seek a way to their Lord. 

?/o*/j w-s-m brand, sign, branding iron; to cauterise; good looks; 
seasons, returning occasions, spring rain; to see signs of certain 
traits in someone, to gauge; to ornament. Of this root, two forms, 
fs nasirn and mutawassimun , occur once each in the 

Qur’ an. 

f-5 nasim [imperf. of v. 'fdj wasama, trans.] to brand (68:16) 
jLjaJI kd-j 4 We will brand him on the snout. 

(jjAuijia mutawassimm [pi. of act. part. fdjL mutawassim ] one 
who infers, uses clues to read the signs (15:75) pUV dlh 
dwL'd-41 there is truly a lesson in this for those who read the signs. 

f Udil J asmd ’ (see j/?/o* s-m-w). 

0/o*/j w-s-n slumber, napping, dozing, drowsiness; to be lazy. Of 
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this root, < 1 ^ sinatun , occurs once in the Qur'an. 

31^ sinatun [n.] slumber (2:255) "fy V j 3i^ JiiB S neither 
slumber nor sleep overtakes Him. 

o*/j/o*/j w-s-w-s indistinct hidden sound, whisper; rustle, jingling 
of anklets; devilish insinuations; tempter; to insinuate bad 
thoughts, to tempt; to be obsessed. Of this root, two forms occur 
five times in the Qur’an: waswasa four times; [yVydj 

waswas once. 

waswasa [quadriliteral v. intrans.] 1 to insinuate evil 
thoughts, to put a suggestion into someone’s mind, to lead to 
temptation (20:120) but Satan insinuated into 

him 2 to whisper, to speak secretively (50:16) U JJkjj 'jtluVI U5k jSIj 
kloij Ip We created the human, and We know what his soul 
whispers within him. 

lyA'y-kj waswas [n.] one who plants evil ideas, the tempter, the 
one who insinuates (an epithet of the devil) (114:4) j4 

o>liaJI from the evil of the insinuator, the one who slinks away [ at 
the mention of God]. 

w-sh-y blotch of colour; to ornament; to speak in a sweet 
deceptive manner, to gossip; to increase in wealth, to prise out 
information gently. Of this root, 344 shiyatun, occurs once in the 
Qur’ an. 

shiyatun [n.] blotch of colour, blemish (2:71) 315 S 

it is a perfect [cow], without a blemish on it. 

‘-h/cWj w-s-b pain, illness, extreme fatigue; lasting, permanent; to 
nurse; to persist. Of this root, wasib, occurs twice in the 

Qur'an. 

wasib [act. paid.] lasting, constant, forever (37:9) tJic. 
typAjfor them will be perpetual torment. 

w-s-d (this root overlaps with the root J -s-d because of 
the dialectal difference in pronouncing hamza as a pure vowel) 
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courtyard, stone enclosure for animals; extreme midday heat; to 
shut, to cover; to loom; to fix. Of this root, two forms occur three 
times in the Qur'an: s'i-a J* musadatun twice and ja-0 wasTd once. 

•* i« 

siuajia musadatun (also sa-=>> mu’ sadatun) [pass, part.] shut, 
closed over, closed in (104:8) l^j] it [Hell Fire] closes 

in on them. 

j wasTd [n./pass. part.] threshold (18:18) 

Jjj-ajllj t/ie/r dog stretching out its forelegs at the entrance. 

sAuajis mu c sadatun (see j/tW' J —s—d). 

w-s-f attributes; to describe, to detail, to become 
describable; a serving boy or a girl; to ornament, to make 
something seem attractive; to be youthful. Of this root, two forms 
occur 14 times in the Qur'an: yasif 13 times and - wasf 

once. 

iJu-aj y« .)■//' [imperf. v. , trans.] to detail, to relate, to describe, to 
attribute, to ascribe (16:116) jbtk |j* Ljjkll ^-=2 LJ IjJjSj Vj 

pjp. Ijaj do not designate what your tongues falsely describe 
[saying]: ‘This is permissible and this is forbidden. ’ 

uLaj wasf [n./v. n.] attribute, act of attributing, ascribing 
(6:139) He will punish them for their [falsely] 

attributing [commands to Him]. 

J/iWj w-s-l joint; link, large expanse of land; prosperity, (of land) 
fertility; to arrive at, to reach; to deliver, to relate; to be kin; to 
deny one’s ancestors. Of this root, four forms occur 12 times in 
the Qur'an: tasil seven times; J4=j wassala once; yusal 

three times and wasTlatun once. 

tasil [imperf. of v. J~=j= wasala] I [intrans.] 1 to reach for 
(11:70) 4jll ck-aj T l s‘\j when he saw that their hands 

did not go for it [the food], he became doubtful about their 
identity 2 to associate with, to go to for refuge (4:90) jjjLsj V] 
(j1ja» J4“j J] but those who seek refiige with people with 

whom you have a treaty II [trans] to join together (13:21) 'jjiifj 
"J aj kill jJ U and those who join together what God 




has commanded should be joined. 
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wassala [v. II, trans.] to cause to join together, to cause to 
be in a sequence (28:51) 'jjjkii “4^ jSSj We have 

caused Our Word to come to them in sequence with no 
interruption so that they may keep it in mind. 

J-ajj yusal [pass, imperf. of v. IV J~=V Ynvsala] to be joined 
together (13:25) qj 59 kill 'ij jxhdj and they sever what 

God has commanded should be joined. 

AJiuaj wasilatun [n.] term denoting a female sheep, goat or a 
camel born with a male twin, both having been preceded by five, 
six or seven births by their mother. In pre-Islamic practice the 
male twin would not be slaughtered and his twin sister’s milk 
would be denied to women; such practices were said to have been 
ordained by deities (5:103) Yj Yj yiL* Yj kill Jik U 

^ God did not institute such [practices] as the dedication of 
bahiratun, sd 'ibatun, wasilatun or ham (q.v.) [to idols]. 

ls/o^/j w-s-y thick, intertwined plants; a will, instruction; to 
bequeath, to urge; to impress upon someone, to relate to someone; 
to obligate; to join together. Of this root, six forms occur 32 times 
in the Qur'an: wassd 11 times; ’awsci six times; 

tawdsd five times; f musi once; wasiyyatun eight times 
and a tawsiyatun once. 

wassd [v. II, trans.] to enjoin upon, to prescribe, to 
command; to leave to, to bequeath to (2:132) kV jji 4^ 
and Abraham enjoined it upon his sons. 

(^jl Yiwsd [v. IV, trans.] 1 to enjoin, to command (19:31) 
slSjlIj sXJIj and He has enjoined upon me praying and 

alms-giving 2 to bequeath (4:12) q4 ‘J qjL = y Yd after 

[payment of any other] bequest he may bequeath or [any] debt. 

Lf ^a\ jj tawdsd [v. VI, intrans.] to urge each other (to do 
something) (90:17) JjLailj and [be of those 

who] enjoin upon one another steadfastness and enjoin upon one 
another compassion. 
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« must [act. part./n.] one who bequeaths, a testator (2:182) 
UuJ jl liuia. (_ili [>3 but if anyone fears that the testator has 

made a mistake or done wrong. 

aIujj wasiyyatun I [v. n.] act of making a bequest (2:180) 

bequeathing should be done in favour of parents 
and close relatives II [n.] 1 bequest, bequeathed amount 
(4: 1 1) (J ji jl 1 *j jj Jl-oj id [> fdili then for his mother is 
one sixth [of what remains] after [payment of any other] bequest 
he may have bequeathed or [any] debt 2 command, ordinance, 
law (4:12) *111 [ this is] a commandment from God. 

tawsiyatun [v. n.] the making of a will or bequest 
(36:50) j 4. Jo u^.i !>li they will have no time to make bequests. 

t/u^h w-d- c location, place; fixed taxes; luggage; debate, dialogue; 
to put down, to place, to fix into position; (of clothes) to wear, to 
take off; to invent; to flatten; to (mutually) agree upon; to show 
humility; to postpone; to subside; to give birth. Of this root, five 
forms occur 26 times in the Qur'an: wad c a 18 times; ^q=j 

wudi c a three times; J awda ‘a once; mciwddi c three 

times and g- jMJ* mawdu ‘ once. 

wada c a a [v. trans.] 1 to spread out, to lay flat (55:10) 
j»t&U Xf.L.M j 'tjaJiVj He spread out the Earth for His creatures 2 to 
lay out, to establish, to appoint, to set (rules) (55:7) 'Jjsj-JI 
and He set the Scales [of justice] 3 to give birth, to deliver a baby 
(3:36) CxuJa j Uj Jdc.1 kill j yil Lij cJli she said, ‘My Lord! 

I have given birth to her, a female, ’ but God knew best what she 
had given birth to 4 to take off, to remove, to discard (24:58) 

? jjs-kl! and when you take your garments off at 

midday [siesta] 5 to unburden, to relieve of (94:2) 4Tj "j 3 dli. 
and we relieved you of your burden 6 to lay down, put aside 
(4: 102) I yuJai (jl ( ajjS jl (jeO (_gjl (jlS (j) V j 

you will not be blamed if you lay down your arms when you are 
overtaken by heavy rain or illness ; *(47:4) Ujljjl L/jkll J**- 
until the war comes to an end [lit. lays down its burdens ]. 

jJaj a [pass. wudi c a v.] 1 to be appointed, to be established 




1031 



VVj 

(3:96) ^iil ^Uil '^='j clli JJ (j) the first House [of worship] to 
be established for mankind was the one at Bacca (i.e. Mecca ) 2 to 
be laid open, to be put in place (18:49) LJisil the record [of 
deeds] will be laid open. 

jkajS ’awda ‘a [v. IV, trans.] to drive through or scurry around 
in the midst of a group with bad intentions *(9:47) I 
they would have scurried around in your midst trying to stir up 
troubles. 

rnawddi 0 [pi. of n. of place mawdi c ] places, 

settings *(4:46) they distort words out of 

their contexts. 

jpjba^ mawdu c [pass, paid.] placed in, laid out, made ready 
(88:14) goblets placed before them. 

u/o^/j w-d-n to plait, to braid, to interweave, to trim with gold and 
precious stones; to bring close together; to ingratiate oneself. Of 
this root, mawdunatun , occurs once in the Qur'an. 

mawdunatun [fern. pass, paid.] richly woven/trimmed 
with gold and precious stones (56:15) Jjfi Jk on couches 

of beautifidly ornamented cloth. 

S/Ia/j w-t-° low land; force, gravity, pressure, to tread underfoot, to 
defeat, to raid; to have sexual intercourse; to facilitate, to be 
approachable, to agree with, to match, to synchronise. Of this 
root, four forms occur six times in the Qur'an: Ik; tata° three 
times; yuwati’ once; Ikj waf once and [Jdfia mawti 3 once. 

Sk tata ’ii [imperf. v. Lkj wata’a, trans.] 1 to step on, to set foot 
on, to tread (33:27) t* jik; 2 kkjj [He will give you] a land you 
have never trodden 2 to trample underfoot, to harm *(48:25) Vjlj 
■J* jik; jj ‘ft, JJ Jk-j and if there had not been 

believing men and believing women [ among them ], whom you did 
not know, you would have harmed [lit. trampled underfoot ] them 
[the disbelivers], 

yuwati 3 [imperf. of v. Ill UJj wata'a, trans.] to cause to 
match up, to cause to agree, to cause to conform with (9:37) <jjkJ 
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<111 'fj*. U Sjc. I jjJal jjl tote. <j ijlojajj tote they will allow it one year— 
and forbid it one year-in order to conform with the number of 
what God has forbidden. 

waf [v. n.] trampling, pressure, compulsion, force, 
impression (73:6) tiWj iti Jjiil f\ indeed, night prayers 
make a deeper impression. 

ifayi mawti 3 [n. of place] a place where the foot steps, 
foothold (9:120) jUSil liW^, 'jjjit Vj they do not step in a 
place that angers the disbelievers. 

j/L/j w-t-r purpose, goal, desire, want. Of this root, only watar, 
occurs twice in the Qur'an. 

jKs watar [n.] want, purpose, term (33:37) IjLj t^Ao aj ^^^=5 tola 
when Zciyd had formally ended his marriage to her [lit. 
completed a purpose from her], We gave her to you in marriage. 

o/la/j w-t-n habitat; a battlefield, a place where something is done; 
to settle in, to reconcile oneself to something. Of this root, 
mawdtin , occurs once in the Qur'an. 

mawdtin [pi. of n. of place mawtin] places where 
battles are fought, battlefields (also battles, by extension) (9:25) jSI 
ojjjS Js <111 God has helped you [believers] on many 

battlefields. 

j/^/j w- c -d promise, pledge, to promise; threat, to threaten; to make 
an appointment; to come to an understanding. Of this root, 11 
forms occur 151 times in the Qur'an: ij wa c ada 43 times; Vj 
wu c ida 27 times; icj3 tu ‘id once; jcIj wd c ada four times; jcIjj 
tawd c ada once; jc-j wa c d 49 times; jjcj wa c Td six times; Vj- 
maw c id 12 times; maw c idatun once; maw c ud once and 
iUu* mi c ad six times. 

jfrj wa c ada i [v. trans.] 1 to promise (5:9) jdl <111 
yik 'jkij Sjii4 pl4JlLall I jLc j God has promised those who 
believe and do good deeds that they will have forgiveness and a 
rich reward 2 to threaten (11:32) Iiau Uj lai so bring us that with 
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which you are threatening us. 

Jtj wu c ida [pass, v.] 1 to be promised (47:15) ffj ^ Vki 
'jjawll the Garden the pious are promised 2 to be threatened 
(51:60) affc. x the Day with which they are threatened. 

■sc-jj tu c id [imperf. of v. IV ijl 'aw'ada. trans.] to threaten 
(7:86) 'jjic-jj JSj Ijikii Yj and do not sit in every pathway, 
threatening [ wayfarers ]. 

jfrlj wd c ada [v. Ill, trans.] 1 to make promises to, to reach 
understanding with (2:235) jV'jj V hut do not make 

agreements with them in secrecy 2 to appoint something for 
someone (2:51) 4L1 ’tjal} hjc-fj ijj and when We appointed 
for Moses forty nights 3 to exchange pledges with, to make a 
covenant with (20:80) [>jSn jjkll Ljjtk JkUkJ jS 

We rescued you from your enemies and We made a covenant with 
you on the right-hand side of the mountain. 

jfrljj tawd c ada [v. VI, intrans.] to agree upon an appointment 
with one another (8:42) Jk«ll yiihYs Jdjcl'jj jTj had you made an 
appointment together [to fight/meet], you would surely have 
differed [in keeping the time of or in finding the place of\ the 
appointment. 

jfcj wa c d [n./v. n.] 1 promise (28:61) Ikk I'ij iL&c-j We made 
him a good promise 2 threat (22:47) kill i_ikj ijSj cJjiAj jkkjluj 
i'ij they will challenge you to hasten the punishment: God will 
not fail in His threat. 

jjs jwa c Td [v. n./n.] 1 warning (14:14) <-sU.j ^Uu <-aU. dlli 
jjc. j this reward is for those who are in awe of meeting Me, and 
who heed My warnings 2 promised retribution, punishment 
(50:14) jjc-j Jk'jll LjjS JS «// [of these peoples] rejected the 
prophets, so my promised punishment fell due', *(50:20) ff* 
the Day of Retribution [lit. the Day of Threatening], 

V>» maw c id I [v. n./n.] 1 appointment, appointed time, 
scheduled meeting; tryst (20:59) V/jli "ff your appointment 
is on the feast day 2 a promise (20:87) t&Iu dijc-'j- dak) U We did 
not break our word to you of our own accord II [n. of place] 




1034 



Wj 

appointed place, promised destination (1 1:17) [> <j ‘ji£j [>4 

iicji- j4ii as for those of the groups who deny it [its truth], the 
Fire is their promised place. 

SjpjU maw'idatun [n.] a solemn promise (9:114) ’jfdJ jLS Uj 
«1 jI sV> 0° 7) <uSf Abraham’s seeking forgiveness 

[from God] for his father was only because of a promise he [his 
father] had made to him. 

jjc'j-a maw c ud [pass, part.] that which is agreed upon, 
promised *(85:2) ffAYj by the promised Day, the inevitable 

Day. 

ml c ad I [v. n.; n.] a promise (39:20) iUu-JI ilil _iisd V God 
does not fail the promise II [n. of place; n. of time] place or time 
of an appointment (8:42) jUlJ J* JuaWtf you would surely have 
differed [in keeping the time of or in finding the place of], the 
appointment. 

Sff/j w- c - 7 , to admonish, to exhort, to advise, to teach, to learn by 
example; an example, to learn from. Of this root, four forms 
occur 25 times in the Qur'an: Scj wa c aza 11 times; Scji yu c ai 
four times; jd^c-lj wa c izin once and maw'izatun nine times. 

JaCj wa c az,a i [v. trans.] to admonish, to exhort, to urge 
(34:46) s4a.l jj Uj) I only impress upon you one thing. 

Sc.fi yu c az, [pass, imperf.] 1 to be admonished, to be exhorted, 
to be commanded, to be urged (4:66) 'jlSl ^ 14 ' 4*4 J4- 5 ' 4 j 

"41 1 jja. yet if they had done what they were admonished to do, it 
would have been better for them 2 to be taught, to be guided, to 
be made to take heed (65:2) .>5/1 fJAYj <119 ”>4 jl£ [> <j ScJj JAli 
thus are guided those who believe in God and the Last Day. 

c)4ae.lj wd c izln [pi. of act. part. Sc\'j wd c if\ those who 
admonish, preachers (26:136) 'j2M4l [> J2 jj zfSc'J Lulc. it 
makes no difference to us whether you preach or are not one of 
those who preach. 

fSc’y* maw'izatun [n./v. n.] 1 a warning, a lesson to learn from 
(2:66) 'jj&oll khpffj 4iik Uj 144 24 141 VISj UU 14 J so We made this 
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a warning to those people who were there at the time and to those 
who came after them, and a lesson to all who are mindful of God 
2 an admonition, exhortation (16:125) Jt- J] 

kitJI Qp’jaWj call to the way of your Lord with wisdom and kindly 
exhortation. 

cs/£/j vv-'-v vessel, container; awareness, comprehension; noise; to 
collect, to gather, to comprise; to comprehend, to be aware, to be 
alert; (of a wound) to secrete; to exhaust. Of this root, five forms 
occur seven times in the Qur’an: <^*5 ta c l once; 3 aw c a twice; 
ajcI j wd c iyatun once; it j wi'cv' twice and tty ’aw'iyatun once. 

ta c l [imperf. of v. wa c d, trans.] to grasp, to perceive, to 
retain, to take in (69:12) [yil and attentive ears might 
take it in. 

^■j\ 'aw'd [v. IV, trans.] 1 to keep from others, to hoard, 
(70:18) amasses [wealth] and hoards it 2 to hide in 

one’s heart, to harbour (84:23) Ijjc-Ji t killj God knows best 
what they keep hidden inside [their hearts]. 

aj&I j wd c iyatun [fern. act. part.] perceptive, attentive, grasping 
(69: 12) ktfdj £pl and attentive ears might take it in. 

it j wi‘d J [n. pi. °aw c iyatun\ baggage, pack, travel gear 
(12:76) c-t j Jja jL iij so he began with their packs before 

the pack of his brother. 

j/us/j w-f-d the fastest camel in a caravan; distinguished group of 
travellers, honoured group arriving at the residence of a 
high-ranking person, an envoy between high-ranking people; to 
arrive. Of this root, is'j wafd, occurs once in the Qur’an. 

iaj wafd [coll, n.] honoured company, a group who come into 
the presence of a high-ranking person (19:85) J] yttii 
lia'j on the Day We gather the righteous as an honoured 

company before the Lord of Mercy. 

j/us/j w-f-r abundance; to be plentiful, to increase; to receive in full; 
to complete. Of this root, j/u mawfur, occurs once in the 
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Qur' an. 

jjs^s-a mawfur [pass, part.] made ample (17:63) ^yfjk ^k jjli 
Oj*>“ ifjk Hell will be your reward— an ample reward. 

w-f-d leather base for a grinding stone, place where water 
gathers, leather bag; mixture of people, rabble; to hurry, to speed 
up, to chase; to go separate ways. Of this root, yufidun, 

occurs once in the Qur’ an. 

yufidun [imperf. of v. IV [>as j! 3 awfada, intrans.] to 
speed up, to run fast, to hasten, to rally (70:43) jd-k 2 ckLa j J] 
as if they are rallying to a flag. 

jj/ui/j w-f-q to match, to agree with, to be in harmony with; to come 
upon by chance, to occur at the time of something; to succeed, to 
be right; to be well-guided, to inspire. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur'an: yuwaffiq once; jlaj wifdq 

once and jk'yj tawfiq twice. 

jijj yuwaffiq [imperf. of v. II jij waffaqa, trans.] to effect 
harmony, to bring about reconciliation between parties (4:35) 
kill God will bring about a reconciliation between them. 

Jti j wifdq [v. n./n.] state of being suitable; harmony, accord 
(78:26) dlij ;i> a fitting recompense. 

tawfiq [v. n./n.] 1 act of reconciliation; reconciliation 
(4:62) ULk) V) UkJ 'Ji we only wanted to do good and [bring 
about] reconciliation 2 succeeding; success (11:88) dlU V) U = 
and my success is only through God. 

ds/t-i/j w-f-y death; goal; loyalty, fidelity, faithfulness; to show up; 
to carry out a promise; (of debts) to pay back in full, to give full 
measure, to complete; to come at an appointed time, to be 
recalled; to increase. Of this root, 10 forms occur 66 times in the 
Qur'an: Jij waffd nine times; wuffiya nine times; ^jl (1) 
3 aw f ci 18 times; tawaffd 20 times; Jijf} yutawajfa four times; 

yastawfi once; <_/ji (2) ’awfci twice; mufun once; 
muwajfun once and ykyk mutawaffi once. 
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tAs wa ffa [v. IQ 1 [trans.] to fulfil a promise, to complete an 
assignment (53:36) <Aj and Abraham who fulfilled his 

duty 2 [doubly trans.] to pay someone his dues in full 
(35:30) ‘fijjkl that He may pay them their rewards in full. 

wujfiya [pass, v.] to be paid one’s dues in full (16:111) 
dike. k JS ^jjj every soul will be paid in fidl for what it has 
done. 

jiji (1) ’awfd [v. IV] 1 [intrans. with prep, j] to honour (an 
agreement), to fulfil (a promise) (2:40) 444 A J ls44 ' A‘Jj 
honour your pledge to Me and 1 will honour My pledge to you 2 
[trans.] to give a full measure (17:35) kk |jj JXii I and fill up 
the measure when you measure. 

tawaffd [v. V, trans.] 1 (of God) to recall (a person or 
soul), to bring to the end of the allotted lifespan (16:70) Jkik klilj 
Jkkjjj 4 God has created you and will [surely] recall you 2 (of 
death) to claim a soul (4:15) cjjkll y * \£ju jf*. cjjjjII yS kJi so 

detain them at home until death claims them 3 (of the angels or 
Angel of Death) to bring back, to reap, to harvest (6:61) ita. lij JA 
USLj kia'jj Cijidl Jk'-ki until, when death visits/approaches any of 
you, Our envoys claim him. 

yutawaffd [pass. v. V] to be recalled, to be taken back, to 
die (22:5) Jfyt I> and some from among you die. 

yastawfi (v. X, trans.] to exact to the full, to demand 
one’s dues in full (83:2) 'jja_£4 ^Uil JSc. I jlt&l lij 'jkll those who, 
when they take measure from people, demand it in full. 

J 3 \ (2) ’awfd [elat.] 1 fuller/fullest (53:41) ifjkil il'jki 4 
then he will be repaid in the fullest measure for it 2 more faithful 
to a promise, more fulfilling of an agreement (9: 1 1 1) ?44 <j*J t >j 
<111 '(j* who could be more fidfilling of (or, more faithful to) his 
promise than God? 

£ tf 

oA muwaffun [pi. of act. paid, muwaffi) those who pay 

(dues) in full (11:109) JA 4 /ki Ujj and We shall 

certainly give them their share undiminished. 

oA 3 * mufun [pi. of act. paid, <4 k muff] those who keep an 
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agreement, ones who fulfil a promise (2:177) 12] j 4 24]= 

I ji*tc. and those who keep their promises whenever they make 
them. 

yijia mutawaffi [act. part.] (of God) recaller, reclaimer, one 
who reclaims someone at the end of their allotted timespan, 
Completer (of life) (3:55) 'J] dliiljj 'AAy* <111 Jla 2) when 

God said, ‘Jesus, I am recalling you and raising you up to Me. ’ 

ij/J/j w-q-b holes in the rock where rainwater collects; foolish 
person; heavy drinker; to sink in, to subside; to disappear - , to 
darken. Of this root, iJ&j waqaba, occurs once in the Qur'an. 

kaj waqaba i [v. intrans.] to enter, to cover with darkness, to 
prevail (1 13:3) djSj 12] £Ju t and of the evil of the dark night 

[also interpreted as: darkness, the moon , or the Pleiades ] when it 
prevails. 

o/j / j w-q-t time, period of time, timespan, to appoint a time or 
place, to specify an amount of time, an appointed time. Of this 
root, five forms occur 13 times in the Qur'an: oil ‘uqqita once; 
cij waqt three times; cl mlqat seven times; CuSlj* mawaqlt 
once and o fy mawqut once. 

oat ■’ uqqita (also oij wuqqita) [pass. v. II] to be given an 
appointed time (77:11) JLjll 12] j and when the messengers are 
assigned their appointed time. 

oaj waqt [n.] time (15:38) fjEkll oijil fy JJ until the Day of 
the Appointed Time. 

mlqat [n., pi. mawaqlt] 1 a fixed time (78:17) 'fy [j] 
Uly JS Jlaill the Day of Decision is a fixed time 2 an appointed 
place or time (7:143) haULd ilk lilj and when Moses came at 
the time [ and place ] We have fixed [for him ] 3 time-markers 
(2:189) jjkllj tjkiil ejJI'jx ^ Ji <1 aSH fp dljjlLy they ask you about 
the crescent moons— say, ‘They show appointed times for people, 
and for the pilgrimage. ’ 

Oja ijl» mawqut [pass, part.] defined in/by time, time-specified 
(4:103) ti 12US Jlc. Ojl£ s!>ll=>ll [j] surely Prayer is a timed 
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obligation upon the believers. 

■i/j/j w-q-d firewood, fuel, extreme heat of day, to burn, to heat up, 
to kindle; to shine, to glimmer; to be agile, to be alert, to be quick. 
Of this root, five forms occur 1 1 times in the Qur'an: jTjI ’awqada 
four times; jSjj yuqad once; jSj&J 'istawqada once; ijSj waqud 
four times and s'js f muqadatun once. 

jSjS •’ awqada [v. IV trans.] to kindle (a fire), to light (a fire) 
*(5:64) kill liuy IjU I L4S whenever they kindle a fire of 
war, God puts it out. 

jsjj yuqad [pass, imperf. of v. 4 j ’ uqida ] to be kindled, to be 
lit, to be fuelled (24:35) s'jki [> 4f fuelled from a blessed 
olive tree. 

jajau.1 5 istawqada [v. X, trans.] (of a fire) to seek to kindle, to 
labour to light (2:17) IjU 4‘jZJ ^21 J22 like a [person] who has 
laboured in order to kindle afire. 

Jj 2 j waqud I [n.] fuel (3:10) Jill ijij fn, they will be fuel for the 
fire II [v. n.] the act of burning, the act of fuelling (85:5) pli jUil 
j j 2 jil the well -fuelled fire. 

s jsjia muqadatun [pass, part.] kindled, made to rage (104:6) jU 
s3aj2il <111 [it is] God’s Fire, made to blaze. 

w-q-d h an animal killed by striking with a stick, to strike 
violently, to kill by striking; to be slow and dull; to be very ill; to 
be saddened. Of this root, si mawqudhatun, occurs once in the 
Qur' an. 

S ij£>« mawqudhatun [fern. pass, part.] an animal clubbed to 
death (5:3) V ... V22I you are forbidden to eat 

carrion ... an animal killed by clubbing. 

j/j/j w-q-r a load; solemnity, respect, dignity; to be heavily 
pregnant; to show respect; to be hard of hearing; to exact, to take; 
to settle down, to be inactive, to stay at home. Of this root, four 
forms occur nine times in the Qur'an: 'ff tuwciqqir once; jlij 
wciqdr once; jSj waqr six times and jS j wiqr once. 
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jajj tuwaqqir [imperf. of v. II jsj waqqara, trans.] to revere, to 
exalt (48:9) J jjfiyj » and you may support Him, and you 
may revere Him. 

waqar [v. n./n.] majesty, greatness, reverence (71:13) ‘^£1 U 
IjlSj 5^1 'jjkjj V what is the matter with you?— why will you not fear 
God’s majesty? (or, why do you not hope for Him to honour 
you?). 

’ 'j&jwaqr [n.] deafness (41:44) "Jj in their ears is 

deafness. 

j2j wiqr [n.] a heavy load (51:2) IjSj CjXoUJU and t/ia.va 
carrying a heavy burden. 

t/dih w ~q-‘ calamity, war, battle; to fall, to befall, to occur; to alight 
upon, to guess, to expect, to gossip, to come face-to-face with; (of 
rain) to fall sporadically. Of this root, seven forms occur 24 times 
in the Qur’an: flj waqa c a 12 times; 25 ^ yuqi c once; jal j wdqi c six 
times; j wdqi c atun twice; waq c atun once; mawdqi c 
once and muwdqi c un once. 

waqa c a a [v. intrans.] 1 to collapse (22:65) ‘J iUU 
fUid V] ^14 and He sustains the heavens lest they collapse 

upon the earth, save by His leave 2 to fall down (38:72) <1 I jiia 
so fcdl down before him in prostration 3 to take place, to 
happen (56:1) jll Co. sf 12) when the Coming Event takes place 4 

[with prep. Jc] to befall (7:71) [> "^It. 25 

punishment and wrath are to befall you from your Lord 5 to be 
confirmed, to become established (7:118) jVi and the truth 
was confirmed 6 to fall due (4:100) Vil Jiz. TjJ ^5j 255 his reward 
from God falls due. 

jijj yuqi c [imperf. of v. IV 3 awqa c a , trans.] to incite, to 

cause to occur, to bring about (5:91) ^5jl ‘J 2 jJ Ud 

Satan seeks only to incite enmity and hatred among you. 

jal j wdqi c [act. part.] 1 that which occurs, happening, coming 
to pass, taking place (52:7) yfjl 24 ‘a J your Lord’s 
punishment is surely coming 2 falling upon (7:171) lS= 4' 2513 2)j 

yi j ki I jihj kih kl£ J45‘j5 and [remember] when We hoisted the 
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mountain high above them as if it were a canopy and they feared 
it would fall on them 3 befalling, coming to (42:22) 'jjJUiil Jj 

y j ja'j I JyS Ij jm da you will see the wrongdoers fearful of 
what they have earned— it [the punishment] will surely befall 
them. 

Aialjll ’al-waqi'atu [fem. n.] the coming event (epithet for the 
Resurrection) (56:1) 4*irjl lij when the Coming Event takes 
place * <*Jljll name of Sura 56, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to 'the Happening’ , ’Occurrence’ , ‘ That 
which is Coming’ . 

waq c atun [v. n.] the act of occurring, coming to pass, 
happening, occurrence (56:2) Jyl [then] none shall 

deny its occurrence. 

mawdqi c [pi. of n. of time or place mawqi c ] 
positions, stations, place or time of falling or setting (56:75) 5la 
? Jill *JI Jj I swear by the positions of the stars. 

muwaqi c un [pi. of act. paid, of v. Ill jslj waqa c a] ones 
who embrace, collide with, fall into (18:53) I Jill 'jJJJil ls'jj 
U JifJ the evil-doers will see the Fire and deem that they are 
about to fall into it. 

ui/j/j w-q-f to stand, to erect; to stop; to acquaint oneself with 
something, to inform, to let know; to become silent, to pause, to 
be reticent; to fall into dispute; to elucidate, to make clear; 
bracelet, anklet. Of this root, three forms occur four times in the 
Qur'an: <-ia qif once; <-j|j wuqifa twice and (jJJJ mawqufun 
once. 

ufi qif fimper. of v. t-sSj wciqafa , trans.] to (make) halt, to stop, 
to (make) stand up (37:24) “J] JJJj and halt them, for 

they are to be questioned. 

uiaj wuqifa [pass, v.] to be stopped, to be made to stand up 
(6:27) Jill I il ijy Jj if you could only see, when they are 
made to hcdt/stand up before the Fire. 

(jjijiJa mawqufun [pi. of pass. part. <-j JJ mawquf] stranded, 
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immobilised, halted, stopped (34:31) j3c j 22lkii jj </jj ‘f s 

‘f&j if only you could see, when the unjust will be made to stand 
before their Lord. 

ts/j/j w-q-y to guard, to safeguard; to prevent, to obviate; to avoid, 
to beware; protection, fear, caution. Of this root, nine forms occur 
258 times in the Qur'an: waqd 14 times; 0 J f yuqd twice; ^£1 

’ittaqd 166 times; ^ ’atqd twice; J&j wdqi three times; (j 2 
taqiyy three times; tuqdtun twice; </j£ taqwd 17 times and 
muttaqun 49 times. 

waqd i [v. doubly trans.] 1 to protect, to shield from, to 
keep safe from (16:81) j=J V 4 2 Jjj I'jL. garments to protect you 
from the heat 2 to preserve from, to distance from (40:9) 
cLjLJ and preserve them from [doing] evil things. 

Jkji yuqd [imperf. of pass. v. 'Jij wuqiya] to be distanced from, 
to be saved from, to be preserved from (64:16) j 2 :>(= 

ft dhi jla those who are saved from their own meanness will 
be the prosperous ones. 

J&\ ’ittaqd [v. VIII] I [intrans.] to be pious (2:103) I J4 2 ? ‘jTj 
jli, <111 ajp Vjld I jail'j if they had believed and been pious, their 
reward from Him would have been [far] better II [ trans.] 1 to be 
conscious of, to keep in mind, to be mindful of (59:18) 'jjiil tjSiU 
<I1H jisl I jioli you who believe!, be mindful of God 2 to stay away 
from, to avoid, to forbid oneself (9:115) yff. V making 

clear to them what they should avoid 3 to protect (39:24) 
cJjSJI e jL he who uses his face to protect himself from the severity 
of the torment 4 to guard against (73:17) Jdjik fj QjZu u2£s 

J2 21 so how can you, if you disbelieve, guard against a Day 
which will turn children grey? 5 to have a thought for, to beware, 
to have a care for (36:45) VVs. Uj V 1 421 beware of what 

lies before and behind you. 

’atqa [elat.] more/most pious, more/most mindful/aware 
(of God) (49:13) fkusf <21 4j& J>£2jk? "ji in God’s sight the most 
honoured among you are the most pious (or, the ones who are 
most mindful of Him). 
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vvdry; [act. part.] protector, defender (13:34) [> <l!l [> [4 1 t-j 
jjfj and there will not be for them, against God, any defender. 

'J& taqiyy [quasi-act. part.] devout, pious, mindful of God, 
God-fearing (19:18) liiu cjj £ (j) cfL.‘JL sjsf\ / seek the Lord of 

Mercy’s protection against you if you are God-fearing (or, if you 
are a pious person or, if you are mindful of Him). 

Sli tuqdtun I [v. n.] being mindful, being in awe, fearing 
(3:102) Alii ^ kiiH jSjI be mindful of God as is His due II [n./v. n.] 
fear, danger, wariness (3:28) I 'J V] except when you are 

warily guarding against danger from them [also interpreted as: 
you are greatly fearing them]. 

tsfsu taqwd [n.] mindfulness of God, awareness of God, piety 
(91:8) UI jsjj U jjki so He instilled into it [the capacity for] 
its lewdness (or, rebellion ) and its piety. 

ojiia muttaqun [pi. of act. paid. muttaql \ those who arc 

mindful of God, the pious (39:33) ‘fn ^ 

[jj3£»ll he who brings the truth and accepts it— those are the [truly] 
pious. 

i/d/j w-k- :> walking stick; food and nourishment; to lean, to recline; 
to tie up, to tighten up. Of this root, four forms occur 1 1 times in 
the Qur'an: ISjj] •’ atawakka ’ once; yattaki’un once; 
muttaki ’un eight times and mut taka ' once. 

’atawakka ’ [imperf. of v. V, intrans.] to lean on (20:18) ^ 
1*414 Kj\ it is my staff, on which I lean. 

ijZL yattaki 3 [imperf. of v. VIII ’ittaka ’a, intrans.] to 
recline, to sit (43:34) 'dJ&L 1*414 and couches upon which 

they recline. 

aiiiia muttaki’un [pi. of act. paid. [jfL muttaki ’] reclining, 
sitting (36:56) qhljVI JL. on couches reclining. 

i' * > 

liia mut taka’ [n. of place] a couch, a seat [also interpreted as a 
banquet] (12:31) 1 £j4 ’Jf cj4j 4! j and she prepared for them a 
bcinquet/a [cushioned ] couch. 




j/^/j w-k-d saddle straps, leather belt; intention; to tighten up; to be 
on target, to give support. Of this root, .i£jj taw kid, occurs once in 
the Qur' an. 

JjSjj tawkld [v. n.] solemnising, ratifying, endorsing (16:91) Vj 
6^1 I jloiu do not break oaths after their being 
solemnised. 

j/iil/j w-k-z to strike or poke with the fist, to slap, to thrust, to spur; 
to break; (of a snake) to bite. Of this root, jSj wakaza, occurs 
once in the Qur’an. 

jk$ wakaza i [v. trans.] to punch, to strike with one’s fist 
(28:15) ffc- 4 ^=^ ° so Moses struck him [with his fist] 

and killed him. 

J/^/j w-k-l to depend on, to trust, to entrust, to take charge of; to be 
too lazy to do things for oneself; weakness; representative, proxy, 
guardian. Of this root, five forms occur 70 times in the Qur’an: 
JSj wakkala once; cXj wukkila once; dS-f tawakkala 40 times; 
wakll 24 times and mutawakkilun four times. 

J£j wakkala [v. II, trans.] to entrust with, to put in charge of 
(6:89) I Ig-i UKj ‘iia We have [already] entrusted 

them to a people who do not disbelieve in them. 

<X$ wukkila [pass. v. II] to be entrusted with, to be put in 
charge of (32:11) JSj ^21 4 sL 'fWfi the Angel of Death, 
put in charge of you, will reclaim you. 

<Xjj tawakkala [v. V, intrans.] to put one’s absolute trust (in 
God) (1 1:56) <111 Jt- Ci Kjj I put my trust in God. 

J jSj wakll [quasi-act. part.] 1 representative, advocate, 
defender, one who speaks up for another (4:109) "4^ kill 
5L£j 'oA i> f' fjj but who will oppose God on their 
behalf on the Day of Resurrection, or who will be their defender? 
2 keeper, one in charge of, one who is entrusted with ( 6 : 66 ) 

jAj 4L‘ja your people rejected it, even 
though it is the truth-say, 7 am not a keeper over you ’ 3 protector 
(17:68) 41 I jiaj 7 p JJjj "J or that He will [not] 
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send a stone-pelting storm against you— then you will find no 
protector for you ; *(3:173) JPP [an attribute of God] the 
Protector 4 witness, guarantor (12:66) U Jc 4111 Jli ijjl* Ilia 
JjSj Jp so when t/zey had given him their pledge, he said, ‘God is 
Witness over what we say. ' 

mutawakkilun [pi. of act. part. mutawakkil ] one 

who puts his trust in another/God (3:159) J) P JSc- jkpi cldfc. I jli 
JJ&pP L±=2 <lil so when you have decided [ on a course of action ], 
put your trust in God-God loves those who put their trust [in 
Him ]. 

g/J/j w-l-j land depression, valley, cave; door, entrance, doorway; 
to enter, to cause to enter; confidants, close friends, associates. Of 
this root, three forms occur 14 times in the Qur'an: 4-L yalij three 
times; Qfayulij 10 times and PPs walijatun once. 

gL yalij [irnperf. of v. glj walaja, intrans.] to enter, to 
penetrate (7:40) JaUaJI p p J«JI pj jZ*. Jjkjj Yj and they 
will not enter the Garden until a thick rope passes through the 
eye of a needle. 

gljj yulij [imperf. of v. IV gTjl ’awlaja, trans.] to cause to enter 
(22:61) Jp 'JP pjy j jtp' ij JP He makes night enter 
into day, and day into night. 

pPj walijatun [coll, n.] close friend(s) and associate(s) (9:16) 
PPs Yj aJ pj V j <UI i> I j jp pj and take no 

confidant(s) apart from God, His Messenger and [other] 
believers. 

j/J/j w-l-d newly born baby, boy, child, offspring; mother, father, 
parents; to give birth, to assist in bringing forth a baby, midwife; 
to multiply in number; place or time of birth; playmates. Of this 
root, 11 forms occur 102 times in the Qur'an: Pj walada six 
times; Pj wulida three times; Pj walad 33 times; iV'j 'awldd 23 
times; Pfj wdlid three times; JP j wdliddn 20 times; sPJ 
wdlidatun three times; ufJ 5 wdliddt once; jPj walld once; JPj 
wilddn six times and j mawlud three times. 
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41$ walada i [v. trans.] 1 to procreate, (of father or mother) to 
beget offspring (90:3) 41$ U$ 2f$'$ and [I swear] by [the] parents 
and [the] offspring that they beget 2 to bear a child (11:72) <^2j$lj 
$$42 li$ 2ii woe is me! -shall I bear [a child] when I am an old 
woman ? 

wulida [pass, v.] to be born (19:33) 2 / 2 $ )X2i$ and 

peace be upon me the day I was born. 

4f$ walad [n., pi. 4V$! J awlad ] 1 child (2:233) U2'$$ s2f$ $122 V 
no mother shall be made to suffer through her child 2 son (12:21) 
141$ iibli '} Uiiii ‘J 4 _ r u 1 c he may be useful to us, or we may adopt 
him as a son 3 [coll, n.] children, offspring (18:39) 4)2, Jal lii j'jj ‘J\ 
I4T$$ 4/2 although you see me as less than you in wealth and 
children. 

411 j walid [act. part./coll. n.] either father, (male) begetter, or 
(judging by the three contexts in which 21$ occurs) parent, mother 
or father (31:33) $2$ [$c. 21$ 4/ 12 $j r$ 22 l$ and fear a Day when 

a parent shall not take the place of their child. 

541) j walidatun [fern. act. part./n. pi. 2/21$ wdliddt ] mother, one 
who gives birth (5:110) 4421$ JL'j 4142 ‘$£41 remember My 

favour to you and to your mother. 

( 1)121 j waliddn [dual n.] mother and father, the [two] parents 
(17:23) 4U22 JpSijLj and [He decreed that you] be kind to [your] 
parents. 

j2j walid I [quasi-act. paid.] newly born (26:18) 142$ U2 4E$j JJ 
did we not rear you among us when you were newly born? II [n., 
pi. J2 $ wildcat ] 1 child, youth (73:17) 122 J2 $il J42, 12‘$4 a Day 
which will turn children grey [haired] 2 youthful servants (56:17) 
'$$442 "$12$ j»$24. i_s$2j eternally youthful servants will circulate 
among [ wait upon ] them. 

mawlud I [pass, part.] *(2:233) 2 4 $1‘$^ the man to whom 
the child is born, the father II [coll, n.] offspring, child, children 
(31:33) 242 $21$ '$c. $2. $4 4$/$^, 4T$ nor shall a child in the least 
take the place of his/her parent. 
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w-I-y adjacency; to follow; to turn to/from; to befriend, to 
back up; to take control; helper, backer, guardian, benefactor; 
next of kin; patron, servant/master; companion, partner. As 
adjacency is the central meaning of this root some derivatives 
denote opposite meanings, e.g. master/servant. Of this root, 12 
forms occur 233 times in the Qur'an: yalT once; walla 30 

times; Jjg tawalla 79 times; j wall once; muwalll once; 
waliyy 44 times; edTj J awliyd J 42 times; f/j waldyatun twice; 
Jj\ J awla 11 times; jUIy ’awlaydn once; maw Id 18 times and 

mawdll three times. 

iJi yalT [imperf. of v. 'JTj waliya , trans.] to be adjacent to, to be 
alongside, to be next in place, time or relationship (9:123) 'jASI I jiili 
jUSII P fight those of the disbelievers who are next to you. 

walla [v. II] I [intrans.] 1 to turn away, to recoil (31:7) lijj 
jlj luUli ffc. Js when Our verses are recited to him, he 
turns away disdainfully 2 to turn, to face (2:115) 'f* I U£ts 

<111 wherever you turn, there is God’s face II [trans.] 1 to turn 
something (2:177) oj- 44' Ijlj3 ‘j jJI [>ul 

goodness does not [merely] consist in turning your face towards 
East or West [in any particular direction] 2 [with prep, jc.] to 
make turn away (2:142) l$2Ic. I J&\ [yc. JJbVj U what has 
made them turn away from the prayer direction they used to face? 
*(48:22) jUoSn Ijljl they would have taken flight [lit. turned their 
backs /tails] III [doubly trans.] 1 to cause something to turn away 
from (8:15) jUAl f f never turn your backs on them 2 to give 

authority over, to cause to be inclined towards (6:129) Jkji dlliSj 
'jidUill in this way, We give some of the unjust power 
over others’, *(4:115) JTy U <iy We will leave him to his own 
devices [lit. turn him towards his chosen path]. 

J* tawalla [v. V] I [intrans.] 1 to leave, to go one’s own way 
(2:205) tjjii iJ is iJy '^Jj and when he goes away 

[from you] he sets out in the land to spread corruption therein 2 
to turn away, to run away (3:155) fja o j 

those of you who turned away on the day the two armies met [in 
battle ] 3 to wander off, to withdraw (28:24) JA1' Jl p L4 1 is^ 
he watered [their flock] for them, then withdrew into the shade 
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*(51:39) ajSjj (jljja [Pharaoh] drew power from his position, he 
turned away [also interpreted as: he drew power from his 
supporters ] II [trans.] 1 to take charge of, to take upon oneself 
(24:11) L>l£. a! ‘JS (jfjj he who took upon himself 

the greatest part in it will have a painful chastisement 2 to ally 
oneself to, to seek support from, to give support to (5:56) [>j 

'jjilliJI JJk All! lj>- bp ' j kl kill whoever allies 
themselves to God, His Messenger and those who believe— the 
party of God surely will be triumphant. 

<jl!j wall [act. part.] protector, supporter, guardian, ally (13:11) 
J j ]> Aj ji apart from Him, they have no protector. 

<jl>» muwalli [act. paid.] one facing or turning to or towards 
something, one causing someone to face or turn towards 
something (2:148) tefb P JSJj for each one there is a 
direction he takes (or, according to another interpretation: He 
[God] directs him towards it). 

l/j waliyy [quasi-act. part./n., pi. odTj Yiwliya] 1 protector, 
patron, ally (6:14) jf=U Ulj iai will shall I take 

for myself a protector other than God, the Creator of the heavens 
and the earth? 2 follower, ward, protege (10:62) V aIII iUlJ jj vf 
'jjj'jkl pk Yj as for those who are close to God [lit. 

follower, or, ward of God], there [should] be no concern about 
them, nor shall they grieve 3 ally, friend (3:28) uj 4 °> 4 ! V 
iUTj] the believers should not take the 

disbelievers as friends/allies in preference to believers 4 [jur.] 
legal guardian (2:282) "jl <44^ V 'J j! jail aIIc ^ j "jli 

Jidd A^j JPuls ji if the debtor is feeble-minded, weak or 
unable to dictate, then let his guardian dictate justly 5 [jur.] next 
of kin (17:33) dlklL fff Ukk jai 14 ,jl 44 Jj5 and whoever is slain 

unjustly— We have given mandate to the custodian of his rights 6 
descendant, heir (19:5-6) dljil ]> J L^i 50 grant me a 

successor who will inherit me. 

mawld [quasi-act. part./n., pi. Jl'j- maw dll] 1 master, 
protector, patron (22:78) fY^ f <110 I i and hold fast to 
God-He is your Protector 2 ally, friend (44:41) V j/jj 
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144 Jyc a Day when no friend can take another’s place 3 kinfolk, 
dependants (19:5) JPJj I> cjik I fear [what] my kinfolk 
[may do] after me 4 [jur.] a freed slave (33:5) I j41*a 4 ‘jli 
■fSJ'j-j jj e J if you do not know their fathers, [address 

them as] your brothers-in-religion and mawdlT (i.e., wards , 
proteges) 5 inheritor, heir (4:33) Jilljll 41ja 14* 'Jb'j* JSij 
'jjjjaSffj and for everything that parents and close relatives leave 
behind We have appointed heirs. 

walayatun (also <4 / 3 wilayatun) [v. n./n.] 1 support, 
backing, succour (8:72) [> [> J.S1 U I ‘fj ' ui^'j 

1 and those who believed but did not emigrate, you have 
nothing whatsoever to do with their protection until they emigrate 

2 sovereignty, sovereign power (18:44) Jjkll <11 <7/4 sovereignty 
is for God [alone], the True One. 

JJ °awla [elat.] more/most deserving, having more/most right 
or claim to (3:68) I j4l e 'jjiifj ^41 lii/j i J*f \ b! 

the people who are the most deserving of Abraham] ’ s legacy] are 
those who truly follow him, this Prophet, and those who believe ; 
*(75:34) 41—1 J> } \ either from waliya, to come closely behind, 
(elliptically) [your end is] nearer to you, or from J4j way I, agony; 
distress, woe to you! 

M J aw lay an [dual n.] the two more/most deserving, the two 
having more/most priority, the nearer/nearest; closer/closest 

(5:107) aj , 1 1 AQ 4 7 jl ja.ls 1141 1 Q-.'i . ,1 1 1 ^lr- jlc. 

<41// if it is discovered that these two have committed [lit. a 
sin] perjury, two others [should] replace them from among those 
of the family of the deceased whose rights have been usurped, 
being the ones more desen’ing of standing witness (or, being the 
nearer to the deceased). 

(i/o/j w-n-y place of rest, relaxation; slackness, weakness; to delay; 
shortcoming, delaying; docks. Of this root, 14a taniyd, occurs once 
in the Qur' an. 

<jjj tanl [imperf. of waniya, intrans.] to be slack, to be neg- 
ligent (20:42) ijjS.) 14a Vj and never be lax in remembering Me. 
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lj /— a/j w-h-b gift, donation, to give freely, to bestow; to last; to 
possess; small stream. Of this root, two forms occur 25 times in 
the Qur'an: j wahaba 22 times and IJa j wahhab three times. 

j wahaba a [v. trans.] to grant, to give freely, to bestow 
(19:19) tfj Ua'rli. ail LjaSi to grant you a pure boy. 

LA*j wahhab [intens. act. paid.] one who is given to bestowing 
favours *(3:8) LiUjll [an attribute of God] the Ever-Giving. 

w-h-j intense midday heat; to burn brightly, to blaze; to 
glitter, to glimmer, to twinkle, to sparkle; (of scent) to waft about. 
Of this root, jrUj wahhaj, occurs once in the Qur’an. 

jrUj wahhaj [intens. act. part.] glowing, glaring, blazing, 
glimmering, shining (78:13) 14-Uj Iklj^ Ul*Vj and We installed a 
blazing lamp [ in the heavens ]. 

o/—*/j w-h-n to be weak, to be feeble, to be infirm, to be languid, to 
be lethargic; the last hours of the night. Of this root, four forms 
occur nine times in the Qur'an: ]y> j wahana five times; "cAj wahn 
twice; 0 awhan once and miihin once. 

CAj wahana i [v. intrans.] 1 to become feeble, to weaken 
(19:4) ^ JJ»il the bones within me have weakened 2 to 

tire, to become reticent, to become faint-hearted (4:104) J* I Vj 
*l*5jl do not be faint-hearted in pursuing the enemy. 

CAj wahn [v. n.] weakness, feebleness (31:14) Uaj ’dl 
(>j his mother carried him, [with weakness upon weakness] 
weakening increasingly. 

CA'J 1 ’ awhan [elat.] weaker/weakest, more/most fragile or frail 
(29:41) CjjjISJI Cu 2 Cijilll ji jfj but the frailest of [all] houses is 
the house of the spider. 

miihin [act. paid.] one that causes weakness (8:18) kill ‘Jj 
]jjjal£ll jA f and God will weaken the disbelievers’ designs. 

w-li-y crack, weakness, to slacken, to collapse, to fall down, 
to become frayed; to act foolishly. Of this root, <£\j ( wdhiyatun ), 
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occurs once in the Qur’an. 

Aja! j wdhiyatun [fem. act. part.] frail, fragile, collapsing, in 
tatters (69:16) ajaIj iUUl pLJulj the sky will be torn apart; 

on that Day it will be so frail. 

’jj way [interjection occurring twice in the Qur'an, followed in both 
cases by the particle ‘JS ka’anna ‘as if, both of which arc often 
joined in writing as a single word a&j way ka’anna] what an 
amazing thing! (28:82) Aill Iji4 'oj4I 

jjij apdc ilii I>d (jjjll ialuj those who had wished, the day 
before, to be in his place, exclaimed, ‘What an amazing thing! -[it 
seems] as if it is God [alone] who increases or decreases the 
provision to whomever of His ser\>ants He wills. ’ 

AJlsjj wayka ’ annahu (see j j way). 

Jjj way! (no verbal root) [interjection occurring 40 times in the 
Qur'an and used either nominally, with or without a definite 
article, or adverbially] I [nominal] 1 retribution, punishment 
(21:18) Jjjll woe to you because of all the falsehood 

you detail 2 distress, agony, woe (19:37) fjj f&Z* [> I 'jjjii Jjja 
woe to those who disbelieve in the scene of an awesome Day 
II [adverbial, with a pronominal suffix, as in 41Lj waylaka', 
exclamation is increased by augmenting the suffixed Jjj way! 
with the quasi-vocative particle U yd (q.v.), as in ULj U yd 
waylcmd , or with U yd and the feminine yd marker cj ta, as in U 
LuL'jya waylatand \ 1 | warning] be warned!, beware! (20:61) V 
UiS ^dll Jic. I j'jjaj beware!— do not invent lies against God 2 
[exclamation of anguish] woe upon (21:46) US U UL'jU woe 
betide us!— we have been unjust. 




fUl 3 al-ya 3 the twenty-eighth letter of the alphabet representing 
either a palatal semi-vowel y, as in jj£ yaqdir, or an 
approximately close, front, unrounded, long vowel l, as in jjjS 
qadir. 

( s y/i 1 st person sing, pronominal suffix functioning either as a 
possessive pronoun as in Jfj rabbi , yfkb mahydya, or as a direct 
object such as in ^jSil ‘udhkurnL yfl is often elided when in a 
pre-pausal position at the end of a verse in order to, among other 
things, establish cohesion with the adjacent verse/s by means of 
rhyming with it/thenr. For example (26:77) 'j-LdUll Ljj V] J jic. “44a 
they are an enemy to me, except the Lord of all beings', (26:78) 
ft* the One Who created me, and who guides me', 

(26:79) oifxjj jLfLL Jn the One who gives me to eat and to 
drink', (26:80) lijj and if I become sick, He heals 

me', (26:81) f ^jjfj the One who makes me die, then 
gives me life', (26:82) j/J yuM J 'J±j y ^jlfj and the 
One 1 hope shall forgive me my sin on the Day of Doom. The final 
yfl in the four verses (26:78-81) is elided in harmony with the 
preceding verse (26:77) and the following one (26:82). 

b yd particle, occurring some 361 times in the Qur'an, which 
functions as: I [vocative long-distance particle Ijs), as it is 
termed by the grammarians]. The distance implied by the use of 
this particle is further emphasised by adding l*J 3 ayyuha for 
masculine and 3 ayyatuhd for feminine nouns, singular and 
plural. The implied distance may be either physical or 
non-physical (see also: ji dim). Contextualised manipulation of 
the yd particle, as with other vocative particles such as 1 3 a, can 




express various speaker attitudes toward addressees, such as 
respect, contempt, veneration, intimacy, etc. For example, the use 
of the emphasising long-distance particle tjiiU ya-’ayyuha in 
addressing the disbelievers in verse (109:1-2) U ileW jjjilill 1*5 U 
(jjiij you disbelievers! I do not worship what you worship , gives 
a heightened sense of the believers’ rejection of idol worshipping 
and desire to distance themselves from the practice of idolatry. 
On the other hand, a sense of closeness and intimacy is indicated 
by the omission of the vocative particle entirely when the 
believers address God, in verse (2:286) hlkd "J\ Uuj ‘J\ UiaJyj V lijj 
our Lord, do not take us to task if we forget or make mistakes II 
[exclamatory particle; also used with layta or Jjj wayla (q.v.)] 
‘oh, what a thing!' (12:19) lib is'jLL, J15 ‘what good tidings!’ 
he exclaimed, ‘ Here is a boy! ’ 

Ya’juj (see Ma’juj, Magog). 

y-’-s to despair, to give up all hope, desperation; to reach the 
age of infertility; to come to know. Of this root, three forms occur 
13 times in the Qur’an: ya ’isa eight times; ’istay’asa 

twice and kya 3 us three times. 

o*Lya’isa a [v. intrans.] 1 to despair, to give up all hope 
(60:13) \ ja they have given up all hope of the life to 

come 2 to come to know, to realise (13:31) jl ’J I ^21 <_>4u ^ 
Ijtyo- [>121 <^4*1 *2' do the believers not realise that if God had 
so willed, He could have guided all humankind? 

o* ya ’us [intens. act. part.] despondent, given to despairing, 
prone to giving up hope (41:49) i [> ff >21 412 } but if evil 

touches him he loses all hope and becomes utterly despondent. 

qXsZJ ’istay ’asa [v. X intrans.] to reach utter despair, to give 
up completely (12:110) I js I jilj JLQj [^222 |jj jZ*. 
IfjLai till [the time] when the messengers lost all hope and thought 
that they had been dismissed as liars, Our help came to them. 

% 

CjjSIj yaqut [coll. n. of Greek origin, thought to have come through 
Persian. It appears once in the Qur’an] rubies (55:58) ’JLS 
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'jlkj-ll j they are like rubies and coral. 

o*/ y-b-s dry land (as opposed to the sea), hard, arid; to be 
afflicted with famine; to keep silent, to be too drunk; to have 
unpleasant countenances. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur’an: ukL, yabas once; yabis once and cjLuU 
ydbisdt twice. 

o-jj yabas [v. n./quasi-act. part.] dryness/dry (20:77) LQjali 
Hi jk2l liijk. and strike for them a path across the sea [ which 
will become] dry. 

o-jIj yabis [quasi-act. part., pi. fern. ccHA ydbisdt ] dry, 
withered (12:43) pHi jij and seven green ears 

of corn and [seven] others withered. 

y-t-m to be one of a kind, to be the best; to become detached; 
an oiphan, weak. Of this root, three forms occur 23 times in the 
Qur'an: fi yatnn eight times; yatlmayn once and ^li 

yatdmd 14 times. 

yatlm [n., dual (jUi yathndn ; plural ^li yatdmd ] oiphan 
(6:152) Jk*. [jt, jj!L V] JH I f jo Vj and do not 

come near the property of the orphan, except with the best [ of 
intentions], until they reach their strength. 

ujjj Yathrib [proper name, occurring once in the Qur'an] Yathrib, 
the pre-Islamic name of Medina in Arabia (33:13) "44* kaiL cJli jjj 
I jLa.jla 5/ Hjjj Jdd and when some of them said, ‘ People of 

Yathrib, there is no stand [possible] for you, so go back!’ 

ti/j/ii y-d-y hand, palm, forearm, handle, to be handy, possession; 
unity, power, assistance; to give, favour; to have influence on 
others; to scatter. Of this root, three forms occur 121 times in the 
Qur'an: 4 yad 22 times; y addin 33 times and aydi 66 

times. 

i yad [n., dual ji y addin, pi. ls4' J aydi\ 1 hand (7:108) ii t'Jyj 
and he pulled out his hand 2 control, power (2:237) jai ‘J 
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rlSill sAL or the one who has control of the marriage tie waives 
[ foregoes his/her rights ] 3 possession (8:70) ‘fSjjjl tJ 0^ 
tell the war captives in your hands’, *(38:45) off!] 
people of power, *(7:57) 1/4 [j4 1/4 ^Ujll JAjj ls. 41 j* j He it 

is who sends the winds, bearing good tidings, ahead of His mercy 
[lit. 1/4 jjj in front of, ahead of\; *(17:29) 41 Jo* 414 J*/; Yj 

444I J£ l//: Yj and do not be stingy [lit. let your hand be 
chained to your neck], nor extravagant [lit. nor outspread it in 
complete spreading ]; *(14:9) '/i/i (// they were unable 

to give an answer, they were unable to argue, they tried to 
suppress their anger or. they tried to hide their laughter [lit. they 
put their hands in/over their mouths]; *(7:149) /j.41 they 

came to wring their hands in remorse, became regretful, or, 
confounded [lit. it was made to fall into their hands, a reference, 
perhaps, to the striking of hands together as a sign of 
helplessness]; *(9:29) 4 by hand, willingly; *(78:40) if4 c4>4 U 
what he has committed in his life [lit. what his hands have 
advanced]; *(2:195)4^1^1 H j and do not cast 

yourselves into destruction [lit. by your own hands]; *(48:20) t-kSj 
">44. ^Ull /4i and He stayed the hands of the people [the enemy] 
from you; *(48:10) ^41 // <111 4 God is their partner [lit. the 
hand of God is over their hands]; *(25:27) 4f4 /c. /U4I /44 '//j 
and on the day when the unjust will be full of remorse [lit. biting 
his hands]. 

0*4 YdsTn [name of Sura 36, also occurring in the first verse of that 
Sura] variously interpreted as an epithet of the Prophet 
Muhammad, a vocative sentence consisting of particle U yd plus 
sin meaning ‘ humankind ’ in one of the Arabian dialects, a 
bonowing from Ethiopic meaning ‘O Humankind!’, or single 
letters opening the Sura (see ’alif-ldm-rd j (36:1-3) /jill j (_>4 
'jjLojldl 'oA YdsTn!, by the wise Qur’an, you are of the 

Messengers. 

j/eWii y-s-r left (side); game of chance; butcher, to divide up into 
small amounts; to facilitate, to ease; to pave; to become lenient, to 
become accommodating; to become available, to be easy, to be 
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comfortable (in means). Of this root, nine forms occur 44 times in 
the Qur’an: yassara 11 times; JL4j tayassara twice; j~yLJ 

p istaysara twice; >4 yusr seven times; yaslr 15 times; 
yusra twice; maysur once; s>24 maysarcitun once and 
maysir three times. 

yassara [v. II trans.] 1 to make something easy, to 
facilitate something (54:32) jSiil 'Jijill U‘J14 jjfj Wo /rove made the 
Qur’an easy for remembrance 2 to enable someone, to make 
someone fit for something, to make someone worthy of (92:7) 
tsjJ-ill »j l . We vv/7Z incline him towards the easier [way of 
living/manner] [also interpreted as: make him more charitable, 
make him comfortable/affable ]. 

j4uj tayassara [v. V intrans.] to become possible, to become 
facilitated, to become within one’s ability (73:20) [> j4jj 14 I ji'jali 
(jlijSll 50 recite as much of the Qur’an as is feasible. 

JualU ’istaysara [v. X intrans.] to be easily available, to be 
easily obtainable (2:196) </4il t> 14 then [offer] whatever 
sacrificial animal that becomes available [ to you ]. 

yusr [v. n./n.] easiness, facility, that which is easy (94:5) 

^4 ijli so truly, there is ease alongside hardship. 

yaslr [quasi-act. part.] 1 easy (29:19) -uii JL dllj j\ 
indeed, this is easy for God 2 little, small (12:65) JjS dlli that 
is a small measure [also interpreted as: easy to obtain ] 3 light, 
easily bearable (84:8) fjj-y L4J42 50 Wo call him to 

account with a light reckoning. 

yusra [elat./n.] easier, easiest; more/most charitable/ 
generous (92:7) l>’ Jd±L& We will incline him towards the 

easier [way of living/manner] [also interpreted as: make him 
more charitable, make him comfortable/affable]. 

maysur [pass, part.] facilitated, made easy, gentle, kind, 
amiable *(17:28) Ijjl24 Y4 gentle talk. 

S ydiA maysaratun [v. n./n.] prosperity, relaxation of financial 
hardship, ease (2:280) Sjl24 Jl fJJc. fs 'JS ‘Jfj and if there is 
a hard up [debtor] then a respite [is in order] until a [tune of] 




prosperity. 

maysir [n.] the name of a game of chance based upon 
drawing lots (2:219) JS jJuSi'j they ask 

you [Prophet] about intoxicants and gambling: say, ‘There is 
great sin in both. ’ 

’alyasa c a (see alphabetically). 

% 

ijjSiu Ya c qub [proper name, occurring 16 times in the Qur'an] the 
Prophet Jacob (cf. Gen. XXV; XXVII). (19:49) L jlklJ <! U^j 
tin Ul*k VSj We granted him Isaac and Jacob and We made each 
[of them] a prophet. The Qur’an mentions Jacob mainly in the 
context of placing him with other patriarchal prophets. However, 
he is mentioned in some detail, not by name but merely as 
Joseph’s father, in Surat Yusuf (cf.), which recounts the story of 
Joseph from early childhood until he became custodian of the 
treasury of Egypt, eventually bringing his parents, his brothers 
and their entire household to settle in Egypt (12:99). From the 
way the Qur'an tells the story, it is possible to infer that the action 
taken against the child Joseph by his brothers came as a result of 
Jacob's unequal treatment of his sons (12:7-9). 

(jjau Ya c uq [proper name, occurring once in the Qur'an] pre-Islamic 
Arabian idol, said to have been in the form of a horse. Ya c uq’s 
cult is said to have originated in Syria and Babylonia (71:23) ... 
IjLuj (jjluj Lliji j Vj ti-fjlo Vj Ijj [jjii Vj ... and do not renounce 
Wadd, Suwa c , Yaghuth, Ya c uq or Nasr. 

% 

djjiu Yaghuth [proper name, occurring once in the Qur'an] 
pre-Islamic Arabian idol which, according to some sources, was 
in the form of a lion. The cult is thought to have originated in 
Syria and Babylonia (71:23) ijyfj Vj Ud'jL. T s lij [jji Yj ... 

Ijh-uj ... and do not renounce Wadd, Suwd c , Yaghuth, Ya c uq or 
Nasr. 

oMi yaqtin [coll. n. said to be of Hebrew origin, occurring once in 
the Qur'an] gourd (37:146) ‘ > -qt. lijij and We made a 
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gourd bush to grow over him. 

&/ 3/ j y-q-z to be awake, to be alert, to be attentive, to stir up, 
vigilance. Of this root, JiUul 'ayqciz occurs only once in the 
Qur' an. 

J ayqdz [pi. of intens. act. part. yaqiz,\ awake, alert (18:18) 
i j5j JJk j you would have thought they were awake, 

though they lay asleep. 

o/3/ J y-q-n to be certain, to verify; conviction, unshakeable belief. 
Of this root, five forms occur 28 times in the Qur'an: o?j iyuqin 
12 times; jaiud 'istayqana twice; jjaj yaqln eight times; 
muqinun five times and qjS.<LL mustayqinun once. 

yuqin [imperf. of v. IV (jaji 'ayqana, intrans.] to firmly 
believe (2:4) j 2 s'ja.Vbj and in the Hereafter they firmly 
believe. 

<JidLA 3 istayqana [v. X ] I [intrans.] to reach a firm belief 
(74:31) LihSlI I jjjI (jffl.n' that those who were given the Book 
become certain II [trans.] to find something absolutely certain, to 
ascertain, to verify (27:14) fjL'j 141k. fgj I jikk'j they 

denied them, even though their souls acknowledged them as true, 
out of wickedness and arrogance. 

C& yaqln I [n.] a certainty (74:47) 7421 bo until the 
Certainty [death] came upon us II [quasi-act. part.] certain, sure 
(27:22) bjj bb [> biua.j and I came to you from Sheba with a 
sure item of news. 

muqinun [pi. of act. part, ja muqin ] one who firmly 
believes, one who is certain, sure (6:75) ^4 'q* } that he 

might be one of the firm believers. 

Qjyjiju ma mustayqinun [pi. of act. part. jlibuk mustayqin ] one 
who has verified his beliefs, one who is absolutely certain, 
assured (45:32) Uk. V] J>k»j ij] we only hazard a 

guess; we are not unshakably certain. 

yamm [n., said to be of Syriac, Hebrew or Coptic origin; it appeal's 




eight times in the Qur'an] 1 sea (20:78) 14 J4I [> "4^ and 

there overwhelmed them from the sea, a terrible doom [lit. there 
overwhelmed them, from the sea, what overwhelmed them ] 2 
river, great waters (20:39) Jail <iliis Jill Ci jilill J 

JallX cast him in the chest, then cast it in the river, then let the 
river/sea [great waters] cast it on the bank. 

tayammama (see ?/?/\ 

u/?/d> y-m-n right hand, right side; oath; power; truth, generosity; to 
incline to the right; to be auspicious; to go towards Yemen. Of 
this root, four forms occur 71 times in the Qur'an: yamin 24 

times; <$4 'ay man 41 times; 64 ’ ay man three times and <-44° 
maymanatun three times. 

yamin [n.] 1 right hand (37:93) f j~= J^k g)ja then he 

turned upon them, striking with the right [hand]', *(33:52) ojSL U 
dliwj [what your right hand owns] your slaves', *(39:67) Cil jaJ j 
ejOjko and the heavens are completely in His power [lit. and 
the heavens are rolled up in His right hand ] 2 right-hand side 
(34:15) l!U4j two gardens, [one] on the right, and 

[one on] the left', *(56:27) (epithet for the saved) the 

guided ones, the righteous, [lit. people of the right-hand side ] 
*(37:28) jj^ll jjc lijjjd interpreted either as: you approached us 
[from the right-hand side] from the unguarded side, taking 
advantage of our trust in you or using power and compulsion 
[against us] [lit. by the right-hand ]. 

6-4 "ay man [n. pi. of yamin] 1 right-hand sides (7:17) "6p-'j 

from their right and from their left 2 oaths (5:89) 
JSjUoji jilSL <111 jSiil^ V God does not take you to task for what is 
unintentional in your oaths 3 pacts, covenants (16:91) I Yj 
Ujj£jj jkj 'jUjSn do not break oaths after their being confirmed. 

64 'ay man [quasi-act. paid.] that which is to the right-hand 
side (19:52) cotta. [> ili'ijj and We called to him from 

the right-hand side of the Mount. 

kjMA maymanatun [n.] the right-hand side *(90:18) LAalJ dhi J 




those shall be the saved ones [lit. the people of the 
right-hand side]. 

t/o/is y-n- c to blossom, to ripen, to mellow, to reach the glory of 
maturity, (of fruit and vegetables) to reach the picking stage, (of a 
woman) to be rosy-cheeked. Of this root, yj van c occurs once in 
the Qur'an. 

jjj van' [n./v. n.] ripeness, sheen (6:99) 'jA lij a >2 I jj&\ 

behold their fruits as they come to fruition; and [behold] their 
ripeness and sheen. 

yahud [coll. n. of Hebrew origin, occurring eight times in the 
Qur'an (see j/j/— 1 * h-w-d)\ Jews (2:120) Vj 41£. Jj^Ja y'j 
£jjj ^ jlLaill never will the Jews be pleased with you, nor 

the Christians, unless you follow their own creeds. 

yahudiyy [rel. adj. occurring once in the Qur'an] Jewish, 
a Jew (3:67) j Vj 4 s j ^ Abraham was neither a 
Jew nor a Christian. 

uiLijj Yusuf [proper name, occurring 27 times in the Qur'an] the 
Prophet Joseph (cf. Gen. XXX-L) (12:7) CiUh _aiy j* 'jk jiS 
yhlUi there are in Joseph and his brothers lessons for those who 
seek them. The Qur'an tells of the jealousy of Joseph's brothers, 
at whose hand he is cast into a deep well, his rise from near death 
and unjust imprisonment to become the keeper of the king’s 
storehouses, because of his God-given ability to interpret dreams. 
The Qur'anic account of his story ends with the fulfilment of 
Joseph’s first dream, and his reunion with his family. Joseph is 
also mentioned in two other Qur’anic suras: (8:64) and (40:34); 
* name of Sura 12, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 4-104 to the story of ‘Joseph’ . 

s y-w-m day; today, the present; age, era, time; a certain 
occurrence, a significant happening, occasion; battle; the 
universe. Of this root, four forms appeal - 472 times in the Qur’an: 
pjj yawm 373 times; yawmayn three times; $ ’ayycim 27 




times and ilajj yawma ’idhin 69 times. 

yawm [n., dual jUjj yawman and pi. ’ayycim | 1 day 
(18:19) fJi J ^ Ji we have remained a day or part of a day 

*(32:5) 'jjiu IP fP <_ili Jjljiu 'jl£ a very long time [lit. a day 
that will measure a thousand years in your reckoning]', 
*(20:59) P/jll J»jj the day of the festival [lit. the day of adornment]', 
*(2:203) pl'j ijiP yj the three days following the Festival of 
Sacrifice during which pilgrims spend at least two days at Mina, 
near Mecca [lit. the numbered days]', *(22:28) pUjIP the five 
days of the pilgrimage [lit. well-known days ] ; * ff* in the 
following expressions refers to the Day of Judgement: *(2:8) ^jjSI 
jpVI the Last Day, *(40:18) 4a j Vl the Day of the Approaching 

[Doom]', *(11:26) P' fj* the Painful Day, *(30:56) fj* the 
Day of the Resurrection', *(64:9) JjOuII ffi the Day of Settling 
Accounts between People or the Day of Mutual Neglect [lit. the 
day of mutual injustice]', *(40:15) (jpdll fj* the Day of Meeting 
[with God]', *(40:32) Pill fji the Day of Calling [one another in 
distress or to the reckoning]', *(76:27) 5L£i Up Day of Reckoning 
[lit. a burdensome day]', (42:7) ffi the Day of Gathering', 
*(38:16) 4 jUu.pi f ‘jj the Day of Reckoning', *(19:39) s'JUkll I f p the 
Day of Regrets', *(78:39) pUI the True Day, *(50:42) ^ jjlll fj* 
the Day of Emergence', *(50:34) j pull ffi the Day of Eternity, 
*(1:4) jPl fji the Day of Judgement', *(76:10) IjjjiUa Up a 

woefully grim day [lit. a frowning grim day]', *(10:15) pp an 

Awesome Day, *(22:55) ,P- ffi a Barren Day [lit. a day void of 
all hope]', *(32:29) jUdl ff* the Day of Decision', *(37:21) JPill j u 
the Day of Separation [ between the false and the true] (also said 
to refer to the day of the battle of Badr), q.v.; *(11:3) jP f p a 
Great Day, *(11:84) PP pp an Encompassing Day, *(56:50) pp 
j pP a Predetermined Day, *(85:2) j JCjA I ppil the Promised Day, 
* (50:20) jjcjII ffi the Threatened Day, *(86:9) pljUil ffs the 
Day when Secrets are Tested', *(44:61) </J£l' 4uLpl jALi pp the 
Day on which We will inflict the Mightiest Onslaught', *(37:144) 
[jjjp pp the Day on which they [the dead] are Resurrrected', 
*(2:48) li4 [jc. [_pj (_£ Jp S Up a Day when no soul shall stand 
in place of another, *(31:33) ?jIj [p- illj S Up a Day when 
no parent/father will take the place of their child', *(73:17) Up 
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Ilk J2 21 a Day which will turn children grey [haired]', 
*(66:8) 4k* I j£di 'jjjllj ^jjil 4111 iSj=4 V Day when God will 

not disgrace the Prophet or those who have believed with him ; 
*(54:6) j£j g-lill Day ?/;<? Summoner will summon 

to a horrific, (or denied) event', *(52:13) p ojL'4 fji the 
Day they will be thrust into the Fire of FI ell violently, *(79:35) 'fy 
U ykjVI ’PP the Day on which man will remember what he 
had endeavoured [to do] (or, his endeavour)', *(73:14) <-ikj5 fy 

JUklj the Day when the earth and the mountains will 

* ^ 

shake', *(79:6) kk'jj fy the Day when the shaker [i.e. the 

first blast] will shake', *(50:42) 4kilkl 'jjkkj fji on the Day 
when they will hear the cry in truth', *(50:44) "4-k 'jy 

Ikljw upon the Day when the earth is split asunder from about 
them, [the dead emerging] in haste', *(21:104) ikUl ^ pc fy 
pPt\ Jkkl on the Day, We will roll up the sky the way a scribe 
rolls up written scrolls (or, the way a folded scroll rolls over the 
writings)', *(52:46) kk ‘ftp p** V fy the Day when their 
tricks will be of no avail to them', *(80:34) [> ’TJA\ : p 'fy the 

day man will flee from his own brother, *(24:37) i-o® p LJSSj Py 
jlleuS/lj a Day in which hearts and eyes will writhe', *(40:51) fy 
'PPL the Day when witnesses will arise', *(78:38) £jjll fy 
tsk= aSjXJIj on the Day when the Spirit and the angels will stand 
in line', *(83:6) L j'jl ^Ull 'fy the Day when humankind 

will stand before the Lord of All Beings ; *(68:42) fp P ukki 'fy 
the Day when matters become dire [lit. the day when legs are 
bared]', *(76:7) TjPLP ip <JS Py a Day whose evil is wide 
spreading', *(101:4) pyp\ jSIjiK [jj£j fy the Day when 
people will be like scattered moths', *(52:9) py 4lkJ jP fy on 
the Day when the sky will sway back and forth violently, *(50:41) 
(jlSk p 4221 42 'fy the Day when the caller will call from a 
nearby place', *(77:35) jpp. V fy the Day they will not [be able 
to] speak', *(78:40) ili cLP k II 'pp fy the Day when a man 
will see what his hands have sent ahead', *(6:73) jjikl p pf 'jy 
the Day the Trumpet will be blown', *(40:52) 'jjkUkl <*42 ^ 

the Day when excuses will not profit the unjust', *(26:88) 
jp V j Jk <ki V fy the Day when neither wealth nor children will 
avail', *(2:254) 4kUk Sj 4k. Vj xA jku S fy a Day when there will 
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be no trading, no friendship, and no intercession', *(30:43) V 
<1 a Day which cannot be averted', *(51:13) jdil ‘A 
the Day they shall be tried at the Fire', *(52:45) ^ua ^41 

their Day wherein they will be thunderstruck', *(43:83) <^jll 
jjjijj their Day, which they have been promised 2 [ p j2l 
’al-yawm] today, this day (5:5) cjUlkll ^ JaJ fjP today all good 
things are made lawful to you 3 battle, momentous event *(14:5) 
4iil (JjL ‘?A‘jfc'Sjand remind them of the hardships/battles [that were 
borne out/fought for] God', *(40:30) cJ'jkS/l days in which 
punishment was inflicted upon the various peoples who rejected 
previous prophets [lit. the day of the parties, confederates ]; 
*(8:41) ^£11 fjj [lit. the day when the two hosts met in 

battle ], another term for jlijill (q.v.) *(8:41) (jlijill 'fji 
interpreted either as: the day when the Muslims and Quraysh 
fought their first battle at Bcidr (2 A.H/623 A.D.), or (3:155, 166) 
the day when the armies of Quraysh and its allies fought the 
Muslims in the battle of 'uhud (3 A.H./624 A.D.), the day of the 
battle of Bcidr (q.v.) [lit. the day of separation, sorting out, 
decision or the day when the true was distinguished from the 
false]. 

iiajj yawma ’idliin [adverbial unit consisting of fji yawm day 
+ ij ’idli when + tanwln of compensation indicating an elided part 
of the discourse (see ‘j -n) ‘on the day when [the previously 
mentioned event] has happened/will happen...’ (74:8-9) 'Jti lili 
jiui ij4jj dllia jjaldl when the trumpet is sounded: that [ the day 
when the trumpet is sounded] will be a Day of anguish. 

Yunus [proper name, occurring four times in the Qur'an] the 
Prophet Jonah (cf. Jon. Ill); (37:139) [jjLQ2SI ^ surely, 

Jonah too was one of the messengers. Jonah is mentioned five 
times in the Qur'an (in one instance he is referred to as dhii’ 1-nun 
(q.v.), while at a second juncture the term sahib J al-hut ‘the man 
of the whale’ is used. The Qur'an describes how Jonah, dismayed 
by his people’s failure to heed his guidance, fled on board an 
overloaded ship. When the ship encountered a storm, lots were 
cast for who should be thrown overboard: this fate fell upon 
Jonah, whereupon a great fish swallowed him (37:139-47). The 
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Qur' an states that had it not been for the fact that he was ‘of those 
who glorified God’, he would have remained in the whale’s belly 
‘until the Day when all arc raised’ (cf. 68:48-50). As for the 
people of Jonah, the Qur’an relates that they ‘believed’ and were 
spared the wrath of God (10:99); * name of Sura 10, Meccan 
sura, so-named because of the reference in 10:98 to the people of 
‘Jonah' . 




BIBLIOGRAPHY 



I. ARABIC SOURCES 



dc. A. L cj^ tl)W^ (JjaII (JLa^ t^jldaS/l (jjl 

i _ j)\^ l qj^^U AaIxII A Ad^JI tbLuAl ^ainj-aAj A_Ia dAaJi 

.1969 ^j*J! 

^^ic. 4^}Ju*JI dal<3^)a]l ^3 ^uall 4 C_Lujjj (jj ^c- ."ia^a ."ia^a ^1 

. da .L_a A_iaLiJI t _ ju£I 1 tdij^lJ t^lfda]! ."ia^a 

^pa\j^)ll AjjfLo ( (jl jfl\\ ^LuiSl ^3 (jLmll i ."ia^a ^jj, .Al ^iajjj c Aj^^^JI ^jjl 

.da .L_J tinwll 

£jdll L . Aa£ (JA fijLkill djlc.l^)£]l ^3 ^L-ajd-Q 4 dC. cAj^lld ^Jjl 

.da . L_J ^uHaI! Adda 4 6^)&l£]l 4 3.3 Vi Aj^lld. 



lT'aaH ^aLail! ^Loill dC- dC. 3^ 4 ^^-‘-‘i^ dC- <_jjl 

. 1 999 A-ui^jjj^o 4<jdl 4 ^jAA1I QUa~\ ."Ia-va ^llaj-aA 4 

. da .c_a ^ jlL^JI ^gjUll ^_ujjc. ^)J-^"i 4 cJ4C.1ajoi 1 4^jj!i£ (jji 

^jj^ll (JIa^. (_£_Jj-a ^ (_g'jl.j>^Ti*aVl .Ia^I ^ ^Ac. 3^ f 1 -^^ L^ ^a-va 4 

‘ lal 3 4_dujJ A aI51II ^ja (JjV^ ^Ac. jlcA l_J^)*AI ^jLuA 

. da .c_a iL-i^xll yLuA 4<dajj ; ij 

Lk-ajVl ^LkioA <Ull dC- J .Ia^I ^JJ C Loi^J ^jjjAl (_JLft^ *Ull dC- ."lA^vA j}\ 4^LAiA (_jjl 

c dAi^AI dc. jj^SI ^.j*\.a Aa~\a (Jjukda cc_a^)*JI ^a^\d Aj3^)*-o ^3 l_iAa 1I ^)jdi 

.da .ej AjjLdill 4 \"K a\\ 46^)Alall 

cAia^JI ^jc. 3^^ Li,'.-^ A ci^cd ic—ujlc-Vi 1 _ ao£ ^jc. i - mill u.^ c 

.da . l_j ^_ll^ 3 ^Ac. AxjJa^o c is jtA IAA 

Aa^I 3 *^^ c3^=^ ^ idbaljj ■l/i\.a cly^ 4 ( _g-uildV^ (j^“^ -3"^ 

•1993 AjaIxII L_JJ^]I cdaj^lJ 4^jJa^XA ."lA^vA ^Ac.J AlC- 

Ajc. (JaI^C. A }j*^- *A1 AjUSI (JaI^xII 4 ^c.jdll 

• 1983 ^-AjUlaII 3 ^ 4 S^)a1A]1 

tfijAlHI JdjVl J ^ASjll yUj (jj •'lA^A Aa^. 1 t^JAdVl 
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.1973 

^^g-Aiuibl dllba A_iill ^Ac. ^jAujVi ^_jd t^g-uUC. A,a^,a CJ^" 4 ( ^JjAdS/l 

4 jgfLbl 4 A±a^JI Aac. TjjaII Aa’s.a (lillLo ^jjl 4_iall ^J) c^lll ■ all ^^da 

. di .t_i Ajjladll 

4^11^11 £AuA1j ^aJaxll ^ ^IaaII ^ J.J ( ‘ doll! (jjAH t-jl^du 4^^-uJ^IVl 

.da .c_j diljAll pb^l jb cCIjjjjj Aj,a^,a 



dSl! j!a tdlj^iJ 4^ A ,0^,0 (jj JAC- (jj 4&I AaC- AA3U-U ^jl (JJAI! ^x-ab 4^g jl jJsluII 

.1988 Abb*]' 

^lc. ^)3jJ 4jL^C-V' Jftb 4 Aa^-G (_JA^^)1I AAC. _jAlaS! AaC. ^)£j jj! 4^1^^)^]' 

Aa^'j ^JaAibd]' A^aava A,q^a j Ida^j AAd_j Aa^aj oAac. A.a'N.a AaIc. ^ )\*M' j 4\i\i/i"i 
. 1969 s^aIaII a i& 4^^lid ^jlIaII aac. , 1 ^%^ j (jjbxj 

4(_£^)La*]' A.a'V.a ^a' J^Vl ^3 ylui^J! 4(_JA^^)11 AAC- 4(^aixj]' 

• 1988 aoaLlII u_u^]I jIa 4 CIJJJ 4 J 

4(jj&Lui a^Luil' AjC. ^j'qVl ^ald^l 4(_£^jl^)]l LS^ (1^ ^)5 Lj _^a' 4 (^j-ab-a^Jl 

• 1994 ajaIxJI t _ bdl! jb 4 

•2000 uaJ A*_uJ jIa 4 1 jdaA 4 dll $.1^11 aaju 4 4. kJalll AaC. 4 Cl - ibadJl 

.1976 ^jxl! dljlil *b^l Ja 4fi^)Alill 4 J^)JaliAll J )J j.-uVlM 4 (JOjoI^i .U\ia 4 ^aAA]1 

4^gjl Aa^JI Tjjxp^ (j3j'qVl 4AAa!>Lujyi JalilV' Ad^ll 4(jl A^-V da^il ^ajl^i ^a! 4^_jl_jll 

.1956 s jaUM 

4 ( _ 5 JtaLual! <_£^)5 La]' (jAd-vll (_JA JAC. Aa^a (JJASI _jd3 4^ jl jll 

.2000 Alakl! d&]' jb 4<dlj_J0J 4 4_AA*]' ^Jjlbo jl ^)4 a£]' J nuQ"il' 

^)£a]| jb 4<djj^)4J ,^LoiC.^)a ^JA2 4^jl^ll Jalill dlbjic ^yx.A 4 ^jl^L-iaV 1 4»_1C. 1^)11 

• 1972 ^)ddllj Ac-blail 

2jb^' Ajc- 4Aj1^)C.1j clH (jj ^ 

• 1974 Aj^J-oVi ^jUsaII ^j^ldl AaLx]! Ajj^JI 46^a\a 11 4^aluj oAjc. 

(JjJaall A^\/i A5^ -^ c ' 2^ Aa*v^ (j^All ^)Aj 4^ s dd^)^]l 

• 1957 AiJ^xjl 4_U^J1 jb 4fi^lill 4 ^jAI^)j! 

^pb-a jb 4 t AgjiwA 4AC.^bll ^jobul 4 JaC. A^a^-o 4Jjl > ^ISSI 4^5^)d~V<^j]l 

• 1979 

4 da J J4J 4 <Jj jbll ‘J^-J ^ (JjjlsVl ^jjJC-j ^Id^i ^jc. L ol JlKW t 



. dl .i»_J 4^-dillj ACibbll A3 ^)Xa]I jb 

(Jjdd 4JalilVi d^pul ^JjaiSJ ^3 Jald^JI oAaC- 4^jIa1!a^C. ^jj 4. bajJ Aa^. 1 4 ^gJllaJl (_j4a*ja1! 
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•1996 A_1>2a]1 4_u£] 1 jl^ 4ljj_21 (JjalL 

4 ^joiIa ^ILoi 33*^' 3 4 3^^3^ <_5^ U^V 1 3^ 4 ^^gJa jAaill 

.da ,l_i 4A3gIa] 1 t. . n<H j|ji tdijjjj 

lJ&I! ^jlj cCljj^iJ 4^-ijA.^)J jjla 33 ^' 3 4^A_i]l Jjl lalll j olfdS/l 4 



.1984 



4 6^)Ali]l 4^jl‘l»\l 3^.J^ JOJOtSU (_£uiIa 4(Jj^ill 4_l3ujl ^^3 (Jjiil! C__j\_ii 



.1924 ^1 1 

. dl . L_1 t^.iu^l ^ic. ■' iA ~'" A 46^)Al^ll 4 AJlU 1 ^a^lc. 3^3*^ 4 



^3L_u]l AjC- Aa^-a Vi 4^11^1^11 ^)Jjai£j ^Ac. A_ldl_A 4 -1 ga-g 3? JLgaI 4(_£jLg<a]1 

•2000 AlgIaII l. n^ll jll 4(Jljjj ; iJ 4 t j ; iAUjo 

. dl .4 _j 4 JLga-g ^aLa-aa Aa-i1ag 4 6^)Alill 4 ^j^GdVl ^^}d (^ C ’ (jl A aIiLa 4 ^jLl*-all 
4 dlj^ri 40 AiC- ■ 'U-v.g Jl^AA-G 33^ w " 1 4 3^ 33^ ^jc. 4^UgA (jj 3^33^ *^G 4 ^lad-all 

•2000 a2g!a]I i _ ju^II jle 

lJSI! J)\^ 6 3^ 3^ L)W^^ ^'^'> 4^)J^A clH > Jjl 4(_£^}3a^ 

.1999 aIgIaII 

-liC- 33 ^"' 3 dll £.Lajall ^jIa-G ^^3 ^diulVl .3 j^Lg]I 4.LgI_A 3 I 4^Al3*Al 

• 1987 (jliaJI 4 4^1^11 c_jU jll 

jl-lll 4 o^)AIa]I 4jlaull j^ic. 14X6 33 ^" 3 4 3^ 3*^ 4 *^33 3^ C5^ ^ 4$.ljA]l 

. da .l_i 4 >uallj A-ga Gilj c_fljl\ail A_a u-agII 

4^J^*J| l - itjflll 4_ajUaj j^dll (_£jA 4 S J _3 3 H 3^ jj^ll -lOk-G 4^llj jjJjAll 

4Aag^/Lo)V 1 ^Ac-Vl ^gIa-gII 4<»_al3jVl ®3-jj 4 &^)A^^ L 3^ T* - LS^" ■ <>,a ^ k<Q 33Vi 

.1996 £il Jill *LJ vbJ 

4^j-oLja]l ^JL-a ^ALa 3./qVa 4^aJ^)^ll U C5^ ^Uaill j o^A. i^uijA ^jj 3j-J^ ‘[^jlill 

• 1988 aJiIaIII ojljj 4 .}!^aj 

^alLoi 3j' q *^' 1 ^al^yV £-gLa]1 JLga! ^jj dll -lie. ^j! ^ ^g. a I j^aII 

•2000 aIgIaII g_u^] 1 jl^ 4 di 4 c5j^4^ ^^^.iIal-ag 

ojl jj 4 J.IAJ 4^a1^ 33^ 4 J 1 -GA-G .^^kl jqa -\ ^jl 4^1^! 

.1980-1977 tg JUil 5*J« ^lajSfl 

l^)3l A_uJjoJ^G 4 jAl A I.li 4(_g33?^~lg j!3^ -iatsil (__)jJJ-g13 4^uIjC. dll JjC. 4^j^ill 

.1981 A^ 1 ^' a3^' 

G_ulc-^)^ jl^l d.- U * i ^"' 1 d.- ‘ ‘' ^ L)^ 3^ 3“'*"^' 3J^' ^aUaj j-guII 

•1996 Aj-g1a] 1 4 - '">^11 jl^ 4 dj 4 dll ^JLAC- l_l^)£j )a U>1 4312^)^1 
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Vi (jl^ail c_jj^)C. 4tiijliAJl ^ clW ^ .Ajc. .Ajc. _^jI 

• 1985 L - j&jl flic. 4£”l_VI fJL-u Aa^a 

j\^ 4 6 jAlill 4^jjjl& f^Lmd! .AdC- (J^lWl 4 4_dtj£JI 4 ^)dd3 ^jLcJC. ^jd J^}aC- _^dl 4 A j^ddjal 

.1966 flail 

.1994 ddd.AaJI j)\A e^Alill 4fJ^)£il ^ji^iiil JaliiV i^l aAJuail 4-il j^3 Aa^a 4^3121 AdC. 
• 1972 Cldd-lVI jlA 4 6 ^aIa!I 4fJj£ll ^ji^)£il CliLalljA 4(jjJlVI AdC- Aa*VA 4Aa U>»C. 

aIa^j !fj^)£il jl jail ^3 AjJail j Cil jAV I 4^,qln*^^ aI^VI AdC. Aluillj 4 (JjC.LaxuI 4 6^jLaC. 

• 1988 <jl- jii ajoluj^-6 4 4fj^)£ii (ji^ii iai iiy ^ ^ » Ail 

6 _^*jjl CllljUajl 4^jl^)^Ja 4Aljl^_)ill dllc-l^iil 4^il_uj ^ic. p^^Aj 4_j\ai«o AaV 4^aC- 

• 1999 

• 1988 A.V'ia Ajtdia 46^)Al^il 4fJ^)£jl ^jl^il pyx , a 46^)&liiild Add^jxil AJtAil ^\/i 

AIL, jil A_»uijaJjA 4Cllj^)dd 4^jd£^dja) Al ji V 4^1 jail 4 6 . 1 nc. _^dl <■ ^ t\*W (jl _J J ^ x - a 

.1981 

46 jAliil 4 Ajl ^ Jjj <Ull AdC. J^Vl 4fJ^£ll jl jSJI jSl laiil J dLulVl 4^iJail ^jLaAju) ^jd JdlLo 

.1975 ^l^ii^^l <W' 

6^)1 jj 4AlAxd 4 ^aLjail ^JL-a fdt^. 4^jl^il L_dl_jfrj 4^g-uUfljl L_liUa ^1 ^jd ^^a 

.1975 2ual jjl f 5uAn 
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